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rOBLAOT  AF  SAMITHDET  TIL  DEK  DaNSKE  LITTERATTRS  FREUME. 

O.  S.  WIBES  BOOTBTXKBBI. 
1870. 


Denne  ndgave  af  N.  M.  PETERSENS  afhandlinger  stetter  sig 

til  falgende  betsenkning: 

Samfandsrâdet  i  Samfnndet  til  den  danske  litteratnrs 
fremme  har  aesket  vor  betsenkning  over  et  af  N.  M. 
Petersens  arvinger  fremsat  forslag  om,  at*  Samfundet 
skulde  overtage  udgivelsen  af  »N.  M.  Petersens  mindre 
afhandlinger,  der,  som  spredte  i  mange  forskellige  tids- 
skrifter  eller  ndkomne  som  manuskript,  ère  vanskelig  til- 
gsengelige.» 

Yi  yilde  ganske  vist  anse  det  for  meget  enskeligt, 
om  der  af  N.  M.  Petersens,  sa  vel  som  ^af  andre  frem- 
ragendeforfatteres  skrifter,  navnlig  sâdanne  mindre,  spredte 
skrifter,  som  her  er  taie  om,  mâtte  knnne  foreligge  samlede 
ndgaver.  Men  om  det  end  m&  beklages,  at  vort  lille  lands 
litteraere  forhold  s&  sjaeldôn  tilstede  dette,  sa  m&  det  dog 
ogsi  bemserkes,  at  af  de  her  ombandlede  afhandlinger  knn 
enkelte  knnne  siges  at  yaere  vanskelig  tilgaengelige,  da 
de  fleste  af  dem'  findes  i  de  af  Oldskriftselskabet  udgivne 
tidsskrifter,  der  ikke  hère  til  de  litteraere  sjaeldenheder. 
For  fagmaend  kan  der  sâledes  ikke  siges  at  vaere  nogen 
meget  fi&lelig  trang  til  en  samlet  udgaye  af  disse  skrifter, 
om  det  end  altid  for  disse  vilde  lette  overblikket  og  den 
litterœre  bmg  at  bave  dem  samlede  pâét  sted;  men  ben- 
syn  til  fagmsends  bmg  Tilde  da  krseve,  at  netop  de 
atraengere  yidenskabelige  afhandlinger  ikke  mfttte  savnes  i 
samlingen.     Det    tôr  imidiertid  naeppe  vsentes,    at    Sam- 
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fundet  til  den  danske  litteraturs  fremme  skulde  kunne 
lade  heasjnet  til  fagmaendenes  intéresse  vœre  overvejende 
ved  udgivelsen  af  skrifter,  der  skulle  tildeles  aile  dets 
medlemmer.  Det  vil  ved  sâdanne  skrifters  udgivelse  for- 
nemmelig  hâve  en  videre  kreds  for  ôje;  og  de  af  den 
udmaerkede  forfatters  arbejder,  som  det  konde  anske  sam- 
lede  og  udbredte  i  donne  videre  laesekreds,  mâtte  bâde 
ved  deres  indhold  og  deres  behandling  egne  sig  til  at 
Iseses  og  benyttes  af  den  ikke  fagkjndige,  dannede  almenhed. 

Yi  se  os  ved  disse  betragtninger  henviste  til  forsdget 
pà  at  trseffe  et  passende  udvalg  af  N.  M.  Petersens  min- 
dre  afhandlinger,  omfattende  alêne  sâdanne,  som  kunne 
siges  at  fyldestgôre  oven  nsevnte  fordring,  og  som  man 
mâtte  ^nske  kendte  af  aile,  til  udvidelse  af  synskredsen, 
udbredelse  af  knndskab  og  forplantelse  af  den  inderlige 
kaerlighed  til  fsedreland  og  videnskab,  saerlig  til  den  nor- 
diske  folkestammes  ândsliv  og  den  videnskabelige  tilegnelse 
og  videre  udvikling  af  dette,  som  gennemstrômmede  al 
den  forevigede  forfatters  taie  og  skrift. 

Ved  et  sâdant  udvalg  tro  vi  da  ferst  at  mâtte  for- 
bigâ  aile  enten  straengt  videnskabelige  eller  elementaert  belaer- 
ende  skrifter  (som  afhandlingen  »0m  ordningei^  af  V5lu- 
spâ»  fra  1840  og  «Orddannelseslaeren»  fra  1826);  der- 
naest  tro  vi  at  turde  se  bort  fira  de  helt  populsere  skrifter 
udenfor  forfatterens  fag,  som  naermest  ère  bestemte  til 
almindelig  folkelaesning,  som  ait  hâve  vundet  betydelig 
udbredelse,  og  som,  nâr  der  viser  sig  trang  dertil,  kunne 
pâ  ny  udgives  sasrskilt  i  samme  djemed.  Sâdanne  skrifter 
ère  «Hans  Ëgedes  levned»  1839  og  «Morten  Luthers 
levned»  1840.  Af  forskellige  andre  grunde  tro  vi  frem- 
deles  at  burde  udelukke  adskillige  mindre  fagskrifter,  enten 
fordi  de  ère  i  sig  selv  mindre  betydelige  lejlighedsskrifter 
(som  artikleme  um  Dronning  Dagmar  fira  1842  og 
43),  eller  fordi  de  ère  vaesentlig  og  i  bedre  form  gentagne 
i  forfatterens  stôrre  vaerker  (som  «Islands  opdagelse  og 
bebyggelse»  fra  1829,  «Cm  stipendiumog  benefîcium*  fra 
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1843),  elier  endelig  fordi  de  bave  deres  rette  plads  i 
andre  vaerker  og  vsesentlig  hare  med  til  disse  (sâledes  som 
•Bidrag  til  Rasks  levned»  i  sammes  «Samlede  afhand- 
linger»,  og  de  hOjst  intéressante  knltnrhistoriske  bemœrk- 
ninger  til  «Fortaellinger  om  Islsendernes  faerd»,  der  for 
nylig  ère  samlede  i  anden  udgaves  4de  del). 

De  tilbage^àende  mindre  skrifter,  bvilke  vi  ma  anse 
det  for  ssrdeles  anskeligt  for  Samfùndet  og  for  litteratnren 
at  f&  ndgivne  pâ  ny  i  en  let  tilgaengelig  samling,  ère 
dels  af  sprogligt,  dels  af  historisk  indbold,  til  dels  ogsâ 
omhandlende  vigtige  kulturspOrgsmftl,  som  endnu  foreligge 
til  afgôrelse.  Disse  mindre  skrifter,  der  tilsammen  ville 
udgôre  omtrent  60  ark,  ère  felgende: 

1)  Undersegelse  om,    hvorvidt   den    danske   retskrivning  bôr 
forbedres.  (Odense  1826.) 

2)  Om   kildeme   til   Danmarks   bistorie  i  hedenold.     (1832. 
Nord,  tidsskr.  f.  oldkynd.  I.) 

3)  Om  danske  og  norske  stedsnavnes  oprindelse  og  forklaring. 
(1833.  Nord,  tidsskr.  f.  oldkynd.  H.) 

4)  Om   stedsnavne  i  Normandiet.     (1833.    Nord,  tidsskr.  f. 
oldkynd.  H.) 

5)  Den  oldnordiske  litteratnrs  omfang  og  vigtigbed.     (1836. 
Ledetrâd  til  nord,  oldkyndighed.) 

6)  De   «Idste    tog  fra  Norden  til  Irland.     (Annaler  f.  nord. 
oldkynd.     1836—37.) 

7)  De  danskes  tog  til  Venden.       (Ànnaler  f.  nord,  oldkynd. 
1836—37.) 

8)  Om    sprognndervisning    og    timeundervisning.       (Nordisk 
Ugeskrift.     1837.) 

9)  Sprogkundskab    i   Norden.       (Annaler   f.    nord,    oldkynd. 
1840—41.) 

10)  Den  nordiske  oldtids   betydning  for  nutiden.     (Annaler  f. 
nord,  oldkynd.  1844—45.) 

11)  Oldnordisk   sprog  i  de   laerde   skoler.       (Fsedrelandet  for 
lb45.) 

12)  Om  bonde,  bryde  og  adel.  (Annaler  f.  nord,  oldkynd.  1847.) 


vm 

13)  Om  dansk  retskrivning,  isser  om  brngen  af  latinsk  skrift. 
(Antikvarisk  tidsskrift.  1846—48.) 

14)  Finn  Magnnsens  litterœre  personligbed.     (Vid.  selsk.  over- 
sigter.     1850.) 

15)  Om  modersmfiiet.     (Univ.  program  1852.) 

16)  Uddrag  af  forelsesniDger  vedkommende   de  nordiske  sprog. 
(Univ.  program  1861.)  , 

Angâende  udgivelsesmâden  sknlle  vi  kun  udtale,  at 
de  medtagne  afhandlinger  formentlig  knnde  ordnes  efker 
tidsfolgen,  og  at  de  burde  gengives  med  den  af  forfatteren 
senest  brugte  retskrivning,  samt  at  ndgiveren  ma  vaere 
nordisk  filolog,  for  bâde  at  kunne  gennemfere  den  valgte 
retskrivning  og  at  kunne  foretage  de  pà  sine  steder 
nedvendige  rettelser  af  âbenbare  skrivfejl  eller  trykfejl. 
Slattelig  tro  vi  endnu  at  màtte  udtale  ansket  om,  at  det 
màtte  blive  muligt  at  ledsage  dette  udvalg  af  N.  M. 
Petersens  mindre  skrifter  med  en  Levnedsskildring  af 
donne  ved  ândens  og  bjœrtets  egenskaber  lige  udmœrkede 
personlighed. 

Kebenhavn,  den  12te  Aprii  1870. 
Svend  Grundtvig.     K.  J.  Lyngby.     J.  J.  A.  Worsaae. 

SamfUndsrâdet  besluttede  udgivelsen  i  overensstemmelse  med 
donne  betaenkning,  kun  med  den  œndring,  at  Bidrag  tU  Baaka 
lemied  skulde  medtages.  Samfundsrâdet  overdrog  til  mig 
undertegnede  at  fere  tilsyn  med  udgivelsen,  der  i  dvrigt  beserges 
af  br.  arkivassistent  Jôrgen  Blocb,  sommed  de  dertil  fomedne 
kundskaber  forbinder  en  ombu  og  nôjagtigbed,  der  fortjaener 
den  bedste  pâskônnelse.  Min  andél  i  arbejdet  indskraenker  sig 
tii  laesningen  af  et  provetryk;  medens  gennemferelsen  af  for- 
fatterens  retskrivning  (sâledes  som  den  findes  anvendt  i  Nordisk 
mytbologi  1849  og  i  Universitetsprogrammet  fra  1861),  sa  vel 
som  flertallet  af  de  foretagne  rettelser,  skyides  den  nœvnte 
udgiver.  Bag  i  bindet  findes  en  fuldstaendig  fortegnelse  over 
aile  andre  aendnnger  end  de  rent  ortografiske,  dog  med  forbi- 
gâelse  af  de  talrige  berigtigelser,  der  i  afhandlingen  Om  danake 
og  norske  atedsnavne   ère   foretagne  i  de  af  forfatteren  an- 
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forte  kildesteder,  uaviilig  af  Scriptores  rerum  Danicarum^  8om 
ère  eftersete  af  ndgivereiL 

En  lille  afvigrelse  fra  den  i  betœnkningen  anbefalede  ud- 
givelsesmâde  er  med  samfandsrftdets  minde  foretagen  i  hen- 
seende  til  retskrivningen  i  den  toste  af  de  her  optagne 
afhandlinger  Onh  den  dctnske  reUknvnings  forbedring, 
Denne  er  nemlig  her  gengiven  ikke  med  forfatterens  senere, 
men  med  hans  dayserende,  noget  afvigende  ekrivem&de,  fordi 
der  ellers  Yilde  yœre  indtr&dt  nogen  noveiienstemmelse  imellem 
den  anvendte  og  den  da  af  forfatteren  anbefalede  skrivemftde, 
L  eks.  med  hensyn  til  fremmedord.  Den  bag  i  bindet  med- 
delte  fortegnelse  over  foretagne  œndringer  angiver  derfor  for 
denne  afhandlings  vedkommende  aile  afvigelser  fra  gnind- 
tiykket,  nndtagen  i  henseende  til  lœsetegn. 

Kebenha^n.  Oktober  1870. 

Svend  GrandtVlg. 


InihM. 


Siée. 


Underaegelse  om,  hvomdt  den   danske  retskrivning 

bôr  forbedres.      1826 1 

Bemserkninger  om  kilderne  til  Danmarks  historié  i 

hedenold  og  deres  bearbejdelse.  1832 57 

Bem»rkninger   om   danske   og    norske  stedsnavnes 

oprindelse  og  forklaring.  1833 105 

Bemaerkninger  om  stedsnaviie  i  Normandiet.  1833.  193 
Bidrag  til  Rasmus  Kristian  Rasks  levned.  1834.  217 
Den   oldnordiske  literaturs    omfang    og   vigtighed. 

1836 , 345 


UNDERS0GELSE  OM,  HVORVIDT 

DEÏ  SMSO  £ETSKRiy]mr&  BOR  fobbedees. 

ODENSE. 
1826. 


Hvad  0ret  herer,  bôr  og  Ôjet  se.  —  Ligesom  man  bôr  lade  Ôjet 
se  ait  det,  der  nnder  Talen  hères,  saa  bôr  og  intet  ses,  som  0rei 
ej  herer. 

/Arc. 


§1. 

i:ôrend  man  opfèrer  en  ny  Bygning,  er  det  vel  forstan- 
digt  at  betragte  det  garnie  Hus,  man  vil  nedbryde,  med 
aile  dets  Brast  og  Mangler,  og  n&r  man  endelig  beslutter 
sig  til  at  nedrive  dette,  at  gjôre  nôjagtigt  Overslag  over 
de  Materialier,  der  til  det  ny  ère  nadvendige,  s&velsom  at 
nndersage  Godheden  af  disse,  fôrend  man  anvender  dem; 
man  m&tte  vel  ellers  befrygte,'  om  kort  Tid  igjen  at  mâtte 
ombygge  og  forandre,  eller  vel  endog  bist  og  ber  tilssette 
Stiver  og  Bjelker,  der  vilde  vansire  det  hele. 

En  sâdan  forfalden  Bygning,  der  trsenger  til  Istand- 
ssttelse,  er  vor  Setskrivning.  Ikke  just  forfalden  af 
^ie*);  men  mangen  Gang  vare  Bygmesterne  sàdanne, 
som  i  Gmnden  beskjaeftigede   sig  med   belt   andre  Ting; 


*)  P.  R.  Vokalfordoblingen  anvendtes  ferst  i  Peder  Syvs  Tider,  da 
den  avtoriseredes  ved  en  Bibeloverasltelse  (Badens  daoske  Gram- 
matik,  Kbhvn.  1801.  5.  40).  At  man  dengang  troede,  at  den 
MAde,  pA  hYllken  Gud  foranstaltede  sll  egel  Ord  skrevet,  ned- 
Teodig  mAtte  vœre  den  rigtigste,  mA  vi  vel  skrive  pA  Tidens 
Regning.  Men  de  sldre  Anders  Sôrensen  Vedel  og  Arild  Hvit- 
feld  brogte  den  sœdTanlig  ikke;  den  nyere  Hoiberg  ikke  heller. 
Baden  Til  ikke  heller  bave  den  anvendt  ved  t  og  u,  med  min- 
dre  Ordene  kunne  blandes  med  andre  (og  mAtte  altsA  skrive: 
Hos,  Pil).  Dens  almindelige  Iiidferelse  henherer  alUA  til  de 
nyeste  Tider. 
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andre  vare  vel  kyndige  nok,  men  det  synes,  som  de  af  og* 
til  hâve  vœret  noget  adspredte  under  Arbejdet;  de  fleste 
hâve  ogsâ  kun  bygget  til  hist  og  her,  nedrevet  hist  et 
Skur  og  tilsat  et  andet,  som  skulde  skaffe  en  bedre  Ud- 
sigt;  men  efter  nogen  bestemt  Grundplan  synes  det  hele 
aldrig  at  hâve  vaeret  udfert.  Intet  Under  derfor,  at  ad- 
skillige  tœnkende  Kunstnere  mente,  da  det  umulig  kimde 
gâ  an  at  nedrive  det  hele  p&  engang,  hvorved  vi  i  nogen 
Tid  mâtte  komme  til  at  ligge  p&  âben  Mark,  at  det  var 
det  rigti^te,  for  det  farste  at  borttage  aUe  falske  Tilsaet- 
ninger  og  Udbygninger ,  selv  om  man  for  en  Tid  mâtte 
fale  Savn  paa  en  eller  anden  Bekvemmelighed,  nâr  derved 
dog  i  Tiden  kunde  opnâs,  at  det  hele  ved  senere  vel  over- 
lagt  og  kunstrigtig  Tilbygning  kunde  fâ  ordentlig  Hold  og 
Sammenhaeng. 

Det  kunde  vel  synes,  som  hin  ovenfor  gjorte  Fâstand 
var  vel  dristig;  en  og  anden  kunde  mâske  endog  tro,  at 
Hensigten  var  at  kaste  Skygge  pâ  hine  Bygmesteres  gode 
Villie  og  Dulighed  til  deres  Kald.  Dette  er  imidlertid 
himmelvidt  fra  disse  Blades  Hensigt.  Forfatteren  har  den 
stôrste  Agtelse  for  de  i  mange  Henseender  fortjente 
Msend*),  der  hâve  arbejdet  pâ  hin  Bygning,  og  formener 
kun,  at  Fordom  og  gammel  Vane  kan  hâve  gjort  dem 
blinde  for  meget,  der  eUers  er  sa  klart  som  den  lyse 
Dag;    men    som    en   Ëlsker  af  lys   Dag   kan   han  ikke 


*)  Navnlig  tror  ban  issr  at  burde  undskylde,  at  nsBsten  ailo  Hen> 
visninger  ère  gjorte  tii  en  enkelt  Hands,  Hr.  Prof.  Blochs  Ret- 
akrlvningslœre  (i  sammes  danske  Sproglœre,  andel  Oplag,  Odense 
1817).  Det  er  nedvendigt,  nâr  man  vil  undersege  en  vis  Skoles 
Arbejder,  at  holde  sig  til  dens  Heroer,  og  ban  troede  i  bint 
Vœrk  at  flnde  det  fuldstsndigste  -o^  bedste  Forsvar  for  den  nyere 
Retskrivning. 
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andet  end  foretrsekke  det  forstandige  selv,  nâr  han  tror 
at  se  det  og  at  kunne  fatte  det,  for  enkelte  forstandige 
Msends  Mening,  hvilket  han  tror  er  to  ganske  forskjel- 
lige  Ting  ;  og  han  hâber  endelig ,  hvis  Laeserne  ville 
félge  ham  for  at  betragte  dels  Grundvolden,  dels  nogle  af 
de  vigtigste  Vaerelser  _i  hint  Hus,  at  overbevise  enhver,  der 
selv  har  Lyst  til  at  se,  og  derefter  endnu  engang  vil  be- 
tragte Tingen  med  sine  egne  Ôjne  og  ikke  gjennem  andres 
Briller,  at  Gninden  er  dârlig  lagt,  at  der  ikke  er  iidkastet 
nogen  ordentlig  Plan  for  det  hele  Vaerk,  og  at  falgelig 
heller  ikke  noget  varigt  derpâ  har  kunnet  opfares. 


Retskrivningens  6^riinds»tiiiiiger. 

§  2. 

Det  ma  da  allerede  straks  (for  endnu  engang  at  be- 
nytte  os  af  hin  Lignelse)  forekomme  os  besynderligt,  at 
Grundvolden  er  lagt  af  sa  forskjellige  Ting,  der  ikke  kunne 
forbindes  med  hinanden,  og  vi  m&  billigen  frygte  for,  at 
derved  vil  fremkomme  Huiler,  som  siden  vanskeligen  kunne 
tilstoppes.  Man  har  nemlig  opstillet  flere  Grundssetninger 
for  Ketskrivningen,  hvilke  aile  skulle  felges,  snart  denne 
og  snart  hin;  for  at  kunne  anvende  dem,  kan  man  derfor 
let  blive  nodt  til  at  danne  sig  andre  endnu  hOjere.  Man 
har  sâledes  opstillet  som  Grundssetninger: 

1)  Brugen.    Begel:  felg  denalmindeligeSkrivebrug,  eller: 
skriv  som  de  bedste  Skribenter  skrive. 

2)  Udtalen.     Regel:  skriv  som  du  taler,     Andre,    som 
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holde  af  det  bagvendte,  bave  vendt  denne  Regel  om 
og  sagt:  tal,  som  du  skriver,  nâr  du  skriver  rigtig. 

3)  Etymologî.    Begel:  udtryk  i  Skrivningen  Ordenes  op- 
rindelige  Bestanddele. 

4)  Ânalogi. 

Hertil  kommer  endnu: 

5)  Tydelighed.   Begel:  skriv  sâledes,  atandrekunne  forstâ 
dig,  ti  dette  er  Skriviiingens  Hensigt. 

6)  Adskil  i  Skrivningen  Ord,  àer  ellers  kunde  forveksles; 
og  m&ske  flere  sâdanne. 

De  fire  farste  bar  Blocb  igjen  samlet  i  en  almindelig 
Lov  for  Skrivebrugen  (Blocbs  danske  Sproglœre  S.  264): 
»Betegn  den  berigtigede  Udtale,  sâledes  som  samme  nu 
engang  er  bestemt  efter  Etymologi,  Analogi  eller  Mot  Ved- 
tsegt,  med  de  Bogstaver,  bvorved  det  almindeligst  er  ved- 
taget  at  betegne  Talens  Lyd  eller  Artikulatsioner.»  Men 
bvo  i  Yerden  er  istand  til  at  anvende  en  sâdan  Begel, 
hvis  enkelte  Dele  modsige  og  ophseve  hinanden!  Udtalen 
kan  altsâ  ikke  felges,  den  ma  ferst  berigtiges;  det,  som 
berigtiger  denne,  ma  da  vsere  noget  hôjere.  Skal  Etymo- 
logien  gjôre  dette,  da  bave  vi  Beglen:  tal,  som  du  skri- 
ver; efter  Ordenes  Oprindelse  kunne  vi  mâske  bestemme 
vor  Skrivning,  men  dog  vel  aldrig  vor  Udtale  af  Ordet. 
(F.  E.  efter  Etymologien  kan  jeg  vel  skrive:  godt^  fordi 
det  kommer  af  god^  men  man  ma  undskylde,  at  jeg  ikke 
kan  berigtige  min  Udtale  derefter;  ti  det  er  iysisk  umuligt; 
det  er  imod  Organernes  Natur  at  kunne  udsige  det  blade 
d  foran  det  barde  t,  Blocb  S.  30,  No.  34.)  Skal  man  be- 
rigtige Udtalen  efter  Etymologi,  Analogi  eller  blot  Ved- 
tœgt,  hvad  da,  hvis  disse  ère  i  Strid  med  hinanden  eller  i 
âbenbar  Strid  med  selve  Sproget?  (F,  E.  af  Schaum  kom- 
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mer  skumme  (schâumen),  af  Baum  rumme,  af  Taumel 
Tummel  o.  s.  v.,  skal  jeg  nu  berigtige  min  Udiale  efter 
Analogien  og  sige  summe  (sâumen)  istedetfor  somme,  af 
Saum  ?)  Man  skal  endelig  fdlge  det,  som  er  almindeligst  ; 
hyorfor  da  ikke  hellere  straks  sige  dette,  ti  derved  kan 
mâske  undertiden  ait  det  foreg&ende  hseves  (F.  E.der  er 
^og  ingen,  end  ikke  i  det  hôjtideligste  Foredrag,  der  ud- 
taler  jeg  eller  seksten  sâledes  som  disse  skrives;  man 
«kriver  dem  almindelig  s&,  men  ingen  kan  forlange,  at 
man  skal  berigtige  Udtalen  derefter).  For  endelig  at 
«amie  ait  i  et  Eksempel:  ifdlge  Udtalen  ma  Bindeordet  ti 
«krives  ti,*da  kun  disse  to  Bogstaver  hares;  ifolge  Ety- 
mologien  m&  derimod  skrives  thi  (isl.  t)Yi,  men  ifelge 
Analogi  ma  atter  skrives  ti  eller  rettere  di  (i  Ordenes 
Begyndelse  gâr  det  islandske  {)  over  til  det  danske  t  eller 
d;  se  Basks  Ânvisning  til  Islândskan,  S.  54),  og  ifolge 
Bmgen  endelig  igjen:  thi.  Her  er  Udtale  og  Analogi 
imod  Etymologi  og  Brug,   to  imod  to,  hvilke  sknlle  nu 

0 

efter  hin  Hovedlov  vaere  de  stœrkeste?  og  hvorledes  skal 
jeg  igjen  derefter  (hvis  f.  E.  thi  sejrer)   kunne   berigtige 
min  Udtale,    da  jeg  nu  engang  taler  dansk  og  ikke  is- 
landsk? 

Nftr  man  ellers  i  en  videnskabelig  Undersagelse  jonsker 
at  komme  tilbage  til  de  ferste  Grundsœtninger,  plejer  man, 
og  vel  med  Bette,  at  opsage  den  ferste  Sœtning  eUer  Lov, 
i  hvilken  de  aile  indeholdes,  og  hvoraf  de  kunne  udledes, 
eller  dog  at  udlede  den  ene  af  den  anden  (F.  E.  Aritme- 
tikkens  Gnmdssetninger).  Yore  Betskrivningsteorier  hâve 
ferst  vist  os  det  Saersyn,  at  Begler  opstilledes  ved  Siden 
af  hinanden,  som  vare  i  àbenbar  Strid,  og  som  aile  dog 
troskyldigen   nok  mente,  de  burde  felge.     Ligervis  som. 
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hvis  det  behagede  La  Place  efter  en  Grundsaetning  at 
godtgjôre,  at  2  +  2  =  4,  men  efter  en  anden,  at  2  -[-  2- 
=  5,  og  ban  efter  Onfttsendigbedeme  fandt  det  sidste^ 
mest  passende,  man  da  ogsâ  rolig  vilde  finde  sig  deri  og: 
lade  fem  vsere  lige. 

Den  Modsigelse,  i  bvilken  man  sâledes  bar  indvikleb 
sig,  vil  vel  blive  endnu  tydeligere,  nâr  vi  farst  bave  be- 
tragtet  enbver  af  Grundssetningerne  saerskilt. 

§3. 

Yed  at  gjôre  Brugen  til  Regel  bar  man  gjort  sig^ 
skyldig  i  en  besynderlig  Vildfarelse,  i  det  man  ganske  bar 
blandet  Taie  og  Skrift,  der  dog  ère  beit  forskjellige.  Ta- 
len  (Lydene)  er  Naturens  Vserk,  og  Sproget  udgjôr  et  organisk 
Helt,  der  er  blevet  sâledes  og  ikke  anderledes  ifalge  vore 
Organer,  vor  Levemâde  og  Nseringsvej,  Himmelegnen  og 
vort  Lands  Beskaffenhed  o.  s.  v.,  altsammen  Ting,  som  vi 
ligesâlidet  kunne  beberske,  som  vi  kunne  danne  Planten 
af  dens  enkelte  Sto£fer,  bestemme  dens  Hôjde  eller  deslige. 
Skriften  (Tegnene)  er  derimod  vUkârlig,  opfunden  af  os  i 
en  bestemt  Hensigt.  Ofte  angiver  Historien  os  endog,  bvil- 
ken Mand  der  forst  bar  indfert  den  bos  dette  eller  bini 
Folk,  og  bvem  der  bar  foretaget  donne  eller  bin  For- 
andring  dermed.  Det  som  forandrer  vor  Skrift  ligger 
derfor  bélier  ikke  i  vor  Legemsbygning,  men  i  vore  Ma- 
terialier  og  vor  Kultur  eller  den  Brug,  vi  ville  og  kunne 
gjôre  af  disse.  Naturen  (Talen)  er  fri  og  uafbsengig;  en- 
bver Tvang  ma  ber  betragtes  som  Despotisme,  som  en 
forfsengelig  Eamp  mod  de  ustadige  Elementer,  bvilke  vi 
aldrig  kunne  beberske.  Eunsten  (Skriften)  er  regelret  og 
bestemt;  den  er  det,  fordi  den  er  et  Frodukt  af  vor 
Tsenkning,  og  donne  straeber  efter  Enbed,  imedens  derimod 
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Naturens  Vaerker,  for  vor  Forstand  nemlig,  ère  lutter 
Maogfoldigbed.  Heller  ikke  faldt  det  endnu  nogen  ind,  at 
gjôre  Tegnekunst  afhœngig  af  ^k  og  Brug,  m  en  man 
gnmdede  den  pâ  Régler  for  Lys  og  Skygge  og  deslige. 
De,  som  gôre  Skrivebrug  til  Begel,  gjôre  det  endelig,  Jordi 
den  m&  antages  at  stemme  overens  ined  Udtale,  Etymo- 
logi  0.  s.  T.  ;  men  aldrig  faldt  det  endnu  nogen  ind  at  an- 
vende  et  s&dant  fordi  ved  Sprogbrugen.  (F.  £.  Hsender 
sfaive  vi  efter  almindelig  Brug  med  a\  fordi  det  kommer 
af  Hftnd  ;  men  kun  en  D&re  kunde  det  falde  ind  at  spôrge  : 
bvorfor  en  Tand  hedder  i  Flertallet  Taender  og  ikke  Tande.) 
Sprogbrug  (Talebrug)  er  altsâ  noget  ganske  andet  end 
Shrivevedtœgt,  (En  udforligere  Udvikling  heraf  findes  nu 
1  Prof.  Rasks  Ketskrivningslœre  i  farste  Hefbe  ai  Oldskrift- 
selskabets  Tidsskrift.) 

Men  er  Skriften  et  Eunstens  Vserk  (en  af  os  opfun- 
den  Indretning),  da  skuUe  vi  bverken  blive  stâende  ved 
det  mâake  ufdldkomne,  som  vore  Fsedre  hâve  efterladt  os, 
heller  ikke  slavisk  falge  nogen  Âvtoritet;  ingen  Fuldkom- 
menhed  er  da  at  opnâ.  Hvor  Naturen  bviler,  der  begyn- 
der  Tor  Ânds  Yirksomhed;  Ideen  i  det  bêle  ma  beskues 
og  enten  forkastes  eller  antages,  ikke  efter  enkelt  Mands 
Forskrift,  men  efter  Smagens  og  Taenkningens  Love. 

Det  er  da  yisselig  tilladt  at  foreslâ  Forandringer  i 
den  almindelig  antagne  sâkaldte  Skrivebrug  ;  end  mère,  det 
er  enbvers  Fligt  at  gjôre  det,  som  i  Sandbed  vêd  noget 
bedre  end  det  almindelig  antagne.  Sâdanne  Forandringer 
ère  skete  mange  Gange  fôr,  ikke  som  ved  Talen  uvilkâr- 
lig,  men  efter  enkelt  Mands  Forsiag  (kun  ikke  ved  noget 
Bud).  Det  er  ligesâ  den  i  Sagen  kyndige  tilladt,  ikke 
aliène  at  foreslà,  men  at  foretage  en  sàdan  Forandring,  n&r 
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den  er  virkelig  forstandig  (rigtig  taenkt),  og  han  finder 
andre  forstandige  nok  til  at  indse  dens  Bigtighed.  Den 
nadvendige  Klogskab  og  billigt  Hensyn  til  de  svage  for- 
drer  kigi,  at  disse  Forandringer  ske  efterhânden  og  sa 
umserkeligt,  som  Sagen  tillader,  ligesom  ellers,  hvor  der 
skal  virkes  pâ  en  stor  Mœngde.  Ingen  Freragang  i  nogen 
Slags  kunstig  Indretning  er  heller  sket  eller  kan  ske  ved 
et  pludseligt  Spring. 

§4. 

Fortsaettelse.  Tegnene  ère  altsâvilkârlige,  men  ned- 
vendigt  er  det,  at  de  betegne  Lydene,  ti  derfor  hâve  vi 
opfundet  dem;  men  lige  sa  nadvendigt,  at  de  betegne 
dem  pâ  den  fuldkomneste,  d.  e.  idê-rigtigste  Mâde,  ti 
som  taenkende  Mennesker,  ikke  som  tankelose,  hâve  vi 
opfiindet  og  ville  vi  anvende  dem.  Imellem  Lyd  og  Tegn 
(herbart  og  synligt)  er  ingen  naturlig  Lighed,  men  sa 
megen  Lighed,  som  derimellem  kan  tsenkes,  m&  der  ogsâ  i 
Ânvendelsen  vaere:  Er  altsâ  Lyden  enkelt,  sa  ma  Tegnet 
vsBre  enkelt;  ère  flere  Lyd  lignende,  sa  ma  deres  Tegn 
vsere  lignende,  eller  modifiseres  Lyden,  s&  ma  Tegnet  mo- 
difiseres;  er  et  Tegn  allerede  anvendt  i  en  Betydnîng,  sa 
kan  det  ikke  tillige  anvendes  i  en  anden;  (nâr  a  betegner 
Lyden  a  kan  det  ikke  tillige  betegne  Lyden  i;  nâr  +  betegner 
Addering  kan  det  ikke  tillige  betegne  Dividering;  nâr  b  i 
Musikken  betegner,  at  en  Tone  skal  tages  dybere,  kan  det 
ikke  tillige  ssettes  pâ  Nodesystemet  for  at  betegne  en 
Kodes  Varighed)  o.  s.  v. 

Dersom  nu  vore  Videnskabsmsend  (ti  kun  af  dem 
kunne  vi  vente  sâdant,  men  vi  bave  ogsâ  Bet  til  at  vente 
det)  havde  opfyldt  disse  billige  Fordringer,  sa  vilde  vi  kunne 
glsede  os  over  deres  Vserk,   hvorved  de  havde  lettet  os  et 
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besvaerligt  Arbejde;  da  vidste  vi:  dette  Tegn  udtrykker 
denne  Lyd,  hint  Tegn  denne,  dette  Tegn  denne  Forandring 
ved  Grundlyden,  et  andet  igjen  en  anden;  kan  dn  forbinde 
Lydene,  s&  vêd  du  nu  ogsâ  at  forbinde  Tegnene;  selv  den 
simpleste  Âlmuesmand  vilde  da  snart  kunne  skrive  rigtig, 
D&r  han  farst  havde  kert  vor  Udtale.  (Med  ti  Taltegn 
knnne  vi  sâledes  skrive  selv  de  hôjeste  Tal,  nftr  vi  kun 
engang  vide  Forskjellen  imellem  Enere,  Tiere  o.  s.  v.  og 
kjende  deres  Flads,  og  pâ  samme  Mâde  kunne  vi,  nâr  vi 
se  dem  skrevne,  uden  Vanskelighed  Isese  dem.)'*')  Men 
istedet  for  at  give  os  bestemte  Begler,  som  vi  trygt  kunde 
felge,  benvise  de  os  til  en  ubestemt  og  ustadig  Brug.  De 
forsikre  os  endogs&,  »at  Betskrivningen  Iseres  ferst  og 
fremmest  ikke  ved  Begler,  men  ved  at  se  Ordene  skrevne 
cg  da  siden  erindre  sig,  bvorledes  de  se  ud«  (Bloch  S.  260, 


^)  Det  er  let  at  ndfere  denne  Sammenligning  med  de  matematiske 
Tegn  Tidere.  Han  bar  ved  hele  Tal  ordnet  Enere,  Tiere  o.  s.  v. 
fra  hôjre  til  venstre,  og  omvendt  derlmod,  nfir  man  vilde  ud- 
(rykke  Desimalbrek,  antaget  den  modaatte  Orden.  Dette  er  al- 
deles  Tilkftrligt  og  llgegyidigt.  Nàr  man  vil  bave  det  an  forte 
Isst  som  bêle  Tal»  betegnes  dette  ikke  videre,  skal  det  vsre  Desimal- 
brok,  mft  derlmod  et  Komma  Imellem  de  hele  og  Brokerne  nod- 
.  vendig  anglve  dette  (0,549).  André  bave  vel  for  Komma  brugt 
et  Punkt,  men  da  dette  kan  tillige  betegne  Multiplikatsion,  sa 
bar  man,  som  bekjendt,  beholdt  Komma  og  igjen  ganske  for- 
kastet  dette  ved  hele  Tal  (sa  at  ti  tnsende  skrives  10000,  ikke: 
10,000).  Nâr  man  i  en  vis  Regning  antager  en  Vsrdi  for  a.  b, 
X,  y,  sa  beholder  Tegnet  denne  Betydning  overalt,  og  hvergang 
den  forandres,  ma  dette  ferst  an  fores.  Sfiledes  bave  vi  og8&  i 
Skriften  antagét,  at  a  betegner  i  al  vor  Skrift  Lyden  a,  6  Lyden 
6,  «  Lyden  e  o.  s  v  Skulde  de  bave  nogen  anden  Betydning, 
da  mâtte  denne  for  bvert  Sted  angives,  men  dette  vilde  ved  Ly- 
deoe,  bvoraf  vi  bave  en  sa  bestemt  og  ringe  Hsngde,  vœre  en 
urimelig  Vidtleftighed.  J  Matematiken  derlmod  var  det  ikke 
muligt  med  vore  fà  Bogstaver  at  kunne  betegne  den  uendelige 
Mengde  af  Tal. 
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No.  13).  At  vi  ikke  kunne  Isère  at  taie,  uden  ved  C8rst 
at  hore  hvert  Ord  af  andre  (sa  lidet  som  vi  uden  dette 
kunne  laere  at  tselle),  detvide  vi  vel;  men  underligt  skulde 
det  dog  vaere,  om  vi  s&ledes  mâtte  Isère  Skriftsproget  om 
igjen,  som  om  dette  vacr  et  andet  Mal.  Hvem  faldt  det 
nogensinde  ind  at  pâstâ,  at  vi  ikke  kunne  skrive  dette 
eller  hint  Tal,  uden  ferst  at  efterse,  hvorledes  det  er  skre- 
vet  bos  andre,  eller  hvem  vilde  i  den  Henseende  benvise 
os  til  en  Ordbog,  hvor  aile  Tallene  stode  opstillede  som 
Ord  og  ved  Siden  deraf  de  Taltegn,  med  bvilke  de  skulde 
udtrykkes?  Eller  nâr  det  virkelig  forbolder  sig,  som  bin 
Forsikring  siger,  bvorledes  baenger  dette  da  sammen  med^ 
at  bine  Maend  selv,  som  give  den,  ikke  aliène  opstille  Beglert 
men  endog  benfare  disse  til  Grundssetninger,  af  bvilke  de 
skulle  udledes?  Hvilket  unyttigt  og  tankelest  Arbejde  bave 
de  da  ikke  pâtaget  sig! 

Skjôndt  vi  ofte  i  det  falgende  ma  vend^  tilbage  til 
de  Urimeligbeder,  som  ère  fremkomne  ved  den  ovenfor  an- 
forte  Forblanding  af  Brug  og  Vedtœgt,  sa  ville  vi  dog 
endnu  kortelig  anvende  det  anferte  p&  vore  Bogstavtegn  i 
Almindeligbed.  Unsegtelig  opfylde  de  da  kuu  meget  f& 
af  vore  Fordringer:  vi  udtrykke  nemlig  samme  Lyd,  snart 
ved  et  Tegn,  snart  ved  et  andet  (Lyden  af  s.  c,  z,  (),  og 
omvendt  samme  Tegn  betegner  snart  donne  Lyd,  snart 
en  anden  (Tegnet  c  bâde  Lyden  af  k  og  Lyden  af  «),  og 
snart  en  virkelig  Grundlyd,  snart  kun  en  Forandring  ved 
samme  {e  betegner  Vokallyden  e  men  ogsâ  Lsengden  af  en 
anden  Vokal,  dog  ikke  ailes,  men  kun  nogles  Lœngde,  om- 
trent  som  om  +  skulde  betegiie  nu  Addering,  nu  Sub- 
trabering,    og  nu  igjen  Tal  skulde  adderes,  uden  at  dette 
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paa   DOgen  Mâde   skulde  tilkjendegives);  ikke  at  taie  om 
det  meget  i  Udtalen,  som  vi  slet  ikke  kunne  udtrykke. 

§  5- 
Man  skulde  neppe  tro,  at  nogen  i  Sandhed  kunde  tvlvle 

cm,  at  Udtalen  er  RetskrivningertS  Hovedlov,  da  det  er 
denne  (det  barbare),  som  vi  ville  udtrykke  ved  synbge 
Tegn.  Men  i  det  aile  tilstâ.  dette,  kommer  dog  den  eue 
Vanskeligbed  frem  efter  den  anden,  der  nœsten  gjôr  os 
det  umuligt  at  anvende  Loven.  Farst  og  fornemmelig  (Blocb 
S.  258)  kan  det  kun  vaere  den  ene  rigtige  Udiale^  som 
Ti  skulle  felge;  men  nâr  vi  da  spôrge,  bvor  yi  skulle  fâ 
denne  at  vide,  benviser  man  os  til  de  bedste  Skribenters 
Skrifter,  og  vi  komme  da  tilbage,  bvor  vi  var  for:  Brugen 
og  intet  andet  end  Brugen;  men  nâr  vi  kun  spôrge  om, 
hvad  der  er  Brug,  ma.  vi  ikke  vente  at  finde  fast  Begel 
eller  Grund.  Skribenternes  Skrifter  eré  desuden  engang 
uforanderlige,  men  Udtalen,  li^esom  bêle  Sproget,  bestandig 
Forandring  underkastet;  Skriften  og  Talen  ville  altsà  om 
bundrede  Âr  gâ  bver  sin  Vej,  og  vi  bave  da  bœvet  vor 
egenLov:  at  Talen  skulde  udtryfckes  i  Skriften.  Nâr  des- 
uden den  rigtige  TTdtale  findes  udtrykt  i  de  bedste  Skri- 
benters Skrifter  (bvilket  den  dog  ikke  gjôr,  ti  de  skrive 
meget,  som  vi  slet  ikke  kunne  sige),  sa  bave  de  altsâ  kjendt 
den  rigtige  Udtale;  vilde  man  dog  angive  os,  bvorfi*a  de 
bave  (Set  den,  vi  ville  ikke  sky  nogen  Besvserligbed,  for 
ogsâ  at  finde  den  der,  bvor  de  bave  fundet  den;  de  bave 
màske  bert  den  af  andre,  men  nu  er  den  uddad,  og  vi 
ma  opsege  dette  Liggendefae  i  deres  Skrifter,  eller  bave 
de  ikke  bert  den,  sa  ma  de  bave  opsegt  den  i  endnu 
bedre  Skribenters  Skrifter.  Difficile  est  satyram  non  scri- 
bere.     For  det  andet  ér  vor  Udtale,  selv  den  ellers  rigtige, 
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skjedesles;  Etymologien  og  Analogien  ma.  altsâ  endnu  ta- 
ges  til  Hjelp.  Unaegtelig  udtaler  jeg  Ordet  gà  rigtig  og 
skriver  det  sa,  mener  jeg,  Ab,  g  -  à  siger  gà  men  efter 
Analogien  skal  der  endnu  sottes  et  e  til.  Da  Analogien 
her  foretraskkes  for.^TJdtalen,  sa  har  jeg  atter,  ligesom  f&r, 
hœvet  min  egen  Lov.  Nâr  vi  for  det  tredie  hâve  toTegn 
for  en  Lyd,  sa  m&  snart  Ëtymologi,  snart  Analogi,  snart 
blet  Brug  angive,  hvilket  der  skaï  anvendes  (F.  E.  om  vi 
skulle  skrive  Sjel  eller  Sjsel,  t.  Seele,  isl.  sâl);  vi  se  alts& 
deraf,  at  man  meget  godt  kan  kjende  Udtalen,  sa  at  der 
er  end  ikke  den  mindste  Tvivl  om  denne,  og  dog  vêd  man 
endna  ikke,  hvorledes  Ordet  skal  skrives.  Ëndelig  tilstâr 
man,  naivt  nok,  at  man  enkelte  Gange  har  vedtaget  en 
Skrivemâde,  som  hverken  Udtale  eller  Ëtymologi  eller 
Analogi  give  Grand  til  (som  :  at  faae  og  faa).  Man  kunde 
Isegge  til:  at  man  har  antaget  en  sâdan,  som  striàer  mod 
aile  disse  tillige,  og  oven  i  Kjebet  endnu  mod  Beglen:  at 
lignende  Ord  skulle  skrives  forskjellig  (F.  E.  Biordet  der^ 
der  udtales  med  langt  œ  ganske  som  naer  (isl.  nâ,  t.  nahe), 
isl.  t>ar,  t.  da,  og  som  kan  forveksles  med  Stedordet  der). 
Af  ait  dette  er  det  i  det  mindste  klart,  at  TJdtalen,  som 
vi  satte  sa  megenLid  til,  sâledes  betragtet  ikke  hellerkan 
vsere  os  en  sikker  Vejledning  til  at  skrive  rigtig. 

§  6. 
Fortssettelse.  Udtalen  er  Betskrivningens  Grundlov, 
hôjeste  og  eneste  Lov.  Dersom  vore  Tegn  vare  af  den 
Beskaffenhed,  at  enhver  nôjagtig  ved  dem  kunde  nidtrykke 
Udtalen,  da  vilde  det  at  Isese  hans  Ord  vsere  det  samme 
som  at  hare  ham  taie,  og  dette  er  den  hôjeste  Fordring, 
man  kan  gjôre  til  rigtig  Skrift.  Men  da  vore  Tegn  ère 
utilstrœkkelige,    og  vi  engang  ère  i  Forvirring,  sa  kan  en 


DANSK  RETSKRlViNlNG.  15 

17-IS 

BetekriTningstere  for  Tiden  kan  vise  os,  hvorledes  vi  ved 
Hjelp  af  de  engang  vedtagne  Tegn,  og  efterhânden  ved 
ny,  kunne  komme  dette  Mal  s&  naer  som  muligt. 

Det  synes  derfor,  som  man  kun  bar  forvildet  sig  selv, 
i  det  man  fondt  Udtalen  s&  forskjellig  og  vilde  sage  at 
bestemme,  nte  denne  var  rigtig.  Ethvert  Sprog  best&r  af 
flere  Dialekter,  den  mère  udannede  Del  af  Folket  har  en 
yderst  forskjellig  Udtale  efber  disse,  den  dannede  Klasse 
en  anden,  og  den  super-forfinede  Del  af  Folket  undertiden 
nok  endnu  en  tredie.  (Sprogets  avrige  Dele  og  Udtalen 
félge  sàledes  Hftnd  i  H&nd  med  hinanden.)  Selv  de  dan- 
nede udtale  igjen  undertiden  samme  Ord  med  noget  for- 
skjelligt  Tonehold  og  Tonefald.*)  Dette  er  os  imidlertid 
her  ikke  til  nogen  Ulejlighed,  da  vore  Tegn  ikke  kunne 
adtrykke  disse,  men  vi  ère  blevne  stàende  ved  kun  at 
ville  betegne  Hovedlydene.  De  tre  farste  Afvigelser  der- 
imod  fortjene  vor  Opmserksomhed.  Naar  man  vil  bave  en 
af  disse  ansêt  for  den  rigtigere,  sa  sammenligner  man  den 
i  Âlmindelighed  med  Skriftsproget,  og  finder  den  rigtigst, 
som  kommer  dette  nsermest.  Men  derved  bar  man  gjort 
sig  skyldig  i  en  Sirkel.  Sandbeden  m&  derfor  sages  pâ 
en  anden  Vej.  I  sig  selv  kan  den  ene  Udtale  ikke  siges 
at  vaere  rigtigere  end  den  anden,  ti  ingen  af  dem  er  M'3n- 
neskevaerk;  den  som  taler  bredt  sjaellandsk  eller  fynsk  ud- 
taler  ligesâ  rigtig  som  den  dannede  Mand,  kun  at  ban 
taler  i  sin  Dialekt  og  den  dannede  i  sin.  (Pâ  samme 
Mâde  som  Fynboen  siger  :  ban  er  den  villeste,  bvor  vi  vilde 
sige:  fortrinligste  eller  ypperligste.)     Dersom  det  ikke  var 


')  Nogle  udtale  Bon  (isl.  bœn)  Isogere,  ligesom  Rôn  (reynir),  skjôn 
(schôn),  andre  mâske  kortere,  ligesom:  Son  (sonr)  (Son,  Son- 
ner; Bon,  Bônner).    Nogle  sige  Fôrstander,  andre  Forstànder. 
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8&,  8&  mâtte  man  ogsâ  erkjende  den  Forpligtelse  at  danne 
Almuens  Udtale  overalt  i  Kongens  Riger  og  Lande  og  gjôre 
den  ganske  ensformig  og  overensstemmende  med  den  er- 
kjendte  rigtige  (og  pâ  samme  M&de  tilintetgjôre  aile  Dia- 
lekt-Udtryk,  hvilket  vilde  vœre  ubodelig  Skade).  Men  ait 
dette  vilde  vsere  Galskab,  ti  det  strider  imod  Naturen. 
Det  er  nsesten  det  samme,  som  om  Botânikeren  vilde  Isegge 
an  p&  at  &  aile  Planter  af  samme  species  ganske  ens 
dannede.  Allé  Forsag  derpâ  vilde  strande  og  kim  &em- 
bringe  et  Sprog,  der  hverken  var  det  ene  eller  det  andet. 
Dette  vil  ingen  kunne  nsegte,  som  kjender  noget  til  Sa- 
gen,  eller  blot  har  h0rt  en  Bondekarl  taie  pênt,  i  den  Me- 
ning,  at  ban  nu  rammede  vort  dannede  Sprog.  N&r  man 
altsâ  spôrger,  om  vi  skuUe  felge  den  râere  Hobs  Udtale 
eller  den  dannede  Klasses,  sa.  kan  Svaret  kun  blive,  til 
hvilken  'af  disse  vi  henregne  os  selv.  Og  nâr  Almues- 
manden  og  den  fine  Mand,  der  mâske  indblander  fransk 
og  tysk  Udtale  i  sin  Dansk,  alligevel  i  deres  Skrift  ud- 
trykke  vor  Udtale,  sS,  ligger  deri  kun  den  tavse  Tilstâelse, 
at  de  erkjende,  at  der  gives  en  Klasse,  der  i  ândelig  Hen- 
seende  udgjôr  den  bedste  Del  af  Folket.  (Den  som  be- 
strâles  af  Lyset  kan  ikke  heller  ganske  vœre  môrk,  end- 
skjôndt  han  ikke  skinner  som  Lyset  selv).  Ville  de  der- 
imod  udtrykke  en  anden  Udtale  end  den,  vi  hâve,  for  os 
gjerne!  hvorledes  kan  det  falde  os  indat  ville  forbydedet? 
hvor  kunne  vi  hâve  noget  imod,  at  vi  kan  kjende  Fuglen 
pâ  dens  Fjedre?  eller  er  det  mère  pinefiildt  for  os  at  se 
det,  som  vi,  nâr  vi  taie  med  dem,  ikke  kunne  undgâ  at 
hère  ?  Ved  at  gjôre  den  Udtale  til  Lov,  som  den  dannede 
Mand  bruger  i  et  hôjtideligt  Foredrag,  (vi  pleje  jo  ogsâ 
ellers,  nâr  vi  trœde  ofifentlig  frem,  at  vise  os  i  en  smagfuld 
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Dragt),  gjôre  vi  derfor  ogs&  det  samme  som  Taenkeren, 
•der  heller  ikke  lemper  sine  Forestâllinger  efter  den  store 
M^Dgdes,  men  meddeler  sig  til  andre  dannede  Msend,  og 
kun  forsfiYldt  tager  Hensyn  pâ  Hoben,  som  han  ansker 
og  straeber,  sâyidt  muligt  er,  at  laite  den  op  imod  sit 
hôjere  Standpunkt.  Men  hyo  der  nu  igjen  skal  kaldes 
dannet  eller  ej,  er  et  forfsengeligt  Spôrgsmàl  ;  ^enhver  serlig 
Straeben  er  tilladt  i  Ândens  Bige;  enhver  falge  sit  indre 
Kald  og  st&  eller  falde  for  Sandhedens  og  Smagens  Dom- 
«tol.  Nok,  at  vi  vide,  at  der  hos  aile  Folk  gives  og  til 
aile  Tider  vil  gives  en  Masse  af  sàdanne  dannede  i  aile 
Stœnder,  men  dog  mest  i  Middelstanden,  med  hvis  Under- 
gang  ogsâ  al  ândig  Virksomhed  hos  Folket  mâtte  ophare. 
Vide  vi  jo  dog  aile,  at  der  i  aile  Stssnder  gives  andre  dem 
modsatte.  Det  g&r  hermed  som  med  Sandheden  eller  med 
den  almindelige  Stemme;  vi  spôrge  forgjasves:  er  den  lier 
«lier  er  den  der?  men  vi  tvivle  ikke  pà,  at  den  er  der. 

Dersom  disse  Bemserkninger  ikke  ère  rigtige,  sa  ma 
Omnden  til  en  mère  eller  mindre  rigtig  Udtale  v%re  at 
seg^  i  Velklangens  Love.  Havde  nogen  kun  fremstillet  os 
disse  og  anvendt  dem  pâ  Sprogene!  Neppe  kunne  vi  dog 
tvivle  om,  at  Resultatet  jo  ma  blive  det  samme,  og  at 
den  Ândsudvikling,  vi  hâve  erhvaervet  os,  tillige  uden  at 
yi  tsenkte  derpâ  har  virket  pâ  vor  Taie,  sa  vist  som  sand 
Dannelse  ikke  kan  forenes  med  Ensidighed,  men  gâr  igjennem 
det  hele,  ligesom  Flanternes  sedle  Safter  udbrede  sig  ind- 
til  de  fineste  Grene  og  igjennem  de  lifligste  Kroner. 

§7. 
Etymologien  er  i  al  Sproggranskning  af  stôrste  Vig- 

tighed;   det  er  uden  Kundskab  om  denne  ikke  muligt  at 

forstâ  Sproget  tilfulde.    Ogsâ  ved  Eetskrivningen  kan  den, 

2 
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om  ikke  afgive  nogen  Grand,  sa  dog  blive  en  herlig  Vej- 
ledning;  det  er  ogsâ  den,  som  de  fleste  falge,  nâr  de  aller» 
spôrge  om  Grand.  Det  falder  os  derfor  heller  ikke  ind  at 
omtvivle,  at  ligesom  Datteren  har  Lighed  med  Modçren,. 
og  Fragter  af  samme  Trse  med  hverandre,  sâledes  findes 
der  ogsâ.  en  Lighed  imellem  beslaegtede  Ord,  hvilken  Lig- 
hed i  Skriften  bôr  udtrykkes.  Men  pâ  den  anden  Side 
kunne  vi  heller  ikke  fordalge  for  os  selv,  at  der  imellem 
beslaegtede  Ord  gives  naturlige  TJligheder  ligesom  imellem 
andre  beskegtede  Naturgjenstande  ;  og  sâlsenge  man  altsà 
ikke  angiver  os,  hvorvidt  den  ne  Lighed  gâr,  hvor  den 
endnu  findes  og  hvor  den  er  ophort,  ère  vi  ikke  med  den 
bedste  Yillie  istand  til  at  kunne  udtrykke  donne  Ordenes. 
organiske  Forandring.  Vilde  man  rade  os,  som  man  vist 
ved  andre  Lejligheder  vilde,  nâr  vi  f.  Ex.  skulde  under- 
S0ge  to  Ârter  af  samme  Flanteskegt:  der  er  intet  andet 
at  gjôre,  brug  dine  Sandser,  betragt  Naturtingene  !  sa  vilde 
Eâdet  i  dette  Tilfaelde  hedde:  hor  Ordeneî  (ti  man  vilde 
dog  vist  nok  ikke  bede  os:  har  Planterne  og  se  Ordene!)  men 
sa  hâve  vi  ikke  mère  med  Ëtymologien  at  gjôre,  men  fSL 
samme  Besultat  som  foran:  at  Udtalen  er  Betskrivningena 
hôjeste  Lov.  Nu  derimod,  sâledes  som  GrundssBtningerne 
fremstilles  os,  ma  vi  blive  hôjst  forlegne,  nâr  vi  pâ  samme 
Side  (Bloch  S.  261)  finde  anfort  som  Grand:  Ordenes 
Herkomst,  »forsâvidt  samine  ikke  strider  imod  Udtalen  «,. 
men  straks  efter:  »den  ved  Etymologi  rektifiserede  Ud~ 
tale«;  eller  nâr  vi  trseffe  pâ  sâdanne  Ord  som:  Sjœl,  om 
vi  da  skulle  sige  og  skrive  :  Sœl  efter  begge  Stamsprogene 
(tysk  og  islandsk)  og  Almuens  Udtale,  eller  om  vi  skulle 
vedblive  at  sige:  Sjœl;  ligesâ  om  det  skal  hedde:  Sjœlland 
eller   Sœïland   eller  Sœdland  eller  Sœdeland^    eller   Se-- 
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land  eller  vel  endog  Selund  eller  Sœlund  (Selund^ 
Heimskr.  I.  S.  9.  Sedland,  Landnâm.  S.  6). 

Med  Bette  har  man  derfor  anbefalet  Forsigtighed  ved 
AnTendelsen  af  Ëtymologien  (Bloch  S.  264),  men  sâlaange 
som  Lovene  for  Ordenes  Overgange  og  Slsegtskab  ikke  ère 
fremstillede  i  den  danske  Sproglsere,  sâlsenge  gS.  vi  endnu 
p&  en  âben  Mark  uden  Vej  og  Sti.  Da  disse  Love  ère  sa 
vigtige  og  uundvserlige  for  at  forstâ  Sproget  tilgavns,  ma 
et  Eksempel  oplyse,  hvad  herved  menés.  En  sâdan  Lov  er: 
de  hârde  Medlyd  gâ  ved  Ords  Bôjning  eller  Afledning  over 
til  de  med  dem  beslsegtede  blade  (p  til  b,  t  til  d,  k  til  g, 
f  til  v),  nâr  de  komme  til  at  stâ  imellem  to  Selvlyd,  der 
ère  ubetonede  eller  af  hvilke  kun  den  ferste  skal  vaere 
lang-betonet  (sammenlign  Bloch  S.  32,  No.  36);  og  om- 
vendt:  de  blade  Medlyd  bUve  til  hârde,  nâr  en  eller  flere 
h&rde  Konsonanter  falge  pâ,  hvorved  Stavelsen  bliver 
korttonet.  En  Udtale,  der  er  udenfor  al  Tvivl,  bestemmer 
Loven.  F.  E.  fomôjet  bliver  til  fomôjede\  haft  bliver  til 
haoe^  Drift  til  drive  eller  omvendt;  indtage  bliver  til  Ind- 
tcegt  (tes  -taekt)  drage  til  Dr  agi  (tes  Drakt,  t,  Tracht; 
det  tyske  eh  gâr  ogsâ  ellers  over  til  dansk  k)]  at  mega 
bliver  til  Magt  (tes  Makt,  gl.  dansk  Mact,  isl  mega,  mekt, 
t.  môgen,  Macht)  o.  s.  v. 

Nâr  disse  Begler  engang  ère  fremstillede  fuldstsendig 
i  deres  Sammenhseng,  med  de  Undtagelser,  de  som  aile 
Sprogregler  vist  nok  hâve,  da  vil  man  vel,  som  fôr,  kunne 
sige:  Udtalen  bestemmer  Skrivemâden;  men  ogsâ,  hvis 
man  tror  at  nogen  kunde  vsere  i  Tvivl  om  Udtalen,  ud- 
trykke  Loven  sâledes:  Etymologi  sammenlignet  med  Over- 
gangslovene  bestemmer  Skrivemâden.  I  Grunden  er  denne 
Lov  dog  den  samme;   ti,  som  ovenfor  anCert,  ère  Over- 
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gaDgsloYene  udledte  af  UdtaleD.  F.  £.  man  vil  vide  om 
et  Ord  hedder  Kurv  eiler  Kurre,  Overgangsloven  hedder 
her:  efter  r  gâr  det  tyske  6  og  isl.  /  over  til  v  (Erbe, 
arfr^  Arv;  erwerben^  erhvserve;  pôif^  Tarv,  akarfr  Skarv 
0.  s.  V.),  altsâ:  Korb^  Kurv.  Eller:  ifalge  Etymologien 
skal  skrives:  fomôjete^  af  fomôjet^  ifalgè  Udtalen:  /or- 
nôjede  ;  Overgangsloven  (den  ovenfor  anferte)  angiver  Grun- 
den  til  denne  Udtale  eller  rettere  Ânalogien  imellem  denne 
Udtale  og  aile  lignende  Tilfelde,  altsâ  bôr  skrives:  for~ 
nôjede,  Ligesâ:  efter  Etymologien:  havt^  efter  Udtalen: 
haft,  Overgangsloven  er  den  samme,  altsâ:  haft.  Men 
altsâ  ogsâ:  Drakt,  jeg  siger,  jeg  sagde,  jeg  har  sakt  flige- 
som:  jeg  baver,  jeghavde,  jeg  har  haft;  lego,  legi,  ledum] 
augeo^.  aitœiy  auctum;  ago  ^  agito^  men  <zctiio\  ayao^ 
dxd^elç  Og  ax^oç,  sâvel  ved  Afledning  som.  ved  Bôjning) 
0.  s.  v.  Men,  vil  man  sige,  nâr  vi  sâledes  blive  ved, 
komme  vi  ganske  bort  fra  det  saedvanlige;  det  er  unsegte- 
ligt;  men  behager  man  at  gâ  tilbage,  vil  det  samme  blive 
Tilfœldet,  eller  rettere,  det  vil  blive  endnu  vaerre.  Man 
vil  altsâ  skrive:  havt^  altsâ  ogsâ:  Drivt^  elskete^  lydte, 
knœgke,  Efne  (efni),  hefne  eller  liepne  (for:  hevne,  hefna), 
nyte  (for:  nyde,  nj6ta)  o.  s.  v.  Hvilken  Vej  man  gâr,  sa 
bliver  der  dog  Sammenhaeng  deri,  kun  med  den  Forskjel, 
at  i  farste  Tilfselde  udtrykker  man  den  Sammenhseng,  der 
virkelig  er  i  Sproget,  men  i  sidste  Tilfselde  skaber  man 
sig  et  nyt.  Vi  fâ  altsâ  samme  sergelige  Résultat  som 
ellers:  at  Bnigen  aldrig  bliver  nogen  Regel  tro. 

Âf  det  anferte  vil  man  tillige  se,  at  Dialekternes 
forskjellige  Udtale  blandt  andet  bestemmes  derved,  at  de 
bave  andre  Overgangslove  (som:  Magty  Mavt\  lefte^  levte^ 
lôjte),  og  at  disse  derfor  i  en  videnskabelig  Undersegelse 
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om  Mimdarterne  ma  angives  og  sammenlignes.  Ti  vel  er 
Nataren  uregelmsessig,  men  hvilken  densElsker  glseder  sig 
ikke,  n&r  han  finder  en  Sammenhseng  deri,  som  han  for- 
hen  ikke  ançde,  eller  dog  ikke  kunde  angive?  I  ait  hvad 
Tor  Forstand  danner  sig  ma  denne  Sammenhseng  vsere 
klar  og  tydelig;  idet  vi  hseve  noget  deraf,  modsige  vi  os 
selv.  Forstâ  Naturen  kunnè  vi  derimod  ikke,  men  vi  Isère 
det  mère  og  mère,  og  sandelig,  vi  skulle  jo  se  den  Tid, 
da  ait,  det  stôrste  og  det  mindste,  skal  vise  sig  for  os  i 
den  herligste  Harmoni. 

§  8. 
Ved  Analoffi  forstâr  man  Slutning  fra  et  Tilfselde  til 
imdre  lignende.  Den  ma  her  kunne  anvendes  i  langt 
hôjere  Grad  end  ved  Talen  (§  3  og  4);  men  at  fremstille 
den  som  en  Grundssetning  for  Betskrivningen  er  en  Be- 
synderlighed,  da  den  er  en  almindelig  logisk  Lov,  og  Hen- 
sigten  af  Betskrivningslaeren  ikke  kan  vsere  at  fremstille 
L<^ikkens  flegler,  men  kun  at  anvende  dem.  Vi  vilde  derfor 
ogsâ  ganske  bave  forbigâet  den  her,  dersom  man  ikke,  ved 
hin  Forblanding  af  Taie  og  Skrift,  havde  anvendt  den 
iflœng  pâ  begge.  Man  misbniger  den,  nâr  man,  ifelge 
den,  vil  forme  det  uregelmœssige  Sprog  efter  Begler,  ti  da 
fremkommer  Fostre  som  :  dm  frie  for  den  fri^  ordenlig  for 
ordentliff  og  aile  lignende. 

§  9. 
Tydeliglieden,     Det   er   vist   en    meget    god   Regel: 

skriv  sàledes,  at  andre  kunne  forstâ  dig,  ti  det  er  just  mit 

0nske  at  kunne  forstâs.     Men  nâr  jeg  nu  skriver;  gjùre 

eUer  gjtfre  eller  gôre  eller  giôre^   sa  kan  aile  meget  godt 

forstâ,  at  jeg  dér  vil  hâve  udtalt  det  bekjendte  Gjernings- 

ord;   hvorledes  jeg  derimod  nu  af  hin  Regel  sl^al  kunne 
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udlede,  om  denne  eller  hin  Skrivemâde  af  dette  Ord  er 
den  rigtige,  er  vanskeligt  at  fatte.  Hin  Begel  siger  der- 
for  hverken  mère  eller  mindre  end  den  garnie  Sang:  skriv 
sâledes  som  jeg  og  vi  aile  skrive!  sted  an  s&  meget  som 
du  vil  imod  vor  Forstand,  det  er  vi  nu  engang  vant  til, 
men  sted  ikke  vort  Oje!  vi  ère  altfor  magelige  til,  at 
vi  skulde  Isère  at  kjende  et  nyt  Tegn,  om  det  ogsâ  var 
nok  s&  godt,  og  det  kun  vilde  koste  os  et  Minuts  Âr- 
bejde;  og  ère  til  andre  Tider  sa  fordybede  i  Tanken,  at 
det  vilde  gâ  os  som  hin  Vismand,  der  forstyrredes  ved  en 
Kjoleknap,  som  han  ikke  var  vant  til  at  bave  for  Oje.*) 

Tydelighedsreglen ,  forsâvidt  den  anbefaler  blot  Skik 
og  Brug,  hœver  al  Undersagelse  og  er,  nâr  den  skalvaere 
en  Grundssetning  for  Betskrivningen,  aldeles  intetsigende, 
ti  veà  denne  spôrges  just  om  de  rette  Midler  til  at  opD& 
den  Tydelighed,  som  vi  aile  attrâ.  Dersom  nu  de  hidtil 
anvendte  Midler  ère  uforstandige,  sa  kan  ingen  fortaenke 
nogen  i,  hvis  man  ellers  ved  den  hele  Betskrivning  skal 
taenke  noget,  at  man  sager  bedre.  Disse  blive  tydelige 
for  andre  i  det  ôjeblik  man  anferer  deres  Betydning;  om 
andre  ville  anvende   dem  pâ  samme  Mâde  eller  ej,    beror 

vel  pâ,  om  de  tœnke  at  de  ère  rigtige,  eller  de  taenke  at 

• 

de  ère  urigtige,  eller  de  slet  ikke  tœnke  noget  derved. 

§  10. 
Meget   ofte   an  vendes   endelig   den   Regel:    Lignende 
Ord,  som  ellers  kunde  forveksles,   skulle  skrives  forskjel- 


*)  Man  fortsUer,  jeg  tror  om  Kant,  at  han  pft  sine  Forelaesninger 
var  vant  til  at  se  pâ  en  af  sine  Tilherere,  i  hvis  Kjoie  jost  en 
Knap  manglede,  og  at  han,  da  denne  igjen  blevsyet  i,  forstyrre- 
des sftledes  derved  i  sit  Foredrag,  at  han  bad  VediLommende  om 
at  tjene  ham  I  at  skjsre  den  af. 
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lig.     Det  er  yel  sandt,   at  Sproget  meget  ofbe  adskiller 
ligDende  Ord  ved  Udtale,  BôjniDg,  o,  s.  v.    (F.  E.  en  Fra, 
i  Fit,  Freer;  et  Fra,  i  Fit.  Fra).    Men  til  at  vsere  Grund- 
^stning   egner  Begelen  sig  ikke;   dertil  er  dens  Omfang 
altfor  indskrsenket  ;   den  er  ogsaa  kun  afledet  af  den  for- 
rige  Bestemmelse  om  Tydeligheden.     Antage  vi  TJdtalen 
for  Hovedlov,   sa  kan  den  ogsâ  kùn  anvendes  pâ  sâdanne 
Ord,  8om  ère  forskjellige  i  TJdtalen;   men  da  I^eheves  den 
ikke,  ti  da  ligger  den  allerede  i  Udtalens  Lov.    N&r  denne 
Forskjel  endelig  skal  udtrykkes,    da  kan  Betskrivningens 
Endemâl   kun  vaere   at  udtrykke   den   ved   rigtige   Tegn; 
intet  kan  berettige  os  til  at  skrive  et  Ord  galt,  for  at  skille  det 
fra  et  andet.   Den  kan  sâledes  iblandt  andet  ikke  vsere  nogen 
Undskyldning  for  det  understettende  e.  Brugen  har  ogsâ  kun 
anvendt  den  i  nogle  enkelte  Tilfaelde,  den  m&tte  ellers  ogsâ  ad- 
skiUe  et  Slaga  (Art)  og  et  Slags  (Ejeformen  af  et  Slag),  sagte 
i}ses  sakte,  dicta)  og  sagte^  Lyst  og  /y«^   Toi  og  tcd^  Bunden 
og  bunden^  bôr  og  Bâr,*)  tôr  og  tôr  (adj.   Og  verb.),  fôr 
Og  fôr  Og  fôr  (adv.  imper,   og  adj.),   bar  og  bar  (imperf. 
og  adj.),  0.  s.  V.     Brugen  har  dernsest  tvertimod  Udtalen 
Tillet  adskille,  hvad  der  var  ens  i  denne,  som  :  at  faae  og 
/aa^  men  den  mâtte  da  ogsâ  adskille  :  gai  og  gai  (imper,  og 
adj.),    bore  og  bore  (adv.  og  imperf.   pL),    klare  og  klare 
<adj.   og  infin.),    maie   og  maie   (Korn  og  Billeder),    vœk 
(bort)  og  rœk  (imper.),  en  Sh/e  (pâ  Himmelen),  en  Sh/e 
<Frygt;   f.  E.  han  har  en  vis  Skye  derfor),   at  skge,   den 
skt/ê  Hest,  0.  s.  V.     Man  kan  desuden  ogsâ  dele  Ordets 
Stavelser  urigtig,  hvilket  da  ogsâ  mâtte  forebygges,  som: 


"*)  Man  vil  mâske  sige,  al  man  adskiller  nogle  af  disse  ved  store  og 
6in&  Begyndeisi'sbogstaver;  men  mau  skriver  dog:  fael  til  For- 
skjel fra  F0I  (Blocb  S.  283). 
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at  for-evige  kan  laeses  fore-vige^  man  kan  gjôre  iotaliter- 
til  de  Totaliter,  og  total  til  et  Total;  ja  hele  Forbindelser 
kunne  vœre  dobbelt-tydige,  som:  at  forlœgge  en  Bog^ 
hvad  enten  man  siger  eller  skriver  det;  »Peder  Normand 
lod  fere  to  smâ  Kobberstykkev  fra  sit  Skib«  o.  s.  v.  Det 
er  jo  ogsâ  bekjendt  nok,  at  andre  Folk  ère  komne  ret  vel 
ud  af  det  uden  donne  Regel  (nogle  Bemserkninger  herom 
kan  man  finde  i  don  hejbergske  Udgave  af  Sporons  ens- 
tydige  Ord,  Fortalen,  S.  XXXII);  man  formoder  nemlig,  at 
den  der  lœser  ogsâ  tsenker  derved,  andre  Lsesere  viser  man 
tilbage  til  Skolen. 

§  11. 
Vi  hâve  sâledes  betragtet  hver  enkelt  Grundsaetning- 
Men  nu  aile  disse  Régler  tillige  med  den  egentlige  Sprog- 
laeres  imellem  hinanden  og  med  deres  Undtagelser,  hvilken 
Forvirring!  Det  er  ikke  behageligt  at  dvaele  ved  aile  disse 
Modsigelser;  men  for  Tydeligheds  Skyld,  og  at  ingen  skal 
kunne  sige,  at  vi  gik  nogen  for  nœr  ved  at  anse  den 
ssedvanlige  Retskrivning  for  en  râdden  Bygning,  ma  vi 
endnu  anfere  nogle  Eksempler.  Nâr  vi  skrive:  at  t/tte,  s& 
ma  den,  som  ikke  forud  er  indtaget  (Barnet,  som  Iserer  at 
Isese  og  allerede  ma  bave  Isert  at  kjende  e  som  Vokallyd)» 
nôdvendig  lœse  det:  du-e^  efter  vor  egen  Regel,  at  »et 
Ord  har  altid  ligesâ  mango  Stavelser,  som  det  bar  Vokal- 
lyd«  (Bloch  S.  18).  Nâr  vi  forkaste  Overgangslovene- 
og  skrive:  Ploug,  fordi  det  kommer  af  pldgr  eller  Pflug» 
sa  ma  vi  pà  samme  Mâde  skrive:  at  plege  (for  plôje); 
vi  mâtte  da  ogsâ  skrive:  stark  og  Starke  for:  atcerk  og 
Styrke.  Vi  skrive  :  faa  (ikke  mange)  for  at  skille  det  fra  ; 
at  faae^  men  vi  mâtte  efter  en  anden  Regel  (Ânalogien) 
skrive:  j'aae^  ligesom:  de  blaae^  da  der  taies  om  flere.    Vi 
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skriye:  at  »%e,  men  sa  ligner  det:  den  skye^  eller  ville 
vi  skrive  :  at  sky^  sa  ligner  det  en  sky,  Vi  skrive  :  en  Eed^ 
og  i  Flertallet:  Eeder^  for  at  skille  det  fra  Stedordet  eder^ 
men  sa  strider  det  imod  Regelen:  at  Vokalen  i  Enden  af 
en  betonet  Stavelse  ikke  skaï  forbobles,  som:  mere^  flere. 
Skrive  vi  i  imperativus:  tie,  sa  star  der  egentlig:  ti-e, 
og  det  ser  nd  som  infinitivus;  skrive  vi  derimod:  ti^  sa 
ser  det  igjen  nd  som  Talordet.  Af  at  drive  danne  vi: 
Drift,  men  af  at  hâve:  havt,  fordi  Ordet  endnu  bliver  i 
samme  Ordklasse;  men  af  samme  Grund  mâtte  vi  da  ogsâ 
skrive:  famôjete  {{or  fomôjede)  (BlochS.  287,  No.  93  sam- 
menlignet  med  S.  265,  No.  21;  se  ogsâ  S.  30).  Og  sa 
videre;  ti  hvo  kunde  ikke  opfylde  Ârk  med  s&danne  Ëks- 
empler! 

Til  Slntning  gjentage  vi  endelig  endnu  engang,  for 
ikke  at  tabe  det  af  Sigte  i  det  falgende,  at  vi  ikke  her, 
som  ved  Talen,  bave  med  Undtagelser  at  gjôre  {§  3  og  4.) 
Yi  forsege  nemlig  endnu  p&  at  anvende  det  foreg&ende 
p&  nogle  enkelte  Tilfœlde,  ingenlunde  pâ  dem  aile,  ti  vi 
(de  aerede  Lœsere  og  Forfatteren)  hâve  jo  kun  foretaget  os 
den  aergelige  Forretning  at  rive  ned,  vist  ikke  af  Lyst 
til  at  nedsœtte,  men  fordi  det  var  nyttigt;  mangen  Oang 
finder  man  ogsaa  ved  at  lede  i  Gruset  en  eller  anden 
lille  Kostbarhed,  som  man  havde  forlagt,  medens  Bygnin- 
gen  stod. 


Om  Selvlydene. 

§  12. 
Ved  Selvlydene  iagttage  vi  i  Udtalen  isaer  en  dobbelt 
Forskjel,    nemlig  i   Laengde   og  Korthed   og   i  Hôjde  og 
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Dybde.  Disse  to  Ting  ère  sa  forskjellige,  at  de  umulig 
kunne  betragtes  under  et.  Man  sammenligne  med  det 
falgende  Blochs  Sproglaere  S.  269  fgg.  §§  8—16. 


Selvlydenes  Lseiigde  og  Kortlied. 

§  13. 

Ved  Selvlydenes  Kvantitet  viser  Udtalen  os  fremdeles 
1  det  mindste  fire  forskjellige  Tonehold  (Bloch  S.  24). 
Mr  disse  findes  i  Udtalen,  kan  der  ikke  tvivles  om,  at 
de  bôr  udtrykkes  i  Skriften  (§  6).  Men  at  tilkjendegive 
disse  fire  Forskjelligheder  har  man  enten  opgivet,  eller 
man  har  fra  ferst  af  ikke  bemserket  dem.  Efter  at  hâve 
bemserket  dem  er  man  endelig  bleven  stâende  ved  at  ud- 
trykke  Lsengden  eller  Kortheden  i  Âlmindelighed,  uden  at 
indlade  sig  pâ  Underafdelingerne. 

Lsengden  eller  Kortheden  af  en  Selvlyd  kan  da  be- 
tegnes  pâ  to  Hovedmâder:  enten  ved  en  Forandring  fore- 
taget  ved  Vokaltegnet  selv,  eller  ved  den  pâfelgende  Med- 
lyd.  Nôgle  Sprog  hâve  foretrukket  det  ene,  andre  det 
andet,  vi  hâve  som  ssedvanlig  blandet  det  ene  imellem  det 
andet,  ifelge  vor  Tilbôjelighed  til  at  efterabe  det  fremmede 
uden  at  se  pâ  egen  Selvstsendighed. 

Yi  betegne  nemlig  Yokalens  Lsengde,  snart  ved  at 
fordoble  den  (Huus)^  snart  ved  at  undcrstatte  den  med  e 
(/oe9')9  snart  ved  at  betragte  den  pâfalgende  Konsonant 
(bleg  for  bleeg);  endelig  betegne  vi  atter  Vokalens  Kort- 
hed,  der  ellers  ikke  udtrykkes,  ved  en  Fordobling  af  Ende- 
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konsonanten  (Dugg).    For  ikke  at  fonrirre,  ma  enhver  af 
disse  M&der  i^en  betragtes. 

Vokalens  Laengde  i  Midten  af  en  Stavelse 
udtrykt  ved  Vokaltegn. 

§  14. 

Saedvanlig  Brug.  Vokalens  Laengde  udtrykkes  i  Midten 
af  en  Stavelse  enten  yed  Fordobling  af  Vokaltegnet  selv 
eller  ved  at  understatte  den  med  e.  Yokalfordoblingen 
anvendes  knn  ved  Vokalerne:  «,  i,  u  (heel,  Piil,  Huus), 
det  understattende  e  kun  ved  o  (Hoer),  men  dog  ikke  mère 
almindelig  (mange,  som  ellers  understette  med  e^  skrive 
dog;  Soly  Stol  og  aile  vel:  stor)  og  ikke  ved  de  andre 
Yokaler  (ikke:  Aa«r,  Vâer^  lyer^  SJyœevy  Sleer),  Nâr  der- 
imod  Ord,  der  i  ydtalen  ère  forskjellige,  i  Skrivningen 
Tilde  se  ens  ud,  sa  anvendes  det  understattende  e  ved  a 
og  a  (var  og  vaer^  Fel  Og  feel)^  ved  andre  Vokaler  (y,  â, 
s)  derimod  ikke,  hvad  enten  to  Ord  kunne  forveksles  eller 
ikke  (ikke:  Lœs  og  lœes^  nys  og  nyes^  kya  og  kyes);  at 
man  ved  â  ikke  sa  let  finder  Ëksempler,  ligger  alêne  deri, 
at  man  istedetfor  det  korte  â  bruger  o;  men  skrev  man 
efter  Udtalen  vâr  (vor),  da  vilde  man  neppe  til  Forskjel 
skrive:  rd«r(enVâr),  siden  man  vel  skriver:  reen  og  renae, 
men  ikke:  Màel  og  Mâltid^  Kàel  og  KâUtok  (se  Bloch 
S.  279,  Nr,  64).  Indvender  man,  at  Brugen  îorirer:  reense, 
sa  m&  den  ogs&  antage:  aeenke  for  sinke^  oî  aeen;  Vokalens 
Forandring  ved  Afledningen  og  Sammensœtningen  er  i  disse 
Tilfselde  den  samme. 

Undersagelse.  Den  valgte  Betegnelsesmâde:  Fordob- 
Hngen  af  e  eller  dets  Brug  som  understattende  Bogstav  er 
urigtig,  da  Tegnet  allerede  har  en  anden  Betydning  (§  4) 


2S  DA^SK  RETSKRIVKIXG. 

34-36 

og  ma  som  Vokalt^gn  danne  en  ny  Stayelse.  Enn  en  af 
disse  Mâder  kan  tillades,  med  mindie  man  af  de  forskjel- 
lige  Vokalers  Natnr  kan  ndlede  nogen  Grand  til,  at  nogle 
bliye  lange  ved  at  ndtales  to  Grange  efter  hinanden  (u-u), 
andre  ved  at  man  ndtaler  et  e  efter  dem  (a-e)*);  man 
mâtte  altsâ  enten  skrive:  hed,  FtelyHues^  vaer^  Soel  eller: 
heel^  Fiû,  Uuus,  vaar^  Sool  o.  8.  V.  N&r  en  sâdan  Be- 
tegnelse  (fomdsat  den  var  rigtig)  var  antaget,  sa  mâtte 
den  demaest  anvendes  ved  aile  lange  Vokaler,  med  mindre 
man  vilde  antage,  at  nogle  lange  Vokaler  vare  lange,  men 
andre  lange  Vokaler  vare  ikke  lange;  man  mâtte  alts&  (ef- 
tersom  man  nn  vilde  antage  den  ene  eller  anden  Be- 
tegnelse)  ogsâ  skrive  enten:  snaert,  Faert^  i/joer^  igàety 
Tjyfé  eller:  snaart^  Faart,  ifjoor,  igâârf  Lyys,  Man  skulde 
dog  i  det  mindste  bruge  det  over  ait  .ved  samme  Yokal, 
og  altsâ  skrive,  ligesom:  So/,  SioL  story  ogsâ:  Nor  (et 
Noer),  8vot  (svoer),  Vor  (Voer,  pus).  Nâr  lignende  Ord 
skulle  adskilles,  mâtte  ikke  blot  nogle,  men  aile  skrives 
forskjellig,  altsâ  ikke  blot:  vaer  og  var^  men  ogsâ:  Stcut 
og  8iat^  laed  og  lad  !  Biordet  der  og  Stedordet  der  o.  s.  v., 
og  nâr  man  adskiller /VeZ  og  F0I  i  Skrivningen,  ma  map 
ogsâ  adskille:  hor  og  Her  (Bloch  S.  282,  Nr.  76).  Ende- 
lig  nâr  samme  Vokal  ved  Sammenssstning  eller  Ailedning 
eller  blot  ved  Forbindelse  i  Ssetningen  fâr  forskjellig  Kvan- 
titet,  mâtte  man  ogsâ  tilkjendegive  dette,  og  altsâ  snart 
skrive:  min  (det  er  min  Bog)  snart:  miin  eller  wt«j(Bo- 
gen  er  min),  Sâledes  som  Tingen  nu  er,  er  det  ikke  mu- 
ligt  i  tvivlsomme  Tilfselde  at  tilbagekalde  sig  og  anvende 


*)  Som  om  man  ved  Noder  vilde  sige,  at  de  to  OtteDdedele  cU,  d, 
iifir  de  bleve  slôjfede,  blive  til  eo  FjerdedelsDode  cis. 
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en  simpel  Regel,  men  man  mft  se  efter,  *  hvorledes  Ordet 
er  skrevet  hos  andre,  og  nâr  disse  skrive  det  forskjellig 
(som:  feU  àer  eller:  feelj  heer)^  slâ  det  op  i  en  ortogra- 
fisk  Ordbog  (samiDeDiign  §  4);  men  hvorfra  skulde  denne 
fâ  Dogen  anden  Avtoritet  end  den,  sund  og  sammenhaen- 
gende  Taenkning  kan  give  den. 

Fâ  den  anden  Side  ville,  nâr  man  slet  ikke  betegner 
Forskjellen  imellem  lange  og  korte  Vokaler,  en  stor  Mœngde 
Ord,  der  ère  forskjellige  i  TJdtalen,  komme  til  at  se  ens 
ud  i  Skrivningen  (som:  ved  og  vêd^  men  og  Mên^  sen 
(son)  og  «en,  Pm  og  pên  o.  s.  v.).  Det  ma  altsâ  komme 
an  pâ,  om  man  finder  det  nadvendigt  at  adskille  disse  ved 
et  andet  Tegn,  der  dog  i  sa  Fald  burde  anvendes  ved  aile, 
ja  bmges  ved  aile  lange  Vokaler,  eller  om  man  tror,  at 
gode  Begler  for  Ordenes  Tonehold  (ti  s&danne  kunne  gives) 
ville  gjôre  denne  forskjellige  Betegnelse  af  lange  og  korte 
Vokaler  overfladig.  Ved  disse  Begler  vilde  da  ogsâ  Und- 
tagelserne  angives.  (F.  E.  k  som  en  hârd  Konsonant  gjôr 
den  foregflende  Vokal  kort:  Skik,  Stik,  Blik,  Trsek,  Gjœk, 
laek.  Undtag:  Imperativer-  og  Substantiver,  som  dannes 
af  Infinitiver  med  et  enkelt  k  eller  hârd  Konsonant:  prseke, 
prœk!  Praek;  samt  Ordet  Brek).  Ethvert  Sprog  laeres  jo 
ogsâ  tilgavns  kun  ved  at  hare  det. 

Résultat.  Der  ligger  hverken  i  Vokalernes  Natur  eller 
i  Udtale,  Etymologi,  Analogi  nogen  Grand,  hvorfor  Lsengden 
af  Vokalerne  e,  t,  u,  o  skulde  udtrykkes  ved  Tegn  mère 
end  de  andre  Vokalers,  eller  hvorfor  denne  Lsengde  ved 
nogle  skulde  udtrykkes  ved  Fordobling,  ved  andre  ved  et 
understattende  e;  tvertimod  ma  efter  Ânalogien  samme 
Betegnelse  anvendes  ved  aile,  da  samme  Lœngde  skal  til- 
kjendegives.     Det  grunder  sig  altsâ  kun  jtâ  en  egensindig 
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Brng,  der,  kommen  ira  Tyskland,  heller  ikke  bar  hjeinme 
i  andre  Dordiske  Sprog.  Tydelighed  kan  vel  i  enkelte  Til- 
fiRelde  vindes,  men  kiin  p&  sund  Taenknings  Bekostning,  og 
ma  altsâ  sages  pâ  en  anden  M&de.  Brugen  er  endog  i 
Faerd  med,  i  intet  Tilfselde  at  anvende  Vokalfordoblingen 
eller  det  understattende  e.  Ât  lade  den  gâ  tilbage  til  at 
anvende  dem  (eller  rettere  et  af  dem)  i  aile  Tilfaelde,  yilde 
frembringe  en  ligesâ  stor  eller  vel  endnu  stôrre  Omvelt- 
ning,  som  at  lade  den  g&  fremad. 

Yokalens  Lsengde  i  Midten  af  en  Stavelse 
udtrykt  ved  Endekonsonanten. 

§  15. 
Saedvanlig   Brug.     Nâr  Eonsonanter  skulde   betegne 

Yokalens  Udtale,  da  mâtte  dette  bero  pâ,  om  Stavelsen  slut- 
tede  med  en  hârd  eller  bled,  enkelt,  dobbelt  eller  sammen- 
sat  Konsonant.  £n  dog  ikke  ganske  almindelig  Brug  vilde 
derfor  betegne  den  foregâende  Vokals  Korthed  ved  at  for- 
dbble  Endekonsonanten  (Dugg^  fyrr^  ligg  ;  Blocb  S.  285), 
eller  n&r  Endekonsonanten  var  bled,  ikke  anvende  Voka- 
lens  Fordobling  for  at  udtrykke  dens  Lœngde  (bredy  bleg^ 
Tidf  Svigy  ikke:  breed,  bleeg,  Tiid,  Sviig;  Blocb,  S.  275 
og  277). 

Undersagelse.  Man  bar  altsâ  ber,  som  i  foregâende 
Tilfœlde,  vaklet  imellem  to  Ting,  uden  at  vide,  til  bvilket 
man  ret  skulde  bolde  sig.  Skal  Konsonantfordobling  ud- 
trykke Yokalens  Kortbed,  da  er  Yokalfordobling  unedven- 
dig  for  at  udtrykke  dens  Lœngde.  Nâr  man  kjender  De- 
simalbrok  pâ  det  Eomma,  der  adskiller  de  bêle  fra  Bra- 
kerne,  sa  bebaver  man  ikke  (og  bruge  Matematikerne 
ikke  bélier)  et  andet  Tegn  ved  sœdvanbge  bêle  Tal  for  at 
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tilkjendegiye,  at  de  ikke  er^  Brak.  Skaï  fremdeles  For- 
skjellen  imellem  Ihig  pg  Dugg  udtrykkes  ved  Eonsonanten, 
sa  ma  Forskjellen  imellem  foer  og  for  (efter  ssedvanlig 
Skrivemâde)  ligeledes  udtrykkes  ved  for  og  /on-,  o.  s.  fr. 
Ât  tilkjendegiye  Vokalens  Kvantitet  ved  Konsonant- 
t^net  synes  i  Grunden  at  vaere  urîgtigt,  da  det  er  Vo- 
kalens Lyd,  der  forandres,  og  ikke  Konsonantens.  Denne 
Mftde  er  dog  mindre  fejlagtig  end  den  nylig  anfarte  ved 
Vokalfordobling  eller  understattende  e;  ti  da  Konsonanten 
ikke  kan  udtales  uden  enkelt,  kan  den  ikke  heller  frem- 
biinge  en  sâdan  Forvirring  som  en  urigtig  brugt  Vokal. 
Ifalge  sin  Natur  er  Konsonanten  ikke  heller  nogen  selv* 
stsendig  Lyd,  men  betegner  kun  et  eget  Stad  af  de  for- 
skjellige  Organer,  hvilket  fôjes  til  Vokallyden;  det  ligger 
da  ikke  sa  langt  borte,  at  den  betegnede  Kvantiteten,  der 
ikke  heller  er  nogen  vsesentlig  Forandring  i  Lyden.  Erem- 
deles  er  det  almindelig  TilfsBldet,  atVokalen  foran  en  bled 
Konsonant  er  lang,  foran  en  hârd  kort,  hvilket  synes  at 
vise,  at  Konsonanten  ved  at  virke  tilbage  p&  Vokalen  star 
i  Forbindelse  med  dens  forandrede  Kvantitet,  og  altsâ  bôr 
st&  i  samme  med  donnes  Udtryksmâde.  Slsegtskabs-  og 
Overgangslovenes  Ânalogi,  da  Vokalens  Kvantitet  nemlig 
forandres  efter  de  tillagte  Bôjnings-  eller  Âfleds-Endelser, 
ja  endog  ved  Sammensœtning  ved  Tillœg  af  hele  Ord,  sy- 
nes at  vise  det  samme  (Skib,  Skipper;  Lyd,  lytte;  seen, 
sinke;  tâle,  t&lmodig).  I  et  Tilfœlde  er  desudèn  denne 
Konsonantens  Tilbagevirkning  pà  foregâende  Vokal  uden 
for  al  Tvivl,  nemlig  ved  Ord  pâ  nd,  Id,  rdy  hvor  det  til- 
satte  d  frembringer  en  forandret  Udtale  af  Vokalen,  som  : 
man,  Mand;  van,  Vand.  Udtale  og,  om  man  vil,  Etymo- 
logi  anbefale  derfor  denne  Skrivemâde,  f.  E.  Jord,  isl. 
jOrô^  t.  Erde\  Mand,  t.  Mofin,  isl.  maôr^  for mannr,  lige- 
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som  ellers:  sadr  for  sannr'^  ifolge  Overgangslovene  fra  is- 
landsk  til  dansk  bliver  nn  til  nd,  Il  til  Id:  tônn^  Tand, 
trôU  (tes  trôdl),  Trold,  halla  (tes  kadla),  kalde  o.  s.  v. 
Endelig  anvende  vi  den  dobbelte  Eonsonant  i  Midten  af 
Ordene  ahid  sâledes,  og  kunde  da  analogt  gj6re  det  samme 
i  Ordenes  Slutning,  f.  E.  Tiger,  Tigger  (efter  den  oprinde- 
lige,  udentvivl  ogsâ  naturligere  Stavemâde:  Tigg-er).  Det 
er  altsâ  ikke  uden  Grund,  at  nserbestegtede  Sprog,  f.  E. 
det  tyske,  hâve  antaget  det. 

Résultat.  Men  ihvorineget  end  Konsonantfordobling 
(anvendt,  hvor  den  var  nadvendig,  efter  bestemt  Begel) 
er  at  anbefale,  sa  vilde  dens  Indfarelse  dog  medCere  en 
total  Omveltning  i  vor  Skrivemâde;  den  kan  derfor  kun 
anvendes  efterhânden;  men  det  er  dog  at  anske,  at  den 
begyndte  Brug  (f.  E.  vêd,  ved,  Vedd;  Lig  eller  lig,  ligg) 
ikke  mâtte  finde  Modstand.  Men  nâr  et  af  to  skaï  finde 
Sted,  nâr  enten  Vokalens  Laengde  skal  udtrykkes  ved  Vo- 
kalfordobling  eller  dens  Korthed  ved  Konsonantfordobling, 
da  bôr  billigen  det  sidste  foretrsekkes  for  det  ferste.  For 
at  adskille  Dug  (pâ  Marken)  fra  Dug  (pâ  Bordet)  mâtte 
man  hellere  skrive:  Dugg  og  Bug,  end:  Dug  og  Duug 
eller  Dueg  (hvilket  sidste  ikke  heller  er  Brug);  pâ  samme 
Mâde  hellere:  et  Bmdd  og  en  Brud^  end:  et  Brud  og 
en  Bruud  (hvilket  dog  er  Brug,  Bloch  S.  281).  Man  an- 
vende det  samme  pâ:  Ràd  og  Ràdd,  hed  og  hedd  o.  s.  v. 

Vokalens  Laengde  i  Midten  af  Ord,  udtrykt 

ved  stumt  h, 

§  16. 
Endnu   en   Mâde!     Man   tegge  denne   til  de  i  §  13 
opregnede  fire!    Efterhânden  har  Brugen  selv  forkastetdet 
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stumme  A  i  de  fleste  Ord,  .ved  hvis  ftildkommen  germani- 
ske  Udseende  den  m&ske  tilsidst  skammede  sig:  Sahl  blev 
^edes  til  Sal,  prahlen  til  prale  o.  s.  v.  Bragen  har  dog 
beholdt  det  i  Ordene:  et  Ukr^  fonnodentlig  for  at  skille 
det  &a  et  andet  Ord  tir,  som  vi  dog  ikke  bave;  en  Réhd 
(Blodi  S.  296),  miske  for  at  skille  det  fra:  en  Rede\  et 
Lékn^  formodentlig  fordi  man  ikke  taenktepà  detislandske 
fin.  —  Det  er  ikke  fomadent  at  anvende  de  foreg&ende 
fiemderkninger  udfarlig  p&  donne  Bmg. 

Vokalens  Lœngde  i  Ordets  Slutning,  udtrykt 

ved  understettende  e. 

§  17. 

Saedvanlig  Bmg.  Af  dels  etymologiske,  dois  analogiske 
Crninde  har  en  temmelig  almindelig  Bmg  anvendt  dette*. 

<i)  I  Slntaingen  af  Ënstavelsesord  p&  en  Vokal  og  i  lig- 
nende  fremmede  Ord,  der  formedelst  det  fremmede 
Tonefidd  fi  Tone  p&  sidste  Stavelse,  soni:  Lee,  Bîe, 
Bœ,  Gme,  Bye,  L»e,  Oe,  Filosofie  o.  s.  v.  Ëfter  a 
deiimod  aldrig,  og  efter  nogles  Skrivem&de  nu  ikke 
faeller  efter  nogle  af  de  andre  Vokaler,  som  :  Gru,  Lse, 
By,  0.  Derefter  ogsà  i  nogle  Endelser,  der  hâve 
samme  Betoning,  som:  -erie. 

i)  I  Slutningen  af  Adjektiver  p&  en  betonet  Vokal,  n&r 
de  sasttes  i  bestemt  Tilstand  eller  i  Flertallet,  analogt 
med  andre  Adjektiver,  som:  den/m,  de /ne.  Derfra 
er  dette  e  nndertiden  endog  g&et  over  i  Udtalen ,  s& 
at  Digterae  bruge  som  en  Uceniia  poelioa:  den  /'rie 
{i  to  Stavelser). 

3 
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c)  Ligesâ  i  Slutningen  af  Infinitiver,  analogt  med  andre 
Infinitiver:  at  troe,  see. 

d)  Derfra  bave  igjen  nogle  anvendt  dette  e  i  deafoven- 
anfarte  Ord  afledte  eller  sammensatte,  som:  Meedom, 
troeUg\  andre  hâve  beholdt  det  i  Ënden,  men  bort- 
kastet  det  i  Midten  af  Ordet,  som:  at  troe^  troUg;  en 
M^e^  Medom, 

Undersegelse.  Vi  trseffe  her  p&  endnu  en  Anvendelse 
af  e  (besynderlig  nok,  at  just  dette  Bogstav  altid  bar 
mâttet  vsere  Stattestav,  som  om  vi  ikke  bavde  det  allerede 
tit  nok  i  Sproget  selv);  man  bar  nemlig  ber  brugt  det 
som  Betoningstegn.  Grundene,  man  anfèrer,  foniden  Ana- 
logien,  bvorom  siden,  ère:  at  der  bviler  et  Eftertryk  pâ 
Stavelsen,  som  ligner  et  Slags  dunkel  £-Lyâ  (Blocb,  S. 
278,  Nr.  56);  men  donne  Grund  er  sa  dunkel,  at  jeg  ikke 
forstâr  dçt,  nâr  det  ej  vil  sige:  Stavelsen  er  lang  og  be- 
tonet  (bar  Tonebold  og  Tonefald).  M&ske  kan  den  dog 
oplyses  ved  den  anden,  bvormed  man  ellers  forsvarer  det 
nnderstettende  e:  at  donne  korte  E-Lyd  ligner  Hebrseernea 
Sjva  (Blocb  S.  269,  Nr.  29);  men  Sjva  er  jo  blot  et  ma« 
soretisk  Tegn,  der  ssettes,  bvor  en  Vokal  mangler  (Lind- 
bergs  bebraiske  Gr.  S.  7)  eller  er  rent  bortfaldet  (sa  at 
7tûp^  bliver  til  ^^BP?  jik-tlu).  Hères  der  et  sâdant  dunkelt 
e  i  Enden  af  vore  Ord  p&  en  Vokal,  s&  bares  det  endnu 
tydeligere  imeUem  to  Eonsonanter  i  s&danne  Ord  som  : 
Haltn^  Gartiy  Jern,  og  vi  burde  da  p&  samme  Mâde  skrive  i 
Salem^  Garen^  Jerm.  Om  man  da  end  vilde  tilstâ,  at 
vor  Udtale  kunde  oplyses  ved  Sammenligning  med  det  be- 
braiske Sprogs,  s&  kan  denne  dog  ikke  finde  Sted  ber;  vi 
anvende  nemlig  vort  e  efter  en  Vokal  i  samme  Stavelse^ 
dette  gjôre  Hebrseerne  aldrig  med  deres  Sjva;   de  bruge 


^ 
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det  Ted  Sammenstedet  af  flere  Eonsonanter  i  en  Stavelse, 
dette  gjôre  vî  aldrig  med  vort  e. 

Strid  om  UdtaleD  standser  al  Undersagelse  om  Skrive- 

mâden;  hver  fâr  da  at  skrive,  som  han  herer.     Men  nâr 

man  endelig  vilde  sammenligne  Udtale ,   m&tte   man   vel 

snarere  betragte  Stamsprogets  og  sammenligne  vort:  at  se 

med  det  isl.  sjd  (Ises  sjav),   vort  Bi  med  det  isl.  iy,  vort 

d  med  det  isl.  et/  (Iss  ej).    Man  har  udtalt  sâledes  i  flere 

Âihundreder  nden  at  mserke  til  noget   e  (ti  at  f.  E.  â  i 

de  sldste  Tider  virkelig  har  lydt  som  av,  kan  man  finde 

Bevis  for  i  Prof.  Basks  Anvisning  etc.  S.  7  fg.).    Snarere 

sknlde   man  da  i  den  isl.  Endelse  -  nr  eller  -  r  finde 

noget,  der  lignede  et  dunkelt  «,  men  enten  kaste  vi  denne 

Endelse  ganske  bort,  eller  vi  lade  den  blive  til  et  ubetonet 

er,  s&at  Vokalen  virkelig  danner  en  Stavelse.   Ândre  dunkle 

Vokaler  end  ubetonede  kjender  altsâ  vort  Sprog  ikke;  men 

da  kan  Uâtalen  ikke  tillade  Brugen  af  det  understattende 

^,  nden  hvor  det  virkelig  hères  som  sâdant,  som  i  :  Formue, 

Hue.     Ved   konsekvent  Ânvendelse   mâtte   man   desuden 

frembringe  den  Forvirring,  man  sa  gjeme  vil  undgâ,  som  : 

Ho,  en  Hne.   Man'lsegge  endelig  Mserke  til,  at  aile  Stam- 

ord,  hvori  dette  e  bruges,  ère  af  en  Stavelse  ;  dersom  man 

da  vil  dermed  ndtrykke  det  Eftertryk,  som  hviler  pâ  Sta- 

velsen,    s&   er  Tegnet  ganske   overfladigt;   ti  ifalge  vort 

Sprogs  Evantitetslove  kan  Stavelsen  ikke  vsere  andet  end 

betonet  :   der  gives  intet  dansk  Substantiv ,   Adjektiv  eller 

Verbum  af  en  Stavelse,    som   er  ubetonet.     Og   vil  man 

ndtrykke  Vokalens  Lsengde  derved,   s&  er   Tegnet  ifalge 

samme  Love  ligesâ  overfladigt;   en  Vokal  er  nemlig  altid 

lang  i  Enden  af  en  betonet  Stavelse,  derfor  ogsâ  i  Enden 

af  ethvert  betonet  Enstavelsesord.     (Om  Forskjellen  imel- 
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lem  ToneSsJâ  ogTonehold,  altsâ  ogsà  imellem  betonede  og 
lange,  ubetonede  og  korte  Stavelser,  kan  efterses  Bloch 
S.  24,  da  Bummet  ikke  tillader  her  at  udvîkle  denne  For- 
skjel.)  —  N&r  man  imidlertid  beholder  e  i  Enden  af  de 
omtalte  Ord,  sa  ma  det  ligeledes  bruges  i  Afledninger  og 
SammenssBtninger,  sfilœnge  Udtalen  ej  forandres,  som  :  troe, 
troeligt.  Betegner  det  derimod  Tone&ldet,  og  dette  ved 
Sammenssetning  flyttes  til  Ordets  ferste  Stavelse,  s8,  mâtte 
e  falde  bort,  som:  Bye,  men  Landsby  (Bloch  S.  20, 
No.  11). 

Ifolge  Etymologien  synes  det  stumme  e  at  skulle  an- 
vendes  ved  nogle  Ord,  men  ikke  ved  andre  :  Ved  Substan- 
tiver,  som  ère  komne  fra  det  grseske  eller  latinske  Sprog, 
angiver  Etymologien  ssBdvanlig  e,  som:  akademia,  Akademie, 
philosophia,  Filosofie'(a  er  som  ssedyanlig  g&et  over  til  e); 
ved  nordiske  derimod  i  Almindelighed  ikke,  som:  4  Â; 
Ijdr^  Le;  w«y  (mœr).  Ma;  sjdr,  êjôr  eUer  «œr,  Sa.  Ved 
nordiske  Verber  angiver  derimod  Etymologien  snart  e,  som  : 
trua,  at  troe,  mûa^  at  snoe,  snart  ikke,  som:  8jd^  se.  I 
denne  Tvivl  m&  Overgangslovene  spôrges  til  Bâds;  angive 
nu  disse,  at  vi  i  nogle  Tilfaelde  beholde  de  fremmede  Endelser 
(kun  forandrede  pà  vor  Màde),  men  at  vi  i  andre  aldeles 
bortkaste  dem  (som:  baldr,  bold,  men:  Baldr^  Balder), 
sa  ma  vi  (ormode,  at  det  samme  kan  gjelde  om  Endelsen 
a,  hvilket  ogsâ  en  Udtale,  der  ikke  kan  omtvivles,  viser: 
philosophia^  Filosofi,  men  famUia,  Famille,  sntia  at  sno, 
hlc^a  at  le,  man  kndgja  at  neje,  bœgja  at  bôje.  (Ât  for- 
fdige  denne  Lovs  dybere  Grand  fra  det  latinske  famUia 
igjennem  det  franske  famille  o.  s.  v.  behave  vi  ikke  ber; 
Sprogkyndige  ville  desuden  let  finde  den.)  Vilde  man  nu 
tvertimod  dette  beholde  denne  Ëndelse,   endskjôndt  den  i 
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Udtalen  bortfiEdder,  3&  mfttte  man  konsekvent  gjôre  det 
samme  ved  aile  de  Stavelser,  der  ifelge  Overgangslovene 
bort&Ide,  s&vel  i  Ordenès  Slutning  som  i  deres  Begyndelse, 
og  altsft  tilsidst  komme  til  at  skrive  :  bolder,  men  Isese  : 
bold,  at  skrive:  hospitalsk,  men  Isese:  spedalsk. 

Ânalogiens  Lot  er  i  dette  Tilfselde  misbrugt;  ti  den 
har  villet  mestre  Sproget.  Den  kan,  hvad  Substantiverne 
angftr,  kun  sige:  n&r  By  skrives  med  e  til,  da  bôr  ogsâ 
skrives,  Lye,  Lœe,  en  S&e,  Tâe  o.  s.  v.;  men  det  er  just 
om  Gnmden  til  dette  nâr  der  spôrges.  Skulde  den  an- 
Tendes  p&  Âdjektiyeme  og  Infinitiveme,  8&  mfttte  en  dansk 
Sprogregel  hedde:  AUe  Âdjektiver  i  bestemt  Tilstand  og  i 
Flertallet,  samt  aile  Infinitiver,  endes  pft  e;  men  en  s&dan 
Regel  er  ikke  til  in  rerum  natura.  Ligesom  vi-  skrive: 
den  eller  de  frie^  men  Isese:  frij  mfttte  vi  da  ogsft  skrive: 
den  eller  de  fœlleae  og  kese:  Jcelles^  skrive:  den  lidene  og 
IsBse:  den  Men;  og  igjen  pft  samme  Mftde  skrive:  et 
d(xndA  Brev,  men  bese  :  damk  (der  var  da  ogsft  en  Tid,  da 
man  vilde  det),  skrive:  et  gladt  Ansigt  og  laese:  et  glad^ 
skrive:  et  dcyt  Dyr,  men  kese:  et  êky  o.  s.  v. 

Besnltatet  bliver  vel  altsft  som  forhen,  at  vi  hverken 
i  Udtale,  Etymologi  eller  Ânalogi,  nftr  vi  ikke  ganske  ville 
omdanne  Sproget,  kunne  ânde  tilstraekkeligt  Forsvar  for  det 
stnmme  e.  Nftr  vi  bortkaste  det,  kan  dette  ikke  heller 
frembringe  st6rre  Forvirring,  end  n&r  vi  beholde  det;  ja 
det  er  endog,  ife^e  Kvantitetslovene,  aldeles  overfledigt  og 
intetsigende.  Forgjseves  stillevi  vel  da  en  grundles  Ved- 
ts^  imod  ait  dette. 
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Selvlydenes  HSjde  og  Lavde. 

§  18- 

Ligesom  vi  hâve  benyttet  Vokaltegn  til  at  udtrykke 
Evantiteten,  der  dog  ikke  selv  er  nogen  Vokal,  og  endda 
ikke  ved  denne  Betegnelse  hâve  udtrykt  aile  Vokalers  Evan- 
titetf  saa  hâve  vi  ogsâ  pâ  en  besynderlig  Mftde  sammenblandet 
Vokallydene  og  nsesten  i  Flseng  benyttet  de  engang  an- 
tagne  Tegn.  Vor  Udtale  og  vore  Tegn  gâ  her  ad  forskjel- 
lige  Veje,  sa  det  er  nœsten  et  Lykketrsef,  n&r  de  engang 
trseffe  sammen.  De  folgende  Bemœrkninger  skulle  tjene 
til  at  oplyse  denne  Materie,  der  er  langt  vanskeligere  end 
den  foregâende. 

Evantiteten  forandrer  ikke  vsesentligen  Vokalens  Lyd 
(Tonen  e  bliver  den  samme,  enten  den  gives  som  en  Fjerde- 
dels-  eller  som  en  halv  Node);  Hôjden  og  Dybden  der- 
imod  angiver  en  anden  Vokallyd  (nâr  man  &a  c  stiger  op 
til  cis,  fremkommer  en  anden  Tone).  Sa  meget  vigtigere 
m&  det  da  vaare  at  betegne  disse  pâ  en  simpel  og  re- 
gelret  Mâde.  Man  forlanger  af  en  god  Fiolinspiller,  at  han 
skal  angive  de  forslgellige  Intervaller  ligetil  en  diesis; 
disse  kunne  vel  ikke  udtrykkes  ved  Tegn;  men  s&  urimelig 
har  dog  endjiu  aldrig  nogen  Eomponist  vaeret,  at  han  for* 
blandede  de  Noder,  som  st&  p&  forskjellige  Trin  eller  for- 
byttede  Eryds  og  b. 

En  sâdan  Forvirring  synes  derimod  at  finde  Sted  ved 
vor  sœdvanlige  fietskrivning.  Ingenlunde  er  derfor  vore 
Vokalers  Betskrivning  sfiledes  bragt  p&  det  rené,  at  vore 
Laerde  kunne  slâ  sig  til  Bo  og  sige  til  Folket:  vi  hâve 
undersegt  Ordenes  Udtale  og  sammenlignet  den  med  deres 
Oprindelse,  vi  hâve  anvendt  Tegnene,  hvorved  vi  ndtrykke 
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den,  overeDSstemmende  dermed,  sa  at  den,  som  kan  hare, 
hvad  ban  sigeit  nu  ogsâ  kan  skrive  det;  sâledes  som  vi 
hâve  antaget,  bôr  derfor  ogsâ  Ordene  skrives.  Tvertimod, 
Fomrringen  er  s&  stor,  at  Menigmand,  engang  vant  til 
at  stave  e-r  siger  œr^  neppe  mère  kan  gjOre  Forskjel  pâ 
Vokallydene.  For  at  ondgà  Misforst&else  bemserkes  derfor, 
at  D&r  Vokaleme  her  nseynes  efter  deres  Lyd,  sa  menés 
der  den  de  hâve,  nàr  vi  udtale  dem  aliène  eller  efter  en 
Konsonant,  som:  e^  re^  œ^  Trœ^  <i,  tnd  o.  s.  v.  (Vil  man 
antage  det  modsatte,  det  er  vilkârligt;  men  kan  et  kan 
antages.) 

§  19. 

Fortssettelse.  De  Vokaltegn,  som  efter  ssedvanlig 
Skrivebrag  forveksles,  ère  :  e  og  ij  e  og  œ^  o  og  â,  y  og  0^ 
altsâ  naesten  dem  aile. 

Nàr  Vokaleme  ère  lange,  stemmer  dog  i  Almindelig- 
hed  Udtale  og  Skrivebrug,  som:  ledf  lid;  lede^  liée]  fler\ 
d^€er\  leve^  hœve]  gode,  âde;  nyde,  nede.  Ënkelte  Âfvi- 
gelser  findes  dog,  som:  Steder  af  Sied,  (isl.  staàr):  bedre 
{isL  betr^  t.  beMer)^  tjene  (t.  dienm);  lier,  der  (isl.  par)] 
icroget,  broget;  Love  (af  Lov,  laes:  Lâv). 

Nàr  derimod  Vokaleme  ère  korte,  skrives  Lyden  af  e 
ofte  med  t.    S&ledes  lyder  i  \\ 

hidj  ddstj  mit,  midi,  dit,  Kiste; 
denmod  lyder  e  i: 

Kvistj  lÂsty  viètj  vil^  til,  liste  0.  s.  v.  (der  altsâ  skulde 
skrives  :  Kveet^  Leet^  veat^  vel  0.  s.  v.  ;  det  &lde  kun  ingen 
ind  at  ville  lœse:  Kvcest^  Lœst  o.  s.  v.,  ti  sa  kjender  ban. 
slet  ikke  Vokallydene).  Sâmeget  er  i  det  mindste  vist,  at 
den  som  ikke  er  indtagen  forud,  men  bar  tert  at  udtale 
«  og  î,   bar  en  pâMdende  TilbOjeligbed  til  at  stave  og 
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skrive,  vU,  mst  som^  vel^  vest.  Jeg  finder  endelig  ho» 
garnie  Bâjsgârd^  at  han  allerede  har  gjort  demie  Bemaerk- 
ning,  og  at  man  skulde  egentlig  skrive  tel  for  tU,  og  be— 
klager  derfor,  at  jeg  ikke  har  bans  oitQgrafiske  Frayer  vect 
H&nden.  Vil  man  stille  Lyden  af  ce,  e  og  i  sammen,  da 
kan  man  finde  dem  i  s&danne  Ord  som:  Hest  (Hœst)^ 
KvUt  (Evest),  kùt  (aile  lige  korte);  Rea  (Eœd),  Bisi 
(Rest)^  "  riât^  -  (wt,  -  ist  (som  EndelseT,  som  i:  Pietist)^ 

Fremdeles  lyder  Tegnet  e  snart  som  e^  bvilket  er 
sjeldnere,  f.  E.  i  Artiklen  en^  Forholdsordet  ved  (isl.  via) 
og  nogle  f&  andre  Ord  pâ  ed^  der  enten  ère  komne  af  det 
islandske  iô  (Vedy  viôr)^  eUer  fremkomme  ved  Forkorteise^ 
af  Ordet  (Embed  for  Embede,  Ilelved  for  Hdvede);  snart 
som  cBy  hvilket  er  almindeligt  foran  en  Eonsonant  i  ea 
kort  Stavelse,  som  i:  er  eller  efter,  Hvad  enten  da  Ly- 
den er  kommen  af  ce  eller  t,  sa  er  den  i  vor  Udtale  g&et 
over  til  (s:  Kamp  hjœmpe;  vinr^   Ven. 

P&  samme  M&de  lyder  o  snart  som  o,  hvilket  igjea 
er  sjeldnere,  som  i:  mon,  Knop^  fort,  eort^  snart  som  à^ 
hvilket  er  almindeligt,  som  i:  op^  ofte^  som.  Uer  kan 
igjen,  som  forhen,  u  vaere  g&et  i  Udtalen  over  til  d,  .som  i 
braut,  burtf  bart  (bârt), 

Endelig  har  man  forvekslet  ^  ag  ^,  ligesom  forhen  e 
og  i;  da  nemlig  y  lyder  i: 

BtftUf  ItftUj  Hyitej  hys!  hysse  o.  s.  v.;  derimod  a 
lyder  i: 

Bette^  Nytte,  Stette,  Kys^  Bos^e  (hvor  alts&  ogsà 
m&tte  skrives:  Nette^  Kes). 

Efter  den  œldre  Skrivem&de  skrev  man  overalt:  e»  o 
og  y,  som:  Ugge,  sette  (hvilket  endnu  findes  i  Jacobis. 
Lovtale  over  Absalon),  afhendige^  ynake  o.  s.  v.,  hvorved  en 
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]angt  stôrre  B^elinœssigheâ  fiandtes  i  Skrivoingen  ;  da 
vidste  man  f.  E.,  nàr  e  sluttede  den  lange  betonede  Sta« 
velse^  skolde  det  adtales  som  e:  Ude,  bede^  n&r  det  der- 
imod  stod  i  en  kortbetonet  Stavelse,  skulde  det  Iseses  œ^ 
som:  Hetty  bêéUt^  Best^  og  Ord,  der  hâve  samme  Udtale, 
vflde  da  &  samme  Skrivemâde,  8om:  kjempe^  sende.  Siden 
deiimod  begyndte  man  at  forbedre,  og  kjendte^  havde  jeg 
oser  sagt,  ikke  den  rette  Sammenhseng  af  det  hele;  vi 
skrive  derfor  snart  e  og  snart  œ,  snart  y  og  snart  i^  i  s&- 
daxme  Ord,  mangen  Gang  uden  at  vide  anden.  Grand,  end 
at  det  stftr  sUedes  i  Bager. 

§20. 
Fortsœttelse.  Uden  at  indlade  os  i  nogen  ud£erlig 
historisk  Deduksion  (vi  ville  blot  pege  hen  til,  at  Buneal- 
&betet  havde  samme  Tegn  for  e  og  if  at  de  seldste  is- 
landske  H&ndskiifter  dannede  af  e  et  eget  Tegn  for  œ^ 
hâve  au  for  /^;  at  vor  Lyd  d  svarer  til  IslsBndernes  d^ 
men  adtales  dog  ganske  anderledes),  mené  vi,  at  det  er 
afgjort,  at  Vokallydene  efterhfinden  forandres  i  samme  Ord. 
I  det  man  nu  bemœrkede  donne  Forandring,  vilde  man 
ogsft  adtrykke  den  i  Skriften,  men  fdlgte  hverken  Udtalen 
ganske,  hvorved  over  Halvdelen  af  vore  Ord,  som  na 
skrives  med  «,  m&tte  skrives  med  œ  (dU/tj  efter^  bedre 
0.  s.  V.);  ikke  heller  folgte  man  Etymologien  ganske,  sa 
m^t  mère  som  den  snart  var  avis,  snart  ubekjendt. 
Man  blandede  endog  pâ  en  fonmderlig  M&de  Etymologî 
og  TJdtale  med  hinanden,  i  det  man  f.  E.  anferte  som 
Grand  for,  at^V^kunde  skrives  med  e,  at  det  vel,  efter 
det  isl.  bjarg^  barde  skrives  med  œ^  men  at  en  anden  Ety- 
mologi  I&  os  ligesâ  nœr,  nemlig  det  tyske  Berg  (Bloch 
S.  27^  No  .42),  aden  at  betœnke,  at  Tyskerne  ogsâ  udtale 
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dette  e  som  œ\  men  skriver  derimod  endno,  uden  at  gjôre 
en  lignende  Anvendelse,  at  lœgge  med  œ^  oagtet  Islœndeme 
skrive  deres  ai  leggjoj  der  er  det  samme  Ord,  med  e.  Det 
er  dog  det  samme,  som  manvilde  sige:  os  skal  rigtignok, 
efter  det  islandske,  skrives  oe^ .  men  Engellœnderne  skrive  det 
m^  derfor  konne  yi  ogsâ  gjôre  det;  Vld  og  Ulv  skulde  vel 
efter  det  islandske  skrives  med  u,  men  Ëngeltenderne 
skrive:  wool,  wolf  (lœs:  livulL  hvuJff)^  altsâ  kunde  man 
gjerne,  n&r  Brugen  var  falden  pâ  det,  skrive  p&  dansk: 
Oold  og  Olf.  Ligesâ  skrive  vi  nu:  at  Juive ^  Islandeme 
derimod:  liafa  (udtal:  hava)^  vi  kunde  da  ogsâ  efter  dem 
skrive:  hafe.  Det  er  dog  ganske  at  blande  Lyd  og  Tegn 
med  hinanden. 

Uden  at  tage  Overgangs-  og  Slsegtskabslovene  i  Be- 
tragtning  opstillede  man  endelig  som  Begel:  at  den  korte 
j:E-Lyd  i  Almindelighed  skulde  betegnes  med  e,  men 
derimod  med  œ^  n&r  Stamordet  angav  œ^  a  eller  à  (Bloch 
S.  271,  No.  36,  sammenlignet  med  S.  273,  No.  41;,  ja 
endog,  n&r  a  eller  à  fandtes  i  Medningen,  skulde  Stam- 
ordet skrives  med  a  (Bloch  a.  S.).  Liges&,  at  à  (og  ikke 
o)  skulde  bruges,  n&r  Etymologien  viste  Lydens  Slsegtskab 
med  d,  a  eller  œ  (Bloch  S.  279).  For  e  og  i,  samt  y  og 
û  finder  jeg  ingen  Begel,  men  den  lidet  trastelige  Forsik- 
ring,  at  Skrivebrugen  vakler,  og  at  den  strider  imod  Ud- 
talen  (Bloch  S.  276,  No.  51,  hvor  der  anfores,  at  Spid  i 
Udtalen  er  lîg  med  Smed^  isl.  smidr^  og  S.  283,  No.  78). 
Analogt  med  det  foreg&ende  m&tte  formodentlig  Segelen 
vaere:  at  i  m&tte  skrives,  n&r  Etymologien  angav  «,  men  e, 
n&r  den  angav  i  (uden  Aksent);  lige8&,  at  y  m&tte  skrives, 
n&r  Etymologien  angav  u  eller  y.  Da  imidlertid  disse  Beg- 
1er  hverken  ère  givne  eller  fiilgte  (man  skriver  SkUi^  isl. 
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skàiy  ST.  sken;  diflge  isL  dyl^a  af  Stamordet  dvl;  imske  t. 
WunêA^  wùnschen)^   8&  betragte  vi  blot  de  Cerst  anférte. 

De  ère  da  dels  vanskelige  at  anvende,  dels  ubestemte, 
dels  nrigtige,  dels  endelig  ikke  fulgte. 

De  ère  vanskelige  at  anvende,    ikke  aliène  fordi  de, 
som  etymologiske  Begler  i  Almindelighed,   forudsaette  en 
meget  nOje  Kundskab  i  Stamsprogene,  men  fordi  de  stride 
mod  Udtalen,  og  vi  altsft  komme  i  Forlegenhed,  hvilket  vi 
nu  skolle  felge  (vi  skrive  nemlig:  Bœgt  af  bage^    Uœnder 
af  Hând^    m^n:    Ven  af  vinr^   venstre  af  vinetri;   ligesà: 
Bànd  af  band^   Kàrt  af  chartct^  men:  somme  af  wmr^  op 
af  ifpp,  kort  af  kurz,   hvor  dog  Udtalen  er  den  samme). 
Ubestemte  og  utilstraekkelige  ère  de,   i  det  der  f.  Ë.  ikke 
angives,  n&r  a  og  d  virkelig  g&r  over  til  ce;   det   er  dog 
bekjendt  nok,  at  a  og  a  ogsà  kan  gâ  over  til  e  (Graf,  Grève; 
ambdUy  embceUj  Embede).    Aldeles  urigtig  er  Begelen,  at 
Stamordenes  Skrivem&de  skal  bestemmes  efter  deres  Afled- 
ninger  (dgalve  og  brœkhe  sknlle  ikke  skrives  med  œ,  fordi 
Imperfekterne  hedde:  skjalv^  brak,  men  fordi  de  islandske 
Stamord  ère,  ekalf^  brak)  ;  ti  fordi  det  kan  vœre  Tilfsldet, 
at  Stamordet  har  a,  nsermeste  Afledmng  œ,  og  naeste  igjen 
0,  er  det  dog  ikke  sagt,  at  det  altid  er  Tilfseldet.    Denne 
Begel  i  det  mindste  m&  da  vel  bortfalde  som  umoden,  da 
det  jo  ligger  i  Sagens  Natur,   at  Faderen  ikke  bôr  und- 
gjelde  for  sine  Bôms  Udskejelser.     Begleme  ère  endelig 
ikke  fulgte  af  dem,  der  gave  dem;  Bloch  anbefaler  vel  at 
skrive  :  fomcemme^  fordi  det  hedder  i  Imperf.  fomam  (Stam- 
ordet  hedder  derimod  vemekmen)^   men  ban  bruger  det 
ikke  selv  (Sproglsren  S.  221),  og  neppe  er  det  heller  al- 
mindelig  Brug.   Imod  den  farste  Begel  om  ce  skriver  man: 
Jerfij  gjeme^  Bjelm^  Hjerte^  neppe^  0.  s.  v.,  endskjôndt  de 
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komme  af:  jàrth  gjoma^  hjdlmr^  kjarta^  knap;  imod  den 
anden  Regel  om  â:  Sprog  (for  Sprâg)^  t.  Spraehe. 

Besultatet  af  denne  vor  Undersagelse  bliver  vel  da, 
at  om  vi  end  nôjagtig  vilde  félge  etymologiske  Régler, 
vilde  vi  dog  komme  til  at  stade  ftbenbar  an  imod  Udtalen» 
Hvilket  vi  da  end  vselge,  s&  ma  der,  n&r  nogen  Regel  og 
Sammenhœng  deri  sknlle  gives,  forestâ  vore  Tegn  for 
Vokalsystemet  og  deres  Ânvendelse  en  total  Forandring. 
Da  imidlertid  denne  er  umnlig,  s&  er  der  ikke  andet  for, 
end  enten  at  lade  det,  som  sâmeget  andet  i  Verden,  gà 
gin  skjseve  Gang,  eller,  hvilket  synes  Videnskabsmœnd  vser- 
digère,  at  overlsegge  alting  vel  fra  aile  Sider  og  derp& 
straebe  efter  at  skride  &em  til  det  bedre. 

Da  de  forrige  Undersagelser  vare  sa  vigtige,  vare  vi 
nedte  til  at  betragte  dem  med  nogen  Udforlighed.  Der- 
imod  forbigâ  vi  den  ellers  meget  intéressante  TJndersagelse 
af  de  sâkaldte  Tvelyd  og  bemserke  blot  den  Modsigelse, 
at  man  her  dels  har  antaget  Tegn  (j  og  v)  uden  at  ville 
anvende  dem,  dels  har  villet  anvende  dem  foran  en  Vokal, 
men  ikke  efter  denne,  og  betragte  derfor  kun  endnu  Med- 
lydene  og  fremmede  Ord. 


Om  Medlydene. 

§  21. 

Medlydenes  Retskrivning  er  forbonden  med  fœrre  Van- 
skeligheder  end  Selvlydenes,  da  deres  Overgange  ère  let- 
tere  at  fatte. 

Man  kan  fejle  i  to  Henseender,  enten  ved  at  udelade 
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EoDsonanter,  som  hères,  eller  ved  at  skrive  Eonsonanter, 
8om  ikke  hares. 

Nftr  man  vil  bortkaste  Konsonanter,  som  virkelig 
bereSt  og  skrive:  mundUg  fox  mundiUgf  ordenlig  loiordent- 
liffj  8&  angriber  man  Sproget  selv.  Det  mfttte  tilsidst  tare  . 
tîl  den  Urimelighed  at  skrive  aile  Ord  som  islandske  eller 
tyske.  Et  s&dant  Foretagende  er  at  rive  Sproget  ned  for 
at  opbygge  et  andet,  eller  at  tilklippe  en  kunstig  Blomst, 
der  hverken  bar  Lugt  eller  naturligt  Farveskjser. 

Nàr  man  derimod  af  etymologiske  Grande  skriver  en 
Eonsonant,  der  ej  udtates,  sft  fejler  man  vel  ved  at  beholde 
et  Tegn,  der  ikke  lyder;  men  dette  frembringer  ingen  s&- 
dan  Forvirring  som  ved  Vokaleme,  da  det  i  Âlmindelighed 
ikke  kan  udtales. 

Eonsonantemes  rigtige  Skrivning  er  dog  ikke  uvigtig, 
da  det  er  dem,  der  bestemme  Ordets  Earaktér;  de  blive 
derfor  iater  vigtige,  nâr  man  vil  sammenligne  beslsegtede 
Sprog.  Det  var  desftrsag  at  anske,  at  vi  i  det  mindste 
skrev  vore  Eonsonanter  sftledes,  at  vore  Efterkommere  der-> 
af  konde  se,  hvorledes  vi  bave  tait. 

Hftrde  og  blede  Eonsonanter. 

§  22. 

Hârde  og  blode  Eonsonanters  Skrivning  kan  bestem* 
mes  ved  Udtalen  eller  ved  Etymologien  sammenlignet  med 
Overgangslovene. 

Eonsonantens  Udtale  er  tydelig,  nftr  den  stftr  aliène  i 
Enden  af  en  Stavelse  :  Skib^  FUpy  eller  nâr  den  star  aliène 
eller  forbunden  med  en  anden  i  Begyndelsen  af  en  Stavelse  : 
brtFfff,  prœke.     Deraf  den  i  Anvendelsen  rigtige  Kegel,  i 
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tvivlsomme  Tilfelde  at  forlsenge  Ordet  ;  som:  Kalv^  Kalvenj 
Karl,  Karlen  (Bloch  S.  287).  Dog  er  denne  Regel  kun 
en  Nadregel;  ti  fordi  det  hedder:  Kcdv^  hedder  det  ogsâ 
Kalven,  men  ikke  omvendt. 

En  bled  Eonsonant  kan  ikke  udtales  foran  en  besiseg- 
tet  hârd  i  samme  Stavelse  (Bloch  S.  30,  No.  34).  Foran 
en  anden  hârd  Eonsonant  g&r  den  i  Udtalen  over  til  den 
beslaegtede  h&rde  (Lyd^  h/tte\  dyb;  dyppe;  knoge^  knœhke; 
Bloch  S.  28,  No.  29).  Dette  er  uden  Tvivl  grundet  i  Or- 
ganemes  Natur,  da  det  findes  i  sa  mange  Sprog  (§7).  Man 
har  erkjendt  denne  Lov,  men  kim  anvendt  den  halv,  nem- 
lig  enten  kun  nâr  den  pâfelgende  Eonsonant  var  beslsegtet 
med  den  foregâende  (bp  til  pp,  d^  til  tt  o.  s.  v.),  ogend- 
og  derfra  gjort  Undtagelse  (Midte  for  Mitte^  af  isl.  tniâ)^ 
eller  anvendt  den  pâ  t?  og  /  foran  t  (ahrive^  Skrift)^  men 
ikke  p&  ^  og  6  foran  samme  Bogstav  (bage^  Bœkt;  akabéy 
skabede^  har  skab^t^  sammendraget:  skapt)^  eller  anvendt 
den  ved  Bôjning,  men  ikke  ved  Afledning  (drwe,  Drift^ 
men  haoe,  lux^t).  I  sidste  Tilfaelde  mâtte  man  dog  forst 
bevise,  at  Sproget  falger  andre  Love  ved  Bôjningen  end 
ved  Afledningen.    (Sammenlign  §  7.) 

■ 

Stnnune  Konsonanter. 

§  23. 

Stumme  Eonsonanter  fremkomme,  i  det  man  vil  be- 
holde  Stamordenes  oprindelige  Tegn  (og  de  i  dem  barbare 
Lyd),  selv  nâr  de  ikke  mère  hares.  Nogen  ahnindelig 
Regel  vêd  jeg  ikke  derom  er  fremsat;  Ânalogi  i  Anvendel- 
sen  findes  ikke  heller. 

Man  sknlde  vel  tro,  at  den  Regel,  som  man  har  an- 
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taget  om  blode  Konsonanters  Overgang  til  h&rde:  at  nem- 
iig  den  oprindelige  Eonsonant  forblev  i  Bôjningsforiûenie, 
men  at  Forandringen  derimod  &ndt  Sied  ved  afledte  Ord 
(Bloch  S.  291,  No.  106),  ogsà  her  m&tte  £alges;  sa  at  den 
stimmie  Eonsonant  kun  beholdtes  i  Bôjningen  (altsâ:  god^ 
gocU;  finde^  fandt).  Mgù  er  det  s&,  da  har  man  igjen 
indviklet  sig  i  en  besynderlig  Modsigelae.  Dels  m&tte  man 
nemlig  da  ikke  skrive:  grandske  {àî  grand)^  Handske  (af 
Bând)^  da  disse  og  sâdanne  flere  Ord  ère  âbenbar  afledte, 
ja  Udtalen  endog  er  forandret;  dels  m&tte  man  endnu 
imndre  beholde  de  stumme  Eonsonanter,  n&r  Overgang  fra 
Stamsprogene  finder  Sted,  da  denne  Overgang  unœgtelig 
ligger  endnu  Isngere  borte  &a  Bôjningen  end  Medning  i 
selve  Sproget,  og  ikke  skrive  Krands  (af  Kranz)  Dands  (af 
Tam).  Vil  man  derimod,  hvilket  Brugien  synes  at  fere 
til,  antage,  at  stnmme  Eonsonanter  skulle  beholdes,  n&r 
Etymologien  angiver  dem,  hvad  enten  Overgang  fra  Stam- 
sprogene finder  Sted,  eller  Afledning  og  Bôjning  i  selve 
Sproget  {fydtk  af  deutsehy  jydsk  af  Jyde^  f candi  sî  findé)^ 
s&  m&tte  man:  dels  tillige  antage  samme  Lov  for  h&rde 
og  blade  Eonsonanter  (sammenlign  §  22),  med  mindre  man 
kmide  vise,  at  Eonsonanterae  hâve  en  Natur  ved  Overgang 
ira  Stamsprogene  og  Medning  og  en  anden  ved  Bajning; 
dels  folge  denne  Lov  i  aile  Tilfselde;  dels  endelig  oplyse, 
hvorledes  der  skulde  forholdes,  n&r  Stamsprogene  modsagde 
Mnanden  (f.  £.  Krands,  Dandsy  t.  Kranz ^  Tanz,  isl. 
krans,  dans), 

Da  de  blade  Eonsonanter  ikke  kunne  udtales  foran  de 
hârdov  s&  m&  de  vel  enten  bort&lde  eller  assimileres  med 
de  h&rde  (hvorved  alts&  disse  fordobles).  N&r  dette  iiilgtes, 
vilde  samme  Ânalogi  med  andre  Sprog  fremkomme   som 
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ved  det  î  §  22  anforte  Tilfeelde,  F.  E.  isl.  gàdr,  g(M\ 
harâry  hart;  kallaôr,  hàUat;  gr.  ttsç  (egentlig  n9dd%  Sen« 
nodùç^  lat.  pes  (egentlig  peds)^  gen.  pedu^  sammenlignet 
med  t.  Fu8z  (for  Fudz^  ligesom:  Flid^  Fldsz^  Flodj  Fïusz 
0.  8.  v.)i  d.  Fod  og  Pote,  eng.  foot,  fr.  pied  o.  s.  v. 

I  vort  Sprog  hâve  vi  beholdt  som  stomme  Bogstaver: 
d  foran  t  og  «,  samt  A  i  ^  og  i  nogle  Ords  Begyndelse. 
Ved  at  anvende  det  foreg&ende  pâ  disse,  hâve  vi  isœr  at 
betragte,  om  man  her  er  bleven  sig  selv  tro. 

§  24. 

Fortsœttelse.  D  foran  t  er  beholdt  i  BOjninger  og  Af- 
ledninger  (ffodt  af  god^  skjôndt  af  ekjônne;  antaget  nemlig, 
at  endskjôndt  er  kommet  af:  det  end  Jgônnetf  est;  ligesom 
uagtet  af  :  da  ikke  agtet^  at).  Begehnsessighed  i  Anvendel- 
sen  findes  dog  ikke:  man  har  sftledes  beholdt  d  i  elgôndt 
af  dgônne^  men  ikke  i:  kan  (gl.  dansk  kand)  af  kônnen 
{nn  gâr  over  til  nd),  og  han  udtales  dog  som  Mand;  man 
har  beholdt  det  i  Midte  (t.  MUte)  af  mid  (eller  om  man 
vil  af  mid,  midt  og  deraf  Midte^  men  da  har  man  beholdt 
d  ved  Oveigangen  fira  Stamsproget,  og  borde  da  gj5re  det 
s&meget  mère  ved  Afledninger),  men  assimileret  det  med  t 
i:  hvittej  lytte  o.  s.  v.  Ënten  ma  man  da  efter  det  fore- 
g&ende skrive:  Mdte^  lydte^  tœgke^  fortifie  (fomsegte),  men 
da  bliver  Sproget  selv  borte  under  Forbedringen,  eller: 
MUe^  lytte^  tœkke^  men  da  ogsft:  goU  9a»a  o.  s.  v. 

D  foran  s  kommer  enten  af  ^  d  eller  tz^  sz  (d.  e. 
dtf,  nu  ssedvanlig  skrevet  ««,  som:  Musa).  Heller  ikke  her 
findes  Analogi  i  Anvendelsen.  Baden  vil  sfiledes  (reson- 
neret  Gr.  S.  43):  «at  vi  skulle  skrive:  ganske,  tyshe  uden 
d,  fordi  det  der  ikke  hères;  men  derimod  godt^  fandt  med 
d\  vel  hères  det  ikke  heller  der,  men  gjôr  dog  den  Nytte, 

I    »■■■ 
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at  man  ser  Ordenes  Opiindelse»  ;  som  om  man  ikke  i 
foiste  TilÊelde  ligeledes  s&  Oprindelsen,  nemlig:  tydik  af 
deuiadi,  gandske  af  ganz^  ligesom:  jydak  d£  Jyde^  Plada  af 
Platz  0.  s.  V.  Felges  Etymologien  aliène,  s&  m&tte  da  aile 
sâdanne  Ord  skrives  med  d\  Calges  Udtalen  aliène,  som 
lier  er  i  Stiid  med  Etymologien,  da  aile  uden  d\  tillades 
endelig  dobbelte  Eonsonanter,  sa  kan  derved  udtrykkes  den 
Assimilatsion ,  som  i  Udtalen  virkelig  er  foregâet,  som  i: 
PUm^  Smu98.  Endnu  en  Ting  bar  man  m&ske  villet  ud- 
trykke  ved  det  stumme  d^  nemlig  det  Tonehold,  som  Sta- 
velsens  Vokal  f&r;  men  da  synes  ikke  heller  nogen  Begel 
at  vaere  fulgt.  Man  skrev  s&ledes:  Kranda^  Dands,  ^e- 
msifinde^  vindey  men  derimod  ogsâ:  Plads^  Smuds  (for 
PUtts,  Smuês),  hvor  dog  Toneholdet  er  anderledes.  Liges& 
vinde,  vandt]  Jinde^  fandt^  fordi  Toneholdet  her  er  det 
samme;  men  derimod:  god^  godt;  aandy  sandt^  hvor  dog 
Toneholdet  igjen  er  forandret. 

Det  stumme  h.      Th  findes  enten  i  Ord   af  nordisk 

eller  fremmed  Oprindelse;   det  ferste  vedkommer  os  aliène 

her.    Efter  Etymologiens  Lov  skulde  det  beholdes  overalt, 

men  Brugen  bar  med  Bette  forkastet  det  i  de  allerfleste 

Ord,  hvad  enten  det  kom  af  det  isL  p  eller  sSkaldte  stungne 

^  C^y^  af  pjàfr;   tœrske  b£  preskja;   med   af  fista^   meÔ\ 

ned  af  nûV,  nidr^  der  ellers  mâtte  skrives:  Thyv^  thcarske^ 

medh^  nedhy   som  i  gammelt  Dansk).     Derimod  bar  den 

beholdt  th  i:  thi  og  et  Thing^  for  at  sMIle  dem  &a:  <t  og 

en  Ting.      Men  da  burde  man  ogsl  skrive:  forâhi  (fyrir 

^  at).    Og  bvorfor  skiller  man  da  ikke  p&  samme  Mâde  : 

en  Thrœl  (isl.  prœlt)  og  Trœl  (tyk  Hud),   Thyve  (af  fjàfr) 

og  tyve   (tuUugu)^    at  tkrœde  (af  Trâd^    at  prœÔd)  og  at 

^rosde   (at  troôa),    at  tho    {vaëkey    at  pvâ)   og   Talordet  to 
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{tveir)  0.  s.  v.?  Da  endelig  en  Ting  og  et  Thing  begge 
svare  til  det  isl.  ping^  hvorfor  skiller  man  da  ikke  pâ 
samme  Mâde:  at  trœttes  (blive  trœt)  og  trœttea  {Idveê)^  at 
tœkkes  (af  Tag)  og  tœkkes  (behage),  da  begge  de  isl.  Stam- 
ord  ogsâ  her  bave  p? 

Man  bar  endelig  beholdt  A  i  Begyndelsen  af  adskillige 
Ord  foran  Eonsonanteme  ^  og  v ,  dels  efter  Etymologien, 
dels  efter  den  jyske  Udtale;  derimod  bar  man  bortkastet 
det  foran  r^  l^  n^  som:  hringr^  Ring  (med  mindre  det  er 
gâet  over  til  é,  omkring);  hlaupa,  lebe;  hne/ij  Nœve.  For 
at  oplyse,  om  man  ikke  ber  bar  modsagt  sig  selv,  m&tte 
Tel  undersages,  om  den  jyske  Udtale  lader  A  lyde  kun 
foran  j  og  v,  men  ikke  foran  r,  /,  n  ;  ti  efter  Etymologien 
mfttte  det  beboldes  overalt.  Hvad  Udtalen  ang&r,  mâtte 
desnden  afgjôres,  hvilken  af  Dialekterne  der  kommer  det 
dannede  Sprog  nsermest;  ti  donne,  skulde  man  tro,  mâtte 
ogsâ  i  dette  Tilfaelde  falges. 


Om  firemmede  Ord. 

§  25. 

Fremmede  Ord  ère  som  fremmede  Gjsester.  Ingen 
finder  det  besynderligt,  om  en  fremmed  er  klœdt  ander- 
ledes  end  den  indfadte;  men  nedsaetter  ban  sig  ibiandt  os 
for  at  dele  ait  andet  ondt  og  godt.med  os,  s&  m&  ban 
ogsâ  finde  sig  i  vore  naturlige  Vaner. 

Nâr  vi  udtale  et  fremmed  Ord  som  s&dant,  vilde  det 
altsâ  vsere  bôjst  besynderligt  at  skrive  det  som  et  af  vore 
egne,   vi  maerke  ogs&  snart,   at  vi  dertU  mangle  de  for- 
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nadne  T^n  (Bloch  S.  266).  Ved  at  skrive  de  firemmede 
Ord  pâ  deres  M&de  tilkjendegive  vi  kun  ogsâ,  at  vi  anse 
dem-  som  sâdamie,  og  at  vi  ved  given  Lejlighed  ville  give 
dem  Afsked,  ligesom  vi  lade  fremmede  Ârbejdere  igj«ii 
drage  bort,  n&r  vi  hâve  nok  af  vore  egne,  eller  nâr  hine 
cj  ville  foje  sig  efter  vore  Former.  Vi  sige  og  skrive  alt- 
s&  f.  E.  jaUmx  pâ  fransk  M&de,  men  finde  det  enskeligt, 
at  det  samme  ligesâ  godt  kunde  udtrykkes  p&  dansk.  . 

Har  derimod  et  fremmed  Ord  antaget  vor  Skik,  om 
denne  end  er  nok  s&  forslgellig  fra  dets  oprindelige,  hvor- 
ledes  kunne  vi  da  tiUade,  at  denne  vor  daglige  Omgangs- 
ven  skulde  nyde  aile  andre  Bettigheder,  men  endnu  be- 
standig  skille  sig  fra  os  ved  sit  fremmede  Udseende.  Sige 
vi  aitsâ  ikke  Jenujalajim  (man  tsenke  sig  herved  Navnets 
bebraiske  Udtale),  men  Jérusalem^  sft  skrive  vi  ogsâ  billion 
det  sidste. 

§  26. 

Fortsœttelse.  Bigtigheden  heraf  har  nok  heller  ingen 
na^[tet,  da  Begelen  er  bekjendt  nok,  at  n&r  Ordene  ère 
naturahserede  (som  Peder  af  Peints^  Brunavig  af  Braun- 
schweig)^  skulle  de  skrives  som  danske  Ord  (Bloch  S.  268, 
No.  25).  Men  enten  har  man  ikke  ret  villet  til  at  be- 
stemme,  «<!••  Ordene  da  ère  naturaliserede,  og  derved  und- 
g&et  den  Nadvendighed  at  m&tte  skrive  mange  fremmede 
Ord  p&  dansk  M&de;  eller  man  har  ikke  villet  anvende 
den  Segel,  man  dog  selv  havde  givet.  En  Lov  m&  dog 
her  vsere  ]iges&  nodvendig  som  ved  fremmede  Mennesker, 
der  ellers  kunde  tilbringe  deres  hele  Levetid  iblandt  os, 
nden  at  betragtes  som  natnraliserede.  For  Ordene  synes 
en  8&dan  Lov  at  vsere  let  at  udfinde  :  de  ère  billigen  natn- 
raliserede,  n&r  de  hâve  ^t  dansk  Udtale  og  dansk  Bôj- 
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ning  (Bloch  S.  267,  No.  23  Anm.).  Ved  UdtaJen  komme 
dog  vi  som  ère  vante  til  at  hsenge  i  firemmede  Sprog  let 
i  Forlegenhed;  vor  Almue  vêd  derimod  meget  vel,  iivad 
der  passer  sig  for  de  Danskes  Organer;  det  Smil,  hvonned 
Ti  hare  p&  deres  Udtale  af  fremmede  Ord,  turde  derfor  ofte 
mère  gjelde  vor  egen  Stolthed  end  dem.  Dog  kan  ogsâ 
Overgangslovene  her  vejlede  os;  sâledes  er  f.  E.JBraun- 
achweig  naturaliseret  i  Udtalen  Brunsmg^  da  au  ved  Over- 
gangen  fra  tyske  til  danske  Ord  bliver  tU  «  (flau*,  Hu8\ 
og  ei  til  langt  t  (schweigen^  lie).  Bôjningen  er  mâske  (log 
endnu  sikrere.  Dersom  vi  f.  E.  ikke  i  Flertallet  sige: 
Agrémenter^  men  agrémens^  s&  erOrdet  endnu  fransk;  sige 
vi  derimod:  Bosquet-ter^  Epaulette-r^  s&  ereOrdene  brugte 
som  danske.  Ville  vi  altsâ  hâve  lœst:  BibUotek,  Tragédie, 
Republtkker^  EkeeUenser^  AvertUsementer^  Lôjtnanter  o.s.y.« 
da  kan  dette  kun  opnâs  ved  at  skrive  p&  dansk;  skal  man 
derimod  laese  (med  fransk  Udtale):  bibliothèque ,  tragédie^ 
républiques,  votre  excellence^  avertissements,  lieutenants^  dâ 
skrive  man  p&  fransk. 

Hvorledes  er  det  nu  muligt  hermed  at  forene  sâdanne 
Grunde,  som:  at  vi  nu  engang  kjende  Ordene  bedst  under 
den  fremmede  Form  (Bloch  S.  266)?  ti  det  er  jo  med 
andreOrd,  at  vi  kjende  denne  bedre  end  vort  egetSprogs; 
eller:  at  vi  endda  ikke  rigtigkunde  udtrykke  Udtalen  ?  som 
om  det  kunde  falde  os  ind,  i  danske  Ord  at  ville  udtrykke 
fremmed  og  ikke  dansk  Udtale!  (hvem  kunde  det  dog  falde 
ind  at  pâstâ,  at  Kjebenhavn  ikke  pâ  godt  og  rigtigt  fransk 
hedder  Copenhague?)  eller:  at  Meningen  af  Ordet  stundum 
vilde  blive  en  bel  anden,  som:  sauvegarde  vilde  blive  en 
Sovegarde,   Sykologi  en   Figenlcere  eller  Figenêamling?   ti 
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liTO  udtaler  dog  hint  franske  Ord  sUedes,  og  hvo  kan,  nâr 
der  taies  om  Sjœlekere,  tsnke  p&  grseske  Figener? 

§  27. 

Fortsaettelse.  De  foregâende  Bem^erkninger  kunne  nu 
let  anvendes  pâ  de  fremmede  Eonsonanter.  Vi  anmserke 
kan  den  Besynderlighed,  at  nâr  th  ï  islandske  Ord  gâr 
OTer  til  dansk,  sa  ombytte  yi  det  (de  to  Ord:  thi  og  Thing 
nndtagne)  ovenJt  med  t  eller  d;  men  n&r  grseske  Ord  be- 
gynde  med  th  (d)^  sa  ère  disse  s&  hellige  og  ukrsenke- 
lige,  at  der  endelig  m&  skrives  th;  det  vilde  vist  rabe  for 
megen  Uvidenhed,  cm  den,  der  skriver  (var  det  end  en 
Afanuesmand),  ikke  vidste,  at  sftdanne  Ord  oprindelig  ère 
grasske  og  af  'Grsekerne  skreves  sa  ;  men  om  hine  derimod 
ère  gode  garnie  nordiske  Ord  eller  ikke,  det  kan  vœre  al 
Verden  det  samme! 

Yed  c  m0der  den  Vanskelighed,  at  det  bar  en  dobbelt 
Udtale  :  som  h  og  som  s  (eller  U),  Men  dette  kan  ej  nade 
os  til  at  afVige  ira  den  rigtige  Begel,  at  et  Ord,  der  an- 
tages  at  Ysere  blevet  dansk,  skrives  med  vore  Tegn  efter 
Tor  Udtale.  Udtaler  man  altsâ  f.  E.  Senter  (centrum)^  da 
skrive  man  s&,  vil  man  derimod  bave  udtalt  Taenter^  da 
skrive  man  Center,  ti  donne  Udtale  er  ikke  dansk  (intet 
dansk  Ord  begynder  med  U);  men  da  bar  man  ogsâ  ved 
sàdanne  Ord  som:  Centerf  Centrety  f&et  besynderlige  Skab- 
ninger  frem,  der  med  Hensyn  til  Begyndelsen  ère  frem- 
mede, men  med  Hensyn  til  Slutningen  (formedelst  Over- 
gangen  afEndelsen  -trum  til  -ter  og  formedelst  Bôjningen) 
danske.  Det  samme  finder  da  ogsâ  Sted  yed  andre  Bog- 
staver:  intet  dansk  Ord  begynder  med  ps  (^),  Psalme  er 
derfor  med  Hensyn  til  Begyndelsen  graesk,  men  med  Hen- 
syn til  Slutningen  dansk  (Endelse^i  oç  til  -r,  til  -e,  tpaXfAoç^ 
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mUmr^  SaUne).  Vil  man  i  sâdanne  Ord,  imod  vore  Orga- 
ners  Natur  og  den  virkelig  ahnindelige  Udtale,  foretrsekke 
den  fremmede  som  formentlig  rigtigere,  6&  kan  man,  mener 
jeg,  baller  ikke  iiDdg&  at  beholde  den  i  klandske  og  tyske 
Ord,  der  ligge  os  langt  oaennere;  og  altsâ  ffir  man  da 
udtale  7rœl  (prœll)  og  lignende  med  det  isl.  p^  og  Skrœk 
(Schreck)  og  deslige  med  det  tyske  sdi^  og  alts&  skrive 
dem  pà  samme  Mâde.  Hvo  ser  ikke,  hvortil  dette 
Tilde  fére! 

§  28. 

Sâledes  tror  Forfatteren,  efter  bedste  Skjônnende,  at 
hâve  vist,  at  den  sdedvanlige  Betskrivning  har  ingen  Hold 
og  Sammenhaeng:  ingen  Hold  i  Grunden,  ingen  Sammen- 
haeng  i  Delene.  Det  Saersyn,  at  s&mange  forstandige  Maend 
bave  hyldet  en  sâdan  Afgud,  kan  vel  derfor  knn  forklares 
deraf,  at  de  stedse  gik  ud  ira,  at  Bragen  nu  engang  var 
der  og  ni&tte  felges;  der  herer  m&ske  ogsâ  et  eget  Mod 
og  en  vis  Hserdning  imod  den  lede,  desvdeire  sjelden  yittige. 
Spot  til  at  angribe  en  Fordom,  nâr  den  engang  er  almin- 
delig.  Hine  Msend  arbejdede  derfor  ogs&  kun  pâ  at  finde 
Grande  for  den  Bmg,  som  de  nu  engang  havde  gjort  til 
deres  Gud;  og  ingen  vil  naegte,  at  de  jo  ofte  deri  bave 
Tist  megen  Klagt  og  Sindrighed. 

Hvad  disse  Blade  ang&r,  da  kan  meget,  og  mâske  ait 
bvad  her  er  sagt,  vsere  forben  sagt  af  andre.  Forfatteren 
tror  ingenlunde  at  bave  givet  Almenbeden  noget  nyt. 
Mâtte  ban  kun  ved  Sammenstillingen  bave  vseret  beldig 
nok  til  at  fremvirke  den  Overbevisning,  at  ikke  ait  er, 
som  det  burde  Tsere,  da  overlader  ban  rolig  til  Tiden  og 
kjndigere  Msend  at  bringe  det  bedre  til  Virkeligbed. 

flfBd  Vigtigbeden  af  s&danne  Undersogelser  som  denne 


DANSK  RETSKRIVNING.  55 

70-71 

aDgftr,  da  er  intet  aln)indeligere,  end  at  en  og  anden  med 
en  sagte  Laften  pâ  Skulderen  og  et  medlidende  Smil  ser 
Ded  pft  den  D&rskab,  det  Pedanteri  o.  s.  y.,  at  opbolde 
sig  Ted  Bogstaver.  Tanken  er  unaegtelig  det  vigtigste, 
men  Tanken  gives  med  Ord,  og  Ordene  med  Bogstaver; 
ingen,  som  laerer  at  skrive,  og  vil  tœnke  noget  ved  hvad 
han  gj5r,  kan  derfor  lade  vsBre  at  bekymre  sig  derom.  I  de 
ojere  Tider,  da  det  levende  Ord  har  tabt  sig  og  er  blevet 
til  dade  Bogstaver,  da  Ordet  kun  lyder  for  Skranken  og 
ira  TalerstoIeD,  men  Smàgens  herligste  Vaerker,  udadelige 
Digteres  Arbejder,  Historieskriveres  livfulde  Fortsellinger, 
ligge  begravede  som  en  ded  Skat  og  sjelden,  naBsten  al- 
drig,  lyàt  for  Folket:  i  sftdanne  Tider  bliver  det  ogs&  isaer 
vigtigt  at  laegge  Vind  p&,  at  de  dede  Tegn  kunne  gjen- 
give  Ordet  sa  fuldkomment  som  muligt.  I  Oldtiden  var 
det  heit  anderledes,  og  dog  vil  man  i  det  hele  finde  de 
gamles,  f.  £.  Graekernes  og  Islsendernes ,  Skrivemâde,  s&- 
Tidt  vi  endnu  kunne  slutte  os  til  deres  Udtale,  langt 
fîildkomnere  end  vor;  en  Besynderlighed ,  der  mftske  kan 
forklares  deraf,  at  de  vare  s&  vante  til  Lyden,  at  de  ikke 
kunde  tilfredsstilles  ved  en  Skrift,  der  ikke  gjengav  denne. 
Hos  dem  finde  vi  derfor  sa  godt  som  ingen  Bemserknin- 
ger  om  Betskrivning,  ti  de  iiilgte  Naturen;  vi,  som  bave 
forladt  den,  m&  nadvendig  gjennemgà  en  Kamp  for  at 
komme  tilbage  til  den. 

Endclig  tror  Forfatteren  at  burde  gjôre  Sede  for  den 
her  brugte  Setskrivning.  Af  de  nyere  Forbedringer  er 
her  optaget  Tegnet  à  og  Forskjellen  imellem  6  og  ^,  der- 
imod  ère  Tokalfordoblingen,  det  understattende  e  og  nogle 
overfladige  Eonsonanttegn  forkastede;  i  det  bêle  er  altsâ 
fiilgt  den  af  Prof.  Rook^  tildels  efter  Hôjsgàrdj  foreslflede 
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og  anvendte  Betskriymng.  Fortrinligheden  af  disse  For- 
andringer  er  s&  iôjne&ldende,  at  de  kon  beh0Ye  at  frem- 
stilles  og  gjôres  forstâelige  for  at  antages.  Âng&ende  j 
efter  i  og  ^  mft  deiimod  ForMteren  tilstâ,  at  han  ikke 
endnu  bar  kunnet  overbevise  sig  om  Kigtigheden  af  yor 
Iserdeste  og  skarpsindigste  Sproggrandskers  derom  givne 
Begel.  Af  Grunde,  som  her  ikke  er  Sted  til  at  udvikle, 
mener  han,  at  dette  Bogstav  m&tte  lige  sa  vel  bortfalde 
foran  e  som  foran  de  blade  Vokaler,  eller  at  det  mâtte 
beholdes  ovendt,  hvor  det  virkelig  hares.  I  donne  Tvivl- 
r&dighed  bar  ban  boldt  sig  til  den  almindeligste  Brag;  ti 
han  troede  i  dette  'som  i  aile  andre  Tilfaeldov  hvor  han 
bar  fnlgt  det  saBdvanlige,  bâde  at  burde  oppebie  en  fuld- 
kommen  Overbévisning  og  tillige  finde  donne  bestyrket  og 
bragt  i  Anvendelse  af  Msend,  der  bave  et  erkjendt  Kald 
til  i  donne  Sag  at  vise  andre  Vejen  til  det  bedre. 

•Nogle  kan  ikke  fordrage  nyt,  fordi  det  er  ikke  in- 
•venteret  af  dem  belv;  andre  begriber  ikke  nyt,  fordi  de 
»ere  indtagne  af  Prejudicer  om  det  gamle.  I  Betragt- 
•ning  af  dette  falger  jeg  sjelden  mine  egne  Régler,  som 
•»projecterer  noget  nyt;  tbi  det  mâtte  ellers  synes  for 
»  andre,  ligesom  jeg  selv  vilde  autorisere  dem.  Havde 
•en  anden  vseret  Autor  til  dem,  havde  jeg  strax  udvalt 
•dem  til  at  efterfalge;  men  fordi  jeg  selv  publicerer 
•dem,  benstilles  det  til  andres  Behag  at  fere  dem  i 
•Brug.«      Hôjsgàrd, 
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(Nordiak  tidsskrift  for  oldkyndighed,  I.) 

1832. 


JLret  er  uden-tvivl  et  af  de  skônneste  beviser  pâ  det  aedle 

i  menneskets  natur,   at  forstanden  nseppe  er  kommen  til 

nogen  grad  af  modenhed,   fôr  den  tragter  efter  at  skabe 

lys  i  det  môrke,  der  omgiver  den,  og  at  udbrede  dette  lys 

orer  de  laengst  fraUggende  egne  og  fjserneste  tider.   Denne 

begerlighed  efter  overalt  at  kende  det  skjulte  og  at  frem* 

drage  det  til  klarhed   skylde  vi  vore  vigtigste  kundskaber 

om  natnren  udenfor  og  indeni  os  og  de  fortrinligste  under- 

segelser  om  de  skjulte  kraefter,  der  kun  i  sine  virkninger 

ibenbare   sig  for  vort  ôje.     Men   mennesket   bliver  ikke 

stâende  ved  det  naervserende  og   matérielle;    det  opseger 

ikke  blot  skattene  i  jordens  skad,  det  sdnderlemmer  ikke 

alêne  naturlegememe,  for  ligesom  at  uddrage  deres  inder- 

ste  sjœl;   det  skner  tillige  ind  i  tiden  og  soger  at  tilegne 

sig  det  forbigangne  og  det  tilkommende.   Det  tilkommende 

er  i  almindelighed  skjult  med  et  uigennemtrsengeligt  dœkke; 

tanken  derpà  ssetter  derfor,  som  oftest,  menneskets  hseftig* 

ste  lidenskaber  i  bevœgelse;   den   fylder  det  med  angst  og 

raedsel  og  lader  det  vakle  imellem  hftb  og  frygt.    Betragt* 

ningen   af  det  forbigangne  derimod   rarer  ikke  i  ringere 

grad  hjœrtet,  ssetter  ikke  mind^e  falelsen  i  bevsegelse  ;  men 

denne  bevsegelse  er  tillige  forbnnden  med  en  betryggende 
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ro:  som  forsvundet  er  det  forbigangne  en  gang  for  aile 
uforanderligt  ;  sindet,  som  nutiden  sa  tit  oprarer  og 
sengster,  Tederkvaeges  derfor  ved  fortiden,  der  ikke  skraekker, 
men  blot  advarer.  Heraf  kan  man  uden  tvivl  forklare  sig, 
hvorfor  aile,  som  hâve  erholdt  nogen  grad  af  dannelse, 
den  vsere  strœng  videnskabelig  eller  ej,  med  en  ganske 
egen  interesse  betragte  historien  og  de  begivenheder,  den 
fremstiller.  Ligesom  nemlig  det  enkelte  menneske  geme 
dvœler  ved  sin  barndoms  og  tidUgere  ungdoms  begiven- 
heder, sa  ser  ogsâ  hele  menneskeslsegten  med  et  bevseget 
hjserte  tilbage  p&  den  tidsrœkke,  den  har  gennemvandret 
stundum  med,  stundum  uden  bevidsthed.  Begge,  s&vel  en 
menneskeslsBgt  eller  et  folkeslag  som  det  enkelte  menneske, 
hâve  gennemlevet  den  ârle  barndom  uden  bevidsthed, 
eller  hvis  denne,  som  man  vel  tôr  antage,  var  til,  sa  er 
den  senere,  og  for  en  tid  udslettet  af  det  falgende  livs  be- 
givenheder, der  hâve  efterladt  sig  et  staerkere  indtryk; 
begge  kunne  derfor  kun  erholde  oplysning  om  de  tidligste 
begivenheder  ved  sagn:  mennesket  hos  sine  fraender,  folket 
fra  oldfaedrenes  minder.  I  beggè  slags  beretninger  hersker 
en  hôjtidelig,  nser  havde  jeg  sagt  hellig  dunkelhed;  igen- 
nem  dem  begge  str&ler  et  romantisk  lys;  og  ligesom  der 
vel  nœppe  gives  nogen,  der  jo  ved  fortaellingen  om  denne 
eller  hin  mœrkelige  begivenhed,  der  skal  vœre  hsendet  ham 
i  barndommen,  men  om  hvilken  han  ikke  selv  mère  har 
nogen  erindring,  riores  p&  en  ganske  ejendommelig  mâde, 
tiUsegger  denne  begivenhed  en  vserd  og  indflydelse,  som 
den  rimeligvis  i  virkeligheden  aldrig  har  haft,  og  idet  han 
lader  sin  indbildningskraft  gentage  den  for  sig  og  gôre 
den  ret  levende,  tillige  udsmykker  den  med  smigrende  bi- 
omstsendigheder,    s&   at   han  tilsMst  tror  fuldkommen  at 
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knime  erindre  den:  sâledes  in&,  og  vel  i  en  endnu  hôjere 
grad,  sagnene  fra  et  folkeslags  oldtid,  efterh&nden  som  de 
nâyikle  sig  i  idden,  ligesom  af  sig  selv  omgives  med  et 
romantisk  lysskser,  hyorved  de  uudslettelig  indprente  sig 
i  hukommelsen ,  og,  hvad  enten  de  nu  mère  eller  mindré 
svare  til  en  objektiv  sandhed,  blive  vedkommende  folke- 
slags sande,  uaftvistelige  ejendom. 

Det  m&  anses  for  en  sand  national  rigdom,  nâr 
et  folk,  som  en  arv  fra  sine  fsedre,  besidder  en  msengde 
af  s&daime  sagn  fra  den  igserneste  old  ;  de  ère  ligesâ  mange 
ridner  om  en  tidlig  ândsudvikling  og  om  folkets  ejen- 
dommelige  beskaffenhed.  I  sâdanne  âbenbarer  sig  pâ  den 
herli^te  mâde  Nordens  dybde,  0sterlandenes  brogede 
aventyrlighed  og  den  ved  sydens  hede  sol  udviklede  uud- 
i5mme]ig  skabende  Ëtntasi. 

Fra  en  ganske  anden  side  bliver  derimod  sagen  at 
betragte,  nàr  der  spôrges  om  disse  sagns  historiske  sand- 
hed, n&r  den  rolige  forstand  pr^ever  dem,  imdersager  deres 
forbindelse  og  virkelige  sammenhseng  i  tiden,  nâr  den  fore- 
tegger  sig  det  spôrgsm&l  :  ère  disse  sagn  virkelige  erindringer 
af  sande  tildragelser  ;  eller  ère  de  blot  fostere  af  en  barniig 
fentasi,  der  bar  grebet  en  eller  anden  yirkelig  begivenhed, 
^  derpà  med  ândens  og  indbildningens  fribed  uddannet 
den  til  et  hélt,  der  aldrig  bar  haft  noget  yirkelig  tilsvar- 
ende  pâ  jorden? 

Disse  spôrgsmâle  kan  man  gôre  og  bar  man  ofte 
gjort  sig  ogsâ  ved  Danmarks  seldste  bistorie;  men  svarene 
ère  blevné  bôjst  forskellige.  En  af  vort  lands  ypperste  bar 
ikke  blot  fremstiUet  en  samménbsengende  kongersekke  af 
Danmarks  régenter  for  kristendommen ,  men  bar  tillige 
tidst  at  anvise  enhver  mserkelig  underkonge  og  helt,  en- 
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hver  anden  mindre  indgribende  begivenhed,  der  endog 
syntes  at  st&  aldeles  afsondret  fra  det  hele,  sin  rette  plads 
i  tiden,  sin  rette  forbindelse  med  det  hele  og  med  det  enk- 
elte.  Laeseren  ser  iet,  at  jeg  tœnker  p&  Suhms  tempe* 
vaerk,  en  frugt  af  en  menneskealders  uafbnidte  strseben, 
af  den  overordentligste  laerdom  og  et  lykkeligt  livs  kraft* 
fuldeste  timer.  Ândre  derimod  fremstille  os  Danmarks  hi- 
storié i  hedenold  fra  en  ganske  anden  synspunkt:  den  be* 
stftr,  sige  de,  kun  af  lèse  usammenhaengande  sagn  nden 
historisk  vœrd  og  betydning;  ethvert  forsag  pâ  at  bringe 
lys  i  dette  môrke,  at  finde  orden  i  denne  vilderede,  mi 
mislykkes;  og  sâledes  kan  man  vel  forklare  sig,  at  man 
med  Danmarks  nyeste  historieskriver  kan  komme  til  dea 
overbevisning,  at  det  er  rettest  i  en  fremstilling  af  vort 
lands  begivenheder  ganske  at  forbig&  den  hedenske  tid. 
Men  sâledes  at  betragte  beretningen  om  denne  tid  sont 
ikke  tilyaBrende,  fordi  den  ikke  er  til  for  os  pâ  samme 
m&de  som  den  senere,  fordi  den  ikke  kan  stette  sig  pâ 
tôrre  krônnikeskriveres  annaler,  men  er  skabt  og  danaet 
af  folket  med  frihed  og^ànd»  eiler  med  andre  ord:  at  for* 
bigâ  Danmarks  sagnhistorie  og  skiidringen  af  folkets  for* 
fatning  og  smàex  under  hedendommen,  er  uden  tvivl  at 
bortkaste  tvende  af  de  skônneste  perler  i  vor  historié  og 
at  rejse  en  bygning  af  den  falgende  tids  begivenheder,  som 
mangler  sin  grundvold. 

Betragtningen  af  Danmarks  seldste  historié  ledte  ogsi 
forfatteren  af  disse  linier  til  den  overbevisning,  at  det 
hidtil  bestâende  ikke  kan  anses  for  tilforladelig  eller  blot 
rimelig  historisk  sandhed;  men  fôr  end  jeg  meddeler  al* 
menheden  egne  granskninger  i  denne  materie,  troede  jeg 
det  passende  at  forudskikke  felgende  iqdledende  bemserk* 
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mng»  om  kitdetiie  og  deres  behandling  i  almindelighed. 
Disse  bttDffirkninger  udgive  sig  ikke  for  mère,  end  hvad  de 
virkelig  ère,  en  oversigt  af  andres  meninger  og  gransk- 
ninger,  der  ère  sammenstiUede  for  at  lede  Iseaeren  til  en 
eDdelig  dom.  Deres  hensigt  er  nsermest  at  betragte  tingen 
iia  den  négative  side,  snarere  at  live  ned  end  at  bygge 
op;  det  forste  ma,  desya^rre,  ogsâ  her  gâ  forud  for  det 
sidste;  det  er  i  sig  selv  betœnkeligt  og  vanskeligt,  og 
det  er  mnligt,  at  man  i  den  iyer,  hvormed  man  er  kom- 
men  i  gang,  lesriver  adskiUigt,  som  man  siden  vil  finde, 
borde  blive  st&ende  og  tjene  til  stettepunkt.  £n  sâdan 
vildfarelse  m&  imidlertid  undskyldes  med  ethvert  s&dant 
arbejdes  endelige  form&l,  ad  granskningens  vej  endelig  og 
tilsidst  at  erhvserve  sig  en  tilforladelig  kundskab. 

Betragte  vi  i  almindelighed  de  seldste  mindesmaerker 
i  Norden,  da  bestà  de,  ligesom  hos  aile  oldtidens  folkesiag, 
i  allehânde  levninger  fra  den  iQaerneste  tid,  som  vi  i  al- 
mindelighed skylde  den  bestrsebelse  hos  menneskene,  at 
bevare  for  efterslsegten  mindet  om  deres  elskede  og  om  de 
ved  en  eller  anden  d&d  udmserkede  msend,  som  vare  en 
velsignelse  for  sin  tid,  eller  den  indre  nadvendighed,  hvor- 
med mennesket  aeger  at  knytte  sit  jordiske  liv  til  himlen 
og  at  gôre  det  gaddommelige  til  deltager  i  hans  glsede  og 
sorg.  S&danne  levninger,  i  hvilke  ordet  ikke  p&  en  eller 
anden  m&de  har  udtalt  sig,  sâsom  gravhôje,  stenaltere  og 
deslige,  ère  uden  tvivl  i  flere  henseender  maerkvasrdige: 
ved  deres  selde  vise  de  folkets  œlde,  ved  deres  beskafienhed 
folkets  kulturgrad,  og  de  kunne  derfor  kaste  meget  lys  pft 
folkets  sseder  og  skikke,  pâ  dets  huslige,  nndertiden  ogsâ 
borgerlige  for&tning;  men,  som  stumme  vidner,  tie  de  i 
almindelighed  om  seive  de  historiske  begivenheder.     Mère 
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telende   ère  vel  runestenene,    hvis   indskrifter   undertideii 

nekke  op  til  den  bedeoske  oldtid;  men  hvadDaninark  an- 

gfir,  kan  man  dog  ikke  med  Bikkerhed  antage,  at  nogen 

historisk  begivenhed  er  opbevaret  p&  nogen  ninesten,  œldre 

end  Jellingestenene ,  og  om  mon  end  vilde  aotage,  sotn 

rimeligt  er ,   at  âere    daoske    nmestene   henhere   til   en 

endau  œldre  hedensk  tid,  aâ  bliver  dog  det  historiske  nd- 

bytte  bojst  nbetydeligt;   efter  de  af  Âbn^iamsoa  i  Anti- 

krariske    amialer   og  af  Oeijer  i  Svea  rïkes  bàfder  an- 

stillede  midersagelser  om  riineind8krifl«rnes  indhold  i  al- 

mindelîgbed  viser  det  sig  nemlig,  at  de  sfedvanlig  ang&  pri- 

vate   mœnds  rejser  eller  ded,  og  at  de  i  ait  &ld  stâ  af* 

sondrede  som  bCijst  korte  bnidstykker  uden  sammeobseng 

med  hverandre  ùg  otte  uden  tilsyneladeode  forbindelse  med 

bistorien  i  det  hele. 

Ordetâ  levende  mindeBmierker  bestft  da  egentlig  kun  i 

gamle  sange,    slœgtregistre    og   fort^elliDger  (sagaer).     Âf 

disse  ère  de  forste  de  œldste;  kun  de  bave  konnot  berare 

sig  nt^eolonde  uforranskede  formedelst  stavelsem&let,  rim- 

staveoe  og  evrîge  ejendommeligbeder  ved  den  seldste  digte- 

kunst;  de  ère  desudea  korte  og  give  kun  bovedstregene  sf 

begirenhedeme,  (^  màtte  derfor  sa  meget  lettere  bevares. 

Adskillige  sàdanne  sange ,    som   bxre   tydelig  pneg  af  at 

vxre  dlgtede  i  bedenold,  ère  virkelig  blerne  opbevarede  til 

Yor  tid,  men  de  âeste  ère  brudstykker,  nedskrevne  langt 

senere,  og  supplerede  (tg  udvidede  ved  indskudt  proeaisk 

fortsUing.    Langt  yngre  ère  de  prosaiske  sagaer  selr,  altsi 

ogsâ  langt  yngre  end  den  tid,  bvis  begivenbeder  de  frem- 

stille.    De  kunne  derfor  kun  anses  for  tilferladelige  biato- 

riske  vidnesbyrd  om  tUdragelaer  i  hedenold,  nàr  de  bored* 

begivenbeder,  de  fremstille,  bekneftes  med  anferelse  af  en 


TIL  DÀMIARKS  HISTORIE.  65 

60 

gammel  sang,  eller  aftr  deres  oplaste  elementer,  skônt  en 
s&dan  sang  ikke  udtrykkelig  anféres,  vise  hen  til  en  sâdan, 
eller  man  endelig  kan  genfinde  begivenheden  i  en  eller 
anden  oldsang,  om  denne  end  ikke  af  historieskiiveren  selv 
er  brugt  eller  overhoved  synes  at  stâ  i  nogensomhelst  for- 
bindelse  med  selve  sagaen.  N&r  intet  af  dette  er  tilfseldet, 
knnne  senere  fortaellinger  om  sa  Qseme  begivenheder  ikke 
bave  anden  bjemmel  end  et  lest  folkesagn,  eller  snarere 
den  af  et  eller  andet  sagn  udsprungne  individuelle  an- 
skuelse,  som  den  senere  fortseller  bar  dannet  sig  af  be- 
givenhedeme  og  deres  sammenbseng. 

Som  bekendt  grunde  bâde  Saxo  og  Snorre  deres  histo- 
riske  beretninger  dels  pâ  sange,  dels  p&  mundtlig  fortaelling,  og 
Snorre  bar  mtnokrei,  nâr  ban  netoppâ  sâdanne  sange  grunder 
sin  bistoriske  trovaerdighed  i  ting,  om  hvilke  ban  af  egen 
og  sine  nsermeste  samtidiges  erfaring  intet  kunde  vide. 
Hos  Saxo  finde  vi  ligeledes  ikke  blot  brudstykker  af  sange, 
men  mange  andre  bos  bam  forekommende  fortaellinger 
hâve  àbenbar  baft  deres  ferste  grundlag  i  s&danne,  der  endna 
tildels  kunne  genkendes  i  fortsellingen.  Herved  m&  imid- 
lertid  ingenlnnde  tabès  af  sigte  det  forskellige  forbold 
iinellem  sangen  6g  fortaellingen  eller  sagnet.  Sangengiver, 
som  vi  nys  bemserkede,  kun  bovedtrsekkene  af  begivenbed* 
eme,  ikke  deres  enkelte  omstœndigbeder  og  feflge,  sjœlden 
deres  bestemte  tid,  ofte  bélier  ikke  deres  sted  ;  sagnet  der- 
imod  udvider,  bvad  der  var  indskrœnket  i  sangen,  og  be- 
stemmer,  bvad  deri  var  ubestemt.  Den  senere  fortœller 
bar  nemlig  et  langt  mère  ndstrakt  spillerum  for  sig  end 
oldsangens  digter;  ban  kan  lœgge  til  eller  tage  fra  efter 
behag  (^  gOr  belst  det  ferste;  ban  m&  i  det  bêle  drage 
begivenheden  nsermere  hen  til  sig  og  til  tilbarerne;   han 
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m&  give  den  sandsyniiglied  og  et  slags  vissbed  ved  at  ao- 
?i6e  dea  sin  bestemte  tid  og  sted;  han  fristes  lettelig  til 
at  give  den  atOire  intéresse  ved  andensteds  fra  at  I&ne  et 
eller  andet  tneh,  som  kan  gOre  ret  leveDde  indtryk,  <^ 
ved  at  gOre  ait,  hvad  Btort  og  herligt  er,  til  forfœdrenes 
d&d.  S&danne  trtek,  som  ved  en  eller  anden  karakterifitisk 
beskaffenhed  sstte  ïndbildDingskraften  eller  felelsen  i  ler- 
ende  bevœgelse,  gentage  sig  derfor  tit  og  ofte  i  fortsUioger, 
der  î  «vrigt  ikke  stfi  î  nogen  forbindelse  œed  hverandr^ 
og  koytt«8  derfor  maDgen  gang  kiin  med  yderst  avage  b&nd 
til  hovedhandlingeD  ;  nsesten  ttele  sagabibliotheket  ieverer 
beviser  herpâ.  Foreget  med  enkelte  tilseetninger,  udsmyk- 
ket  med  sieregne  trsek,  g&r  sagnet  sSJedes  fra  land  til  land, 
<^  oreralt,  hvcr  det  kommer  hen,  bar  det  hjemme.  Et  af 
de  mest  trœffende  ezempler  berp&  er  det  bekendte  sagn 
om  Hagbard  og  Signe,  der  fortœlles  med  p&ber&belse  og 
pâvisning  af  stedet,  hvor  det  er  forefaldet,  i  nsesteii  aile 
nordiske  lande:  i  Upland  og  Nerike  i  det  egeatlige  Sver- 
rig,  i  Halland,  i  BlekiDgen,  i  Sôndmar  og  Helgeland  i 
Norge,  pâ  Als,  og  der  er,  som  bekendt,  skrevet  nok  for  at 
bevise,  at  det  eft«r  Saios  fortœlling  virkelig  tiltterer  os  og 
bar  tildraget  eig  ingen  anden  steds  end  i  SjseUand,  Meo 
ikke  blot  i  Norden,  ogsà  udenlands  bar  sagnet  sit  hjem: 
det  bekendte  sagn  om  Frodes  fred  og  gnldsmykket,  som 
til  tegn  pft  denne  henl^des  p&  al&rvej,  fortselles  ikke  blot 
om  kong  Frode  i  Daomarh,  men  o^k  om  kong  Alfred  i 
England,  koDg  Bijan  i  Irland,  Gange -Rolf  i  Normandiet 
og  mftske  eodnu  flere  ;  er  det  endelig  ikke  besynderligt,  at 
1  B&  ^D  or^al  begivenhed,  som  den,  der  ligger  til 
-und  for  fortœltingen  om  Palnatokes  mesterskud,  skulde 
infodes  i  tàden  efler  at  bave  slumret  i  &rbundredeF   og 
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gentage  sig,  ikke  hos  en  af  hans  œtlinge,    men  imellem 
hyrdefolk  pâ  de  schweizerske  bjaarge. 

Opbevarmgen  af  aile  de  oltidssagn,  vi  hâve,  skyldes 
en  senere  historisk  tid;  vi  m&  derfor  bemserke,«at  jo  naer- 
mere  sagnet  rykkes  hen  til  denne,  desto  mère  historisk 
bliver  det  anstrag,  det  efterh&nden  antager,  men  det  er 
ikke  sagt,  at  dette  anstrag  yar  det  oprindelige.  De  gamle 
sange  ère  ogsâ,  og  sâre  ofbe,  af  mythisk  indhold.  I  sagnet 
ère  b^ge  elementer,  det  mythiske  og  historiske,  blandede; 
i  historien  m&  de  sondres.  Herved  m&tte  historieskriveren 
let  ledes  til  at  lade  forstanden  herske  over  den  i  sagnet 
spillende  mythiske  fantasi  og  at  drage  selve  mythen  over 
i  historien.  Historieskriveren  m&tte  gôre  dette;  thi  enten 
troede  han  virkelig  at  st&  p&  en  fastere  grund,  eller  i  det 
mindste  m&tte  han  bygge  sig  en  s&dan,  uden  hvilken  hans 
hele  vserk  snart  m&tte  styrte  sammen  og  oplase  sig  i 
usammenhaengende  dele.  Til  det  virkelig  historiske  knytter 
han  derfor  et  andet  sagn,  der  uden  tvivl  ogsâ  er  givet 
ham  med  noget  historisk  anstreg,  uden  hvilket  det  ej 
knnde  bevares,  og  i  den  sammenssetning ,  hvori  det  nu 
kommer  til  at  stâ,  m&  det  nadvendig  antage  den  udvortes 
ligbed,  den  dragt,  om  jeg  s&  m&  kalde  det,  uden  hvilket 
det  strax  af  enhver  vilde  bortvises  som  fremmed.  Har  det 
férst  antaget  en  s&dan,  da  rykker  det  dernaest  af  sig  selv 
ind  i  en  senere  historisk  tidsalder,  hvor  det  oprindelig 
naeppe  havde  hjemme.  S&ledes  g&r  den  eddiske  mythe  om 
Hader  og  Balders  dad  igen  p&  jorden  i  kongerne  af  samme 
navne  hos  Saxo,  og  hvad  vi  fra  en  kilde  kende  som  en  af 
de  dybsindigste,  hjserte  og  &nd  mest  rarende  digtninger,  finde 
vii  en  anden  fremstillet  som  en  ssedvanlig  historisk  begivenhed, 
til  hvilken  kun  s&  meget  overordentligt  og  vidunderligt  har 

5* 
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knyttet  sig,  at  vi  ikke  kunne  tvivle  om  dens  oprindelige 
form.  Da  p&  en  noget  lignende  m&de  Thorkil  Adelfars 
rejse  efter  Saxos  regning  m&  indfalde  ved  kristendommens 
indferelses  tid,  sa  forbindes  denne  fortsalling  virkelig  med 
kristendommen,  skônt  vi  i  dens  ferste  gnindlag  nssppe 
kunne  miskende  den  mythiske  karaktér,  hyorved  den  bar 
lighed  med  Tbors  rejse  til  Jôtunhejm,  forandret  og  blandet 
med  senere  sagn.  Men  det  er  ikke  blot  Saxo,  men  ogsâ 
Snorre,  og  hvad  under  da,  om  ogsâ  andre  sagaskrivere, 
der  sage  s&ledes  at  befaeste  sagnet  ved  at  give  det  tid  og 
sted,  eller  med  andre  ord  at  gôre  det  bistorisk.  Hos  Snorre 
trsede  ogsâ  Odin  og  bans  medfelgere  frem  som  mennesker  : 
de  bo  iblandt  menneskene,  krige  med  dem  og  undervise 
dem;  og  dog  kan  umulig  denne  Odin  vsere  hin  gud,  som 
dyrkedes  ved  Asiens  grsendser,  og  bvis  Isère  udbredte  sig 
derfra  tvsers  igennem  Europa  til  Norden.  De  mythiske 
forestillinger  synes  overboved  hos  Islsenderne  at  bave  an- 
taget  en  bistorisk  karaktér  langt  oftere,  end  man  i  al- 
mindelighed  forestiller  sig.  Til  den  som  bistorisk  frem- 
stilte  Frodefrèd  og  dens  ophar  ved  jaBttemaerne  Fenja  og 
Menja  finde  vi  den  ren  mythiske  tilsvarende  forestilling  i 
Vôluspâ,  hvor  gudefreden  ligeledes  afbrydes  ved  jsettemaers 
ankomst;  og  helt  vidunderlig,  kunde'man  nsestensige,  for- 
enede  denne  mythe  sig  igen  med  den  kristelige  forestilling 
om  den  over  al  verden  herskende  fred,  da  Kristus  fedtes, 
hvoraf  fiilgte,  at  Frodes  levetid  bistorisk  blev  ansat  til 
denne  tid  ;  hvor  udbredt  ogsâ  dette  sagn  har  vaeret,  ses  af 
den  langt  senere  fremstilling  deraf  i  Olaf  Tryggvesens 
saga,  hvor  det  laegges  i  Tbors  mund,  nemlig  at  Norge  i 
de  seldste  tider  var  beboet  af  riser,  der  aile  dede  pâ  to 
kvinder  nser;   da  kom  msend  fra  asterlandene ,  som  disse 
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krinder  gjorde  meget  bryderi,  indtil  endelig  Thor  drsebte 
dem.  Betragter  man  s&ledes  sagnene  i  det  stoi:e,  i  en 
lang  firastand  af  tid,  og  ikke  blot  i  de  beretninger ,  som 
nsermest  berare  hinanden,  s&  vil  visselig  ingen  kunne 
tmle  om,  at  sildigere  tider  bave  tilegnet  sig  langt  seldre 
sagn  og  fremmede  landes,  og  bave  gjort  sig  dem  mère 
hyggelige  og  fortrolige  ved  at  omdanne  dem.  Dette  falder 
isaer  i  ôjnene,  naar  man  sammenstiller  de  seldste  sange  og 
sagaer  med  middelalderens  senere  kœmpeviser  og  fortsel- 
linger.  Hvilken  forandring  af  det  samme  aemnel  Hvilket 
andet  âsyn  og  dragt  p&  den  samme  helt!  Oldtidens 
vidunderKgst^  helt,  Sigurd  Fofnersbane,  bliver  i  VilMna- 
saga  til  en  ridderlig  Sigurd  Svend  og  i  kaempeviseme  til 
Sigord  Snarensvend,  der  strider  med  de  danske  ksemper, 
«sa  det  donner  under  ros«,  og  oprykker  egen  med  rode, 
og  »  forer  sâledes  sommer  i  by«;  Jôtnen  eller  Thnrsen  i 
Thrymskvida  bliver  til  en  Tossegreve,  og  Freja  sammesteds 
til  hin  adelige  Jom&u  Frayenborg.  Opstod  sagnet  endnu 
engang  i  vor  sagnlese  tid,  hyllke  ysesener  mon  yi  vel  da 
vilde  skue  i  disse  Nordens  seldste,  dybsindigste  mythiske 
fremstillinger!  Men  -•  vil  man  uden  tvivl  indvende  — 
det  er  ikke  ret  at  bedômme  de  seldste  og  ^œrvaerdigste  hi- 
storieskriveres  beretninger  efter  senere  fabler  fra  en  Met 
smagfold  tidsalder;  og  uden  tvivl  ligger  der  nogen  grund 
i  denne  indvending;  var  det  ikke  s&,  da  vilde  vi  ikke 
dvaele  ved  de  servasrdige  oldsagn.  Hvad  indestâr  os  imidler^ 
tid  ganske  fur,  at  bine  seldste  sagn  i  virkeligheden  ère 
mère  aegte  end  disse  senere  fordrejelser,  •som  vi 
iniime  gennemskue  og  genkende  under  deres  maske,  fordi 
vi  kende  dem  i  deres  oprindelige  beskaffenhed;  oldsagnene 
l^aye  vistnok   for   os   et   aegte   anstrag  af  den  tidsalder. 
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hvori  de  fadtes,  men  hvor  langt  tilbage  i  tiden  kende  ?i 
denne,  og  bvilken  anden  kundskabskilde  bave  vi  til  deo, 
uden  netop  ss^ene  selv?  Det  er  altsâ  rimeligt,  at  old- 
tidens  bistorieskrivere  kunde  ger&de  ind  p&  en  eller  anden 
vildsti,  som  là  âben  for  dem,  og  som  var  sa  let  at  betraede  ; 
det  er  endog  rimeligt,  at  de  ikke  blot  kunde,  men  at  de 
ogsâ,  omgivne  af  s&  mange  veje  og  blottede  for  s&  mange 
midler,  som  vi  nu  besidde  til  at  eftergranske  folkenes 
œldste  bjemstavn  og  bsendelser,  mâtte  betraede  den;  de 
bave  virkelig  gjort  det. 

Endnu  en  tredie  historisk  kilde  bave  vi  foran  nsevnt, 
nemlig  skegtregistrene,  som  i  ikke  ringe  maengde  ère  os 
overleverede  fra  fortiden,  og  som  rimeligvis,  da  Nordboenie 
satte  s&  stor  pris  pâ  at  mindes  og  at  optegne  deres  fsedres 
slaegtled,  kunne  bave  betydelig  indflydelse  pâ  bestemmelsen 
af  Danmarks  aeldste  bistorie.  Ved  dem,  skulde  man  tro, 
m&  tidsregningen  erbolde  en  urokkelig  fastbed,  og  uden 
donnes  bestemmelse  vakler  al  sand  bistorie.  Men  falg- 
ende  bemserkninger ,  om  bvis  omstsendeligere  udvikling  og 
rigtighed  vi  benvise  til  P.  E.  Mûllers  bekendte  imder- 
sagelser  om  Saxo  og  Snorre,  ville  allerede  vise,  at  ogsâ 
genealogierne  n^â  benyttes  med  megen  varsombed,  da  de, 
sàledes  som  de  ère,  ikke  altid  afgive  pâlidelige  resultater. 
De  kunne  nemlig  i  almindeligbed  kun  antages  for  nogen- 
lunde  sikre  i  de  nœrmeste  led  og  blive,  jo  Isengere  de 
rykke  tilbage  i  tiden,  desto  upâlideligere.  Enbver  anseelig 
slsegt  s0gte  at  udlede  sin  berkomst  fra  en  berômt  stam- 
fader;  nœsten  aile  de  nordiske  kongers  slœgtregistre  be- 
gynde  derfor  med  Odin  ;  nâr  man  var  kommen  s&  vidt  til- 
bage, man  bedst  vidste  og  kunde,  satte  man  bam  i  spidseDi 
eller  i  det  mindste  en  anden,  ligeledes  anseelig  mand,  som 
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forher]igedes  ved  det  môrke,  hvori  oldtiden  indhyllede 
ham,  igennem  hvilket  môrke  de  ham  tillagte  bedrifter 
strftiede  s&  meget  klarere.  Man  betragte  blot  de  islandske 
landnarnsmaends  stamtavler,  hvor  mange  der  nedstammede 
fra  Sigurd  Fofnersbanes  datter  Eraka  (Âslaug),  hyorved 
fauDilien  ikke  blot  pft  den  ene  side  bragtes  i  forbindelse 
med  den  danske  kongeslœgt,  men  tdllige,  hvor  vanskelig 
end  denne  forening  synes  tœnkelig,  med  en  af  de  stôrste 
labelbelte,  Sigurd  Fofnersbane,  hvis  bedrifter  havde  langt 
sydligere  landstrsekninger  til  skuepiads,  og  hvis  tidsalder 
er  sa  ubestemt,  ai  han  snart  sammenstilles  med  aserne, 
snart  med  Begner  Lodbrog.  Vare  de  mellemliggende  led 
i  en  slsegtfelge  ubekendte,  s&  trak  man  fremdeles  hin  farste 
ber5mte  stamfader  sa  langt  ned  i  tiden,  som  det  var  ned- 
TeDdigt  for  at  danne  en  sluttet  raekke;  derfor  har  Odin 
mâttet  levé  op  igen  s&  mange  gange,  som  det  nogenlonde 
pilidelige,  man  kendte  til  de  forskellige  kongeslaegter,  for- 
drede  det,  og  antallet  af  leddene  imellem  ham  og  flere 
samtidige  herskere  er  hos  forskellige  nordiske  folk  for* 
skelligt,  ait  eftersom  de  havde  en  Isengere  eller  kortere 
kongeraekke  at  fremvise.  Hvilken  âben  mark  ligger  ikke 
her  for  granskningen  !  Hvilken  tumleplads  for  skarpsindig- 
heden,  n&r  den  vil  bestrsebe  sig  for  at  forene  det,  som 
synes  i  sig  selv  uforeneligt,  og  at  opklare  det,  som  synes 
indhyllet  i  nigennemtraengeligt  môrke. 

Dersom  disse  bemaerkninger  hâve  noget  vœrd,  m& 
virkelig  de  sagaer  (^  slaegtregistre ,  som  laegges  til  grand 
for  Danmarks  oldhistorie,  underkastes  en  omhyggelig  kritik, 
fôr  end  noget  tilforladeligt  historisk  résultat  af  dem  kan 
uddrages;  s&  bliver  det  ogsâ  nedvendigt,  at  gôre  sig  visse 
lyestemmelser  og  régler  levende,  som  i  bearbejdelsen  kunne 
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félges  og  aldrig  ma  lades  af  sigte.     Vi  forsage  kortelig  ai 
I  ndkaste  nogle  sâdanne,  der  naturligvis  ère  de  samme  som 

f  de,  dèr  gselde  for  behandlingen  af  ethvert  andet  folkeslags 

f  historié  i  sa  ^XTUê  og  dunkle  tider  som  de,  vi  her  omtale. 

I  Til  historisk  rimelighed,  thi  p&  mère  vil  nseppe  nogen 

!  gôre  fordring,   kan  med  rette  vsentes,   at  den  tiden  nser- 

meste  beretning  laegges  til  grund  for  den  historiske  for- 
I  taelling;   eller  da  i  gnmden  ingen  af  de  historiske  kilder, 

af  hvilke  vi  m&  ese,  kan  siges  at  ligge  den  tid  nasr,  som 

afhandles,  sa  m&  den  beretning  vaslges  og  foretrsekkes,  som 

I  i  falge  sprog  og  indhold  m&  tillasgges  den  hôjeste  selde,  enten 

oldsangen  sely,  hvis  en  s&dan  hâves,  eller  dens  indhold, 
hvis  dette  kan  genfindes,  var  det  endog  kun  i  en  senere 
saga,  der  ma  antages  at  hâve  erholdt  mangfoldige  tilsaet- 
ninger.  Som  exempel  nsevnes  Begner  Lodbrogs  dedssang, 
der,  skônt  senere  digtet,  dog  m&  anses  for  langt  seldre 
end  Begner  Lodbrogs  saga,  og  som  derfor  ma  laegges  til 
grund,  n&r  man  vil  undersage  donne  berômte  helts  leve- 
tid  og  toge;  samt  sagabrudstykket  om  Ivar  Yidfadme,  hvis 
indflettede  vers  uden  tvivl  ère  levninger  af  en  langt  aeldre 
sang,  og  som  vi  derfor  m&  tillœgge  historisk  sandsynlighed 
i  dens  beretning  om  begivenheder,  hvorom  vi  intet  andet 
steds  bave  sammenhaengende  efterretninger. 
;  Det  sagn,  som  benyttes,  hvad  enten  det  nu  i  foimen 

er  seldre  eller  yngre,  ma  tillige  ira  indholdets  side  kunne 
I  erkendes  at  vsere  seldgammelt.     N&r  det  g&r  i  det  store, 

uhyre,  kolossalske,  bar  det  rimeligvis  hjemme  i  hedenold; 
bevseger  det  sig  derimod  indenfor  snsevre  grsendser,  s&  er 
det  snarere  et  foster  af  en  kristelig  tidsalder,  der  havde 
glemt  det  betydningsfiilde  af  det  ud  over  tid  og  sted  svsev- 
ende  oldsagn.     Ligesom   bôrn   glsede   sig   mest  over  det, 
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som  g&r  i  det  uendelig  store,  sâledes  m&tte  der  ogsâ  staerke 
tnek  tâl  at  virke  p&  oldfsedrenes  indbildniDgskraft«  Hvilken 
latterlighed  derfor,  at  ville  nsegte  asalaerens  aegthed!  Den 
Âsathor,  som  vader  p&  bnnden  af  havet  og  rsekker  hôjt 
op  over  dets  syulmende  flade,  som  sover  i  tommelfingeren 
af  en  handske,  der  tilherer  et  legemlig  endnu  stôrre  vsesen, 
og  derfor  forekommer  ham  at  vsere  en  hytte:  s&danne  bil- 
leder  ère  ikke  avlede  i  en  munks  snsevre  celle  og  ofte  lige 
sa  sDseTre  hjseme.  Den  Ivar,  som,  forbandet  af  mennesker 
og  guder,  styrtes  af  sin  egen  fosterfader  i  havet,  eller  den 
heltf  hvis  lig  p&  det  brsendende  skib  stsevner  ud  forbi 
klipper  og  skser,  og  s&ledes  i  selve  daden  tilherer  havet, 
som  var  vidne  til  hans  livs  vigtigste  bedrifter,  sâdanne 
begivenheder  konne  uudslettelig  indprente  sig  i  hukom- 
melsen  og  bevares  i  mindet  igennem  en  uendelig  tids- 
raekke.  Efterh&nden  derimod,  som  vi  stige  ned  i  tiden, 
formindskes  billedet,  og  indskrsenkes  den  heroiske  dâd  ;  den 
nhyre  drage  bliver  til  en  lindorm  ;  jsetten,  der  ligner  et  is- 
bjserg,  bliver  til  en  pndsig  skovtrold;  den  kunstÊerdige 
Vôhind,  som  forfaerdiger  de  herligste  vâben,  bliver  en  Way- 
land  smith,  der  smeder  hestesko;  og  heltens  ridt  igennem 
den  flammende  befsestning  (vafrlogi)  til  bestigningen  af  et 
glarbjserg.  De  senere  fabelagtige  sagaer,  sâsom  Didrik  af 
Bems,  og  ait,  hvad  der  bœrer  deres  prseg,  kan  altsâ  ikke, 
om  de  end  sagde  os  nok  s&  meget  om  Danmark,  her 
komme  synderlig.i  betragtning;  ogsâ  de  hâve  skildringer 
af  dvaerge  og  lignende  mythiske  vsesener,  men  deres  mangel 
af  holdning  viser  tilstraekkelig,  at  de  kun  ère  senere  digt- 
ninger,  der  ved  en  falsk  efterligning  af  det  gamle  mythiske 
stof  sage  at  indvirke  p&  indbildningskraften  og  at  tilegne 
sig  en  trovaerdighed,  som  de  just  derved  tabe. 
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Men  fordi  sangen  eller  sagnet,  vi  benytte,  ère  asld- 
gamle,  felger  endnu  ikke  deraf,  at  de  ère  historiske  ;  tvaert- 
imod,  jo  seidre  de  ère,  desto  mère  nserme  de  sig  mythen. 
Her  skal  altsâ  en  skônsom  kritik  sage  at  bestemme,   om 
indholdet  er  ren  mythisk,  eller  om  der  tillige  kan  antages 
at  ligge  en  historisk  begivenhed  til  grund.     Dette  er  den 
vanskeligste  opgave  af  aile.     Da  mythe  og  historié  i  et- 
hvert  folkeslags  oldhistorie  berare  hinanden  og  tabe  sig  i 
hinanden  som  regnbuens  farver,  sa  kan,  for  den  allerseldste 
tid,  den  virkelige  graendse  kun  genkendes  i  det  store,  aldrig 
i  aile  de  enkelte  traek,   ikke  engang  altid  i  personeme. 
Den  i  mythologien  fremstillede  kamp  imellem  aser  og  jsetter 
har  tillige  historisk  betydning  som  en  virkelig  kamp  imellem 
Nordens  seldste  beboere,  Finnefne  (Lapperne),  og  et  andet 
indtraBngende,  oprindelig  asiatisk,  folkeslag,   og  er  s&  hi- 
storisk yiss  som  nogen  anden  historisk  begivenhed;   men 
man   kan  ikke   derfor   fra   de   garnies  skildring  af  denne 
kamp  med  sikkerhed  slutte  til  nogen  historisk  Odins  eller 
Thors,   eller  nogen  anden  finsk  eller  Âsafyrstes  virkelige 
navne  og  enkelte  bedrifter.   For  den  hôjeste  old  gives  altsâ 
ingen  anden  fremstilling  af  historien   end  mythen   og  den 
hovedbegivenhed ,    som    efter   sandsynlighed  indeholdes  i 
samme.     Da  den  blanding  af  mythiske  og  historiske  be- 
givenheder,  som  findes  i  oldsagnet,   kan  opstâ  pâ  tvende 
mâder,   enten  derved,   at  det  historiske  er  g&et  over  til 
mythe,  eller  at  det  langt  aeldre  mythiske  stof  ved  tradi- 
tionen   efterhânden   har  antaget  udseende  af  en  historisk 
begivenhed,  sa  m&   begge   disse   ting  omhyggelig  sondres 
fra  hinanden;   ofte  lader  det  sig  virkelig  gôre;   det  Cerste 
kan   hâve  vaeret  tilfaeldet  i  den   Çserneste   old,   i  det  en 
fyrste  forgudedea.  eller,  som  en  Lama,  indbe&ttede  bâde 
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den  verdslige  magt  som  régent,  og  tillige  forestillede  den 
giid,  i  hiis  navD  ban  handlede;  det  sidste  er  ssedvanlig 
tilâeldet,  nâr  tiden  ligger  os  nsermere.  Da  aile  de  kilder, 
som  hâve  historisk  tidseende,  just  henliere  til  denne  nser- 
mere tid,  sa  mft  derfor  ogsâ  den  formodning  fierst  opstâ 
hoB  08  ved  enhver  historisk  fremstilling,  hvor  gudeme 
omiddelbar  gribe  ind  i  handlingen,  at  den  oprindelig  er 
en  mythe,  som  bar  modtaget  historisk  bebandiing;  handle 
derfor  gademe  med  i  fortaellinger  hos  Saxo,  skônt  ban 
endnn  ikke  bar  givet  noget  vink  om,  at  de  ère  guder, 
eller  hvilke  slags  gudevsesener  de  ère,  s&  m&  vi  strax  for- 
mode,  at  disse  fortaellinger  mâske  vare  til  i  langt  a)ldre 
myiher;  og  det  bekrsefter  sig  ved  nôjere  undersegelse,  at 
de  ère  det.  Eun  nâr  tiden  og  stedet  og  aile  andre  om- 
giTelser  med  klare  traek  angive  bandlingerne,  deres  bevseg- 
gnmde  og  falger  som  ren  menneskelige,  kunne  vi  bave  al 
rimelighed  for,  at  stoffet  er  historisk. 

Ett  og  samme  sagns  gentagelse  p&  fiere  steder  kan 
yel  ikke  i  og  for  sig  titintetgôre  dets  bistoriske  trOvserdig- 
hed,  men  m&  dog  altid  svsekke  den.  Tbi  ikke  alêne  bliver 
stedet  derved  uvisst,  men  der  ma  tillige  opstâ  formodning 
om,  at  sagnet  ved  sin  vandring  fra  sted  til  sted  bar  lidt 
en  del  forandring.  Er  det  tillige  tidlest,  om  jeg  s&  m& 
sige,  eller  benferes  til  ubestemte  eller  forskellige  tider,  og 
kan  det  p&  en  sandsynlig  mâde  forklares  som  en  mythe, 
hvis  bovedtrsek  genfindes  i  Eddaerne,  da  er  denne  for- 
klaringsmâde  nden  tvivl  at  foretrsekke  for  den  bistoriske; 
Qà  just  derved  oplyses  tillige  p&  den  simpleste  m&de 
grunden  til,  at  sagnet  bar  sit  bjem  p&  sa  mange  forskellige 
steder. 

Ât  sagnet  henferes  af  en  fortseller  til  en,  af  en  anden 
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til  en  anden  tid,  svaekker  derimod  mindre  dets  yirkelighed 
som  historisk  faktum;  thi  stedet  for  en  begivenhed  m& 
altid  sikrere  kunne  bestemmes,  eftersom  endog  selve  sagnets 
tilvaerelse  antyder  det,  og  stederne  selv  ikke  kunne  nndg& 
nogen  sagnskrivers  opmsBrksomhed,  da  bans  fortaelling,  nâr 
han  enten  ikke  kan  angive  det,  eller  angiver  det  forvirrefc 
strax  antager  karaktér  af  et  seventyr  ;  tiden  derimod  svaever 
som  noget  uendeligt  hen  over  personer  og  begivenheder. 
Her  skete  det,  vil  enhver  beretter  ofte  kunne  sige  med 
visshed,  n&r  han  derimod  p&  spôrgsmârlet  nâr  kun  kan  til- 
foje:  for  lang  tid  siden,  i  mine  oldfaedres  tid,  eller  deslige. 
Fornemmelig  er  tidens  uvisshed  ikke  noget  afgôrende  bevis 
p&  begivenhedens,  nâr  det  kan  oplyses,  at  skribenten,  som 
fortaeller  donne,  har  hensat  den  til  donne  eller  hin  tid, 
enten  vildledt  af  en  eller  anden  historisk  spekulation,  af 
râdvildhed  eller  af  ren  uvidenhed  om  tiden,  i  hvilken  be- 
givenheden  dog  mâtte  hâve  hjemme.  Asernes  indvandring 
i  Norden  er  sâledes  et  aldeles  uomtvisteligt  historisk  faktum, 
selv  om  de  forskellige  beretninger  mâtte  lede  til  at  antage 
den  foregâet  nogle  ârhundreder  senere  eller  tidligere.  Bolf 
Krake  har  ligeledes  uden  tvivl  vseret  en  virkelig,  over  hele 
Norden  berômt  Lejrekonge,  hvis  minde,  uforgsengelig  for 
os  og  aile  kommende  slaegter,  er  opbevaret  i  Bjarkemâlet, 
om  end  hans  levetid  ikke  kan  angives  med  fuldkommen 
sikkerhed.  *) 


*)  Som  exempel  p&  tidsbestemmelsens  u  sikkerhed  kao  selv  denoe 
berômte  konges  levetid  tjene,  sfiiedes  som  den  angives  i  for- 
skellige kilder:  tios  Saxo  llgger  der  ikke  mindre  end  40  régent- 
led  imellem  liam  og  Harald  BIfitand;  nâr  dennes  tronbestigelse 
ansaettes  til  940,  s&  vil  Rolf  Krake  liave  ievet  omirent  âr  260; 
hos  Snorre  derimod  er  Rolf  Krake  samtidig  med  Adils  og  vil  da 


^ 
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Den  historiske  begivenhed  og  dens  enkelte  omstaend- 
igfaeder  m&  oplyses  ved  sammenligning  af  aile  kilder,  de 
ddre  og  de  yngre:  ingen  bôr  granskningen  overse.  Men 
demies  form&l  m&.  vaere  at  sammenligne  og  vselge,  ikke  at 
sammenstille  og  forene.  Hvad  der  ligefrem  modsiger  hin- 
uiden,  lader  sig  ikke  p&  en  gang  tsenke  som  bestâende;  er 
derfor  det  nogenlunde  sandsyniige  en  gang  udfhndet,  da 
m&  ikke  det  usandsynlige  eller  mindre  sandsyniige  frem- 
irade  p&  ny  for  at  hsBvde  sin  adkomst  til  historisk  tro- 
laerdighed.  Donne  bemserkning  er  sa  simpel,  at  man  ma 
undre  sig  over,  at  den  regel,  den  indeholder,  nogensinde 
kunde  overtrsedes. 

Overensstemmelsen  imellem  de  indenlandske  kilder 
bôr  ferst  undersages;  men  ved  sammenligningen  med  de 
ndenlandske  kan  den  historiske  sandhed  tiUige  vinde  en 
styrke,  som  ssetter  den  over  aile  tvivl.  Mangle  ndenland- 
ske  efterretninger  om  vigtige  begivenheder,  skônt  de  baves 
om  mindre  vigtige  fra  samme  tid  og  sted,  angâende  samme 
person,  da  ma  de  indenlandske  derved  njodvendig  tabe  i 
trovsrdighed.  Ere  de  indenlandske  og  udenlandske  aldeles 
uforenelige,  da  m&  de  anses  for  de  p&lideligste,  der  tilhare 
det  folk,  der  Isengst  har  haft  en  historié  ;  thi  hos  det  folk, 
hvis  historié  er  yngst,  ma  sagnene  vsere  mère  fabelagtige 


erter  den  ssdvanlige  regoiog  hâve  levet  omtrent  ved  500;  i  for- 
tsUiDgen  om  Toke  Tokesôo  l  Olaf  den  Helliges  saga  gôres  kong 
Half  og  Holf  Krake  til  samtidige,  og  deres  levetid  anssttes  til  to 
menneskealdere  fer  Olaf  den  Helllge;  skÔnt  denne  fortselling  uden 
tTivl  er  opdigtet,  sa  viser  den  dog  de  garnies  mening  om  kong 
Rolfs  levetid;  antager  man  nu  endog  TOârfor  en  menneskealder, 
sa  vil,  da  kong  Olaf  ved  fortsUingens  tid  var  i  Sarpsborg  1018, 
kong  Rolf  bave  levet  i  det  hôjeste  150  âr  fôr  denne  tid  eller 
868.  Imellem  disse  forskellige  angivelser  kommer  der  altsâ  til 
at  ligge  to  eller  tre  hundrede  fir. 
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end  hos  hint.  Til  at  bestemme  Nonnannetogenef  under 
hvis  anforsel  de  foretoges,  til  hvilket  sted  de  skete  og  i 
hvilket  âr,  bidrage  derfor  sftre  meget  de  efterretninger,  vi 
finde  hos  brittiske,  franske  og  andre  sydiige  krônnikeskrivere. 
Men  til  bedômmelsen  af  et  udenlandsk  sagn  herer  tillige 
som  en  vsesentlig  omstsndighed,  at  det  m&  kunne  skônnes 
at  vsere  udspmnget  af  selye  begivenheden  og  ikke  at  v«re 
opstâet  ved  en  fordrejet  tradition.  Et  exempel  herpâ  er 
Englsendernes  beretning  om  Begner  Lodbrogs  dad. 

Fra  disse  almindelige  bemserkninger  g&  vi  over  til  en 
kort  betragtning  af  selve  kilderne  og  spôrgeosselv:  frem- 
stiller  nogen  af  disse  os  en  pâlidelig  kongersekke?  angive 
de  en  sikker  tidsfelge?  kunne  vi  lide  p&  de  stedsbestem- 
melser,  de  anfate?  Kilderne  dele  sig,  som  vi  allerede  bave 
berart,  i  tvende  slags:  sâdanne,  i  hvilke  forstanden  endnu 
ikke  er  bleven  det  herskende  prindp,  og  sâdanne,  i  hvilket 
dette  er  tilfœldet,  eller  de  egentlig  historiske;  der  findes 
imidlertid  ofte  en  blanding  af  beggeuden  bestemt  graBndse, 
men  vi  henregne  til  sidste  slags  enhver  fremstilling,  h?or 
den  hensigt,  at  ordne  begivenhederne  efter  tid  og  en  viss 
f^Ig^  tydelig  udtaler  sig.  Sâdanne  begynde  derfor  med 
Are  Frode,  der  farst  sagte  at  ordne  fortsellingeme  om  de 
seldre  begivenheder  historisk,  og  pâ  hvem  Snorre  igen 
grundede  sit  historiske  system,  samt  med  Saxo,  der,  som 
P.  E.  Millier  bar  vist,  nagtet  aile  sine  fejltagelser,  strsebte 
efter  at  bringe  orden  i  de  historiske  begivenheders  falge. 

Men  betragte  vi  kilderne  til  Danmarks  historié  i 
hedenold,  da  m&  vi  snart  bemaerke,  hvor  lidet  vi  overhoved 
vide  om  dette  i  hedendommen  selv,  det  undtaget,  som 
Saxo  fortaeller,  nâr  vi  ikke  til  Danmark  ville  henfare  be- 
retninger,  som  nsermest  angâ  hele  Norden  eller  andre  enk- 
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dte  straekninger  udenfor  Danmark.  Da  den  seldste  nord- 
iske  historieskrivniDg  skylder  Island  sin  oprindelse,  sa 
mfttte  dette  land  og  stamlandet  Norge  fornemmelig  tildrage 
sig  opmaerksomheden,  og  her  finde  vi  derfor  et  ligt,  nsesten 
oveifledigt  stof  for  en  senere  behandling  og  forskning. 
Danmark  og  Sverrig  hâve  ikke  mindre  haft  sine  skalde, 
men  deres  sange  ère  for  stôrste  delen  forsvundne;  her 
dannede  sig,  som  P.  E.  Muller  har  bemaerket,  tidligen 
store  riger,  hyorved  den  heroiske  tidsalder  snarere  nœrmede 
sig  sin  ende,  og  skaldenes  sange  tabte  sig  hurtigere.  Til 
Island  kom  efterretningerne  om  disse  lande  uden  tvivl 
tidiig,  men  ikke  i  sa  overfladig  msengde,  at  meget  deraf 
konde  tabès,  og  sammenhaeng  ikke  desinindre  i  levning- 
eme  kunde  bevares.  Hyilken  lang  vandring  havde  den 
mimdtlige  fortaelling  desuden  ikke  at  gft,  fôr  den  kom  did 
op  og  atter  tilbage  til  os!  Det  er  altsâ  ikke  besynderligt, 
at  meget  af  det,  som  virkelig  har  vseret  til,  er  uden  spor 
forsvnndet,  og  at  det  gmndlag,  som  vi  ira  Islaendemes  for- 
taellinger  knnde  vsente,  er  med  den  tabte  Skjoldnngesaga 
uerstattelig  forg&et 

De  aeldste  sange,  vi  hâve  fra  Norden,  ère  opbevarede 
i  den  s&kaldte  Ssemnnds-Edda  ;  derea  indhold  er  dels  my- 
tbisk,  dels  historisk.  De  mythiske  sange  vedkomme  os 
^nthg  ikke  her,  hvor  yi  kun  sage  et  historisk  grundlag; 
men  yi  m&  dog  gôre  opmserksom  p&  den  egenhed,  der 
findes  naesten  hos  dem  aile,  at  de  ligesom  indfatte  det 
mythiske  i  en  historisk  ramme,  i  det  nemlig  enten  en  rejse 
eller  en  anden  lignende  begivenhed  giver  anledning  til 
mythemes  fremstilling.  I  donne  henseende  bave  de  en 
p&faldende  lighed  med  indklsedningen  i  Snorres-Edda,  i 
hvilken  Gylfes   rejse   til  Âsgârd   ligeledes  fremstilles  som 
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anledning  til,  at  de  mythiske  fortaellinger  foredrages. 
Snorres-Ëdda  har  alts&  î  denne  henseencle  ret  vel  opfottet 
den  seldste  poetiske  indklsedningsmâde  og  leder  os  til  at 
vaere  opmsecksomme  p&  andre  fremstillinger,  der  muligen 
ved  ferste  ôjesyn  kunne  synes  at  vsere  historiske  og  ikke 
desmindre  indslutte  en  mythisk  kœrne. 

Blandt  disse  mythiske  sange,  som  i  dvrigt  ikke  ved- 
komme  Danmark  i  ssBrdelesbed,  ma  dog  en  ndhseves  og 
naevnes,  da  den  langt  tydeligere  end  de  andre  nsermer  sig 
historiens  kreds,  nemlig  Hyndluljod.  I  denne  udledes 
nsesten  aile  gamle  kongeslsegter  fra  Halvdan  den  garnie*) 
(den  garnie  halvjsette),  og  den  star  sâledes  i  lige&em  mod- 
saetning  med  andre  historiske  beretninger,  der  udlede 
Nordens  kongestammer  fra  Âsa-Odin.  Den  om&tter  ogsâ 
den  danske  kongesisegt,  da  Harald  Hildetand  ndtrykkelig 
nsevnes,  men  leder  i  avrigt  ikke  til  nogen  sammenhsengende 
fremstilling. 

Den  anden  afdeling  i  Ssemunds-Edda  synes  ved  sin 
hele  tone  og  indhold  at  behandle  historiske  begivenheder; 
men,  nâr  kvadene  om  Helgerne  undtages,  ère  de  Isarde 
uden  tvivl  nu  enige  om,  at  de  vedkomme  tildragelser  uden- 
for  Norden.  Hvis,  som  P.  E.  Mûller  vil,  sagnenes  ferste 
oprindelse  endog  m&  henferes  til  Asien,  sa  rykke  de  hi- 
storiske begivenheder,  som  vi  den  kunde  vsBnte  at  finde, 
endnu  Isenger  fra  os,  og  ère  vel  endog  samtidige  med 
Asernes.  De  mythiske  og  historiske  sange  vilde  i  sa  fald 
udgôre  en  samlet  sagnkreds  om  Aser,  som  guder,  og  Vôl- 
sunger  og  Gjukunger  som  heltehistorie  ;  ligesom  da  ogsâ 
virkeligen  hos  Snorre  Aser,  Vôlsunger  og  Gjuknnger  sam- 


*)  Hpidluljéd  str.  16,  Cf.,  jfr.  Skdlda  l  Rasks  Udg.  8.  191—192. 
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meDstilles.  Det  er  vel  ikke  usandsynligt,  at  begiTenhederne 
med  Vôlsungerne  ère  forefaldne  i  den  nordligedelafTysk- 
land  pft  Âsemes  indvandring  her  til  Norden'^);  de  ère  da 
tan  middelbarafvîgtighed  forDanmarks  hi8t(»ie;  angâende 
kvadene  om  b^ge  Helgeme  har  derimod  F.  Magnnsens 
tmdersegelser  givet  os  visshed  for  (denvisshed,  som  heri  er 
molig  at  erholde),  at  de  yedkomme  Danmark,  Norge  og 
Sverrig.  Men  da  sangene  om  Helge  Hundingsbane  atter 
sti  i  nOje  forbindelse  med  sangene  om  Vôisungeme,  s& 
traeder  den  danske  kongeetamme  herved  tillige  i  forbindelse 
med  en  helteslaegt,  som  vi  med  hensyn  til  tiden  sknlde 
bave  vanskeligt  ved  at  forene  dermed  efter  andre  historiske 
efterretninger;  og  hvad  de  i  de  eddiske  sange  naeynte 
enkelte  danske  konger  ang&r,  da  vil  vanskeligheden  med 
at  anvise  dem  deres  rette  plads  i  kongeraekken  vorde  endnu 
stôrre.     Hvor  skulle  vi  f.  e.  henssette  den  danske  konge 


*)  At  de  eldste  eddiske  sange  bave  en  germanlsk  oprindeUe,   eller 

at  de  nordlige  folkeslag  vandrede  Igennem  Germaoien  hertil,  ses 

tydelig  af  sproget.     De  ord»   som  i  Alvùsmdl  tillsegges  gnderno 

{goôtm,  Goterne),   ère  tjske   eller  saxiske;  hos  msndene  {mSn'' 

moM,  Mannerne),   siger  Alvùêmdl^   kaldes  solen  961,  hos  guderne 

nama  (L  sonne),  ligesâ   sammensUlles  61  og  hjdr  (t.  hier),  eldr 

og  funi  (t.  funke),   hygg  og  6arr,   hvllket  sidste   er  saxisk;   sa 

kaldes  ogsâ  Yggdrasill  hdrr  baômr,  det  hôje  tras  (t.  baum).    Men 

der  flndes  ogsft  flere  ord  i  det  œldste  nordiske  sprog,  som  Ikke 

ère  Indkomne  ad   donne  gotiske  vej,   men  fra  det  Testltgo  Ea- 

ropa  (brittlsk   bron,   bryst  f.  e.   er  stamord  til   isl.  brynja),  og 

endna  andre  lade  slg  opiyse  af  Lappisk  og  Flnsk.    Det  kan  ved 

betragtning  af  sprogene.   1  forbindelse  med  d$  «Idste  historiske 

efterretninger,   bringes  til  den  stôrste  sandsynlighed,  at  keltisko 

folkeslag  l  den  hôjeste  old  bave   strakt  sig  ind  i  Norden,  hvor 

de  stedte  sammen  med  de  oprindelige  flnske  stammer;   imellem 

begge  indtraengte  sig  stden  gotiske  folk,   som  snart  fordelte  eller 

tllbagedreve  de  andre.    Dette  vil  blive  genstanden  for  en  felgende 

ondersegelse. 
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Hjalprek  og  hans  son  Alf  eller  Half  *)?  er  dette  en  forvex*- 
ling  med  den  berômte  helt  Âlf  eller  Half,  som  andre  be- 
retninger .  fortœUe  os  8&  meget  om,  men  i  Norge?  er  Alfis 
kone,  Thora  Hakonsdatter,  en  datter  af  den  kong  Hakon, 
som  Saxo'^*).  fortseller  om,  at  han  med  Stsrkodder  gjorde 
et  tog  til  Irlande  thi  vi  finde  ingen  anden  dansk  konge  af 
dette  navn?  eller  vedkommer  overhoved  den  hele  firem- 
stilling  i  Edda  en  dansk  folkestamme  inserheden  af  Elben, 
OTor  hvilken  en  konge  Hjalprek  (i  andre  sagn  dvsergen 
Elberich)  rcgerede,  og  udbredte  mâské  donne  stamme  sig 
epdnn  hôjeriB  op  i  Jylland,  siden  vi  midt  1  Jylland  finde 
et  Âlfesand  (det  liUe  Baelt),  og  donne  Hjalprek  i  Snorres 
Ed^a  fiiges  at  vaere  konge  i  Thy  (d  pj6âi)f 

.  Foruden  de  eddiske  sange  bar  oldtiden  efterladt  os 
adskiUige  andre,  eller  i  det  mindste  sagaer^  som  âbenbar 
grande  sig  p&  s&danne.  Nogle  pmfatte  en  bel  skegts  hi- 
storié, andre  en  enkelt  mands  bedrifter;  de  farste  bave 
geme  det  tilfselles,  at  de  dreje  sig  om  en  eller  anden 
kostbarhed,  hvorpâ  en  forbandelse  byiler;  ligesom  Fofners 
skat  danner  grundlaget  i  sangene  om  VOlsungeme,  sâledes 
er  det  samme  tilfseldet  med  svserdet  Tyrfing  i  Bervararaoffa^ 
og  selv  i  YngUngàsaga  er  herskerslœgtens  sksebne,  som 
6e\jer  nôjére  bar  ndviklet,  bunden  til  et  guldsmykke. 
Fandt  vi  da  i  de  eddiske  sange  mytbers  fremstilling  ind- 
fattet  i  en  tilsyneladende  bistorisk  ramme,  sa  trœfie  vi  her 
modsaetningen  dertil,  en  rsekke  af  bistoriske  begivenbeder, 
sammenholdte  ved  en  romantisk  knude.  De  sange  derimod, 
sOm  angà  en  enkelt  person,  opregne  i  almindelighed  i  vers. 


*)  GvArûnarkviôa  I,  i  fliutologeo,  Og  II,  8tr.  12—13. 
♦•)  llb.  6. 
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fnlde  af  de  ssâvanlige  poetiske  omskrivninger,  dennes  be- 
drifter  i  en  bestemt  folge.  Begge  disse  slags  kilder  inde- 
holde  naBsten  aile  en  eller  anden  oplysning  til  Danmarks 
historié  i  almindelighed,  men  fremstille  ingen  sammen- 
hxngende  beretniDg  om  denne.  De  sange,  som  angâ  en 
enkelt  konges  eller  helts  bedrifter,  som  Begner  Lodbrogs 
sang,  ère  historisk  vigtige  til  denne  enkelte  mands  hi- 
storié, da  de,  om  end  yngre  end  begivenhederne,  dog  med- 
dele  08  en  af  de  seldste  opfatninger  af  disse. 

Den  sâkaldte  Snorres-Edda ,  der  ligeledes  for  en  stor 
del  kan  anses  som  grundet  p&  gamle  sange,  indeholder  i 
sin  hisioriske  del  en  samHng  af  traditioner,  som  her  ère 
samlede  i  en  aldeles  uhistorisk  hensigt,  nemlig  at  oplyse 
den  gamle  digtekunst.  Blandt  disse  sagn  ère  nogle  for 
Danmarks  oldhistorie  sœrdeles  vigtige,  sâsom  de  om  Dane- 
kongerne  Fred-Frode,  Rolf  Erake  og  Begner  Lodbrog,  og 
de  fortjene  s&  meget  mère  vor  opmserksomhed,  som  det 
ikke  var  samlerens  hensigt  at  understette  eller  svaekke 
Doget  historisk  System,  men  kun  at  give  sagnet  som  det 
var  og  som  det  fra  seldgammel  tid  ma  hâve  vseret,  da  de 
seldste  digterbilleder  grunde  sig  derpâ.  Derimod  bere  vi 
af  tvende  stykker,  nemlig  fortalen  til  og  slutningen  af  den 
^ntiige  Edda/  hvorledes  historisk  spekulation  allerede  tid- 
lig  opstod,  og  vi  ville  derfor  et  ôjeblik  dvaele  derved,  for 
at  overtyde  os  om,  at  vi  ikke  blot  ère  berettigede  til,  men 
nedvendigen  m&  lœgge  en  kritisk  màlestok  p&  de  gamle 
beretninger,  nftr  vi  ikke  igennem  oldtidens  tâge  skulle  tro  \ 
at  skimte  stjaemer,  der  i  virkelighed  kun  ère  lygtemaend. 
Fremstillingen  i  disse  tvende  stykker  har  âbenbar  til  hen- 
sigt at  advare  imod  de  afgudiske  meninger,  som  indeholdes 

i  selve  Edda,  og  antager  derfor  fortaellingerne  om  guderne 

6* 
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og  deres  bedrifter  som  vedkommende  forgudede  mennesker. 
Fremstillingen  begynder  meget  langt  borte  med  verdens 
skabelse,  og  dens  grundidé  drejer  sig  derpâ  om  at  forbinde 
sagnene  om  Âseme  med,  hvad  forfatteren  hos  en  eller  flere 
af  middelalderens  skribenter  havde  laest  om  Troja  og  den 
trojanske  krig.  Hos  Trojaneme  var  en  overkonge  og  toi? 
hevdinge,  og  sâledes  indsatte  ogsâ  Odin  toly  hdvdinge  i 
Sigtun,  som  skik  havde  vseret  hos  Tyrkeme*),  ved  hvilke 
vi  altsâ  her  m&  forstâ  Trojaneme,  skônt  der  nseppe  kan 
vaere  tvivl  om,  at  de  gamles  Tyrkjar  betegne  Thrakerne. 
For  at  give  denne  overensstemmelse  endnu  stôrre  vxgt, 
seger  forfatteren  at  finde  langt  hentede  ligheder  imellem 
Asernes  navne  og  de  trojanske  kongers  og  heltes:  Trôr 
ma  derfor  vaere  Thor,  den  garnie  Ôkupôrr  Trojanerhelten 
Hektor**)  o.  desl.  Hvad  under  da,  at  Bagnarôk  eller  den 
frygtelige  kamp,  ved  hvilken  hele  verden  forg&r,  efter  denne 
forfatters  anskuelsesmâde  er  hverken  mère  eller  mindre 
end  den  trojanske  krig  og  det  trojanske  riges  undergangf). 
Det  er,  synes  mig,  âbenbart,  at  denne  forfatter  har  est  af 
fremmede  kilder,  sandsynligvis  brittiske,  thi  ogsâ  det  brit- 
tiske  rige  antoges,  efter  en  i  middelalderen  temmelig  gaengs 
fabel,  at  vsere  grundet  af  Trojaneren  Brutus,  og  selve  Lon- 
don  var  efter  Eadgars  love  opbygget  efter  og  til  erindring 
om  det  gamle  Troja;  hvorfor  skulde  ikke  ogsâ  de  nordiske 
riger  hâve  samme  oprindelse  som  de  sydlige  heltes  for- 
gudede hjem,  det  herlige  Boma!  Men  har  for&tteren  be- 
nyttet  sàdanne  fremmede  kilder,  da  har  han  hverken  ast 
med  smag  af  disse  eller  besiddet  nogenlunde  sammenhaeng- 


*)  Snorra  Edda  s.  7.  15. 
-*)  sst.  S.  12.  13.  78. 
t)  88t  8.  88  ff. 
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ende  kundskab  om  de  sydiige  landes  seidre  historié.  S& 
gerne  vi  derfor  ville  tro  de  garnie  Nordboer,  nâr  de  trg- 
hjsrtdg  fortselle,  sa  opmaerksomme,  det  se  vi  af  dette  ex- 
empel,  ma  vi  vaere,  nâr  de  benytte  fremmede  eller  begynde 
at  anyende  kritik,  der  i  deres  tid  mâtte  vsere  et  tveœgget 
svxtd,  som  den  ellers  s&  vâbendygtige  h&nd  nseppe  kunde 
fare  uden  at  sftre  sig  selv.  Det  er  muligt,  at  kilden  til 
denne  for&tters  fremstilling  kan  ondes  yed  at  efterspore 
hans  ssregne  bemserkninger  :  om  at  jorden  p&  en  viss  mâde 
er  leYende ,  om  Zârôastres^  samt  overhoved  om  Trojaner- 
krigen;  men  langt  vigtigere  for  os  bliver  den  bemserkning, 
at  adskilligt,  som  forekommer  her,  ogsâ  findes  hos  Snorre 
i  Heimskringla,  nemlig  at  verdensdelen  Europa  ogsâ  kaldes 
îdiea*)^  at  Odin  som  forudvidende  vidste,  at  han  skulde 
bKve  berômt  iNorden**),  ja  endog  selve  tidsbestemmelsen, 
at  det  var  for  Bommerne  (navnlig  for  Pompejus),  Odin 
fifgtede  mod  Norden  f)  ;  thi  dette  synes  at  vise,  at  de  bave 
haft  efterretninger  fra  samme  kilde,  og  at  berettige  os  til 
at  tvivle  pâ  Snorres  fortœlling,  nâr  han  gâr  udenfor  det, 
som  en  gammel  sang  eller  nordisk  tradition  kimde  Isère 
ham. 

I  forbigâende  henvende  vi  Iseserens  opmœrksomhed  pâ 
de  tvende  maerkelige  stykker,  som  indeholdes  i  sagnet  om 
Fornjot  og  hans  setmsend,  hvilke  bave  haft  sa  megen  ind- 
flydelse  pâ  behandlingen  af  Danmarks  oldhistorie.  Begynd- 
elsen  af  disse  bmdstykker,  thi  det  synes  de  at  vaere,  ère 
af  mythisk  indhold:  Fornjot  frems tilles  med  sin  slsegt, 
Havet,  Vinden  og  Ilden,  Jôkul  (isbjaBrget),  Sne,  Lue,  Kul, 


*)  Snorra  JEdda,  8.  6.      Ynglinga$aga^  kap.   1. 
**)  nygao[0Tte  s.  13  og  kap.  5. 
i)  ligesà  s.  W  og  kap.  5. 
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Aske  og  lignende  vaesener ,  lutter  frostens  og  ildens  ellcr 
varmens  og  kuldens  ànder,  hvilken  fremstilling  skal  tjene 
til  at  vise  Norges  ferste  bebyggelse  fra  Jotland  (Finland) 
af;  derpâ  taber  sagnet  sig  î  den  fabelagtige  heit,  Halvdan 
den  garnie,  fra  hvem  de  norske  kongehuse  nedstamme.  I 
denne  henseende  finde  vi  heri  en  mserkelig  oyerensstem- 
melse  med  den  forhen  anfarte.  Hyndluljod,  og  vi  knnne 
nseppe  tvivie  om,  at  vi  hâve  et  seldgammelt,  aervsBrdigt  sagn 
for  os,  men  overleveret  os  fra  en  langt  senere  tid;  den  i 
»det  fîindne  Norge«  forekommende  bensevnelse  Lapper,  som 
hos  de  garnie  eUers  altid  kaldes  Finner,  viser  udtrykkelig 
dets  sildigere  opfattelse.  Som  mythe  nsegte  vi  heller  ingen- 
lunde  dette  sagn  sindrighed,  thi  det  fremstiller  retlevende 
billedet  af  et  land,  der  er  kuldens  hjem  og  oplives  ved  en 
varme  udenfra,  hvorved  efterhânden  udvikler  sig  jaette- 
vsesener,  der  endelig  modtage  kultur  og  dannestater;  men 
vi  behave  vist  ikke  at  udvikle,  hvilken  forvirrin^  der  nQ& 
fremkomme,  nâr  disse  mythiske  ideer,  der  synes  at  angâ 
en  endnu  seldre  tid  end  Âsernes  indvandring,  drages  ned 
til  virkelig  historiske  tider,  og  Halvdan  den  garnies  sonner 
komme  til  at  beherske  strsekninger  af  det  danske  rige  i  en 
langt  senere  tidspunkt. 

Fra  en  ganske  anden  side  âbnes  os  en  ny  kilde  til 
bekendtskab  med  det  gamle  iSkjoldungehus.  Det  aiigel- 
saxiske  digt  Bjowulfsdrape  fremstiller  Skjold  som  en  son 
af  Skef  (hos  Islaanderne  er  han  en  son  af  Odin)  og  for- 
tseller,  hvorledes  han  i  sin  bamdom  kommer  énlig  pà  et 
skib  med  vâben  og  klenodier  drivende  til  Danmark  (et  af 
de  skônneste  forbilleder  p&  det  danske  folks  og  dets  rege- 
rings  milde  godmodighed)  ;  efber  hans  sidste  villie  indskibes 
hans  lig  pâ  samme  mâde  og  overlades  derpâ  til  belgeme, 
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et  sandt  nordisk  trsek,  oftere,  men  i  langt  djservere  frem- 
stUling,  anvendt  pà  Nordens  helte;  kong  Hakes  lig  droy 
siledes,  som  Snorre  fortseller  os,  men  p&  det  brsendendè 
Skib,  ud  pâ  havet.  Efter  dette  digt  ère  fremdeleB  Skjolds 
efterkommere  :  hans  son  Bjowulf,  dennes  son  Halydan, 
dennes  son  Hrodgar,  under  hvem  troldenOrsendel  anretter 
skrsekkeUge  ulykker  i  landet.  Tillsegge  yi  dette  digt  noget 
historisk  yserd,  —  og  det  m&  ogsâ  i  denne  henseende  i  det 
mindste  yaekke  yor  opmœrksomhed,  da  det  omtaler  et,  som 
det  synes,  pâ  noget  historisk  grondet  tog  af  Daner  og 
Friser  under  anfdreme  Hnœf  og  Hen^t,  samt  nsyner  ad* 
skillige  andre  nordiske  skegter  og  folkeslag,  som  andensteds 
fra  ère  os  bekendte,  som  SkjoMunger,  Skilfinger,  Vôlsunger, 
Jôtner,  Nord-,  0st-  og  Vestdaner,  Goter  og  Syenske,  —  sa 
erholde  yi  her  begyndelsen  til  en  dansk  kongersekke,  som 
er  ganske  forskellig  fra  den,  yi  kunne  samle  af  andre  for^^ 
tidsleyninger,  i  folge  hyilke  det  danske  kongehus  begynder 
med  Odins  son  Skjold  og  dennes  efterkommere  Fridieif  og 
Frode. 

Efter  s&ledes  at  baye  korteUg  berart  de  œldste  sange 
eller  paa  sange  grundede  sagn  og  indseet  den  uoyerens* 
Btemmelse,  der  findes  imellem  disse,  og  den  ringe  yisshed, 
de  kunne  yde  os,  g&  yi  oyer  til  de  egentlige  historieskriy- 
ère,  hyis  tydelige  hensigt  det  yar  at  meddele  en  sammen- 
haengende  historisk  fremstilling. 

Blandt  disse  m&  naturligvis  Saxo  forst  tildrage  sig 
Tor  opmaerksomhed,  thi  han  er  den  eneste,  som  i  uafbrudt 
felge  har  giyet  os  den  danske  kongersekkes  aeldste  historié. 
At  han  skrey  paa  Latin,  er  her  i  grunden  en  uysesentlig 
omstaendighed,  thi  hans  efterretninger  kunne  desuagtet  ysere 
hgesâ  s^te  nordiske  som  de,  der  ère  os  oyerleyerede  i  det 
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garnie  sprog;  hans  vaerk  selv  overtyder  os  om,  at  han  skrev 
efter  garnie,  i  Danmark  udbredte,  sagn  og  sange;  F.  Mag- 
nnsen  har  issr  uimodsigelig  godtgjort  det  sidste  ved  at 
omplante  en  af  disse  satige  i   det  garnie  m&I,   hvoraf  det 
tydelig  viser  sig,  at  der  i  den  original,  Saxo  har  haft  for 
sig,  og  som  skinner  igennem  i  hans  latinske  omskrivning, 
har  ligget  de  samme  ejendommeligheder,  som  den  gamme!- 
nordiske  poesi  overalt   besidder.     I  denne  henseende  ma 
Saxo  altsâ  kunne  hâve  samme  trovœrdighed  som  Islœnd- 
eme;  b&de  med  hensyn  til  tid  og  sted  var  han  nsermere 
kilden.     Fâ  den  anden  side  viser  sig  hos  ham   som   hos 
enhver  historieskriver,  der  strœber  efter  forbindelse  og  en- 
hed,  en  med  hensyn  til  begivenhedernes  sammenhaeng  og 
felge  anvendt  spekulation,  hvad  enten  nu  grundlaget  dertil 
var  givet  ham  i  sagnene   selv,   eller  han  ved  egen  efter 
tanke  segte  at  ordne  disse.    Ogsft  i  denne  henseende  ligner 
han  de  islandske  historieskrivere,  der,  som  han,  sdgte  af 
sagnet  at  uddrage  den  historiske  kasrne   og  at  bestemme 
tidsfalgen.    Denne  Saxos  lighed  med  Islaenderne,  de,  efter 
som  undersagelseme  derom  udvide  sig,  stedse  staerkere  og 
tydeligere  beviser  p&,  at  sagnene  hos  Saxo  genfindes  i  de 
islandske  oldskrifter,  overtyde  os  om,  at  vi  ingenlunde  bdr 
saBtte  ham  til  side,  men  tvœrtimod  stedse  mère  og  mère 
granske  ham  som  en  dyb  kilde  ved  siden  af  de  andre:  vi 
genfinde  hos   Saxo  ikke   blot   mange  erindringer  om   de 
gamle   nordiske  guder,    men   ogsâ   historiske  beretninger, 
der,  om  de  end  ved  f&rste  ôjekast  synes  at  ligge  s&re  langt 
fra  de  islandske,  uden  tvivl  dog  sigte  til  samme  sagn;   vi 
nsevne,   siden  vi  just  nylig  hâve  berart  dette,  sagnet  om 
Fornjot  og  hans  Skegt;  at  dette  ogs&  har  vssret  til  i  Dan- 
mark, synes  at  vœre  âbenbart  af  de  levninger,  som  findes 
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deraf  hos  Suo;  den  hos  ham  naBvnte  konge  Snio,  hvilken 
latinske  form  af  navnet  ma  lœses  Snjo  og  svarer  til  mid- 
delalderens  krônnikers  og  rimkrônnikers  Sne,  d.  e.  Sne, 
er  hverken  mère  eller  mindre  end  Iskendernes  Snar  eller 
Sfgir^  af  hvilken  sidste  form,  gammel-dansk  med  bort- 
kastet  endelse,  Snjo,  Saxos  Snio  ligefrem  er  taget.  Yi 
finde  alts&  her  i  tvende  kilder  et  sagn  om  en  ndyandring 
fra  JoUand  (det  ssedvanlige  navn  p&  Jylland);  men  i  tid 
og  sied  tage  de  en  bel  forskelUg  retning:  hos  Islaenderne 
er  Jotland  efter  den  sœdvanlige  forklaringsm&de,  som  ogsâ 
bjemles  af  >det  fiindne  Norge«,  Finland,  og  ndvandringen 
g&r  til  Norge  og.vedkommer  dette  lands  seldste  befolkning ; 
hos  Saxo  derimod  regerer  Snjo  i  Jylland,  hvor  netop  den  be- 
kendte  Hier  boede  pâ  Lass5,  og  udvandringen  (Yinilernes  eller 
Longobardemes)  g&r  herfra  imod  syden.  Betragter  man  op- 
rindelsen  til  det  danske  rige  hos  Saxo,  da  finder  man,  som  ved 
mangfoldige  andre  folk,  en  stamfader  med  folkets  navn,  altsâ 
en  Dan  ;  donne  avler  med  Grytha  af  teutonisk  slaegt  to  sonner, 
Hmnblus  og  Lothems,  hvis  son  igen  er  Skjold;  man  kan 
naeppe  her  nndgâ  i  navnet  Grytha  at  genkende  det  ssedvanlige 
nayn  p&  en  jsettekvinde,  Grïôr^  og  i  Skjolds  &der  Lother 
Istendemes  Làôurr^  en  af  Odins  bradre,  og  dette  vil  muligen 
igen  kmme  lede  til  betydningen  af  det  halvmythiske  sagn, 
Saxo  har  benyttet.  Blandt  andre  ligheder  mellem  Islsend- 
ernes  og  Saxos  beretninger  anfére  vi  endnu  det  ellers  af 
Bervararsaga  bekendte,  hos  Saxo  i  Frodes  historié  ind- 
flettede  sagn  omAmgrim  og  hans  skegt  "**),  men  ma  i  jevrigt 
henvise  til  F.  E.  MûUer  om  Saxos  kilder;   ogsâ  F.  Mag- 


*)  yed  dette  mft  bemsrkes,  at  navoet  Osura  mft  Isses  0fura,   som 
er  Herrararaagas  £^fvdr  {Eyfura,  0/ura), 
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nusen  har  i  sit  Lexicon  mythologicum  anfért  flere  gude**  o^ 
heltevaesener,  som  Saxo  fbrtœller  om,  og  som  genfindes, 
stniidam  knn  af  navn,  i  Edda;  i  hyilket  tilfselde  da 
vor  historieskriver  tjener  til  at  erstatte  et  elleis  for- 
svundet  sagn.  Men  s&  megen  pris  yi  end  saette  p&  den 
undertiden  miskendte  Saxo,  s&  kan  det  dog  ogsà,  efter  de 
af  flere  Iserde  anstillede  undersagelser,  anses  for  afgjort: 
at  Saxos  fremstilling  star  omtrent  midt  imellem  den  seldre 
hedenske  olds  sange  og  den  senere  middelalders  folkeviser, 
og  at  den  derfor,  skônt  gnindet  pâ  nationale  sagn,  har 
opfattet  disse,  efterat  de  allerede  havde  underg&et  en  be- 
tydelig  forandring;  at  Saxo  som  munk  har,  og  konde  ikke 
andet  end  hâve,  forvirrede  forestillinger  om  de  SBidste  gude* 
Tsesener,  og  at  han  derfor  lader  disse  optraede  s&  fomedrede, 
som  de  efter  hans  tids  mening  mâtte  vsere  og  tildels  vel 
i  sagnet  vare  ham  givne,  og  mangen  gang  uden  at  er- 
kende  identiteten  af  dem  og  de  siden  af  ham  nsevnte  guder, 
der  overhoved  i  hans  ôjne  ère  onde  og  afskyviaerdige  rsesener  ; 
hvorved  der  er  indtrâdt  et  misforhold  i  hans  behandling, 
som  ikke  b5r  findes  i  den  sande  historié,  det  nemlig:  at 
give  de  aeldste  guder  og  helte  en  karaktér  og  &ndelig  dragt, 
som  de  oprindelig  ikke  kunde  hâve,  men  som  en  senere 
tids  ansknelser  hâve  tillagt  dem  ;  a  t  Saxo  endelig  Qier  taies 
naturligvis  bestandig  kun  om  hans  behandling  af  historien 
i  hedenold),  aile  sine  bestrsebelser  oagtet,  ikke  har  kunnet 
fremstille  en  kongersekke,  hvis  gyldighed  kan  erkendes,  hver- 
kenmed  hensyntil  begivenhedernes  sammenhseng  hos  ham 
sely,  eller  ved  sammenligning  med  andre  kilder  fra  Norden 
og  naerliggende  folkeslags  historié;  men  at  han  tvaertimod  har 
optaget  s&  mange,  det  egentlig  danske  rige  uvedkommende 
helte  i  den  danske  kongorsekke,  s&  at  donne  derved  langt 
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tilbage  i  tiden  erholder  en  adstrœkning,  der  overskrider  al 
historisk  sandsynlighed.  S&Iedes  indeholder  altsâ  Saxo  en 
iia^ten  uudtOmmelig  kilde  til  granskning,  men  han  har 
ikke  leveret  nogen  fremstilling  af  Danmarks  seldste  hi* 
3torie,  som  vi  nbetinget  kunne  begge  til  grand  for  en  nyere 
bearbejdelse. 

Kan   man   da,   hverken   fra  tidsregningens   side  ôUer 

ned  hensyn  til  p&lideligheden  af  de  enkelte  begirenheder, 

fra  denne  Tor  historieskriver  erholde  et  sikkert  grundlag,  sa 

ID&  dette,  hvis  det  er  at  finde,  sages  i  Islaendernes  skrifter. 

De  meddele  os,  som  forhen  er  bemaerket,  stundum  en  enkelt 

cfterretning,  stnndum  et  sammenhaengende  bradstykke  af 

danske  tildra^elser  i  hedenold,  men  ingen  fraf^st  tilsidst 

Mdstaendig  uafbradt  fortœlling.     Heraf  opstâr  allerede  en 

Tanskelighed,  da  det  er  lettere  i  en  hel  sammenhsengende 

fremstilling   at  komme   efter  de  kriterier,   som  begrunde 

eOer  svaekke  en  beretnings  sandhed,  end  i   en  enkelt,  af- 

reren,  i  forbigftende  meddelt  efterretning.     Imidlertid  ère 

sely  sâdanne  af  vigtighed,  og  uden  de  islandske  kilder  vilde 

Ti  nsesten  întet  vide  med  nogenlunde  sikkerhed.     Ere  end 

île  bekendte  sagaer  om  Bolf  Erake  og  Régner  Lodbrog  og 

de  f&  andre  bradstykker,  vi  hâve,  nedskrevne  i  en  senere 

tid,  og  bsere  de  endog  noget  praeg  af  riddertidens  romaner, 

sa  kan   deres   fortselling   dog  i  hovedsagen  bekraeftes  ved 

hentydninger  til  de  yirkelig  bistoriske  sagaer  som  Heims- 

kringla,    Olaf  Tryggvesens,   Olaf  den  Helliges,   og  de  ère 

Tirkelig  sâledes  bekrseftede.     DemaBst  kan  den  forbindelse, 

hvori  s&  mangfoldige  af  Nordens  sla^er  stode  med  hver- 

andre,  lede  os  til  at  bestemme  tiden  af  meget,  som  ikke 

selv  angiver  sin  tid:  sa  at  de  mange  enkelte  anferelser,  f. 

e.  af  islandske  slsegter,  der  nedstamme  fra  Begner  Lodbrog 
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eller  andre  danske  konger,  nadvendigen  ikke  blot  ma  tages 
i  betragtning  og  sammenlignes ,  men  ogsâ  mangen  gang 
lede  til  et  résultat,  der  ndsppe  pâ  nogen  anden  vej  yar  st 
erholde.  Men  det  felger  ogsâ  ligefrem  heraf,  at  stoffei 
er  givet  os  rât  og  ubearbejdet,  og  at  der  udfordres  en 
langvarig  granskning  til  at  samle  det,  undersege  det  og 
bringe  det  nogenlunde  til  énhed. 

Skolde  nogen  med  hensyn  hertil,  blandt  de  aeldre  selr, 
hâve  givet  os  nogen  ledetrâd  og  ligesom  fôrarbejdet  os« 
sa  at  vi  kun  behove  at  indskyde  det  manglende,  af  andre 
efterretninger  hentede,  p&  sit  rette  sted,  da  m&tte  det 
Ysere  Snorre.  Thi  de  islandske  annaler,  pâ  hvilke  man 
mâské  ellers  her  fi&rst  kunde  tsenke,  henhare  til  en  senere 
tid,  og  deres  pâlidelighed  kan  kun  grundes  derpâ,  at  de 
besidde  tilstrœkkelig  hjemmel  i  selve  de  asldre  kilder.  Den 
del  af  Snorres  vserk,  fra  hvilken  vi  da  isser  kunne  hente 
oplysDing,  er  Ynglifigaaaga;  han  giver  os  heri  en  sammen- 
hœngende  fortaeUing  om  de  aeldste  svenske  og  norske 
konger  og  kommer  derved  til  at  naevne  flere  Lejrekonger 
og  at  sammenstille  dem  med  deres  samtidige  i  Sverrig. 
Hvad  hâve  vi  da  her  andet  at  gôre,  end  at  felge  donne 
vigtige  ledetrâd  og  pâ  rette  sted  at  indskyde  de  konger, 
som  Siy^rre  efter  sin  hensigt  ikke  havde  lejlighed  til  at 
omtaleP 

Nâr  Frode  den  forste  (Fredegod)  i  Danmark  gives  os 
samtidig  med  Freyr  og  Fjôlner  i  Sverrig,  Dan  Mykillati 
med  Dyggve,  Frode  Fredegodes  sonner  Halvdan  og  Frid- 
leif  med  On  den  gamle,  Frode  hin  fraekne  med  Egil 
Tunnadolge  og  Ottar  Yendilkrage,  Bolf  Erake  med  Adils 
og  bans  son  Eisten,  Ivar  Yidfadme  med  Ingjald  Udrâde, 
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og  efter  acdre  efterretninger*^)  Begner  Lodbrog  med  kong 
Eist^,  der  igen,  efter  Hervararsaga^  er  Harald  Hildetands 
son,  da  hâve  vi  jo  kun  at  forfalge  de  mellemliggende  led, 
€g  den  fuldstaendige  fremmede  kongersekke  giver  os  da  til- 
straekkelige  midler  1  hsende  til  at  bestemme  den  rimelige 
Mdstrskning  af  hele  raekken  og  dens  enkelte  dele.  Ikke 
desmindre  fremstâ  herved,  som  det  synes,  uopl^selige 
Tanskeligheder.  Ikke  blot,  hvilket  ait  Geijer  omstaendelig 
kar  ndviklet,  m&  den  svenske  kongerœkke,  hvis  sikkerhed 
ker  natnrligvis  farst  mâtte  anses  for  aldeles  afgjort,  pâ 
flere  steder  holdes  for  tvivlsom,  da  de  farste  led  i  rsekken 
nmeligvis  ère  mythiske,  da  der  kan  opstilles  grundede 
tvivl  om,  at  kong  Hugleik  var  konge  i  Sverrig,  og  kong 
Ôns  antagne  lange  levetid  af  210  âr  âbenbar  m&  forkastes 
som  &bel,  hvorved  alts&  tidsregningen  bliver  over  100  âr 
ibrrykket  ;  men  selv  nâr  gyldigheden  af  den  svenske  konge- 
nekke  tilstâs,  vil  det  blive  vanskeligt  med  den  at  forene 
den  antagne  synkronisme  af  de  danske  konger.  I  den 
danske  kongersekke  er  nemlig  imeUem  Dyggves  samtidige 
Dan  MykiUati  og  Ôns  samtidige  Fridleif  kun  to  led,  da 
derimod  On  i  den  svenske  kongersekke  i  lige  nedstigende 
finie  er  den  sjette  fra  Dyggve;  Ôns  s5n  Egil  er,  efker  sa- 
gaen,  samtidig  med  Frode  hin  frsekne,  der  er  en  sOn  af 
den  samme  Fridleif,  der  siges  at  hâve  levet  i  begyndelsen 
af  kong  Ôns  regering,  og  donne  On  tiUœgges  der  dog  en 
levetid  af  210  âr;  s&  svarer  ogsâ  den  svenske  konge  Adilses 
legering  imod  fire  danske  kongers ,  af  hvilke  dog  tvende, 
Helge  og  Bolf  Erake,  ikke  kunne  hâve  regeret  i  kort  tid. 
Disse  modsigelser  lade  sig  nseppe  hœve  uden  ved  at  ind- 


*)  Ragnarssctga  loÔbrdkar,  kap.  8. 
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skyde  og  udskyde  led  i  kongersekken,  at  udvide  og  forkortô 
kongernes  angivne  levetid,  en  fremgangsmâde ,  der  netop 
kuldkaster  trovaerdigheden  af  den  beretning,  hvorpâ  den 
stetter  sig. 

Dernaest  kan  det  heller  ikke  nsegtes,  men  er  af  P.  E. 
Mûller  og  Geijer  ôjensynligen  godtgjort,  at  ogs&  Snorre,  i 
det  han  benyttede  sig  af  de  elementer,  sagn  og  sange 
gave  ham,  ga?  disse  en  forklaring  efter  sin  og  sin  tids 
anskuelsé  og  kerddom,  som  nseppe  altid  kan  stemme  oyerens 
med  den  lysere  oversigt  og  den  dybere  kritik,  de  sildigere 
granskninger  hâve  tilegnet  og  mâtte  tilegne  sig.  Betragter 
man  YngUngasaga  i  det  hele,  da  viser  sig  nemlig  tvende 
hoveddele  i  samme  af  ganske  forskellig  beska£fenhed  og 
form:  de  farste  tretten  kapitler  hâve  erholdt  et  historisk 
tilsnit  ved  adskillige  bemserkninger,  som  grunde  sig  pi 
middelalderens  laerddom;  det  falgende  derimod  grunder  sig 
fornemmelig  pâ  Thjodolf  af  Hvines  sange,  af  hvilke  hele 
vers  ère  indsatte  til  bekraeffcelse.  Men  hvor  meget  nu  end 
den  farste  afdeling  synes  at  udgive  sig  for  virkelig  historié, 
s&  viser  det  sig  dog  ved  nœrmere  betragtning,  at  dens 
gmndlag  er  mythisk.  Ved  mange  af  Snorres  beretninger 
kunne  vi  ligefrem  genfinde  mytherne  i  Ëddaeme,  sâsora 
Frejas  forhold  til  Oder,  og  selv  hvor  vi  nu  ikke  mère 
kunne  opvise  den  tilsvarende  mythiske  fortslling,  sâsom 
ved  beretningen  om  Odins  rejse  og  hans  bradre  Ve's  og 
Vile's  regering  i  hans  fravserelse,  hvilket  ogsâ  berares  hos 
Saxo,  om  Mimers  hoved  og  dets  spâdomsgave,  om  Odins 
giftermâl  med  Skade,  er  det  dog  tilstraekkeligt,  at  Snorre 
nsevner  os  hentydninger  til  mythiske  vaesener  og  billeder, 
som  andensteds  fra  ère  os  vel  bekendte,  til  med  sikkerhed 
at  kunne  slutte,  at  vi  ogsâ  her  hâve  med  myther  at  gôre. 
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Nftr  overhOYed  Snorre  lader  Odin  rejse  fra  Donfloden  igen- 
nem  Garderige,  Sazland  og  flere  lande  til  Norden,  og  alts& 
tilla^er  en  enkelt  inand  og  hans  me^felgere  en  ny  reli- 
gions udbredelse  i  en  landstrœkning  fra  det  sorte  hav  af 
indtil  de  nordlige  kyster  af  0sters0en,  hvad  er  da  i  virke- 
ligbeden  donne  Odins  vandring  andet  end  asalaerens  van- 
dring  tvaers  igennem  Ëuropa?  Vi  bave,  om  ikke  mange, 
dog  nogle  historiske  traek,  som  overtyde  os  om  donne  asa- 
Ixrens  ndbredelse,  og  ved  sprogenes  hjselp  kunne  vi  for- 

• 

fdige  nogenlnnde  don  retning,  som  det  folk,  der  medbragte 
denne  religion,  hartaget;  men  vi  vide  og8&,  at  der  hengâr 
en  lang  tid,.  f^r  aeldre  religioner  tabe  sig  i  ny,  og  at  dertil 
ndford,res  mère  end  en  menneskealder  ;  vi  mâtte  da  besidde 
megen  historisk  lettroenhed,  bvis  vi  bogstavelig  vilde  tro 
Snorre  p&  hans  ord,  at  den  Odin,  der  boede  ved  Tanais 
og  flygtede  for  Bommerne,  var  den  samme,  som  stiftede 
et  rige  i  Garderige,  som  dyrkedes  af  Letterne  under  navnet 
Widewut,  af  Saxerne  under  navnet  Wodan,  og  endelig  som 
Odin  nedsatte  sig  dybt  inde  i  Sverrig,  og  overalt  p&  dette 
sit  t<^  efterlod  sig  en  utallig  msengde  sonner,  der  be- 
herskede  lige  s&  mange  riger;  nâr  vi  ydermere  vilde  tro, 
at  ait  som  denne  Odin  med  hans  gndefalge  drager  nogen- 
steds  hen,  der  virkeliggôres  de  mythiske  forestillinger,  hvis 
ferste  oprindelse  skyldes  Asien.  Derimod  kan  intet  vaere 
natorligere,  end  at  et  folkeslag  i  en  lang  tidsrsekke  efter- 
hftnden  forandrer  sine  bopaele,  at  en  fyrsteslaegt  under- 
tvinger  et  naerliggende  folk  og  meddeler  det  sine  religidse 
begreber,  at  en  sftdan  sIsBgt  endog  i  folkets  ôjne  erholder 
gnddommelig  anseelse,  og  at  overhoved  de  fra  begyndelsen 
menneskelige  forestillinger  blande  sig  med  de  dybere  reli- 
giase;  fyrsten  og  prsesten  kan  p&  den  mâde  blive  en  gud. 
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offerstedet  med  sit  hellige  trae  (Tggdrasill)  og  siu  kilde 
(Urdes  brônd),  hvor  guderne  âbenbare  deres  villie,  kunne 
ira  jorden  overflyttes  til  himlen,  og  det  hele  folk  (Goterno) 
betragtes  som  guder,  gudefolk  (poô^  Goôfjéô);  n&r  vi  i 
Atlahriâa  finde  liâskjdlf  og  valhâU  brugte  om  Atles  borg, 
sa  indsé  vi,  at  det  forste  ord  oprmdeligen  betegnede  det 
hôje  tâm  ved  fyrsteborgen,  ira  hvilket  man  havde  en  yid 
ndsigt,  og  valhôll  den  hvaelvede  hal  i  borgen,  hvor  fyrsten 
eller  haydingen,  der  stedse  tillige  var  yppersteprsest,  samlede 
sine  ksemper  omkring  sig;  en  sâdan  bardinga  dobbeite 
vserdighed  finde  vi  temmelig  trseffende  udtrykt  i  den  be- 
kendte  Sigrlami  (den  sej rende  Lama),  og  en  s&dan  var 
nden  tvîvl  Snorres  Odin,  der,  efter  en  bemaerkning  hos 
selve  de  garnie  berettere,  «efter  deres  skik«  antog  den 
guds  navn,  hvis  offefprœst  han  var;  hans  rimeligvis  rette 
navn,  Sigge,  finde  vi  endnu  i  byen  (den  gang  landstrsek- 
ningen)  Sigtun. 

Det  er  forhen  berert,  at  de  islandske  skribenter  nnder- 
tiden  benyttede  sig  af  skriftlige  kilder  og  fremmede  skrifter. 
Dette  ses  af  det  stundum  forekommende  ndtryk:  »det 
findes  skrevet" ,  som  f.  ex.  fortalen  til  Snorres  Edda  just 
benytter  sig  af,  isteden  for  det  ellers  sœdvanlige  :  »s&  er  sagt<. 
Det  ses  fremdeles  af  de  stundum  navnlig  anfarte  skrifter, 
Beda^  Uistoria  S.  Edmundi^  o.  fi.,  samt  af  andre  hen- 
tydninger,  som  vise  hen  til  en  sydlig  kilde.  Men  sknbent- 
eme  udenfor  Norden  kunde  kun  hâve  en  middelbar  kund- 
skab  om  Norden;  dette  berettiger  os  altsâ  til  at  sammen- 
ligne  Nordboemes  beretninger  i  geografisk  og  historisk 
henseende  med  de  forfattere,  fra  hvilke  de  rimeligvis  hâve 
hentet  dem,   og  de  ville  mangen  gang  erholde  et  ganske 
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andet  ndseende,   end  n&r  vi  blindt  hen  troede  dem  som 
hj^mmeharende  i  Norden. 

Efter  ait  hvad  yi  her  bave  forsagt  at  fremstille,  kan 
det  Tel  anses  for  afgjort»  at  selve  de  islandske  efterret- 
ninger  ma  underkastes  sammenligning  og  underagelse,  fôr 
de  antages.  Nâr  de  berâbe  sig  pâ  mundtlig  fortselling, 
konne  de  kun  bave  nbetinget  gyldigbed,  for  sa  vidt  de  ved- 
komme  den  tid,  der  là  fortaellerens  levetid  nasrmest.  Nâr 
de  derimod  foredrago  os  begivenbeder  ira  den  bôjeste  old, 
ère  de  stundum  fejlagtige,  i  det  beretteme  dels  som  kristne 
betragtede  bedenskabet  med  ugunstige  ôjne,  dels  bebandlede 
de  mythiske  sagn  som  ren  bistoriske.  De  modsige  ikke 
sjaelden  hverandre  og  ère  ofte  uforenelige  med  fremmede 
skribenter.  N&r  de  selv  bave  benyttet  en  s&dan,  er  det  i 
almindelighed  en  eller  anden  middelalderens  skribent,  der 
ikke  engang  altid  nœvnes,  og  bvis  vidnesbyrd  i  ait  fald 
kim  bar  underordnet  gyldigbed,  n&r  der  spdrges  om  de 
sldste  begivenbeder  i  selve  Norden.  Sammenstilles  de 
endelig  med  Saxo,  bvilken  forskelligbed  findes  der  da  ikke 
bos  begge  i  indbold  og  form,  bvilken  afvigelse  i  tidsbe- 
stemmelsen  og  begivenbedemes  falge! 

Vende  vi  nu  vor  betragtning  fra  selve  de  garnie  kilder 
ben  til  deres  bearbejdelse  i  den  nyere  tids  bistorieskriveres 
vaerker,  da  fornserme  vi  visselig  ikke  bine  bistoriske  beroers 
Blinde,  om  vi  end  anse  donne  bearbejdelse  for  endnu  ikke 
at  vsere  fuldendt;  tbi  just  derfor  finder  forskning  sted,  at 
man,  om  muligt,  stedse  kan  komme  sandbeden  et  skridt 
naermere,  og  b&de  for  os  og  eftertiden  bliver  det  en  vel- 
geming,  ikke  blot  at  oplyses  ved  deres  virkelige  opdagelser, 
men  tiUige  at  Isère  af  deres  vildfarelser.  Med  bvor  mange 
bindringer  bavde  de  ikke.at  ksempe,  som  nu  ère  ryddede 
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af  vejen;  om  hvor  mange  dunkelheder  mâtte  de  ikke,   ofte- 
forgseves,  sage  oplysninger,  som  nu,   da  det  garnie  sprog 
er   mère   dyrket,    og  mangfoldige  hjœlpemidler  dertil   ere^ 
forhânden,    ère  lette  at  erholde.     Hverken  i  mythologisk,. 
geografisk  eller  historisk  henseende  kunde  de  antages  at 
hâve  lest  den  vanskelige  opgave,  at  bringe  klarhed  i  det 
garnie  Nordens  historié  ;  det  kan  nœppe  heller  antages  fuld- 
kommen  at  vaere  skeet,  og  vil  rimeligvis  ikke  ske  endnu  i 
vore  dage,   men  nœrmere  til  mâlet  ère  vi  i  mange  hen- 
seender  komne.      Havde  eddalseren  og  dens  kilder,  Edda- 
erne,  vœret  sâledes  bearbejdede,  som  de  nu  ère,  da  vilde^ 
—  for  at  tage  et  exempel,  der  synes  at  ligge  langt  fra  Ed- 
daerne,  men  ikke  desmindre  er  et  i  ôjne  faldende  bevis  p&^ 
i  hvilken  nôje  forbindelse  de  menneskelige  kundskaber  st& 
med  hverandre,  —  da  vilde  Schiôning  uden  tvivl  ikke  for^ 
nemmelig  af  de  fabelagtige  sagaer  hâve  ast  den  geografiske- 
kundskab  ora  det  seldste  Norden;   da  vilde  den  bemaerk- 
ning  ikke  kunne  hâve  undgâet  ham,  at  det  Jôtunheim,  som 
man  fserdedes  til  fra  det  egentlige  Sverrig,    og  med   hvi»^ 
beboere,  Jôtnerne,  Aser  og  Alfer  havde  saa  meget  sam^ 
kvem,  mâtte  vaere  en  anden^  langt  naermere  liggende  land- 
strsekning  end  hint  Jôtunheim  ved  det  hvide  havs  kjster;. 
og  han  vilde  da  uden  tvivl  hâve  givet  os  en  ganskeanden 
fremstilling  af  det  garnie  Norge,   end  den,  vi  finde  î  hans 
bekendte  skrift.     Men  at  give  en  fuldstandig  udvikling  af 
dette  og  de  mange  andre  elementer,  hvis  bearbejdelse  for- 
udsœttes,    fbrend  den  egentlig  historiske  kan  finde  sted». 
kan  ikke  vaere  hensigten  af  disse  blade,   som   kun  skulle- 
meddele  en  oversigt  over  den  historiske  behandling.  Donne 
er,  som  bekendt,   fuldendt  ved  Suhm,  der  ikke  alêne  har 
fremstillet   de   historiske  begivenheder  i  hedenold  i  deres^ 
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forméDtlige  sammenhaeng ,  men  tiUige,  for  at  godtgOre 
demie,  underkastet  dem  en  udfériig  kritik,  og  s&l^des  givet 
os  resaltatet  af  egne  og  aile  foregâende  danske  historié- 
forskeres  arbejdér.  Derved  er  denne  bearbejdelse,  i  det 
mindste  i  dens  resultater,  bleven  folkets;  endnu  bar  ingen 
skribent  givet  dette  nogen  anden  fremstilling  i  hsende,  der 
ved  et  friere  blik,  ved  en  dybere  sandhed,  ved  en  liveligerc 
fremstilling  endog  i  igœrneste  mâde  kunde  hSndhseve  sin 
anseelse  ved  siden  af  den  seidre;  denne  indprentes  derfor 
Tor  ungdom  og  er  bleven  selve  de  lœrdes  ledetrâd  ved 
andre  undersagelser. 

At  Suhms  granskninger  indeholde  for  aile  lœrde  uskat- 
térlige  samlinger,  og  at  resultatet  af  samnie  i  de  ferstedele 
af  hans  Danmarks  historié  i  flere  henseender  bar  en  folke- 
lig  fremstillings  egenskaber,  derom  tvivler  vist  ingen;  men 
pâ  den  anden  side  —  med  al  serbddigbed  for  Suhms  dyre- 
bare  minde  vaere  disse  bemœrkninger  nedskrevne  —  synes  der 
igennem  hans  hele  behandling  af  Danmarks  oldhistorie  at 
drage  sig  tvende  principper,  som  i  ikke  ringe  grad  svaekke 
dels  pâlideligheden,  dels  interessen.  Det  ene  af  disse  be- 
stâr  i,  at  forfatteren  til  Sigrid  ikke  bar  anvendt  og,  som 
det  viser  sig,  ikke  bar  villet  anvende  den  poetiske  sans, 
som  han  virkelig  besad,  ogsâ  i  sine  historiske  arbejdér,  at 
han  derfor  i  disse  fulgte  den  norm,  som  af  de  garnie  selv 
tildels  syntes  at  vsere  ham  given,  og  ikke  tog  tilstraekkelig 
hensyn  til  det  i  aile  folks  oldhistorie  ssedvanlige  fenomen, 
at  den  springer  over  i  myther;  disse  gik  derfor  under 
hans  haender  over  i  historien,  og  hvad  der  i  ait  fald  kun 
var  poetisk  sandhed  og  produkt  af  folkets  indre,  àndelige 
liv,  blev  til  historisk  sandhed,  til  ydre,  ligesom  legemlig 
begivenhed  pâ  jorden.     Pâ  den  anden  side  forkastede  han 


-» 
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nsesten  i  enhver  fortsBUing  aile  dens  digteriske  trsek  og  for- 
klarede  dem  som  ren  historiske;   derved  erholdt  fremstil- 
lingen    undertiden   en   mathed,   som  den  i  de  oprmdelige 
kilder  ikke  bavde  og,  besjselet  af  oldtidens  digterske  ânde, 
ikke  kunde  bave.      For   at   overtyde   sig  berom,    behaver 
man    blot   at   sammenligne  Suhms  fremstilling   af  aile  de 
fortsellinger,   som   bave    en  poetisk  kolorit,   og  som  tildeis 
poetisk  ère  bebandlede  af  bam  selv,  med  de  garnie  kilder, 
af  bvilke  den  er  ast.      Et   andet   bovedprincip ,   som   gâr 
igennem  bêle  den  submske  bearbejdelse  af  Danmarks  aeldste 
bistorie,  er  det,  at  anse  aile  gamle  efterretninger  for  om- 
trent  lige  trovaerdige,   i  folge  bvilket  altsà  kritikkens  for- 
rçtning  ikke   sa   meget   gâr   ud  pâ  at  prave,  a&ondre  og 
forkaste,  som  snarere  i  den  bestrsebelse  at  forene  aile  kild- 
erne  og  give  dem  aile  ret.    Det  er  forunderligt,  bvilke  be- 
synderlige  fenomener  derved  ère  fremkomne,  bvilke  svage 
grunde  der  stundom  bave  mâttet  tjene  til  at  bestyrke  den 
bistoriske  sandbed,  bvilke  skere  trâde  der  bave  mâttet  for- 
binde  de  ellers,  som  det  syntes,  aldeles  usammenbsengende 
begivenbeder.     I   falge   donne   fremgangsmâde  mâtte  den 
samme  person  levé  op  igen,   nâr  tvende  beretninger  ben- 
Carte  bam,  den  ene  til  en  tidligere,  den  anden  til  en  sild- 
igere   tid,    og  det  ikke  blot  en  person  med  samme  navn, 
tbi  dette  kunde   vel  gentage  sig  i  tiden,   men   en  mand, 
som  bar  livsbegivenbeder  tilfaelles  med  sin  tidligere  navne, 
og  som  efterlader  sig  de  samme  bôrn  med  samme  navne 
og  bedrifter.     Fâ  sâdan  mâde  kunde  vi  bos  Subm  fâ  tre 
Odiner*),  syv  Froder,  to  Roare,  to  Erik  den  veltalende  fra 


*)  Man  kunde  pâ  deo  m&de,  som  Torfœus  anferer,  bos  Saxo  flode 
sex  Odiner:  en  var  samtidig  med  Hadding;  en  Mitodin  tilegnede 
sig  i  Odins  fravsrelse  guddommelig  anseelse,   men   mette  flygte 
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R^nnesa,  tre  Staerkoddere,  den  mellemste  og  sidste  med 
omtrent  samme  bedrifter,  og  to  Régner  Lodbroger  med 
samme  sonner;  sagnet  om  Hedin,  Hilde  ogHogne  kommer 
to  gange  frem,  det  om  Hagbard  og  Signe,  som  allerede 
en  gang  var  fremstillet,  g&r  igen  under  Régner  Lodbrog, 
0.  s.  fr.  Men  der  kan  nseppe  tsenkes  noget  besynderligere 
end  denne  historiske  behandling;  bvorledes  sknlde  samme. 
bedrifter  og  samme  bôm  af  i  tiden  forskellige  personer 
bmne  tilkegges  virkelighed  eller  blot  sandsynlighed  ?  Ett 
sagn,  og  for  dette  igen  en  begivenhed,  m&  i  almindelighed 
antages  at  ligge  til  grand;  udsmykkelsen  og  forskellig- 
heden  m&  skrives  pâ  folkesagnets  regning.  Beviseme  for 
de  trende  her  fremstillede  saetninger  behave  her  ikke  ud- 
feriig  at  udvikles,  da  enhver  opmserksom  Iseser  af  Suhms 
arbejde  uden  tvivl  allerede  m&  bave  gjort  samme  bemserk- 
ning,  og  desnden  enkelte  exempler  derp&  findes  hos  mang- 
foldige  senere  granskere,  Grâter,  Dahlmann,  F.  £.  MûUer 
0.  fl.  Men  i  korthed  m&tte  de  her  nsevnes,  da  det  er  p& 
de  som  historiske  antagne  personer  og  deres  levetid,  det 
hele  kronologiske  System  igen  grunder  sig,  og  enhver  tids-- 
felge  og  hver  enkelt  begivenheds  antagne  tid  m&  altsà  st& 
eller  falde  med  det  opferte  System. 

Ere  da  uden  tvivl  meget  vigtige  efkerretninger  om 
Danmarks  seldste  historié  tabte,  og  ère  de,  som  vi  endnu 
bave,  i  flere  henseender  utilstrsekkelige  til  deraf  at  ese  en 


tll  Fyn  og  drsbtes  der;  en  tredie  var  saintidig  med  Hether;  en 
OUer  antogefl  af  gaderne  \  Odins  sted  og  flk  bans  navn;  en 
feinte  var  fader  til  Freger  (Freyr);  en  sjette  drsbte  under  Brunos 
skikkelse  Harald  Hildetand.  Ved  de  fleste  af  disse  stikker  dog 
guddomsnaturen  sft  nieget  igennem,  at  vi  vel  kunne  skôone. 
hvem  vl  bave  med  at  gôre. 
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fuldstsendig  sammenhaengende  kundskab  om  dets  seldste 
koDger  og  deres  regering,  viser  udbyttet  sig  her  for  Dan- 
mark  mindre  og  upâlideligere,  end  mftske  for  noget  andet 
af  de  nordiske  riger,  og  har  dets  bearbejdelse  ikke  kunnet 
lykkes  de  mest'udmserkede  granskere,  sa  m&  vi  vistnok 
tilstâ  os  (og  hvorfor  skulde  vi  ikke  give  sandheden  aeren?), 
at  Danmarks  historié  naesten  lige  til  kristendommens  ind- 
ferelse  ikke  bestâr  af  andet  end  sagn,  hvis  historiske  virke* 
lighed  ofte  ma  blive  tvivlsom,  og  hvis  tid  og  sted  vi  sjaelden 
med  sikkerhed  kunne  angive;  og  at  ethvert  forsag  pâ  at 
fremstille  en  uafbrudt  fortskridende  kongersekke,  med  nôj- 
agtig  angivelse  af  hver  konges  levé-  og  regeringstid,  nden 
tvivl  ma  strande.  Det  er  altsâ  pâ  tiden  at  opgive,  hvad 
vi  ikke  kunne  forsvare.  Men  dermed  ville  vi  ikkesige,  at 
vi  intet  vide  om  Danmark  i  hedenold.  Tvaertimod,  er  dets 
historié  for  donne  tid  kun  givet  os  i  store  traek,  sa  kunne 
mâské  disse  gôre  et  dybere  indtryk  ;  er  den  kun  givet  i  en 
digterisk  indfatning,  mâské  kan  den  da  blive  ikke  blot  en 
genstand  for  hukommelsen,  men  tillige  ssette  hjaertets  dyb- 
este,  h^gste  falelser  i  bevsegelse.  Kunne  vi  end  ikke 
fremstille  en  aldeles  regelret  kronologisk  Celge,  uden  sam- 
menhsBng  kan  dog  lige  sa  lidet  dette  som  noget  andet  af 
menneskelivets  og  den  menneskelige  ânds  produkter  vaere. 
Og  her  har  P.  E.  MûUer  vfst,  hvilken  vej  vi  skulle  tage: 
•Kunne  end  ndeppe«,  siger  han,  »de  naermeste  slsegtledfôr 
Halvdan  Svartes  tid  med  nogen  sikkerhed  lade  sig  be- 
stemme,  sa  besidde  vi  dog  en  sâdan  mangfoldighed  af  sagn 
fra  hedenold,  at  disse  gerne  kunne  lade  sig  ordne  i  store 
masser;  og  sammes  karakteristiske  forskellighed  hentyder 
tillige  pâ  en  tidsfalge,  som  kan  betegne  historieforskeren, 
om  ikke  historieskriveren ,  det  fortskridende  i  Skandinavi- 
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*ern63  uddannelse*.     SkuUe  vi  da,  fordi  vi  ikke  kunne  be- 
^temme  en  eller  anden,  mangen  gang  hôjst  ubetydelig  ré- 
gents plads  i  tiden,  lade  os  afskraekke  fra  at  falge  og  over- 
skae  folkets  udvikling  i  det  hele?    Sagnet  om  mangen  be- 
giTenhed  kan  vaere  dunkelt   og  ikke   desmindre   opiyse  os 
*^m  folkets  for&tning,   sseder  og  skikke;   og  ikke  begiven- 
iederne  selv,  men  deres  resultater,  folkets  sksebne  og  ka- 
Taktér,  er  al  historiés  sidste  og  hôjeste  ôjemed.     Netop  i 
^sagnet  bar  folket  skildret  sig  selv,  just  deri  har  det  ned- 
]agt  sin  anskuelse  af  sine  fsedres  liv;   vore  forCaedre  bave 
Portait  det  om  deres  forfaedre,  og  vore  efberkommere  ville 
fortaBlte  det  igen  indtil  de  sildigste  slsegter.     Man  vil   ad 
^[ranskningens  vej  vse're  i  stand  til  at  udforske,  hvike  folke- 
^Jag  der  i  den  seldste  tid,  da  sagn  begyndte,  bave  beboet 
lïorden,   bvilke   deres   forholde   til   hinanden  bave   vaeret, 
bvilken  forandring  der  ved  asalserens  indfarelse  er  foregâet 
i  deres  forfatning,  og  bvorledes  denne  har  virket  pâ  folk- 
•ets  oddannelse;  efber  de  œldste  efberretninger,  ja  selv  efter 
4eres  genklang  i  den  senere  tid,    vil   det  vaere   muligt  at 
bestemme,  hvilke  fortrinlige  konger  og  helte  der  bave  uud- 
^lettelig  indvirket  pâ  deres  tidsalder,  og  bvorledes  folket 
^fterhânden  er  fremskredet  til  det  kulturtrin,  p&  bvilket  vi 
£nde  det  ved  kristendommens  indfarelse;  ja   selv  hvor  et 
lest  sagn  kun  ligesom  i  tâge  svaever  for  vort  ôje,  vil  den 
-oldtidens  servserdigbed,  som  omgiver  det,  i  bôj  grad  v%kke 
opmaerksombed,  og  det  halvdunkle  lys,  i  bvilket  det  star, 
vil  fengsle  indbildningskraften  dertil,  og  dets  troskyldige, 
•barnlige   form   oplive   og   varme   selv  det  koldeste  bjserte. 
En  udvikling  heraf,  gengivet  i  en  livelig  fremstilling,   kan 
ikke  andet  end  blive  folkets  ejendom,  og  en  sftdan  ma  nu 
Tsere  end  mère  tœnkelig  end  forben,  efler  at  der  er  gjort 
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s&  overordentlige  fremskridt  i  aile  de  hjselpemidler  og  deres^ 
behandling,  uden  hvilke  det  er  umuligt  med   nogenlunde 
held  at  finde  vej  i  oldtidens  dunkle  sagngruber  og  at  drage 
det  aedle  malm,  de  indeholde,  for  lyset.     Sproget  er  ved 
en   mands   overordentlige   bestrsebelser   blevet  tilgaengeligt 
selv   for  den  mindre  indviede,    de   garnie   kilder   sely   ere- 
blevne  udgivne  med  nôjagtighed  og  et  smagfuldt  ydre,  sa 
at  ikke  idelige  fejltagelser   og  anstad    mod   sprogrigtighed 
9g  sund  sans  afsh'sekke  fra  at  benytte  dem,  og  de  dank- 
leste,   Eddaerne,   ère   blevne   sa   opklarede,   at  granskerei> 
knn  behiover  at  lede   og  kan  vaere  viss  pâ  as  finde;   selve 
granskningen  bar  i  fiere  laerdes  skrifter  banet  sig  en  Tej\ 
som  ingen  for  hundrede  ftr  siden  kunde  ane,  og  som  den 
folgende  gransker  kun  behever  at  folge;  og  hvad   visselig 
heller   ikke   her   bôr  forglemmes,    hvad  ingen  af  de  aedle^ 
der  bave  tilbragt  flere  timer  af  deres  ungdomsliv  i  digter* 
ens  ândelige  selskab,  nogensinde  ville  glemme,  en  oyigters^ 
ungdommelige  begejstring  bar  pâ  den  overordentligste  m&de^ 
vakt  folkets  slumrende  sans  for  dets  oldfsedres  dâd.  —  S& 
mange  forenede  bestrsebelser  kunne  ikke  blive  uden  falger; 
thi  vel  kunne  dôgnets  vejrlys  for  et  ôjeblik  fordunkie  kund- 
skabens  evige  stjserne;  men  just  dette  er  den  evige  stjaernes^ 
herlige  natur,  at  den,  i  dagens  strâler  eller  i  nattenstâge, 
fordunklet  eller  ufordunklet,  seet  eller  useet,  strâler  ligero- 
lig  og  aldrig  udslukkes.    Det  er  den  trast,  som  granskeren 
efter  et  môjefuldt  liv  tager  med  sig  i  graven,  at  det  virk- 
elige  lys,  bans  utraettelig  spejdende  ând  en  gang  bar  skabt, 
skal  ingen  tid   og  ingen   menneskelig  omskiftning  ganske 
tilintetgôre. 


BEMiËRKNINGER  OM 

DAIÎSEX  00  NOBSKE  STEDSKAYNES  OFRIOELSE 

0&  PORKLAEDÎ&. 

(Nordisk  tidsskrift  for  oldkyndighed,  II.) 

1833. 


•Dlan  finder  naeppe  noget  historisk  skrift,  der  enten  ind- 
lader  sig  i  detaillerede  undersagelser  eller  meddeler  en  ud- 
ferlig  beskrivelse  over  et  land  og  dets  steder,  uden  atfor- 
iattereD  bar  segt  at  meddele  sine  Isesere  en  forklaring  dels 
OTer  landets,  dels  over  de  enkelte  steders  navne.  Men  da 
denne  materie  hidtil  kun  bar  vseret  lidet  tbeoretisk  be- 
handlet,  s&  bave  de  fleste  forfattere  ladet  det  bero  ved  at 
meddele  en  sâdan  forklaring,  mère  efter  en  almindelig 
fdlelse  af  sandsynligbed  end  efter  almindelige  régler;  der- 
Ted  er  undertiden  endog  i  selve  bistorien  adskillige  vild- 
ledende  forklaringer  indkomne.  Dette,  s&  vel  som  det 
dunkle  i  materien,  der  just  ved  sin  dunkelbed  vsekker  be- 
gerligbeden  efter  at  vinde  klarbed,  bevaegede  mig  til  som 
et  forsag  at  fremstille  nogle  almindelige  bemserkninger  om 
stedsnavnes  oprindelse  og  den  fremgangsmâde,  som  ved 
deres  forklaring  rimeligvis  bôr  falges.  Disse  bemsrkninger 
gôre  ingen  fordring  p&  at  vaere  fuldstaendige,  eller  at  vsere 
iDeddelte  i  den  mest  fuldendte  fonn,  eller  overboved  endog 
altid  at  vsere  rigtige  ;  til  fuldstaendigbed  fordres  en  lœngere 
og  flersidigere  droftelse  afforskellige  forfattere;  til  anvend- 
elsen  pft  aile  de  enkelte,  eller  dog  de  vigtigste  tilfaelde, 
mère   udstrakte   nndersagelser   og   sammenligninger    med 


108  DANSKË  OG  NORSKE 

35-36 

andre  sprog,  end  der  pâ  disse  blade  kunde  anstilles;  ofte 
er  endelig  materien  sa  dunkel,  at  det  er  ingen  skam  ai 
hâve  SDublet  der,  hvor  langt  dygtigere  mœnd  ikke  kunde 
undgâ  at  stade  an. 

Det  tôr  vel  antages,  at  ingen  nu  mère  tvivler  om«  at 
ligesom  stedsnavnene,  i  det  mindste  de,  hvis  forklaring  er  os 
den  vigtigste  og  tillige  den  dunkleste,  gik  over  til  os  fra 
Yore  fœdre,  sa  kan  deres  betydning  ogsà  kun  oplyses  af 
Yore  fsedres  sprog.  Til  en  sâdan  forklaring  barer  altsâ,  at 
man  fra  navnets  nuva^rende  form  g&r  tilbage  i  tiden  til 
den  aeldre,  derfra  til  den  endnu  aBldre,  og  endelig  til  den 
aeldste  bekendte.  Nftr  man  ikke  er  i  stand  dertil,  s&  er  for- 
klaringcn  over  et  steds  navn  (hvis  ikke  dette  er  fra  den 
nyere  tid  og  altsâ  af  det  nuvœrende  sprog  forklarligt)  ofte 
intet  andet  end  en  las  og  tom  gisning.  Kommer  man 
derimod  tilsidst  tilbage  til  den  islandske  eller  rettere  old- 
nordiske  form,  sa  angiver  donne  saedvanlig  ligefrem  ordets 
betydning.  Med  forsœt  siger  jeg  just  den  oldnordiske  form; 
thi  ihvorvel  den  nuvaerende  islandske  sprogart,  som  den 
lettest  tilgsengelige,  naturligvis  altid  bôr  rftdspôrges,  s&  vil 
dog  donne  alêne  ikke  vsere  tilstrœkkelig  til  at  oplyse  de 
aeldste  stedsnavne  p&  Nordens  fastland;  nogle  oldnordiske 
ord  ère  i  donne  gâet  tabte,  andre  bave  forandret  betyd- 
ning; der  m&  altsâ  sages,  og  der  spôrges  nsermest  kun  om, 
hvilken  form  og  betydning  ordet  havde  i  det  gammelnord- 
iske  sprog  eller  den  over  hele  Norden  talte  danske  tunge. 
At  dens  dialekter  pâ  fastlandet  vare  temmelig  forskellige 
fra  senere  Islandsk,  bar  sa  vel  Bask  som  Finn  Magnusen 
lejUghedsvis  oplyst;  iblandt  de  af  sidstnaevnte  anferte  ex- 
empler  pâ  ord,  som  endnu  ère  til  i  dialekterne  i  de  tre 
nordiske  riger,    men  derimod  enten   ère  forsvundne  eller 
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have  erholdt  en  anden  betydning  p&  Island,  forekomme 
ogsâ  nogle,  som  vedkomme  vor  materie*),  og  denne  vor 
ypperlige  sprogkyndige  og  arkaBolog  vilde  sikkert,  hvis  det 
haîde  yaeret  hans  hensigt  at  udvikle  netop  denne  genstand, 
kunne  hâve  foraget  dem  med  mange  flere;  thi  uden  tvivl 
iigger  der  i  de  nordiske  rigers  stedsnavne  mange  aeldgamle 
danske,  norske  og  svenske  ord  skjulte,  der  nu  mangle  i 
denne  eller  hin  dialekt,  men  som  engang  ma  bave  vaeret 
almindelige  i  den  garnie  danske  tunge,  da  man  ellers 
ikke  kan  forklare  sig,  hvorledes  de  skulde  vaere  blevne  op- 
tagne  i  sprogets  aeldste,  ofte  i  sig  selv  ubetydelige  og  lidet 
mserkelige  nayne.  Man  betragte  f.  ex.  blot  de  mange 
navne  pâ  danske  aer,  som  Uolm,  Fuur,  Lygh^  Fjon^  Hvedn^ 
Gjôl^  Ljvth^o,  Fœtfie,  Fen^e^  Logn^n^  Vœn^ej  Sok^e^ 
Stryn,  Wrysn^  Sughœndœ^  Ondœlaghœ  o.  fl.  desl.,.  af  bvilke 
nogle  endnu .  hâve  en  bekendt  betydning,  hvilket  uden 
tvivl  engang  ma  hâve  vseret  tilfœldet  med  dem  aile.  'Vel 
kan  ofte  forklaringen  af  flere  s&danne  navne  nu  synes  hel 
dunkel,  men  de  rige  hjselpemidler,  som  aile  beslaegtede 
sprog  frembyde,  sammenligningen  imellem  de  seldre  og 
yngre  navne  —  da  stundum  et  yngre  ord  af  samme  betydning 
findes  sat  isteden  for  et  œldre  —  og  lignende  undersagelser 
ville  dog'  rimeligvis,  nâr  opmserksomheden  farst  ret  er 
bleven  henvendt  pâ  denne  genstand,  bringe  forklaringen  i 
de  fleste  tilfaelde  til  en  hôj  grad  af  sandsynlighed.  £n 
sâdan  undersagelses  mal  er  imidlertid  sa  j^œrnt  og  hôjt,  at 
vi  her  blot  pege  hen  dertil  uden  at  foresœtte  os  at  strœbe 
derefter. 


*)  f.  ex.  barr,  lev  p&  Iraecr;  ekra,  agerjord;  kfôrr  (kj'arr),  en  busk; 
%,  et  tr»;  Km,  kalk;  hs/n  (hamn),  en  grssgang ,  eilers  en  havn 
(Daosk  literaturtid.  for  1831,  or.  37.). 
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Selve  den  danske  tunge  og  dens  dialekter,  forsâvidt 
de  findes  opbevarede.  i  endnu  tilvaerende  sprogmindes- 
maerker,  ville  dog  ikke  vsere  tilstrsekkelige  til  at  oplyse  de 
alleraeldste  stedsnavne;  der  gives  en,  eller  m&ské  tvende, 
endnu  seldre,  om  man  sa  vil  kalde  dem,  for-odinske  sprog- 
stammer,  Finsk  og  Keltisk,  hvilke,  under  den  forudsst- 
ning,  at  Finner  og  Eelter  vare  de  nordiske  landes  seldste 
beboere,  ved  forklaringen  af  de  alleraBidste  stedsnavne  heller 
ikke  bôr  tabès  af  sigte.  Forfatteren  til  de  hândskrevne 
anmaerkninger  til  Knytlinga  (Ama-Magn,  nr.  20,  e — i,  fol.). 
Bask  (Om  det  gl.  nord.  spr.  opr.,  s.  114),  Geijer  (i  Svea 
for  1831,  13  h.)  o.  fl.  bave  allerede  bemaBrket,  at  ad- 
skillige  nordiske  stedsnavne  enten  slet  ikke  eller  kun  p& 
en  meget  tvungen  mâde  lade  sig  oplyse  af  det  oldnordiske, 
og  at  flere  deraf  baere  et  sseregent  prseg,  der  netop  ligner 
det  lappiske  sprogs.  Bask  f.  ex.  bemœrker,  at  Samsa  har 
navn  af  mandsnavnet  Sdmr,  der  er  det  lappiske  national- 
navn  Sabme  eller  Same,  pâ  samme  mâde  som  Finnr  (Finn) 
er  det  finske,  Gautr  (Gete)  det  gotiske  og  Saxi  (Saxe)  det 
saxiske  ;  aen  Hven  hedder  i  det  garnie  sprog  Hvedn,  hvilket 
ord  synes  aldeles  lappisk;  thi  cfn,  sâvel  som  hv  eller  t??i 
foran  en  anden  selvlyd,  ère  hyppige  lyd  i  dette  sprog,  som 
i  finlappisk  uodn,  en  Qord,  af  hvilket  ord  aen  mfiâké  har 
fâet  navn.  Geijer  (anf.  st.,  s.  293)  forklarer  ligeledes  isl. 
botn  af  lappisk  uodn,  og  navnet  pâ  den  botniske  bugt 
bliver  da  sa  meget  betydningsfuldere ,  nâr  man  betaenker, 
at  Lappers  og  Finners  hovedsœde  en  tid  lang  var  netop  rundt 
omkring  denne.  Af  de  finniske  sprog,  ved bliver  Bask, 
synes  tillige  de  mange  andre  steders  navne  i  Norden,  som 
ikke  ère  nordiske,  at  mâtte  forklares;  f.  ex.  FaUtr^  Fjôn, 
iFyn),  Bleidr  (Lejre),  potu  i  Norge,  o.  desl.    Hvo  faler  ikke 
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ogsâ  det  tvungne  i  forklaringen  over  Fyn  af  Qdn,  adskil- 
lelse,  had,  over  Falster  af  fœ^alster,  kvaegnœrende!  sâ- 
danne  udledniDger  ère  for  kunstige  til  at  vœre  œgte  ved 
s&  aeldgamle  navne;  eller  over  Skâne  af  skdn^  bark;  var 
det  da,  ma  man  vel  spôrge,  rigere  berpâ  end  andre  pro- 
TiDser  i  Norden,  og  mâtte  landet  ikke  snarere  hedde  bark- 
land  eOer  noget  lignende,  end  kaldes  med  selve  ordet  pâ 
et  produkt*)?  Men  af  sâdanne  finske  eller  lappiske  ord 
findes  der  nden  tvivl  mange  fiere,  end  ved  ferste  ôjekast 
spes  at  vsere  tilfseldet,  da  mange  sâdanne  forekomme  i 
steder,  der  nu  ère  aldeles  ubetydelige,  hvilke  man  slet  ikke 
senser  eller  kan  falde  p&  at  sensé;  f.  ex.  Hodm-o,  lands- 
byen   Hôjme   ved  Odense,   bvis  farste  del  i  formen   har 


*)  Sandeyiiligere  er  Sk&ne,  efter  sin  aeldste  form  og  udtale  Skavn, 
eDten  nsr  beslœgtet  med,  eller  det  samme  som  det  s&vel  }  det 
sydlige  som  nordlige  Norge  forekommende  Skaun  (senere  ogsâ 
SkogD)  og  det  i  flere  sammensselDinger  forekommende  skân 
eller  sk&ne,  som  i  Sk&nevigen  i  H(^rdeland,  Skdneipafjall, 
en  del  af  TydalsQsldene  (Inge  B&rdsens  saga,  kap.  6),  Scanyng- 
hafn  i  B&rseherred  lige  over  for  Men  (Langeb.  Script.  VU,  527), 
kongens  skov  Skanerthaffue  i  B&gherred  i  Fyn  (der  nxvnes  1518); 
og  aile  sâdanne  m&  da  igen  forklares  af  lapplsk.  Geijer  (anf.  st. 
s.  316)  bemsrker,  at  de  gamle  Lapper  (Finner)  kaldte  Sverrig 
eller  jorden,  det  vil  sige  deres  eget  land,  skadesi  sùolo,  og  for- 
klarer  dette  s&ledes:  suolo  betyder  0,  tkadtêi  er  gen.  plur.  af  et 
nu  ubekendt'ord,  men,  1  felge  Lappiskens  brug  at  indsœtte  d 
for  det  nordiske  n,  rlmeligYis  det  samme  som  skansi,  af  nom. 
siog.  9kadn,  hvilket  da  efter  lapplsk  udtale  er  det  Islandske  skdn, 
tkavn,  skaun,  og  den  hele  forbindelse  bllver  da  netop  den  samme 
som  i  Skdneif,  Scanzia  inguîa  eller  Scania  insula,  H  vis  det  er 
rigtigt,  som  Geijer  mener  (anf.  st.  s.  311),  at  Jerken  i  det 
svenske  Roslagen  er  kommet  af  lapplsk  >aryn,  en  Qord  eller  se, 
8&  har  man  deri  et  andet  exempel  pft  sftdanne  vidt  over  Norden 
odbredte  lappiske  navne;  thl  dette  synes  atter  at  vœre  det 
samme  som  stedsnavnet  Hjarkinn  eller  Jerkin  pft  DovreQsld 
(Sverres  saga,  kap.  68). 
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megen  lighed  med  Hvedn,  og  hvis  endelse  vel  tilkende- 
giver,  at  egnen  der  omkring  engang  har  vseret  en  mindre 
0  ved  siden  af  den  stôrre  Odins-a,  Odense. 

Vende  vi  os  fra  selve  Norden  imod  Syden  og  Vesten, 
sa  stade  vi  pâ  andre  sprogstammer,  der  ère  naerbeslaegtede 
med  den  oldnordiske;  og  betsenker  man,  at  de  gotiske 
folk  indvandrede  igennem  Nordtyskland ,  at  de  tidligste 
riger  stiftedes  her,  at  asalasren  derfra  senere  udbredte  sig 
over  de  nordiske  lande,  at  Isengere  hen  i  tiden  ideÙg 
handel  og  vandel  fandt  sted  imellem  Vindland,  Saxland, 
Britannien  og  Norden,  at  Nordboerne,  dels  ved  enkelte 
hœrtoge,  dels  ved  laengere  besiddelse,  her  for  en  del  bleve 
som  hjemme:  sa  er  det  indlysende,  at  der  til  en  ftdd- 
stsendig  og  tilfredsstillende  forklaring  af  de  nordiske  steds- 
navne  tillige  fordres  betragtning  af  de  betydeligste  i  hele 
Nordtyskland  og  England,  og  at  farst  en  sammenstilling  af 
aile,  fra  den  hele  beslsegtede  sprogklasse  bentede,  hinanden 
lignende  navne,  kan  give  denne  undersagelse  en  klarhed, 
som  den  uden  en  sâdan  aldrig  vil  kunne  erholde.  Men 
bave  nu  tillige  de  slaviske  sprog  meget  tilfselles  med  de 
gotiske,  sa  ud vider  kœden  sig  endnu  mère,  og  det  viser 
sig  da,  at  man  ikke  kan  slutte  den,  ikke  vise  dens  sam- 
menbaeng,  uden  ved  at  felge  den  til  sine  yderste  led  i  de 
gotiske  sprog  ved  det  sorte  hav.  Ligesom  vi  da  f.  ex.  for- 
ben  betragtede  overensstemmelsen  imellem  det  lappiske 
sprog  og  navnet  Hleidr,  Lejre ,  sâledes  komme  vi  nu  til 
tillige  at  oyerveje,  om  ikke  dette  ord  er  det  samme  som 
masog.  Ideipra,  telt,  eller,  for  at  bruge  Grimms  betegn- 
else  (Deutscbe  gramm.  3die  d.  s.  433),  mhd,  gUt^  og  det 
slaviske  kljet,  hytte. 

Ville  vi  imidlertid  indskrœnke  vor  betragtning  for  det 
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ferste  til  de  nordiske  sprog,  sa  ma  vi  her  atter  sage  at 
bestemme,  hvilken  fremgaDgsm&de  yî  bave  at  falge,  og 
hvad  Ti  yel  hâve  at  iagttage,  for  ikke  at  fare  vild  i  gis- 
ningemes  mangfoldige  irgange.  Et  vigtigt  hjaelpemiddel 
frembyder  sig  da  strax  i  den  analogi,  der  findes  imellem 
forskeDige,  langt  fra  hinanden  liggende  steder,  og  man  bôr, 
tror  jeg,  stedse  tvivle  p&  rigtigheden  af  en  forklaring,  til 
hnlken  man  ikke  kan  fremvise  magen  eller  endog  flere 
tilsvarende  exempler  fra  andre  egne.  I  donne  henseende 
kaste  de  norske  og,  vilde  man  udvide  betragtningen,  tillige 
de  svenske  og  danske  nàrne  gensidig  lys  p&  hinanden. 
Man  vil  endog  finde,  at  de  svenske  og  norske  ofte  ligge 
nsermere  ved  den  sldste,  oprindelige  form,  end  de  danske; 
og  jeg  har  derfor,  aden  at  kunne  drage  bêle  Norden  ind 
i  betragtningen,  til  oplysning  medtaget  enkelte  exempler 
&a  Norge,  da  fremstillingen  uden  dette  nseppe  vilde  kunne 
erholde  n(^en  klarbed.  Sâledes  er  da  f.  ex.  Hrossanea  i 
Norge  {Hier.  UI,  412)  aldeles  tilsvarende  til  Hrosaanes 
(Hagen  Hagensens  saga,  kap.  306), .  senere  Hormes  (Annal 
Esrom.  bos  Langeb.  I,  248),  nu  Horsens  i  Danmark  (bvilken 
by  ogsà  Carer  en  best  i  sit  segi);  og  begges  udledning  af 
det  garnie  ord  bors  bestyrkes  atter  af  andre  navne,  i  bvilke 
det  nyere  ord  best  af  samme  betydning forekommer.  Sft- 
ledes  tjener  Laufeyjar  eller  LiOva  i  Norge  (Hagen  Hagens. 
s.  kap.  27)  dannet  af  ordet  lav,  til  at  bekrsefke,  at  det 
danske  Brumevœ^  Brumbôje  (nu  Bromâ),  og  mâské  Barlosœ^ 
kunne  bave  navn  af  ordene  brum  og  bar^  der  begge  ligeledes 
betyde  lav  eller  blade.  I  Ramnes^  Bamnses  praestegseld  i 
Norge  (Bkr.  III,  424)  findes  samme  begyndelse  som  i  det 
danske  Ramlesœ  (Saao^  Ub.  14,  s.  252),  og  betydningen 
er  vel  i  begge  den  samme  ;  da  slutningen  af  det  ferste,  et 
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nses,  er  et  i  sproget  bekendt  ord,  s&  ma  begyndelsen  Ram 

ligeledes  bave  v^ret  et  selystaendigt  ord  med  bestemt  be- 

tydning.    Det  samme  gaelder  om  Aranes  og  Ariêtadium   i 

Halland  (Hagen  Hagens.  s.,  kap.  285.  Soiro,  lib.  1 4.  s.  252), 

sammenstillet  med  AranachxB  i  Sjaelland,  der  na&vnes  i  et 

diplom  fra  1171  (TborkeL  Diplom.  1.).  Ligeledes  kan  Ijôô 

i  I^àdhusy  Ladese,   sammenlignes   med  LjuUi-ei^  Lya  ved 

Fâborg;  Rond  i  Bandarsund^  Bannesund  pâ  Lister,  med 

Randar^ôs,   kabstaden   Kanders;    mâské  ogsâ  Njartlierum^ 

Naerum   i   Sjselland    (Suhms    Danm.   h.   YII,    311),    med 

Njardey^  Naera  i  Nummedalen  fffAr.  I,  43),  o.  s.  fl.    Flere 

steder  i  Jylland  bsere  navnet  Hovring;  de  bave  deres  til- 

svarende  i  det  uorske  Hefring  (Sverres  saga,  kap.  28)  og 

kunne   da  nseppe,  som  nogle  ville,  bave  bensyn  til  et  der 

forben  vserende  bof  eller  tempel.    JarUey^  nu  Gerser  aller 

Jersa,  ved  Tansberg  (Hkr.  I,  59.)  svarer  bogstav  for  bog- 

stav  til  JcarUœ^  nu  Jels  i  Sôndeijylland  (Langeb.  Script. 

yn,  521),  og  begge  angive  en  oprindelse  til  begyndelsen 

af  flere  stedsnavne   pâ  Ger,  Jer,  Jel,  som   man   ellers 

vans^elig  skulde   falde  pâ,  og  bvis  gyidigbed  man  endnu 

mindre  uden  sâdanne   exempler   kunde  godtgôre.    Ved  at 

samle  og  oplyse  en  stor  msengde  af  sftdanne  stedsnavne, 

vil  man  da  ogsâ  finde,  at  den  kreds  af  almindelige  begreber, 

indenfor  hvilken  de  holde  sig,  er  langt  snsevrere,  end  man 

ellers  skulde  tro.    Ogsâ  ved  afledningen  frembyder  analogien 

lignende    oplysninger.      Ligesom    navnet    pâ    âen    Vadla 

(Tnglinges.  kap.  51)  synes  dannet  af  vad^  et  vadested,  pâ 

gârden  Berôla^  [Eigla^  kap.  1)  af  barô^  en  kant,  sâledes  er, 

analog  dermed,  navnet  pâ  gârden  Br^rda  dannet  af  brufif 

bryn;   dette  navn  skrives  i  norske  diplomer  fra  1440  til 

1450   snart   Brt/nlOf   Brônke,   snart   Bryllce,  og  i  samme 
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diplom  pâ  begge  m&der;  herved  erholder  man  da  ensand- 
syniig  forklaiing  pâ  Davnet  af  landsbyen  Brylle  i  nserheden 
af  Odense,  hvilken  man  ellers  forgxves  yîlde  sage. 

Dette  leder  os  atter  til  en  anden  bemaerkning:  at 
man  ma  anvende  den  lexikalske  kundskab  i  det  oldnordiske 
og  dets  dialekter  til  stedsnavnes  forkiaring,  er  sa  almindelig 
antaget  og  af  sig  selv  sa  indlysende,  at  nadvendigheden 
deraf  ikke  behever  at  ndvikles;  men  donne  kundskab  er 
endnn  ikke  tilstrsBkkelig,  man  ma  ogsâ  levende  kende  og 
op&tte  de  overgangsloye,  som  tid  efter  anden  bave  fundet 
sted  i  sproget.  Disse  ère  dels  de  samme  almindelige  love, 
som  folges  overalt  yed  ords  overgang  ira  den  ene  sprog- 
periode  til  den  andeti,  men  dels  ogsâ  andre,  mère  sseregne 
for  stedsnaynene,  der  af  aile  ord  uden  tvivl  bave  under- 
giet  den  stôrste  og  mest  afngende  forandring.  Opmserk- 
somheden  ma  her  henvendes  pâ  ordformen;  hvis  man 
f.  61.  finder  det  garnie  navn  Abethued^  og  ad  den  historiske 
Tejintet  kan  erbolde  til  dets  oplysning,  sa  vil  man  nseppe 
bave  anden  vejledning  til  dets  forkiaring,  end  de  gamle 
former,  under  hyilke  det  forekommer;  det  lader  sig  oplese 
i  Abe-ihuedy  og  kan  da  bave  sin  oprindelseaf  navnet  Api, 
Obe,  og  endelsen  tved,  eller  i  Abeth-vedy  eller,  bvis  denne 
fonn  skulde  forekomme,  Abethe-ved^  dbôta  mdr,  Abbedskoven, 
og  det  afgdrende  ligger  ber  ene  og  alêne  i  overgangen  af  den 
gamle  genitivform,  og  den  levning,  som  af  denne  findes  i 
Davnet.  Men  aile  sâdanne  bestemmelser  kunne  kun  ud- 
drages  af  en  stor  mœngde  exempler  pâ  bekendte  navne, 
hyorved  tillige  den  i  de  nordiske  sprog  berskende  ejen- 
dommeligbed  stedse  ma  tages  i  betragtning;  denne  ma 
bos  forskeren  vsere  levende  abstraheret,  og  ved  gentagen 
besknelse  ligesom  gâet  over  til  feleke  og  fornemmelse  af 

8* 
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det  for  hyert  af  de  nordiske  sprog  saeregne,  om  han  end 
ikke  overalt  er  î  stand  til  at  udtrykke  dette  som  en  af 
forstanden  klart  opfattet  og  af  denne  let  &ttelig  regeL 
Yed  denne  felelse  af  det  almindelige  og  det  ejendommelige, 
det  rette  og  det  Mske,  vil  man  vel  ofte  nades  til  at  blive 
st&ende;  men  fdidkommen  kiarhed  vindes  dog  aldrig,  fôr 
man  er  i  stand  til  at  opfatte  og  udtale  sin  formening  som 
en  af  en  stor  msengde  exempler  udledet  Iseressetning. 

Det  bliver  da  ogsâ,  hvilket  allerede  forhen  erantydet, 
aldeles  nadvendigt,  selv  i  denne  henseende,  at  g&  tilbage 
til  stedsnavnenes  aeldre  form,  nâr  man  nogenlunde  taenker 
at  komme  efter  deres  betydning.  Skrivemàden  af 
denne  er  rigtig  nok  sâre  vaklende  og  ustadig,  og  ved  en 
uregelmsessig  retskrivning  tit  og  ofte  forvirret;  men  de 
seldre  og  seldste  former  ligge  dog  altid  den  sande  oprindelse 
nsermere  end  de  nyere;  de  garnie  bave  dog  fra  ferst  af 
stedse  taenkt  sig  noget  ved  navnet  og  udtrykt  dette  efter 
den  tids  skrivemftde  ;  denne  er  heller  ikke  s&  forvirret,  som 
den  ved  ferste  ôjekast  synes,  og  der  fordres  kun  til  at 
forstâ  den,  at  man  saBtter  sig  ind  i  de  garnies  mâde  og 
ikke  bringer  sine  ny  forestillinger  eller  retskrivningsgrund- 
ssetninger  med  sig  til  en  betragtning,  hvor  de  slet  ingen 
vserd  bave;  studium  af  selve  sproget  og  analogien  ville 
derfor  i  de  allerfleste  tilfaelde  blive  den  kyndige  en  god 
ledetr&d  midt  igennem  den  forvirring,  som  p&  mange  steder 
er  umiskendelig.  Den  tidspunkt,  indenfor  hvilken  steds- 
navnene  fremtraede  i  deres  reneste  former,  kan  i  almindelig- 
hed  antages  at  strsekke  sig  indtil  &r  1300;  denne  bUver 
derfor  isser  at  undersage  ;  i  mangel  af  former  fm  denne  tid 
kan  man  dog  ogsâ,  med  fornoden  forsigtighed,  slutte  sig 
til  stedsnavnes  oprindelige  skikkelse  fra  de  former,  de  bave 
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indtil  henimod  1500;  men  ira  den  tid  af  blive  navnene 
nâesten  aldeles  up&lidelige,  og  kun  de  i  selve  dennyeretid 
opkomne  lade  sig  med  sikkerhed  af  slige  nyere  former  for- 
klare. 

Den  Carste  fordring  til  at  give  en  forklaring  over 
garnie  stedsnavDe  er  sprogkundskab  ;  ikke  mindre  vigtig  er 
hjstoiisk  og  lokal  kundskab,  helst  begge  i  forening.  Sprog- 
knndskaben  skal  opiyse  naynenes  enl^elte  dele,  overgange 
ôg  forandringer  og  derved  vise  identiteten  af  de  œldre  og 
yngre  ;  den  historiske  kundskab  vil  derbnod  ofte  tillige  an*- 
give  aniedningen  til  navnet,  i  aile  til&lde  stedets  maerkelig- 
hed,  og  derved  opklare  den  antagne  betydnlDg;  den  lokale 
vil  endelig  bestemme,  hvorvidt  der  virkelig  imellem  den 
antagne  betydning  af  navnet  og  selve  stedet  findes  over- 
ensstemmelse. 

Til  den  historiske  kundskab  kan  henferes  den  egentlige 
historié  og  folkesagnet.  Begge  disse  give  atter  den  Iserde 
gisning  overfledig  lejlighed  til  at  tumle  sigpàenvidmark; 
og  aile  tre  i  forening  hâve  frembragt  snart  rimelige  og 
utvivlsonune,  snart  urimelige,  langt  borte  hentede,  endog 
latterlige  forklaringer. 

Folkesagnet  bôr  ved  ethvert  sted,  om  hvilket  et  sâdant 
hâves,  tages  nôje  i  overvejelse,  men,  som  jeg  nsesten  fristes 
til  at  sige,  altid  med  den  overbevisning,  at  intet  er 
ustadigere,  up&lideligere  og  mère  vildledende  end  dette  ; 
det  bOr  altid  hares,  men  ikke  uden  nôjere  undersagelse 
tros.     Mogle   exempler  kunne   oplyse   detâ   usikkerhed '*')  : 


*)  Det  bôr  màské  antydesi  at  andre  landes  sagn  ère  af  samme  be- 
akaffenhed  som  vore.  Om  Pilatusbjsrget  i  Schwelz  og  den  pà 
toppeo  af  samme  \«rende  se  hersker  flere  Doksom  bekendte, 
tlldels .  foranderlige  sagn,  hvor?ed  dette  sted  brioges  iforblodelse 
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det  er  et  der  pâ  stedet  almindeligt  sagn,  at  landsbyen 
Tommerup  i  nsrheden  af  Odense  bar  sit  navii  af,  at  der 
i  gammel  tid,  da  en  stor  se  gik  hélt  op  til  den  bakke, 
pâ  hvilken  nu  kirke,  prseste-  og  degneg&rd  ligge,  kun  vare 
nogle  f&  fiskerhytter,  og  stedet  kaldtes  deraf  den  tomme 
torp;  med  saen  bar  det  uden  tvivl  sin  rigtigbed,  bvilket 
egnens  beskaffenbed  endnu  viser;  men  er  ikke  navnetsfor- 
klaring  en  senere  tilsaetning,  bgefrem  bentet  fra  det  nyere 
sprog?  Nâr  man  sammenligner  debekendtestederafsamme 
navn,  Tommerup  og  Tammerup,  i  Skâne,  Sjselland  og  Jyl- 
land,  der  i  middelalderen  aile  skrives  éns:  Thummetorpog 
Tummetorp,  s&  viser  det  sig,  at  begyndelsen  ikke  kan 
ysere  tillœgsordet  tom,  at  den  nuvaerende  forskel  i  disse 
navne  m&  forklares  af  den  forskellige  dialektudtale  af  t/, 
som  u  og  som  i^  (en  bemaerkning,  der,  i  forbindelse  med 
flere  lignende,  vel  i  lingvistisk  benseende  ikke  ^r  ganske 
uvigtig),  og  man  bar  endelig  ved  det  sk&nske  Tommerup 
den  uimodsigebge  Iiistoriske  efterretning  for  sig,  at  dette 
i  oldtiden  bed  Tumaporp  {Ukr.  ni,  270),  sa  at  aile  disse 
navne  rettest  udledes  af  mandsnavnet  Tumi^  Tume.  Fer- 
sonsnavne  afgive  den  saedvanligste  oprindelse  til  begyndelsen 
af  steders  navne;  med  sâdanne  er  folkesagnet  da  ogsà  pâ 
den  anden  side  mère  adselt,  end  man  ved  nôjere  under- 
S0gelse  kan  billige,  og  man  kan  bélier  ikke  ber  altid  tro 
det  pâ  ordet.  Hverken  FaneQord  pâ  Man,  eller  Grôna  og 
Grônsund,  kunne  vel  antages  at  vsere  kaldte  sa,  som  sagnet 
vil,  efter  en  kone  Fane  eller  Grôn  Jseger;  det  ferste  bed 


med  JederDes  laDdshevdiDg  Pilatus;  men  man  udleder  Da^net  af 
kelt.  pil,  bjsrg,  og  lot,  vand,  dam  (Àdelungs  Mithrid.  2  th.  a.  67), 
og  hele  betydniDgen  opleser  sig  da  i  den  simple  af:  bjsrgsMo. 
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forhen  FauflheÇord*)  (FavneQord),  og  heri  findes  ikke  hint 
egennayn,  det  sidste  hedder  hos  de  garnie  énstemmig  det 
grônne  sund,  Grœnasund^  Grônesund^  viridis  sintis^  viridiê 
portus  ♦*).  Pâ  Bornholm  vil  sagnet  udlede  navnet  pâ  Magle- 
girden  af  kaempen  Magie  (Magne?),  der  skal  bave  bygget 
den;  langt  naermere  ligger  dog  tiltegsordet  magie  (hin 
magie,  store)  ***).  I  Fyn  ville  meget  garnie  traditioner,  at 
Hindsgavl  bar  sit  navn  af  to  ksemper,  Henze  og  Gaulf); 
men  man  bebever  blot  at  kaste  ôjet  pâ  stedets  garnie  navn 
Begnœthsgaffuel^  for  at  overtyde  sig  om,  at  det  slet  ikke 
skylder  noget  egennavn  sin  oprindelse.  Men  bvor  usikkert 
end  folkesagnet  monne  vaere,  s&  nsegtes  ikke  derbos,  at 
det  ikke  blot  leverer  bistorien  mange  maerkelige  data  og 
i  og  for  sig  indebolder  meget  digterisk,  alts&  meget,  der 
med  bensyn  til  folkets  dannelse  er  s&re  vigtigt,  men  at 
det  selv  ved  stedsnavne  mangen  gang  angiver  ret  sindrige 
forUaringer.  Et  gammelt  sagn  udleder  sâledes  navnet  p& 
Hundborg  i  Tby  af  bundrede  bjserge  (hundbjôrg)^  dels 
nemlig  naturlige  bakker,  dels  gravbôjeftX  ganske  overens- 
stemmende  med  det  aeldste  sprogs  talebrug  (som  hundvùs 
0.  lign.  i  Ëdda),  samt  med  bvad  man  ellers  véd  om  donne 
egns  store  vigtigbed  i  oldtiden.  Sâdanne  forklaringer  ville 
imidiertid  ferst  i  forbindelse  med  andre  oldtidslevninger 
knnne  erbolde  deres  fîilde  betydning  ;  og  s&lsenge  vi  endnu 
ikke  bave  et  almindeligt  kort  over  disse  i  Danmark,  vil 
oversigt  derover  vaere  s&re  vanskelig  at  vinde. 


*)  Paladans  beskr.  over  H0n,  1  d.,  s.  54.  390. 
**)  Knytl.  kap.  120.      Svend  Âgesôn  hos  Langeb.  I,  53.    Scao,  lib. 

9,  s.  174.  lib.  14,  s.  37. 
*^^)  Skougaardfl  Boroholms  beskr.  1  d.  s.  253. 
\]  Vedel-SimoDsens  Borgrulner,  2  h.  s.  93—94. 
tt)  Aagaards  beskr.  over  Thy,  s.  186. 
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Forener  folkesagnet  sig  med  allehftnde  la&rde  gisninger, 
8&  fremkomme  stundom  endnu  vidunderligere  resultater, 
da  gisnmger  alêne  mangen  gang  kunne  gôre  det  broget 
nok.  Enhver  planlas  histoiisk  behandling,  der  uden  at  gâ 
ûlhB/ge  til  den  Carste  gnmdyold,  uden  at  snse,  hvad  der 
i  sig  selv  kan  vaere  rimeligt  og  kan  stette  sig  p&  lignende 
tilfiaelde,  opstiller  formodning  p&  formodning  og  frisk  og 
modig  bygger  fort  p&  -disse  som  p&  et  sikkert  grundlag, 
leder  imidiertid  til  intet  og  vil  aldrig  i  verden  kunne  lede 
til  noget.  Nogle  exempler  ville  ogsâ  her  oplyse  bedre  end 
et  langt  raisonnement. 

Man  har  forklaret  oprindelsen  til  Haervig  ved  nn- 
vserende  Eallundborg  af  gudinden  Hertba,  der  fra  sin  bo- 
lig  i  Herthedalen  gjorde  beseg  i  de  omliggende  landstrsek- 
ninger;  skulde  hun  til  JyJland,  sa  &ldt  hendes  vej  over 
Haervig,  der  da  efter  hende  kaldtes  Hérthesvig  (navnets 
seldste  bekendte  form  er  imidiertid  Hœrvig,  som  Saxo^  lib. 
7,  s.  132,  oversaetter  ved  eaercituum  sinus);  denne  mening 
gav  forfatteren  til  en  af  vore  aeldre  kebstedbeskrivelser  an- 
ledning  til  derpà  at  bygge  en  anden  om  oprindelsen  til 
navnet  Molsherred  i  Jylland.  Det  sted  i  Jylland,  siger 
ban,  som  Hertba  sagte  til  fra  Hservig,  har  mulig  vaeret 
Mois,  hvilket  dels  er  den  nsermeste  landstrœkning,  dels 
forhen  var  begroet  med  tykke  skove,  bvor  Hertbas  dyrkelse 
da  rimeligvis  kunde  finde  sted;  beboerne  her  omkring 
samlede  sig  nu,  dels  til  faelles  gudsdyrkelse,  dels  for  at 
afgôre  andre  af  deres  anliggender,  og  heraf  fik  provinsen 
navn;  man  sagde  nemlig  da  at  drage  til  mais  eller  taie, 
d.  e.  at  sandes,  for  mundtlig  at  a^ôre  noget;  veddentid, 
da  gudinden  vsentedes,  sagde  man  sâledes  ogs&,  at  nâr 
hun   ankom,   vilde  man  komme  til  mais  om  denne  eller 
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hin  sag,  og  deraf  beholdt  landet  siden  det  navn  Mois. 
L»seren  undskyldei  at  jeg  s&  omsteendelig  har  anfart  en 
sa  nbetydelig  fejltagelse  som  denne  ;  det  var  just  min  hen- 
sigt  ved  et  passende  eiempel  at  opiyse,  hvor  god  sammen- 
hseng  der  tilsyneladende  kàn  ysere  imeUem  en  sâdan  for* 
klarings  enkelte  dele,  og  hvorledes  de  dog  af  sig  selv 
falde  fra  hinanden,  nâr  man  rarer  ved  dem,  fordi  grunden 
hvorpft  de  stâ  er  falsk,  og  Mttet,  som  skulde  forbinde  dem, 
er  l6st  gnis;  mager  dertil  ère  heller  ingenlunde  sjseldne. 
Herthas  dyrkelse  er  endnu  problematisk;  en  rejse  til  mais 
stemmer  ikke  med  stedets  virkelige  navn,  der  ikke  er 
Mois,  men  Mol  eller  Molnses;  man  kommer  da  langt 
natniligere  til  ordets  mening,  nâr  man  sammenligner  Mol 
eller  Molnses  i  Jylland  med  bakken  Molbjaerg  p&  Samsa, 
Molnses  i  Norge,  MuU  i  Skotland,  o.  s.  v.,  og  dyrkelsen 
af  gadinden  Hertha  star  med  sâdanne  navne  end  ikke  i 
den  Qsemeste  forbindelse. 

Landes  og  steders  navne  vejlede  til  at  bestemme  de 
folkeslag,  der  i  oldtiden  bave  beboet  donne  eller  hin  straek- 
ning;  man  finder  mange  overraskènde  ligheder  imellem 
navne  i  Nordtyskland  og  Norden:  ikke  blot  hovedfolks, 
som  Goters  eller  Gaters,  Bugers  eUer  Bogers,  Burgunders 
og  Bornholmeres  (p&  Borgundah6lmr\  Âlfers  ved  Ëlben  og 
i  Norden  ved  Gataelven,  ved  hvilke  en  historisk  sammen- 
hseng  lettere  lader  sig  tsenke,  men  ogsâ  andre,  hvor  en 
sâdan  er  langt  dunklere,  og  hvor  navnene  derfor  kunne 
synesatvsere  af  stor  vigtighed  til  at  oplyse  historien;  sàsom 
de  nordtyske  Honers  navn  i  Hunetorp,  Hune  sogn,  Hundtorp 
0.  %n,  i  Jylland,  Norge  og  Sverrig;  de  nordtyske  Venders 
i  Tendil  i  det  nordlige  Jylland,  Holstenernes  (Holtseternes) 
i  Holstebro  (fh.  Holtsetabrù).  Adskillige  sâdanne  ère  ogsâ  af 
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vore  fortrinligste  historieskrivere  benyttede  som  historiske 
beviser;  men  skuUe  disse  Y8Bre  ret  overbeyisende,  s&  m& 
vedkommende  folk  pâ  deres  forméntlige  bjemstavn  bave 
efterladt  sig  andre  minder  end  det  blotte  navD,  der  ufte 
omskiftes  og  gâr  over  ira  det  eue  folk  pâ  det  andet;  og 
tillige  er  det  et  sâre  naturligt  spôrgsmâl,  som  enhver,  der 
ikke  forud  er  indtagen  af  en  s&dan  undersjegelses  gang  og 
mal,  af  sig  selv  m&  falde  pâ,  oîn  nemlig  ikke  sâdanne  lig- 
beder  kunne  bave  en  anden  almindelig  og  derfor  endnu 
simplere  grund;  ja  selve  den  bemserkning,  at  sammenavn, 
nâr  man  ser  endnu  videre  omkring  sig,  er  faelles  for 
endnu  flere,  langt  fra  binanden  liggende  steder,  ma  lede 
til  at  foretrsekke  denne  almindelige  forklaring  for  udledel- 
sen  af  dette  eUer  bint  saeregne  folkenavn.  Om  man  derfor 
end  antager  Teut-oner  for  stamfaedre  for  de  Tyske,  pjàâ' 
verskiry  sa  folger  deraf  endnu  ikke,  at  det  var  dette  samme 
folk,  som  boede  i  Tby,  fjôd,  i  middelalderen  Tbyd,  i 
NôrrejyUand,  og  i  Tj^^ing  eller  Tbjadling,  pjàôalyng^  i 
det  sydlige  Norge;  tbi  ordet  pjàd  betegner  ikke  mère  end 
landet,  folket,  det  oprindelige  land  eller  folk,  og  med  et 
sâdant  kaldte  aile  oldtidens  folk  sit  land  og  sig  selv. 
Ligeledes  ligger  der  i  Alfenavnet  ikke  noget  strsengt  bevis 
for  identiteten  af  de  folkeslag,  der  bare  det;  tbi  det  ud- 
trykker  i  almindeligbed  folk,  der  boede  ved  elve,  ligesom 
derfor  ogsâ  navnet  pâ  de  brittiske  straekninger  Alatma*) 
og  folkenavnet  Alaner  rimeligvis  bave  samme  oprindelse. 
Eddas  »Hôje  Aser  og  Lysalfer»  kunne  derfor  fares  tilbage 
til  den  ferste  simple  betydning  af  folk,  der  boede  p& 
bjserge   (af  dss^    bjsrgâs),   og   folk,   der  boede  ved  klare 

*)  af  brlt.  alwen,  gael.  alain,  fiom  Chalmers  {CaUdonia^  1  d.,  8/  17) 
forklarer  ved  the  bright  or  cUar  stream. 
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strômme  eller  ehe  {bS  albisj  elf,  elv).  Man  kan  heller  ikke  af 
o?erensstemmelsen  i  navnene  slutte,  at  Vender  ère  ud- 
Tandrede  fra  det  jyske  Vendel  (  Vœndloesysœl^  Vcendlefolk- 
hœreih)  til  det  nordtydske  Venden  (  Vindland),  thi  til  denne 
lighed  kan  der  gives  en  langt  almindeligere  grund  ;  de  bave 
deifor  ogsâ  navn  tdlfaBlles  med  fiere  egne,  som  Vendsherred 
(VcmdœsUtJuBretk)  i  Fyn,  ja  endog  med  steder  i  England, 
hyor  man  dog  ingenlunde  kan  hensaBtte  folket  Vender; 
aile  sâdanne  lade  sig  da,  i  overeDsstemmelse  med  deres 
lokale  beskafiephed,  langt  simplere  forklare  af  vindr^  yind, 
§à  at  de  blot  betegne  lande  og  steder,  der  ligge  âbne  mod 
seen  eller  for  vinden,  ligesom  de  tilsvarende  engelske  ud- 
ledes  af  brit.  gwent^  i  sammensœtning  went^  et  âbent 
landskab*);  de  stemme  da  ogsâ  overens  med  mangfoldige 
andre  ubetydelige  steders  navoe,  der  ma  forklares  p& 
samme  m&de,  som  Wyndesœby  (modsat  BrytUœby)  p& 
Lâland**),  Windœbothœ  og  Windœbothœ-'liaughœ  i  âoskilde, 
beliggende  hnod  seen  til***),  o.  s.  fl. 

Fremdeles  tjene  mange  stedsnavne  til  at  oplyse  folkets 
aeldsie  historié,  i  det  de  angive,  at  der  pâ  dette  eller  hint 
sted  i  oldtiden  bar  vaeret  et  offersted,  tingsted,  kongesœde 
0.  desl.  S&danne  oplysninger  ère  vigtige  og  kunne 
mangen  gang  paa  ingen  aoden  mâde  erboldes;  men  desto 
stôrre  forsigtighed  og  omhyggeligbed  ved  forklaringen  bôr 
just  derfor  anvendes.  Man  bôr  i  denne  henseende  naeppe 
faeste  lid  til  nogensomhelst  forklaring,   fôr  end  det  er  op- 


•)  88t. 

♦♦)  Ungeb.  Script.  VII,  641. 

^**)  881.  III,  271.  Det  synes,  som  navDet  pfi  Vindegadeo  l  Odense 
og8i  mette  hare  hertil;  den  kaldes  1594  Vindegaden,  meo  1626 
Vlodelgadeo  ;  begge  dele  kanne  passe  pâ  dens  lokale  beskaffenhed. 
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lyst,  hvorledes  navnets  aeldste  form  har  vseret,  og  hvilken 
betydning  der  ligger  i  samme;  man  vil  ellers  vaere  udsat 
for,  tit  og  ofte  i  en  til&eldig  senere  forandring  i  navnet  at 
finde  oldtidsminder ,  som  aldrig  bave  vseret  til,  og  deired 
erholde  en  rigdom  af  sâdanne,  der  se  ud  som  ksernefolde 
korn,  men  som,  rystede  paa  kritikkens  sold,  flyve  fra  hin- 
anden  som  lèse  avner.  Det  kan  sâledes  —  som  flere  af  vore 
historieskrivere  hâve  villet  —  vaere  i  sig  selv  rimeligt  nok,  at 
det  i  stedsnavnes  begyndelse  forekommende  Bing,  og 
sammes  endelse  -ing,  saasom  i  Bingsted,  lUnge,  Bing- 
k^bing,  Hjôrring,  Sjarring,  hâve  hensyn  til  den  ved  tinget 
slagne  domring,  og  i  den  hôjeste  old  har  der  sandsynlig- 
vis  ogsâ  ved  ethvert  sâdant  ret  betydeligt  sted  vaeret  et 
kongessede;  men  det  er  alligevel  aldeles  nadvendigt  at 
pr0ve  ethvert  enkelt  steds  navn,  og  ved  en  saadan  nôjere 

• 

betragtning  forsvinder  desvserre  altfor  ofte  den  antagne 
betydning;  dels  synes  ring  ikkeat  bave  donne,  dels  findes 
det  slet  ikke  oprindelig  i  navnet.  Ved  Bingsted  i  Sjselland 
f.  ex.  viser  den  garnie  form,  Hringëtadvr  {Knytl.  kap.  25), 
at  ordet  ring  virkelig  forekom  her  i  oldtiden,  men  det 
samme  navn  findes  ogs&  b&de  i  Norge  og  p&  Island,  hvor 
det  dels  efter  sandsynlighed,  dels  med  a^ort  visshed  mi 
forklares  af  mandsnavnet  Bing;  der  mangler  altsâ  endnu 
analoge  exempler  p&,  at  man  i  oldtiden  opkaldte  et  sted 
efter  domringen,  ligesom  man  har  flere  s&danne  pâ,  at  det 
var  tilfseldet  med  ordet  ting.  Staden  Bingkebings  seldre 
navn  var  Roengkoping  y  Hœnnukeping  (Langeb.  Script,  V, 
538),  og  gâ  vi  endna  laenger  tilbage,  s&  hedder  déni 
KntjtL  (kap.  33)  Ragnarsstadtr ,  med  det  udtrykkelige  til- 
Iseg,  at  Svend  Ulfsens  (eller  Estridsens)  ven  Bagnar  (Begner) 
boede  der;   dette  bestemte  historiske  exempel  viser,   som 
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det  synes,  med  hôjeste  evidens,  at  det  nuvserende  ord  ring 
i  stedsnaynes  begyndelse  ogsâ  kan  hâve  sin  oprindelse  fra 
mandsnavnet  Régner,  og  enhver  slutning  fra  et  s&dant 
navns  nnvserende  form  bliver  derved  aldeles  intetsigende. 
Hvad  endelsen  -ing  angâr,  s&  kan  denne  bave  meget 
forskellig  oprindelse;  i  navnet  Hjôrring  er  den  kommen  af 
-ung  da  det  garnie  navn  er  Jôrungr^  og  herved  kan  da 
hverken  tsnkes  paa  domring  eller  tingsted  ;  i  mange  andre 
af  -enge  eller  lignende.  N&r  landsbyen  Binge  i  Fyn  i 
asldre  dokumenter  skrives  Rceng,  Hceinge^  Rœthingy  Rœd-- 
ing^)^  sâ  kan  dermed  jaevnfares  silva  Rothwengœ^*)  og  andre, 
i  hvilke  der  findes  en  lignende  overgang;  men  det  vilde 
Taere  for  hastig  sluttet,  hvis  man  vilde  af  Rœt/iing  formode, 
at  ordet  ting  là  i  dette  steds  navn  (th  betegner  i  midten 
af  ord  nemlig  intet  andet  end  ô  eller  det  blede  d).  Det 
mest  traefTende  exempel  p&,  hvor  forvildende  endelsen  ^ing, 
-ring  kan  vaere,  giver  imidlertid  stedet  Sjarring  os:  det 
skrives  nu  snart  Sjorrind,  snart  Sjerring  eller  Sjoring,  og 
efler  den  sidste  skrivemâde  bave  nogle  villet  udlede  det 
af  sa  og  ring,  og  deraf  sluttet,  at  der  sammesteds  bavde 
Taeret  et  anseeligt  tingsted;  i  Kniftl.  (kap.  46)  bedder  det 
at  Ssvarenda^  ligefrem  oversat:  ved  soens  ende,  bvilket 
er  ret  passende  til  dets  beliggenhed  ved  enden  af  Sjerrind 
se;  senere  kaldes  det  Sjorcendœ***);  dets  nuvserende  rette 
navn  vil  altsâ  vsere  Sjaiînd,  dannet  af  ejeformen  af  ordet 
56;  sjar,  og  af  -ind,  som  stftr  for  ende  (prsepositionen 
er,  som  saedvanlig,  bortfalden);  det  er  bistorisk  bekendt, 
at  stedet  var  en  kongsg&rd,  men  at  denne  var  til  i  hedenold, 


*)  efter  Leerbeks  beskr.  over  Ringe  sogn,  s.  1-2. 
♦♦)  UDgeb.  ScripL  VII,  8. 
•♦')  kortel  I  Langcb.  Seript.  Vil.  jfr.  III,  355.  358. 


126  DâNSKE  og  norske 

51-52 

at  den  var  et  kongesaede  og  havde  et  hedensk  tingst^d, 
derom  siger  ôjensynligen  nok  navnet  slet  ikke  noget 
Mindre  vigtige  ère  naturligvis  forklaringer,  som  ikke  hâve 
noget  bistorisk  résultat  til  fonn&I,  sâledes  som  de  nys  an* 
ferte;  men  ogsà  der,  hvor  den  blotte  videlyst  vil  tilfreds- 
stilles,  bôr  visstnok  en  almindelig  analogi,  som  ligger  nser 
og  er  sikker,  foretrsekkes  for  en  Qaernere  og  usikker.  Under 
for  resten  lige  omstsendigheder  vil  det  f.  ex.  vsere  rime- 
ligere  at  forklare  navne  som  Naestved,  Nsesby  af  ordet  nss, 
end  af  tillœgsordet  nsest,  hvilken  sidste  forklaring  forud- 
ssetter,  at  indbyggeme  i  en  naerliggende  stôrre  by  hâve 
givet  en  sâdan  naeste-by  navn,  som  mah  vanskeUg  vil 
kunne  oplyse  ved  flere  lignende  stedsnavne.  De  her  an- 
ferte  exempler  kunde  forages  med  mange  flere,  men  allerede 
disse  kunne  vel  vaere  borgen  for,  at  historikeren  ogsâ 
paa  sin  m&de  bôr  tvivle,  ligesom  mathematikeren,  indtil 
han  fâr  troen  i  hsenderne,  og  at  den  historiske  granskning 
m&  skride  langsom  frem,  skridt  for  skridt,  pravende  hver 
fanden  sten,  som  synes  at  passe  i  den  grundvold,  der  skal 
laBgges,  og  for  ôjebUkket  glemmende  det  hôje  m&l,  der  vel 
ma  fylde  fantasien  og  opflamme  hjsertet  til  begejstring,  for 
at  modet  kan  styrkes  til  udholdenbed,  men  ikke  omt&ge 
forstanden.  Sten  og  1er  og  kalk  og  tusinde  andre  materi- 
aUer  ère  i  og  for  sig  selv  ubetydelige,  og  dog  bestemme 
deres  godhed  bygningens  varighed  og  vaerd;  ferst  n&r  ait 
dette  er  som  det  skal  vaere,  kunne  de  travle  arbejdere 
med  roUghed  begynde  p&  bygningen  selv  og,  nâr  hver  bar 
gjort  sit,  med  tryghed  haeve  deres  fselles  lovsang  i  den 
hvaBlvede  bal. 

At  ethvert  steds  lokale  beskaffenhed  m&  tages  i  be- 
tragtning  ved  siden  af  den  historiske  kundskab,  er  af  sig 
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sely  sa  indlysende,  at  det  her  er  nok  at  berare  det. 
Denne  beskafienhed  kan  vel  i  tidernes  leb  bave  forandret 
sig  sflre  meget;  men  som  oftest  ère  dog  de  garnie  navne 
tagne  af  sa  bestemte  og  betydeligê  lokaliteter,  at  disse 
endnu  meget  lang  tid  efter  ville  befindes  at  vaere  de  samme; 
hTor  dette  ikke  er  tilfseldet,  trseder  naturligvis  historiens 
eller  folkesagnets  beretning  om  foregâede  lokale  forandringer 
isteden  for  beskuelsen  af  selve  stedet  p&  naervaerende  tid. 
Hvorledes  en  laengst  forsvunden  olds  ejendommelige  udseende 
af  det  avede  blik  kan  erkendes^af  det  nuvserende,  derom 
kan  man  oyerbevise  sig  ved  at  felge  Vedel-Simonsen  pà 
hans  vandringen  sommerafben  iOdense  omegn*);  hvorledes 
ved  enkelte  steder  navn  og  egn  stemme  med  hinanden, 
ses  naesten  ved  hvert  sted,  hvor  enten  selve  egnen  eller 
sseregenheder  ved  denne  hâve  givet  anlednlng  til  navnet; 
sâledes  fik  f.  ex.  Dalmn  ved  Odense  (egentlig  Dalheim,  lig 
t,  Thalheim)  ait  navn  af  dalen,  hvori  det  ligger;  angiver 
benaevnelsen  en  malle*  sa  forudsaettes  en  der  nu  eller  for- 
hen  vaerende  betydelig  â,  og  man  behaver  da  kun  et  ôje- 
blik  at  betragte  landsbyen  Kvœmdrup  i  Fyn,  for  at  over- 
tfde  sig  om  overensstemmelsen  imellem  egn  og  navn: 
den  anseelige  &  er  der,  og  navnet  angiver,  at  en  eller  flere 
maller  là  ved  samme  (Kvomiœtorp,  lig  det  i  I^orge  ssed- 
vanlige  Kvœmœ/ow^  af  kvaern,  en  vandmalle**);  o.  s.  fr. 
Omvendt  vilde  det  derimod  vsekke  grundet  tvivl  om 
identiteten  af  nysanfarte  Sjorcendœ  og  Sjarring,  hvis  der 
ingen  sa  &ndtes  ved  stedet,  eller  ingen  nogenlunde  pâ- 
Udel^  efterretning  havdes,   at  en  sftdan  der  havde  vaeret, 


*)  Vedel-SimoDsens  Borgrulner,  I  h.,  8.  11  ff. 
**)  HaUagers  norske  ordsamliug. 
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eller  hvis  stedet  là  i  midten  af  saen,  o.  s.  y.  Alt  sftdant 
er  overhoved  sa  simpelt  og  naturligt,  at  det  er  nok  at 
minde  IsBseren  om  Walter  Scotts  uforlignelige  oldgransker 
og  hans  forklaring  af^naynet  Quiekenabog  af  en  gnesart, 
der  ikke  fandtes  en  Çerdingyej  i  omkreds  yed  selye  stedet, 
til  en  gang  for  aile  fra  den  alyorlige  undersagelse  at  ude- 
lukke  forklaringer,  der  baere  stof  til  latter  i  sig  sely. 

Nâr  man  efter  disse  almindelige  bemserkninger  yil 
gâ  oyer  til  at  betragte  i  det  enkelte  stedsnaynenes  bestand- 
dele  og  disses  forbiudelse,  sa  har  man  dels  en  grammatikalsk. 
dels  en  leiikalsk  undersagelse  at  anstille.  Besultatet  af 
begge  ma  yel  yed  anyendelsen  pâ  en  gang  yaere  leyende, 
men  yed  fremstillingen  ma  der  nadyendig  begyndes  med 
en  af  dem,  og  det  er  da  rimeligt,  at  man  her,  ligesom 
ellers  med  sproget,  ferst  gôr  sig  bekendt  med  bogstaykere 
og  formlaere. 

Betragter  man  da  de  af  det  oldnordiske  sprog  op- 
rundne  stedsnayne  og  deres  oyergang  fra  den  asldste  tid 
igennem  middelalderen  indtil  den  nyere,  8&  finder  man, 
som  forhen  er  bemaerket,  i  samme  dels  de  i  sproget  ssed- 
yanlige  oyergange,  der  altsâ  ère  regelmsessige,  eller  i  det 
mindste  lade  sig  henfare  til  en  eller  anden  analogi,  dels 
andre,  der  ère  fremkomne  yed  en  skadesles  udtale,  î  det 
de  tit  og  ofte  gik  igennem  folkets  mund,  og  som  derfor 
blot  synes  at  ysere  tilfaeldets  yœrk.  Imellem  begge  disse 
lader  der  sig  dog  nseppe  drage  nogen  ganske  bestemt 
grsendse,  thi  ogsâ  de  sidstomtalte  forandringer  haye  til- 
syarende  i  andre  ord  af  sproget,  som  hyppigen  ère  bragte 
i  menig  mands  taie,  og  denred  bleyne  ligesom  aldeles 
ukendelige  *). 

*)  Nogle  fà  exempler  pà  sfidanne  ord,  der  kanne  sammenstilleB  med 
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ÂDg&ende  de  fersfe  regelmsessige  overgange  kan  jeg 
henvise  til  mit  skrift  om  de  nordiske  sprog  under  deres 
nd?ikling,  hyor  i  det  mindste  de  vigtigste  ville  findes,  og 
her  vil  det  derfor  vsere  tilstrsekkeligt,  ved  nogle  exempler 
at  oplyse  deres  anvendelse  i  stedsnavne.  De  ère  to  slagst 
dels  bogstavovergange,  dels  bOjningsforandringer. 

Ved  bogstavovergangene  trœder  forskellen  imellem  begge 
sprog  (Dansk  og  Norsk)  tydelig  frem.  Dansken  bar  isteden 
for  tvelydene  enkelte  vokaler,  isteden  for  barde  konsonanter 
blede.  I  begg^  sprog  er  d,  bvis  dette  engang,  som  iDan  for- 
moder,  bar  baft  ndtalen  ar^  efterbânden  g&et  over  til  d  ;  ee  til 
^,  0.  s.  V.;  derimod  svarer  isl.  au  til  norsk  ou,  dansk  e,  f.  ex. 
aurar,  norsk  oure,  dansk  are,  ligesom  Aau^,  norsk  boug,  dansk 
heg,  bev,  bôj.  Liges&  svarer  isl.  ei  til  norsk  ej,  dansk  e,  f.  ex. 
nâ^  norsk  ejd^  dansk  éd,  og  isl.  et/  til  norsk  ^',  dansk  e^ 
f.  ex.  ordet  ey^  dansk  0,  norsk  ôj  i  navnet  Ojeren  (JEyjavatn). 
Àllerede  beraf  ville  sprogkyndige  strax  skônne,  at  oldtidens 
udtale  af  ei  og  ei/  ikke  bar  vaeret  ens,  og  man  vilde  ved 
en  udferligere  betragtning  af  de  seldste  stedsnavnes  form 
let  konne  overtyde  sig  om  det  grundede  i  Basks  bemserk* 
ninger  om  den  oldnordiske  udtale,  forskellig  fra  den  nu- 
Tserende  islandske  (fremsatte  i  bans  Eortfattet  vejledning 
til  det  oldnord.  el.  gl.  isl.  sprog,  s.  1-7),  en  fremstilling, 
der  gronder  sig  pâ  mangeàrig  granskning  i  aUe  nordiske 


de  BtedsnaToe;  dersiden  skoHe  anferes,  ère:  Rathelattg,  sammen* 
trokket  i2a/m^,  stoehiia  (Sahms  Oanm.  hl8t.,X,.  997);  miMkudagr 
(mittwoche),  efterhàDden  i  gl.  Dorak  gàet  overtllmyke-»  meke-, 
iD0ge-  eller  mekdag;  samfelde,  gàet  oTertilsamfolde,  hYor 
et  mère  bekendt  ord  bar  fortriengt  det  oprindellge;  eaBlsom, 
fordrejet  af  gl.  à.  sel  s  en  el.  seldayn,  sjslden  seet,  Ul.  «;a/<fsènfr 
eller  êfaUUèÔr,  hTor  eu  mère  bekendt  eodelse  er  trftdt  Isteden  for 
et  hëtt  ord,  hYls  betydning  man  ikke  lagdé  msrke  til* 
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dialekter,  og  hvilken  for&tteren  sely  med  rette  aii8&  for  en 
b£  sine  vigtigste  opdagelser.  Ligeledes  yilde  man,  hvis  sft 
indviklede  underaageber  her  kunde  fremstilles  udCerlig,  af 
de  seldste  bekendte  stedsnavDe  overtydes  om,  at  den  danake 
dialekt,  s&  langt  man  kender  den  tilbage  i  tiden»  har  haft 
flere  egenheder,  hvorved  den  skilte  sig  fra  den  islandske; 
t  ex.r  at  den  dèr,  hvor  vokalen  ô  i  ordets  hovedstayelse  i 
Islandsken  ved  bôjningen  g&r  over  til  a,  ogsâ  har  haft 
denne  vokal  a  som  oprindelig  i  naevneformen  ;  og  at  den 
overtioyed  i  denne  og  flere  henseender  bdjede  sig  over 
imod  de  oldtydske  sprogarter,  uden  dog  nogensinde  at  hâve 
haft  tilfelles  med  dem  de  hovedkendetegn,  hvorved  de  old- 
tyske  og  oldnordiske  sprogarter  adskilles  som  forskellige 
grene  af  en  stamme.  Exempler  p&  danske  konsonant- 
qvergange  ère:  det  hârde  k  gâr  over  til  det  biade  g^  og 
dette  atter  til  j,  som  i  Ekeby,  Egby^  Ejby;  det  h&rdeptil 
det  blede  6,  som  i  Gnipa^  Gnibe  :  det  blede  g  eller  gh  til  v, 
(svarende  til  navaBrende  j),  som  i  endelsen  ^haugry  fit 
'liaugary  ^-heghf  -heghce  eller  -'eghWf  "hew  (som  TtdeAew^ 
Langeb.  ScripL  Vil,  98),  ^moœ^  -ewe^  -hôj,  -hôje;  det  bl&de  à 
eller  dh^  th^  til  ;',  som  i  Kadherwthj  Eajerad  (Langeb.  ScripL 
VII,  56),  hethningê^  Hejninge  (sst.  16).  Mangfoldige  om- 
bytiiinger  af  konsonanter  finde  i  begge  sprog  sted,  snart 
nsrmere,  snart  Qsernere;  f.  ex.  rm  og  Im^  som  i  Orme^ 
eller  Ermdund^  Ëlmelund,  fn  og  mn,  som  i  Drafn^  Dramn^ 
bvoraf  udvidet  Drammen;  dd  og  11^  som  i  Haddingdalen 
og  Hallingdalen,  lig  navnet  pft  den  bekendte  a  i  Vaeneren, 
Kvaddinseyi  KôUanse;  Ig  og  (;',  som  i  Kjôaarviky  Tjasevik 
(Krafts  beskr.  over  Norge,  4  d.  tillœggene,  s.  947).  Ââsimila- 
tioner  ère  hyppige,  som  i  Aruœtcoghf  Arreskov  (Langeb. 
Script.  L,   245);    Thorstarpy   Tftstrup;  Jur^horp^   Jystrup 
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(sst.  Vn,  4.  54.)«  For  at  adskille  stavelserne  indskydes 
A,  80m  1  Awedeherêf  Âved-are  (sst.  65.)  ;  Àrôs,  Arhua  (Âr- 
bus).  Men  til  disse  og  mangfoldige  lignende  forandringer 
komme  endna  overgangene  i  hyert  sprogs  sœregne  mindre 
dialekter,  f.  ex.  forskellen  imellem  Saœheve  og  det  jyske 
SavJyve*)\  hvilket  ait,  nâr  det  beluarig  skulde  ndvikles, 
mfttte  blive  genstand  for  en  egen  afhandling. 

Ved  bdjningen  komme  isser  tvende  forholdsformer  i 
betragtniiig  :  Dœyne-  og  ejeform  i  begge  tal,  de  sidste 
formedeist  stedsnavnes  sammenssetning.  Begge  ère  oprinde- 
lig  r^ehiuessige  og  overensstemmende  med  den  herskende 
forskel  imellem  Islandsk  og  gammel  Dansk:  nseyneformen 
i  éntallet  mangler  det  isL  formmœrke  og  er  i  flertallet  dannet 
soin  af  den  isL  genstandsform,  eller  med  andre  ord,  endelsen 
*r  er  bortfalden  og  endelserne  ^ar  og  -tr  ère  gftede  over 
til  ce,  0;  dette  er  almindeligt,  og  til  isl.  haugr  svarer  da 
f.  €ix.  d.  h0gh,  til  flert.  isL  haujfar^  i  genstandsf.  hcnâga^ 
d.  heffhœ  (hyoraf  senere  Jinve);  til  isl.  Haraldêdaâir  d. 
Haraldtiaiiuje  (Harrested,  Langeb.  Script,  n,  610)  0.  s.  y. 
Foradeo  den  sœdyanlige  ejeform  p&  s  forekommer  hyppig 
ejeformen  p&  œ^  yed  en  lignende  oyergang  syarende  til  isl. 
^ar^  hyilken  endelse  meget  ofte  yejleder  til  at  bestemme 
naynets  oprindelse;  sftsom  i  Anundœlefj  Ânundlef,  nu 
Ânnelef  i  Skâne,  altsâ  oprindelig  ejeform  af  naynet  ôntmdry 
d«  Anund;  8&  og  i  AmiuncUahorp  ^  senere  Aamundstarp 
(Langeb.  Script.  El,  562),  nu  Asminderup  i  Sjselland, 
TTu>rih€etkarp^    (d.    e,    pordœporp)^   Sigrithcekeping   (Sire- 


*)  Hôje  pâ  MorsB-hede,  hYor  kejser  Otto  med  sine  Saxer»  efter 
sagnet,  havde  «in  lejr.  Thorlacius  om  hedenoldshôje,  i  SkaDd. 
Uieratars.  skr.  for  1809»  s.  131. 

9* 
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kapingX  Gunnildc^thf  Shddelefe*)  o.  s,  v.,  aile  svarendè 
tu  isl.  ejet  pâ.  *at*  af  personsnaynene  Asmund,  Thord^ 
Sigrid,  Gunhild,  Skuld.  André  ejeformer  forekomme  nden 
«,  fordi  de  svare  til  de  isl.  pâ  en  yokal,  f.  ex.  i  Saaœ^ 
haghœ  (Saxes  bave),  af  mandsnavnet  Saœi^^i  ejefonn  S<7^a ; 
s&danne  hâve  derfor  i  deres  nyeste  form  i  almindeligheâ 
ogsà  ganske  tabt  endelsen  (Saxtorp  iox  Scucaporp).  Og 
dette  er  ligeledes  ofte  tilMdet  med  de  lignende  ejef.  i 
flertallet,  svarendè  til  de  isl.  p&  «a,  f.  ex.  i  Tlauthœbf/ers 
(d.  e.  fjtiâœbjcBrgs)  hœreth,  nu  Tybjsergs  herred  (Suhm,  V, 
48ôX  som  yilde  svare  til  isl.  pjôâabjarga  herad^  hvis  det 
hos  Isla^ndem.e  forekom;  ligesâ  Aleburgh  (af  Âlaborg)^ 
Aoleholnh  nullborg,  Âlholm  (Lângeb.  Script.  I,  126.  130). 

I  lingvistisk  henseende  maerkelige  ère  isser  s&danne, 
som  hâve  beholdt  éntallets  ejef.  p&  -r,  s&som  de  forhen 
anfarte  Sjorœndœ^  Ar-ua,  tbi  disse  vise,  at  denne  ejeform 
virkelig  engang  bar  vseret  abnindelig  i  selve  Danmark, 
ligesom  man  ogsâ  af  dens  senere  forsvinden  ma  slutte,  at 
s&danne  steders  navne  ère  aeldgamle. 

Da  vort  sprog  tidlig  tabte  forboldsendelseme,  s&  at 
disse  antoge  samme  udseende  som  nsevneformen ,  8&  kan 
om  de  0vrige  kun  bemserkes,  at  de  oprindelig  ni&  v^re 
forekpmne  langt  byppigere,  end  de  senere  former  nu  lade 
os  formode.  Det  var  nemlig  en  over  bêle  Norden  og  lige- 
ledes i   Tyskland**)   ^Imindelig  brug    at    danne    stedeis 


*)  disse  anferes  i  Suhms  Oanm.  hist.  X»  865.  617.,  Laogeb.  Scrtpl. 
m,  635.  I,  81. 

**)  Landenes  navne,  bemœrker  Grimm  (Deutsche  gramm.  III,  420- 
421),  betegnedes  1  den  œldste  tid  ved  folkenavnene,  derdasattes 
i  dat.  plur.,  som  m  Vranhon,  info  WesUtaxttm  (iblandt  Prankerne, 
tu  Vestsaxerne);  heraf  hâve  vi  vel  endnu  i  ntigle  navne  den  til- 
syneladende  afledsendeise  pà  -en,  som  Franken.   Sproggranskere 


STEDSNAVNE.  133 

57-58 

nayne  yed  en  forbindelse  af  navneordet  med  et  fonidsat 
forholdsord,  sa  at  man  ved  selve  Davnet  udtrykte  den 
ting,  stedet  là  i,  pft  eller  yed^  s&som  e£  Haugx^  pâ,  hôjent 
cU  Fâtnt,  ved  saen. .  Senere .  bort&ldt  forholdsordet,  og 
navneordet,  der  aaturligvis  stod  i  den  kasus,  forholdsordet 
styrede,  blev  alêne  tilbage.  I  Norge,  fornemmelig  i  dets 
indre  landskaber,  finder  man  flere  exempler  p&  a&danne 
stedsnayne,  der  bave  bortkastet  forholdsordet  og  dog  be* 
holdt  den  kasns,  som.  dette  styrede;  f.  ex.  Lom  i  Gud- 
biandsdalen  (at  I6m)^  Hâve  (at  hofi)^  Honge  (cA  haugi)*) 
Ket  maerkeligt  vilde  det  vaere,  hvis,  efker  Werlauifs  be- 
mserkning  (i  udg.  af  Vainsdœlas^  s.  63  anm.),  det  samme 
er  tilGeldet  med  danske  stedsnavne,  som  Qrnm,  Vium, 
Toftum  i  Jylland,  sa  at  disse  ligefrem  svarede  til  isl.  a  eyrum^ 
à  vèum,  d  toptum, 

Fornden  de  simplere  bogstavovergange  foregâ  endnu 
mange  andre  forandringer,  «om  nseppe  aile  kunne  benferes 
til  bestemte  régler.  S&danne  ère  de,  delr  fremkomme,  delà 
ved  at  bortkaste,  dels  ved  at  sammentraekke,  dels  ved  ab 
omsiette  enkelte  bogstaver  og  stavelser.  Nogle  exetûplet 
ère:  begyndelsen  bortfalder,  som  i  Awarihœha^  Yatlov 
(Suhm,  X,  7 1 4)  ;  Ikorn-*  eller  Ëkomholm  i  0vre^Bommerige^ 
forbei)  og8&  Komahàïmr  (Hkr.  V,  kap.  78).   Den  ubëtQpede 


-• — *- 


ma  afgôre,  om  ikke  den  hyppfge  og,  som  det  synes,  ellers  afor- 
Uârlige  sèldgamle.eiidelse  pua  -^n,  -in,  soip  i  dPop^nj  {  Bfirg^ 
vm  eller  i[^r^n,  er  en  lignende  levnlng  af  en  gammel  dat.  plur. 
'p&  -im  -yn,  for  -ttm,  sà  at  betydnlngen  egentlig  er:  pfi  toftene, 
«  imellem  bjsrgene.  O^^'-  ^  ^^^  lelgende  ^àtedshavQseDdelseD  htim 
og  deo8  forandringer). 

*)  sà  og  a  Font,  a  Vangînom ,  a  Vaztndanom  .(d.  8.  8.  det  forhen 
inforte  at  SSBvarenda),  asSunrinif  a  Fo/inu,  a  Slanghonif  a  Sandom 
(Dorske  diplomerfra  1 400.-1436) rO:- a  T.' 
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vokal  bortfelder,  som  i  Duêœthorpj  Dastrup;  Olefstorp, 
0l8trup  (Langeb.  Script.  Y,  549^  Vn«  12).  Den  ubetoned^ 
stavelse  bort&lder,  som  i  Saghebrohj  Sabro;  Sagheby, 
Sàby;  Sgetliorpy  j^rup  (sst.  Y,  241.  249).  Sammentrsek- 
ning  sker  ved  at  bortkaste  en  blad  konsonant  med  den 
felgende  ubetonede  vokal^  som  i  navne,  der  begynde  med 
0ns-  for  Odins-  (Onshôj  paa  Samea,  Onse  i  Norge),  lig 
Onsdag  for  Odensdag;  ligesâ  iRoderale/^  Borslev;  BdeUtady 
0l8ted;  BdersUv^  J0rslev;  Aghœlby^  Avlby  (sst.  VU,  kortet, 
og  s.  122.  523);  denne  forandring  er  meget  almindelig. 
Man  ser  let,  at  der  ved  nogen  erelse  i  at  op&tte  sâdanne 
overgange,  og8&  fra  nuvserende  former  med  rimelighed  kan 
sluttes  tilbage  til,  hvorledes  de  seldre  hâve  vaeret.  Men 
stOrre  bliver  forvirringen,  n&r  sammentra&kningen  foregflr 
med  selve  den  betonede  stavelse,  der  da  sammensmadter 
med  den  ubetonede,  s&  at  hovedvokaleme  ikke  mère  blive 
de  samme,  og  der  af  ordets  oprindelige  form  kun  bbver 
nogle  konsonanter  tilbage  ;  eller  nftr  konsonanter,  der  ikke  ère 
beslœgtede,  ombyttes;ellern&r  enkelte  stavelser,  hvisbetyd- 
ning  man  enten  ikke  har  bemserket  eller  ikke  bekymret  sig  om« 
ombyttes  med  andre,  der  give  en  bel  anden  mening;  eller  der 
overhoved  foretages  lignende  ombytninger,  hvoryed  det  eller 
de  oprindelige,  selvstsendige  ord  blive  aldeles  ukendelige  ;  og 
ait  dette  bliver  endelig  s&  meget  mère  forvildende,  som  pro- 
vinsialdialekteme  foretage  sHge  forandringer  hver  paa  sin, 
mère  eller  mindre  sœregne  m&de.  Da  kan  identiteten  af  ordene 
ofte  slet  ikke  bevises  grammatikalsk,  men  kun  historisk. 
Nogle  exempler  ère  :  Saheimr  eller  S^nmr  i  Norge  {Hier.  I, 
116)  er  g&et  over  til  Sem  (nuv.  Jarlsberg),  og  ligesâ  det 
bekendte  kloster  Sem  i  Jylland,  forh.  Sœœm^  Seem^  og 
oprindelig  Sœhém^  Sehém^  Sehjem  (Suhm,  IV,  102,  jfr. 
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Aagaard  cm  Thy,  a.  237);  riiDeligvis  er  da  ogsft  Semœhœreth, 
Sômmeherred  i  Sjaelland  pft  sel^amme  mâde  dannet  af 
SahemœhœreÛi  (Sxheimaherad)  ^  analog  med  SmârutnnuB^ 
hgrOh  af  Smùrhém-  (Langeb.  Scripi.  YII,  527.  530  med 
tOhierende  anm.)*  Ligesom  i  Skftne  Tummerup  er  blevet 
til  Tomarp^  s&  ombyttes  ogsft  i  Danmark  Tummàhorp  og 
Ttamnorp^  Sanetharp^  Sonnerup,  Og  Sonorp^  Vbbenip  og 
Dbborp  (sst.  34  og  39,  32  og  36),  og  i  sIesTigske  navDe 
Jarderup^  Jarup^  Jarp\  Tarup^  Tarp.  Atnes  blev  til 
Assens,  hTOnred  endelsen  nses  er  bleven  nkendelig;  Hrowanea 
til  Hormnis  og  Horsens;  Bogenaes  i  Fyn  til  Bogense; 
Vâlsnses  pft  Fakter  tilV&lsef  og  Sorts^o  gabtU  Sodse 
gab  (Paladan  over  Man,  II,  47),  Skovhuse  til  Skovse 
(Langeb.  ScripL  YII,  15.  526).  Pft  Bornholm  betyder 
Larsker  St.  Lanrens  kirke,  men  Ny-Larsker  sammesteds 
er  fordrejèt  af  Nilans  eller  St.  Mikolaj  kirke  (Skougaard 
over  Bornholm,  s.  238).  I  Jylland  forkortes  Amtath  til 
Andst,  SkoêUt  til  Skads  (Langeb.  Script.  Y,  566.  567). 
HofgncBthsgavl  i  Fyn  er  sammentmkket  til  Hindsgavl,  som 
man  eUers  kunde  fristes  til  at  udiede  af  en  hind  ;  Fœnœds'^ 
marke  til  Fensmark  (sst.  YII,  116).  Ele/storp  af  navnet 
Elif^  blev  ved  fordrejelse  tilEgléstrup  (sst.  23);  Esgebyergh 
til  Estenbjœrg  (sst  43);  Esbemiorp,  af  navnet  Asbjôrn 
eller  Esbem,  til  Esbandemp  (sst.  50);  endnu  mère  for* 
virrende  er  overgangen  fra  MœihœWel  til  Majbelle  (sst.  541), 
og  fra  VcendUfoU^  (eller,  som  det  i  et  brev  fra  ftret  1418 
endnn  kaldes,  Yendfolk-)  herred  til  Yandfnld  (sst.  Œi 
154).  Endnu  flere  exemplerere:  Jf2^a»,Bys,  Sândremarkj 
SyUemark,  PUemark  liUêy  Fermelille  (Thura  over  Samsa, 
8.  1.  54.  59);  Koningstorpy  Kingstrup  (Langeb.  Saij^. 
Yn,  28);  Husffwhcp,  Hasterkab  (sst.  56);  Edwinœtkorp, 
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Eytoft  eller  Etoft  (sst.  b30);  Smaheng^  hvilkçt  st&r  for 
Smaenfff  Sminge  (sst  Y,  241);  Fjfunnœs  eller  Fynneê,  d.  e« 
Fyns  0288 1  Fans  (sst  VII,  523,  og  Suhm,  XIII,  814); 
J^o^Zon^-herred,  Fjen^  (Langeb.  Script.  VII,  564)  ;  Brytye^ 
nu.  Brans  (sst  530);  TùœUst^  Tilst  (sst  YI,  427); 
Jemœdef^  Jerslev  (Siihm,  X,  296 ,  hvor  JetncBslef  er  en 
tesefejl);  Kalvœrisœ^  Karise;  ./Eggerum,  af  navnet  Asgeir 
^erEsger,  Esrom  (sst  425)  ;  Skandthorpborg,  Skanderborg; 
Wraghœlde^  Vrold  (Langeb.  ScripU  VII,  520);  jELnOimgœ^ 
Eltang  <sst  521);  KartheaùnBthœ^  Erestnede  (sst  8). 

I  norske  narne  foreg&  Hgnende  forandringer*  Falgende 
f&  exempler  konne  let  forages  med  flere:  Tovadaly  af 
navnet  Tove,  Todal  i  NordÇord  (Kraft,  V,  270);  Mamadalr^ 
Mandai  {Bkr,  V,  kap,  130);  Leirheimsskàgarf  Larenskong 
i  Nedre-Bommerige  (sst.  kap.  120  i  yarianteme);  Slgarrand" 
a$und  eller  Skerôandaaund,  Skssrensond  (hvormed  kan 
sammenlignes  d«  Sbemà,  o.  lign.)  eller  fordrejet  Stjœrnsund 
(sst  kap.  227,  og  Eraft,  m,  489);  det  forhen  anforte 
p}6ôah^g,  senere  i  norske  diplomer  pjodling  og  Thypde'- 
Ungt  nu  'Ijalling;  8&  og  Sàlàngr,  Sylling;  kongsgàrden 
Âlreksaaâir  yed  Bergen,  nu  Ârstad  (Eigla^  kap.  36. 
Faisons  Norge,  s.  63);  Baldurshagi^  Baie  (Friâpjâfsa.  kap, 
l,  og  Kraft,  IV,  792);  FredriksvoUy  Frisvold  (Kraft  V,  182). 

Det  foreg&ende  viser  allerede  tildels,  at  der  ogsft  ved 
endelsen  af  stedsnavne  ère  foregâade  s&danne  forandringer, 
at  man  kon  ved  at  g&  tilbage  til  de  aeldste  former  kan 
erkende  den  oprindelige  betydning.  SUedes  er  og8&  élut- 
ningen  af  navpet  Odense  kommen  af  ordet  a,  da  den  aeldste 
form  er  Oôinseg  *)  {Hier,  I,  9);  men  dette  er  ikke,  hvilket 


*)  eller,  om  mao  vil,  af  vè  (OôUuvèj  Knytl.  kap.  53). 
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man  ved  ferste  ôjekast  mâtte  tro,  tUfeldet  med  j^lntningen 
af  Haliii-0»  thi  lier  er  overgangen  felgende:  Islsnderne 
kaUtte  atediei  MàJmhaugcar^  til  bvis  genstandsf.  Mdlmhauga 
svarer  gl.  d«  Atalmegha,  senere  Malmewe^  endelig  Malma, 
hTilke  aile  ikke  eie  selygjorte,  men  virkelig  forekommende 
fonner.  Fft  lignende  m&de  er  ^etoe  (hôje)gftet  over  til  a  i  Led" 
i^w  DU  Lide  i  SjaBUand  (Langeb.  Script  YII,  60);  ja  endog  til 
&  i  Brummewœf  nu  Bromâ  (sst.  119);  endelsen  -inge  i 
Svaninge  i  Fyn  er  fordrejet  af-vig,  Su?ancniu(;A  (sst  523); 
og  -else  er  i  Lindelse  kommet  af  -lase,  Linlesœ^  men 
i  Landelse  af  -hais,  Liungœhala^  begge  p&  Langeland 
(sst  524). 

Bet  intéressant  er  det  ogsâ  at  betragte,  hvilket  hôjst 
fbiskelligt  ndfleende  ett  og  samme  navn  bar  f&et  i  de 
trende  sestersprog,  det  danske  og  norske,  isser  formedelst 
den  ved  endelsen  foregStOde  forandring.  Man  tII  f.  ex. 
ved  ferste  ôjekast  finde  det  lidet  rimeligt,  at  det  norske 
Âlvesbong  er  det  samme  som  dansk  J^lse,  men  det  ferste 
svarer  dog  ligefrem  til  ist  ÔUnahaugr  (Hkr.  I,  144),  og 
ved  den  simpleste  overgang  fremkommer  af  dette  navn  det 
danske  Olisheue  (for  Ôlvisheve^  isL  Ôhnduxugar^  Olvers 
bûje),  bvilket  er  det  garnie  navn  p&  den  ved  den  bellige 
Maigretes  dyrkelse  bekendte  landsby  Oise  magie  ved  Kage; 
oviffgangen  fra  ^Usheve  til  Oise  findes  i  BUi/e,  j61sie*)« 
Det  er  i  ôjne  &ldende,  bvilken  forskel  der  her  er  imellem 
det  norske  «-ho Hg  og  dea  danske  endelse  -se  eller  -e 
(thi  bogstaret  s  herer  til  ejeformen  Olvers  eller,  efter  det 
garnie  aprog,  ôlves), 


*)  H  pm  dette  èiM'  Péiri  0101  Chron*  ikt'  'àtm^  i  Langeb.  Script. 
I,  121.  178.  II,  523.  V,  302,  og  Pootoppidans  Anoal.  1,  442. 
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Werlauff  er,  s&vidt  mig  er  bekendt,  den  eneste  hos 
os,  der  bar  underkastet  de  danske  stedsnavne  en  theoretisk 
betragtning,  ved  i  sit  prisskrift  om  det  danske  sprog  i 
hertugdammet  Slesvig  at  vise  overensstemmdsen  imellem 
de  slesvigske  og  avrige  danske  navne'*').  Efter  den  dèr 
givne  vejledning  forseges  her  en  lignende  om  danske  steds- 
navne i  almindelighed  ;  men  det  er  s&  langt  fra,  at  denne 
kan  blive  fùldstâendig,  at  forfatteren  ônsker  den  kiin  be- 
tragtet  som  en  vejledning,  ved  hvis  hjaelp  der  kan  sluttes 
til  andre  tilfaelde,  ord  og  ordforbindelser,  som  heri  ikke 
forekomme. 

Stedsnavne  kunne  dels  best&  af  et  selvstdBndigt  ord 
som  odde,  nakke,  borg,  dels  vsere  dannede  ved  afled- 
ning  eller  sammensaetning.  De  sidste  folge  sprogets  al- 
mindelige  régler.  Ved  sammensaetningen  er  derfor  den 
sidste  del  at  betragte  som  hovedordet,  til  hvilket  den 
forste,  indeboldende  en  nôjere  bestemmelse,  er  fSjet  ved 
bOjningen.  Betydningen  af  begge  sammenssetningens  dele 
kan  vsere  hôjst  forskellig. 

Temmelig  ofte  &t  sammensstningen  tilsyneladende 
udseende  af  en  afledning,  i  det  det  oprindelig  selvstaendige 
ord  ved  den  skedeslese  udtale  bar  f&et  udseende  af  en 
endelse;  navnet  m&  da  feres  tilbage  til  sine  radder.  Dog 
forekommer  ogsâ,  skônt  noget  sjsldnere,  virkelig  afledning. 


*)  Sencre  er  ndkommet  et  vlgtigt  bidrag  af  I.  S.  Strodtmann:  Probe 
elner  etymologisch-hist  untersuch.  ûber  die  bedeut.  der  orU- 
oamen  im  herzogth.  Schleswig,  Flensburg  1833,  iodeholdeDde 
undersegelser  om  endelseo  -torp,  Ogsi  af  prof  LarseD,  o.  fl. 
ère  eokelte  intéressante  bemsrkninger  meddelte  almeohedeo, 
hviike  jeg  dog  ikke  fuldstœndigen  har  konnet  benytte,  da  nsr- 
Ysrende  afliandling  aUerede  for  Isngere  tld  eiden  har  vsret  od- 
arbCijdet. 
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hroipi  nogle  exempler  allerede  ère  anferte  ;  sftledes  kommer 
nemlig  af  barôy  kant,  Berdla;  af  briHn,  bryn^  Brynîa;  af 
tggf  kant,  Eggja;  af  vad^  yad«  VediU  (efter  den  gL  d. 
med  sprogets  OYeigangsloye  stemmende  form)  o.  s.  v. 
Ligeiedes  afledes  af  skardf  sk&r,  at  skerôa,  og  deraf  partie. 
Mkarôandij  der  senere  blev  til  Sksem-  ;  af  hUd  rimeligvis 
ai  Uda  (der  da  er  samme  ord  som  glide),  og  heraf  partie. 
}ià<mdi^  haeldning,  ski&ningf  hvoraf  Liôandù'neêt  lindes- 
itt»  i  Noige  0.  8.  T. 

Ogsft  tilk^ord  kunne  fSjes.til  Ila?neoEdet^  de  8t& 
foian  eller  bag  dette,  ofte,  mod  sprogets  saedyanlige  brug, 
det  sidste;  de  8t&  frit  eller  danne  en  sammeDstilliog,  da 
egentlig  sammensaetning  i  dette  tilislde  ej  kan  finde  sted. 

Oprindelig  skulde  ved  s&danne  tillsegsord  og8&  findes 
forholdsbôjning,  men  i  danske  navne  er  denne  meget  tidlig 
bleven  ukendelig*);  findes  den  i  s&danne,  da  m&  det  vaere 
et  a^ôrende  bevis  pft  disse  naynes  hôje  aelde. 

S&yel  det  enest&ende  ord  som  sammenssetningens 
ffldste  del  sattes  i  oldtiden  meget  ofte  i  flertallet,  da  det 
m  de  flere  ved  hinanden  liggende  bjœrge,  hôje,  Tadesteder, 
traehytter,  o.  .desL,  der,  i  det  de  bestemte  stedets  beskaffen- 
hed  og  angave  det  karakteristiske  ved  samme,  gave  anledning 
iil  navnet*'").  Man  trsefier  derfor  ogs&  p&en  ved  et  talord 
gaoske  bestemt  angiyelse  af .  antallet  af  slige  lokaliteter; 
siledes  er  f.  ex.  navnet  Tved  i  Sundsherred  i  Fyn  frem- 
kftmmet  ?ed  en  sammentrsekning  af  Tvn/walh,  de  tovade- 
steder,  dannet  af  det  gl.  d.  intetkôn  af  talordet  to,  ixoy^ 


*)i  t|ikA  stadsoavne  er  den  derimod  almlndelig,  som  i  Bânovere, 
mm  hohen  ofer;  Homberg,  lum  hoheo  berg;  (ao  den) 
BokmUmdtM,  o.  ligD.     (GrimiDs  D.  gramm.  111,  422-423). 
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tto^  (Làngeb.  Script.  Vil,  524);  ved  Nyborg  findes  og^ 
fteo  Tvevad;  ligèsom  man  her  har  intetkônnet  af  talordet 
to,  sa  findes  ogsâ  det  af  tre  i  Trywaili^  Trevad  (sst.  564). 
Intéressant  yilde  det  ysere  at  undersage,  hyorvidt  de  hellige 
J^  tre,  syy,  ni  findes  som  herskende  i  s&danne  stedsnaTne  : 
pà  Man  har  man  Trehôjene  (Faludan,  I,  109),  somtillige- 
jned  navnet  pà  landsbyen  Syv  i  SjsBUand,  Sjm^  Syhevœ^ 
SyvhovçBy  ved  de  syv  hôje  (Langeb.  Script.  VU,  66.  113), 
ère  fiildkomne  sidestykker  til  de  tyske  navne  Dreieichen^ 
Siebeneichen^  ved  de  tre»  syv  ege*). 

De  enestâende  ord,  hvilke  ogsà  saedvanlig  udgôre  den 
sidste  del  af  de  sammensatte,  stundum  ogs&  danne  begynd* 
filsen,  ère  isœr  benasvnelser  pâ  sted  i  almindelighed  eller 
pà  dele  af  vand  og  land,  eller  de  bave  hensyn  til  stedets 
beboelse  og  foretagender,  som  dermed  stà  i  forbindelse. 
De  ère  dels  almenforst&elige,  som  &,  se,  nses,  hoved, 
tange,  lund,  skov,  mark,  dal,  hôj,  by,  stad 
0.  s.  V.,  dels  andre  ord  af  samme  betydning,  men  som 
enten  i  det  ssedvanlige  sprog  forekomme  sjœldnere,  eller 
kun  ère  til  i  sprogets  dialekter,  eller  ère  s&  forandrede,  at 
deres  betydning  behaver  en  nôjere  forklaring. . 

Navne  p&  vande  ère  f.  ex.: 

Flodmnndingen,  udlabet  af  en  Qord  o.  ligTi.  ndtrykkdà 
ogsà  ved  ordet  minde,  isl.,  mynntV  afledt  af  mtmnr,  eft 
mund;  norsk  ligeledes  minde  eller  m  inné..  Exempter; 
Nyminde,  Norsminde,  Kaertemînde  (Eœrtingeminde),  girden 
Minne  eller  Minde  ved  mundingen  af  Vormen  i  EjdsvoM 
praestegaeld  i  Norge  {Hkr.  m,  329). 

Udlabet  af  en  flod  udttykkes  ved  4s,  forchrejct -bus, 
i&iy 6'88i  norsk  os.     Exémpler:  alénè,   som   Oo«  (tàngeb. 

*)  jfr.  Grlmms  Deutsche  rechUalth.  s.  795. 
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Ser^t  Vn,  .56);  Arhu^,  ford.  Ar6$  {Krùtms.  ff.  26,  &r 
.986),  bos  Saxo  (lib.  10,  s.  189,  lib.  14,  s.  282),  Arusium, 
Jigesom  senere  Arus  (Langeb.  Script.  VII,  519,  o.  f.  st)*); 
Baadaràsj  Randrus^  Banders  (KnytL  kap.  49.  Langeb. 
Script.  I,  132);  Nidaràè  (Throndhjem)  ved  Nidelven;  Odô 
(Kristiania). 

Foruden  det  ssedyanlige.flod  forekommer,  men  jsjœld-^ 
nere,  flet,  gl.  d.  og8&  fiât  (Md),  \&\.  fijôt;  samt  Drafn^ 
trafn  (iran),  isL  drôfr^  balge,  Det  farste  forekommer  i 
slesyigske  na^ne,  det  sidste  i  det  norske  Drammen,  forhen 
l>rôfn  eller .  Drafn  {Hkr.  U,  300.  V,  kap.  75),  og  i 
Trafneêtrœde  i  Skaner  (Langeb.  Script.  VII,  13)**). 

Af  det  temmeUg  byppige  vad,  et  yadested,  isl.  vaâj 
er  afledt  Vœêhel^  VedeU  Vejle,  et  sted,  man  kan  vade 
(Mrer,  eller  som.  er  omflydt  med  lavt  yand«  Exempler: 
Wœthœl,  Vejle;  Foroeweûdœj  Fârevejle;  Vœdlœhyy  Vejlby 
(Langeb.  Script.  Vil,  567  anm..91,  samt  35.  28  o.  s.  v)« 

FomdeD  det  almindelige  ord  sund  forekommer  ogsâ 
steget  8 tige,  som  man  forkiarer  ved  et  stridigt,  smalt 
Tandlab  eller  smalt  sund.  Man  sammenligner  dermed 
srensk  ttâke^  f.  ex.  i  St&keborg  i  0stergetland,  Stegeholm 
i  SmUand;  i  nogle  forbindelser  lader  det  sig  ogsâ  forklare 


*)  Byens  sldste  beliggeobed  var  omirent  en  halv  mil  nordligere 
end  nd,  ved  landabyen  Lisbjierg.  Àen,  som  der  sigtes  tii  1  Davnet,  er 
deo,  der  udapringer  ^fra  Àbyse  og  laber  igennem  byeD;*  dea  a( 
Dogle  nyere  anlagne  forklariog  af  oavnet,  af  are,  (Àre-hua)»  er 
da  arlgUg. 

**)  Det  jsvnfarea  her  med  ordet  Iran.  Det  i  aammensslniDger  fore- 
kommeode  Tran-,  Trane-  kan  altsâ  bave  &in  oprindelae,  deU 
af  drafn,  atrôm,  vandleb,  delà  af  Iran  eller  bandelen  derméd, 
dels  «f  tranikt  foglan  trane,  ogsâ  en  snabel,  som  1  Trônutyrr  (Htlg- 
9ht,  ffw4iùfgsl^.  l,  sU.:2dn  JHmitfogr  {Ôrvaroddss,  kap.    13)* 
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af  norsk  ateg,  stig,  d.  stseg^  yej,  sti*).  Mon  ligesi 
ofte  mft  vel  dette  ord  forkiarea  af  isL  sUkij  stav,  stok,  d. 
fiteg,  og  henharer  da  til  en  felgende  afdeling.  Exempler: 
byen  Stege  p&  Men;  landsbyen  Stige  eller  St^e,  forhen 
Stegehaghej  og  Stigestrand  ved  Odense;  i  Norge  gftrdene 
d  Steiff^  nu  Steig  og  Stege,  i  Gudbrandsdalen  <^  i  Helge- 
land  {Hkr.  H,  210.  10,  454). 

Snaeverheden  af  et  sund  eller  en  fjord  adtrykkes  ved 
n6r;  udvidelsen  ved  bred,  breding.  Det  farste,  isl. mir, 
er  besisegtet  med  nyr^  mer,  angels.  nearti,  eng.  narroir, 
snsever  **)  ;  det  sidste  med  isL  breid,  ai  brdda.  Exempler: 
Moret  ved  Man;  Noret  p&  T&singe;  Nj/r/i,  nn  Ndrva  i 
Sdndmer,  hvormed  man  sammenstilLer  Njârfatund,  det 
gamle  nordiske  navn  p&  strsedet  ved  Gibraltar '"*''')  ;  Lkhràd 
ved  0en  Liva,  i  middelalderen  Lygh^  i  LimQorden  [Hkr. 
m,  116)  t);  <^^qy^y  q}Mi  vocatur  Brething^  i  Slagebeherred 
(Langeb.  Script.  VH,  526). 

Bsek,  &,  kilde  ère  bekendte;  kun  for  den  garnie 
forma  akyld  bemserkea  helde^  isl.  kdda;  aom  i  WinAdie^ 
Waldcddœ,  Yinde-  og  Vallekilde  (Langeb.  SeripL  VU,  25. 
35).  Flere  navne  p&  kilder  og  vandapiing  hâve,  ligeaom 
ordet  kilde,  deres  oprindelae  af  at  vaelde  (ayde,  koge), 
apringe  (aprsekke),  aie,  o.  deal.  Sâaom  vil  de,  vœld,  jfr. 
ial.  ai  veUa^  vœlde  nd  (ayde,  koge),  angels.  velly  vill,  vyU, 

i  Jylland  et  vill  og  tillsegsordet  viUet tt)-  Sprog,  sprov, 
jfr.  ial.  9prdkj  aynonymt  med  spràgr,  spréngr^  Bprûngr^  og 


')  se  Paludan  om  Men  1,  237,  II,  104. 
*')  iDd.  Ul  Njdla  onder  ordet  ndH,    Langeb.  ScripL  VU,  600  aoin. 

914,  hYor  yior,  nifor  anf0re8  i  betydDing  ht  fréhm  tuufwhm. 
***)  Bkr.  H,  309.    Strôm  om  Sôndmor,  U,  86. 
t)  den  rette  Issemâde  i  Hkr,  ma  da  vsre  Lige*  eUer  l^dg^nSi. 
tt)  AagaardomThy,B.  249:  Jorden  er  villet,  d«e.  fold  aTUldeYsld. 


STEDSNAVNE.  143 

66-67 

besla^ltet  med  verbet  at  springe,  norsk  spr&ke  eller  sprunge 
(8pnekke)  *).  Sig^  en  Tandsamling,  isL  sue,  sOd^  at  tdgoj 
norsk  sik  og  sig»  at  sike  eller  sige,  sv.  at  dga,  kâUsàg. 
Exempter  :  Tisyilde,  Tfs  kildevaeld,  i  Sjaelland,  senere  St 
Hélène  kilde;  Sprava  (Svend  Âgesen  hos  Langeb.  I,  63), 
Sprogd  i  store  Bselt;  SproviB  ved  Man  (Faludan,  I,  54); 
Sdndersig,  Lavsig-g&rd  o.  lign.  i  Jylland. 

OveiiSut  eller  fœrgested  udtrykkes  ved  far  eller  farth^ 
d.  e.  fard^  80m  svare  til  SsX.fôryfar^  ejef.  farar^  i  sammen- 
saetmng  /5n#,  gl.  sr.  faruy  gl.  d.  fore,  og  isL  fera.  ejef. 
ferdar,  gl.  d.  farthcB^  faare  **).  Exempter:  Middelfort,  forhen 
Mathlœfar  (Langeb.  Script.  YII,  523),  den  midterste  over- 
fiirt,  i  Knyil.  (kap.  32)  Medalfarar-sundy  hos  Svend  Âge- 
sen (s.  58)  médius  transihis;  thi  som  bekendt  findes  der 
et  andet  £aergested  strax  nordenfor  og  et  tredie  sôndenfor 
denne  by.  Det  forekommer  ogsà  i  begyndelsen  af  steds- 
nayne,  og  man  mft  da  vel  sammenligne  de  garnie  formers 
skriyemâde,  for  ikke  at  vildledes  ;  sftledes  viser  Forcewethlœ, 
F&reyejle  i  Odsherred,  sammenlignet  med  FarthêwetUœ, 
F&revejle  pft  Langeland  (Langeb.  Script.  YII,  36.  709),  at 
begge  nayne  hâve  hensyn  til  overfarten  og  ikke  til  dyret 
fir.    Besliegtet  hermed  er  det  af  ejef.  af  fœrge,  îsLferjoj 


*)  ifr.  det  i  Aogel  brngelige  YelUprang  (Werlanffs  prisskr.  om 
det  danske  spr.  i  SlesT.  s.  33,  Outiens,  s.  71).  Af  eo  anden 
Tod  har  man  andre  ord  af  llgnende  betydoing:  at  sprude,  spryde, 
spr  y  (akjiiHe ,  kilder,  Palodan  om  Men,  I,  214),  spri,  o.  desl. 
Og  forakeUig  fra  aile  diase  er  atter  spang,  norsk  spong,  sy. 
sp&ng,  en  lUle  bro. 

**)  gl.  ST.  farmamti,  Isl,  fSruheytiy  rejsekamerad  {Vestgmtal.)  gl.  d. 
farekoster  (eller  farkoster),  det  goda  en  rejsende  bar  med  at 
fare  (Oslerson).  Jfr.  gl.  t  /are,  farde,  fSrét^  furt,  Langeb  Script. 
VU,  577  anm.  288),  og  eng.  fvrd,  hyoraf  Islsndemes  furôa,  som 
l  âra/N^wrfo,  Brandfur^  1  Eogland. 
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Bammentrukne  Fers-,  en  i  historisk  henseende  ofte  vigtig 
benâevnelse;  s&ledes  vidner  naynet  Fersburghy  eller  Fange- 
g&rdsborg  i  Trorup  BOgn  i  Thy  endnu  cm,  at  der  fordnm 
bar  vseret  îBdsejling  fra  Yesterhavet  til  kongsg&rden  Sjar- 
ind*).  Dog  ma  man  og8&  her  ikke  strax  slntte  noget  af 
det  nuvserende  navB,  som  om  Fers-  altid  havde  denne 
betydning;  Fersle?  i  Homsberred  i  SjselIaDd  f.  ex.  ligger 
ikke  langt  fira  et  sted,  bvor  der  sker  oyerfart,  mea  stedet 
hed  forhen  Frytherslef  (Langeb.  Script.  Vil,  110). 

Forudeji  det  ssedyanlige  sa  (scBy.se)^  og  i  Norgeyand 
(vatn)^  forekommer  ogsâ  legh^  om  saer  og  yande;  isl.  %r 
{lauffr),  hos  Snorre,  som  bekendt,  brugt  om  Mselarseen  i 
Syerrig,  norsk  loug.  Ëxempler:  Sahm  forUarer  (Langeb. 
Script,  Vn,  587)  naynet  p&*  LeghœluBrHh  i  Sjaslland  af 
byen  Leghœ^  Laye,  som  ligger  yed  Tissa,  8&  at  derved 
altsà  udtrykkes:  yed  saen;  Lôgrinn^  fioden  Lougen  (Fom- 
aldars,  U,  6);  jfr.  amnisj  quœ  voeatur  Laghœ^  hyoraf 
Ijoghœholm^  Laholm  bar  nayn  (Langeb.  Script  VII,  529, 
535);  byppig  forekomme  nayne,  som  Legethvet,  Lôjtyed 
(sst.  18,  28);  i  Fyn  nseynes:  "liilde  Legettoedt  oc  Steen- 
struppe"  (1529),  der  rimeligyis  baye  nayn  af  en  yed  dem 
yaerende  sa;  men  samme  nayn  kunde  dog  ogsâ  firemkomme 
af  ordet  lek.  urt,  yaext  (lag),  isl.  lauhr^  gl.  sy.  loker  el. 
lôker  (  VetAgetal).  Hyilken  betydning  bar  L&ke  eller  Laken, 
ford.  d  Ldku  i  0yre-Kommerige**)? 

Endnu  kan  bemœrkes  den  i  enkelte  danske,  menissr 
i  norske  stedsnayne  byppige  endelse  -und^  der  senére  er 
bleyen  til  -ind,  -end,  -en,  -n.     £r  denne  det  samme 


*)  kortet   hos   Langeb.   YII.     Aagaiird  om  Thy,    a.  146—147;  jfr. 
Dan  m.  geogr.  ved  Jonge,  s.  467.  ... 

**)  Hkr.  y,  kap.  217—218.     Kraft,  I,  470.    FaUen,  a.  S4. 
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80ID  den  isL  afledsstavelse  --und,  eller  er  det  rimeligere  at 
ndlede  den  af  det  isL  unnrj  kildevaeld,  belge?  8&  at  f.  ex. 
Dlvund-ely  og  Qord  i  NordQord,  Befîind,  nn  Badven  sogn 
og  Qord  i  Bomsdal  *),  oprindeUg  betegne  nlTevœldet,  rseve- 
Tsldei,  eller  den  kilde,  strôm  eller  ijord,  i  hvis  naerhed 
der  fauidtes  sftdanne  dyrs  huler.  Fâ  samnie  m&de  vilde  da 
Borgund^  Borgund,  Borren  i  Norge,  og  det  énslydende 
Burghund^  Borren,  en  a  ved  Man  (Langeb.  Script,  vn, 
532)  betyde  et  sted  med  en  borg  ved  en  kilde  eller  ved 
havet;  <^  Bomholm  {Borgtmdarkôlmr  eller  BorffundcJiàlmr) 
màtte  i  8&  iald  henferes  hertil  og  hverken  forkiares  af 
krindenaynet  Borgond  **)  eller  folket  Burguàder.  Et  andet 
eiempel  er  Ehmdy  Jeginda  i  LimQorden  (Langeb.  Script. 
VU,  532),  og  analog  hermed  har  Lavind,  hyoraf  Lavinds- 
kebing  (Bndkebing),  Lavindsg&rd  i  Fyn,  uden  tvivl  hait 
en  lignende  œldre  form  pft  -nnd. 

Navne  p&  land  eller  dele  deraf  ère  f.  ex.: 

Nsbbe,  dannet  af  nsb,  som  odde  af  od,  forbjaeig, 
pynt,  isL  né/^  (f.  ex.  i  akôgamej),  nibba;  fonnen  nab  (]&. 
snabel)  findes  i  norsk  nabbe.  Ex.:  Nebbe^  forhen  en  borg 
i  Sômmeherred  i  Sjselland  (Langeb.  Script.  YII,  64). 

Gnibe,  spidsen  af  en  odde,  isL  nt^pr,  ^tipr  (jfr  knnp) 
og  deraf  afledt  nypoj  gnypoj  Exempler:  Oniben  i  Ods- 
herred  og  p&  Sejera. 

Erog,  vinkel,  hjôme,  isl.  hr6kr\  «det  stykke  af  et 
land,  der  laber  ud  i  saen  iskikkelse  af  et  retvinklet  hjôme; 
iigeledes  den  del  af  saen,  der  i  gamme  skikkelse  gâr  ind  i 
landet***).»  Exempler:  0rekrog  eller  Erogen  ved  Helsingar; 

*)  DisM  DSTnes  hos  Kraft,  V,  222.  223.  155. 

")  TorfaA  Séries,  8.  76.    At  navneoe  Borgood  i  Norge  og  Bornbolm 

ère  af  tamme  oprindelse,  har  Torfsus  allerede  bemsrket 
***)  Boeteo  i  HeUingm  beskr.  a.  6. 

10 
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krogen  pâ  Sams^;  Dragsbolms  krog  imellem  Befsnses  og 
Odsherred;  Stevnskrog  nordenfor  Grenâ;  Skipakrékr  red 
Throndhjem  (Sverres  saga,  kap.  33). 

Horn  og  horne»  hjôrne,  isL  hom^  homi.  Exempler: 
Homsherred,  Horne  ved  Fâborg,  Home  i  Yendsyssel  (Langeb. 
Script  vn,  556),  Af  samme  betydning  vrâ,  isL  ra,  krog, 
hjôrne;  som   Wra  pâ  Lâland  (sst.  540). 

Âgel,  hagel,  fonnodentlig  isl.  agli,  norsk  agle,  som 
Hjôrnagliy  Homagle  i  Sôndhordeland;  Haghœlbjarg  i  Jyl- 
land;  Aghœlbyy  Avlby  i  Fyn  (Langeb.  Script.  VII,  523  og 
tilharende  anm.). 

Jseder,  jedder,  isl.  ^'a()arr,  gl.  sy.  jadher,  jcsdher^ 
kant.  Exempler:  Jedderland,  en  del  af  M  en  (Paludan,  I, 
142);  landskabet  Jaederen  i  Norge. 

Skage,  &emragende  landstrskning,  isl.  ekagi.  Ex. 
Vendihkagii  Skagen  i  Jylland. 

GavU  gl.  d.  gaffuel  (med  samme  udtale),  isL  gafi: 
samme  ord  som  en  gavl  p&  et  bus.  Exempler:  det  forben 
anferte  Hegnœt/isgaffuely  Hindsgavl;  HUargafl  ved  oen 
His0  i  nserbeden  af  Bergen  (Landn.  p.  I,  kap.  4). 

Hvôrf  eller  bvyrf,  formodentlig  isL  hvarf^  af  ot 
hverfa^  bvilket  oftere  forekommer  som  navn  pâ  steder,  bvor 
kysten  gôr  en  drejning  eller  vending,  som  Hvarf,  deo 
nordvestlige  pynt  af  Skotland,  Hvarfnes  ved  Bergen  i 
Norge;  dette  stemmer  med  beliggenbeden  af  Hwôrf^  Bwyrf 
(Hyôrf)^  nu  Hôrve  i  Skippings-  eller  Odsherred  (Langeb. 
Script  vn,  25.  28.  35)»  og  af  berregârden  Hverringe  i 
Fyn  (Bverfingef);  1475  nœvnes -Éfttyi^^hwgraorrf  pâ  Tâsinge: 
er  dette  navn  mâské  det  samme  som  det  norske  Hvarfha*)? 

*)  Stedet  har  jeg  ej  kunnet  flnde;  kan  det  vsre  det  gamme  som  det  i 
Lunds  beskrivelse  over  denne  0  (s.  39)  omtalte  Horse  eller  HoMe? 
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Hoved  og  hafde,  forbjaerg,  isl.  Mfiiàj  hoved,  og 
deraf  hôfâi^  forbjaerg,  t  hoft.  Ëxempler:  Enudshoved  i 
Fyn;  aen  Thcerhefthœ  imellem  SjdeUand  og  Man  (sst.  532); 
Stevenhoftj  StevnshoYed  (sst.  in,  280).  S&  og  nakke, 
hais,  0.  lign.,  anvendte  efter  ligheden  imellem  disse  legems- 
dele  og  delene  af  landet.  Af  hais  og  det  deraf  afledte 
helnngi,  en  art  safîigl,  forklarer  man  vel  ogsâ,  med  Dire 
og  Geijer,  rimeligst  navnene  Helsingborg  og  Helsingar* 

Bet  maerkelige  ère  de  stedsnavne,  i  bvilkestav,  stok, 

stang,  isL  ^afr,  stokhr^  êiông,  eller  andre  af  samme  be* 

tydning   forekomme;   de   synes   at  bave  hensyn  til  noget 

fremstâende  eller  fremragende  eller  til  oprejste  graendsepsele, 

sâsom  SiUrfdngrj  Stayanger;5^Wi<$b7ir,  Stokholm;'S<^R^ar- 

koH  og  lign.  p&  Island.    Til  sâdanne  kimne  da  og8&  hen- 

fores:  stavr,    staver  (stafiîier),  isl.  9taur^  stang,  stavre, 

SY.  9tôr^  norsk  staur.    Exempter:  at  Stauri^  efter  sammen- 

haengen  den  sydostlige  spidse  af  Femern  (Olafaa,  Tryggv^ 

a»,  i  Fommannas.   II,    kap.    243),    Og   den   strax  derved 

liggende  StobœrAorp  (Langeb.  Script  VII,  bAl);  Stauœh/^ 

Staffuerby  eller  Stavrby  ved  Hindsgavl  i  Fyn,  og  Staucer^ 

iy,   Stayreby   eller   Stavrby  p&  Falster    (sst.   523.   525). 

Spar,  spir,  hvormed  kan  jaevnferes  isl.  «r;^,  spyd,  tpira^ 

oprindelig  en  spids  stage,  et  spir;  donne  endelse  bar  man 

nu  ssedvanlig   sa  lidet  forst&et,  at  man  bar  ombyttet  den 

med  et  ganske  andet  ord;  f.  ex.  Egespeer  eller  Egespiiri 

Egetpyr,  nu  Egitsbjaerg  (sst.  7,  9,  10).    Til  samme  klasse 

af  b^reber  haret   mftské  ogsà  det  forhen  anferte  a  gel, 

samt  Lyster  eller  Lister  i  Norge,  isl.  ^^'(^«^ry  norsk Ijoster, 

lyster,  nu  en  art  stang,  som  bruges  ved  fiskeri;  sa  og  r& 

(i  sa  fald  forskelligt  fra  yrft),  isl.  rd^  en  stang,  svensk  râ 

(hvoraf  râmârkey  grœndseskel).     Endelig  kan  maerkes  tar, 

10* 
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isl.  taury  sv.  tôm*);  thi  det  danske  dyr  kan  vel iklje  vsere 
andet,  end  en  fordrejelse  heraf;  dette  forekommer  i  0ns* 
bjaerg^dyr,  den  hôjeste  bakke  sonder  p&  Samsa  (Thnra 
cm  Sams0,  s.  30);  m&ské  ogs&  Legster,  som  man  ellers 
forklarer  af  Lagsteder,  har  sin  oprindelse  heraf  (Lages-ter), 
hvilket  ved  navnets  seldste*  form  m&  afgôres. 

0r,  are,  senere  -ère,  en  lav,  sandig  strandbrsed, 
isl.  aurr^  groft  sand,  hvoraf  afiedt  eyri;  i  Thy  (Âagaard,  s. 
249)  bruges  endnu  ar  i  samme  betydning  af  smâstene 
eller  groft  grus.  Som  endelse  er  dette  ord  bekendt  nok, 
som  i  Helsingar,  Dragar;  men  det  er  ogsà  blevet  mère 
akendeligt  ved  at  gS,  over  til  -ère,  som  i  Sneser^  Snesere 
(Langeb.  Script  Vn,  10),  og  i  den  nyeste  tid  ofte  blevet 
forblandet  med  -a;  det  findes  ogs&  som  begyndelse  af 
navnet,  som  3rbek  (sst.  523).  I  Norge  er  af  aw^  i  fit 
aurar,  dannet  mange  stedsnavne,  som  Aurar^  nu  Oure  i 
NordÇord  (Kraft,  Y,  226);  og  til  dette  svarer  uden  tvirl 
den  danske  endelse  -ovre  i  Hvidovre,  Radovre,  forskellig 
fra  -ovre,  -avre,  forhen  ^/rcp,  der  angiver  beliggenheden 
og  let  kendes  p&  modssetningen  nethrœ^  nedre. 

Nysanforte  endelse  er,  som  forestâende  viser,  forskellig 
fra  ordet  et  are,  isl.  eyra^  og  af  hunkônnet,  men  pfteere 
vel  begge  ord  blevne  blandede,  hvilket  s&  meget  lettere 
kunde  ske,  som  man  ogsà  ved  stedsangivelser  undertiden 
gOr  forskel  pà  aret  og  leppen  eller  lappen;  f.  ex.  Glad- 
lep  ved  Vesterhavet  **). 

Foniden  det  saedvanlige  tunge,  tange,  om  en  smal 
landstrimmel,  forekommer  ogsà:  ArKg^lorheadraghydrow^ 
ligefrem  afledt  af  at  drage.    Exempler:  Dravet  eller  Vejle- 

•)  SOderiOrn,  Hkr.  I,  26,  jfr.  Geljer  I  Svea  for  1831,  13  h  ,  8.  272 
**)  86  Boe8ens  beskr.  aver  Hel8iDg0r,  8.  6—7. 
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draret,  den  smalle  landstrimmel,  som  forbinder  Thyholm 
med  thy  (Aagaard  om  Thy,  s.  212.  214),  og  DragsbsBk  i 
Thy  (sst.  8.  147);  Draxholm,  forhen  Drawèholm^  i  Ods- 
herred;  formodentlig  ogs&  s&danne  som  Drauhy^  Dr&by 
(Langeb.  Script.  Vil,  120).  Ejd,  ed,  senere  -i,  isl.  og 
norsk  eiâ.  Ëxempler:  forenet  med  foreg&ende  findes  det  i 
Dragmd  pft  Statlandet  i  Norge  {Hhr.  I,  263);  da  man  i 
Dorske  navne  finder  overgangen  -eid  til  -i,  f.  ex.  g&rden 
Môrkreid,  nu  Môrkri  (Kraft,  lY,  774),  s&  er  det  rimelig- 
Tis  samme  endelse  som  i  gl.  d.  skrives  -y  og  senere  -et, 
-ed,  som  WïrAy,  Virket,  Ehi^  Eged  (Langeb.  iScnjrf.  VII, 
538),  hyorved  dog  hvert  enkelt  steds  lokale  beskaffenhed 
m&  tages  i  betragtning.  S&vel  til  udstraekning  som  til 
fedme  tages  hensyn  ved  ordet  fith^  fedd,  isl.  fit^  en  fed 
engstnekning.  Ëxempler:  FttA,  nu  Fedd,  i  B&rseherred 
(sst.  527);  kongsg&rden  d  FUjum^  nu  Fiêye,  p&  een  Stord 
i  Norge  {EXgla,  kap.  36). 

HOj,  fit.  hôje,  med  forandnngerne  hegh,  egh^  hewj 
fit.  eghœ^  moœ^  dje^  af  isL  haugr^  fit.  haugary  er  allerede 
forhen  anfert.  For  overgangens  skyld  kan  endnu  bemserk- 
es  AaMej  nu  Âsted  eller  Osted  (Olufsens  CoUeetan.).  Her- 
til  herer  uden  tvivl  ogsà  sammenssBtningen  H5jby,  forhen 
Hevoeby^  som  svarer  til  isL  haugabyr^  byen  p&  hôjene 
(hyilket  man  eUers  kunde  udlede  af  tilkegsordet  h5j),  samt 
de  enest&ende  narae  Hewe,  nu  snart  Hère,  snart  Hôje, 
(^  0ghœ,  Hôjget  (Langeb.  Script.  YII,  30.  118.  525). 
Den  i  Norge  almindelige  form  -houg,  -houge,  fore- 
kommer  sjselden  i  danske  navne;  dog  anfarer  Suhm  (sst. 
571  anm.  154)  af  et  diplom  fra  1324  Binkœoughœ^  hTis 
endelse  efter  al  sandsynlighed  er  det  samme  ^omhoughœ^ hYor- 
af  da  ogsft  senere  er  dannet  -<nc«y  ^ow^  f.  ex.  i  Topsoioe^  Tops- 
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h5je;  Suhm henfarer  det  med  tvivl  til  t.  au,  eng,  eller tilYerbet 
at  0ge  (forage),  begge  dele  visstnok  med  mindre  grand. 
Ogsâ  formen  ighe  (jysk  yve)  forekommer;  f.  ex.  0l8ighe^ 
0Is6  ved  Eage  (Suhms  Danm.  hist.  XIII,  329);  Bingive 
eller  Bingyve  i  Nôrvangsherfed  i  Jylland,  Bings  hôje. 

Af  samme  betydningerkoll,  kull,flt.  kolle,  kulle, 
isl.  koUr^  spids,  top,  norsk  koU.  Exempter:  Kolle,  Kullen 
i  Skftne  (Langeb.  Script.  I,  155),  egentlig  faôjene,  en  ret 
passende  benaBvnelse  p&  dette  sted  ;  Eolby  p&  Samsa  (Thora, 
s.  56)  0.  s.  V.  Herfra  ma  man  vel  adsMlle  det  *koIl, 
fit.  -kolle,  som  forekommer  i  navne  pâ  sm&holme,  som 
Karlskol,  Bensekollene,  smâ  holme  ved  Samsa  (sst.  s.  3); 
thi  dette  har  sin  oprindelse  fra  isl.  kd^r,  kalv,  en  al- 
mindclig  benseynelse  pâ  en  lille  holm,  som  ligger  ved  en 
st5rre,  s&som  Strynakalv  (Langeb.  Script  Y,  242  anm.). 

S&  og  holl,  hyll,  senere  -vild,  -ild,  fit  huile, 
h  y  lie,  isl.  hall  og  hvoU,  en  hôj,  Engels,  hyll,  (det  eng. 
hiU);  i  Dalekarlien,  efter  Ihre,  endnu  hol  med  samme  be- 
tydning.  Bimeligvis  harer  hertil  den  norske  endelse  -old, 
-ol.  Exempler:  Othmàhylle  {^hcereth  og  -bro)^  nu-  Onsild 
(Langeb.  Script  Vil,  569  anm.  129,  S  vend  Igesen,  s.  60); 
og  p&  samme  m&de  m&  Saxild  oprindelig  bave  heitSaxa- 
hvollj  Saxes  hôj  ;  Myrold  i  NordÇord,  forhen  Myrarhol  (Kraft, 
lY,  913).  Som  begyndelse:  HwoUtathy  Holsted  (Langeb. 
Script  Y,  542);  Holœbœc,  Holbaek,  oprindelig  Hàlabekh', 
baekken  ved  hôjene'*'),  o,  s.  fl. 

Foraden  det  almindelige  bjserg,  isl.  bjarg,  hvis  fier- 
tal  bjôrg  imidlertid  ofte,  som   i  navnet  Viborg  {Vèbjôrg), 


*)  FiDD  Magnusens  OptegneUer  p&  en  rejse  tll  Jellinge,  i  Nyeraps 
Mag.  f.  for  rejselagtt.  111,  16.  Langeb  Script.  Vil,  527;  jfr.  m 
Holœbœc  i  Skâne,  est.  528.  og  Holœbek,  Hallebœk  pfi  Falster,  sst  526. 
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forblandes  med  ordet  borg,  forekomme  ogsâ:  hammer, 
isl.  kamaîTj  klippe,  stenmasse  ''')  ;  steder  af  dette  navD  iindes 
f.  ex  i  Sjœllandt  Skàne  og  ofte  i  Norge  (Hamar  ItUœ^ 
Langeb.  Seript  ULt  501).  Hald,  isl.  /laZ/r,  noksom  be- 
kendt  af  Yore  ksempeyiser  og  almindeligt  i  navne  som 
Haid,  Haldsnses  **).  Kind,  isl.  kinn^  den  skrâ  side  af 
bjseigett  som  byen  Eandby  og  derved  liggende  Kindholm  i 
Hornsherred  i  Sjselland,  og  flere  stedsnavne  Kinn  i  Norge. 

Foraden  ordet  dal  forekommer  i  samme  betydning: 
Tem,  isl.  hvammr^  en  lille  dal;  f.  ex,  fit.  Hvammœ,  nu 
Vemb  eller  Yem  (Langeb.  ScripU  YII,  518),  og  Yambe  i 
Noige.  Uden  tvivl  ogsâ  kjus,  kys,  iâl.  kjôs;  analogmed 
Kjosarsyssel  pft  Island  synes  i  det  mindste  at  vsere  dannet 
oavne  som  Ejuseby  {Kjàaarb^)^  nu  Kysby  pâ  Bornholm 
iSkougaard,  s.  264),  altsà  i  betydning  lig  Dalby. 

De  hyppige  na?ne  p&  skov  (skogli,  isl.  ^kàgr^)  ère 
vigiige,  fordi  de  vise  landets  i  oldtiden  skovbegroede  strsek* 
ninger.  Hertil  hère  ogsâ:  withy  fit.  wiihœ^  senere  -ed, 
-ede,  -de,  -e,  isl.  vidr^  skov,  vedd  (Langeb.  Script.  YII, 
572  anm.  198).  Exempler:  ByarntmUuBy  Byernioithœy  Bern-' 
tcetiiey  nu  Bjemede  (bjôrneskov);  Stanmthœ^  nu  Sterrede 
laf  Jtor,  stsergrses  (sst.  12.  124.  117);  Manoith^  Marvede, 
W(mgew€thj  Vangede,  Agnwith^  Avnede,  Gresmidh,  Grsese 
(sst.  118.  44.  541.  63),  HoUunth^  Holse,  som  nsevnes  1448. 
Holt,  -oit,  fit  -boite,  isl.  hoU;  som  EbeUwU^  Gréa-- 
hoUe  (sst.  50);  det  garnie  norske  kongesœde  HoUarj  nu 
Holte  (Hhr.  I,  59).  Ligeledes  ris,  fit.  -ri se,  isl.  Ari», 
^ratskoT;  f.  ex.  det  forhen  anfarte  Karise  o.  m.  lign. 


^)  eMer  Grimm  (D.  Gramm.  111,  378)  beslœgtet  med  Blavisk  kamen, 

hToraf  stedanaToet  Kamio 
**)  M  om  dette  ord  Vedel-SlmonBens  liorgruloer,  2  b.  s.  8^-9: 
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Navne  p&  marker  og  enge  ère:  mark,  fit.  marke, 
isl.  môrk^  opiindelig  en  med  skov  begroet  strsekning;  som 
EghemarkcBj  Egemark  (Langeb.  Scripts  YII,  29).  Akœr, 
fit.  akrœ^  isl.  akr^  ager;  som  ToUakrœ^  Tolsager  (sst 
30);  koDgsg&rden  Akœraburgh  (sst.  530).  Yold,  fit.  velde, 
isl.  vôllr,  fit.  vellir,  slet  mark,  norsk  ogsà  valle;  som 
Tryggevelde,  Trygges  marker.  Fremdeles  de  hinanden  lign- 
ende  endelser  ànger,  anger,  vang,  vœnge,  -enge, 
og  senere  -ing,  -inge,  isl.  dngr^  vdngr^  vdng,  vengi, 
mffi;  opiindelig  betegner  dngr  en  indskrsenkning,  sâsoxn 
et  snaevert  strsede  i  faavet,  en  indh^net  mark;  i  Noige 
ssedvanlig  -ànger;  -anger,  som^  Stafaanger^StàYdJUgeti 
i  Danmark  er  y  an  g  almindeligere,  som  Yang  sogn  og 
gârden  Magelvang  i  Thy,  men  isser  endelsen  -inge,  f.ex. 
Jaldngr^  senere  Jcdenge^  nu  Jellinge  (Knfftl.  kap.  95, 
Langeb.  Script  I,  158);  Bddnngœj  som  man  ma 
formode,  Balders  enge;  Hithningt/y  nn  Hejninge,  som  Snhm 
mener,  Hedins  enge;  Rethwengœ  (Langeb.  Script  VU,  S. 
526).  Oyerhoved  findes  donne  endelse  meget  ofte  forbmiden 
med  aBldgamle  personsnavne.  Det  egentlige  ord  p&  eng  er 
derimod  motA,  fit.  mathœ^  senere  en  ma,  fit.  mae,  bestemt 
maen,  af  isl.  at  md^  partie,  mdd,  og  tillf.  mddr^  sl&et;  f. 
ex.  Oslermathj  den  astre  ma;  Hindemai  Fyn;  Mathœlvnd*), 
Ogsâ  kan  mserkes;  fia,  fly,  isl.  Jlài^  en  sur  eng,  som 
Fie,  nu  Fly  (Langeb.  Script  VII,  518.  564);  samt  norsk 
flae,  jseyn  mark,  isl.  Jld, 

Det  almindelige  begreb  af  mose  udtrykkes  ogsâ  ved 
kœr,  fit.  kaere,  isL  kjdrr^  kœr**);  som  Kyœrœ^  Kaer; 
Otœrsldœr,  Odderskaer;  Kiœrœby^  Eaerby  i  Berby  sogn  (sst. 


*)  86  om  dette  ord  Suhm  i  Langeb.  Script,  yil,  575  anm.  247. 
**)  se  sât  8.  561  anm.  13. 
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517.  550.  18).  Sdr,  sar,  isl.  saur,  adr,  dynd,  norsk 
s»r,  sv,  tôr  eller  9âm*);  som  Soor^  Sora;  et  sted  kaldet 
Seer  i  Skoyboherred  i  Fyn;  1  Norge  Sarb^,  o.  lign.  Âf 
samme  betydmng  sude,  sudde,  isl.  suddi  som  Sudda^- 
porp^  Sudthorp,  Snderup  (KnytL  kap.  25,  Langeb.  Script 
Vn,  521).  Ordene  m  or  og  mar  med  deres  afledninger 
synes  ofte  forblandede;  af  mort  mosegmnd,  afiedes  mpri^ 
fiorsk  myre,  mose,  men  ogsà  mem,  mare;  afmorr,  angels. 
mère,  hay,  i  Thy  endnu  mar,  hav,  strand  (som  i  marterv), 
afledes  mceri;  sprognndersagelser  i  forbindelse  med  det 
fokale  mft  da  ved  hvert  enkelt  sted  afgôre,  hvilken  oprind- 
else  der  er  rimeligst;  exempler  ère:  landskabet  Mare  i 
Noige,  hos  de  garnie  Masri;  landsbyen  Mare  eller  Mare  i 
Fyn;  Marstrand.  Ved  tillseg  af  bogstavet  -n  synes  endelig 
ai  TBBre  dannet  mom,  mœm**)^  hvoraf  navne  som  Mœm^ 
(Mehm)  i  Sjselland  (Langeb.  Script.  YII,  6)  rimeligvis 
mft  forklares. 

Dels  alêne,  dels  som  tillasg  til  et  andet  stedsnavn 
forekommer  temmelig  ofte  vor,  vore,  ore;  f.  ex.  Voor 
eller  Orœ  Uoster;  Worœbi/,  Ovre-  eller  Oreby,  lossestedet 
for  kdbstaden  Saxkebing;  loaingœ  tcare^  Lathbu  toorœ, 
Skogby  orœ,  Nôrrœ  og  Syndrœ  worœ  pâ  Langeland,  Rup- 
tkwet  orœ,  Aleme  cum  Aleme  orœ,  ^tles  toorœ  ***),  Topaewœ 
on,    Sidstanferte  forekommer  i  rimkrOnniken,  og  Molbech 

*)  Vêâtg^taL  dnd.    ooder  ordet  sSrt/ata.     Se  ogBâ  Thorlacii  Antiqv, 

bor,  spec.  VII,  8.  75. 
"*)  Jfr  Bddas  Mùmaland,  Màhren;  Ponuern,  Pomoiern.     Tillseget  af 

n,  hTorpi  aUerede  flere  exempler  ère  forekomoe,   som  târ,  tOm; 

i9r,  aOm,  flndes  uden  forandriog  i  betydningeti,  langt  ned  i  tiden  ; 

f.  61.  Drak99m  for  Drak0r;    Ytoern  for  hor^    0reD  ved  IseQord 

(Laogeb.  Script  VU,  103.  121). 
*")  Sohma  Dtnm.  bUt  VU,  695.    LaDgeb.  Script  VII,  540.    Diplom 

fra  1135  i  Thorkel.  Diplom.  I  og  ScHpt.  VII,  524.  526.  530,  536. 
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har  i  sin  udgave  af  denne  allerede  dels  bemsrket,  at  denne 
endelse  stftr  som  tillseg  til  et  andet  stedsnavD,  dels  anfert 
forskellige  meninger  om  dens  betydniDg,  hvoriblandt  af 
Motfas  ordbog:  »ore,  en  skovegn,  en  liden  lund»,  samt  det 
tilsyarende  sted  hos  Saxo,  nemua  Topahegicum^  der  synes 
at  bekraefte  Moths  forklaring.  Herimod  taler  da  kun  den 
omstœndighed, .  at  man  ikke  1  andre  nordlske  dialekter 
finder  noget  sfidant  ord  med  betydning  af  skov  eller  lund. 
At  ordet  hverken  er  det  âamme  som  er,  6re  (aurry  eyn^ 
bélier  ikke  som  norsk  ur  {urdj  *),  synes  at  vsere  klartnok; 
om  félgende  formodning  m&  kyndigere  dômme.  Da  dei 
sldste  form  -  i  danske  stedsnavne  er  wory  worœ.  s&  synes 
det  njermest  at  ligne  isl.  vôr  (varoy  varra**)  gl,  d.  f>ar, 
fit.  varir^  der,  som  bekendt,  betyder  en  lasbe,  men  og8&  et 
landingssted,  s&vel  som  den  frire,  skibets  kel  danner  efter 
sig  p&  seen;  disse  betydninger  forene  sig  altsâ  i  den  af  en 
strimmel,  et  langstrakt  stykke  af  en  yiss  ting,  en  stribe 
land  eller  vand.  Dette  bestyrkes  af  norsk  v&r  eller  vorr, 
der  har  netop  samme  betydning  som  isl.  vôr^  nemlig  furen 
efter  skibskalen  og  en  af  stene  lagt  bro  ud  i  stranden  ***), 

')  Laogeb.  Script,  VII,  572  anm.  178  og  Vidensli.  selsk.  ordb. 
*')  86  vôr  og  vëru  l  Ind.  til  N/dla  og  Kriatnis, 
"*)  Hallagers  norske  ords.  For  at  det  ikke  Bkal  synes  besynderligt, 
at  et  ord,  der  betyder  en  lœbe,  ogsâ  kan  betegne  en  strimmel 
jord,  m&  bemsrkes,  at  just  s&danne  ord,  der  betegne  dele  aC 
legemet  eller  menneskelige  bandlinger,  ofte  genflndes  i  stedanavoe; 
udtrykkene  for  disse  tre  ting  hare  til  de  eldstei  ethvert  sprog. 
Sâledes  betyder  vang,  bâde  en  vang  og  en  kind  (Ihre)  ;  kimn  bâde 
siden  af  et  bjœrg  og  en  klnd;  et  sksr  er  beslœgtet  med  at  sktere, 
0.  s.  V.  —  Grimm  (Reehtsalterth.  s.  541  anm.)  bar  ogsâ  gjort 
denne  bemaerkning,  og  anferersomexempler:  fjalls  bnin,  fjalls 
Oxl,  fjalls  bak,  f  J  a  1  i  s  iie«  (bryn,  skulder,  ryg,  nsse),  Hundsrûck, 
Katzenelnbogen.  —  Msrkelig  er  ogsâ  formen  vdr  I  danske  naToe, 
som  GasévOr,  Gâsvad,  i  Ksrreherred  ved  LimQorden  (efter  kortet 
bos  Langeb.). 
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Hvis  denne  fomiodning  er  rigtig,  sa  vilde  yor  vsere  det 
samme  som  var,  der  findes  i  begyndelsen  af  adskiUige 
stedsnaTne,  som  Warberg»  Wamœsy  Warwith^  Varde  (Lan- 
geb.  Srdpt.  Vn,  521.  530),  og  sfidanne  vilde  da  betyde 
bjsiget,  D^esset  eUer  skoven,  som  là  nsermest  ved  landings- 
stedet  *)  •  —  Som  tillseg  til  et  stedsnavn  forekommer  ogsâ 
fang,  en  gârds  tilharing,  \^\.  fdng^  som  Tuhborpet  Tubb^ 
orp  fang^  FœUe  et  Fœlle  fang  (sst.  45.  70);  samt  torp, 
hvilket  siden  skal  anferes. 

Et  tredie  slags  nayne  ère  sàdanne,  som  bave  hensyn 
til  stedets  opdyrkning  og  beboelse.  Da  en  sàdan  i 
ahnindelighed  begyndte  med  at  bortrydde  skov,  dernœstpâ 
enkelte  âbne  steder  at  opfore  hytter  og  hegn,  derpà  at  ud- 
vide  s&danne  til  landsbyer,  borge  og  stœder;  samt  endelig 
at  indrette  gudsdyrkelsen  og  til  denne  at  indyie  hellige 
steder,  at  holde  retspleje  og  at  r&dslà  om  det  alminde- 
lige  bedste,  s&  bave  sâdanne  navne  sœdvanlig  hensyn  her- 
til  eller  til  lignende  indretninger.    Ëxempler  ère: 

-r^tA,  -ruih^  -rad,  -rud,  et"  nyopdyrket  stykke 
land**),  isL  rjôdr^  et  âbent  sted  i  en  skov,  derefter  mark 
i  almindelighed.  Som  endelse  meget  almindelig.  Dels 
ene,  dels  som  till^g  til  et  andet  nayn  ogsâ  ruthe^  rythe, 
rude,  ry  (hos  almuen  best.  ryen);  f.  ex.  Rutliey  Rudhœ^ 
Rgthœ;  BOdedatheruthe  (Langeb.  Script  VU,  26.  57.  54. 


*)  Mao  Bammeoligne  hermed  f.  ex.  beltggeDheden  af  vejlen,  noret 
og  Vornes  pâ  Tàsinge  (kortet  I  Lunds  beskr.  over  denne  0). 
—  To  andre  ord  bave  endnu  llghed  med  det  anferte:  IbI.  ver,. 
som  1  JUkiveTj  angels.  were;  overgangen  herfra  til  vftr  er 
mnlig,  da  deo  findes  i  ver,  dyne^ir;  og  JbI.  vâyr,  vogr,  en  ^ig, 
med  samme  o'vergang  som  i  vo^r,  yov  (eUer  vôr  i  sfir). 

**)  Ungeb.  Script.  Vil,  7.  og  572  anm.  194.' 
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249),  Wialejruthe^  Vigerslevry;  isl.  rud,  sv.  ruda^  tydja^ 
et  sied,  som  ved  rydning  er  gjort  skikket  til  ssed  (Dure  Glou,). 
Tweiih^  tveâ,  tvede,  alxpindeligt  i  Danmaii, 
Norge  og  Sverrig*  Man  udleder  defc  af  angels.  pwium, 
pweotanj  at  skaere  itu  ;  i  Yestergatlaiid  thoety  i  Norge  ptxxit^ 
pveitf  ogsâ  tvedda,  i  Slesvig  ttmet,  jfr.  platt.  twete,  twiete, 
en  sidevej  '*').  At  ordet  har  vœret  almindeligt  i  Danmark, 
ses  ogsâ  af  ksempevisen  om  Langben  Bise  og  Yidrik  Ver- 
landsen,  hvor  det  hedder: 

I  holder  her,  aile  DannerkoDgeDS  mœodl 
op  uDder  disse  grônne  tvede. 

Man  bar  mangen  gang  urigtig  antaget  det  for  forholdsordet 
yed,  hyormed  det  ikke  st&r  i  nogen  forbindelse.  Exempter: 
Tved  i  Thy;  Tvede,  Thwet^  pâ  Lâland  (Langeb.  Script. 
Vn,  541);  Nakketved  i  Odsherred;  BrœgncBtlivcst^  Bregen- 
tved;  cœnobium  Nestioeith^  Naestved  kloster  (kong  Eriks  pri- 
vilegium  for  samme  1140  i  Thorkel.  Diplom,  I);  sa  og 
tildels  fordrejet  og  forblandet  med  ordet  sted  :  Thruetkwelhj 
Skunethweth  Leghethwet  Lôjtved,  Hagethuet^  Hoed,  Sunden- 
thvetj  Sôndersted,  Byersthwet  (Bjargsthved)^  Bjaergsted, 
Konungsthtoety  Kongsted  (Langeb.  Script  VII,  22.  23.  18. 
250.  21.  35.  114).  At  navnet  Tved  ogsà  kan  vsere  frem- 
kommet  ved  en  sammentrœkning  af  Twywad  er  forhen 
bemserket. 

Af  at  bryde  kommer  brot,  brud,  gennembrud,  isL 
brot^  ved  en  bekendt  overgang  nser  besl^gtet  med  bnxut^ 
en  brudt,  banet  vej.  Et  af  de  mest  trseffende  exempter 
er  stedet  Holbrot  i  Fyn,  der  hvor  Salling-,  Bâg-  og  Odense- 
herred  stade    sammen,    favis    lokale  beskaffenhed  ganske 


*)  Werlauff  om  det  danske  spr.  i  Slesvig.    Ihre  Gloss.  Nonke  di< 
plomer,  f.  ex.  hos  Suhm  (XII,  408)  mœdhall  pwœiih. 
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stemmer  med  naynets  betydning,  nemlig  et  gennembrud 
îmdiem  hôje,  og  en  derigennem  strômmende  &  med  et 
Tadested  (isL  broi^  vadested  over  en  &).  Ligeledes  brode^ 
bride,  norsk  br&te,  et  skoYstykke,  som  er  afbrsendt  til 
ageriand,  af  at  br&te,  at  rydde  trœer  bort  (altsft  oprindelig 
samme  ord  som  en  br&de,  hvormed  hôr  brydes);  f.  ex. 
Brode,  Br&de  ;  Brydœ,  Brede  (Langeb.  Script.  VII,  1 1  •  57). 

Hage,  hâve,  oldnord.  hagi,  en  indhegnet  plads, 
isaer  til  grsesgang;  p&  Samsa  endnu  et  gœrde  (Thura,  s. 
21).  Det  forekommer  ofte  i  g&rdes  navne,  som  Lamme* 
haie;  i  Noige  Baldershage,  o.  s.  v.  Heraf  verbet  athegne 
(gl.  SY.  ai  hoBgna,  norsk  at  h  se  g  ne),  og  deraf  atter  gl.  d. 
hignadj  sv.  hâgnad,  en  indhegning  (t.  gehege);  f.  ex.  Ny^ 
Heyndkt  GamU^Beghneth,  BceghiŒthscog  juata  Mœthalfar^ 
H<ggnœzhobn9  d.  e.  Hœgnœdàholm,  Hindsholm,  Hœgnceihê- 
gaol,  Hîndsgavl  (Langeb,  Script.  VH,  16.  27.  530). 

6&rd,  gasrde,  'isl.  fforâr^  g&rd,  gerâi,  gaerde,  norsk 
gar,  gaerde  og  g&rd,  jfr.  gl.  d.  en  gaart  gaerde,  hegn 
(rimkrônniken  ▼.  3937,  om  Danevirke)  *),  Den  oprindelige 
betydning  er  udstrakt  ikke  blot  til  en  g&rd  i  almindelighed, 
m  en  ogs&  til  ethvert  Yaem,  og  ordet  bruges  derfor  ogs& 
om  fiestninger  og  slotte;  som  SkUuœgartkœf  Skivehus 
(Langeb.  Script.  Vil,  518). 

Tan,  senere  -tèn,  oldnord.  tùn^  en  indhegnet  mark, 
marken  naermest  ved  g&rden  (toften),  g&rd,  by,  norsk 
tun,  ton.  Den  oprindelige  betydning  af  gaerde  findes 
endna  i  t.  zaun,  den  sidstafledte  i  eng.  tawn^  -don. 
Maerkelig  er  den  i  danske  og  flere  nordiske  stedsnavne 
almindelige  form  -tnne,  der  viser  hen  til  det  oldnord.  fit. 

*)  som  bekeodt  t.   garten;     ogsà  slavisk  gorod  (Suhms  DaDm. 
hUt  IV,  567) 
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tûnirj  og  s&ledes  bekraefter,  at  ordet  tdn,  der  nu  i  Islandsken 
er  et  intetkônsord,  i  oldtiden  har  vseret  af  hunkônnet;  man 
finder  ogsâ  i  hândskrifter  Sigtiinir^  o.  lign.  som  variant  for 
Sigttin,  Exempler:  Tunœ^  hvoraf  Tunœhœreth  (Langeb. 
Script.  YII,  112);  klosteret  Eskildstune;  g&rden  Lcarftm, 
L^ften  eller  Lautyn  i  0vre-Bommerige  (^Hr.  V^  kap.  156). 

Tomt,  toft,  tuft,  isl.  toftf  norsk  toit,  tuft,  flben 
plads,  byggeplads.  I  middelalderen ,  og  ofte  endnu,  i  fit, 
som  Astofta^  Âstofte  (Langeb.  Script  VU,  30),  ViUestofte 
i  Fyn,  o.  s.  v. 

B  0 ,  som  endelse  meget  almindelig ,  svarende  til  isl. 
bud^  fit.  hûdir^  bod,  traBhytte  (t.  bude,  eng.  booth),  thi 
s&danne  vare  de  Cerste  simple  boliger,  der  siden  udvidedes 
til  en  .by*  Ssedvanlig  i  fit.,  som  Falsierbothœ ^  Falsterbo; 
Vallœbothœ,  Valbo;  Faurebotlte,  Favrbo;  Nedœbdhœ^ 
Naddebo  (Langeb.  Script.  I,  135.  Vil,  8.  18.  109). 

Forestâende  er  da  forskelligt  ira  gL  d.  bo,  bu^  bo, 
isl.  6w,  og  bûf  ty,  by,  isl.  byr  (af  at  Wa),  eller  bœr  (af  at 
bôa)^  af  favilket  sidste  er  dannet  norsk  he.  Denferstebe- 
tydning  heraf  var  en  enkelt  gârd,  der,  n&r  den  var  an- 
seelig,  kaldtes  adaWyr  eller  aâalbcerf  adelg&rd,  hovedg&rd, 
siden  en  by  i  almindelighed.  Exempler:  Thicerbu^  LaûJm, 
Getœsbu  (pâ  Falster),  Kœlbû  (pâ  Man),  Brunbif  Brôndby 
(diplomer  fra  1135  og  1138  i  ThorkeL  IHplom.  L)*). 

Eoth,  fit.  kothe,  isL  kot^  en  hytte*^,  norsk  kot  (kât): 


*)  1  nogle  af  disse  er  endelseo  -by  tydelig,  i  andre  synes  isteden 
for  samme  at  stâ  bu;  berpft  kan  man  imidlertfd  sjœlden  Hde  i 
trykte  diplomer,  da  odglverne  ofte  enten  hâve  overseet  eller  ikke 
bekymret  sig  om  ^forskellen  imellem  h&odskrifterDes  v,  og 
gennemstragne  u,  d.  e.  y,  og  derfor  ogsfi  hâve  ladet  dette  aftrykke 
som  et  u. 

♦♦)  Langeb.  Script.  I,  168  anm. 
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i  danske  navne  nu  oftefordrejet,  som  Koldekothœ  {hytterne 
p&  hôjen),  nu  Kollekolle  (Langeb.  Script.  VH,  31)*). 

Bandf  norsk  rand,  rând^  en  fiskerhytte,  isL  rann^  fit. 
rdftfi,  eL  rannvy  et  bus  (?).  Man  udieder  deraf  begyndelsen 
i  oavnet  Banders.  Forskelligt  fra  de  norske  navne  p& 
seen  Môndj  lUmdargund  o.  lign.,  isl.  hrdnn^  rann^  gjeen  (?). 

Bol,  fit.  baie,  senere  -bel,  -balle,  -bel,  isl.  bàl,  et 
stykke  jord,  benherende  til  en  landsby,  som  en  eller  flere 
opdyrkede**);  bolig,  bopsel;  norsk  bol,  fit.  baler.  Al- 
mindeligt;  ofte  forandret  til  -bel,  som  Nybelœ^  NybbyU 
Nebel,  o.  desl. 

Torp,  fit.  torpe,  senere  -trup,  -drup,  -rup,  og, 
med  foreg&ende  ejeform  paa-s,  -s trup,  isl. ^orp,  landsby. 
Ordet  porp  betegner,  efter  Edda,  et  antal  af  tre  (en  trop, 
tmp);  siden  kaldtes  s&ledes  de  buse  eller  bol,  som  ira 
adelg&rden  eller  adelbyen  af  byggedes  ude  p&  marken; 
endelig  landsby  i  almindelighed.  Ahnindeligt;  hist  og  her 
findes  endnu  exempel  pâ  den  seldre  betydning,  som  Fangel 
eg  strax  udenfor  donne  Fangeltorp,  ligesâ  Nserà  og  Nserà- 
torp,  b^ge  i  Fyn. 

Stad,  sted,  isl.  stadr^  oprindelig  et  sted,  hvorfor  der 
Ted  sammenssetning  angives  dets  bestemmelse  som  oifer- 
sted  f Ao/rfo^r)  eller  som  bopael  (pûstadir);  siden  stad,  by. 
Ofte  i  fit.,  somOUtœdej  J01sted  (Langeb.  5mp^.  Vn,  109). 
I  norske  stedsnavne  er  af  bûstadir^  ved  at  bortkaste  slut- 
mngen,  dannet  bust;  som  g&rden  Myklebust,  i  NordQord, 
forhen  Miklabostadir  (Kraft,  IV,  910).   Sa  og  flsekke,  op- 


*)  bogstaTovergangeD   heri  er  den   samme   som  i  det   norske  ord 

kodde  eller  koUe  (et  slags  mslkekar). 
**}  se  Sahms  bemsrkoiDger  i  haos  Danm.  hlst.  X,  625. 
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rindelig  en  plet"^),  norsk  flaek,  en  plet,  et  sied,  en  plads. 
Samt  stal,  isl.  stallr^  angels.  steal^  sted,  saede'*''*'),  norsk 
stal,    Formodentlig  herer  hertil  navnet  Maistal. 

Den  egentlige  befsestning  udtrykkes  ved  virke,  isL 
virkij  som  Danevirke.  Derimod  udtrykkes  en  fsestning, 
men  ogsâ  en  stôrre  by  i  almindelighed,  oftest  ved  boig, 
da  en  sâdan  gav  anledning  til  byens  anlseg,  isl.  borg^  som 
afledes  B,fat  bjarga^  bergoy  altsà  et  skjulested,  et  sikkert  sted. 
Skriyemâden  i  middelalderen  er  meget  forskellig:  borg, 
borig,  borre,  bora  (borga);  borre  i  begyndelsen  af  ea 
sammensaetning  forklares  rettest  af  ejefonnen  borgœ,  isL 
borgar.  I  historisk  henseende  er  bensBvnelsen  borg  s&re 
mserkelig,  da  den  ofte  antyder  borge,  som  ikke  mère  ère 
til;  som  landsbyen  Borre,  forhen  kabstad  paa  Men;  Bora, 
forhen  et  slot  i  Maribo  sa;  Borrenakke  p&  Falster,  Borre- 
vejle  skov,  o.  m.  fl  ***)» 

Hus,  fit.  -huse,  senere  -as,  -ase,  -ese,  -se,  isL 
hÛ8,  uden  tvivl  oprindelig  ogsâ  et  skjnl,  dernsst  fsestning, 
som  Eoldinghos.  Endelsens  overgang  er  klar  i  L^âdhuij 
Ladase,  Ladese;  s&  og  Burgkusœ-  eller  Burghea^hcsreUi, 
af  byen  Burglms,  nu  B&rse;  Byerghme  eller  Byerhme^ 
nu  Bjerrese,  eller  endnu  mère  fordrejet  Bjerresa  (Langeb. 
ScripU  VII,  115.  527.  25.  28.). 

Hjem,  ^hem  (hem),  fit.  heme,  senere  -em,  -um, 
-eme,  og  norsk  -eim,  -em,  -im,  -um,  -in,  -yn,  -en, 
Ihvor  forandret  end  donne  endelse  er  bleven,  s&  har  den 


*)  locus  notatus  (Grlmms  D.  gramm.  III,  418). 
**)  Werlauff  om  det  danske  spr.  i  Slesv.  s   33. 
***)  se   disse  i  Olofsens   ColUctan,  samt  om  ordet  i  almlndeligheé 

Vedel-SImonseDS  Borgruiner  2  h.,   indledo.  om  danske  slotte  og 

ridderborge,  s.  5  ff. 
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dog  TÎsst  i  almindelighed  sin  oprindelse  af  isl.  heimr^  egent- 
lig  forsamling  (pingheimr);  dernsest,  isœr  i  fit.  heimarj 
landskab,  land,  hjem'*');  endelsen  -eme  kan  ya^re  dannet 
af  fit.  hdmoT  eller  af  det  afledte  heimi  af  samme  betyd* 
niDg.  Oyergangen  ses  tydelig  i  middeMderens  navne; 
f.  ex.  Wameem^  d.  e.  Vàiném^  for  Varnhém:  Smôrhém^ 
Farhéw^  Gudhém^  nu  Smôrum,  Fanim,  Guduni;  Marthem^ 
DQ  M&ram;  Martheme^  Aleme**);  i  Norge:  Stojrheim, 
Stareim,  Ararheîm^  Ârem,  Aflheim^  Aflem  i  Nordigord; 
BUndkeim^  Blindem  i  Sôndmjer;  Modheim^  Modum;  Rig- 
heim^  Bikum,  i  SogD  ;  Grepsheim^  senere  Grre/sim  og  Grefm/n 
(efter  norske  diplomer);   Ylmheim^  jOlmen,  o.  s.  y. 

Hensyn  til  bolig  har  nden  tyiyl  ogsà  h j  se  1  m,  oprindelig 
ethyert  dsekke,  isL  hjdUmr  (helmr\  af  at  hela^  hdma^  skjole 
(Ihie  ander  ordet  Ujehn).  Da  sarayerne  byggede  deres 
vikingebol  i  form  af  en  hjselm  eller  som  runde  faytter  (yi 
haye  endna  ordet  i  lignende  betydning  i  ordet  kornhjselm), 
s&  forklarer  man  deraf  sandsynligst  navne  som  aen  Hjsehn 
red  Jylland,  byen  Hjselm  p&  Man  (Paludan,  I,  217-218) 
0.  lign.  Lignende  oprindelse  bar  formodentlig  holm,  ^î  at 
ht/lja  (particip.  Au/inn),  skjule***). 

Af  at  vara^  tage  yare,  udledes  flere  gemings-  og 
navneord,  som  at  vama^  yserne,  nayneord  ysern,  at  varda. 


*)  svareode  til  t.  -heim,   eog.  -ham  ("hem)  og  -hamel  (-hemel,    isl. 

keimili). 
*♦)   Catal.  reyum   Sveeiœ  i  Script,  rer.  Svec.  I,  13.     Langeb.  SeripL 

Vil,  55S  aom.  9.  580  anm.  362.  og  s.  51.  530. 
^*)  Vl  bave  forben  bemœrket,  at  den  oldoordiske  udtale  var  for- 
skeliig  fra  den  senere  islandske;  man  har  her  et  par  andre  ex- 
empier:  de  sidste  former  ère  helm,  hulm,  (holm);  hjdlmr,  hélmr 
ère  senere  udvideiser,  Ugesom  pdnki  er  udvldet  for  det  sldre 
Pankf,  tanke,  o.  s.  t. 

Il 
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vogte,  og  navneord  varda^  en  varde,  varôr  {veràr^  vôrâr^ 
urâr)^  bevogtning,  ogsâ  gœrde,  hegn,  vaern,  gl.  d.  varder, 
vord,  gl.  sv.  varper^  vœrper^  nu  vârd*),  Med  disse  ord 
kan  jsevnfores  t.  wôrth,  werd  og  werder,  af  hvilke  de 
fai-ate  ssedvanlig  forekomme  i  betydningaf  en  0,  detsidste 
bruges  om  enhver  fri,  âben,  graesbevoxen  plads  i  en  skov**), 
Heraf  forklares  rimeligst  dels  slutningen  af  stedsnavne  pâ 
werthe^  -vaerd,  dels  begyndelsen  paa  Word-.  Exempler: 
Tokswerihe^  Toxvferd;  Bakswerthe^  Bagsvœrd;  Wordburgk 
i  Vendsherred  i  Fyn  (Langeb.  Scnpi.  VU,  124.  103.  523); 
og  med  afledsendelsen  -wnjr  (eller  -àngr?)  Worthuîtcf  eller 
Worihyng,  hvoraf  Vordingborg  ***). 

André  endelser  bave  hensyn  til  besiddelse  eller  er- 
hvaervelse  ved  arv,  kab,  0.  desl.    Hertil  hère: 

'lef^  'leve^  senere  lev,  -lav,  -le.  Om  denne  endelse, 
som  ogsâ  findes  i  aile  med  vort  sprog  beslsegtêde  dialekter, 
bar  man  haft  meget  forskellige  meninger;  efter  nogle  er 
ordet  vendisk,  efter  andre  saxisk;  efter  nogle  betyder  det 
loY  af  trseer  eller  en  bedskket,  hebygget  plads  (lâube, 
lâbe),  efter  andre  et  gravsted,  brad  (norsk  levé)  0.  s.  t. 
Suhm  og  WerlaufT  henfare  det,  uden  tvivl  rettest,  til  isl. 
lei/â^  efterladenskab,  arvegods  ;  eller  til  fit.  leifar,  levninger. 


.*)  f.  ex.  gl.  d.  Strandworih  (Suhms  Danm.  hist.   XII,    371);   heiaf 
Ogs&  Vord  net  (Orkneyingtu.  Ind.  under  vërÔr.) 
**.)  D.  nord.  u.  deuUche  beldensage,    aus  P.  E.  MûUers  Sagabibl. 

H.  b.  V.  G.  Lange,  s.  306. 
♦*♦)  Voràûngaborg  (Knytl.  kap.  130):  urbs  Orthunga  eller  oppidum 
Worthyngum  {Saxo,  lib.  14,  S.  314.  /i6.  15,  8.  372.  Om  Vording- 
borgs  anlœg  som  sefœstning  mod  Venderne  under  Valdemar  den 
ferste,  og  om  samme  som  kongessde  under  Valdemar  Atterdag 
Imod  Hanseaterne,  se  G.  L.  Baden,  Den  danske  flâdes  hist,  i 
Am.  i  fœdr.  kulturhist.  H,  278.  299. 
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Det  er  da  beslaegtet  med  at  levne  (gl.  sv.  leva);  og  be- 
tydningen  af  leifô,  brugt  om  jordejendom ,  oplyses  for- 
nemmelig  deraf,  at  ogsâ  arver^  arv,  oprindelig  betyder  jord, 
Fast  ejendom,  dernaest  di^d  mands  efterladenskab  "').  bog- 
stavOTergangen  er  ogsâ  simpel  fra  isl.  leifô^  gl.  d.  og  sv. 
Ufd,  senere  lef,  Kg  dyjr,  dyd,  for  dygd,  o.  lign.  Men  ogsâ 
(len  seldste  éntalsform  leif  findes,  f.  ex.  i  navnet  pâ  Hognes 
svaerd  Ddinsleif.  Exempler:  hununglef  jordegods,  som  til- 
herer  kongen;  SyghridUf;  AgmUf^  Avnslev;  Barœslef^ 
Hârslev  ;  Thruggelme^  Tryggelev  (Langeb.  Script  VII,  530. 
529.  523.  524);  Fhvelef,  Flovle  i  Thy  (Aagaard,  s.  237); 
Harslef,  Hasle  pà  Bomholm  (Skougaard,  s.  237.) 

-i<'p,  -keb,  isl.  kaup^  et  kob;  et  stykke  ved  kab  er- 
holdt  jord,  i  samme  betydning  som  ordet  har  i  lovud- 
trykket  «stufl  eller  saerkab»  **).  Exempler:  Tydhœkep^ 
Tikeb;  OUkep  Olafskob  eller  Ôlveskob  (Langeb.  Script. 
vn,  61.  Suhm,   X,  225);  Dyrekab  i  Kebenhavn  o.  s.  v. 

En  ganske  anden  mening  har  dette  ord  i  keping^ 
-kebing,  isl.  kaupdngr^  kebstad,  oprindelig  det  sted,  hvor 
<]er  dreves  handel,  kabmœnds  samlingssted,  eller,  som 
G.  L.  Baden  endnu  bestemtere  udtrykker  det,  en  fra  de 
faelles  marker,  til  at  handle  og  vandle  pâ,  udtagen  vang; 
ilet  ombyttes  derfor  ogsâ  med  kouptun;  hos  almuen  siges 
ogsâ  kabingen  eller  kabsteden  uden  vadfojelse  af  navnet, 
ligesom  hos  Snorre  tit  og  ofte  kaupdngr  star  alêne  for 
Throndhjem  eUer  en  anden  betydelig  handelstad  ***) . 

*)  se  Langeb.  Script.  Vil,    561.  570.    Subms  Danm.  hUt.  I,  356 
anm.    Otmars  Volkssagen,  348  anm.  Werlauff  om  det  d.  sprog 
i  SlesTlg  26  og  Oatxen  sst.  142.     VestyOtal     Jnd.    ander   leva, 
arvtr,  o.  11. 
**)  se  Langeb.  Script,  VII,  588  anm.  606.  VI,  429  anm.  h. 
***)  Ihre  G2oM.,  G.  L.  Badens  Afh.  i  fsdrel.  kulturhist.  II,  14-15. 
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Vi  komme  til  endnu  en  klasse  af  begreber,  som  i 
stedsnavnene  udtrykkes,  sâdanne  nemlig,  som  hâve  hen- 
syn  til  oifentlige,  religiese  eller  borgerlige  indretninger  i 
oldtiden,  en  af  de  maerkeligste  af  aile.    Her,  hvor  ?i  bave 
foresat  os  at  betragte  stedsnavnene  i  lingvistisk  henseende. 
berare  vî  kun  disse,  for  ogsâ  at  henvende  opmserksomheden 
derpâ;  ordene  i  og  for  sig  behave  kun  liden  oplysning: 
men    indretningerne    selv,    deres   opkomst,    udbredeke  i 
bedenold  og  middelalderen,    og  de   levninger,    som  deraf 
endnu  findes,  afgive  stof  til  en  saeregen  antikvarisk  af- 
handUng.   Man  finder  da,  for  at  anfare  nogle  exempler  pâ 
sâdanne  ord  i  stedsnavne,  angivet  det  sted,  hvor  offentlige 
forsamlinger  holdtes,  ved  ordene  tin  g  og  lovbjaerg  (leg- 
bjaerg);  f.  ex.  Ting-Jellinge  i  Sjaelland;  Lagbjaerg,  tingstedet 
for  den  sydostUge  del  afMon(PaludanI,  104).   Det  garnie 
offersted   antydes   ved  vi,   isl.  vè*);  f.  ex.  som    slutning 
af  navnet  i  det  forhen  anfarte  Ôdinsvè^  Odense;  naen  isser 
hyppig   som    begyndelse,    sâsom   i    Viborg   {Vèljôrg,  de 
hellige  bjserge  eller  hôje),  Viby,  Viholm  o.  s.  v.    At  man 
i  historisk  henseende  ma  anvende  megen  forsigtighed  ved 
et  s&dant  navns  forklaring,  vil  det  foregâende  allerede  hâve 
vist;  Saxo  naevner  et   Viby,  nuvserende  Viby  ved  Marselis- 
borg;  i  kong  Valdemars  jordebog  kaldes  dette  sted  IVithly**}] 
hvilket  er  nu  det  rette?    Isssr  ma  man  adskille  vi  i  en 
og  vie  i  i  to  stavelser,  og  nôje  undersage  oprindelsen  til 
det  sidste  ;  det  kan  mulig  vœre  ejeformen  af  vè  (vèa),  men 
det   kan    ogsâ  vaere   kommet   af  vide,   ejeformen  af  vidr 
(viôar)]   dette  er  f.  ex.  tilfeldet  med  navnet   Withemosœ, 


*)  Pâ  Lappisk  betyder  vî  ogsfi  skov  (Fant,  Méditât,  s.  13),  htilket 
mftské  bôr  anmsrkes,  da  de  sidste  offersteder  aolasdes  I  akove. 
♦*)  Saxo,  Itb.  14.  8.  353.  354.  Langeb.  Script.  VII,  520. 
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nu  Viemose  i  Bârseherred  (Langeb.  Script.  VII,  527). 
Det  hedenske  tempel  eller  gârden,  ved  bvilken  et  sàdant 
stod,  udtryktes  ved  ordet  h  o  f,  h  o  v,  isl.  Ao/;  i  Norge  iSndes 
isaer  en  stor  msengde  g&rde,  kaldte  bove  eller  hâve  (at 
hojijj  der  gerne  tillige  bave  andre  oldtidslevninger;  de 
vigtigste  i  Danmark  bar  Vedel-Simonsen  anfort*).  Af 
sammebetydningerhorge,  barge,  isUiôrgar^  afgudsaltere 
eller  hôjene,  p&  bvilke  de  vare  oprejste);  dette  ord  findes 
rimeligvis  i  navnet  Bargœhœrethy  Harreberred  i  Jylland 
Langeb.  Script  Yll,  564),  og  i  Horgjem,  Hôlgenaes  (Kraft 
V,  179-180)  0.  lign.  i  Norge**).  Det  er  beUer  ikke 
usandsynligt,  at  ordet  blôt^  ofhng,  forekommer  i  navne  pâ 
seer  eller  kilder,  bvilket  menés  at  vaere  tilfaeldet  med  Blâ- 
eller  Blnkilde  pâ  MenCPaludan,  I,  s.  11*0).  Hertil  kommer 
endnu  den  hele  samling  af  bôje,  gravsteder  og  andre  sten- 
saetninger,  som  udtrykkes  ved  ordene  haugvy  kuml^  dys 
(dys,  d0s,  dâs),  kove,  rer  eller  rar  (hreyrr)  o.  fl. 

Skulde  man  bertil  mâské  ogsâ  kunne  benfere  det  led^  led, 
lier  forekommer,  dois  som  slutning,  dels  som  begyndelse 
af  adskillige  stedsnavne?  sa  at  det  nemlig  svarede  til  isl. 
iew),  forsamling,  leiâarping***).  Détfortjener  i  detmindste 
i  historisk  henseende  al  opmaerksombed ,  bvorvidt  det  er 
dette  ord,  eller  isl.  leiô^  vej,  hlid  (lid^  îydy  led)^  et  led 
(lukke),  hUô  (lid,  lij,  li,  siden  af  et  bjaerg  eller  en  bôj, 


^)  Om  ordene   hof,   bird,   gârd   (kongeos  g&rd):  Vedel-Simonsens 

Borgruiner,  2  h.,  s.  5-6.  54-56 
**)  hSrgr,  fit  hôrgar,  erafhaok.;  buDk.  hôrga,  en  bakke;  i  et  norsk 

dlplom  fra  âret  1381  forekommer  a  horghinu  i   Bauyha  sokn   a 

jEikium  (Eger).  hvor  ordet  da  st&r  som  intetk. 
^^*)  isl.  /e/d.  hoil.  loti,  bondetlng,  anferes  i  Langeb.  <Scr{>><.  VU,  613, 

som  anm.    Ul  stedsoavnet  LœtcBs  pâ  Lfiland  ;  se  ogsâ  om  le^ar- 

Pûtg    Vidalln    Yfir  fomyrài  Wyb.  Jsl.  i  Fklagsrit,  IV,  261-262. 
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eller  leâja  (gl.  t.  leddo) ,  1er  (Grimms  D.  gramm.  III,  380), 
der  findes  i  sâdanne  stedsnavne  som  Lethowœ^  Leôewe, 
nu  Lida  i  Sjselland  (Langeb.  Script  vn,  11  f.  60),  og  om 
andre  omstaBndigheder  kunne  oplyse,  ai  man  med  rette 
kan  forklare  et  sâdant  navn  som  leidertingshôjene. 

Sjseldnere  forekommer  Ao,  hâ,  om  hvis  oprindelse  og 
betydning  meningerne  ère  delte.  Man  bar  antaget  det  for 
en  gammel  saxisk  eller  angelsk  endelse,  der  ogsâ  var  bleven 
anvendt  i  danske  navne,  og  forklaret  det  af  hoo^  bus,  eller 
af  hoy  skov;  f.  ex.  i  navnene  Itzebo,  Himmersho,  den  store 
holstenske  skov  Isarnho,  som  de  Danske  OTersatte  Jamvith, 
jsernskoven*).  Det  bôr  derfor  bemœrkes,  at  ordet  ogsâ  er 
oldnordisk;  dels  findes  nemlig  i  Norden  ordet  hd  i  betyd- 
ning af  et  lav,  en  samling,  svarende  til  t.  gau,  f.  ex. 
piTiffhdy  et  tinglav  {Hhr.  Il,  331,  og  senere  ofte  i  norske 
diplomer:  Sudurbems  tingbo,  Lakene  tingbo  o.  s.  t.),  og 
dette  benbarer  da  til  den  klasse  af  begreber,  som  vi  her 
nys  bave  omtalt;  dels  forekommer  ordet  ho  som  navn  pâ 
en  skov,  hvilket  benferes  til  isl.  hd,  efterslaet^grss,  nonk 
bâ  eller  bo:  f.  ex.  silvci^  quœ  dicitur  Ho  (ved  Hœlghemark 
pâ  Langeland,  Langeb.  Saipt,  VII,  525).  Flere  exempler 
ère:  Nôrbâ  og  Sônderbâ  i  Tby;  Erixhoy  nu  Erritse  ved 
Fredericia  (sst.  V,  559**). 

Endelig  kan  endnu  bemserkes  den  meget  almindeligi- 


*)  Werlauff  om  det  danske  spr  i  Slesv.  s.  22.  PaulseD  om  sproget 

pâ  den  Jyske  balve,  i  Nord,  tidsskr.  for  oldk.  1,  271 -272). 
**)  UviSBt  er  det  forhen  (s.  133.)  anferte  Awartheha;  det  kan  Isses 
8om  Awarthe-a ,  d.  e.  a,  og  er  da  det  samme  8om  amiiiV  Awonit 
(Langeb.  5cri/;<.  VII,  97);  men  efter  den  senere  form,  Vartov,  ai 
slntte,  Diâtte  det  hedde  Awarthe-ha,  d.  e.  haa,  isl.  Atf,  og  var 
vel  1  sft  fald  et  af  de  œldste  samlings-  eller  tingsteder  ved 
Kobenhavn . 
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endelse  ~hsœ,  -lase,  stundum  fordrejet-else,  derikkekan 
henferes  til  Dogen  af  de  foreg&ende,  dersom  der  ved  samme 
uJtrykkes  en  mangel  pâ  noget.   For  denne  forklaring  taler 

m 

nogle  lignende  norske  og  islandske  stedsnavne,  som  Ang- 
Itysa  i  Norge  (Hkr.  V,  kap.  127),  og  Veidileyac^  Vatnltyaa 
pà  Island,  hirilke  synes  dannede  aldeles  som  andre  garnie 
sammenssetDinger  med  samme  endelse:  rœtlesa^  lovlesbed, 
klœdalosa,  mangel  pâ  klœder,  o.  lign.  Men  denne  for- 
klaring  er  utdlstrâekkelig  og  ofte  urimelig.  Det  spes  for  dét 
forste  i  almindelighed  at  vœre'besynderligt,  at  bensevne  et 
sted  efter  en  ting,  som  ej  dèr  findes,  og  er  demsest  ganske 
urimeligt,  nàr  forste  del  af  navnet  er  en  mands  navn, 
som  Grim,  Slag  (Aslag),  da  der  ved  naVnet  ikke  kan  ud- 
tnkkes,  at  stedet  manglede  denne  mand,  men  tvaertimod,  at 
nianden  ejede  stedet;  ligesâ  nâr  endelsen  -lase  ssettes 
efter  en  anden  bys  navn,  som  Hcerdingœ  loaœ,  Herring- 
lase,  da  der  ved  denne  forbindelse  ligesâ  lidet  kan  ud- 
trykkes,  at  den  ferste  by  ikke  fandtes  ved  den  samme  til- 
liggende  plet  jord.  Suhm  *)  angiver  ogsâ  en  anden  i  flere 
tilfslde  rimelig  forklaring,  i  det  ban  udleder  denne  endelse 
af  at  lèse,  indlese,  sa  at  betydningen  blev  indldst  gods, 
altsi  omtrentdet  samme  som  det  forhen  anferte  ord  keb. 
Den  stôrste  vanskeligbed  ved  sâdanne  navne  fremkommer 
imidlertid  deraf,  at  deres  begyndelse  ofte  er  meget  dunkel, 
og  man  ma  altsâ  ved  etbvert  enkelt  navn  pâ  en  gang 
undersege  bâde  begyndelsen  og  slntningen,  samt  det  for- 
hold,  i  hvilket  de  kunne  stâ  til  hinanden.  Det  sâre  al- 
mindelige  navn  Jordlese  f.  ex.  skrives  stadig  i  den  seldre 
tid  Jurlosœ^  medens  ordet  jord  pâ  samme  tid,  ja  endog  i 

*)  Langeb.  Script.  Vil,  583  anm.  455,  hTor  Liuhsa,  LindeUe,  for- 
Uares  af  lin,  /iVium,  og  lass,  redùnere. 
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samme  dokument,  skrives  iart;  det  er  da  rimeligere  at 
forklare  det  af  navnet  Jure  *),  s&  at  meningen  er  Jures 
gods,  end  af  jord,  sa  at  meningen  blev,  at  stedet  havde 
mangel  pâ  jord;  jfr.  Grimlesœ^  Slaulesœ  (hos  Saxo  Slag- 
losia)^  Stenhsœ  eller  Stenshs,  Det  oftere  forekommende 
Vandiese  skrives  ligeledes  stadig  Huannlesœ  (ogsâ  i  pave- 
bullen  fra  1186  i  Fontopp,  Orig.  Hafn,  s.  7),  da  derimod 
ordet  vand  efter  den  tids  udtale  skrives  vadn;  det  turde 
derfor  mâské  rettest  udledes  af  hvônn^  hvan7i^  norsk  kvann, 
Angelika  (som  bekendt  voxe  bâde  Angelica,  Archangdica 
og  Angilica  st/lveOris  vildt  her  i  Danmark);  men  i  sa  fald 
kan  vistnok  îkke  mangelen  pâ,  men  tvseriimod  overfledig- 
heden  af  denne  plante  hâve  givet  stedet  navn;  jfr.  lorw- 
lesœ,  ThôUesœ  (af  isl.  pôU,  gran,  fyr?)  **). 

De  her  anferte  bensevnelser  ère  kun  enkelte  exempler, 
endog  kun  de  almindeligste  ***).  Ligesom  vi  ved  disse 
hâve  forsagt  at  oplyse  den  saedvanlig  sidste  del  af  steds- 
navnene,   sâledes   fors^ge   vi  nu  ogsâ  at  samle  nogle  al- 


••« 


*)  deue    navD    forekommer  f.  ex.  bos  Suhm,  Xlll,   1S7.  204.   220'. 

samt  I  det  forbeo  aorerte  Justhorp. 
*')  Flere  exempler  ère:  Hellesœ,  HôUaae,  Quamhsœ,  K vandiese, 
Hawehsœ,  Ugerlgse,  Uggelese,  UndhsCf  Ramhse,  Geerlese,  G0r- 
lèse,  UfesŒf  Uvelse,  Syengelosœ^  Sœrkœlosœ^  Ssrlese,  Vederîôsœ 
eller  Vœrlesœ,  Vrezhae  (d.  e.  VredslQse),  Baulese,  BaveUe,  Tijhst, 
Tivelse,  Benhscy  Arhse,  Àrlese,  Thershse,  Nylete,  Nidlese, 
Mictthahse,  Merlese  Qf'  Mjadarsund  i  Norge,  loge  Bârdss.  s. 
kap.  13),  Farœndœl&ae  eller  Farthœhse,  Farringlese,  aile,  si  vel 
8001  oveostfteDde,  tagne  af  Jordebageroe  i  Langeb.  Script.  VU. 

)  Nogle  flero  ère:  bro;  Dofrœ,  Dover  (l  Norge  og  i  Thy);  dyngs. 
dyne,  (som  Hemingsdyngœ);  dyr,  dôr,  -der;  Egg\  Fint;  Fo-,  Fâ-; 
Flyngœ;  Fron;  Glen,  Glœnœ;  Gorffuœ,  Garre;  Grind;  Bidê,  -ide, 
-ede;  Jârfi,  Jôrme,  Hjerm;  Kni,Kiel;  kleif,kl0f;  Aynyœ/lykke; 
m  al  m  (8and);m0l,  m  si;  Orvœ;  Roihne,  Rônne,  Ryne;5a/r,  sal; 
Skot-,  Skod-;  Snede,  Snçtde;  Ste/n,  si&\n;  Strœthœ;Saud',S»à'; 
teig,  teg   o.  8.  v. 
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mindelige  bemaerkninger  om  sammes  ferste  del.  Ved 
denne  ndtrykkes,  foruden  de  allerede  anCerte  begreber, 
dels  en  eller  anden  egenskab  ved  stedet,  dels  et  produkt, 
dels  en  persons  navn,  og  endnu  andre  mère  og  mindre 
tiliieldige  omstendigheder. 

Beliggenheden  efter  verdenskanten  udtrykkes  ved  nôrre-, 
sôDdre-,  o.  s.  v.;  dette  behavede  nœppe  at  nsevnes,  nâr 
ikke  disse  bestemmelser  undertiden  vare  blevne  noget 
ukendelige.  S&ledes  er  vest,  vestre,  blevet  til  ves  eller 
vis;  jBst,  astre,  til  as;  sader,  sôndre,  til  sar.  Ligesom 
skrivemâden  Vesgoter  hos  middelalderens  skribenter  er  al- 
mindelig  for  Vest^oter,  og  Yisby  p&  Gulland  kan  bave 
navn  af  sin  beliggenhed  p&  vestsiden  af  aen,  sâledes  kan 
det  samme  vsere  tilfeldet  med  flere  steder  i  Danmark;  f. 
ei.  det  garnie  slot  Yisborg  p&  Samsa,  af  beboerne  endnu 
kaldet  Vestborg  (Thuras  Samsa,  s.  58,  60,  61).  Nâr  be- 
liggenheden af  stedet  stemmer  dermed,  sa  er  det  forsigtigst 
ai  foretrsekke  denne  udledning  for  den  af  vè,  der  ssed- 
vanlig  antager  formen  vi,  for  at  man  ikke  skal  hensaette 
et  gammelt  offersted  dèr,  hvor  intet  har  vaeret.  Over- 
gangen  vest,  ves-  er  aldeles  den  samme  som  i  Bestbœr, 
nu  Hesby  pâ  aen  Finda  i  Rogeland  {Hkr.  V,  kap.  208). 
P&  samme  m&de  har  0stofte  i  Lâland  sit  navn  af  dets 
ostre  beliggenhed  ♦)  ;  i  Norge  ligeledes  Norby,  Vesby,  6udby, 
Sanun  (Sudurheim)  o.  s.  v.  Til  bestemmelse  af  beliggen- 
hed herer  ogsâ  methel^  medel,  mejl,  (med  samme  over- 
gsuig  som  i  vedel,  vejl),  mel,  norsk  medal,  mœl;  f. ex. 
MiddelËirt  eller  Mejl&rt;  Myceûiœlby^  Melby  (Langeb. 
^'cf^.  Vn,   109);   Medelby,  Mejlby,  Melby  (Leerbech  om 

*)  TrojeU  Efterretn.  om   Faglseherred   (skoleprogram   fra   Odense) 
2  h.  8.  15. 


170  DitiNSKE  OG  NORSKE 

91-92 

Ringe,  s.  116);  Medaldah,  Mael  i  Thelemarken  (Inge  Bârdss. 
s.  kap.  20).  Beliggenheden  lige  over  for  udtrykkes,  som 
Finn  Magnusen  har  gjort  mig  opmlaerksoni  pâ,  ogsâ  i  Dan- 
mark  ved  andvord,  isl.  ôndverâr;  f.  ex.  Andwortiiskotpgh 
(Langeb.  Script,  Vil,  16),  senere  fordrejet  Andersskov.  Be- 
gyndelsen  af  navne,  som  Enkelund,  Enkebelle,  Engœbyœrgh 
(sst.  518),  kan  tildels  forklares  af  eng,  men  ogsà  eft«r 
omstaendighederne  af  isl.  nnka^  gl.  sv.  o.  d.  emka^  enkœ^ 
enphœ  (som  i  enka  son^  enka  akœr^  enkœ  eng\  énlig;  ana- 
logi  dertil  findes  i  gârden  i  Einbua,  nu  Enebo,  i  Gud- 
brandsdalen  {Hkr,  U,  312).  Ovre  og  nedre  ère  almind- 
elige;  dertil  liarer  ogsâ  norsk  ifst,  af  isl.  e/str^  averst. 
En  afeides  beliggenhed  synes  udtrykt  ved  lenœ,  lôn, 
isl.  let/ni  (som  i  leynivogvy  lônlig  vâg);  f.  ex.  Lonœburgh, 
Lônborg  (Langeb.  Script  Vil,  520).  Mange  andre  be- 
stemmelser  efber  nserbeden  af  strand,  se,  skov,  o.  s.  v., 
som  i  Strandby,  Saholm,  ère  s&  simple,  at  de  ingen  for- 
klaring  bebave,  med  mindre  ogsâ  her  begyndelsen  afordet 
ved  sammentraekning  er  bleven  ukendelig;  f.  ex.  i  Sdvde, 
Seden,  forhen  Sewethe^  altsâ  vel  oprindelig  Ssemàir  (ana- 
logi  dermed  findes  i  Sssviôarsund  ved  Mikleg&rd,  Bkr. 
m,  70). 

Stôrrelse,  skônhed  og  andre  egenskaber  udtrykkes  ved 
adskillige  tillœgsord,  sâsom:  magie,  isl.  mtitU,  stor,  mod- 
sat  lit  le,  lille  eller  lil;  de  ssettes  sœdvanlig  bag  efter 
hovedordet.  Fager,  favr,  isl,  fagr^  smuk;  f.  ex.  Favrœ- 
bodhœ,  Favrbo  (egentUg  de  fagre  boder)  i  Skippings  herred 
i  SjseUand,  sa  kaldet  formedelst  den  skônne  udsigt  (Langeb. 
Script  VII,   17,  27*)).     Dighcer,  bestemt  digkrœ,  dier, 

*)  jfr  FinD  MagDUsens  Optegnelser  pà  en  rejse  til  Jellioge,  i  Nye- 
rups  RejseiagU.  III,  22. 
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isl.  digr^  tyk  eller  af  stor  omkreds;  f.  ex.  Dighœmœê, 
Diemes  ved  Fâborg;  Diernes  i  Thy;  Dighrœhouœtk  iSjsBl- 
land  (Aagaard  om  ïhy,  s.  181.  Langeb.  Script.  VII,  523, 
527);  Diffrmuli,  Digennulen  ved  Throndhjem  (Sverres  saga, 
kap.  28).  Hertil  kan  ogsâ  henfares  beskrivelser,  som  ud- 
trjkkes  Ted  navneord,  af  hvilke  nogle  tildels  forhen  ère 
anferte;  som:  adel,  sammentrukket  al,  isl.  adcd^  den 
fomemste^  vigfdgsie  del,  ligesom  i  adelgade  eller  algade, 
boTedgade;  adelvej  eller  alvej,  landevej;  adelby,  o.  lign.; 
hald,  der  udtrykker  en  skràning,  isl.  hallr^  ogsâ  tillœgs- 
ord;  logn^  fordrejet  lund  for  lugn,  isl.  logn^  yindstilhed, 
altsâ  modsat  det  forhen  anferte  vend,  vind;  t.ex.Logne, 
Lunde  (Langeb.  Script  VII,  564);  lim,  f.  ex.  Limafjôrôr, 
UmQorden,  af  fit.  limar^  grene,  Ved  adskillige  andre  ord 
udtrykkes  vindens  susen  eller  bavets  brusen  eller  lignende 
lyd,  f.  ex.  hvin^  i  Norge  ogsâ  forandret  til  kvin;  t/mr^ 
bYoraf  Om-0,  sa  vel  i  Danmark  som  i  Norge  ;  raust,  gl.  d. 
rest,  0.  fl.  desl. 

Navne  p&  jordarter  og  andre  mineralier  ère  almindelige; 
som  LeerhoUœ^  Sandbyerghe  (Langeb.  Script  VU,  55,  57) , 
i  Bommerige  i  Norge  âen  Leira^  Leimes^  Leiruvellir.  Sa 
og  sien,  og  af  samme  betydning  flint  med  forandringerne 
flens-,  flins-:  samt  gryd,  isl.  grjôt^  gryt  (gh  t.  griez^ 
gras);  f.  ex.  Gryihœthorp^  Gryderup  (sst.  526);  Grydenaes, 
en  hôj  klint  pâ  Samse;  Grjôtheim^  Grydaker^  Grotten 
(ftjVtoun)  0.  lign.  i  Norge. 

Navne  tagne  af  planter,  som  Hessela,  Birkholm,  Aska, 
Lindholm,  Egholm,  Ebilde  (af  abild),  Boga*),  Bogenses 
(Bogense),  Eskebjaerg  (Skelenborg  i  Fyn)  o.  s.  v.,  ère  lige- 

*i  af  frngten  bog,   efter  et  sagn,   der.  fortslles,  hos   PaladaD,  II, 
156-157. 
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ledes  almind'elige.  Sâdanne  navDe,  isser  pâ  traeer,  findes 
ogsâ  ofte  at  udgôre  det  hele  navn;  f.  ex.  a  ^ikium^  sen- 
ere  a  jEkom^  iEker,  nu  Eger  i  Norge,  altsâ  egentlig  sted- 
et  pâ  egene,  ved  egene;  ligesâ  ^spœ,  Espe,  egentlig  ved 
espetraeerne  (Langeb.  Script.  VII,  526).  Naesten  ligwl 
hyppige  ère  navne  pâ  urter  eller  andre  mindre  planter, 
hvilke  da  ogsâ  bave  lidt  mange  forandringer  ;  sâsom: 
bregne,forandret  til  bregen-,  brenne-,  brenn-;f. ex. 
Bregentved  af  bregne  og  tved;  Bregentved  eller  Brenn- 
tved,  en  udlod,  harende  til  Binge  praestegârd  i  Fyn,  hvis 
enkelte  dele  bave  navnene  Tidselbanke,  Brenn-tveds  bjaerg 
og  Bregneholm  (Leerbech  om  Ringe,  s.  68,  71);jfr.  Brenn- 
holt,  Brennholm  o.  lign.,  der  uden  tvivl  bave  samme  op- 
rindelse.  Z/wn^,  lyng  er  forandret  til  jnng-,  jôn-,  lu  m-, 
lom-;  f.  ex.  Junxhoucsth;  Lyungby^  Lumby  i  Fyn,  (Lan- 
geb. Script.  Vn,  527.  525);  Lombjerre  i  Fyn,  Lomboig- 
gârd  i  Thy*).  Mangen  gang  angiver  stedsnavnet  ikke 
planten  selv,  men  blot  dens  udseende;  f.  ex.  Grâryg,  en 
af  Mans  klinter,  bar  sit  navn  af  sandtidse  (Hippophai 
rhamnoides),  som  voxer  dèr  i  msengde  og  giver  egnen  et 
grâligt  udseende  (Paludan  om  Man,  U,  30).  En  nôjagtig 
kundskab  om  de  blandt  almuen  gaengse  plantenavne  og 
vedkommende  steders  lokale  beskaffenhed  vil  uden  tvivl 
ofte  lede  til  en  rigtig  forklaring;  som  exempler,  der  dog 
kun  ère  formodninger,  nsevnes  Sœllœbiargh^  Sellebjserg,  af 
selJQy  vidie;  Saweby^  Sâby,  af  sâga^  en  trœart**);  Haffrt-^ 
hyergh^  af  vild  havre;  Drualebiergh,  af  drossel  {Prtmui 
padiu);  êUva  NœpeldenUh^  mâské  af  nepboldegraes  {Orobui 


*)  JôD  Ûodes  i  8v.  JônkôpiDg,  og  kao  da rimeligTis  ogB&  forekomme 

i  daoske  Davoe. 
**)  jrr.  Sdgunes  i  Helgakv.  Hundingsb.  I,  8tr.  38. 
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tuberomu);  Skœbingœ^  Sksevinge.  mâské  dXahœf  (schilf)i  en 
«Idre  form  for  saf^  siv  (Ihre  G/om.)*).  Overhoved  kan 
ëet  nseppe  omtviTles,  at  mange  trivielnavne  p&  planter 
findes  i  adskillige  stedsnavne,  hvor  vanskeligt  det  end  kan 
Tsre,  nu  at  angive  med  sikkerhed,  nftr  s&dant  er  tilfeldet; 
«xempler  p&  sâdanne  ère  dodder,  dor,  ger  {Myagrum 
Mitivum);  hum,  hom  (Spergula  arvensia);  norsk  joli  (An^ 
§diea  sylvtstris). 

Mange  steder  bave  navn  efter  vilde  og  tamme  dyr; 
jagten  p&  de  Carste  og  de  sidstès  opdraet  bave  da  saedvanlig 
giyet  anledningen;  f.  ex.  Kalundœburgh  (Langeb.  Script, 
VII,  526),  bos  Saxo  urbs  Kahmda,  altsâ  af  E&lunde,  ana- 
iog  med  K&vik  i  Listerlén  i  Norge;'Tranekser;  Eragetorp 
(Krarup);  Hertesbolm,  Hjortholm  (Suhm  XIV,  442);  og 
Tel  Hônsinge  af  bons;  Gaesinge  af  gses.  Ogsà  ber  kan 
BaTnet  vaere  fordrejet,  eller  dets  betydning  ikke  den  al- 
HÛndelige;  f.  ex.  SvincBburgh^  Svendborg**);  Ih^rad^  senere 
DiwrsŒy  i  Jylland,  ikke  af  dyr  i  almindeligbed,  men  af 
dets  sœregne  betydning  rsev,  isl.  d^^  bvilket  bekrseftes  af 
detnaerliggende  R(Buœhoimswath***\  og  i  forbindelse  bermed 
kan  ogsà  navnet  pâ  byen  Grenâ,  forben  Grinhegh-W  for- 
kbtres  af  isl.  gren,  en  raevebule.  Det  vilde  vaere  intéressant, 
em  det  af  stedsnavne  knnde  oplyses,  at  adskillige  vilde 
dyr,  der  nu  ikke  findes  i  Danmark,  bave  opboldt  sig  dàr 


*)  de  sidre  former  af  de  her  anferte  nayne  findes  i  Laogeb.  Script. 

VII.  523.  120.  16.  121.  13. 
")  se  om  dette  dbvd  Begtrups  beskr.  over  denne  kebstad. 
-)  Hlr.  III.  443.  Saxo.  8.  206.  277.  314.  Langeb.  5cn>r.  V,  301— 302; 

)fr.  Olufsens  ColUci. 
i)  Laogeb.  Script.  V.  303.   OTeostâende  forUariog  skylder  Jeg  Rask. 

NatDet    skriTes.dog   ogsâ    Orindkegh  og  mMte  da  forkiares  af 

yrntd,  en  indhegnlng. 
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i  oldtiden  *)  ;  navnene  Bjôra  og  Ulv  forekomme  ofte,  men 
de  kunne  ogsâ  vsere  mandsnavne,  og  ma  sikkert  henferes 
dertil,  nâr  endelsen  er  rurf,  levé,  torp,  o.  lign.;  bestemtere 
antydes  derimod  dyrenavnet  i  sâdanne  som  Byœmcewith, 
sylva  ursina,  Bjôraekaerskov**);  baeveren  nsevnes  î  ^yowar- 
akoffshcerethy  ligesom  dette  dyr  ogs&  omtales  i  den  bekendte 
fortaelling  om  kong  Snjo  i  Erik  af  Fommerns  krônoike; 
elgen  (elsdyret)  synes  ligeledes  at  nsevnes  i  ./Elknor^  Elke- 
nere  pâ  Falster***). 

Da  fiskerierne  gave  anledning  til  mange  kebsUeders 
anlseg,  sa  findes  ogsâ  ord,  som  bave  hensyn  dertil,  i  selve 
stedets  navn;  som  Âlborg;  Skselskar,  for  Skel/Ukor  (Lang- 
eb.  Script,  I,  125).'  Sa  og  i  andre  stedsnavne;  som: 
Flynderborg  ved  Kronborg;  Skalhôj  pâ  Mon  ;  Muskol  i  Thy, 
af  muslinger  (Aagaard,  s.  196);  Svino  ved  Middelfart,  af 
mars  vin. 

En  anden  anledning  til  stedsnavne  gav  i  den  seldste 
tid  soroveriet,  senere  handel  og  skibsfart  i  almindelighed. 
Mange  steder  baere  derfor  navn  af  skibe,  og  vise  tilligc 
hist  og  her,  at  sejlads  fordum  bar  fnndet  sted  dèr,  hvor 
den  nu  er  umulig.  Nogle  exempler  ère:  Sct/petorp  {Skipa- 
porp),  efter  Langebek  nuvœr.  Skibet  i  Jylland  (Langeb. 
Script.  I,  384);  Snœkkethorp,  SnadkkeTUfiF&rdrnfiFarthe' 
thorp?)  sogn  (sst.  VII,  526);  Kogâ  og  Gamle-Kvghœ 
(sst.  113);  pâ  Mon  Snsekkebsek,  Budsene  eller  Businge,  og 
Kogseby,  for  Koghuseby  (Paludan  I,  181.  187),  af  snœkke, 
isl.  mekkja^  buse,  isl.  btissa^  og  kog  eller  kogge,  isL  kuggi^ 

*)  se   Vedel-Simonsens   Uds.   over   DatioDalhisl.  per.   1   d.   *i    b.  s. 
65—66,  om  navoe  p&  skove  og  dyr,  som  forekomme  i  stedsnaTne. 
'*)  dette  bos  Saxo,  s.  316.  Suhm  Vil,'  235. 

'")  se  Langeb.  Script.  VII,  5^5  aiim.  542.  jfr.  Geijer  Svea  rikei  hS/l 
I,  80. 
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Men  allerhyppigst  bestàr  begyndelsen  af  sammensatte 
stddsnaviie  af  et  personsnavn,  hvilket  nu  ofte  enten  er 
gâet  af  bmg,  eller  har  undergâet  sa  store  forandringer,  at 
Ms  oprindelige  form  ikte  lettelig  genkendes.  Naestenude- 
lukkende  findes,  som  Suhm  *)  allerede  har  anmaerket,  sâ- 
danne  navoe  foran  endelseme  -rti^,  ^bothe,  -um^  ^lef^  -torp^ 
eller  i  almindelighed  foran  aile  dem,  som  bave  hensyn  tîl 
beboelse,  og  de  betegne  de  ferste  beboere  af  stedeme. 
En  nc^enlunde  fuldstœndig  udviklingafsâdannestedsnavnes 
oprindelse,  isaBr  n&r  den  tillige  omfattede^steder  i  det  nordlige 
Tyskland,  vilde  fore  til  vigtige  historiske  resultater  **)  ;  her 
ma  jeg  indskrsenke  mig  til  af  en  stôrre  samling  at  med- 
(iele  nogle  exempler  pà  de  overgange,  der  i  sâdanne  navne 
finde  sted,  fra  hvilke  der  kan  sluttes  til  flere  lignende. 

Sidanne  ère  da  f.  ex.  Âke,  Age,  Âge,  ejef.  Âges, 
sammentr.  As-:  Âgestrup  eller  Âstnip  pâ Falster (Olufsens 
CoUeei.).  Alver,  ejef.  Alves,  Allés-:  Alwerslef,  Alleslev 
(Langeb.  Script,  VII,  66).  Asvard,  ejef.  Asvarde,  Asser- : 
Âwcardebothê^  Aswarbothe,  Asserbo  (sst.  V,  494).  Audun, 
Oden,  ejef.  sammentr.  J0ns-:  OUicenslef^  0nslef  (sst.  Vil, 
526).  Axel,  sammentr.  A1-:  Axdstady  Alsted  {Saxo^  s. 
133.  Langeb.  ^Scnpt.  VII,  428,jfr.  Molbechs  Ungdomsvandr. 
1,  305 — 306).  Boe,  Bo:  Bûaporp,  Bo-e-rup,  Borup 
(Kn^.  kap.  115.  Langeb.  Script.  VII,  51),  og,  som  det 
synes,  ved  en  sammentrsekning  af  det  fulde  navn  Bo  hosœ, 
BoMEthorp^  (Langeb.  Script  VII,  525).  Fjalin,  ejef. 
Fjalens,   Fjennes-:   Fialinsleoe,   Fjenneslev   (sst.   V,  428). 


*i  Langeb.  Script.  VII.  574  anm.  231. 
**)  Det  nôje  8lB|l8kab   ImeUem  de  nordtyske  og  nordidke  folk  an- 

tjdes    Ibenbar  i   sfidanne   naviie    som    Gnpetwold,   Greifswalde, 

Beriol/es/eld,  Herafeld. 
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Gilbert,  Gille-:  fiskerlejet  Gilleleje  ligger  ved  Gilberts 
hoved  (Boesens  Helsingars  beskr.  s.  51).  Gyrder,  Gjord, 
hunk.  Gerithe,  Gyrde,  Gerd;  Giordslêf^  GjOrAsleY  ;  Gerthœ-^ 
lef^  GerlOT  (Langeb.  Script.  Vil,  2.  120).  Geter,G«der, 
Gar-:  Goderslefy  Garslev  (sst.  113).  Hake,  Hage,  Hav-, 
ogsâ  blandèt  med  Hakon,  Hâgen;  Hakœbolœy  HavbaUe; 
Hakœstat/Li  Hagested;  Hakundorpi  Hagendrup;  Hageskou 
ellers  Hakemhog  i  Fyn  (sst.  524.  527,  17.  160).  Harald, 
Hareld,  forkortet  Harre-,  Herre-,  og  af  dette,  eller  af 
Hère,  ogsâ  Her-,  Uareldsted,  Harrested  (diplom  fra  lUS 
i  Thorkel.  Diplom,  L).  Helge,  Belle-:  mandsnavnet  er 
tydeligt  i  sâdanne  som  HelgeUf  (Sulim,  X.),  HœlyœsLœthe. 
Hellested  (Langeb.  ScripU  Vil,  114);  men  den  sammebe- 
gyndelse  Helge  og  Helle  kan  ogsâ  udledes  af  tilLegsordet 
helgi  (heilagr)^  hellig,  og  dXIiella^  stenklippe,  hvilket  mâské  er 
tilfseldet  ved  Helgenaes  i  Jylland,  og  HeQehavns  nakke,  en 
pynt  af  Mans  klint.  Hôrd,  Hard,  Herd,  ejef.  Harde. 
forkortet  Haer-,  Herr-:  HerthaleJ,  Herdlef^  Haerlef  i 
Skâne  (sst.  El,  573);  pâ  samme  mâde  Harthcesyssel  i 
Jylland  og  sâdanne  som  Hœrthmge^  Barôenge,  Herringe*). 
Immer,  Imber,  Emb-,  Ena-:  Imberdorp^  Emdrup  (sst. 
Vn,  58).  Sa  og  Inge,  Enge,  og  Ingild,  Ingel,  Engel-: 
Ingœstopht^  Engestofte,  Ingelstorp^  Engelstrup  (sst.  540. 
37).  Ketil,Kedil,  Keld,  Kel-,  Kejl-:JS:i€<i&to/y  (sst  538): 
men  sâdanne  som  Kelby  kunne  ogsâ  efter  omstsendig- 
hederne  udledes  af  ordet  kilde,  kelda.  Kold,  Eullc*:  Cb/- 
thorp^  Kullerup  (sst.  523).  E  ri  s  tje m,  forkortet  ejef.  Eris-: 


*)  med  begyndeUen  af  sâdanne  stedsnavne  kan  dog  ogsâ  jsTnf^res 
t.  hart,  bars,  barz,  en  tiet,  nssten  uigennemtrsngeiig  skov 
(Langes  Nord.  u.  d.  Heldensage,  s.  306). 
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CrUtiœmstliorp,  Kristnip  (sst.  519).  Le  if,  Lef,  ejef. 
Lés-:  Lefsthorp  Léstarup  (sst.  527).  Olaf,  Olef,  sam- 
mentr.  qef.  j01s-,  sa  og  Ulf,  samt  TJlfar,  Ulver,  sam- 
mentr.  ejef.  Uls-,  og  J0der,  sammentr.  ejef.  0rs-,  o. 
lign.:  Olafstkorp^  Olstrup;  Ulfstorp^  Ulstrup,  Vlvasrslef^ 
Ulslev;  Otherslef,  0rslev  (sst.  540.  26.526.43).  Ragnar, 
Begner,  Baeng-,  Bing-,  Rejers-  :  Bingfeebing,  Rejers  (Régn- 
era) vagtbod,  en  hôj  pâ  Man  (Paludan,  I,  171).  Si- 
bille,  Sibil-,  Sibe-:  Siberud  pâ  Làland  ved  Sibilshôj  (se 
Trojels  Efterretn.  2  h.  s,  19).  Sigar,  Siger,  Sier,  Sejer, 
ogsâ  ejef.  Siers-,  Sjers-,  Saers-  og  Sys-  ;  Sigherslef  eller 
Syœrdef^  Sigarsiev,  Sejerslev;  Syghœrsthorp,  Systofte  (Lang- 
eb.  Script.  VII,  3.  4.  538).  Sa  og  Vikar,  Viger,  ejef. 
Viges-,  Viers-;  Vigeslef^  Vierslev  (sst.  102).  Signe,  sam- 
mentr. Sejn:  Sighnehwa,  Seinhus  (sst.  3).  Sigmund,  ejef. 
Sigmonde  eller  Sigmunder,  sammentr.  Simmer-  :  Sygmunde^ 
Me,  Simmerb^lle  pâLangeland  (sst.  524).  Salve,  (Salve), 
Sylve,  ved  assimilation  Salle-,  Sylle-;  Silveruth,  Sellerad; 
Syalvcerstath,  Sallested,  og  rimeligvis  sâdanne  som  Selyng, 
Sallinge,  for  Sylv-enge  (sst.  111.  523).  Thingel*)  eller 
Thingels,  ejef.  Thengelse,  sammentr.  Thengsle:  ThcengiU^ 
ihorp  pâ  Lâland  (sst.  541);  peingilUtadr,  Thingelstad  i 
Hadeland  i  Norge;  TengaUmarke,  Theslemarkœ  (sst.  VI, 
204.  191.  VII,  36,  hvor  altsâ  stregen  over  e  er  glemt). 
Thorkel,  Trogel,  Truel,  Troel;  TkruweUtorp,  Troelstnip 
(sidstanf.  st.  541).  Valend  (Vôlundr),  ejef.  Valende,  for- 
kortet  Vallen-:  Valenderytli,  Vallenred  (sst.  21).  Sa  og 
Vemund,  ejef.  Vemunde,  forkortet  Vemmen-,  Vemme-: 
Veamndkegj  Vemmenhôg  i  Skâne;    Vymundenea,  Vemme- 


*)  NtYDet  pengiîl  forekommer  f.  ex.  i  Fomaldars.  II,  9. 
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naes  pâ  Tâsinge;    Vœmundelef^    Vimundebol  (sst.  528.  53î 
med  tilharende  anmaerkninger.    Suhm  X,  706.  625*). 

Ëndnu  mère  opmserksomhed  fortjene  de  steder,  der 
indefatte  navne  p&  Nordens  garnie  guder,  som  Odin,  Thor, 
Tyt  (Tir),  Frej  (Fra,  Fro),  Freja,  Balder,  Brage  o.  s.  v., 
eller  selve  den  almindelige  bensevnelse  as  eller  gud.  Det 
blotte  navn  leder  til  at  undersage,  om  der  ved  yedkom- 
mende   sied   findes    mère  end  dette,  som  beviser,  at  der 


*)  Da  personsnavne  forekomme  sa  ofte  i  steders  navne,  sa  hen- 
ssltes  en  fortegnelse  over  nogle  flere  sfidanne  med  nogle  af  de 
forandringer,  de  antage;  som:  Agne,  Agn  (Avns-);  Alf  (Als-); 
Amled  (Amel-);  Amund  (Amm)de-,  Ammen-);  An  (On);  Andketil 
(Ankel-);  Anund  (Anunde-,  Anne-);  Api,  Obe,  0be;  Are;  Areod 
(Arn-);  Arne  og  Arve,  Arf  (Arre-,  Ars-);  Asa,  Ase;  Asgaot, 
Asgut,  Asgud;  Asger,  Esger  (As-,  Es-);  Atte;  Aiide;Bes8e;  BoUer, 
BoUe;  Bram  (Brand-,  Brang-);  Brejde,  Brede  (Breds-);  Broder; 
Bruse;  Bar;  Dirik;  Dose  (Duse,  Des-);  Dyre;  Ebbe;  Ejnar,  Ener; 
Ejsten,  Esten,  08ten;  Erling  (Elling);  Eskild;  Evert;  Fader;Fikke 
(hank.);  Folkar,  Folker;  Frende;  Gefn  (?),  Gefveo,  GeQon  (?), 
(ejef.  Gefne-,  Gen-;;  Gelder,  Geller  (Gels-);  Gest;Gl0der;  Grave; 
Gregers,  Grejs;  Grimulf  (Gummel-);  Grip,  Grep;  Gnde;  Gad- 
mand  (Gumme-);  Gudred,  Gundred  (Gunds-);  GuUe;  Gunde; 
Halfdan,  Halden;  Hedin  (Hedn-,  Hejn-,  ogsâ  Jedin);  Hymer, 
Himmer;  Ib;  Jon;  Juta,  hunk.  (Jud-,  Jyd-);  Jes,  Jes  (Jas-),  haok. 
Jessa;  Kade,  Ka]e,  KaJ;  Kalf  (Kalle-);  Klep,  Klip;  Krake,  Krage 
(hunk.);  Lauge,  Lage,  Lave  (Lau-j;  Ljuder,  Lyder;  Lumber, 
Lumb;  Lykke;  Magge  (hunk.);  Magnus,  Mogens;  Mar,  N&r;  Mar- 
grêle,  Merete,  Merle;  Narve;  Otar  (Uter);  Pade,  Paje,  Pi^;  Paine, 
Palle;  Prigil,  Pregel  (Prejl);  Ravn;  Rejdar,  Reder  (Rérs-);  Rep; 
Ring;  Ro;  Rul;  Rôgnvald,  Ragnvald,  Ravald  (Rold-);  Sam;  San- 
der,  for  Alexander;  Saxe;  Sigrid,  Sired  (Sire-);  SIgvald,  Sevold, 
Sevel;  Skjold  og  Skuld;  Smed  (Smes-,  Sme-);  Sne;  Sonuner; 
Sonne,  Sone,  Sune;  Sole,  Sodé;  Stefner;  Stig;  Strange;  Svane; 
Svegder;  Svend  (Svens-,'  Svinn-);  Sverker  (Sverkens-);  Syde 
(Sydo),  Side]  (Sidd-);  Tadde;  Tage;  Thoralf  iThorel-,  Torren-); 
Thorbjôrn,  Torbern  (Torben-);  Thorild;  Thorsten,  Toslen  ;  Thrond 
(Trund-);  Toke  (Tâge-);  Thole,  Tule  (Toi-,  Tul-);  Tonne,  Tanne 
(Tunde-);  Torer,  Ture;  Toste-,  Tôle  (Tod-);  Tryggve,  Trjgge; 
Tume  (Tomme-);  Tyge  (Tôjs-);  UfTe,  Ubbe ;  Vagn  (Vogn-,  Vogen-); 
Valder  (Vollers-);  Ville;  Vlnter;  Yda,  Ide  (hunk.). 
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fordoiD  har  Yseret  et  ofiérsted,  om  historié  eller  sagn  véd 
noget  om  dette,  om  der  sammesteds  fandtes  nogen  hellig 
kilde,  sa,  Innd,  o.  desl.  Nogle  exempler  p&  sâdanne  navne 
ere:  Otfdnstorp  i  Sjaelland  (Suhm,  VU,  630),  Odense  i 
Fyn,  Onsbjaerg  p&  Samsa,  Onsild  i  Jylland,  Onse  i  Borge- 
STssel  i  Noi^e,  Othinsland  eller  Onsland  i  Sogn;  Thorap 
og  Thorslundemagle  i  Sjaelland,  Thorbjserg,  en  bakke  i  Ons- 
bjserg  sogn  p&  Samsa,  Torslef  i  Onsildherrëd  i  Jylland; 
Tissa,  Tissaager,  Tystrnp,  Tystofite  iSjsBlland;Fr6rupiFyn; 
Baldersbrônd  og  Ballerup  i  Sjaelland,  Bolderslev  (Baldersleben, 
Balderslohe)  i  Slesvig,  Baldershage  i  Norge*);  Bragenœs, 
Bragnaes  sammesteds;  Gudumlund  i  Sjaelland,  efter  analogi 
med  det  historisk  bekendte  afgudstempel  Gudum  eUer  Gud- 
heim  **)  i  Vestergatland,  at  forklare  som  Godheinudundr  ; 
ligesâ  i  Fyn  Gtahum'(hcereth)^  nu  Qudme  (Langeb.  Script. 
VU,  523),  d.  e.  *  Godheimar^  samt  Asum-y  nn  Âsum- 
(herred),  d.  e.  Àsaheimar,  o.  s:  v.  Ved  forklaringen  af 
sSdanne  navne  og  donnes  historiske  anvendelse  ma  imidler- 
tid  den  stôrste  forsigtighed  anyendes,  da  man  ellers  altfor 
let  knnde  komme  til  at  tillaegge  aser  og  guder  en  aère, 
som  ikke  tilkommer  dem;  as  f.  ex.  kan  ikke  blot  komme 
af  aser,  men  ogsâ  af  en  as  og  af  ask,  som  Ashnces^  Âsnaes 
(Langeb.  Script.  VII,  35***));  navnene  Torup,  T&rup, 
Tistrap  kunne  komme  af  Thor,  men  ogsâ  af  Tove,  Teste, 
Torsten,  o.  lign.;  som  Totcœtkarp^  Thorup;  Tluyrstorpj 
Tâstrup;    Thowestorp^  T&strup,    Tostcethorp^   Tâstmp    (sst. 


')  Mûoters  Kirchengesch.  von  Dànem.  u.  Norw.  I,  s.  97.  Finn  Mag- 

DQsen  Lêx,  mythol.  under  dpinn,  pârr,  o.  8.  y. 
')  jfr.   fiskerlejet  Gadhjein,   forhen  en  kebstad  og,  som  Skougaard 

(8.  249 — 250)  mener,  fordum  et  almindeligt  offersted  for  Bornbolm. 
*)  og8&  af  navnet  Ar^e  elier  Arf.    Dette   er  oplyst  af  h-k.  \  Keben* 

haYnsposten  for  1833.  ur.  122. 
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109.  4.  21.  538);  porsteinstorp,  Tâstrup  ved  Roskilde*). 
Det  felger  da  ogsâ  af  sig  selv,  at  man  ikke  overalt,  hvor 
navne,  som  Odin,  Thor  o.  desL  findes,  bôr  tro  at  finde 
gudenavne,  da  mange  andre  msend  baye  bâret  de  samme. 

I  oldtiden  dannedes  stedsnavne  af  beboemes  fornavDe, 
i  den  senere  middelalder  og  indidl  den  njestetidafadelens 
tilnavne;  f.  ex.  Basnaes  af  Basse,  Billesborg  af  Bille,  Glo- 
strup  af  Glob,  Lungegârden  ved  Bergen  af  Vincens  Lunge, 
0.  s.  V.  ;  ligeledes  af  benaevnelserne  hustru  (frue)  og  jom- 
fru  (fraken),  som  Htisfrukepy  Hasterfeab  (Pontopp.  Orig, 
Ilafn.  s.  9). 

Antager  man  nu,  at  s&danne  for-  og  tilnavne  ère  til- 
strsekkelig  oplyste,  sa  at  man  med  nogenlunde  sikkerhed 
kan  angive  hvilketsomhelst  der  findes  i  hvert  stedsnavc, 
da  begynder  en  anden  undersagelse,  som  vil  blive  frugt- 
biingende  for  historien;  da  kan  det  f.  ex.  for  sysselind- 
delingen  vaere  en  vigtig  bemaerkning,  at  flere  af  sysleme 
baere  navn  af  fomavne;  da  lader  sig  fra  navnenes  seldre 
og  yngre  beskaffenhed  slutte  til  stedernes  œldre  og  y  ogre 
anlseg;  da  vise  fremmede  for-  og  tilnavne  en  anseeUg 
tilkomst  af  rige,  maegtige  og  ansete  fremmede,  o.  s.  v. 

De  gamle  guder  aflastes  af  middelalderens  helgene; 
de  gamle  offersteder,  de  hellige  lunde  og  kilder  beholdt 
deres  servsBrdighed,  men  skiftede  saedvanlig  navn,  og  der 
opstode  mange  ny  navne  efker  klostere,  bispesseder  og  andre 
s&danne  indretninger,  som  fremstode  ved  kristendommen. 
En  nogenlunde  fuldstœndig  oversigt  over  disse  i  landets 
forskellige  egne  vilde  tillige  give  en  udsigt  over  dets  da- 


*)  Knyti  kap.  108;  hos  Saxo  (s.  255):  Thorstani  vicus.  Overgangen 
flodes  i  Thorstenthorp,  Thorathorp  (Langeb.  Script.  Il,  522.  615). 
Nàaké  har  stedet  Davn  efter  faderen  til  den  af  historien  befcendte 
Peder  Torstensen. 
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îserende  beskaffenhed  *).  Steder  opkaldtes  efter  Marie  eller 
Tor  fhie  og  adskillige  helgene;  efter  kioster,  munk,  nonne, 
kannikf  kapel^  efter  de  hospitaler  og  andre  milde  stiftelser, 
der  saedTanlig  yare  indviede  til  en  helgen,  o.  s.  fi.;  f.  ex. 
Manager,  Maribo;  St.  Jôrgens  se,  -bjserg  o.  desl.  udenfor 
Edbenhayn,  Boskilde  og  nsesten  enhyer  betydelig  kabstad; 
Elosterskoy,  harende  til  Spejlsby  kioster  p&  M^n  (Paludan 
I,  264):  MunkœbothcBy  Munkebo  i  Fyn  (Langeb.  Script, 
VII,  523);  Capellœ  eller  Kapelegârde  i  Sjselland  (sst.  65. 
126);  SpUele  aoster  yed  Lund  (sst.  ffl,  499).  Aile  sâ- 
danne  ère  i  almindelighed  lette  at  forstft.  Dog  findesogs& 
nogle  af  disse  foryanskede  yed  den  senere  udtale,  sâsom: 
spital,  spitel  (hospital)  er  efter  en  sœdyanlig  oyergang 
bleyet  til  spejl,  f.  ex.  Spejlsby  pâ  Sien,  forhen  Spitelsbn 
(Paludan  I,  300.  309.  504).  I  naynet  pâ  det  et  bispesaede 
tilharende  gods  er  biskops-  gâet  oyer  til  Bis- eller  Bej s-. 
Tel  endog  til  Vis-;  f.  ex.  Bisg&rd  og  Visgârd,  samt  Bejs- 
torp  (Bistorp,  Biskopstorp)  i  Thy,  Bistrupgârd  yed  Boskilde, 
Biskomp  i  Fyn,  Visgârd  eller  Bisgârd  pâ  Samsa  (Langeb. 
Script.  III,  358,  Olufsens  Collectan.  og  Thura  om  SamSi», 
s.  33 — 34).  Heryed  kan  ogsâ  bemœrkes  den  mâde,  pâ 
byilken  munkene  pâ  latin  udtrykte  eller  oyersatte  danske 
stedsnayne:  Boskilde  {Hràiakelda)  kom  da  ikke  mère  af 
naynet  Bo,  men  af  af  lat.  rosa  ;  klosteret  Yitskal  (  Vith" 
thfnœt}  et  stedsnayn  der  forekommer  bâde  i  Skâne,  Sjael- 
land  og  Jylland,  fik  det  hôjtidelige  nayn  Vitœ  schola; 
klosteret  Om  {Heem,  Oom,  formodentlig  det  samme  som 
i  gftrden  a  Hcem  i  Norge)  oyersattes  yed  Chxura  msulay 
Lygum  eller  Legum  yed  Locus  dei  (Langeb.  Script.  IV. 
575),  0.  s.  fl.;  at   der  fra  slige  mnnkebenaeynelser  intet 

*)  se  ogsâ  herom   G.  L.  Badcns  Afh.  II»  16,  ff.  om  kebstœdernes 
opkOmst. 
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bdr  sluttes  til  stedsnaynes   virkelige  betydning,   er  ind- 
lysende. 

Endelig  hâve  undertiden  sœregne,  stundum  hôjst 
ubetydelige ,  historiske  omstsendigheder  og  begivenheder  givet 
anledning  til  enkelte  steders  navne:  Svanevig  paa  Lâland 
fortaelles  at  hâve  navn  af  kong  Yaldemars  jagt  Svanen, 
som  blev  lagt  her,  n&r  han  sejlede  did  fra  Vordingborg*). 
T&rnet  ved  Vordingborg  kaldtes  G&sen  i  Ânledning  af  kong 
Valdemars  spotteord  til  Hansestsederne  *'*').  Kvindedal  pà 
Thyholm  skaï  hâve  navn  efter  en  begivenhed,  der  fortaelles 
ttdferlig  af  Âgârd***);  Evindeherred  i  Sôndhôrdeland  i 
Norge  fik  navn  efter  et  feltslag,  da  kun  enker  bleve  der 
tilbage'*'*'*'*).  Val,  som  begyndelse  af  et  stedsnavn,  er  stund^ 
mn  kommet  af  val,  valplads  som  VaWrynd^  cadaverum 
vd  stragis  puteus  f)*  Yderst  pà  det  nses,  hvor  fiésnaes 
by  i  ^stofte  sogn  p&  L&land  ligger,  findes  en  hôj,  kaJdet 
Svende-hôj  (SuŒnneAib})\  thi,  siger  en  gammel  beretning, 
fra  arildstid  indtil  donne  dag  (t624)  har  det  ganske  sogn 
holdt  vagt  ved  vagtsvende  p&  dette  sted,  at  skibe  i  fejdetid 
ikke  der  skulde  indkaste  krigsfolkit);  da  en  s&dan  vagt- 
svend  ogsà  pâ  gl.  d.  kaldes  en  kure,  skulde  da  ikkoKure- 
diger  p&  Bornholm  snarere  hâve  navn  heraf,  end  enten 
deraf,  at  de  vare  anlagte  imod  Kurerne,  eller,  som  Skou- 
gaardftt)  ^i  a-f  mandsnavnet  Eure.  Lignende  oprindelse 
hâve  navne  som  B  a  v  n  hôj,  en  bakke  pà  Samso,  L  o  d  s  hôj  ved 


*)  Trojeis  Ëflerretn.  2  h.  8.  26. 
**)  Palodan  Om  Men  I,  237;  Jfr.  Suhm,  XIU,  754. 
•♦♦)  Bcskr.  over  Thy,  s.  235. 
♦••♦)  Hâlfês,  kap.  4. 
t)  Saxo»  /i6.  7,  8.  133. 
tt)  Trojeis  Efterretn.  l  b.  s.  25.  Se  l  evrigt  om  s&danne  vagtbold 

G.  L.  Badens  Afhandl.  11,  7—8. 
ttt)  Boroholms  beskr.  s.  307—308. 
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Rflnrig  i  Odsherred  o.  s.  v.  André  navnes  oprindelse  an- 
giver  historien:  det  nu  forsvundne  navn  Lavardskov  ved 
Biogsted  {Kniftl.  kap.  92)  fremstod,  da  Enud  Lavard 
myrdedes  p&  dette  sted;  Skrattasker  pâ  0en  Karmen  i 
Bogaland  kaldtes  s&  efter  sejdmanden  Eyind  Kelda  {Hkr.  I, 
26S),  af  isl.  skratti^  et  ondt  vsesen.  Eller  og  s&danne  nâvne 
med  mère  eller  mindre  sandsynlighed  af  senere  forskere 
henfares  til  historisk  bekendte  personer:  Knudshoved  ved 
Nyborg  har,  i  falge  Gram,  navn  efter  den  fra  Venden 
stammende  prins  Knud  Frislavsen  ;  Ealvâ  ved  Odense,  efter 
Yedel-Simonsens  formodning,  efter  den  norske  jarl  Ealf 
Âmesen,  som  fialdt  i  Fyn;  Igla-enge  pâ  Bomholm,  soin 
Skougaard  formoder  (s.  292),  af  den  bekendte  Blod-Egil. 
Hvad  kritikken  med  hensyn  til  pàlideligheden  af  slige 
navnes  forklaring  kan  bave  at  iagttage,  ligger  udenfor  denne  ' 
afhandlings  grsendser,  der  kun  har  haft  til  hensigt  at  be- 
tragte  dem  i  lingvistisk  -  geografisk  henseende;  en  s&dan 
undersegelse  m&  gâ  forud,  og  i  ethvert  enkelt  tilfselde  vel 
endog  omhyggeligere  anstilles,  end  det  her  har  vaeret 
mnligt;  men  den  er  og  bliver  dog  stedse  et  middel  til  en 
langt  hôjere  hensigt:  stedets  vigtighed  i  antikvarisk-historisk 
henseende. 

Skônt  betragtningen  heraf  ligger  udenfor  vort  fore- 
satte  mal,  vil  det  dog  vsere  passende,  til  slutning  at  an- 
fere  et  par  exempler  pâ  den  anvendelse,  der  kan  og  ma 
gôres  af^de  i  sig  selv  tôrre  og,  som  det  ved  farste  ôjekast 
synes,  ufrugtbare  lingvistiske  undersagelser. 

For  at  forskaffe  sig  kundskab  om  stedsnavnes  rette 
betydning,  og  ovelse  i  at  forkiare  dem,  ma  man  udvide 
sin  betragtning  til  navnene  over  hele  Norden  og  tilgraends- 
ende  lande,  og  samle  denne  betragtning  i  visse  hoved- 
momenter;  skulle  derimod  historiske  resultater  med  nogen- 
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lunde  sikkerhed  uddrages,  da  ma  man,  udrustet  med  denne 
almindelige  kundskab,  fseste  sin  opmserksomhed  pâ  et  enkelt 
strag  af  dette  eller  Mnt  land,  ikke  anse  noget,  der  mftské 
er  hôjst  ubetydeligt,  for  meget,  men  heller  ikke  oversé 
noget;  og  man  vil  da  finde,  at  en  samling  af  stedsnavne 
p&  ëtt  strag  kan  give  et  s&  sikkert  historisk  résultat,  som 
det  er  muligt  at  erholde,  imedens  hvert  enkelt  navn  for 
sig  intet  kan  bevise,  fordi  det  ganske  tilfœldig  kan  vaere 
opkommet.  Undersagelsen  om  asalserens  udbredelse  1  Norden 
er  en  af  de  vigtigste  og  interessanteste  fra  hedenold;  pâ 
mangfoldige  steder  finder  man  stedsnavne,  som  den  dag  i 
dag  vidne  derom.  Vi  fseste  vor  opmserksomhed  pâ  et  sâdant: 
Odense  i  Fyn.  Det  forudssettes  da  som  noget,  der  anden- 
steds  tilstrsekkelig  er  oplyst,  at  finske  og  keltiske  folkeslag 
'  beboede  i  det  mindste  en  del  af  Jylland  og  dets  eer; 
Oerne  Samsa  og  Hlesa  beboedes  af  sâdanne  folk,  der  i 
Ëddaerne  kaldes  Jôtner  og  Âlfer.  Âserne,  en  gotisk 
herskerstamme ,  der  dyrkede  de  bekendte  gamle  guder» 
Odin,  Thor  o.  s.  v.,  drog  til  Norden,  og  udbredelsen  af 
den  laere,  de  bragte  med  sig,  begyndte  med  en  kampmod 
hine  oprindelige  folkeslag,  hvilken  efterhânden  endte  sig, 
dels  ved  undertvingelse  af  de  kun  ved  râ,  legemlig  knift 
udmserkede  Jôtner,  dels  ved  fredelig  forening  med  de  kel- 
tiske, mère  kultiverede  folk;  Thor  stred  med  Jsettemaerne 
pâ  Hlesa*),  hvorimod  Hier,  der  allerede  fôr  Asernes  ind- 
vandring  ma  hâve  udvidet  sit  herredômme  til  ^enne  d, 
erholdt  et  besag  af  aserne,  og  ligeledes  gsestede  dem  i 
Asgârd**).  Men  hvor  sage  vi  dette  Asgârd,  Âsgarôr, 
Âaaheimar  eller  Goôheimar  f    Unaegtelig  dèr,  hvor  Guderne 


*)  Harbaràsljôà,  str    35—37. 
**)  Lokaglepsa^  samt  Bragaratôw^  kap.  55. 
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(d.  e.  gudefolket,  disse  guders  dyrkere)  dengang  opholdt 
sig.  Âltsâ  kan  det  ikke  vsere  hintÂsgftrd  ovre  ved  Dyna- 
floden:  fra  dette  kunde  Odin  umuligen  siges  at  drage  aster- 
pâ  til  Gylfe  i  Sverrig*);  men  et  andet,  langt  nsermere 
ved  HIesa,  sâledes  som  ogsâ  Snorre  tydelig  angiver  det, 
i  Fyn  i  omegnen  af  nuvserende  Odense.  Just  her  finde  vi 
endna  mange  minder  om,  at  dette  sted  har  vseret  et  af 
oldtidens  vigtigste  sœder  for  asernes  dyrkelse:  laadsbyen 
isum  minder  os,  som  forhen  erbemserket,  om  et  Âsaheimr; 
Odins  navn  ligger  tydelig  nok  i  Odense,  Oàinaey;  pâ  en  ai  for- 
benTaerendeNaesbyhoveds  sa  finder  man  enstoroglilIeThors- 
1  u  n  d,  og  lige  astenfor  donne  en  lille  holm,  kaldet, — som  Vedel- 
Shnonsen  skriver  ordet  —  Vieholm**);  Thorslund  er,  som 
sammeforiatterharoplyst,  et  gammelt  navn,  àsLsUvaTTiorslund 
dicta  apud  Othenas  om  taies  i  âret  1244  ;  det  ma  endnu  under- 
seges  om  Vieholm  udtales  rettelig  Vi-eholm  eller  Vi-holm, 
og  om  dette  navn  nogensinde  forekommer  i  den  aeldre  tid; 
det  vil  da  vise  sig,  om  det  betegner  vèhôlmr,  vèahôlmr, 
og  om  ikke  dette  sted,  der  ligger  sa  nser  ved  Thorslund,  er  — 
hvorom  man  allerede  nu  naesten  ikke  synes  at  kunne  tvivie  — 
det  rette  gamle  Oàinsvè,  som  KniftL  naevner,  eller  offer- 
stedet  for  Odin.  Man  finder  ofte  p&  andre  steder  navnet 
fé)  hvor  Odin  dyrkedes,  strax  ved  steder,  som  bœre  navn 
af  Thor;  Oôinsey  betegner  da  ikke  Odins  offersted,  ^en 
enten  hele  aen  Fyn  eller  den  forhenvaerende  a,  hvor  byen 
Odense  nu  ligger***),  der  anlagdes  pâ  donne  stôrre  a,  strax 


*)  Gylfaginningy  kap.  2.   Ynglingas.  kap.  5. 
**)  se  Vedel-Simonseofl  Borgroiner,    1  h.  s.  12,   samt  tUherende 

kort 
***)  GeQon  siges  derfor  ogsaa  at  plôje  SJsUand   ad   i    havet,  ikke 
Tester  mod  FyD,  som  havde  Tsret  det  naturligste  udtryk,  men 
Tester  mod  ÔÔnuey.  (Hkr,  I,  9). 
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ved  den  mindre  0,  hvor  det  egentlige  oflFersted  fandtes, 
Her  hâve  vi  da  ved  selve  Odense  by  allerede  beviser  nok 
for,  at  dette  sted  var  et  hovedsœde  for  asalaeren;  men  gl 
vi  ud  i  omegnen  af  Odense,  sa  finde  vi  dèr  endnu  flere. 
I  Brendekilde  sogn  landsbyen  Bellinge;  dette  navDs  garnie 
skrivemâde  er  Beldringe,  i  hvilken  ligger  det  oprindeligc 
Baldra  engi^  Balders  enge*),  et  altsâ  fordum  berômt, 
men  nu,  for  at  bruge  Saxos  udtryk  om  et  lignende,  inter 
ab,ectimma  oppida  nedsjunket  sted;  om  mserkelige  kilder 
i  denne  egn  minder  selve  n  avnet  Brendekilde ,  samt  kilden 
Videkilde  ved  Stenlose,  en  af  dem,  der  af  almuen  besdges 
St.  Hans  nat;  egnen  er  ogsâ  vel  svarende  til  navnet  enge: 
den  hsever  sig  efterhânden  mod  den  hôjere  skovegn,  i  old- 
tidenvistnok  begroet  med  store  skove;  i  udkanten  af  denne 
skovegn  anlagdes  en  by,  den  kaldtes  derfor  Brynla,  Brylle. 
Dèr,  hvor  hedenolds  vigtigste  steder  vare,  lagdes  ogsi 
middelalderens  borge,  eller  rettere,  disse  fremstode  af  en 
hjevdings  g&rd,  der  allerede  i  hedenold  fandtes  i  nserheden 
af  offerstedet  ;  til  at  bekraefte  vigtigheden  af  stedet  Bellinge 
tjener  derfor  ogsâ  meget  den  omstœndighed ,  at  man  v€d 
samme  endnu  finder  Borreby  (Borgby)  g&rd  og  malle,  hvor 
levninger  af  den  garnie  borg  endnu  findes  i  Yoldsg&rd.  H 
markvejen,  som  forer  &a  denne  malle  til  Brylle,  ligge 
mseskelige  hôje  (af  det  slags,  som  man  ellers  kalder  sukker* 
topshôje),  tre  p&  den  ene  og  fire  p&  den  anden  side  af 
vejen;  p&  en  mark  naermere  Brylle  endnu  enhôj,  i  hvilken 
der  skal  vsere  fiindet  gravkrukker,  svserd  0.  lign.;  oppe 
ved  Bellinge  kirke  ligge  endelig  nogle  hôje,  som  ahnneo 


*i  Et  sftdant  Beldringœ  Ilgger  ogsft  i  Sjœlland  (Langeb.  iScri>( 
VJI,  8.  tl5),  aonex  til  Bftrse  eller  Borghus,  i  Bârseherred;  altsi 
ligeledes  et  Baldersenge  med  en  Dsrliggende  gammel  borg. 
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kalder  Eolagrehôje:  ait  dette  viser,  at  denne  egn  fortjener 

en  nôjere  antibrarisk  undersagelse.    PI  den  anden  side  af 

OdeDse,  henimod  Âsum  til,  stade  vi  pâ  Fraugde,  hvis  aeldre 

nani    er    FVawithœ    (d.    e.    Frâvidœ;    ecclesia    Fravtica^ 

(Langeb.  Script.  I,  309;  1572  etiâsixi  Frauede*)^  Fros  eller 

Fras  (Frejs)  skove;   ogsà   her   findes  en   mserkelig   kilde, 

Holekilde,  der  ved  St.  Hansdags  tider  beseges  eller  be- 

segtes  af  almuen**),  og  sandsysligvis  vil  der  ogsâ  i  denne 

egn  Tsere  andre  oldtidsleyninger.    Yi  finde  altsâ  her  i  en 

kort   omkreds   steder  samiede,  hvor  bâde  Odin  og  Thor 

og  Frej  og  Balder  bleve  dyrkede,  en  samling  af  de  for- 

nemste  af  Nordens  gamle  guder;    og  det  bevisende  ligger 

ikke  her  i  ett  eUer  an  det  navn,  men  fortrinlig  i  den  hele 

samling;  det  enkelte  navn  kunde  vaere  tilfseldigt,  den  hele 

samling  kan  umuligen  vsere  det.   Man  vil  heraf,  i  forbindelse 

med  hvad  der  er  bekendt  om  egnens  fordums  beskafifen- 

hed**'*'),  knnne  danne  sig  en  temmelig  tydelig  forestilling 

om  den  seldgamle  egentlige  Odinsa  og  de  ved  denne  an- 

lagte  gamle  gudeboliger,  en  strskning,  der  med  rette  kunde 

kaldes  Âaaheimary  samt  fra  dette  hovedssde,  som  det  efter 

aile  historiske   og   lokale  vidnesbyrd  har   vseret,   forfalge 

asalserens  udbredelse  videre.   Skônt  der  pâ  disse  blade  ikke 

kan  leveres  en  udfBrlig  fremstilling  af  denne  undersagelse, 

sa  kanne  mâské  dog  falgende  grundstrag  vœkke  lyst  hos 

en  eller  anden  laeser  til  nôjere  at  betragte  denne  eller  hin 

egn,  der  her  knn  nsevnes  som  opmaerksomhed  vserd.   An- 

tager  man  nemlig  asemes  indvandring  at  vsere  skét,  som 


*)  Ugesom  Fraugdegàrd  kaldes  1509  Frawitgtiard. 
*^)  se  ogsà  Vïna  Magnusens  Optegnelser  pà  en  rejse  til  Jellinge,  1 

Nyerops  Rejseiagtt.  111,  160. 
***)  se  herom  Vedel-Sirnooseos  Borgruiner,  1  h.  s.  12-15 
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Snorres  Edda  siger,  fra  Frakland  (Franken)  til  Saxland 
(Holsten)  og  derfra  til  Bejdgotland  (Jylland),  s&  finder  man 
mindet  om  asakerens  udbredelse  her  bevaret  i  de  slesvigske 
stedsnavne  Vonsbsek,  Âstrup,  og  det  nordlige  Vonsild,  m. 
fi.  Fra  Haderslev  fjord  tilbad  sig  da  en  pàssende  over- 
gang  til  Fyn  over  aerne  Âra  og  Bfiga;  den  forste  viser 
hen  til  Aborreminde,  i  hvis  navn  ligger  en  borg  ved  ud- 
labet  af  en  IQord  eller  â,  og  hvor  der  ogsà  endna  findes 
oldtidslevninger  ;  den  anden  viser  tilÂsn9es(Assens),  hvor- 
ved  Thora  ligger.  Herfra  kan  man  falge  ieix  rimelige  vej 
ad  de  i  oldtiden  mest  beboede  steder.  medens  det  avrige 
uden  tvivl  là  ubekendt,  bedaekket  med  skove:  nemlig  forbi 
Gamtofte  (Gammeltofte)  og  Saby  til  Kang  med  kilder,  offer- 
steder  og  hedenske  gravhôje,  og  Flemlase  med  sin  rune- 
sten,  langs  med  Odense  à  op  til  Bellinge,  Odense  by  og 
de  steder  omkring  donne,  som  vi  ait  bave  nsevnet.  Herfra, 
som  fra  hovedsaedet,  gik  retningen  âbenbar  nordpâ  til  hint 
andet  Beldringe  og  Tâstrup  i  Lundeherred,  og  fra  dette 
punkt  tog  den  derpâ  —  at  slutte  efter  oldtidslevningeme  i 
Sandager  og  Guldbjserg  sogne  —  vejen  til  Bogense.  Mod 
nordost  er  udbredelsen  endnu  tydeligere  til  Hindsholm,  hvis 
navn  (Hegnedsholm)  antyder  en  tidlig  beboelse,  modsat 
skovegnen,  og  tvende  Vibyer,  byenTonip,  en  forhenvaerende 
Thorslundegârd  med  deres  offersteder  og  gravhôje  baere  endnu 
tydelig  vidne  om,  at  de  garnie  gnder  dyrkedes  her,  s&  vel 
som  et  gammelt  vikingebol  nordpâ,  at  deres  dyrkere  hyldede 
saraveriet.  Fâ  vestkanten  er  udbredelsen  vel  rimeligst  skét 
fra  Assens  af  mod  nord  over  Balsley  (Balderslev?),  der  har 
et  hedensk  alter,  Yiby  og  Gamborg  (Grammelboig)  mod 
Middelfart;  den  gamle  kabstad  Fansare,  Borslev  med  sin 
ksempegrav,  efter  hvis  navn  bômene  endnu  >ride  Banke«  i 
Fyn,  samt  det  nordlige  Târup,  hvor  der  uden  tvivl  ved 
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Billeshave  var  et  vikingebol,  ère  ogsâ  her,  s&  vel  som  navnet 
Hindsgavl,  minder  om  en  tidligere  beboelse.  Laeseren  ma 
sel?  fia  Asmnherred,  udenom  Nyborg,  hvis  navn  âbenbar 
nok  Tiser  et  sildigere  anlœg,  over  Franip  (Fretorp)  og 
Gadmeherred  (GoôJmmaheraô)  falge  asalseren  til  Tâsinge 
(Thors  enge);  det  er  nemlig  her  ikke  min  hensigt  at  ud- 
vikle  ait  dette  i  sine  enkelte  dele,  hyortil  der  harer  en 
lokalkundskab ,  jeg  ikke  besidder,  men  kim  at  g5re  op- 
marksom  pâ,  hvor  meget  der  lader  sig  opklare  ved  be- 

• 

tragtning  af  de  garnie  navne,  og  hvilket  lys  der  overhovedet 
kunde  ndbredes  over  tilstanden  i  hedenold,  nâr  man  for 
Danmark,  eller  endnu  bedre  for  hele  Norden,  erholdt  en 
oversigt  over  aile  de  steder,  hvor  sâdanne  minder  fandtes 
eller  findes,  ikke  som  ett  eller  andet  mserkeligt  punkt,  men 
som  flere  i  hinanden  gribende  ringe,  der  aile  tilsammen 
ndgôre  en  sammenhaengende  ksede. 

Ligesom  man  ved  de  nys  anfarte  navne,  Odense, 
Âsum,  Beldringe,  Fraugde,  ledtes  til  et  for  oldhistorien 
vigtigt  résultat,  sSIedes  vil  laBseren  lettelig  skônne,  at  der  fra 
lignende  navne  kunne  hentes  mangfoldige  oplysninger  om 
middelalderen.  Hvilken  rigdom  frembyde  ikke  i  donne 
henseende  de  enten  endnu  tilvaBrende  eller  ^  for  ikke  lang 
tid  siden  forsvundne  navne  pâ  gader,  strseder,  pladser, 
garde  o.  s.  v.  i  vore  kabstseder.  Betragter  man  en  af 
disse  under  ett  tilligemed  dens  naermeste  omegn,  lader 
man  navnene  trsede  i  deres  behorige  forbindelse  med  de 
historiske  efterretninger  og  sagn,  da  vil  man  vsere  i  stand 
til  derved  at  danne  sig  et  temmelig  lignende  og  liveligt 
billede  af  byen  i  dens  opkomst,  dens  naering  og  handel, 
samt  erholde  kundskab  om  dens  vigtigste  mœnd.  Tage  vi 
Eabenhavn  til  exempel,  sa  viser  allerede  dets  navn  J^afn, 
ptMicus  negoiiatorum  portuê^  kabmaendenes  havn,  at  det 
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var  et  tidiig  bekendt  og  meget  besagt  handelssted.  Imedens 
dette  formedelst  sin  beliggenhed  ved  havet  og  sin  gode 
havn  gav  mange  fremmede  hajidlende  anledning  til  at  drage 
did,  là  egnen  der  omkring  bevoxet  med  skov;  dette  se  vi 
af  de  mange  iandsbyers  navne  p&  -rad,  -nid,  som  om- 
give  byen.  Dersom  vi  engang  fra  disse  skovegne,  sa  om- 
trent  ved  âr  1300,  foretage  os  en  vandnng  til  byen,  sa 
komme  vi  forbi  de  store  saer,  hvoraf  der  endnu  findes 
levninger,  igennem  landsbyen  Senitslev  ind  ad  Nôrreport; 
vi  ère  da  omtrent  ved  enden  af  nuvserende  Erystalgade, 
hvis  garnie  navn  noksom  vidner  om,  hvorledes  egnen  her 
var  beskafifen,  og  hvortil  den  anvendtes;  kaste  vi  et  blik 
til  venstre,  sa  angiver  navnet  Landemserket  os  byens 
grsendse  ad  denne  kant,  og  g&  vi  til  Âbenrâ,  8&  bave  vi 
her  et  ligesâ  malende  navn,  ligesom  Pustervig  strax  derved 
betegner  os  en  vig,  som  her  gik  ind  ira  Feblingeseen. 
Men  ville  vi  ikke  opholde  os  i  denne  nsesten  ede  del  af 
byen  og  vende  tilbage  til  Nôrregade,  da  tildrager  St.  Peders 
Mrke  sig  vor  opmaerksomhed  ;  i  denne  (nu  en  tydsk  sogne- 
kirke  ;  sa  omskifbes  tiderne  !)  finde  vi  sikkert  en  eller  andeo 
af  Serritslev  maend  eller  kvinder,  som  i  denne  deres  garnie 
sognekirke  hare  messe  eller  knsele  ved  et  helgenskrin. 
Bundt  omkring  vor  Frue  kirke  vidner  en  bel  samling  af 
navne,  som  Eannikestraede,  Degnehaven  o.  s.  v.  om  tidens 
religiese  indretninger,  samt  gejstlighedens  anseelse  og  rig- 
dom.  Men  ogs&  i  dette  sogn  viser  navnet  Tyskemanne- 
gade  tydelig,  hvilke  handlende  der  isaer  bidroge  til  byens 
opkomst.  Fra  torvet  (Gammel  torv)  bôje  vi  (thi  Nygade 
er,  som  navnet  viser,  senere)  om  ad  Ela^ebodeme  til 
Vimmelskaftet  og  komme  herfra  igennem  Fiskergade  til 
Fiskertorvet  (Amagertorv):  navne,  der  tilligemed  St.  Nikolaj 
kirke,  der  var  indviet  til  de  safarendes  skytspatron,  minde 
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es  om   den   anden  hovednseriDgsyej  for  byen.    Se  vi  fra 

Fiskertorvet  ned  ad  ^stergade,  ved  hvis  ende  6sterport 

danner  byens  graBndse,  og  kaste  vî  herfra  igen  blikket  hen 

pâ  hôjre   side  af  Bjôrnebrogade  (senere  Eadmangergade), 

sa  neder  vort  ôje  nssppe  andet  end  enkelte  huse  og  g&rde 

med  store  kftlhaver,  og  af  disse  fremrage  igen  de  huse  og 

boder,  som  Nederlaendeme  fira  Grôningen  baye  opfert  i  den 

efter  dem  kaldte  Grônnegade.    Pà  vejen  fra  Yimmelskaftet 

ned  mod  stranden  (Gammel  strand)  finde  vi  i  Hyskenstrsede 

(Hâoschenstrasse)  de  tyske  pebersvende  med  deres  boder, 

ogi  Kompagnistrsede  se  vi  allerede  adskilIigeafHanseaterne 

opiarte  pakhuse.    Hvor  ubetydelig  er  nu  Snaregaden,  og 

hrilken  aedlings  navn  indslutter  den  ikke,  nemlig  Ësben 

Snares!    og   nede   ved    stranden,    hvor   rimeligvis   Garnie 

Bothe^HaJn  er  det  sted,  hvor  byens  farste   hytter  bleve 

rejste,  hvilke  minder  finde  vi  ikke  her  om  hans  endnu 

herligere  tvillingbroder,    biskop  Âbsalon!    Det  er  nok   at 

Dsvne  dette;  i  laeserens  tanker  vil  da  af  sig  selv  danne 

sig  en  hel  rsekke  af  forestillinger  om  dette  steds  maerke- 

lighed  og  dets  mangfoldige  omskiftelser.    Og  for  ikke  at 

gà  dybere  ind  i  en  skiidring,  som  vi  dog  ikke  her  kunne 

fuldende,    m&    det    vsere    nok    at    erindre    laeseren    om, 

at  navne,    som  Fsergestrsde ,  Vandkunsten,  Eattesundet, 

Bremerholmen   o.  s.  v.  ligeledes  give  idé  om:    dels  hvor- 

ledes  byen  var  beskafien,   dels  hvilke  fremmede  der  her 

handlede;  samt  at  en  endnu  stôrre  maengde  ira  de  senere 

tider,  som  Skindergade,  Farvergade,  Silkegade,  Badstuestrœde, 

Klosterstraede,  Saltboderne,  Smediegade,  Lars-Bjômsstraede 

(efler  Lasse  Bjômsen),  gârdene  Fileg&rden,  Boseng&rden, 

Ving&rden   o.  s.  fr.  ère  ligesâ  tydelige  minder  om  byens 

fremvaext,  maerkeligste  indretninger,  fortrinligste  borgereog 

de  foiandringer,   den   efterh&nden  har  undergâet.    Yilde 
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det  ikke  vœre  fortjenstligt,  ved  vore  mindre  kebstssder,  om 
hvilke  historien  siger  os  sa  lidet,  at  samle  og  sammenstille, 
sa  vidt  muligt,  i  et  ret  levende  billede  aile  de  maerkelige 
navne,  der  pa  en  eller  anden  mâde  vise  byens  foi&tning 
i  fortiden  og  indeholde  mindet  af  dens  driftigste  boigere, 
for  at  ikke  det,  der  mâské  endnu  lever  i  gubbens  erindring, 
men  betragtes  med  ligegyldighed  af  den  yngre  slaegt, 
ganske  og  aldeles  skal  overgives  til  forglemmelse. 

I  det  jeg  slutter  naervaerende  afhandling,  feler  jeg 
levende,  hvor  mangelfulde  disse  bemserkninger  ère;  cm 
mangt  et  enkelt  gammelt  navn  kunne  meningerne  vaere 
meget  delte,  og  mangen  kyndigere  Iseser  vil  m&ské  finde^ 
at  jeg  ikke  har  truffe t  det  rette;  de  forandringer,  som 
stedsnavnene  efterhânden  bave  undergâet,  kunne  fremssettes 
med  langt  stôrre  fuldstœndighed*);  jeg  beder  derfor  Isesereu 
at  betragte  disse  bemssrkninger  kun  som  et  bidrag  til  at 
oplyse  en  i  sig  selv  dunkel  materie,  der  vel  ikke  har  nogen 
indgribende  virkning  pâ  videnskaberne  i  ahnindelighed, 
men  som  dog  i  historisk  henseende  fortjener  at  betragtes, 
for  at  ikke  vildfarelser  skulle  vedblive  at  forplante  sig  fra 
skrift  til  skrifb  og  tilsidst  fk  udseende  af  pàlidelige  kends- 
gerninger,  og  for  at  de  steder,  om  hvilke  historien  tier, 
kunne  erholde  den  oplysning,  der  tilkommer  ait,  i  hvilket 
noget  af  vore  faedres  faerd  og  dâd  lader  sig  tilsyne. 


*)  Ed  sfidan  mœrkelig  overgaog,  der  er  roeddélt  mig  nîhr.  studios, 
jur.  Knudsen,  er  den  fra  holt,  fit.  holtœ,  til  -elte,  Bom  i 
Lerholtœ,  eller,  som  det  ogsâ  skrlves ,  Xeroltce ,  til  Lerelte;  si 
meget  mserkeligere ,  som  det  garnie  navn  ogsà  her  har  aotaget 
udseende  af  et  ganske  andet  dansk  ord,  af  hvilket  man  let  kaodc 
fristes  til  at  udlede  navnet 
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Ira  hr.  Auguste  Le  Prévost  i  Rouen  hayde  oldskriftsselskabet 
modtaget  folgende  skrivelse  af  25de  juni  1833: 

•Undertegnede,  medlem  af  det  kongelige  nordiske  oldskrift- 
selskab,  giver  sig  den  frihed  at  henvende  sig  til  selskabet  med 
folgfende  forespôrgsel  : 

Der  findes  i  Normandiet,  og  ikke  i  nogen  anden  provins 
i  Frankerig,  et  Met  antal  af  stedsnavne,  som  endes  pâ  -fieuvy 
nogle  stedsnavne,  som  endes  p&  '-beuf,  og  et  temmelig  stort 
antal  pà  ^oU  De  ferste  findes  alêne  ved  kysten,  det  andet 
slags  knn  p&  enkelte  steder,  dels  ved  havet,  delà  ved  Seine, 
det  tredie  slags  omtrent  pâ  selve  graendserne.  I  det  ferste 
slags  er  endebogstavet  r  blot  enfonisk,  og  man  sagde  ferst 
Honnefluêj  siden  Honne/teu^  og  s&ledes  ogsâ  med  de  andre. 
Det  andet  slags  har  efterhânden  endt  pâ  stavelserne  boë^  bothy 
bodiitmj  bou,  bod^  fOrend  de  fik  den  nuYserende  form  beuf. 
Det   tredie  slags   har  ingen  forandring  lidt.      Det  ferste  slags  ^ 

har  i  England    deres   tilsvarende    i   navne   pâ  -fiée,  det  tredie 
slags  i  de  hyppige  saxiske  navne  pâ  -tofta, 

Der  spôrges,  om  hver  enkelt  af  disse  endelser  harer  ude- 
Inkkende  enten  til  de  saxiske  eller  til  de  nordiske  sprog,  eller 
o[Q  de  ère  fiaelles  for  begge?  med  andre  ord,  om  man  med 
sikkerhed  deraf  kan  slutte,  at  disse  steder  ère  saxiske  kolonier, 
%l<ire  end  Normannemes  nedssettelse  i  det  lOde  ârhnndrede, 
eller  de  ère  anlagte  ved  selve  Normannemes  nedssettelse? 
Samt  hvad  er  disse  endelsersetymologiogoprindeligebetjdning? 

Besvarelsen  af  dette  spôrgsmâl  vil  kaste  meget  Ijs  pâ 
Normandiets  topografi. 

13* 
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Navne  pâ  -fleuri  Barfleur^  Fiquefleur^  Harflewr^  Bon- 
fleur^  Viitefleur.  Navne  pâ  -beuf:  Belbeuf^  Criquebeuf^  4, 
Daubeuf^  Elbeuf^  «?,  Marbeuf^  Pibeuf^  Qmll€beuf\  QuitU- 
beuf^  Limbeuf.  Navne  pâ  "tôt  :  Appetot^  Critot^  Beautot^  PretoL 
Bennetot^  Brametot^  Brestot^  Butot^  2,  Cidetot  eL  Sidetoi, 
Colletot^  Coutretot,  Criquetot^  4,  Critot^  Cristot^  Ectot^  3, 
Ecuquetot^  EcuUot,  Elctot^  Epretot^  Etaintot^  FourmetoU 
FuUot^  Garnetot^  Gonnetot^  Iledot^  Haxitot^  5,  Routot. 
Hebertot^  2,  Heritot,  Hemetot^  Houdetot^  Houquetot^  HoUot, 
2,  Lanquetot^  Lilletot^  Lintot^  2,  Louvetot^  Le  Vretot, 
Maltot^  Mariot^  Nointot^  Pelletot^  Plumetot^  Pretot^  3, 
Putot^  Quittetot^  Victot^  Yvetot^  2,  Raffetot^  Raimbertot, 
Robertot^  Sassetot^  Seimentot^  Le  Tôt,  Totes,  Vcdletot 
VaUetot^  Vergetot,    Vitot, 

De  ovenfor  anfarte  navne  pâ  -fleur  og  -beuf  synes  ikke  8t 
hâve  deres  oprindelse  af  ejerne:  det  er  isœr  tydeligt  ved  de 
ferste.  Blandt  dem  pâ  -beuf  kunne  Criquebeuf  og  TÂtnbeur 
komme  deraf,  sa  meget  mère,  som  de  hâve  deres  tilsvarende  i 
Criquetot  og  Lintot  iblandt  dem  af  tredie  slags.  Âf  disse 
sîdste  komme  mange  navne  âbenbar  af  ejemes  navne;  sâsom: 
Uebertot,  Heberti  tofta,  Louvetoty  Lupi  tofta,  Raimbertoi, 
Raimberti  tofta,  Robertot,  Roberti  tofta,  Sassetot,  Saxonia 
el.  Saxonum  tofta,  Vattetot,  Vedasli  tofta,  Yvetot^  Yvonis 
tofta,  Gonnetot,  Godonis  tofta,  Vitot  el.  Guitot,  Gtndonû 
tofta.  Routât,  Rollonis  el.  Rodolfi  eL  Ruolfi  toftcu 

Adskillige  andre,  hvis  rodnavn  er  mig  ubekendt,  ma  ogsà 
komme  deraf,  da  de  samme  ogsâ  findes  i  navne  pâ  -rtZZe,  tei.: 
Appetot,  Appeville;  Epretot,  EpreviUe;  Qiéittetot,  Quitte- 
ville  \  Valletot,  VaUeinUe;  Criquebeuf,  OriquemUe\  Martot^ 
MarmUe;  MaUot,  MaUeviUe;  Sidetot,  SidevUle;  Nointot, 
NoinvtUe.i^ 

Selskabets  bestyrelse  overdrog  besvarelsen  af  forestâende 
til  N.  M.  Petersen,  som  i  donne  anledning  meddelte  felgende 
bemserkninger: 


STEDSNAVNE.  197 

226 

Den  ferst  anferte  endelse-/«wr,  som  er  opstâet  ved 
fordrejelse,  af  ^flot^  -flet^  -fieda^  -fio^  -fluvius^  former,  under 
hvilke  den  forekommer  i  middelalderen,  senere  -Jlue^  svarer 
ligefrem  til  det  oidnordiske  og  islandske  Jljot ,  en  flod,  og 
or  da  af  samme  oprindelse  som  angelsaxisk /^((^  eUerflôd^ 
t.  fin 33,  0.  il.  Denne  endelse  harer  blandt  dem,  som 
Snorre*)  anferer  som  bevis  pâ  det  oidnordiske  sprogs  ud- 
bredelse  i  Northumberland,  i  det  han  siger:  «Mange  steder 
i  landet  hâve  fâet  navne  pâ  det  nordiske  sprog  (môrg  Jieiti 
laniUinê  eru  par  gefin  d  norrœna  tûngu)^  som  Grïmsbœr^ 
Haukafljôt^  Og  mange  andre.«  P&  Island  forekommer  den 
endnu  ganske  almindelig  som  navn  pâ  de  stôrre  floder, 
som  Markarfljôt  Lagarfljôt  Almannafljôt  ^  samt  i  andre 
sammensœtninger,  som  FljôtshUô^  FljôUdalr  o.  s.  v.  Endelsen 
er  ligeledes  saxisk,  og  findes  endnu  under  formerne  -fliess, 
'fietJi,  temmelig  almindelig  i  Nordtyskland.  Det  er  ikke 
usandsynligt,  at  formen/o  ogsâ  kan.pâenkelte  steder  vsere 
fremkommen  af  det  oidnordiske  /oi,  en  stor,  bred  bugt, 
hvilket  stemmer  overens  med  beliggenheden  af  de  franske 
steder,  som  bave  denne  endelse,  og  lignende  pâ  Island. 

Endelsen  -heuf^  der  er  fremkommen  ved  en  fordrejelse 
af  bodium,  bod^  bo^  o.  lign.,  som  hr.  Le  Prévost  har  be- 
maerket,  svarer  til  engelsk  booth^  tysk  b  u  d  e,  og  forekommer 
i  endnu  flere  sydlige  sprog,  som  fransk  boutique^  italiensk 
bodega  o.  lign.  Denne  endelse  er  samme  ord  som  det  oldn, 
bùd^  en  bod,  en  trsehytte,  hytte;  de  nordiske  sprog  inde- 
bolde  stammen  til  ordet,  da  man  temmelig  simpelt  kan 
udlede  det  af  oldnordisk  at  bûa^  at  bo,  angelsaxisk  bûan, 
Over  hele  Norden  er  ogsâ  denne  endelse,  isaer  i  flertallet 


*)  Hékonars,  géÔa,  kap.  3. 
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hûdir,  gl.  dansk  bothœ^  nu  -bo,  ganske  almîndelig  i  lands- 
byers  navne  ;  derved  beteguedes  nemlig  de  ferste  traehytten 
som  opbyggedes  pâ  et  sted,  der  ved  rydning  aller  pâ  anden 
raâde  var  gjort  beboeligt;  ved  en  bestandig  stôrre  samling 
af  sâdanne  udvidedes  stedet  efterhânden  til  en  by. 

Endelsen  -tôt  er,  som  hr.  Le  Prévost  ligeledes  bar 
bemaerket,  det  angelsaxiske  tofta^  engelsk  toft^  tysk  lige- 
ledes toft,  og  svarer  til  det  oldnordîske  tôpt^  tôft^  tômt, 
Hvis  dette  ord,  som  man  skulde  tro,  er  fremkommet  ved 
afledning  af  tillœgsordet  tômr,  tom,  ledig,  sa  bekrîeftes 
ogsâ  derved,  at  det  har  hjemme  i  Norden.  Ordet  tomt 
betegner  oprindelig  byggested,  byggeplads,  og  er  i  denne 
betydning  endnu  almindeligt  i  Dansk  og  Svensk;  i  flere 
danske  provinser  betegner  det  ogsâ  under  fôrmen  tofte 
den  mark,  som  ligger  naermest  ved  huset,  hvilken  pâ  Island 
kaldes  tûn  (angelsaxisk  tûn^  engelsk  ^down^  ^don,  tysk  zaun). 
Begge  disse  ord  bave  altsâ  oprindelig  betegnet:  tomt,  den 
til  bygning  ryddede,  tun,  den  til  bygning  indhegnede  plads, 
og  ère  derefter,  da  bygningen  var  opfÎBrt,  blevne  brugte  om 
marken  nsermest  ved  bygningen,  der  rimeligvis  fra  ferst 
af  var  indbefattet  under  samme  indhegning.  Senere  be- 
tegnede  ordet,  som  slutning  af  stedsnavne,  en  landsby  i 
almindelighed  og  forekommer  sâledes  ligesâ  hyppig  i  Dan- 
mark,  som  endelsen  -tôt  i  àet  franske  Normandi.  Estrup*) 
bemœrker  om  denne  endelse,  at  den  er  meget  almindelig 
i  Normandiet,  og  anferer  som  normanniske  navne:  Lan- 
guetot,  Langetofte,  Grastoty  Grœstofte,  Eotot,  Redtofle, 
Flumetot^  Blomtofte. 


*)  Bemsrkninger  pà  en  rejse  1  Normacdiet.    Kbh.     1821.    s.  153, 
anm.  1. 
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Det  er  disse  tre  endelser,  p&  hvilke  hr.  Le  Prévost 
har  anfert  exempler.  De  tiUiere  alts&,  efter  hvad  nys  er 
bemaerket,  ikke  ndelokkende  hverken  det  angelsaxiske  eller 
det  oldnordiske  sprog,  men  ère  faelles  for  begge.  Der  lader 
sig  derfor  heller  ikke  af  disse  endelser  alêne,  8&  lidet  som 
af  endnu  flere,  hvilke  begge  sprog  hâve  tilÊelles,  slutte, 
om  de  steder,  der  baere  dem,  ère  anlagte  af  Saxer  eller  af 
Nordboer.  Men  en  sâdan  slutning  lader  sig  overhovedet 
kan  gôre  fra  stedsnavne  i  forbindelse  med  historiske  be- 
retninger;  heller  ikke  af  et  og  andet  enkelt  sted,  men  af 
deres  msngde  og  sammenhœng*  Dersom  de  anferte  steds- 
navne skyldte  Saxerne  deres  oprindelse,  s&  m&tte  lignende 
fiDdes  hist  og  her  langsned  adEuropas  vestlige  kystlande, 
som  Saxerne  ligeledes  bes^gte  og  plyndrede,  og  ikke  blot, 
som  hr.  Le  Prévost  bemaerker,  i  Normandiet  alêne  ;  nftr  de 
knn  findes  i  Normandiet,  og  det  af  historien  godtgôres,  at 
Normannerne  ikke  blot  plyndrede  dets  kyster,  men  ned- 
satte  sig  i  landet,  tilegnede  sig  det,  og  at  deres  sprog, 
det  danske,  endnu  adskiUige  &r  efter  taltes  sammesteds, 
sa  synes  det  at  vœre  ganske  àbenbart,  at  en  sâdan  msengde 
af  steder,  i  hvilke  det  nordiske  sprog  endnu  den  dag  i  dag 
er  genkendeligt,  m&  skylde  dem  sin  oprindelse.  Selv  om 
man  skulde  overtyde  sig  om,  at  en  og  anden  endelse 
nsermere  viser  hen  til  saxisk  end  til  nordisk  oprindelse, 
kan  dette  ikke  omstede  denne  mening;  thi  Gange-Bolfs 
ledsagere  bestode,  som  bekendt,  ikke  blot  af  Nordboer, 
der  strômmede  ogs&  mange  krigere  fra  England,  og  uden 
tvivl  fra  endnu  fiere  lande,  til  hans  banner:  det  er  derfor 
sâre  rimeligt,  at  der  iblandt  disse  ogsâ  vare  Saxer,  ja  at 
sâdanne  endog  kunne  hâve  vaeret  blandt  de  farste  og  for- 
nemste   hevdinger,    som    han   tildelte    landstrsekninger  i 
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lïonnandiet,  og  hvor  derfor  ferst  g&rde  og  herresseder,  siden 
landsbyer  kunne  vsere  opkaJdte  efter  deres  saxiske  nayne. 
Alt  dette  synes  at  vsere  en  ganske  simpel  slutning  fra  den 
store  msengde  af  stedsnavne  i  Normandiet,  som  kun  lade 
sig  forklare  af  de  nordiske  og  de  med  dem  nôje  beslsegtede 
sprog,  i  forbindelse  med  de  historiske  efterretninger  om 
Gange-Bolfs  erobring  af  denne  provins,  og  om  hans  ud- 
deling  af  len  til  bans  medCalgere,  der  endog  navngives 
tilligemed  de  steder,  som  vel  endnu  den  dag  i  dag  bsre 
deres  navne  ;  s&  at  bêle  landskabets  erobring  af  Normanneme, 
og  ikke  enkelte  strejftoge  af  Saxerne,  bave  givet  anledning 
til  stedsnavne,  selv  om  disse  synes  at  v%re  saxiske.  Selve 
de  nordiske  Normanner  plyndrede  ogsâ  vidt  og  bredt  om- 
kring  i  Frankerig,  gik  op  i  dets  store  floder,  bavde  halve 
og  bêle  &r  dèr  deres  tilflugtsted;  men  knn  i  Normandiet, 
bvor  de  varig  nedsatte  sig,  findes  de  nordiske  endelser  i 
stedsnavnene.  Den  ber  antagne  mening  bekrseftes  ogsâ 
meget  ved  br.  Dep pings  bemserkning,  at  «blandt  aile 
Kormandiets  departementer  bar  Nedre-Seines  de  fleste 
skandinaviske  navne;  men  dette  var  ogsâ  ssedet  for  den 
normanniske  regering.»  Og  overbovedet  kan  man  vel  i 
almindeligbed  slutte,  at^kun  dér,  bvor  Angelsaxerne  ned- 
satte sig,  som  i  Engelland»  kan  den  msengde  af  stedsnavne, 
der  kunne  forklares  bâde  af  det  angelsaiiske  og  det  old- 
nordiske  sprog,  tilskrives  dem  og  ikke  de  egentlige  Danske. 
Forandringen  af  bêle  landets  navn,  fra  Neustrien  til  Kor- 
mandi,  Normannemes  eller  Nordmsendenes  land,  antyder 
ligeledes  dette,  ligesom  navnene  Engelland,  0st-  og  Vest- 
Saxen  o.  lign.  antyde,  at  det  er  Angelsaxerne,  som  maB 
ma  tilskrive  ny  steders  anlseg  i  Britannien. 

Der  nsegtes  da  ikke  muligbeden  af,  at  enkelte  steder 
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kmme  vaere  anlagte  af  Saxer,  og  ikke  af  Nordboer;  men 
man  bôr  naeppe  antage  dette,  med  mindre  navnets  op- 
rindelse  tiUige  bekraeftes  ved  en  speciel  historisk  efterret- 
ning  om  s&danne  steders  anlseg  og  anledningen  dertil.  I 
deone  henseende  ère  isaer  maerkvserdige  de  historiske  efter- 
retninger,  man  har  om  Saxernes  langt  tidligere  nedssettelser 
p&Frankerigs  nordvestlige  kyst,  i  landskabet  Bessin,  i  om- 
egnen  af  Bayenx  og  flere  steder"^).  Thi  ma  disse  anses  som 
historiske  kendsgerninger,  lader  det  sig  godtgôre,  at  flere 
steder  i  Normandiet,  som  baere  tilsyneladende  nordiske 
navne,  ère,  om  end  fra  en  nok  sa  ringe  oprindelse,  seldre 
end  Gange-Bolfs  tog,  s&  falger  ogsâ  ligefrem,  at  disse 
steder  skyldes  Saxerne  og  ikke  Nordboeme.  Det  er  da 
klart,  at  det  hele  spôrgsmâls  afgôrelse  beror  pâ  historiske 
undersagelser,  og  ikke  kan  opleses  alêne  ad  den  ling- 
vistiske  vej. 

Ved  lingvistisk  betragtning  lader  der  sig  imidlertid 
tsnke  en  endnn  mère  detailleret,  der  mâské  kunde  fare  til 
et  bestemtere  résultat  end  det,  der  af  hine  tre  ovenfor 
anCerte  endelser  lader  sig  uddrage.  Ligesom  man  f.  ex. 
i  den  bemaerkning,  at  navnene  pâ  0rkenaerne  endes  pâ 
^9  som  er  den  norske  form  af  ordet  a,  og  ikke  pâ  e,  som 
er  den  danske,  finder  en  bekrasftelse  pâ,  at  det  var  Norske 
og  ikke  Danske,  som  besatte  donne  agruppe,  sâledes  lod 
der  sig  uden  tvivl  af  stedsnavnene  i  Normandiet  oplyse, 
om  Nordboer  eller  Saxer  hâve  givet  dette  eller  hint  navn 
sin  oprindelse;  men  donne  betragtning  forudssetter  en   sa 


*)  se  DepplDg  om  Normannernes  setoge,  i  min  danske  overs.  s. 
119-120;  Mémoires  de  la  Société  royale  des  Antiquaires  de  France, 
t.  7.  s.  CXIY-GXY;  Estrups  Rejse  i  Normand!,  s.  65.  81  ff.,  og 
om  Katterne  s.  48. 
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speciel  kundskab  om  aile  de  enkelte  steder,  deres  naTne 
i  den  seldste  tid  og  de  med  dem  foregâede  successive  for- 
andringer,  at  kun  den,  der  har  adgang  til  en  stor  msengde 
garnie  diplomer  og  lignende  literaere  hjselpemidler,  vilvare 
i  stand  til  i  denne  henseende  at  udfinde  tilfredsstilleDde 
resultater. 

For  om  mulig  at  bidrage  noget  til  en  sâdan  under- 
segelse,  vil  jeg  anfare  de  i  normanniske  stedsnavne  fore- 
kommende  endelser,  i  hvilke  man  med  nogen  sandsynlig- 
hed  kan  vaente  at  finde  spor  af  de  nordiske  sprog*). 

Som  almindelige  benœvnelser  pâ  vande  kunne  daisaer 
maerkes:  endelsen  -aw,  -^, -0M;sâledes  vardetgamlenavn 
pâ  floden  BrêUy  som  siden  gik  over  pâ  byen,  Eu.  Ordet 
kan  sammenlignes  med  isl.  d^  en  â,  flod,  angelsai.  ed,  t. 
au,  en  eng.  Men  pâ  middelalderens  latin  hed  byen  Eu, 
Aucia^  Augaf  Augura;  det  lader  sig  derfor  ogsâ  forklare 
af  et  keltisk  ord,  der  rimeligvis  er  stammeordet  til  lat. 
aqua  **). 

Ordet  bec^  en  bsek,  isl.  bekkr^  findes  i  Caudébec^BoU 
bec  0.  â.  Byen  Caudebec  har  navn  efter  bsekken  Coude- 
bec^  Ealetemes  bsek,  som  falder  i  Seine,  og  som  i  diplomer 
kMes fluviuSj  quidicitur  Caldebech  (le  ruisseau  de  Caux\ 
eller  beccum  Caletensium,  Af  dette  ord  er  dannet  et  di- 
minutiv  Becqueta  som  er  navnet  pâ  en  mindre  bsek,  der 
falder  i  Bolbec.  Alt  dette  taler  betydelig  for,  at,  skônt 
der  gives  et  keltisk  ord  bec^  men  af  en  anden  betydning, 


*)  Denne   materle   er  allerede  8&  omhyggelig  dreftet  af  Depping  i 

hans  vsrk  om  Normannernes  setoge,  i  min  overs.  detTdetilIsg. 

at  jeg   her  kun  har  kunnet  tilfôje  en  og  anden  oplyseode  be- 

msrkning. 
**)  se  ogsâ  Estrups   Rejse,   s.    151    anm.  9,  hvor  det  danske  bave 

(isl.  hagi)  og  he  (isl.  Aey)  sammenlignes  dermed. 
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denne  endelse,  brugt  ved  vande,  virkelig  er  selvsamine  ord 
som  Tort  danske  baek»  Og  dette  ords  nordiske  oprindelse 
sattes  udenfor  al  tvivl  ved  klosteret  Becj  der  fik  navn  af 
en  lille  â,  som  kaldtes  sâledes  i  Normannernes  sprog  *). 

Af  de  danske  ord  vœld,  kilde,  tysk  quelle,  isl. 
kdda,  har  man  med  megen  sandsynlighed  forklaret  nayne 
som  Veules  og  Quille,  Val  de  Veules  vilde  da  betyde 
kildevaeldenes  dal,  og  Quillebeuf,  i  middelalderen  Guelle^ 
bodiuni^  svare  ligefrem  til  dansk  Kildeboder  eller  Kildebo. 
bâdanne  steders  lokale  .beskaffenhed  ma  let  kunne  saBtte 
denne  udledelse  udenfor  al  tvivl. 

Stedsnavne  som  Vieux  har  man  villet  forklare  af  lat. 
vcdwn;  ligesâ  naer  ligger  det  oldnordiske  vaâ^  BJigeh.  wœô, 
vad,  vadested,  der  forekommer  i  stedsnavne  over  hele 
Norden,  og  i  Normandiet  er  gâet  over  til  vieuy  nu  vé**). 

Navnet  pâ  floden  Troène  udleder  man  af  keltisk 
traouny  der  udtales  omtrent  som  trafn  eller  travn  og  skal 
betyde  lav;  hermed  bôr  da  jœvnferes  det  nordiske  drôfn, 
draffiy  Drammen,  floden  Trene  o.  lign. 

Til  denne  afdeling  Iiorer  da  ogsâ  det  forhen  anferte 
-Jleur. 

Âlmindelige  benœvnelser  pâ  land  eller  dele  af  land  ère  : 

Selve  ordet  Umd^  lande^  land;  sàledes  hâve  nogle 
Tillet  forklare  navnene  la  Lande  eller  la  Lande,  UeuUmd***\ 
Tel  ogsâ  endelsen  -Ion;  men  dennes  forklaring  traenger  til 
bekraeftelse  af  et  bestemt  exempel  fra  middelalderen. 

Derimod  synes  âbenbar  Estrand  at  vaere  det  old- 
nordiske ord  strônd,  etrand^  en  strand. 


')  Estrnps  Rejse,  s.  42.  XI. 

")  Eitrups  Rejse,  8.  7S.  Jfr.  s.  150  anm.  1. 

")  Estnipa  Rejse.  a.  101. 
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Den  i  flere  navne  forekommende  endelse  -eur  lader 
sig  ganske  simpelt  henfare  til  isl.  aurr  og  detderafafledte 
eyn^  der  i  danske  stedsnavne  er  s&  almindeligt  onder 
formen  ar,  og  oprindelig  betyder  grus,  angelsax.  ôra. 
F&  lignende  mâde  lade  navne  som  Meulera  sig  forklare  af 
mold^  muld,  med  mindre  andre  omstsendigheder  vise,  ai 
s&danne   steder  hâve   navn   af  en   der  aniagt  malle,  isL 

En  as  navn,  som  endes  p&  -eu  eller  -^  er  ligefrem 
det  nordiske  «y»  en  a,  angelsax.  ig,  ieg.  Det  vilde  vaere 
m89rkeligt,  om  stedsnavnet  Çauf  skulde  forekomme  som 
navn  pâ  en  mindre  a,  da  en  sâdan,  der  kan  betragtes  som 
harende  til  en  stôrre,  endnu  hos  os  kaldes  en  kalv,  isl.  kdifr. 

Det  danske  en  h  o  1  m ,  isl.  hôlmr,  en  lille  a,  findes  i 
Normandiet  under  formerne  houme,  i  middelalderens  latin 
hvlmu9^  som  diminutiv  hommet^  og  endnu  mère  forkortet 
hou.  Mange  navne  ère  mserkelige,  fordi  de  hâve  denne 
endelse  forbunden  med  et  normannisk  personsnavn,  som 
TurJmlmuSy  det  gamle  navn  pâ  insula  OsceJU  eller  Omd^ 
Thors  holm;  Nigelli  huLmuë  eller  Nigelli  humus^  NeaUiou^ 
senere  Nihou^  Nielses  holm.  Uden  noget  tillsBg  forekommer 
ogsâ  navnet  Hotdme^  holmen  ved  Rouen. 

Flere  steder  ved  havet  bsere  ligefrem  nordiske  navne 
og  ère  derfor  ogsâ  som  sâdanne  forklarede  af  andre  for- 
fattere.  Dertil  hare  isœr:  la  Hague^  hage,  la  Bogue  og 
la  Hougue^  hôjen  eller  hukken,  le  Hoc  og  JSoquevilU.  Det 
isl.  ord  haugr^  en  hoj,  kan  ogsâ  her  komme  i  betragtning, 
da  sammenssBtninger  som  Hôjby,  d.  e.  hôjenes  by,  ère  al- 
mindelige  i  Norden. 

Suhm  forklarer  lîgeledes  navnet  pâ  Cherbourg^  Chie- 
rieburch^  af  det  danske  ord  skœr,  t.  s  chère. 
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Navnet  Falaise  udleder  man  af  t.  felsen,  oldn. 
Jjall,  Çaeld.  Denne  bensYiielse  er  msrkelig,  fordi  det  nor- 
manmske  Davn  har  stôrre  lighed  med  ordets  tyske  form, 
rad  med  den  nordiske  *). 

Den  almindelige  benaevnelse  pâ  forbjœrg,  ikke  blot  i 
Nonnandiet^  men  i  âere  franske  provinser,  nez  eller  ness^ 
er  det  nordiske  nee^  angelsax.  nœs^  nses.  De  henhare  iiden 
tvivl  aile  til  sydiigere  sprog. 

Ligeledes  forekommeF  hyppig,  ogsâ  i  andre  franske 
proTinser,  endelsen  -gU^  i  middelalderens  latin  gilum^  som 
Ted  senere  sammentrsekning  nsesten  er  bleven  ukendelig, 
som  i  VemogUum^  Vemeuil.  Det  er  dog  mserkeligt,  at 
samme  ord  gU  findes  i  de  nordiske  sprog,  hvor  det  be- 
tyder  en  bjsergkleft. 

Ligesâ  tvivlsomt,  som  ved  de  tvende  foreg&ende,  er 
Aet  vel,  om  Norden  tôr  tilegne  sig  ordet  acre^  en  ager, 
agerland,  skônt  det  nu  er  ligesâ  almindeligt  dèr  som  i  de 
sfdlige  sprog. 

Derimod  kan  det  vel  nseppe  omtvivles,  at  ordet  e^cove, 
der  findes  f/  ex.  i  navnet  p&  den  gamle  skov  Escoves, 
skoTene,  er  ren  nordisk.  Det  svarer  til  isl.  akôffr^  angel- 
sax. eeâg,  en  skov,  og  har  i  Normandiet  kun  modtaget 
den  i  de  vselske  dialekter  ssedvanlige  tilsaetning  foran  s  **). 
Det  tilsvarende  tyske  ord  er  wald,  skov,  angelsax.  wold 
(oldn.  vôllr^  men  i  en  anden  betydning),  og  overensstem- 
melsen  sa  vel  i  lyd  som  i  betydning,  viser  da,  at  ordet 
(tseooe  m&  tilskrives  Nordboeme. 


*)  Jfr.  Estnips  Rejse,  s.  9B. 
^)  1  de  viBlske  sprogarter  ombyttes  y  og  e,  og  disse  yokaler  ssttes 

ofte  foran  s,  for  at  lette  udtalen,  som  i  det  forhen  an  farte  estrand, 

samt  ysiang,  eo  staDg,  og  aile  lignende. 
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Ordet  bo8c  eller  buse,  busk,  der  tilherer  sa  vel  de 
nordiske  som  tyske  sprog,  findes  i  adskillige  navne,  som 
ColbosCf  Verdboec,  Baudribosc  o.  fl.  Det  afledte  boseage, 
buskads,  som  vi  Danske  senere  bave  optaget,  viser  dets 
œlde  i  Syden. 

Ligesâ  houide,  oldn.  hok,  angelsax.  holt^  tysk  holz; 
som^  i  TurhoU^  Terhoulde,  Théroude.  Ogsâ  nâr  dette  er 
personsnavn,  indebolder  det  dog  det  nordiske  ord. 

Pâ  begge  sider  af  Sassetot  findes  dalene  Dalles,  fler- 
tallet  af  dale,  en  dal,  oidnord.  dalr,  tysk  thaï.  Det  er 
mserkeligt,  at  ved  dette  ord  b&de  den  bladere  nordiske 
form  og  den  bârdere  tyske  forekomme,  den  Cerste  i  Cro- 
dcde,  Dieppedale,  Croixdale,  den  sidste  i  Damelcd,  DanestaL 
Ean  dette  anses  for  tilfœldigt,  eller  ligge  nordiske  og 
tyske  navne  samlede  hver  pà  sin  egn?  eller  ndledes  slut- 
ningen  af  Danestal  rettere  af  angelsax.  steal^  t.  stelle, 
sted*),  isl.  stallrf 

Megen  opmserksomhed  fortjene  de  endelser,  som  bave 
hensyn  til  landets  inddeling,  opdyrkning,  bebyggelse  og 
lignende,  og  at  der  i  Normandiet  findes  s&  mange  nordiske 
netop  af  donne  betydning.    Dertil  hère: 

marche,  oidnord.  môrk,  mark,  oprindelig  en  skov,  der- 
efter  ogsâ  i  nordiske  og  tyske  sprogarter  engrsendse.  Pro- 
vinsen  les  Marches  bar  rimeligvis  sit  navn  af  dette  ord. 

ffard  er  det  nordiske  ffardr,  gârd,  tysk  garten,  bave, 
oprindelig  et  indbegnet  sted,  og  af  samme  betydning  som 
hagi,  gl.  d.  bage,  senere  bave,  og  bvoraf  atter  ordet 
h  egn  er  afledt.  Exempel  pâ  den  Cerste  endelse  evAuppe^ 
gard,  som  man  forklarer  ved  abildgârd,  œblegârd;  tvivl- 


*)  Estrnps  Rejse,  s.  102  og  tilher.  anm. 
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sommere  er  det,  om  det  sidstanferte  ord  findes  i  steds- 
Davnet  Cahaigne. 

Nayne  pâ  bolig  ère  hom^  hjem,  heuse^  bus,  ';o<6,  hytte. 
Det  fdTste  forekommer  i  Nonnandiet  under  formerne  ham, 
hom^  og  deraf  afledt  hamd^  hvoraf  siden  er  dannet  Aa- 
meau;  det  er  isl.  heimr^  gL  dansk  hém  (heem),  angelsax. 
Aom,  hjem;  det  findes  f.  ex.  i  navnet  p&  byen  Caëii^  hvis 
garnie  navn  var  Caiheim,  Catkim  eller  Catliem  og  Cathom] 
OTergangen  CatAémj  Cahém^  Caên  er  den  samme  som  i 
danske  navne  fra  -hém  til  -em  eller  -um.  Tvivlsom- 
mere  er  det,  om  det  ogs&  udgôr  slutningen  af  JRouen  '^). 
Cvisst  er  det  ogsâ,  om  det  er  det  nordiske  ord  hûsf  et 
htis,  der  findes  i  navnet  la  Beuae  og  fiere,  som  endes  pâ 
'hua  (endelsen  hue  eller  hure  kan  nemlig  ogsâ  forklares  af 
angelsax.  hyrst^  skov);  samt  om  det  er  det  nordiske  kot^ 
angels.  cotj  hytte,  der  findes  i  navne  som  Caudecote  og 
lignende. 

Bekendte  ère  endelseme  -tarp  eller  '-tourp^  der  svare 
til  nordisk  porp^  torp;  -bourg ^  der  svarer  fcil  nordisk  borg, 
borg;  samt  -^ne  og  -buy  det  nordiske  byr^  en  by,  angels. 
bye.  Estrup**)  anforer:  Torp^  Clitorp^  TorfviUe\  Tome'- 
huy  CarquebUj  Memilbu,   Bourguebu\  Longbu,  Caubu, 

Den  ved  enden  af  landtungen  la  Bague  anlagte  skanse, 
Haguedike^  tUskrives  i  abnindelighed  Normanneme;  slut- 
ningen af  navnet  er  det  oldnordiske  diki^  dige,  grav  ;  ordets 
tyske  form  teich  ligger  her  igaernere  end  den  nordiske. 

Det  mfttte  vel  historisk  kunne  lade  sig  oplyse,  om 
endelsen  ^crique  er  det  nordiske  kirkjaj  kirke,  sa  at  navnene 
Criquetoty    Criquebeufy    Yvecrique  o.  lign.  ère  at  forklare 

•)  88t  8. 7— a 

**)  anf.  8t  8.  XI. 
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som  Eirketofte,  Kirkebo,  Yvekirke'^);  eller  om  ordet  er 
det  samme  som  det  franske  crique^  en  vig^  bogt  (en  krig, 
krog)  og  beslsegtet  med  croc^  en  krog. 

Til  denne  afdeling  hare  da  ogsà  de  forhen  anferte 
maerkelige  endelser:  -tôt  og  -beuf.  Ved  afiedning  af  det 
sidstnaevntes  aeldre  form  bod  eller  botd  lader  sig  ogsà  for- 
klare  sâdanne  navne  som  Bouteilles^  Sm&boderne,  Smà- 
hytterne.  Overhovedet  taler  for  sâdanne  ords  nordiske  op* 
rindelse  i  sserdeleshed  den  bemserkning,  at  de  nordiske 
sprog  indeholde  stammen  til  de  nu  almindelige  franske 
ord,  sâsom  det  forhen  anferte  hamecai  af  angelsaxisk  hàm 
eller  nordisk  lieimr\  det  finder,  som  bekendt,  ikke  blot 
sted  ved  ord,  som  anvendes  i  stedsnavne,  men  ogsâ  ved 
ikke  îSk  andre,  som  bateau^  i  middelalderens  Latin  batdhu^ 
af  oldn.  bdtr^  en  bâd. 

Endelig  kunde  det  fortjene  en  nôjere  undersagelse,  cm 
navneord  eller  tillaegsord,  som  indeholde  en  beskrivelse,  og 
som  ère  sa  hyppige  i  nordiske  stedsnavne,  ogs&  tagne  af 
de  nordiske  sprog,  findes  i  Normandiet.  Som  s&damie 
kunde  da  betragtes: 

Tillsegsordet  dyb  eller  navneordet  dyb,  tysk  tief, 
indeholder,  som  flere  ait  hâve  bemserket,  oprindelsen  til 
navnet  p&  la  rivière  de  Dieppe  og  staden  Dieppe,  hvilket 
man  finder  overensstemmende  med  stedets  lokale  be- 
skaffenhed. 

Yort  hvid,  isLArâr,  tysk  weisz  kunde vsere g&et over 
til  vit^  vitte^  re,  og  nogle  **)  forklare  virkelig  deraf  Viit^lem, 
den  hvide  fiod. 


*)    88t   8.    100.  •'•% 

'^*)  80in    forfattereo  til  Déàcr.  de  la  Haute  Norm,  Paru  1740.  Estrup 
(8.  43)  anfarer  udtrykket  vin  huet  (hvid  Yin?). 
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Ordet  grôD,  isl.  grœnn^  tysk  grûn,  kunde  findes  i 
Bavne  som  GrcdnviUe,  Graincourt. 

Ordet  brun,  t.  braun,  kunde  give  anledning  til 
navnet  Bruncourt  ;  selv  om  dettes  ferste  del  forklares  som 
et  personsnavn  Le  Brun,  den  brune,  indeholde  de  nordiske 
sprog  d<^  samme  ord. 

Blandt  de  mange  forskellige  etymologier,  man  har  af 
navnet  pâ  Rouen,  hvis  gamie  navn  var  Rothomag,  er  man 
ogsà  falden  pâ  den,  at  udlede  det  af  tillsegsordet  rotj  red, 
isl,  raudr^  tysk  roth.  S&  Isenge  man  endnu  s&  lidet  er 
kommen  pâ  det  rené  med  den  gudinde  Rothy  af  hvis  navn 
andre  ville  forklare  Rotkamag,  fortjener  det  nordiske  ord 
nogen  opmaerksomhed.  Udledningen  deraf  bekrasftes  nemlig 
ikke  lidet  ved  navnet  pâ  strsekningen  Rougemare^  der  nu 
udgôr  en  del  af  byen  Eouen;  ved  navnet  paa  Robec,  for- 
hen  Rotbec^  den  rede  baek  ;  og  ved  niodssetningen  af  navnet 
pâ  en  anden  lille  fiod,  der  ligesom  hin  falder  i  Seine 
ved  Rouen,  nemlig  Aubette^  som  man  forklarer  af  latinsk 
Albula*). 

Bestemmelsen  af  et  steds  beliggenhed  efter  verdens- 
kanten  er  sa  almindelig,  at  det  ogsâ  synes  langt  simplere 
at  udlede  navne,  som  Oistreham^  senere  Etrehan,  Etran, 
og  lignende  flere,  der  begynde  med  Etre-,  samt  Eteland 
og  lignende,  der  i  seldre  former  skrives^-,  af  vester,  isl. 
terfr,  og  af  aster,  isl.  austri  end  af  en  guddoms  navn, 
bvis  dyrkelse  pâ  vedkommende  sted  ikke  historisk  er  op- 
lyst**). 

Endelig  finder  man  overalt  i  Norden,  i  Engelland  og 


*i   Description  de  la  Haute  Normandie,  t.  2,  8.  5. 
*•)  88t.  ^  1,  8.  55. 


14 


210  NORMAiNMSKE 

flere  lande  ordet  vind,  isl.  vindr  (iEdda  f.  ex.  vindheimr), 
tysk  wind,  anvendt  som  begyndelse  af  navne  pâ  land- 
strsekninger,  der  ligge  âbne  og  udsatte  for  vinden.  Her- 
af  forklares  da  ogsâ  les  ventes  d'  Eaui  o.  lign.  pà  den 
simpleste  m&de. 

Disse  ère  omirent  de  nordiske  ord,  som  man  kan 
yaente  at  genfinde  i  stedsnavne  i  Normandie!.  Men  i  hvilke 
enkelte  steder  de  virkelig  findes,  hvorledes  det  med  historisk 
visshed  eller  i  det  mindste  sandsynlighed  lader  sig  opiyse» 
at  dette  eller  hint  sted  skyider  enten  Saxerne  eller  Nor- 
mannerne  eller  begge  sit  navn,  —  er  en  sa  indviklet  under- 
sagelse,  at  jeg  ikke  tôr  indlade  mig  pâ  dens  oplasning. 
Jeg  tillader  mig  derfor  at  slutte  med  nogle  korte  bemaerk- 
ninger,  som  mâské  for  en  eller  anden  dansk  Iseser  kunoe 
bave  nogen  interesse. 

Nâr  vi  betragte  vore  stedsnavne  her  i  Norden,  sa  bave 
vi  den  betydelige  fordel,  at  vi,  pâ  nogle  ganske  fâ  nsr« 
vide  med  bestemthed ,  til  hvilket  sprog  vi  skuUe  henfare 
dem;  vi  kunne  umiddelbar  forklare  demaf  vort  eget  garnie 
sprog  og  dets  dialekter  i  Norden  og  bebave  ikke  engaog 
at  ty  ben  til  dets  naermeste  slsegtninge,  der  naeppe  bave 
noget,  som  vi  jo  kunne  iinde  ligesâ  godt,  og  ssedvanlig 
naermere,  bos  os  selv.  Ganske  anderledes  forbolder  det 
sig  med  det  franske  Normandi,  som  i  tidens  lab  barvserei 
beboet  af  forskellige ,  ofte  meget  blandede  stammer  ;  eB 
udvikling  af  de  normanniske  stedsnavnes  betydning  forud- 
sastter  altsâ  pâ  en  gang  et  nôje  bekendtskab  med  disse 
folkestammers  bistorie  og  sprog,  samt  med  aile,  endog 
hôjst  ubetydelige  steders  anlseg.  Franske  lœrde  bave  alle- 
rede  betragtet  stedsnavnene  i  Normandiet  i    almindelighed 
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efter  de  forskellige  perioder,  til  hvilke  de  ma  henfares*): 
Landet  beboedes  i  de  seldste  tider  af  Kelter  eller  Galer  (Valer), 
og  ikke  blot  de  ferste,  simpleste  t)rd  i  sproget,  som  navne 
pâ  bjœrg  og  dal,  klippe,  strand,  kyst,  â,  flod  o.  desl., 
men  ogsâ  nogle,  som  hâve  hensyn  til  opdyrkning  og  be- 
boelse,  skyldes  sikkert  denne  stamme.  Bommerne  be- 
msegtigede  sig  Gallien,  de  anlagde  befsestede  steder,  og 
sâledes  ma  en  del  af  stedsnavnene  vaere  fremkommen  pâ 
deres  tid.  Men  naeppe  vare  Bommerne  komne  i  rolig  be- 
siddelse  af  disse  landstrœkninger,  fôrend  Saxerne  begyndte 
at  plyndre  kysterne;  Frankerne  trsengte  ind  i  landet  og 
opkastede.  sig  til  dets  herrer;  Normanneme  plyndrede  vidt 
og  bredt,  nedsatte  sig  endelig  i  landet  og  erholdt  det  som 
lén  af  de  franske  konger.  Kristendommens  udbredelse 
skete  dels  ved  rommerske,  dels  ved  normanniske  apostle. 
Efter  dens  indferelse  foregik  tillige  en  betydelig  forandring 
ved  stedsnavnene:  de  garnie  fortrsengtes  af  ny,  der  toges 
af  helgeners  navne,  og  i  middelalderens  Latin  samledes 
et  ndtryk  af  aile  de  forskellige  sprog,  hvis  elementer  efter- 
hânden  blandedes  sammen.  Disse  elementer  undergik 
endelig  i  den  senere  tid  en  sa  betydelig  forandring,  at 
overgangene  nseppe  kunne  forfelges,  nâr  ikke  enkelte 
utvivlsomme  exempler  deri  kunne  tjene  til  vejledning. 

Ved  forklaringen  af  de  normanniske  stedsnavne  kan 
(lerfor  hverken  det  keltiske  eller  latinske  sprog  tabès  af 
sigte.  Men  derved  opsti^r  en  ny  vanskelighed ,  n&r  man 
har  til  hensigt  at  bestemme,  hvilke  navne  der  henhere  til 
det  nordiske  sprog.     I  de  nordiske  sprog  findes  nemlig  en 


*)  Gervi lie.  Recherches  sur  Us  anciens  noms  de  lieu  en  Normandie,  i 
Mémoires  de  la  Société  royale  des  Antiquaires  de  France,  (,  6,  s. 
224.  ff. 

14* 


212  NORMANMSKE 

23S-239 

anseelig  del  ord,  og  just  af  sprogenes  ferste  og  simpleste, 

som  uden   tvivl  i  den  allerhojeste  old  ère  indkomne  fra 

Kelterne;   at  mange  rodDrd  i  det  latinske  sprog  ligeledes 

skyldes  keltiske  stammer,  er  bekeAdt;  i  det  sàledes  den 

keltiske  sprogstamme   har  udbredt  sine  grene  sa  vel  mod 

nord,   som  syd,  bliver  det  ogsâ  nsBsten  umuligt  at  a%ôre 

til  hvilket  sprog  dette  eller  hint  ord,  som  pâ  en  gang  lader 

sig  oplyse  lige  godt  af  tvende,  iavrigt  ganske  forskellige 

sprog,  er  at  henCere.    Et  exempel  derpâ  er  allerede  an- 

fort:    lat.  vadum  og  nordisk  vad;  begge  sprog  hâve  ogsâ 

verberne,  lat.  vadere^   isl.  vada,  oprindelig  af  selvsamme 

betydning  af  hœftig  gang.     Det  forhen  anforte  vind  kaii 

ligeledes  henferes  til  aile  tre  sprog:  vselsk  gtoynt^   hvoraf 

Gwyndyd^   indbyggerne    i   Nord-Wales  (svarende  til  vort 

Vendelboer),  isl.  vindr^  lat.  verdua.    Det  nordiske  porp  kan 

sammenlignes   med  vselsk  trêf^  der  oprindelig,   som  hint, 

betegner  enkelte  huse;  eller  hvis  porp  fra  forstafbetydede 

et  visst  antal,   en  flok,  med  vaelsk  tvrrf^  lat.  turba.    Det 

franske  mare^  marais^  nordiske  marr^  maeri^  hâve  tilsvarende 

ord  i  vselsk  môr^    fit.  myr,  lat.  mare,    Nâr  man   udleder 

navne  som  Esiables^  Stavelo,  af  lat.  stabuluniy  s&  kan  ved 

sâdanne  ogsâ  isl.  stôpully  stabel,  eller  stallr,  derbarsamme 

betydning   som  stabulum,   komme  i  betragtning.    Navne, 

der   begynde   med  Col^  kunne  udledes  af  lat.    coWm,  men 

ogsâ  af  nordisk  koUvy  af  samme  betydning,  eller  afmands- 

navnet  Kollr.   Det  keltiske  angj  et  snsevert  sted,  indeholder 

stammen  til  lat.  angitstus,  men  er  ligeledes  gâet  over  i  de 

nordiske  sprog,  og  navne  som  Angiens  lade  sig  oplyse  af 

aile  tre  sprog.    Det  keltiske  ino,  bruc,  bro,  er  det  samme 

ord  som  nordisk   bryggja^   brygge;   man  kan  sâledes  felge 

ordet  fra  Normandiet,  hvor  tlere  steder  deraf  kunne  for- 
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klares,  over  Biiigge  i  Flandem  til  hôjt  op  i  Norden.  Det 
keltiske  deiu:^  grav,  dige,*hvoraf  man  ogsâ  udleder  flere 
stedsnavne  i  Normandiet,  finder  man  ligeledes  midt  i 
Danmark,  i  Kluset  ved  Odense,  o.  m.  fl. 

Da  nu  tillige,  ved  sammensatte  stedsnavne,  denferste 
del  af  navnet  er  af  ligesâ  megen  vigtighed  som  slutningen, 
til  at  bestemme  dels  navnets  betydning,  dels  til  hvilket 
folk  og  sprog  det  herer,  sa  kommer  ogsâ  ved  stedsnavnene 
i  Normandiet  til  bin  nys  ber^rte  uvisshed  den  hôjst  be- 
synderlige  blanding  af  flere  sprog  i  ett  og  samme  navn. 
I  Honjleur  og  Hœrfleur  f.  ex.  er  slutningen  -fleur  ^  som  vi 
hâve  sét ,  upâtvivlelig  det  angelsaxiske  fleàt  eller  nordiske 
fijit  (begge  ère  hinanden  s&  lige,  bogstav  for  bogstav,  da 
«  i  det  fèrste  ikke  betegner  andet  end  ;',  at  man  af  ordet 
aldeles  ikke  kan  se,  fra  hvilket  folk  det  er  kommet),  og 
sàre  naturligt  er  det  da  ogsâ  ved  begyndelsen  af  disse 
navne  at  taenke  pâ  nordiske  ord  *)  ;  ssedvanlig  udleder  man, 
sa  vidt  vides,  denne  af  Keltis^;  hvorledes!  m&  man  da 
vistnok  spôrge,  vare  begge  sprog,  det  indCadte  keltiske 
og  det  fremmede  angelsaxiske  eller  nordiske,  sa  blandede 
Qied  hinanden,  at  man  kunde  pa  en  gang  danne  et  navn, 
hvis  begyndelse  harer  til  det  ene,  og  hvis  slutning  harer 
til  det  andet?  og  lader  det  sig  ikke  ad  andre  veje  oplyse, 
hvorledes  sproget  i  Normandiet,  i  det  mindste  med  hensyn 
til  de  almindeligste  ord?  var  beskafient  ved  den  tid,  da 
Normannerne  havde  nedsat  sig  i  Normandiet?  samt  lader 
den  dialekt,  som  da  taltes  dèr,  sig  ogsâ  i  andre  forbindelser 


*)  Det  faldt  mig  ind,  om  ikke  disse  to  byers  nayne  {Huneflot  og 
Aire^oOskaldebetyde  liinaides-fioden  og  liersides-floden, 
siger  derfor  ogsâ  Estrup  i  sin  Rejse  i  Normandiet,  a.  104. 
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s&ledes  oplese  i  halv  keltiske,  balv  nordiske  bestanddele? 
Lader  sig  derfor  ikke  fastssette  temmelig  sikre  régler?  1 
andet  fald  m&tte  man  yel  foretrsekke  at  forklare  sft  vel  be- 
gyndelsen  som  slatningen  af  samme  sprog  og  f.  ex.  an- 
tage  begyndelsen  af  Elbeuf  snarere  for  navnet  Elloy  sa  at 
betydniugen  af  det  bêle  blev  Elias  boder,  end  for  keltisk 
d^  lav.  Lignende  bemaerkniDger  lade  sig  let  gôre  med 
hensyn  til  det  latinske  sprog;  da  mange  nordiske  navne 
ère  forbundne  med  endelsen  -ville  (af  lat.  villa),  som  Fou- 
carville^  Grouville^  Berouville,  Bameville^  Sauqueoille, 
Graville,  af  navnene  Folkbard,  Gerold,  Herold,  Bemhard, 
Saxe,  Gerhard,  o.  s.  v.,  sa  mâtte  en  undersagelse  om  de 
former,  under  hvilke  oprindelig  latinske  ord  i  aeldre  tider 
forekomme  i  Normandiet,  gâ  forud  for  forklaringen  af 
stedemes  navne.  Hvad  personsnavnene  selv  angàr,  da 
forekommer  det  mig,  efter  at  bave  sa^/^let  en  del  deraf, 
at  de,  sa  vel  i  almindeligbed  som  navnlig  de,  der  tilkeg^es 
Bolf  Gangers  medfalgere,  pâ  fk  nser,  som  selve  navnet  Rou, 
Rolf,  der  efter  hvad  Rask  bar  oplyst  er  af  finsk  oprindelse, 
Utain,  Eisten,  Afar,  Mord  (isl.  Môrài^),  Ber,  Bjôrn,  Soie, 
isl.  Soti,  ikke  ère  gamle  nordiske,  men  angelsaxiske  ell^ 
af  endnu  sydligere  sprog.  Stundum  synes  endog  det  reo 
nordiske  navn  at  vsere  oversat,  som  tÂfr,  ulv,  i  Loupetot, 
I  avrigt  bar  det  forDanske  en  ganske  egen  interesse, 
at  se  en  sa  stor  msengde  navne  langt  nede  p&  Frankerigs 
kyster,  hvilke  med  nogle  smà  forandringer  ère  de  samme 
som  dem,  der  findes  overalt  i  Danmark;  f.  ex.  Saasetot, 
der  er  det  samme,  som  nâr  vi  naevne  Sassetofte  eller 
Sasserup,  Valletot^  der  sa  meget  ligner  vort  Vallekilde: 
det  ferste  af  navnet  Saxi,  Saxe,  det  andet  af  navnet 
Valdar,  Valder  ;  og  pâfaldende  er  det,  at  begge  navne,  her 
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som  hist,  ère  forandrede  pâ  selv  samme  mâde.  Lignende 
ère  Daubevf^  der  simpelt  lader  sig  forklare  af  dalr ,  en 
dal,  og  altsâ  betyder  dalebo;  Belbeuf^  Beautot^  der,  ud- 
ledte  af  beau,  skôn,  svare  til  vort  Fagerbo,  Fagertofte; 
Toumebtt,  der  har  en  pâfaldende  lighed  méd  vort  Târnby; 
CaUehoulf,  som  man  forkiarer  ved  Katternes  hjem,  og 
hTortil  vi  bave  et  tilsvarende  navn  i  Eattegattet,  o.  s.  fl. 
Man  kan  fremdeles,  hvorpâ  der  forhen  er  forekommet  et 
par  exempler,  finde  en  lignende  overensstemmelse  imellem 
navne  i  Nederlandene  og  Normandiet  (Hareflot  kunde 
ogsà  passende  udledes  af  det  af  Âdelung  anfiarte  holl.  luxre, 
en  ophôjet  strsekning  i  en  lavere  egn*);  men  nogetviden- 
skabeligt  ndbytte  kan  der  ved  slige  sammenligninger  nseppe 
vindes,  fôrend  man  har  dannet  sig.  temmelig  faste  régler 
for  overgangslovene  fra  de  forskellige  sprog,  og  derved  med 
omtrent  samme  sikkerhed  kan  forklare  ubekendte  navne, 
som  den,  hvormed  man  kan  antage  f.  ex.  Monterolier  for 
sammensat  af  lat.  monasterium  Hooleri  og  Geoffroi  for 
sammensat  af  oldn.  god,  gud  og  friôr,  fred. 


*)  Radlofs  das  Keitentham,  s.  290. 
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Uasmus  Kristian  Raak^  fodt  den  22.  novbr.  1787,  var  af 

almuestand.    Hans  fader  boede  i  landsbyen  BrsDdekilde, 

en  mils  vej  fira  Odense,  og  var  i  sin  tid  ikke  ukendt  i  Fyn, 

da  han,  som  en  af  de  s&kaldte  kloge  mœnd,  foretog  flere 

Ivkkelige    kure    og  yed   Issning  og  dannelse  bsevode  sig 

OTer  sin  egentlige  stand.   Han  havde  to  seldre  sonner,  som 

dade;  de  vare  store  og  stœrke.    Da  fadtes  der  faderen  en 

spxd  lille  skabning,  om  hvilken  han  skal  bave  ytret:  hvad 

der  daede  noget,  tog  vor  herre;  det  dârlige  lod  han  mig 

beholde.     Snart   forandrede   han  imidlertid   ame  tanker; 

sdnnen  udmœrkede  sig  tidlig,  isser  ved   en    overordentlig 

hokommelse;  og  da  faderen  besad  en  ikke  ringe  bogsam- 

ling,  fik  Bask,  fôrend  han  kom  i  latinskolen,  dels  smag 

pâ  at  kese ,  og  havde  .dels  virkelig  laest  adskillige  skrifter, 

som  andre  drenge  ofte  farst  Isère  at  kende   efter  flere  ârs 

skolegang;  blandt  andre  Hvitfeld.   Men  Basks  forsteunder- 

visning   gik    dog    fomemmelig    ud   pà    de    da   brugelige 

religiase  bôrneskrifter,  som  kathekismus,  forklaring  o.  lign., 

hvilke  han  m&tte  Isère  ordret  udenad.    Han  anCerte  endnu 

i  sine  manddomsàr  undertiden  hele  lange   tirader   deraf, 

men  beklagede  sig  allerede  i  latinskolen  over  den  ândlese 

nxring,  med  hvilken  han   m&tte   plages  i   sin  barndom. 

Disse   farste    indtryk   havde   megen   indflydelse  p&  hans 

religiase  forestillinger  under  hans  skolegang,  men  de  vakte 
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tillige  i  hans  sjsel  et  hang  til  selvtœnksomhed ,  der  siden 
aldrig  forsvandt;  og  han  havde  med  det  samme  erholdt  en 
stor  msengde  historiske  kundskaber,  som  kun  fS.  besidde, 
der  begynde  skolen  forfra. 

Rask  kom  i  Odense  skole  i  april  ISOl.  Hans  lille 
vœkst,  hans  le  vende  ôjne,  den  lethed,  hvormed  han  beva^ede 
sig  og  sprang  om,  over  og  pâ  borde  og  baenke,  hans  usaed- 
vanlige  kundskaber,  ja  sely  hans  afstikkende  bondedragt, 
vakte  hans  meddisciples  opmaerksomhed.  Det  yar  den  gang 
endnu  den  garnie  skole:  nœsten  ait  Isertes  ordret  udenad 
pâ  remse;  den  latinske  grammatik  var  ham  ogsâ,  efter 
hans  eget  udtryk,  et  helvede,  og  uden  tvivl  begyndte  han 
allerede  da  at  foretraekke  studering  pâ  egen  hând  med 
frihed  og  lyst  for  enhver  skoletvang.  Undervisningsm&den 
forandredes  imidlertid  snart  ved  skoleforandringen  i  âret 
1802;  fra  den  garnie  skoles  tredie  lectie  gik  Bask  over 
i  Odense  kathedralskol^  anden  klasse.  Skônt  han  ikke 
ofrede  skolesagerne  mère  opmœrksomhed ,  end  den  daglige 
fomodenhed  kraevede,  rykkede  han,  formedelst  sinmodnere 
aider  og  sine  overordentlige  sevner,  rask  frem  og  sprang  et 
âr  forud  for  sine  avrige  meddisciple.  Blandt  de  seldre 
disciple,  som  allerede  i  den  gamle  skole  havde  haft  megen 
indflydelse  pâ  hans  udvikling,  ma  jeg  isser  naevne  H,  J. 
Hansen  (nu  overlaerer  i  Bibe);  deres  venskab  vedvarede 
indtil  Basks  dad,  og  det  var  denne  ven,  der  kort  efter 
dimitteredes  til  universitetet ,  Bask  fomemmelig  skriftiig 
meddelte  sine  ideer  under  sin  skolegang.  Senere  ind- 
trâdte  et  nœrmere  forhold  imellem  Bask  og  J.  G.  Clad 
(nu  adjunct  i  Nakskov);  de  boede  sammen  og  delte 
studier  med  hinanden:  flere  âr  i  rad  gjorde  de  i  deres 
skolegang  en  gang  om  sommeren  en  vandring  ud  i  den 
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fri  natnr  hele  natten  igennem;  ofte  besegte  de  i  samling 
Basks  forseldre,  og  hertil  mâtte  ogsâ  vaelges  den  sildige 
aften  eller  tidiige  morgenstund,  for  ai  skolen  ikke  skulde 
forsômmes.  Efter  en  sâdan  vandring,  et  ârs  tid  efter  at 
Bask  Tar  kommen  i  skolen,  spurgte  han  Clod  om  hans 
mening  om  en  religies  sandhed.  Jeg  var,  fortaeller  Clod, 
ved  dette  spôrgsmâl  som  falden  ned  fra  mânen;  hidtil 
havde  jeg  kert  mine  lectier  i  Iserebogen,  og  der  var  ingen 
tanke  desangâende  videre  opstâet  hos  mig,  uden  frygt  for 
ikke  at  knnne  lasre  lectien,  glsede  over  at  liave  kert  den, 
eller  bekymring  over  ikke  at  hâve  laert  den.  Sâledes  virkede 
Bask  tidlig  pâ  sine  venner;  sandheden,  eller  det  man  holdt 
derfor,  dfaftedes,  og  sjseleœvnerne  vandt  enudyikling,  som 
de  ved  den  blot  mekaniske  undervisning  sjaelden  eller 
aldrig  opnâ.  Senere  kom  ogs&jegbeggevennerne  nsermere, 
og  vi  levede  tilsidst  daglig  i  den  inderligste  fortrolighed 
og  nafladelig  meddelelse  af  vore  tanker  og  falelser.  Eun 
nogle  haver  là  imellem  vore  boliger.  Donne  tid  svaever 
for  mig  i  et  mildt,  aldrig  falmende  rosenskaer;  men  jeg 
Tilde  forgaeves  sage  at  meddele  den  koldere  Iseser  en  ind- 
virkende  sMldring  af  dette  samliv;  heUer  ikke  vilde  det 
vaere  passende,  om  jeg  her  vilde  dvsele  ved  mine  egne 
drômme,  hvor  jeg  kun  iDar  til  hensigt  at  meddele  nogle 
tnek  af  den  mands  liv,  hvis  grundvœsen  var  forstand  og 
klarhed. 

Ogsâ  udenfor  skolen  vakte  Bask  megen  opmserksom- 
hedyed  sin  vaeverhed  og  opvakthed;  borgerfolk  sagde  ofte, 
nâr  han  kom:  nu  kommer  den  liUe professer;  almuesmœnd 
dispaterede  gerne  med  ham,  og  han  anvendte  da  sin  hele 
dialektik;  en  sâdan  samtale  ledsagedes  fra  hans  side  nsBsten 
helt  igennem  af  en  besynderlig  smâlatter,  han  efterhânden 
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havde  tilvant  sig,   og  som  for  aile,    der   dengang  kendte 
ham,  var  noget  karakteristisk  hos  ham. 

Basks  studier  pâ  egen  hând  toge  snart  en  alvorligere 
vending.  Han  laeste  Islandsk.  Conrector  Bloch  (nu  prof, 
og  rector  i  Boskilde)  traf  en  gang  den  unge  dreng  med 
en  islandsk  bog,  spurgte  ham,  hvad  det  var,  han  dèr  havde? 
og  fik  til  svar:  o,  det  er  kun  lidt  Islandsk,  jeg  Iseser.  Hos 
adjunct  StJir  (nu  rector  i  Vordingborg)  sa  Kask  ferste  gang 
Heimskringla  og  fik  at  vide,  at  Islsenderne  havde  et  eget 
bogstav  for  th.  De  da  udkomne  trende  ferste  dele  af  dette 
skrift  bestemtes  ham  til  flittigheds  belônning  efter  forslag 
af  overlaerer  Trojel  (nu  prof,  og  rector  i  Nykebing  pâ 
Falster),  som  var  Iserer  i  historien;  og  denne  flittigheds 
belônning  var  den  naermeste  anledning  til  Basksoldnordiske 
studium.  Den  27de  marts  1805  skriver  Bask  i  et  brev 
til  sin  ven,  ovennaevnte  Hansen  :  »Jeg  ma  sandedin  garnie 
spâdom  ;  du  sagde  tit  :  du  bliver  dog  en  historicus  ;  det  er 
og  bliver  rigtig  nok  mit  hovedstudium,  isaer  den  nordiske 
historié,  antikviteter  o.  s.  v.  For  at  fk  nogen  indsigt 
heri,  indsér  jeg,  at  det  islandske  sprog  er  uundvserligt, 
og  derfor  har  jeg  allerede  et  halvt  ârs  tid  lag£  mig  dcr- 
efter,  men  gjort  langsomme  fremskridt,  thi  jeg  har  siet 
ingen  hjselpemidler,  grammatik*eller  lexikon,  haft  dertil.« 
Han  bedér  derfor  Hansen  skaife  sig  et  islandsk  lexikon  og 
anfarer,  at  det  bedste  skal  vsere  af  Gudmundus  Ândreœ; 
imidlertid  har  det  vel  ikke  vseret  muligt  at  erholde  et 
sâdant,  thi  hverken  ordbog  eller  sproglaere  havde  han  til 
hjœlp  i  sin  skolegang;  han  mâtte  danne  sig  begge  selv  (jfr. 
ifortalen  til  hans  Vejledning  til  det  isl.  spr.  Ebh.  1811.  s. 
XL).  I  samme  brev  siger  han,  at  Heimskmgla  er  ham  ; 
bestemt  til  flittigheds  belônning,  og  at  han  3r  den  nseste 


RâSKS  LEVNED.  223 

4-5 

fredag.    Dette   skete   da   ogsâ.     Vor  herlige    rector,    L^ 

Hdberg^  eller  som  vi  ssedvanlig  kaldte  ham:   »  mandent 

stod  pà  det  store  katheder  i  Qerde  klasse  med  en  dejlig 

samling  af  ny,  siliiikt  indbundne  bager  fpr  sig;  han  lod 

sit  ene  ôje  labe  hen  over  rygtitlerne,    savnede  noget  og- 

sagde  til  pedellen:  Larsen!  der  mangler  en  bog.    Der  var 

ingen  fler,  hr.  rigter!  svarede  pedellen.     Heiberg   mâtte  ^^.^rCr-f 

gentage  sit  spôrgsmSI  og  6k  samme  svar,  indtil  han  ende- 

lig  befalede  ham  at  hente  den  bog,  der  1&  ovenpâ  (nemlig 

i  den  sal,   hvor    skolerâdet   sœdvanlig   holdtes);   pedellen 

kom  da  pustende  med   en  tyk  foliant  i  armen   (den  til 

Kask  bestemte,  i  ett   bind   indbundne,  Heimskringla)  og 

leverede  den,  til  stor  moro  for  os  aUe,  med  de  ord:    Haet 

jeg  tsnkte  ikke,  \9  skulde  ha'  den  store   prottekol  med. 

Denne    scène    Tille    uden    tvivl    aile    skolens    davaerende 

disciple  endnu  kunne  erindre  :  Eask  omtaler  den  ogsà  i  et 

af  sine  brève. 

Nu  blev  det  islandske  sprogs  studium  et  alvorligt  fore- 
tagende,  der  aldrig  ganske  sattes  til  side.  Det  var  en 
naturlig  trang  for  Bask  at  meddele  andre  sine  bemaerkninger  ; 
han  blev  sUedes  strax  lœrer  for  Clod,  og  kort  efter  for 
mig.  Clod  havde  allerede  den  gang  af  egen  drift  begyndt 
pâ  Grônlandsk;  i  nysanfarte  brev  skriver  ogsâ  han  til 
Hansen  og  beder  ham  skaffe  sig  Fovel  Egedes  dictionaire, 
ligesom  ogsâ  Bask  i  samme  brev  kalder  ham  »min  Grôn- 
tenden;  sa  meget  villigere  m&tte  han  da  finde  Clod  til 
med  iver  at  tage  fat  pâ  det  oldnordiske.  Den  eneste  hjselp,. 
som  Bask  havde  til  at  studere  dette  sprog,  var  Heims- 
kringla selv,  texten  med  oversœttelserne;  under  laesningen 
addrog  han,  pâ  samme  mâde  som  i  sine  mange  senere 
sproggranskninger,  sprogets  formlaere  ved  at  betragte  de  for- 
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skellige  forbindelser ,  i  hvilke  hvert  ord  forekom  ;  ved  et 
sa  vanskeligt  sprog  som  det  islandske  mâtte  det  for  en- 
liver  anden  pà  hans  aider  tykkes  en  umulighed.  Vanske- 
ligheden  foregedes  meget  ved  den  ukritiske  behandling  af 
texten  (hvilken  han  i  senere  Sx  oftere  privatissime  har  ud- 
viklet  mig),  da  ikke  blot  det  selvsamme  ord  ikke  var 
skrevet  pà  samme  mâde,  men  selve  de  grammatikalske 
former  vare  forvirrede  ;  det  var  derfor  et  môjsommeligt  ar- 
bejde,  ved  gentagen  sammenligning  endelig  at  udfinde, 
hvilken  fonn  der  var  den  rette.  Hans  fremgangsm&de 
dermed  var  falgende:  han  optegnede  hver  enkelt  ordform, 
efterhânden  som  den  forekom,  pà  sit  sted  i  sit  haefte,  og 
citerede  hvor  den  fandtes,  sammenlignede,  nàr  den  kom 
igen,  og  blev  sàledes  ved,  indtil  endel^  enkelte  navneord, 
stedord,  gemingsord  o.  s.  v.  stode  opstillede  fuldstaendig; 
dette  fortsattes  sa  Isenge,  indtil  sa  mange  paradigmata  vare 
for  hànden,  at  der  kunde  granskes  over  det  hele  systém, 
hvorefter  deklinationer  o.  s.  v.  skulde  ordnes  ;  da  begyndte 
en  omarbejdelse  efter  ordnet  plan.  Pà  denne  màde  ud- 
kastede  han  hele  det  grammatikalske  System,  der  i  sine 
hovedstrag  var  det  samme  som  det,  der  findes  i  hans 
seldste  Vejledning  til  det  isl.  sprog.  Om  udtalen  kunde 
ikke  et  menneske  give  ham  nogen  mundtlig  underretning, 
men  ogsà  for  denne  sagte  han  at  danne  sig  régler,  som 
dog  isser  angik  sprogets  overgangslove  ;  pà  en  tabel  havde 
han  da  allerede,  uden  at  kende  den  virkelige  udtale,  frem- 
stillet  den  islandske  lydlsere  i  den  sammenhaeng,  som  den 
siden  virkelig  befandtes  at  hâve.  Ordbogen  udarbejdede 
Bask  pà  lignende  màde,  ved  at  lade  en  dansk  ordbog 
gennemskyde  med  hvide  blade  og  at  tilskrive  de  islandske 
ord,  efterhânden  som  deres  kôn,  bôjning,  betydning,  bleve 
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ordbog  i  to  temmelig  tykke  octavbînd,  hvoraf  Clod,  jeg 
og  senere  afdede  F.  L.  Bendz  toge  afekrifter,  der  endnu 
ère  til.  Denne  ordbog  indeholdt  sprogets  almindeligste 
ord  med  deres  etymologi,  jaevnferelse  med  Angelsaxisk  og 
andre  sprog,  de  grammatikalske  oplysninger  og  betydningen. 
Rasks  dyrkelse  af  det  islandske  sprog,  som  den  gang  var 
et  nbekendt  land,  gav  ham  ogsâ  anledning  til  mangen 
gang  p&  skolen  at  frenikomme  med  en  og  anden  rettelse 
eUer  oplysning  til  foredraget:  endnu  rum  tid  efter  fremkom 
Bendz  en  gang  med  en  sâdan  bemaerkning  og  svarede,  da 
tereren  spurgte,  hvoraf  han  yidste  det:  det  star  i  Basks 
islandske  lexikon;  hvi}ket  da  vakte  almindelig  latter.  Til 
ikke  at  kelnes  i  sin  iver  for  det  islandske  sprogs  studium 
opmantredes  Bask  fornemmelig  af  dr.  G,  L.  Baden^  hvem 
han  derfor  ogsâ^  med  taknemmelig  félelse  af,  hvor  meget 
han  i  denne  henseende  skyldte  ham,  tilegnede  sin  Vejled- 
ning  til  det  isl.  sprog:  denne  grundlserde  mand  l&nte  ham 
mange  beger,  med  andre  forsynedes  han  fra  skolebiblio- 
theket,  og  hans  studium  indskraenkedes  derfor  ikke  til 
Islandsk  alêne,  men  udvidedes  efterh&nden  til  Angelsaxisk, 
Mesogotisk,  Fseraisk,  om  hvilket  han  oftere  segbe  at  fâ 
underretning,  og  endelig  til  sprog  i  almindelighed.  Men 
det  oldnordiske  blev  stedse  hans  yndlingsfag.  »Sâ  Isenge 
livet  Tarer,*  skrev  han  i  juni  1805  til  Hansen,  «skal  det 
vsere  min  trast  og  glaede  at  kende  dette  sprog  og  at  se 
i  dets  skrifter,  hvorledes  forfaedrene  hâve  bâret  lidelser  og 
djsrve  overvundet  disse.  Du  kan  tro,  jeg  i  forstningen 
forundrede  mig,  mâské  mère  end  du,  over  at  vore  forfaedre 
kunde  hâve  sa  ypperligt  et  sprog,  og  at  vi,  hos  hvem  jeg 
«yntes  videnskaberne  var  steget  langt  videre,  havde  et  langt 
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ringere.  Dette  bekraefter  dog  hin  garnie  sœtniDg:  Si  na- 
katoC —  àfisCvBç  ridav  tifAwv*^  I  et  andet  brev  frasamme 
tid,  i  hvilket  han  udvikier  sprogets  indflydelse  p&  sœderne 
ved  exempter  af  Sparta,  Bom,  Tyskiand  og  den  iranske 
révolution,  siger  han:  »Ikke  laegger  jeg  mig  efter  det 
islandske,  for  deraf  at  laere  statskunst,  krigskunst  o.  desL; 
nej,  for  at  taenke  et  menneske  vsBrdigt,  for  at  forandre  dea 
lave  og  nedtrykte  &nd,  der  er  mig  bibragt  ved  opdragelsen 
fra  min.spaedeste  ungdom,  for  at  danne  min  sjœl  til  at 
g&  farer  i  made  med  foragt,  til  heller  at  forlade  legemet» 
end  forandre  de  gnindssetninger,  om  hvis  sandhed  og 
vserdighed  den  en  gang  Caler  afgôrende  visshed.» 

Med  overordentlig  lethed  vidste  Bask  at  uddrage  et 
sprogs  grammatikalske  former;  strax  efter  at  hâve  fôet 
Heimskringla  har  han  i  et  brev  opstillet  ordet  konungr 
sa  vel  bestemt  som  ubestemt  i  aile  dets  former  ;  men  hans 
ôje  var  ligesà  âbent  for  det  ejendommelige  i  ordenes  stnic- 
tur  og  betydning.  Som  exempel  pâ  detafhamudarbejdede 
lexikons  beskaffenhed  og  bevis  pâ,  hvor  opmaerksom  han 
aUerede  den  gang  var  pâ  etymologien,  vil  jeg  anfere  et 
par  af  dets  udfarligere  artikler: 

Ddd^  hu.  "ir  (sv.  dàd,  holL  daad,  eng.  deed,  t. 
that,  angels.  daéd)  dâd.  (Af  et  gl.  gemingsord,  som 
de  nordiske  sprog  ikke  bave,  men  som  findes  i  de  sax- 
iske  og  tyske;  nemlig  holl.  doen,  eng.  to  do,  t.  thun,  UIL 
tanjan;  synes  dannet  af  perf.  part,  pass.,  som  nok  er  op- 
rindelsen  til  de  fleste  .ord,  som  afledes  med  d  af  gernings- 
ord;  dette  stemmer  og  med  vokalens  forandring,  thi  det 
hedder  pâ  t.  thun,  that,  gethan.  holl.  doen,  deed,  gedaan. 
Forresten  bave  vi  endnu  en  anden  levning  af  dette  ord^ 
neml.  af  prœs.  part.  act.  ddndimadr.  Disse  to  ord  for- 
holde   sig  til  doen  netop  som  fxd  og  fiandmadr  til  fia^ 
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og  som  frygd  og  frxndi  til  /r/a.)    Dels  1)  handling;  dels 

2)  bedrifter. 

TvisvœTy  bi.  (tysvar),  to  gange,  gl.  d.  tesser;  af  tveir, 

to,  og  hvarf  (af  hverfa,  vende,   gâ  om),  hoU.  werp,  o: 

gang,  hvad  der  paa  ssedyanlig  Islandsk  hedder  sinn;  h  er 

som   sœdTanlig  kastet  bort  i   det  sidste  ord  af  sammen- 

sœtningen,  ligesom  i  likamr,  {)iisund,  sv.  elskog   o.  m.  fl. 

(Det    er   ellers  maerkeligt,    at  de  nordiske  sprog  bave  sa 

mange   forskellige  ord  til  at  betegne  dette  vices  med,  isl. 

sinn,   ST.  g&ng,  sinn,    d.  gang  (af  gâ),  holl.  reis,    maal, 

werp,  t  mahl,  o.  s.  v.)     Se  mère  hos  Ihre  under  tôswar, 

hwerfa. 

I  sine  brève  fra  1805  taler  Rask  ligeledes  ofteom  det 
isl.  sprogs  fortrinlighed  til  »at  nuancera  og  udtrykke  fine 
forskelle  i  begreberne:  /om  tilkendegiver  hvad  der  er  fra 
oldtiden,    gamcUl  hvad   der  har    varet   mange   âr;    denne 
nuance  kan  vi  pà  Dansk  slet  ikke  udtrykke;  jafnaôr   er 
sammenligning,  jafning   derimod   det,  at   genstande   blive 
sammenlignede  ;    framkvsemd     er    industri;     mannkvxmd, 
frekventation  ;  sxUarstefna  fredscongres.«    Ligeledes  anfarer 
han  som  ord,  man  skaï  hâve  temmelig  ondt  ved  at  ud- 
trykke pâ  Dansk:   ^mannfràùr^  et  adjektiv,    som    betyder 
det,  at  en  er  en  godmenneskekender;  rAî^njiaWr,  det  mod- 
satte  af  râdvild;  dàtsxll,  som  er  salig  pâ  yndest,  kserlighed 
og  hyldest  isar  hos  almuen;  spekingr,  filosof,«   samt  gôr 
opmaerksom  pâ  det  islandske  sprogs   vigtighed   til   ret   at 
forstâ  Dansk;    «f.  ex.  tngm   af  einn-eigiy    d.  e.  ikke  en; 
davre  af  dagr^  dag,  og  verâr,  mâltid,  0.  m.  fl.«-  Disse  be- 
mifirkmnger,  hvor  ubetydelige  de  end  i  sig  selv  nu  kunne 
synes,  skulle  kun  tjene  til  at  oplyse,  at  det,  som  Rask 
fremtrâdte   med  i  sine  fors  te  studenterâr,  allerede  var  til 
i  sine  grundlag,  medens  han  endnu  var  i  skolen. 

15* 
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Under  disse  alvorlige  studier  tjente  digtekunsten  af 
og  til  til  forfriskelse.  Han  oversatte  Fœdri  fabler,  digtede 
ogsà  nogle  originale  fabler,  begyndte,  efter  hans  egne  ord 
(i  et  brev  skrevet  i  marts  1805),  pâ  en  poetisk  beskrivelse 
over  natten,  hvonned  han  uden  tvivl  sigter  til  begyndelsen 
af  et  episk  digt,  Longobarderne;  lier  skildredes  nemlig 
deres  sejlads  over  Ostersaen  i  den  mâneklare  nat  med  et 
sa  poetisk  liv,  at  sa  vel  Clod  som  jeg  endnu  levende  be- 
vare  det  indtryk,  donne  skildring  gjorde  pâ  os.  Âf  s&- 
danne  digteriske  forseg,  der  naturligvis  kun  hâve  interesse, 
fordi  de  vare  af  donne  mand,  er  nu,  sa  vidt  vides,  intet 
andet  til,  end  nogle  brudstykker  af  hans  overssettelse  af 
Faedrus;  hvoraf  felgende,  som  et  af  hans  tidligste  forsog, 

meddeles  efter  hans  egen  afskrift: 

Af  Hungeren  plaget  en  Kœv  bliver  vaer 

i  hôieste  Viinraake  blodrôde  Druer; 

han  opbyder  aile  de  EraBfter  han  har, 

og  springer  sa  over  sin  Hôide  han  gnier. 

Han  rôrde  ved  Stilken,  men  atter  tilbage 

paa  Jorden  han  stiger:  »nn  fôrst  jeg  dem  seer, 

endnu  er  de  meget  for  grônne  at  tage, 

lad  sidde  dem  til  de  kan  modnes  Udt  meer!« 
Just  dette  er  skrevet  for  saadan  en  Mand, 
som  siger,  slgôndt  intet  han  udrette  kand: 
»o,  det  var  en  smal  Sag,  naar  bare  jeg  vllde.« 

Tit  har  jeg  med  beundring  taenkt  pâ,  hvorledes  Basks 
ungdomsidéer  gik  i  opfyldelse  i  virkeligheden,  skônt  natur- 
ligvis pâ  en  hel  anden  mâde.  Hvad  forsynet  forundte 
ham  isaer  at  levé  for,  var  det  oldnordiske  studium,  og 
laeseren  har  set,  hvorledes  det  udgjorde  en  varig  tanke  i 
hans  ungdomsliv.  Den  anden  mest  fremtrœdende  begiven- 
hed  i  hans  liv  er  hans  store  indiske  rejse;  ogsâ  til  denne 
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fandtes  i  hans  ungdommelige  sjsel  et  forarbejde,  en  gsering, 
som  mâtte  tilfredsstilles.  Med  hensyn  hertil  ma  jeg  be- 
rare  hans  idé,  at  drage  til  Ny-Seland,  for  der  at  stifte  en 
europsBisk  koloni,  hyis  herredômme  snart,  s&  h&bede  vi, 
skulde  udbrede  sig  over  Australien  ;  et  af  hans  brève  viser, 
at  den  var  opstâet  omtrent  pâ  samme  tid  hos  Hansen  og 
hos  ham;  brevet  begynder  derfor  ogsâ  med  Ovids  ord: 
me  quoque  toile  simula  certe  jactabimur  una  etc.  Denne 
idé  fattedes  med  alvor,  og  mange  studier  foretoges  for  at 
firemme  den;  at  indfare  det  islandske  sprog  i  kolonien, 
omtaler  han  siden  som  et  barnagtigt  indfald,  men  med 
hensyn  til  denne  rejse,  studerede  han  ivrig  Engelsk,  hvor- 
pâ  vi  allerede  i  samling  havde  begyndt  i  september  1805, 
ved  privât  undervisning  hos  Suhr;  rejsebeskrivelser  Isestes, 
lovene  bleve  til  i  udkast  o.  s.  v.,  og  idéen  opgaves  nseppe 
ganske,  forend  den  rejselyst,  af  hvilken  den  var  udsprungen , 
tilfredsstilledes. 

I  september  1805  begyndte  isser  Kasks  undersegelser 
om  den  danske  retskrivning.  Anledningen  var  nsermest 
prof.  Blochs  Grundtrisek  til  en  dansk  retskrivningslsere; 
hvilket  Bask  selv  angiver  i  et  brev  fra  samme  tid.  »De 
i  grundsœtningeme  for  retskrivning  herskende  modsigelser, 
opstillingen  af  fire  stridende  principper,  af  hvilke  snart  det 
ene,  snart  det  andet,  snart  hele  to  til  tre  pâ  gangen  an- 
tages  og  folges,  «  opvakte  hos  ham  en  utrsettelig  begerlighed 
efler  at  bringe  denne  forvirring  til  énhed,  en  iver,  der 
ferst  udsluktes  ved  hans  d^d.  Endnu  i  skolen  dannede 
han  8Îg  forskellige  skrivemâder  til  privât  brug;  de  to  aaer 
bleve  snart  til  m,  og  efterhânden  dannedes  endog  med 
saeregne  tegn  en  retskrivning,  der  kom  udtalen  sa  nœr 
som  muligt,  og  i  strseng  konsekvens  uden  tvivl  overgâr  aile 
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hans  andre  systemer,  men  som  da  ogsà  naturligvis  var 
ulaeselig  for  enhver  anden;  det  felger  af  sig  selv,  at  han 
da  allerede  adskilte  lydene  st  og  ^,  de  to  t;-er  o.  s.  v. 
Samme  tid  skriver  han:  »jeg  har  besluttet  herefter  (for 
ikke  at  modsige  mig  selv)  at  skrive  mit  navn  Bask,  ikke 
Basch.«  Han  drev  donne  undersagelse,  som  ait  hvad  han 
foretog  sig,  med  iver,  talte  med  sine  venner  og  skrev  til 
andre  derom,  og  harmedes  over  den  ligegyldighed  og  sked^- 
leshed,  hvormed  det  danske  sprog  behandiedes.  Sàledes 
taler  han  ait  i  juli  1805  om  »den  overfladiske  og  cayal- 
lieragtige  indsigt  i  det  herskende  sprog,  som  man  nu  om 
stunder  laerer.«  »SaBdvanlig,«  siger  han,  »har  jeg  kun 
liden  tid  og  er  sserdeles  gennemtrsengt  af  mine  falelser, 
vaent  heller  for  stserke  udtryk  end  for  svage!» 

Mange  slags  studier  drev  Rask  udenfor  skoletiden 
alêne;  foruden  de  tyske  sprogarter,  til  hvilke  han  ligefrem 
mâtte  fores  ved  det  garnie  nordiske  sprog,  samlede  han 
ogsâ  fynske  provinsialismer,  sagte  underretning  om  det 
grammatikalske  i  provinsialdialekterne,  udarbejdede  afhand* 
linger  og  forberedte  sig  overhovedet  til,  hvad  han  senere 
blev.  Ogsà  Grônlandsk  og  Ereolsk  studerede  han  en  tid 
med  iver.  Pâ  flere  af  de  yngre  havde  han  betydelig  ind- 
flydelse;  endnu  i  âret  1805  gennemgik  han  med  mig  det 
meste  af  Heimskringlas  farste  del,  og  vrededes  da,  som 
siden,  nâr  jeg,  tiltrukken  af  indholdet,  stundum  foretrak 
at  Isese  overssettelsen  for  betragtningen  af  de  gamle  ord- 
former;  en  anden  besksefdgelse  sysselsatte  os  en  tid  lang: 
opfindelse  og  oplosning  af  skjulte  alfabeter,  hvilket  gav 
anledning  til,  at  jeg  laerte  at  kende  runer.  Men  fomem- 
melig  màtte  hans  modnere  aider,  storre  sevner  og  hôjere 
udvikling  virke  pâ  os  yngre  til  at  vsekke  alvorlig  eftertanke 
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ag  M  og  grundig  behandling  af  ethvert  studium,  hvortil 
skolenndervisning  ellers  sjaelden  giver  anledning.  Til  livets 
saedvanlige  adspredelser  levnedes  os  hverken  lyst,  tid  eller 
ailedning;  vor  vederkvsegelse  var  en  slags  regelmsessige 
sôndagssammenkomster,  hvor  samtalen  da  ofte,  hos  Bask 
nxsten  altid,  drejede  sig  om  det  garnie  Norden;  ved  disse 
gnmdlagdes  i  vore  sjsele  en  kserlighed  til  fsedrelandet,  til 
gammel  nordisk  serlighed  og  til  et  trofast  fostbroderlag, 
som  ingen  siden  har  svigtet.  Mangen  stj^erneklar  aften 
er  jeg,  ssedvanlig  ledsaget  pâ  en  del  af  vejen  af  mathema- 
tikeren  Krejdcd^  gâet  bort  fra  denne  kreds  i  en  henrykkelse 
og  begejstring  for  ait,  hvad  godt,  aedelt  og  stort  er,  som 
maa  kan  taenke  sig  den  i  et  ungdommeligt  hjœrte  og  en 
tidiig  opvakt  fantasi.  Flere  af  denne  kreds  ère  nu  ind- 
gâede  i  evigheden,  men  ogsâ  for  de  tilbageblevne  skal 
manddommens  àr  svinde  hen  soni  en  skygge,  og  vi  skuUe 
dèr  i  en  fornyet  ungdom  slutte  kœden  pâ  ny,  som  her  er 
brusten,  og  da,  som  den  gang,  erkende,  at  kun  da  levé  yi,\ 
nâr  en  idé,  en  falelse,  en  henrykkelse  gennemstrômmer  ' 
os  aile. 

Bask  dimitteredes  til  Kdbenhavns  nniversitet  1S07. 
Fynboen  Nyerup^  aile  Fynboers  ven,  blev  ham  nu  en  vel- 
gôrer  og  ven;  den  unge  students  kundskab  i  det  oldnord- 
iske  sprog  vakte  hans  opmserksomhed,  og  han  skaffede  ham 
en  fnplads  pâ  Begensen,  samt  ansaettelse  som  volonteur  ved 
universitetsbibliotheket  i  âret  1808.  Ogsâ  offentlig  trâdte 
Rask  nu  frem  ved  sine  bemserkningor  om  ordet  wr,  som 
foranledigede  en  lille  literser  fejde,  der  endtes  medtemme- 
lig  bitterhed,  og  hos  publikum  skaffede  de  stridende  navnet 
Urhanerne.  TU  hans  farste  studenterâr  henhdrer  ogsâ  hans 
deltagelse  i   oversaettelsen   af  Snorres   Edda,  som  Nyerup 
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udgav  1808  (se  fortalen  til  samme).  Men  for  den  Iserfe 
verden  blev  han  nu  isaer  bekendt  ved  hans  ferste  betyd^- 
lige  skrift,  Vejledning  til  det  islandske  eller  garnie  norJ- 
iske  sprog,  som  forlagdes  af  den  driftige  boghandler  Schi- 
bothe,  og  hvoraf  sex  ark  allerede  vare  trykte  i  octoter 
1809,  skônt  det  hele  farst  udkom  1811.  Han  fik  Scba- 
bothe  til  at  lade  stebe  m,  som  han  efter  J.  Badens  og 
W.  H.  F.  Abrahamsons  exempel  vilde  anvende;  men  han 
fik  ikke  dette  bragt  i  stand,  uden  fordi  han  vilde  det,  og  i 
andet  fald  slet  ikke  vilde  lade  bogen  udkomme.  I  et  brev 
fra  1810  anbefaler  han  meget  brugen  af  m;  >det  er 
meget  simpelt,»  siger  han,  »og  ganske  analogt  med  den 
garnie  màde  aa  og  med  œ  og^«,  og  tilfôjer:  »da  vil  mâ- 
ské  le  ad  disse  smâhedssorger,  men  jeg  kan  ikke  beskrive 
dig,  s&  patriotisk  og  nôjeregnende  jeg  er  i  ait,  som  kan 
gerâde  Norden  og  dens  literaturer  til  8Bre.«  Da  ferst  en 
islandsk  sproglaere  var  udkommen,  sa  manglede  endnukun 
en  ordbogï  for  at  gôre  grundlaget  til  dette  studium  fuld- 
stsendigt.  Udgivelsen  af  en  sâdan  var  allerede  laenge  pâ- 
tsenkt,  men  ingen  havde  dristet  sig  til  at  Isegge  sidste 
hând  pâ  vserket.  Bjôrn  Haldorsens  islandske  lexikon  var 
i  âret  1786  blevet  nedsendt  til  den  arnamagnaeanskè  com- 
mission; det  ansâs  for  det  bedste,  man  havde,  og  bestem- 
tes  til  udgivelse.  Denne  skyldes  davserende  prof,  theol., 
nu  biskop  over  Sjsellands  stiffc  P.  E,  Mûller^  og  jaBrnvaerks- 
ejer  J.  Aall  i  Norge.  Sprogarbejdet,  der  isaer  bestod  i 
tilfojelsen  af  den  danske  overssettelse,  overdroges  Bask, 
men  da  mange  andre  arbejder  og  tilsidst  rejser  sysselsatte 
ham,  sa  deltoge  adskillige  andre  masnd  i  arbejdets  fiild- 
ferelse  (se  fortalen  til  denne  ordbog).  Kask  tog  sig  af  og 
til  med  iver  af  dette  arbejde,    men   det  er  at  beklage,   at 
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han  ikke  isteden  for  Bjôrn  Haldorsens  vœrk  lagde  sin  egen 
mindre  ordbog  til  grund;  denne  var  nemlig  udarbejdet 
efler  selve  de  garnie  sagaer,  î  den  vare  de  grammatikalske 
former  tillige  angiyne,  de  manglende  kunde  let  tilfojes ,  og 
hoTedmangleme  ved  Bjôrn  Haldorsens,  at  den  isaer  kun 
indeholder  det  nyere  sprog  og  i  grammatikalsk  henseende 
er  yderst  mangelfuld,  vilde  da  vœret  afhjulpne.  Ât  Sask, 
efter  at  hâve  udgivet  sin  sproglsere^  havde  den  idé  ogsâ 
at  ndgive  sin  ordbog,  som  da  m&tte  forages  og  beriges 
ved  de  mange  herlige  lijselpemidler,  der  nu  stode  ham  til 
rede,  er  mig  bekendt;  men  denne  idé  krydsedes  nu  af  en 
anden,  over  hvis  udfarelse  han  dog  ogsà  glsedede  sig,  da 
der  ved  denne  blev  afhjulpet,  om  end  kun  temporaBr,  en 
hovedmangel  ved  hans  yndlingsstudium. 

Foruden  nogle  mindre  trykte  arbejder,  som  et  stykke 
i  Kieler  zeitung  fur  literatur  und  kunst  in  den  kôn.  dân. 
staaten  i  anledning  af  AdelungsMithridates2dendel(1809X 
en  goetisk  OYers^ttélse  2lî  prymskvida  (1811),  adskillige  pri- 
vate  arbejder,  hvoriblandt  ordsamling  af  garnie  danske 
skrifter  til  videnskabernes  selskabs  danske  ordbog,  vartids- 
rummet  fra  1807  til  1812  indviet  til  at  forege  hans  kund- 
skab  i  det  oldnordiske  sprog,  i  forberedelser  til  det  senere 
adkomne  prisskrift  om  dets  oprindelse,  samt  studium  af 
nssten  al  verdens  sproglserer.  Disse  arbejder  fortsattes 
onder  besning  til  anden  examen  og  til  theologisk  attestats, 
som  det  flere  gange  var  hans  fulde  alvor  at  tage,  men 
hvorfra  han  idelig  droges  bort  af  sprogstudiet.  Hans  for- 
beredende  dannelse  til  en  gang  ved  sin  énorme  lœrddom  i 
dette  fag  at  forbavse  verden,  henherer  til  disse  âr  af  hans 
liv.  Han  lagde  fomemmelig  vind  pâ,  ved  indfedte  Islœnd- 
ères  hjsBlp,  af  hvilke  jeg  isaer  tror  at  burde  nœvne  Finn 
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Magnusen^  Hdgesen  (nu  provst  pâ  Island),  Scheving  (nn 
dr.  phil.  og  adjunct  ved  Bessestad  skole),  Thorgtensen  (nn 
amtmand  pâ  Island),  Johnson  (nu  etatsrâd  og  herredsfoged 
i  Fyn),  at  taie  og  sktive  det  islandske  sprog  med  en  ind- 
fadts  fserdighed.  »Det  islandske  sprog,  «  skriver  han,  «bar 
Yseret  en  hovedkilde  og  det  ferste  udspring  til  mange,  ja 
de  allerfleste,  endog  ganske  forskelligartede  idéer  hos  mig, 
hvorfor  jeg  ogsâ  har  en  overvsettes  forkœrlighed  for  det.« 
Han  talte  det  derfor,  som  han  siger,  «ved  aile  optsenke- 
lige  lejligheder  med  en  viss  stolthed  og  inderlig  gbede, 
nâr  andre  taie  Tysk  eller  Fransk.»  For  dets  skyld  stu- 
derede  han  fra  farst  af  de  andre  sprog;  han  ônskede  nem- 
lig  at  frembringe  en  grammatikalsk  etymologi  over  de 
nordiske  sprog,  d.  e.  undersagelse  om  deres  seldste  oprind- 
else  og  slsegtskab.  »Jeg  har  lœnge  samiet  dertil,«  skriver 
han,  »og  sâre  meget  har  jeg  fôet  samiet,  da  jeg  eri  stand 
til  at  henfare  nsesten  enhver  indretning  til  lighed  med 
Grsesk  eller  Latin  og  omvendt,  samt,  som  jeg  tror,  at  be- 
vise  det.  Til  den  lexikalske  eller  ordetymologien  har  jeg 
ligeledes  en  betydelig  samling;  om  jeg  nogensinde  skal 
komme  til  at  bearbejde  den,  kan  jeg  ikke  vide,  skônt  jeg 
dog  har  taenkt  derpâ.  Jeg  tog  mig  for  en  gang  at  g&  sa 
mange  sprogs  grammatik  som  muligt  igennem  og  gôre 
mig  et  omarbejdet  udtog  af  h  ver  isaer  efter  mine  princip- 
per  og  med  lutter  danske  kunstord,  som  jeg  har  dels  sam- 
iet, dels  dannet  selv.  Jeg  fik  Lappisk,  Svensk,  Engelsk, 
HoUandsk,  Fortugisisk  og  Italiensk;  begyndt  fik  jeg  pâ 
Tysk;  dog  har  jeg  ikke  lagt  Grœsk  og  Latin  til  side,  men 
disse  ère  begge  sâre  vanskelige  og  fordre  naBsten  en  udelt 
opmœrksomhed.  a  Han  kunde  hertil  hâve  fôjet  udkast  til 
en  russisk,  polsk,  bahmisk  og  mâské  flere  slaviske  sprog- 
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kerer,  hyormed  han  allerede  i  àret  1809  yar  beskseftiget. 
Âng&ende  sammenhœngen  imellem  de  nordiske  sprog  og 
Giaesk  og  Latin  yiUe  m&ské  falgende  bemserkninger,  som 
findes  i  samme  brey,  hyoraf  det  nysanfarte  er  taget,  kimne 
baye  nogen  interesse  for  flere  laesere:  »  Imellem  Grsesk  (og 
Latin)  samt   de  gotiske  sprog   (isaer  Islandsk  og  Tysk)  er 
der  den  mest  udmaerkede  lighed;  nogle  exemplerherpâere: 
of/;  isl.  X  (laes  aj);  uiàv^  cevum^  isL  sbJI  (Ises  ajyi);    aUer, 
t  (mder\  attgeo^  av^âvo),  isl.  auka\  jSkaçâvœ  af  ÎBhblaÔ; 
fia{vœ  af  isl.  bein;  fiQw&o)  af  t.  brod,  isl.  brauô;   arduus, 
Tanskelig,    isl.  Qrdugr]    caput,    isl,  hôfut;    cut-is^  isl.  hûÔ; 
caper^  isl.  ha/r;  com-u^  isl.  hom;   xeïv^oçj  isl.  hin-n  (det 
sidsten  er  kônsmserke);  xQVftoç,  i&\.hrïm  (d.  rim);  xçaroç 
ell.  xaQToçn    isl.  harôr;    cogi^to^    isl.  hugaa^  af  hugr^  sind; 
dign^us^  isl.  Hgin'-n;   glacies,  isl.  klaki;    xXvw^  isl.  M^âa; 
yëlaw^   isl.  hlxja]    ^X£xoç^  isl.  hvïlikr;    ri^Uxoç^    isl.  pvi- 
Itkr]   vTïvoç^  isl.  svefn;   Iieri,   isl.  i  g3Br\  hestemus^  t.  ge-- 
iUm^  0.  utall.  fl.,  som  jeg  nu  har  samlet  i  alfabetisk  or- 
den,  og  mange  ny  tror  jeg  at  haye  fundet,  som  de,  der 
ikke  kendte  Islandsk,  forgseyes  skulde  sage  i  de  yngre  got- 
iske sprog.     Uen   det   er  ikke  blot  pâ  enkelte  ord,  jeg 
grunder  dette;  jeg  finder   den   mest  udmserkede  lighed  i 
nssten   enhyer  af  grammatikkens  indretninger.     Ëndelsen 
oç,  dorisk   eller  seolisk  oç,   lat.  t^,  isl.  ur,  i  ace.  ov^  isl. 
on  (i  tillagsord);   afledningsstayelser:  n-ullwy  isl.  n-einn; 
«V-,   isl.  aud'  (Ises  ôjd);    (îi-ç-,  isl.  tor-;    -tnw«,  isl.  --inn; 
'oii»^  isl.  -oK;  -iZw,  isl.  -i/Z;   -uitw,  isl.  -uïl;  -*xoç,  -icw, 
isl.  'igr^  o.  s.  y.    Dette,  at  jeg  opdagede  en  sâdan  grund- 
sammenhseng  imellem  sa  ijserne  sprog,  bragte  mig  til  at 
undersoge  sa  mange  af  Ëuropas  tungemâl,  som  tiden  yilde 
tillade.«     Han   udyikler  derpâ  deklinationssystemet,   som 
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findes  udferligere  fremsat  1  hans  prisskrift.  Derimod  for- 
tjene  vel  falgende  bemserkninger  om  det  latinske  konjuga- 
tionssystem  at  sammenlignes  med  sammes  senere  bear- 
bejdelse  i  hans  prisskrift  s.  183-184:  »j6g  régner  Gklasser 
af  latinske  gerningsord,  tre  til  hver  konjugation,  nemlig: 


rené  < 


urene  "^ 


ama-o 

ama'bo 

ama'-vi 

ama'-ium 

ama-re 

ama-ri 

fle-o 

fle-bo 

fle-vi 

Jle'tum 

fle-re 

(fle-n) 

audij'O 

audij'am 

audi'viélï.  audij-i 

audi'tum 

audi^re 

audi-ri 

tribtW'O 

tribuv'am 

iribuv'i 

tribuv'tum 

iribuv-ere 

tribuv'i 

em^o 

em-am 

eni'i 

eni'tum 

etn-ere 

em-i 

carp'O 

carp-am 

carp'si 

carp'tum 

carp-ere 

carp-i. 

De  rené  indskyde  v  foran  i  i  prseter.  for  at  hindre  vokal- 
sammenstad;  de  urene  indskyde  e  foran  re  i  infin.,  for  at 
hindre  medlydssammenstad.  De  pâ  to  (d.  e.  ijo)  folge 
halv  det  ene,  halv  det  andet  parti,  da  jod  vel  er  en 
konsonant,  men  sa  svag,  at  den  ikke  maerkes  synderlig;  i 
fat.  hère  de  ganske  til  de  urene,  i  praeter.  til  begge,  i 
infin.  ganske  til  de  rené.  De  pâ  uo  (d.  e.  uvo)  derimod 
betragtes  ganske  som  urene,  efterdi  v  er  en  noget  stsBrkere 
konsonant.  Fut.  er  blot  en  udvidelse  af  praes.  (de  nordiske 
sprog  bruge  ofte  prses.  som  fut.);  de  rené  tage  det  af  den 
simple  form  i  prses.,  de  urene  derimod  af  den  garnie  form 
p&  i]fii^  0.  desl.  Naest  renheden  (sit  venia  verbo)  synes 
stavelsernes  antal  at  hâve  haft  en  saerdeles  indflydelse  her: 
den  Carste  klasse  er  naesten  lutter  tostavelses-radices,  den 
anden  nœsten  lutter  énstavelses  ;  netop  ligesâ  i  de  nordiske 
sprog,  som  ses  af  imper.,  der  er  radix;  pà  islandsk  hedder 
imper,    elska!    pegi!  —  tak!  gef!    Det   meste   af  dette 
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traenger  til  videre  ndforelse.»  Ligeledes  tror  jeg  at  burde 
optage  fielgende  om  hans  opstilling  af  navneordene  efter 
kônnet;  han  siger  da:  »Ligesom  jeg  i  oven  opstillede 
System  har  stillet  neutra  farst,  dernaest  hankôn  og  tilsidst 
hunkôn,  saa  vilde  jeg  gOre  det  samme  i  Grsesk  og  Latin. 
P&  denne  mâde  tror  jeg  at  f&  1)  meget  af  det  besynder- 
lige  og  vanskelige  bort  og  2)  det  simpleste  ferst.  F.  e. 
Tvtpav^  xvxjjaq^  tttpa(fa\  Tvg>&év^  tv^-d'S^ç,  xv^d'sîaa^ 
diy^  ôoiç^  ôov€fa  0.  s.  fl.  Man  ser,  at  neutr.  âbenbar 
er  radix,  og  nu  terst  begriber  man  ret,  hyorfor  det  hedder 
fuipaçi  og  i  genit.  Ttnpavroç^  thi  dette  er  efter  de  simple 
Telklangsregler  ;  men  ellers  nâr  man  siger,  det  er  isteden  for 
tvxfjavçj  8&  ser  man  det  ikke,  men  spôrger«  hvad  skal  det 
n  der?  hvorfor  skal  det  ikke  hedde  ligesom  ftéyaç,  fiéya? 
men  er  neutr.  radix,  og  saettes  ferst,  sa  er  det  ligefrem 
efter  en  regel:  fiéya-ç,  zvipav-ç^  rvipaç.  I  Latinen  skulde 
dekiinationemes  orden  forandres: 

de  gande  2(4).     1.    3(5). 

de  ny  1.      2.       3. 

og  ordenen  af  kasns  skulde  forandres  til:  nom.  voc.  ace. 
dot.  abL  ffen.,  som  âbenbar  er  den  naturlige  orden;  man 
Tilde  mâské  taenke,  at  dette  tar  ligegyldigt,  og  aile  disse 
omflytninger  blot  ny  pâfund;  men  n&r  man  vil  beskrive 
en  natnrting,  er  det  yisst  ikke  det  samme,  om  man  gftr 
frem  i  samme  orden  som  naturen,  eller  i  en  vilk&rlig. 
Det  vilde  blive  en  artig  naturhistorie ,  hvor  man  begyndte 
med  fiskene,  gik  derfira  til  metalleme  o.  s.  v.,  og  ligesâ 
desperat  forekommer  mig  tit  den  gamle  orden  i  gramma- 
tikken.« 

Ogsaa  de  indiske  sprog  tildroge  sig  i  âret  1809  Basks 
opmaerksomhed.    Han  studerede  da  ogsâ  Engelsk,  Arabisk 
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og  erkyndigede  sig  om  Malayisk  og  sproget  p&  aenie  dèr 
omkring.  Henimod  slutningen  af  âret  1810  var  dette  stn- 
dium  allerede  rykket  temmelig  frem.  I  december  i  dette 
âr  skriver  han  derom:  »Den  malayiske  sprogstamme  er 
upâtvivlelig  den  letteste  at  lœre  af  aile  jordklodens  sprog, 
selv  ikke  Engelsk  undtagen  ;  mâské  dog  Ereolsk  (p&  de 
danske  aer)  er  lettere,  thi  det  bar  bélier  slet  ingen  fonn- 
forandringer,  og  desuden  ère  nsesten  aile  ordene  os  be- 
kendte  i  forrejen.  Eundskab  om  de  laengst  borte  vserende 
grene  af  stammen,  f.  ex.  Otahejtisk,  Ny-Selandsk  o.  desL, 
m&  opsamles  smâlig  af  rejsebeskrivelser,  isaBr  engelske.  I 
det  egentlige  Malayiske,  som  er  temmelig  forskelligt  &a 
bine  (forboldet  er,  s&  vidt  jeg  kan  skônne,  omtrent  som 
imellem  Grsesk  og  Latin  eller  mâské  lidt  nsermere),  bar 
man  allebânde  beger,  ja  endog  meget  gode  ordbager  og 
grammatikker,  udgivne  isaer  i  Ëngland,  ogsâ  i  Holland. 
Sproget  er  meget  brugt  og  udbredt  i  det  estlige  Asien  og 
pâ  aeme,  ligesom  Arabisk  i  det  vestlige  Asien.  Univers!- 
tetsbibliotbeket  ejer  en  oversaBttelse  af  det  N.  T.  pâ  Ma- 
layisk, en  ditto  af  Evangelieme,  o.  noget  m.,  samt  en 
gammel  (styg)  samling  af  malayiske,  bollandske  og  latinske 
ordbager,  trykt  i  Batavia,  ved  bvis  bjœlp  man  dog  let  kan 
IsBse  Testamentet.  Jeg  begyndte  derpâ  og  teste  adskilligt 
andet  pâ  Malayisk  bist  og  her.  Ved  den  lejligbed  uddrog 
jeg  mig  en  sproglsere-,  som  ait  i  ait  fyldte  balvandet  ark 
med  brsekkede  sider,  og  det  var  ait  hvad  jeg  kunde  finde 
spor  til.  Det  er  et  velklingende ,  flydende  og  simpelt 
sprog;  sjselden  stade  to  konsonanter  sammen,  sjslden 
ende  ordene  pâ  en  konsonant,  sa  det  ligner  meget  Italiensk 
i  den  udvortes  form.  Imellem  det  og  Sydsaaemes  (Ma- 
gellaniens)  sprog  star  det  pâ  de  filippinske  aer,  som  bar 
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mange  dialekter;  den  vigtigste  kaldes  tagalisk.  FâTagalisk 
hares  en  dei  trykte  bager,  ordbager  o.  desl.,  tildels  trykte 
i  Manilla  pà  aen  Luzon.  F&  eUer  i  det  magellaniske 
sprog  er  intet  skrevet,  uden  nogle  fâ  linier  i  rejsebe- 
skrivelser  og  de  ordsamlinger,  som  dèr  findes.  Dog  nu 
trorjeg,  der  skrives  (m&ské  trykkes?)  pâ  Tahiti.  De 
magellaniske  sprog  dele  sig  i  tvende  stammer.  Den  vest- 
lige  folkestamme  p&  det  &ste  iand  Ulimaroa  er  sort,  krus- 
hâret,  uldh&ret,  den  astlige  er  lys  og  bvid.  Disse  tvende 
sprogstammer  hâve  lidet  eller  intet  tilfselles,  men  den  ast- 
lige,  som  taies  pâ  Tahiti,  Ny-Seland  og  de  andre  agrupper, 
er  beslaegtet  med  Tagalisk  og  Malayisk.  De  forholde  sig 
aile  tre  efter  mit  skônnende  omtrent  som 

j  Latin  j  Fransk  i  Engelsk 

\  Malayisk  (  Tagalisk  \  Tahitisk. 
Jeg  benaevner  det  astmagellanske  Tahitisk,  thi  den  dialekt 
er  mest  bekendt  af  ordregistre,  smâpraver  o.  desl.;  den 
forholder  sig  til  Ny-Selandsken  som  Fynsk  til  Sjsellandsk 
eller  hôjt  som  Dansk  til  Svensk.«  Herpâ  anfarer  han  ud- 
ferlige  literaturbemserkninger,  isœr  at  Adelung  i  forste 
del  af  Mithridates  aldeles  urigtig  benaagter  slsegtskabet  imel- 
lem  disse  sprog,  samt  de  fuldstaendige  titler  pâ  maJayiske 
sproglœrer  af  Werndly  og  Howison,  ordbeger  af  Loder  og 
Howison,  og  Alters  skrift,  €ber  die  tagallische  sprache; 
samt  at  han  af  rejsebeskrivelser  har  samlet  en  lille  tahitisk- 
dansk  ordsamiing.  Samme  gang  bemserker  han,  at  han 
bar  stoderet  en  del  Fortugisisk  og  noget  Spansk,  med  det 
tilkeg:  «Disse  sprog  ère  sa  udbredte  i  trende  verdensdele, 
at  de  synes  intéressante  og  vigtige,  isœr  for  os.  Disse 
sprog  og  isaer  Italiensk,  som  det  eneste  af  Europas  dan- 
nede   sprog,  de  kunne   udtale,   var   mâské    af  sâre  stor 
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vigtighed  for  deres  âaniielse.«  De  lier  udmaerkede  ord  ère 
af  Bask  selv  udmaerkede.  Lseseren  vil  bemaerket  at  Ny- 
Selandsrejsen  spjeger  endnu  og  har  givet  anleâning  til 
studium  af  endnu  flere  sprog. 

Blandt  Basks  velyndere  fra  denne  tid  m&  endnn 
nœynes  den  kerde  olding  Jon  Olafson^  den  kyndigste 
blandt  aile  da  levende  i  den  garnie  nordiske  poesi.  Bask 
besagte  ham  ofbe,  isser  i  tusmôrket,  da  begge  hyilede  fra 
sit  arbejde,  og  flere  timer  hengik  da  stundum  med  tere- 
rige  oplysninger  for  laerlingen,  hvis  meddelelse  mâtte  Ysre 
den  naesten  blinde,  men  lige  utrsettelige  olding  en  veder- 
kvaegelse.  En  aften  kom  Bask  hjem,  han.var  œeget  be- 
Yseget  og  fortalte  endelig  grunden:  Ola&on  havde  temme- 
lig  stserkt  ytret  sin  misfomôjelse  med  den  m&de,  pa  hvilken 
Bask  havde  i  sin  da  nylig  udkomne  Vejledning  til  det 
islandske  sprog  ytret  sig  om  bans  bekendte  skrift  om  den 
garnie  nordiske  digtekunst.  Oldingen  tilgav  imidlertid 
snart  ynglingen  et  par  ikke  noksom  overlagte  udtryk,  og 
Bask  besogte  og  opmuntrede  ham  i  hans  lidelser  indtil 
'  hans  dad.  Ofte  beklagede  Bask,  at  dels  hans  knappe  tid, 
dels  Ola&ons  sygdom  hindrede  ham  fra  at  ladre  s&  m^t 
af  denne  det  nordiske  oldstudiums  vétéran,  som  han  geme 
havde  villet. 

Basks  kâr  i  nys  betragtede  tidsrum  vare  meget  trange, 
isser  i  de  farste  &r.  I  skolen  havde  han  haft  skolestipen- 
dier  og  nydt  understattelse  ved  privât  velgôrenhed,  foraden 
hvad  hjaelp  han  kunde  &  fra  sin  &milie;  som  student 
havde  han  hjemmefra  aldeles  intet;  fra  gehejmer&d  Bûlow 
fik  han  nogen  understattelse,  og  han  havde  siden  Eloster 
og  Begens.  Hans  fomedenheder  vare  kun  f&;  hvad  han 
kunde  erhvaerve,   anvendtes  til  bager.    I   det  farste  flr 
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leTede  han   hele   dagen   af  tort  snrbrad   og   vand;    kun 
sjselden  kunde  han  gôre  sig  tilgode  med  en  ret  vann  mad; 
nftr  dette   endelig  vat  nedyendigt,   gik  han  om  aftenen, 
saedvanhg  med  en  gammel  kavaj  pfl,   da  han   undsâ  sig 
red  sin  trang,   ned  i  en  ksslder,   hvor  han  kunde  &  en 
sidan  ret  for  fem  skilling.     Hans  venner  kende  endnu  en 
anekdote  fira  denne  tid,  da  den  davaerende  portner  pâ  Be- 
gensen   i  en  sâdan  kselder  kom  til  at  sidde  lige  overfor 
ham,   uden  dog  hverken  den  gang  eller  siden  at  lade  sig 
maerke  med,  at  han  havde  kendt  ham.    Nâr  en  af  hans 
Doje  venner  besagte  ham  om  aftenen,  og  han  dog  geme, 
nâr  spisetiden.kom,  vilde  byde  ham  noget,  s&  kom  atter 
den  gamie  kavaj  irem,  han  gik  ud  og  hentede  i  et  tôr- 
klxde  nogle  varme  kartofler;   disse  med  lidt  sait  til  ud- 
gjorde  hele  aftensmâltidet,  men  dette  krydredes  med  desto 
krafkigere  flndelig  fede.    Han  arbejdede  pâ  samme  tid  ikke 
blot  hele  dagen  igennem,  men  ogsà  en  stor  del  af  natten, 
saedvanhg  til  klokken  tre.    Det  anstrsengende  og  traettende 
i  hans  sprogarbejder  og  hans  ensformige  liv  gjorde  ham 
det  til  en  stor  trang  at  meddele  sig;  meget  blev  ham  selv 
endnu  klarere,  i  det  han  udviklede  det  for   andre;   med 
sine  venner  gennemgik  han  derfor  ofte,    stundum  en  hel 
aften  igennem,   sine  ny  opdagelser,   udviklede  sit  sprog- 
System  og  dets  anvendelse  pâ  de  gotiske  og  slaviske  sprog 
0.  8.  V.;  han  blev  mismodig,  bedrovet,  naesten  vred,  nâr 
man  ikke  kunde  eller  havde  stemning  til  at  falge  ham  og 
dele  de  glaeder,   som  gik  ham  over  ait.    Sâledes  ser  jeg 
med  vemod,  at  han  i  et  af  sine  brève  beklager  sig,  at  han 
sukkede  og  udgod  tarer,  fordi  Clod  og  jeg  ikke  vilde  dele 
hans  sysler.    Han  var  dog  lykkelig,  lykkelig  som  fâ;  han 

10 


242  BIDRAG  TIL 

22 

vidste,  hvad  han  vilde,  og  Gud  havde  givet  ham  sevner  til 
at  kunne. 

Det  var  laenge  et  af  Basks  inderligste  ônsker  at  be- 
sage  Island,  for  at  fuldkommengôre  sig  i  dets  sprog.  Han 
t^nkte  allerede  i  sommeren  1811  pâ,  nseste  âr  at  foretage 
en  sàdan  rejse,  men  manglede  midler  tiL  at  udfere  sit 
forsaet.  Derimod  lykkedes  det  ham  i  âret  1812,  efter  at 
vsere  bleven  amanuensis  ved  universitetsbibliotheket,  tillige- 
med  prof.  Nyerup  at  gôre  en  antikvarisk  rejse  til  Sverrig. 
De  politiske  forholde  forstyrrede  noget  den  lagte  rejseplan, 
men  Bask  besagte  dog  Stokholm,  Upsala  og  Kristiania; 
fra  Stokholm  og  Upsala  gik  nemlig  rejsen  over  ^rebro  til 
Kongsvinger  og  Kristiania;,  og  derfra  tilbage  igennem  Bfi- 
huslén  og  Halland  (se  Nyerups  dagbog  over  donne  rejse. 
Kbh.  1816).  Ligesom  han,  kort  fôr  han  skulde  tiltrsede 
donne  rejse,  skriver:  «jeg  svômmer  i  Svensk  og  Lappisk», 
sâledes  kan  man  vel  forestille  sig,  at  gammel  Dansk  og 
Norsk,  Svensk,  Lappisk  og  Finsk,  hvori  han  fik  venskabe- 
lig  vejledning  af  F.  M.  Framény  udgjorde  hans  vigtigste 
beskseftigelse  paa  rejsen  selv.  En  anden  frugt  af  denne 
rejse  var  hans  udgave  af  Ottars  og  Ulfstens  korte  rejse- 
beretninger  pâ  Angelsaxisk  med  dansk  oversaettelse  og 
kritiske  anmœrkninger. 

Ëfber  hjemkomsten  fra  Sverrig  begyndte  de  sœdvanlige 
forretninger  og  samme  trange  kâr  som  forhen  ;  man  erindre 
sig,  hvilke  besvaerlige  tider  det  da  var  i  Danmark,  isaer  i 
Kabenhavn:  »jeg  har«,  skriver  han  i  december  1812, 
«efter  min  hjemkomst  fra  Sverrig  mâttet  hâve  informa- 
tioner  fra  7,  8  om  morgenen  til  6,  7  om  aftenen,  hvoraf 
nogle  af  en  drsebende  kedsommelighed ,  og  endda  har  jeg 
naeppe  kunnet  fortjene  livets  ophold.«     Derimod  havde  han 
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den  trast,  til  nseste  forâr  endelig  at  kunne  besage  sit  kaere 
Isiand.  «En  islandsk  kabmand,»  skriver  han  1  samme 
bre?,  »som  er  îndfadt,  interesserede  sig  ved  at  finde  en 
udbender  taie  sit  modersm&l  og  studere  sit  faadrelands  gamle 
literatur;  han  bar  tilbudt  mig  fri  rejse,  en  anden  mand 
400  rdl.  til  rejsepenge  og  en  del  understottelse  sâlaenge 
foruden.  Derimod  bar  ban  pâlagt  mig  at  lœre  at  tegne.« 
^,^;Han  var  da  ogsà  i  begyndelsen  af  sommeren  1813,  ligesom  ; 
bestandig,  p&  rejsen  til  Island,  da  de  politiske  forholde  * 
hvert  ôjeblik  forbindrede  afrejsen.  Under  det  derved  for- 
ârsagede  opbold  fik  ban  resolution  om  den  bam  tilstâede 
koDgelige  understettelse.  Endnu  for  sin  afrejse  blev  ban 
medlem  af  det  kgl.  danske  selskab  for  fsedrelandets  bistorie 
og  sprog,  og  af  det  skandinaviske  literaturselskab. 

Om  Basks  opbold  pâ  Island  kende  flere  af  bans  egen 
fortxlling  en  anekdote:  bvorledes  ban  nemlig  rejste  ben  at 
besage  Helgesen,  pâ  vejen  forkisedte  sig  som  islandsk 
bondedreng  og  foregav  at  bringe  brey  fra  Nordlandet,  uden 
at  bans  yen  af  bans  udtale  af  det  islandske  sprog  kunde 
m^erke,  at  det  yar  en  udlœnding.  Ogsâ  bar  ban  af  og  til 
fortalt  om  landet  sely,  der  ikke  i  yirkeligbeden  bayde  det 
tiltraekkende,  som  det  i  frastand  bar  for  byer  den,  der  i 
nogen  tid  bar  beskaeftiget  sig  med  de  p&  Island  nedskreyne 
sagaer,  samt  om  de  mserkelige  naturgenstande ,  ban  dèr 
havde  sét,  men  berom  yil  jeg  bélier  lade  bam  sely  taie, 
ved  at  meddele  de  udtoge  af  bans  breye,  som  forben  ère 
trykte  i  Atbene  for  1814: 

■  Rejkevig  d.  6.  septbr.  1813. 

Ta  Island  er  jeg  da  kommen,  og  det  er  yel;  jeg  bâber, 
det  vil  ikke  bliye  uden  betydelig  fremgang  i  mit  sprog- 
studium.    Jeg  bayde  ellers  aldrig  Isert  Islandsk  til  ga\iis, 
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hvad  jeg  sa  gôr  endnu;  det  er  et  sâre  vanskeligt  sprog, 
eftersom  det  omfatter  en  s&  overordentlig  udstraekning  bâde 
i  tid  og  rum,  og  har  sa  mange  talem&der  og  specielle 
bensevnelser  for  smâting  og  indretninger,  som  ère  det 
garnie  Norden  og  Island  egne.  Vel  Iseres  ikke  stort  af  at 
taie  sproget  her  i  staden  ;  jeg  har  naesten  tait  lige  sa  meget 
Dansk  som  Islandsk,  men  noget  laeres  dog  altid;  jeg  har 
og  samiet  en  del  beger  til  mig,  som  jeg  har  fSet  til  kabs, 
til  lâns  eller  til  forœring  og  agter  at  studere  i  vinter  og 
allerede  har  begyndt  med,  og  gjort  adskillige  iagttagelser 
i  den  islandske  grammatik.  Jeg  hâber,  jeg  vil  fk  tid  nok 
dertil  i  vinter;  thi  det  har  allerede  begyndt  at  ftyse  og 
sne.  I  forg&rs  og  i  gâr  faldt  lidt  sne  op  til  Qœlds;  i  dag 
har  det  sneet  temmelig  jœvnt  her  i  staden;  frosten  var 
Icdsaget  af  en  bidende  storm.  To  smâ,  men  hôjst  bebage- 
lige  udvandringsture  har  jeg  gjort;  den  forste  var  op  i 
Kjosarsyssel  til  Ame  Helgesen,  hvor  jeg  var  en  uge.  Hans 
praestegârd  er,  hvad  huset  angâr,  naeppe  sa  bekvem  og 
god,  som  min  faders  jordlase  bus  i  Fyn  var.  Den  er 
med  jordvaegge  og  torvtag,  uden  kakkelovn  ;  ildhuset  (kok- 
kenet)  er  for  sig  selv  og,  ligesâ  lidt  som  vore  bryggerser. 
skikket  til  stnderekammer.  Men  ban  har  en  vakker  boe- 
samling  og  bruger  den,  har  ogsâ  en  del  studerende  hos 
sig  om  vinteren  at  laere,  hvoriblandt  en  er  hans  broder. 
Derfra  rojste  jeg  tilbage  og  siden  fra  Eejkevig  oster  i 
Rangâvallesyssel  og  var  en  anden  uge  dèr  hos  sira  Stein- 
grim,  provst  pâ  Odde.  Hans  gârd  var  noget  stôrre  og 
bedre,  dog  ikke  meget.  Han  lânte  mig  en  hel  del  sager 
i  hândskrift,  hvoriblandt  nogle  lexikalske  samlinger.  Hans 
stedson,  Olav  Finsen,  en  son  af  den  Corrige  berômte  teKë<^ 
biskop  Hannes  Finsen,   fulgte  mig  derfra  til  Skalholt  og 
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siden  op  til  Gejsery   hvor  vi  là  i  et  telt  om  natten.    Vi 

havde    pâ   denne    tur   idelig   stevregn    og   tâge,    under- 

tiden  temmelig  sterk   regn,    s&  vi   vare   temmelig   vâde 

allerede   om   aftenen;   om   natten   harte   vi  staerke  drôn, 

men  det  var  os  umuligt  at  gâ  ud  formedelst  regnen  og 

den  môrke  tâge,  da  vi  ikke  vilde  hâve  fnndet  teltet  igen. 

Om  morgenen  sa  vi,   at  Gejser  havde  spyet  temmelig  og 

adtômt  sig;  den  fyldte  sig  imidlertid  snart  noget  og  spyede 

(idet  jeg  stod  ene ,  tset  ved  den ,   nede  i  bsekkenet ,   som 

omgiver  den)  hôjt  og  lige  op  i  luften,  efter  adskillige  smâ 

sted  i  jorden,   som  advarede  mig  at  gâ  op  af  baekkenet 

og  nogle  skridt  bort.    Da  vi  stode  begge  to  og  betragtede 

den,  i  det  den  var  ved  at  sprude  tredie  gang,   harte  vi 

bag  os  en  staerk  susen  og  stad  i  jorden,   og  da  vi  sa  os 

om,  var  det  Strok  (isl.  strokkr^  d.  e.  en  ksrne,  et  navn, 

som  er  taget  af  figuren),  en  anden  lignende  kilde,  som  ej 

har  noget  bsekken;   den  spyede  himmelhôjt.    Vi  gik  hen 

til  den;  den  satte  en  forfserdelig  masse  kogende  og  gloende 

hedt  vand  op  i  luften,  i  det  ene  stod  efter  det  andet  uaf- 

brudt;  det  forstâr  sig,  at  en  uhyre  tyk  rog  og  svoveldampe 

udbredte   sig   derfra,   men   vi   kunde   desuagtet  godt  st& 

oaesten  taet  ved,   n&r  vi  vare  ved  den  side,   som  vinden 

kom  fra.    Det  hele  skuespil  lignede  overordentlig  et  fyr- 

va^rk:  enhver  vandstrâle,    der  fdr  op  i  luften,   lignede  en 

rakett,   kun  at  de  kom  idelig  ovenpâ  binanden  med  et 

uendelig  iidet  mellemrum.     Uagtet  regnen  vedbleve  vi  at 

betragte  den   og  kastede  af  og  til  temmelig  store  stene  i 

den,  som  aile  sammen  kom   op,   oftest  knuste  i  mange 

stykker.    Dog  m&  jeg  sige,   at  stenene  deromkring  vare 

meget  skare  og  ikke  egentlige  stene,  men  forstenede  jord- 

klmnper;  thi  vandet,  som  rinder  fra  disse  frygtelige  kilder, 
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forstener  grunden,  som  det  leber  over,  og  overtrsekker  den 
med  en  tynd  stenhud,  efter  at  vsere  ferst  trsengt  ind  i 
jorden  i  den  grad,  at  den  nsesten  er  forstenet.  Det  var 
et  forunderligt  syn,  at  se  disse  mange  smâbœkke  rinde 
ligesom  over  eller  i  porcellainsrender ,  og  jorden  imellem 
dem  naesten  ganske  forstenet;  kun  hist  og  her  voxte,  i  en 
alens  afstand  eller  benger,  enkelte  stykker  gâsepotentil,  som 
pâ  Islandsk  hedder  mura.  Men  den  avrige  egn,  hror 
vandet  ikke  rinder  over  eller  falderpâ,  nâr  kilderne  spnide, 
er  frugtbar  og  bevoxet  med  allehânde  sœdvanlige  grœs  og 
urter.  Vi  vedbleve  at  betragte  donne  vandsprudning,  ind- 
til  den  opharte;  den  varede  over  en  bel  time,  og  efter  den 
tid  kom  endda  enkelte  smâ  udbrud,  men  ved  timens  for- 
lab  sagtnedes  den  meget  ma&rkelig.  Hulen  sa  ud,  som  om 
man  sa  ned  i  en  âben,  uhyre  dyb  brônd  eller  i  en  bjserg- 
vaerksgrube;  det  var  ikke  at  taenke  pâ  at  se  bund;  efter  at 
den  havde  ophart  at  sprude  op  over  jorden,  vedblev  den 
dog  at  koge,  buidre  og  sprude  dybt  nede  i  afgninden, 
hvilket  den  ogsâ  gjorde,  fôr  den  sprudede,  uagtet  den  ej 
var  naer  ftild,  hvorimod  Gejser  selv  var  stille,  og  man  sa 
kun  en  ganske  sagte  kogen  pâ  overfladen,  fôr  den  lige  med 
ett  begyndte  at  sprude  hôjt.  Baekkenet,  som  omgiver 
Gejser,  er  uden  tvivl  dannet  af  kilden  selv,  og  ikke  op- 
rindelig  i  jorden.  Af  det  udsprudende  vand  falder  nemlig. 
efter  som  det  kastes  lige  op  i  vejret,  en  stor  del  tilbage  i 
hulen  igen.  Dette  vand,  som  rinder  op  og  ned  ad  randen, 
har  da,  efter  min  gisning,  férst  bortskyllet  jorden  pâ  bned- 
den  og  for  en  del  skyllet  den  opad,  sa  den  er  kommen 
til  at  ligge  som  en  rand  eller  krans  omkring  hulen;  siden 
er  den  lidt  efter  lidt  hœrdet  og  forstenet  og  jaevnet  af 
vandet;  ja  vandet  selv  synes  at  hâve  forstenet  sig  ovenpâ 
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dette  onderlag,  i  det  mindste  se  mange  af  de  omgiTende 
stene  og  mange  kanter  i  randen  af  Jbsekkenet  ud  som 
sknm  og  synes  at  indeholde  en  meget  lille  del  af  jord. 
Ât  baekkenet  er  oprundet  pâ  denne  m&de,  synes  at  be- 
styrkes  deraf,  at  pladsen  omkring  er  omtrent  af  samme 
hôjde  som  mundingen  af  hulen  selv,  og  bsekkenet  nsBsten 
lige  ophôjet  til  begge  sider,  bflde  udad  og  indad  mod 
hulen;  dog  forstâr  det  sig,  at  det  er  yderst  uregelmœssigt 
pâ  randen,  som  vender  udad,  men  derimod  temmelig 
jaevnt  og  regelret  inden  i,  hvor  vandet  ideKg  har  skyllet 
og  bbet  op  af  og  ned  i  gruben.  Ëndnu  en  tredie  kilde, 
som  kaldes  den  lille  Strok,  s&  vi  sprude  idelig  og  ligeledes 
give  sm&  stad,  men  den  var  langt  mindre  og  spyede  ikke 
hôjt.  For  resten  var  der  pâ  hele  pladsen  en  stor  maengde 
kilder,  oftest  i  smâ  huler  i  jorden,  som  kogede  og  rag 
idelig,  men  uden  at  sprude;  af  disse  gives  der  ogsâ mange 
andre  steder  i  Island  en  slump.  Det  er  af  sâdanne  kilder, 
som  findes  pâ  den  vestligekantafSônderlandet,  2X  Reykja- 
nés  (^  bugten  og  stad  en  Reylgavik  (som  vi  kalde  Bejkevig) 
har  fâet  navn;  rei/kr  er  det  islandske  ord  pâ  rog,  og  ejef. 
i  flert  deraf  hedder  reylya. 

Derfra  rejste  vi  henimod  middag  videre  i  samme 
regnvejr  og  klœder,  og  là  natten  over  pâ  en  bondegârd, 
som  hedder  Laugarvatn^  hvor  der  er  en  se  af  samme 
navn  og  ligeledes  hede  kilder.  Manden,  som  hedder  Bern- 
harôr,  tog  imod  os  med  megen  venlighed  og  gaestmildhed 
og  bevsertede  os  sœrdeles  vel,  talte  med  megen  munterhed 
og  skônsomhed  om  allehânde  materier,  dog  mest  om  krigen, 
og  havde  et  meget  godt  begreb  om  de  forskellige  landes 
behggenhed  og  forholde.  Om  morgenen  toge  vi  afskedfra 
denne  intéressante  mand  og  rede  videre  til  Tingvalle^  hvor 
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vi  kortelig  besâ  det  garnie  AUing^  som  ogsâ  er  ett  af  de 
mserkeligste  steder,  jeg  har  sét.  .Vejen  dertil  là  over  en 
skraekkelig  strsekning  af  lava  (p&  Islandsk  ktaun)^  som  Tar 
overordentlig  ujaevD,  vild  og  aldeles  ade,  begroet  hist  og 
her  med  mos,  grœs  og  smâ  bserboske;  dog  var  gnesset 
mindst,  og  ofte  var  den  blotte  sien,  abedœkket  af  jord,  til 
syne.  Denne  bjsergskorpe  var  ofle  sprukken  dybt  Ded  i 
jorden;  en  sfids^n  revne  kalde  Islaendeme  gjd.  kl  dem 
aUe,  som  jeg  sa,  yar  ingen  sa  mserkelig  som  Abnannagjd 
ved  Altinget;  den  s&  ud  langtfra  som  et  uhyre  stengsrde 
eller  en  mur,  der  stod  opad,  men  da  yi  kom  til  den, 
âbnede  den  sig  ;  den  er  med  jord  og  grses  i  bunden,  hvcr- 
imod  de  fleste  andre  vare  med  vand  i  bmiden.  Vejen 
ligger  et'stykke  langs  ind  igennem  den;  nâr  man  er  Inde 
i  den,  ligner  den  en  gade  i  Kebenhavn  bâde  i  brede  og 
tildels  i  hôjde.  Den  er  af  en  uhyre  kengde  og  straekker 
sig  imellem  to  store  fjaelde,  men  ikke  overalt  be&relig, 
da  den  stundom  er  smal  og  fuld  af  klippestykker  i  midten. 
Der  hvor  vejen  ligger  op  af  den,  er  en  smal  sti  ved  den 
ene  side  skr&  opad,  som  om  man  forestillede  sig  en  trappe 
(hôjst  uregelret)  udenpâ  et  hus  i  gaden  langs  opadvœggen 
fra  det  ene  hjôme  nedenved  til  det  modsatte  oventil  oppe 
ved  taget.  Det  forstâr  sig,  vi  mâtte  stâ  af  hestene;  men 
da  stien  ikke  var  sa  meget  stejl  (vel  et  par  alen  bred,  og 
ved  den  side,  som  vendte  ind  i  revnen,  er  klippen  ikke 
hôj)  og  var  temmelig  lige,  uden  bugter  og  krumninger, 
var  den  endda  ikke  n^er  sa  besvserlig  som  en  anden  lign- 
ende,  noget  dyb  sti,  men  hôjst  bugtet  og  ur^elret  (bfide 
op  og  ned  og  til  sideme)  p&  vejen  derhen,  hvor  vi  mâtte 
tage  vore  rejsekufferter  af  hestene  og  bsere  dem  i  haend- 
erne  og  lede  hver  hest  for  sig  et  stykke  imellem  klipperne. 
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Om  Lovbjoerget  og  det  ôvrige  herved  agter  jeg  ai  skrive 
Ted  en  anden  lejlighed;  det  er  et  underligt,  skônt  og  hôj- 
tideligt  sted,  som  vel  naeppe  har  sin  mage  i  verden.  Det 
er  langtfra  ikke  et  bjaerg  i  den  forstand,  som  vi  bruge 
ordet,  men  det  er  et  nœsten  slet,  lille,  langagtigt  stykke 
land  p&  en  hârd  og  bel  klippebund,  dog  graesbegroet, 
imeUem  tvende  brede  og  dybe  revner  i  stenskorpen,  som 
ère  med  Yand  i  bunden  til  en  temmelig  hôjde.  Vandet 
var  m^et  rent  og  klart,  og  man  fisker  foreller  deri;  det 
star  uden  tvivl  i  en  undeijordisk  forbindelse  med  den  store 
se  TmffvalUvand^  som  er  dèr  i  nserheden.  Begge  disse 
revner  lebe  sammen  for  den  ene  ende;  ved  den  anden  er 
revnen  smal,  og  dèr  er  en  temmelig  bekvem  overgang. 
Man  ser,  pladsen  var  valgt  s&ledes,  for  at  dommerstedet 
skulde  vaere  sikkert  for  ethvert  overfEdd.  Ved  siden  leber 
Oxerâ^  som  kommer  fra  hin  side  Âlmannagjâ,  leber  ned 
i  den  og  et  stykke  langs  med  den,  hvorpâ  den  falder  ud 
af  den  ned  pâ  sletten  og  danner  et  lille,  naesten  lodret 
vand&Id*  Dèr  er  en  kirke,  hvor  Paul  Thorlaksen  (en 
broder*  til  den  berômte  skjald  Jon  Thorlaksen)  er  praest. 
Han  er  m^et  gammel,  men  en  mand  med  en  sjselden 
&nd8mnnterhed  ;  han  har  aldrig  vaBret  udenfor  sit  fsedreland, 
men  talte  sit  modersmâl  rent  og  skônt  og  besad  en  ikke 
ringe  grad  af  dannelse.  En  af  hans  sonner,  som  var  stu- 
dent,  viste  os  stedets  mserkvaerdigheder  og  viste  os  megen 
artighed,  fnlgte  os  ogs&  et  langt  stykke  vej  til  hest,  da  vi 
rede  derfra  op  i  Kjosarsyssel  til  sira  Âme  pâ  ReynevàUe. 
Dèr  vare  vi  natten  og  naeste  dag  over  og  forfriskede  os 
efter  vor  temmelig  besvaerlige  tur,  fik  vore  klaeder  tôrrede 
og  hvad  yi  yidere  kunde  beheve. 
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Pâ  samme  rejse  var  jeg  pâ  Hlidarende  i  Fljotshlid; 
der  bor  nu  cancellirâd  Thorarensen,  fader  til  assessor 
Bjarne  Thorarensen.  Jeg  sa  ogsâ  Gunnars  hôj,  som  er  et 
stykke  fra  gàrden.  Man  var  uviss,  om  den  var  aegte,  men 
jeg  tror  det  upâtvivlelig  efter  ait,  hvad  jeg  kunde  skônne; 
derimod  ansér  jeg  det  for  et  lest  folkesagn,  at  Gunnais 
vâben  skulde  ligge  under  en  stor  sten,  som  var  noget  der- 
fra.  Fra  Eeynevalle  rejste  vi  derpâ  til  Eejkevig,  hvor  jeg 
nu  befinder  mig. 

Rejkevig  d.  7de  sept.  1S13. 

Min  plan  er  at  studere  farst  sproget,  siden  historien, 
som  da  for  en  del  vil  kunne  forbindes,  og  tilsidst  samie, 
hvad  tiden  og  omstaendighederne  tillade  mig  til  statistikken 
henharende.  Sproget  taies  endnu,  hvorvel  noget  blandet, 
i  Rejkevig,  op  i  landet  renere,  dog  ikke  ret  rent  eller  œgte 
pâ  Sônderlandet  i  det  hele.  Ait  er  sa  ubevant  og  for- 
skelligt  fra  det  avrige  Nordens  brug  og  indretninger,  at 
jeg  ikke  har  kunnet  gôre  stort  andet  endnu,  end  orientera 
mig  i  det.  Skulde  jeg  hâve  rejst  tilbage  i  âr,  vildé  rejsen 
vseret  af  s&re.  liden  nytte.  De  msend,  som  det  kan  vsere 
intéressant  og  vigtigt  at  taie  med,  og  som  forstâ  sig  noget 
pâ  den  nordiske  filologi  eller  oldsager,  ère  sa  langt  fra  hin- 
anden  og  sa  adsplittede,  at  det  koster  lang  tid  og  umage 
at  besage  dem,  og  der  gives  ingen  anden  mâde  at  benytte 
sig  af  deres  kundskaber  eller  samlinger.  Fordelen  eller 
udbyttet  for  den  gamle  literatur  vil  mest  bestâ  i,  at  jeg 
vil  erholde  langt  bedre  indsigt  i  sproget  og  i  allehânde 
indretninger  og  sâledes  vaere  langt  bedre  i  stand  til  at 
forklare  de  gamle  mindesmserker.  Af  den  nyere  literatur 
hâber  jeg  at  fâ  samlet  en  del  intéressante  sager;  m&ské 
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egs&  enkelte  oldsager  af  vserdi  kunde  vaere  at  fâ,  om  jeg 
Tar  i  stand  til  at  betale  dem;  men  det  er  ikke  at  tasnke 
pâ  at  bruge  sedler  dertil.  Sedler  ère  her  i  landet  s&  at 
sige  af  8let  intet  yserd,  og  med  salvpenge  er  det  bélier 
ikke  stort  bevendt.  Kabmaendene  saelge  kun  for  andre 
Tarer,  og  bonden  kan  derfor  bélier  ikke  saelge  uden  for 
betaling  i  varer,  som  ban  bebaver.  Imidlertid  kunde 
man  for  selvpenge  ved  lejlighed  slumpe  til  enkelte  varer 
og  for  disse  tilbytte  sig  andre,  som  man  igen  kunde  &  et 
og  andet  for  af  bôndeme.  Jeg  frygter,  at  det  bliver  mig 
rent  umuligt  til  sommer  at  rejse  nogensteds  med  banko- 
sedler.  AUerede  til  mine  smâture  nu  i  efkerâret  mâttejeg 
betale  bestlejen  i  tômmer,  som  jeg  m&tte  tigge  og  trygle 
en  kebmand  til  at  saelge  mig  for  1 50  rdlr.  Under  sâdanne 
omstsendigheder  indsér  d.  velb.,  at  det  ikke  er  at  taenke 
pâ,  at  byde  bankosedler  for  rariteter,  salvsmykker,  codexer 
eller  samlinger,  som  kunne  bave  kostet  mange  ârsarbejde; 
og  det  skulde  gôre  mig  ondt,  om  slige  sager  skulde  gà  til 
EngeUand,  nftr  br.  N . . .  til  naeste  &r  kommer  bertil  fra 
Kabenhavn,  udrustet  med  engelsk  salv  og  guld,  bvilket 
dog  upâtvivlelig  vil  blive  tilfseldet.  Med  en  virkelig  smaerte 
si  jeg,  at  en  kebmand,  som  agter  at  rejse  med  dette 
samme  skib  (Skalholt)  over  England  til  Kebenbavn,  tog 
med  sig  et  kosteligt  gammelt  salvsmykke,  som  bestod  i 
en  stor  bred,  massiv  kaede,  at  baenge  om  balsen,  og  et 
kors  deri  til  brystsmykke,  af  det  slags,  som  p&  gammel 
islandsk  kaldes  nùti  og  festi.  Han  agtede  at  saelge  det  i 
England.  Det  er  ikke  egentlig  at  betragte  som  oldsag,  da 
det  endnu  ved  enkelte  lejligheder  og  pâ  enkelte  steder 
bruges  i  bryllupper;  men  en  sjaeldenbed  og  kostbarbed  kan 
man  med  rette  kalde  det.     Mâské  jeg  kunde  overkomme 
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lignende  mindre   pà  andre  steder,    om   dette  ikke  sknlde 
komme  til  Danmark. 

Det  har  allerede  frosset  og  sneet  nogle  dage;  Qseldene 
her  i  naerheden  ère  ganske  sneklaedte  fra  toppen  lige  ned 
til  stranden;  i  dag  er  det  atter  godt  vejr  og  stille,  mei 
is  pâ  vandet,  hvorvel  den  meste  er  bortteet  her  inde  i 
byen. « 

Ëiter  at  vaere  kommen  til  Sônderlandet,  hvor  han  isaer 
fandt  venskabelig  modtagelse  hos  nu  afdade  biskop  G. 
Vidalin  og  hos  assessor  Thorarenaen^  og  at  bave  tilbragi 
vinteren  hos  pastor  Helgesen  pâ  Beynevalle  i  Ejosarsyssd, 
rejste  Bask  den  naeste  sommer  omtrent  tvsers  igennem 
den  med  vulkanske  produkter  opfyldte  Qseldarken,  som  ad- 
gôr  det  indre  af  landet,  til  0Qord  pâ  Nordlandet,  hvor 
han  sa  det  garnie  bispesasde  Holum  og  besagte  skjaldea 
Jon  Thorlaheny  forfatteren  til  Islands  ârbeger  t/on  JEspotti 
0.  fl.  Efter  et  kort  ophold  hos  da  levende  amtmand 
conferensrâd  Thorarenaen^  udrustede  han  sig  ved  dennes 
velvillige  hjaelp  til  en  rejse  omkring  hele  0sterlandet,  fra 
hvilken  han  lykkelig  kom  tilbage  til  Sônderlandet  samme 
efterâr  ;  og  nu  tilbragte  han  den  anden  yinter  hos  sin  yen 
pastor  Helgesen,  som  imidlertid  var  bleven  praest  ved 
domkirken  i  Bejkevig.  Den  felgende  sommer  1815  an- 
vendtes  til  en  rejse  pâ  Vesterlandet ,  hvor  han  besegte 
sysselmanden ,  den  lœrde  J.  Johnaonitu,  skjalden  og  praestâi 
Thorvald  Bedvaraen  o.  fl.  Han  besâ  gârden  Beykholt, 
hvor  Snorre  Stnrlesen  havde  boet,  hvis  bekendte  badeind- 
retning  endnu  var  i  temmehg  god  stand,  samt  Inre-Holm, 
hvor  justitiarius,  conferensrâd  M.  Stephensen  havde  en  god 
gârd  og  en  lille  0,  alêne  indrômmet  til  opholdsted  for  en 
utallig  maengde  edderfngle.    Ligeledes  besagte  han  siden 
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den  forrige  bispegârd  Skalholt,  samt  to  gange  den  af 
sagaerne  bekendte  gârdOdde,  den  gang  beboet  af  provsten 
(siden  biskop  i  Bejkevig)  Stengrim  Jonsen,  hvorom  han 
taler  i  nys  anferte  brev.  Ëfter  s&ledes  at  bave  omrejst  hele 
hndet,  gik  han  i  âret  1815  tilbage  til  Caedrelandet  over 
Leith,  hvor  han  opholdt  sig  nogle  nger,  og  hvorfra  han 
nsBsten  daglig  besagte  staden  Edinborg;  her  stiftede  han 
bekendtskab  med  forfatteren  til  en  skotsk  ordbog,  Ar.  John 
Jamtesorij  Robert  Jamieson,  boghandlerne  Constable  og 
Blaekwood.  Han  har  siden  oftere  bemaerket  den  pâfaldende 
Gghed  imellem  dialekten  omkring  ved  Leith  og  de  nordiske 
sprog;  de  sige  dèr,  isteden  for  house,  hûsj  ligesom  vi,  o. 
Mgn.  Pâ  rejsen  fra  Edinborg  blev  skibet  formedelst  lang- 
varig  modvind  nedsaget  til  at  sage  havn  i  Norge  og  kom 
ind  til  Tananger.  Her  gjorde  fiask  bekendtskab  med 
hr.  Zander  fra  Kalmar,  hvilket  bekendtskab  han  siden 
fbmyede  pâ  sin  rejse  til  Sverrig,  og  efter  hvis  anvisning 
han  pâ  en  liile  rejse  til  lands  besegte  den  garnie  stad 
Sta^anger,  Pâ  denne  rejse  kom  han,  efter  hans  mundtiige 
fortaelling,  i  livsfare,  da  han  en  aften  i  môrke  vilde  gâ 
ombord  pâ  et  skib,  trâdte  fejl  og  faldt  i  stranden  ;  der  var 
ingen  i  nserheden,  men  han  tog  uvilkârlig  for  sig,  greb 
ijkkeligvis  lige  &t  i  ringen  pâ  en  af  paelene  ved  skibsbroen 
og  kom  sâledes  iykkelig  op. 

Under  sin  fravaerelse  pâ  Island  var  Rask  i  âret  1814 
bleven  underbibliothekar  ved  universitetsbibliotheket  meil 
Irlig  lôn  af  200  rdlr.  Sit  prisskrift  om  det  garnie  nordiske 
aprogs  oprindelse  havde  han  fuldendt  pâ  Island  og  ned- 
sendt  det  derfra  i  âret  1814  (se  fortalen  til  samme,  s. 
VII).  Den  gunstige  modtagelse,  som  dette  nod  i  fsedre- 
bndet,  bragte  ham  snart  til  at  ônske  at  bringe  udforelsen 
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§f  de  deri  nedlagte  idéer  til  endnu  stôrre  fulâkommenhed 
og  visshed  og  at  efberspore  de  nordiske  sprog  i  deres 
aeldste  kilde.  Da  han  ikke  endnu  havde  nogen  udsigt  til, 
ved  ofifentlig  understattelse  at  begynde  en  sa  stor  og 
kostbar  rejse,  henvendte  han  sig  i  âret  1815  til  viden- 
skabernes  œdelmodige  befordrer  gehejmerâd  Bùlow  pi 
Sanderumgârd,  som  tilsagde  ham  sin  understattelse.  I 
october  1816  tilsikrede  han  Bask  til  en  videnskabelig  rejse 
i  Asien  2000  rdlr.  naynevserdi,  med  foipligtelse,  at  denne 
gseld,  hvis  han  dade  forinden,  skulde  hsefte  pâ  hans  bo. 
Med  disse  vistnok  betydelige,  men  til  et  sft  stort  fore- 
tagende  ringe,  hjaelpemidler  begav  Bask  sig  frejdig  pi 
yejen.  Om  denne  çin  rejses  form&I  udtrykker  han  sig  sel? 
sâledes  i  en  officiel  skrivelse  til  det  kgl.  danske  gouverne- 
ment i  Trankebar:  »I  &ret  1816  forlod  jeg  faedrelandet 
med  den  private,  skônt  af  regeringen  billigede  rejseplan, 
igennem  Sverrig,  Finland  og  Busiand  at  besage  egnene 
om  Tanais,  for  at  undersage,  hvad  levninger  dèr  mnligvis 
mâtte  befindes  endnu  af  vore  forfsedre  eller  i  det  mindste 
af  de  senere  Goter;  men  jo  nsermere  jeg  kom,  jo  merc 
overtydedes  jeg,  at  lidet  eller  intet  af  den  art  var  at  vsente 
pâ  hine  steder,  hvor  omflakkende  Tatarer  havde  huseret  for 
mange  hundredàr.  Jeg  anmodede  derfor  prof.  P.  E.  MùlUr 
i  Kabenhavn  skrifbligen  om  at  forestille  dette  for  regeringen, 
og  tillige,  at  det  vilde  gôre  den  begyndte  rejse  mère  frugt- 
bringende  for  den  litersere  verden,  om  den  kunde  fort- 
saettes  igennem  Fersien  til  Indien,  for  at  undersage  den 
sâre  omtvistede  punkt,  hvorvidt  de  persisk-indiske  oldsprog, 
garnie  religioner  og  folkefœrd  virkelig  ère  beslsegtede  med 
Europaeerne  eller  at  anse  som  fremmede  for  os.  Ogsâ 
dette  vandt  allerhôjeste  bifald:   to  &rs   forlsengelse  og  en 
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mère  kisekkelig  nnderstattelse  fonindtes  mig,  og  rejsepasser 
til  Indien,  samt  offentlige  anbefalelsesbreve,  tilsendtes  mig.« 
Ved  sin  iranne  talsmand,  prof,  theol.  (nu  biskop)  P.  E.  Mûller^ 
der  ikke  alene  anbefalede  ham  og  hans  foretagende,  naen 
ogsâ  vedblev  at  opmuntre  ham,  n&r  rejsens  farer  afskraek- 
kede  ham,  eller  hans  mod  trsettedes,  erholdt  Bask  i  âret 
iSlS  en  rejseunderstattelse  af  400  species  af  kongens 
kasse,  samt  200  species  af  Communitetet  p&  tre  âr;  og 
efter  at  han  var  kommen  ind  i  Persien,  resolverede  kongen, 
at  den  ham  af  den  kongelige  kasse  tilst&ede  sum  mâtte 
fordobles  for  ârene  1821  og  1822.  Mère  kunde  han  ikke 
vaente  sig,  men  vel  forlsengelse  pâ  et  âr,  da  det  mâtte 
vsre  en  selvfèlge,  at  man  ej  vilde  lade  ham  blive  siddende 
i  Indien  uden  hâb  om  atter  at  kimne  se  fsedrelandet. 

Denne  Basks  store  rejse,  som  spsendte  Europas  for- 
vxntning,  fuldendte  hans  sprogkundskab,  men  uden  tvivl 
ogsâ  lagde  spiren  til  hans  tidlige  ded,  vilde,  nâr  dens 
enkelte  omstœndigheder  vare  bekendte,  udgôre  den  inter- 
essanteste  période  af  hans  liv;  hvad  jeg  om  denne  kan 
meddele  laeseren,  er  desvserre  kun  nogle  bnidstykker,  ud- 
dragne  af  hans  dagbog  og  hans  brève.  Det  vil  til  aile 
tider  interessere  verden,  at  kere  at  kende  denne  rejses 
retning,  de  sprog,  han  pâ  den  kerte  at  kende;  og  enhver, 
der  bar  kendt  noget  nsermere  til  manden,  vil  det  ogsâ, 
hâber  jeg,  vsere  en  fornôjelse  at  betragte  nogle  af  hans 
bemaerkninger  angâende  hans  studier  i  almindelighed. 

Den  25  october  1816  gik  Bask  ombord  pâ  galeasen 
Sophia  Magdalena,  fert  af  kapt.  S.  Palmgren  fra  Ealmar. 
I  denne  by  opholdt  han  sig  et  par  dage  (8—10  november) 
og  ned  en  sserdeles  gaesteveAlig  modtagelse  hos  familien 
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Zander*).    Den  12te  november  ankom  han  til  Dalaraen. 

4  mil  fra  Stokholm,  hvor  han  mâtte  opholde  sig  i  nogen 
tid,  da  hans  pas  ikke  var  p&tegnet  af  den  svenske  minister 
i  Kabenhavn.  Han  ankom  til  Stokholm  pâ  samme  tid, 
som  den  bekendte  omrejsende  oldgransker  Amdt  opholdt 
sig  dèr;  denne  optraadte  som  hans  rival  og  indbad  til 
forelsesninger  over  det  gamie  nordiske  sprog.  Rask  for- 
nyede  bekëndtskabet  med  den  musikkyndige  kgl.  secretair 
Kamstrup,  som  han  havde  kendt  i  Kabenhavn  som  student: 
samt  med  mange  Iserde,  Wcdlmark^  Hallenberg,  Sjpborg, 
Ling^  RuUtrôtn^  Afzeliua  o.  fl.  Han  boede  hos  Â&elius 
og  laeste  Islandsk  med  ham  og  med  mag.  Onattxngim, 
Ling,  en  intéressant,  god  og  fyrig  mand,  stod  ved  Âfzelii 
mellemkomst  i  nnderhandling  med  Wiborg,  Obeig  og  Jurée 
om  udgivelsen  af  den  prosaiske  Edda;  der  sluttedes  ende- 
lig  accord  derom  med  Jurén,  s&ledes  at  Bask  skulde  hâve 

5  rdr.  banko  for  arket  og  10  exemplarer,  samt  5  af  den 
svenske  oversaettelse ,  som  mag.  Cnattingius  med  Bask^ 
hjselp  skulde  forfatte.  I  slutningen  af  âret  gjorde  Bask 
derpâ  en  lille  tur  til  Upsala,  hvor  han  ndskrev  den  ferstc 
halvdel  (Grylfaginning)  af  den  la  Gardieske  codex  af  Edda 
og  tillige  stiftede  eller  fornyede  bekendtskab  med  nsesten 
aile  universitetets  lœrde.  I  begyndelsen  af  âret  1817  tah*^ 
Afzelius  og  andre  hans  velyndere  om  at  ville  beholde  bani 
i  Sverrig,  enten  ved  det  kongelige  bibliothek  i  StokholiL. 
hvor  de  islandske  hândskrifter  forvares,  eller  som  professoi 
ved  universitetet  i  Upsala.  Rygtet  herom  udspredte  sii: 
til  Lund  og  Kobenhavn   og  for&rsagede  Bask  ubehageUg- 


*)  Se  ogsâ  herom  brevet  til  prof.  Nyerup  (Rasks  Saml.  afh.  I.  > 
56  IT I,  der  indeholder  nassten  ordret  det  samme  8om  hans  dagboc 
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heder  i  brevrexIiDgen  med  hans  yelyndere  i  Damnark. 
•Man  ansâ  mig,«  skriver  han,  «allerede  for  fedrelands 
forrasder,  p&  samme  tid  som  jeg  af  mangel  pâ  penge  og 
midler  til  at  fortsaette  rejsen  tsenkte  p&  at  blive  bogtrykker* 
svend  og  at  rejse  som's?end.«  Ât  Basks  ophold  i  Stok- 
holm  havde,  om  ikke  vakt,  dog  levende  fomyet  interessen 
for  det  garnie  Nordens  sprog  og  oldsager,  synes  imidlertid 
ikke  blot  for^&ende  at  vise,  men  ogsâ  det  i  begyndelsen 
af  naeste  &r  1818  af  den  ange  baron  Adlerbeth  til  rigs- 
dagen  indgivne  forsiag:  at  indkalde  en  Islsender  med  3000 
rdl.  SY.  b.  ârlig  lôn  til  at  udgive  de  garnie  islandske  og 
oldsvenske  hândskrifter  af  sagaer,  love  o.  desl.  Adlerbeth 
forherte  sig  ferst  hos  Bask,  om  han  «ikke  skulde  hâve 
lyst  til  at  gft  did,  nâr  han  kom  tilbage,  hvortil  han  svarede 
nej.«  Derûnod  begyndte  Bask  i  âret  1817  forelsesninger 
OTer  Islandsken.  En  dél  unge  herrer  i  cancelliet  ônskede 
at  hère  forelsesninger  over  Island  eller  Islandsken;  Ling 
(^  Âfzelius  ordnede  sagen;  Afzelii  idé  var  at  give  en 
slags  beskrivelse  over  landets  og  folkets  beskafifenhed,  leve- 
m&de,  literatnr  o.  s.  y.,  hvilket  visst  nok  vilde  vseret  det 
interessanteste,  men  da  det  forekom  Bask  mindre  passende 
for  en  Dansk  î  Sverrig,  drejede  han  det  pâ  sproget.  Til- 
hereme  bleve  12  eller  13;  han  gennemgik  begyndelsen  af 
tesebogen  (Specim.  liter.  ùL)^  hvormed  til  den  ende  blev 
truffet  den  indretning,  at  den  knnde  udtages  halvarksvis 
hos  mag.  og  boghandler  Wiborg.  Men  det  forekom  Bask, 
som  det  ikke  var  nogen  af  disse  herrer  tilhereres  egentlige 
bensigt  at  Isre  sproget  eller  ssette  sig  ind  i  literaturen, 
h?orover  de  snart  kedede  hinanden  pâ  begge  sider,  og 
foretesningeme  varede  ikke  meget  laenge.  —  Sâledes  taler 
Bask  selv  om  disse  forelsesninger;   det  kan  vel  heUer  ikke 
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nsegtes,  ai  det  havde  vseret  ônskeligt,  om  Bask  var  gfiat 
ind  pâ  Âfzelii  idé,  da  han  b&de  kendte  Island  og  folket, 
kande  med  liv  og  lyst  hâve  givet  en  levende  skildring 
sft  vel  af  disse,  som  af  literaturens  rige  skatte,  medens  det 
derimod  ikke  var  at  vsente ,  at  der  'hos  folk ,  som  de  erp 
flest,  kande  vaekkes  interesse  for  en  rig  og  servserdig  lite- 
ratur  ved  at  begynde  med  en  grammatikalsk  analyse  af 
sproget.  —  Endnu  i  samme  âr  gjorde  Rask  bekendtskab 
med  mag.  Arfmdson  fra  Âbo,  en  hôjst  intéressant  ung 
mand,  som  var  stsBrk  i  Finsk,  og  med  hvem  Rask  i  slut- 
ningen  af  &ret  Iseste  Islandsk  og  Angelsaxisk. 

For  den  terde  verden  vil  i  ovrigt  Baaks  ophold  i 
Stokholm  vaere  i  evig  erindring;  det  var  under  dette  han 
udgav  sit  Synishorn,  begge  Eddaerne,  den  angelsaxiske  og 
omarbejdelsen  af  hans  islandske  sproglaere.  Efter  gehejme- 
râd  Bulows  ônske  fik  han  ogsâ  besarget,  at  der  udkom  en 
svensk  overssettelse  af  Sâby's  brudstykker  af  en  dagbog  i 
Grônland;  den  blev  oversat  af  Tômblad  og  udkom  i 
januar  t818. 

Den  22de  januar  1818  fik  Kask  underretning  om  det 
ham  af  kongen  pâ  to  âr  tilstâede  rejsestipendium,  samt  at 
han  havde  erholdt  titel  af  professer.  Den  kongl.  univer- 
sitetsdirections  skrivelse  ^om  donne  forfremmelse  erkoldt 
Bask  pâ  kongens  fadselsdag  d.  28de  januar  1818. 

Med  fomyet  mod  kande  han  da  tiltrsede  sin  store  og 
farlige  rejse.  Den  23de  februar  1818  afrejste  han  fra 
Stokholm  til  Stadby,  for  over  Grislehamn  og  Âland  at  g& 
til  Âbo.  Han  omtaler  dialekten  i  Boslagen  ;  den  behagede 
ham  ikke;  man  sagde  viû  for  varit^  môm  for  morgon^  juo 
for  ja  (isl.  jd)^  o.  desl.  Fra  Grislehamn  gik  de  ud  med 
isbâd,  men  nâede  ikke  kenger  end  til  skaeret  Gisland,  hvor 
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de  mfitte  ligge  om  natten  i  bâden  eller  pâ  snéen.  Naeste 
moigen  gik  rejsen  videre  til  Singeskser,  over  Ekkera, 
Kumlinge,  Âland  og  Daslet,  som  han  ligner  ved  Lénsheiôi 
p&  Island;  han  red  ogsâ  her  over  et  vand,  som  hed  Lapp- 
Tesi,  som  der  overhoved  i  Finland  findes  flere  spor  til  det 
lappiske  navn.  Efter  en  hârd  og  besvserlig  rejse  i  den 
stnengeste  kulde  ankom  han  til  Âbo  den  Iste  marts  og 
begyndte  strax  at  lœse  Finsk  i  det  N.  T.  og  Vhaels  sprog- 
kere.  Af  lector  RenwaU  fik  han  undervisning  i  Finsk 
(jfr.  brevet  i  Basks  Saml.  afh.  I,  s.  56).  Blandt  bibliothekets 
hàndskrifter  sa  han  Ganandera  fiildstsendige  udkast  til  en 
fiosk  ordbog,  Judenii  lexikon  med  tfllaeg  og  amserkninger 
af  Pofihan^  en  samling  af  ordsprog  m.  m.  Efter  Benwall 
Tare  Finneme  indvandrede  i  Finland  fra  den  sydlige  side, 
men  Kareleme  imellem  saorne  Ladoga  og  Onega,  for- 
modentlig  da  Slàverne  stiftede  Novgorod;  de  ferste  besatte 
kysteme,  de  sidste  de  bagerste  dele,  s&  at  der  en  lang  tid 
boede  Lapper  imellem  begge  midt  i  landet,  ligesom  i  den 
skandinaviske  halve,  hvilke  dog  snart  bleve  fortrsengte  mod 
Dorden. 

Efter  at  hâve  gjort  bekendtskab  med  mangfoldige  af 
Abcs  laerde  afrejste  Rask  den  18de  marts  fra  Âbo;  besâ 
det  garnie  slot  i  Tavastehus,  men  drog  derfra,  ikke,  som 
man  havde  râdet  ham,  over  Helsingfors,  men  til  Yilmands- 
strand,  p&  hvilken  vej  han  vseltede  og  forslog  sit  knse  (se 
breTet  i  Sasks  Saml.  afh.  I,  s.  54—55),  han  vilde  nemlig 
se  og  taie  med  de  egentlige  Finner;  den  23de  ankom  han 
til  Viborg,  og  den  27de  over  Valtisaari  til  Petersborg. 
Han  »sà  nsesten  med  tarer  i  ôjnene  tilbage  til  Finland, 
hvor  han  havde  befundet  sig  sa  vel  og  vseret  sa  vel 
modtaget.* 

17* 
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I  Petersborg  opholdt  han  sig  fira  den  27de  marts 
1818  tu  den  13de  Juni  1819  og  udvidede  her  fornemme- 
lig  sin  kondskab  i  Bussisk,  hvorpà  han  allerede  med  mt 
havde  begyndt  i  Stokholm.  Undervisning  heri  erholdt  han 
ferst  af  lasrer  ved  gymnasiet  (siden  prœst  i  Pinland)  fHp- 
ping;  siden  af  en  indfadt  russisk  Iserd,  Ivan  NikolajevitJi 
Lobojko  fra  Eharkow,  som  talte  temmelig  godt  Tysk;  med 
denne  fortrseffelige  unge  muntre  mand,  der  besad  gode  kund- 
skaber,  opdragelse  og  et  aedelt  hjaerte,  sluttede  Bask  snart  nôje 
venskab;  han  havde  en  uendehg  higen  efter  at  underrette 
sig  om  de  nordiske  literaturer,  og  vilde  og9&  Isère  Dansk: 
de  delte  tiden  sâledes  imellem  sig,  at  han  gav  Rask  hver- 
anden  aften,  og  hveranden  Bask  faam  undervisning,  men 
det  hele  blev  naesten  blot  til  en  samtale  eller  underhold- 
ning  om  den  nordiske  literatur  og  de  nordiske  folk.  Hos 
grev  Eumànzow  blev  Bask  inviteret  naesten  hver  mandag 
og  blev  modtagen  med  inderlig  godhed  og  artighed.  Han 
indgav  til  ham  en  skriftlig  forestilling  om  pâ  sin  bekost- 
ning  at  lade  udgive  en  finsk  ordbog;  ved  collegierâd  Kruas 
gode  omsorg  kom  denne  sag  i  stand,  og  arbejdet  over- 
droges  efter  Basks  forslag  til  Benwall  (se  ogsâ  begyndelsen 
af  fortalen  til  Renwall^  Leœicon  lingvœ  finnicœ,  Âboae  1826). 
Hos  Erug  gjorde  Bask  et  uskattérligt  bekendtskab  med 
prof.  Fràhrij  en  mand  af  en  âben  karaktér,  dyb  Iserddom 
og  stor  liberalitet.  Ligeledes  gjorde  han  hos  grev  Ku- 
mânzow  en  middag  bekendtskab  med  aile  Buriks&rerne. 
Kotzebu^  maleren  Choris^  naturforskeren  Chamissoj  Isegen 
Esdiadiolz.  Herved  fik  han  lejUghed  til  at  gôre  sig  noget 
bekendt  med  Jakutisk;  to  Aleutere,  som  vare  pft  Barik, 
af  hvilke  den  ene  hed  Merkel,  dicterede  ham  en  liUe  ja- 
kutisk ordbog  ved  at  sige  ham  ordene,  som  han  naevnede 
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for  dem  pâ  Bussisk.  Til  grev  Bumânzow  skrev  han  en 
besvarelse  pâ  det  spôrgsmâl,  om  Jaroslaw  I.  forekommer  i 
danske  og  norske  krônniker  under  navnet  Odin,  en  lille 
Dotits,  som  Lobojko  for  sin  journal  oversatte  pft  Russisk. 
Ligeledes  ordnede  han  Bumânzows  nordiske  bibliothek,  en 
fortraeffelig  samling  af  hele  den  nordiske  literatur,  isser 
dens  historiske  gren  ;  herfor  forserede  greven  ham  en  guld- 
dâse  af'  omtrent  225  eller  250  rublers  vaerdi.  Han  sagte 
ved  den  danske  konsnl  at  f&  dansk  boghandel  i  stand  og 
at  gôre  Eebenhavn  til  middelpunktet  for  den  nordiske  bog- 
handel; hvilket  dog  ikke  ret  vilde  lykkes.  Men  gisedeligt 
mâtte  det  vaere  ham,  at  den  danske  literatur  endog  her 
fandt  velyndere:  en  ung  Iserd  Busse,  ved  navn  Gariski^ 
stndcrede  Dansk:  baron  Rosenkampf  fra  Lifiand,  statsrâd, 
erkyndigede  sig  om  danske  sager  og  forskrev  beger  af 
juridisk  og  historisk  indhold.  I  slutningen  af  sit  ophold  i 
Petersborg  £andt  Bask  ogsâ  en  hoben  landsmaend,  for  det 
meste  af  hândvaBrksstanden ,  som  levede  adspredt  og  ikke 
vidste  af  hverandre  at  .sige,  da  de  hverken  havde  kirke 
eller  noget  andet  foreningspunkt. 

I  Petersborg  studerede  Bask  foruden  Bussisk  isœr 
Fransk,  Ârmenisk,  ogsft  hos  to  Ârmeniere»  Ârabisk,  og 
Persisk,  ogsà  hos  en  muhamedansk  Shiiter  Abul  Turab. 
Skônt  hans  egentlige  m&l  s&ledes  svsevede  ham  levende  for 
Oje,  8&  synes  han  dog  med  kengsel  at  hâve  sét  tilbage  til 
sit  kxre  Finland  og  sit  endnu  kserere  Danmark.  Han 
ônskede  tillige  med  en  finsk  student,  ved  navn  Nordblad^ 
at  besege  de  finniske  folk,  og  indgav  derom  et  forsiag  til 
grev  Ramânz«w.  Til  begge  sine  hôje  velyndere  i  Dan- 
mark skrev  han  (den  I3de  october  1818)  om  sin  ny  rejse- 
plan:  nemlig  ferst  at  g&  tilbage  p&  et  ârs  tid  for  at  ud- 
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give  en  Sanskrit-sproglaere  og  laesebog;  men  biskopMûller 
forestillede  ham  det  upassende  i  denne  forandring,  sft  kort 
efter  at  han  havde  erholdt  hans  majestaet  kongens  milde 
understattelse  til  sin  rejse. 

Fra  Petersborg  fortsattes  da  rejsen  til  Moskov;  om 
afrejsen  giver  Rask  selv  beretning  i  et  brev  til  Nyerup, 
dat.  Petersborg  den  I2te  juni,  og  som  allerede  er  trykt  i 
Nyerups  Mag.  for  rejseiagttagelser.  Det  har  til  motto: 
Atidite  non  futiles  commentUiaaque  seutentias!  non  de  deo 
Plaionis  ex  Timœo^  et  udtryk,  som  vil  vaere  Basks  skole- 
kammerater  bekendt,  men  ogsâ  kun  for  dem  ret  kan  hâve 
nogen  betydning.    I  dette  brev  hedder  det: 

»Âltsâ  nu  til  min  afrejses  historié,  som  jeg  ônskor 
m&  opbevares  til  evig  amindelse  i  stadsarkivet  i  Kalluod- 
borg.  Jeg  havde  betœnkt  at  rejse  med  slsedefere  til 
Moskov,  men  i  det  jeg  harte  om  en  rejsefaelle  og  tiUige 
med  smaerte,  for  ikke  at  sige  fortvivlelse,  vœntede  pâ  eft^r- 
retninger  fra  min  kommissionser'*'),  indtraf  et  pludseligt 
tevejr^  som  gjorde  vejene  ufremkommel'ge  og  var  en  be- 
budelse  af  forâret,  som  ogsâ  her  indtraf  usaedvanlig  tidlig 
i  âr.  Jeg  mâtte  altsâ  bier;  imidlertid  arbejdede  jeg  fort 
pâ  mine  undersagelser  og  Leb  om  som  en  brelende  leve^ 
sagende  med  hvem  jeg  kunde  rejse  ;  jeg  havde  gjort  aflale 
med  en  Ârmenier,  men  han  opholdt  sig  sa  laenge,  at  jeg 
blev  ked  deraf   og  greb  med  glœde  lejligheden  at  kuime 


*)  I  et  brev  til  denne,  hr.  ortekrsmmer  Larsen,  skildrer  Ra»^ 
denne  sin  forCvivlelse,  at  om  han  endog  kunde  komme  til  Tartariei, 
vilde  ban  dèr  beflnde  sig  ganske  blottet  og  formodenUig  oedttil 
at  gâ  i  dagleje  i  et  land,  hvor  Isrddom  og  Tidenskab  ère  uden 
vserd.  Tevejret  hsvede  aile  hans  speculatloner,  da  penge  imid* 
lertid  ankom. 
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rejse  med  en  offîcér,  skônt  han  sknlde  gôre  en  omvej  over 
Yolhynien  ;  thi  dels  havde  jeg,  isaer  med  hensyn  til  person- 
lig  sikkerhed,  sa  og  pengebesparelse,  med  ham  store  for- 
dele,  dels'kunde  jeg  med  ham  gôre  selskab  hele  vejen  til 
Tiflis  i  Géorgien,  hvor  han  er  udnsevnt  til  kommandant, 
dels  sknlde  rejsen  snart  g&  for  sig,  og  jeg  konde  tage  med 
sa  mange  beger  og  sager,  som  jeg  vilde,  da  han  barde  en 
stor  pakvogn  foruden  sin  egen  rejse?ogn  etc.  etc.  Jeg 
gjorde  altsft  nu  min  plan,  at  imedens  donne  officér  under- 
vejs  skulde  holde  bryllup,  hvilket  ikke  sknlde  vare  over  8 
til  10  dage,  Tilde  jeg  besé  gymnasiet  i  Ereminets,  som  er 
m^et  berômt,  og  hvor  hele  landet  er  polsk;  derfra  vilde 
jeg  alêne  ile  til  Odessa,  dels  for  at  se  donne  mserkvaerdige 
stad,  dels  for  af  gôre  aftale  med  den  danske  konsul  om 
bensendelsen  til  ses  af  en  bel  del  bjeger,  som  ikke  kunde 
feies  med  til  Fersien,  men  som  i  Tiflis  vilde  vaere  mig 
yderst  vigtige,  da  jeg  var  kommen  over  dem  sa  sent  i 
Petersborg,  at  jeg  ikke  kunde  benytte  dem  dèr.  Fra 
Odessa  vilde  jeg  opsege  Goteme  i  Erim,  eller  i  fald  de 
skulde  vaere  borte,  statsrâd  Steven  i  Simferopol,  en  berômt 
Ixrd,  som  bar  berejst  Eaukasus  ofte,  og  til  hvem  jeg  fik 
en  velkommen  anbefalelse  af  Âdelung  tilligemed  en  bog 
at  bringe  ham.  Endelig  vilde  jeg  pâ  bestemmende  tid  ôg 
sted  afhente  min  kommandant,  og  nyde  sikkerheden  i  bans 
selskab  igennem  Tsherkassien ,  over  Eaukasus  o.  s.  v. 
3iiine  rejsesager  indrettede  jeg  s&ledes,  at  den  store  kufiert, 
som  er  dem  vel  bekendt,  skulde  indeholde  de  betydeligste 
af  mine  bager  og  papirer  og  blive  pâ  vognen ,  skônt  jeg 
skiite  mig  fra  selskabet;  det  uundvserligste  derimod,  isser 
af  klseder,  kebte  jeg  en  ransel  eller  vadsaek  til,  og  den 
Tilde  jeg  tage  med  til  Odessa  og  Erim  ;  den  er  ikke  stôrre. 


264  BIDRAG  TIL 

42-43 

end  at  jeg  i  nadsfald  kan  baere  den  pft  ryggen.  Dénué 
plan  og  indretning  forekom  mig  s&  ypperlig  i  sig  selv,  sa 
oyerensstemmendè  med  hensigten  af  min  rejse  og  med 
min  personlige  tarv,  at  jeg  ikke  betaenkte  mig  pft  at  a&Ii 
et  fordelagtigt  tilbad,  som  jeg  imidiertid  fik,  at  gôre  sel- 
skab  med  dlirr.  Eôppen  og  Gariski,  to  hàbeftdde  unge 
berde  og  embedsmaend,  begge  mine  personlige  bekendtere, 
80m  rejste  nsesten  samme  vej,  ogsâ  med  laarde  under- 
sagelser  til  hensigt,  skônt  jeg  sft,  at  de  endnu  vilde 
komme  til  at  rejse  nogle  dage  fôr  jeg.  Ogsft  den  Ixrde 
Servier  fra  Tyrkiet,  hr.  Stefanovùsh*)^  som  har  udgivet 
den  serviske  ordbog  etc.,  og  som  er  min  personlige  ven, 
ônskede  meget  at  hâve  mit  selskab,  i  det  mindste  til 
Moskov,  hvorfra  ban  vilde  gâ  til  Odessa,  men  det  syntes 
mig  umuligt  at  forandre  min  skônne  plan  eller  g&  fra  mit 
ord,  givet  en  sftdan  mand  som  kommandanten  i  Tiflis; 
jeg  ma  ellers  ogsft  anmserke,  at  donne  selv  meget  ônskede 
mit  selskab,  for  at  fordrive  tiden  bedre  pft  en  sft  uhyre 
lang  og  kedsommelig  rejse.  Altsft  fuldendte  jeg  i  ro  min 
afhandling  om  den  finniske  folkeiamilies  inddeling  og  herte 
flittig  til  kommandanten,  som  hver  gang  forsikrede  mig, 
at  han  skulde  rejse  om  et  par  dage,  at  der  iutet  Mtedes, 
uden  at  skrœdderen  ikke  havde  holdt  ord  med  hans  d; 
kiseder,  o.  s.  y.  I  mandags  den  7de  juni  gik  jeg  sengste- 
lig  og  mismodig  til  ham,  for  at  fô.  en  endelig  besked; 
han  fortalte  da,  at  hans  permissions  yderste  termin  var 
udlaben  til  onsdagen  den  9de,  da  han  altsft  nadvendig  màtte 
rejse  om  aftenen  i  det  seneste,  for  dog  endnu  at  tilbringe  den 


^)  Vak  SlefaooTitsh ,  som  Rask  ogsâ  omtaler  i  sin  dagbog  som  eo 
intéressant  og  fortrœffellg  mand. 
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dag  her  i  byen.  Jeg  pakkede  altsà  ind,  skaffede  mig  pas, 
0.  s.  V.  At  tilvejebringe  passet  kostede  en  dag  fra  morgenen 
til  aftenens  ende.  Jeg  skulde  hâve  et  bevis  fra  min  vaert, 
at  jeg  intet  skyldte,  etc.,  men  han  var  rejst  p&  landet, 
hans  fùldmaegtig  skulde  altsà  udstsede  det,  begge  ère  tyske 
og  opholde  sig  i  et  andet  hus  langt  borte  i  byen  ;  da  jeg 
indÊmdt  mig  dèr,  var  der  fremmede,  og  han  bad  mig  op- 
saette  det  til  nseste  morgen,  da.han  ganske  tidlig  skulde 
sende  mig  det  ved  gârdskarlen  {dvomik).  Jeg  vsentede 
Dxste  morgen  til  klokken  9,  da  jeg  mfttte  ud;  jeg  lagde 
m  klokken  10  vejen  der  forbi,  men  han  havde  endnu  ikke 
skrevet  det;  imidlertid  fandt  jeg  vserten  selv,  hos  hvem  jeg 
besvserede  mig  derover,  han  lovede  at  skikke  det  om  en 
time,  men  jeg  vilde  hâve  det  med  strax;  formodentlig 
vidste  han  ikke  ret,  hvorledes  det  skulde  stiles  pà  Bussisk, 
og  efter  lang  underhandling  blev  udsiaget,  at  han  skulde 
selv  vise  det  til  opsynsmanden  i  det  kvartér  (nadzirœtd\ 
og  skafié  hans  underskrift,  som  var  nadvendig,  og  favilken 
jeg  ellers  igen  m&tte  lobe  efter;  jeg  lod  mig  altsâ  sige, 
gik  hjem  og  vsentede  med  sergrelse;  imidlertid,  klokken  12, 
skikkede  han  mig  g&rdskarlen  og  lod  sige,  at  nu  var  det 
bragt  til  opsynsmanden,  hos  hvem  jeg  selv  kunde  hente  det 
klokken  t.  Jeg  blev  sergerlig  herover,  tog  karlen  med 
og  gik  strax  derhen,  men  kunde  ikke  udvirke,  at  han  selv 
nlde  lade  passet  hente  tilbage  ;  altsâ ,  da  jeg  ikke  vidste, 
hvor  opsynsmanden  boede,  tog  jeg  karlen  med  og  gik  der- 
ben,  men  ûindt  ham  ikke  hjomme:  klokken  3  kunde  jeg 
komme  igen  og  ffi  det.  Da  jeg  nu  havde  spist,  fik  jeg 
min  gode  ven  Lobojko  til  at  gâ  med  mig,  for  at  ikke 
nogen  misforstand  af  anvisningen,  hvorledes  jeg  for  avrigt 
bavde  at  forholde  mig  eller  deslige,    skulde  forârsage  ny 


266  BIDRAG  TIL 

44 

hinder;  vi  traf  ham,  fik  det  strax,  gik  derpâ  med  det  og 
med  mit  forrige  russiske  pas  (sclmn  eines  besckrânkim 
aufenthaltë)  til  en  major  i  en  anden  ende  af  byen,  som 
skulde  traeffes  kiokken  4.  Da  vi  kom,  spiste  han;  vi 
vsentede  altsâ  */»  times  tid  i  en  art  af  forstue  eller  tjener- 
vaerelse  tilligemed  flere,  som  skulde  bave  pas.  Endelig 
viste  sig  et.  slags  officér,  som  lod  en  soldat  af  garden  flere 
gange  pâskrive  eller  indskrive  og  udskrive  sa  vel  passene 
som  beviserne,  hvorpâ  en  ny  seddel  blev  os  leveret;  med 
den  gik  vi,  efter  at  bave  betsenkt  soldaten  for  bans  umage, 
til  adressekontoret.  Vi  fandt  kontoret  for  udenlandske 
rejsende  âbent,  men  ait  syntes  i  dyb  sôvn;  imidiertid  fik 
vi  en  af  soldaterne  i  de  foran  skriverstuen  befindtlige 
ijenervœrelser  opvakt  og  begyndte  at  spôrge  ham,  om  det 
ikke  skulde  vaere  muligt  at  fâ  nogen  af  berrerne  indenfor 
i  taie.  Ved  den  stôj,  som  herved  forârsagedes,  viste  sig 
imidiertid  snart  en  af  disse,  som  talte  temmelig  godt  tysk, 
og  strax  pâ  en  aldeles  upâklagelig  m&de  expederede  os 
begge.  Vi  vare  nemlig  tilsidst  kun  to;  den  anden  var  en 
skraedder  fra  Stokbolm;  enhver  af  os  bavde  sin  ledsager 
med  for  en  fejls  skyld.  Det  pas  '(Intlet) ,  jeg  nn  erboldt 
til  den  kaukasiske  Unie,  og  som  ligger  for  mig,  er  dateret 
den  28de  maj  1819  gl.  st.  (det  er  den  9de  jnni  efter  vor 
regning);  det  var  altsâ  den  bôje  tid,  jeg  fik  det,  om  j^ 
skulde  rejse  samme  dag.  Imidiertid  *—  nâr  enden  er  god, 
sa  er  alting  godt,  tsenkte  jeg,  og  professoren  taenker  vel 
det  samme,  men  ulykken  er,  at  —  enden  er  ikke  endda. 
Jeg  gik  siden  til  kommandanten,  for  at  hare,  om  jeg 
kunde  lade  mit  tôj  l)ringe,  men  jeg  madte  bam  sa  godt 
som  i  dôren,  for  at  gâ  ud  tilligemed  firemmede;  han 
kunde  ikke  sige  noget  bestemt,  men  om  jeg  vilde  hère  tii 


RASKS  LEVNED.  267 

45 

ham  pâ  laverdag  (i  dag  den  12te),  «sknlde  ban  m&ské 
knnne  bestemme  dagen.»  Dette  var  et  tordenslag  for 
mig;  det  er  mig  umuligt  at  beskrive,  hvorledes  jeg  blev 
tilmode;  kort:  jeg  betsenkte  mig,  sagte  adspredelse,  be- 
taenkte  mig  igen;  naeste  middag  (den  lOde)  forekom  det 
mig,  at  jeg  temmelig  rolig  havde  overlagt  ait,  og  udslaget 
iD&tte  blive,  at  jeg  skilte,  mig  fra  ham  og  rejste  alêne 
den  korteste  vej  over  Moskov  til  Astrakan,  sa  hastig  som 
loiiligt  med  fdrmandsvogn,  siden  derfra,  efter  omstœndig- 
hederne,  til  Tiflis.  For  imidlertid  ikke  at  overile  mig,  râd- 
spargte  jeg  mine  bedste  venner.  A.  svarede,  at  han  kunde 
ikke  hjselpe  mig  deradi.  Jeg  begerer  ikke  Deres  hjœlp, 
^^^  j^i  nien  blot  Deres  mening  og  r&d;  han  ytrede 
derp&,  at  han  ikke  kunde  andet  end  hôjligen  billige  min 
beslntning  og  r&de  mig  at  udfare  den  sa  snart  som  mu- 
ligt.  B.  sagde,  at  der  ikke  var  andet  for,  men  at  han 
kendte  ikke  fôrmaendene  og  deres  indretninger,  at  jeg  der- 
for  mâtte  g&  til  C,  som  var  vel  bekendt  med  den  hele 
sag.  C.  &nât  jeg  beskxftiget,  men  naeste  morgen,  sa  tid- 
iig  som  jeg  Tilde,  skulde  han  gâ  med  mig  og  arrangere 
sagen.  Om  natten  skrev  jeg  min  beslutning  og  undskyld- 
oing  til  kommandanten.  Fredag  morgen  (den  11  te)  fôr 
kl.  7  Tar  jeg  hos  C.  ;  vi  tog  et  slags  hyrevogn  eller  hjul- 
bsnk  (droêka)^  da  fdrmaendene  opholde  sig  meget  langt 
fta  hans  bopsel.  Den  f^nrste,  som  \i  madte,  tilbad  os  sin 
^eneste,  men  begérte  det  dobbelte  af  den  saedvanlige  be- 
taling;  den  anden  var  en  bekendt  af  C,  han  begérte  V4 
mindre,  men  skulde  endnu  hâve  en  person  pâ  vognen,  der 
dog  kunde  sidde  hos  kusken.  Han  viste  os  sin  vogn 
(Hiitka)^  som  syntes  temmelig  bekvem  efter  landets  art, 
men  Tar  ellers  en  afskyelig  uting,  som  det  ikke  kan  falde 


268  BIORAG  TIL 

454« 

mig  ind  at  ligne  med  noget  i  Danmark;  bag  pâ  sa  dea 
ud  omirent  som  en  altônde  pâ  hseld.  Da  vi  yilde  gft  fn 
ham,  slog  han  endnu  V4  af,  og  kom  altsâ  til  den  billige 
pris;  C.  fo^holdt  mig,  at  man  kunde  umuligen  &  bedre 
vilkâr  eller  ordentligere  lejlighed  ;  vi  sluttede  altsâ  fuld  accord, 
uagtet  han  ikke  kunde  komme  f5r  naeste  ïnorgen  (den  i2te) 
ved  samme  tid  (kl.  7).  Da  jeg  nu  i  morges  havde  vsentet 
tu  over  kl.  9,  gik  jeg  i  fortvivlelse  til  C,  bad  ham  at 
kare  strax  derud  igen  og  hare,  hvoriedes  det  var  fat,  og  i 
fornadent  fald  tage  en  anden.  Han  var  villig  dertil  og 
bragte  mig  klokken  11  den  efterretning,  at  den  fonige 
ikke  var  bleven  fœrdig  med  sine  sager  pâ  barsen,  ej  heller 
kunde  vsentes  fôr  i  aften  kl.  7.  Han  tog  altsâ  en  andea 
til  samme  pris  med  en  hest  mère,  som  skulde  blive  tid- 
ligere  faerdig,  dog  ikke  fôr  klokken  4.  Nu  er  klokken 
10,  og  endnu  har  ingen  anmœldt  sig!  sa  at  —  enden  er 
ikke  endda!  I  morgen  er  det  sôndag. 

Efterskrift.  De  foregâende  mislykkede  forsag  pâ  at 
afrejse  forbigâs  her.  Jeg  tvivler  ikke  pâ,  at  dette  bre? 
keder  Dem,  men  nâr  De  betaenker,  hvoriedes  virkeligheden 
har  plaget  mig,  sa  ma  De  vsere  fomôjet  med,  at  De  slipper 
sa  nâdigt.  I  dag,  sôndagen  den  1 3de  klokken  1 ,  har  jeg 
hyret  en  tredie,  som  nu  holder  med  vognen  i  gârden,  mes 
da  hans  pas  endnu  skal  stemples,  sa  ma  Gud  vide,  nâr 
det  fâr  ende.  Lev  vel!  Nu  kommer  han,  sa  at  nu  er  det 
vel  dog  forbi.« 

Fôrend  vi  falge  vor  ven  videre  pâ  hans  môjsomme- 
lige  rejse,  turde  det  mâské  vsere  interesssant  at  betragte 
hans  i  Fetersborg  gjorte  testament.  Det  viser,  sa  vidt  jeg 
skônner,  pâ  en  gang  hans  uerfarenhed  i  slige  ting,  men 
tillige  hans  kaerlighed  for  en  af  ham  stiftet  videnskabelig 
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indretning.  Han  skriver  i  et  brey  til  sin  skolekammerat, 
br.  nrtekrsemmer  Larsen  i  Kebenhavi),  hyori  ogsâ  mange- 
Uode  andre  ting  om  taies,  at  nogle  yenner  i  Fetersborg 
haîde  fiJr  hans  afrejse  fra  denne  by  forestillet  ham  yigtig- 
heden  af  at  gOre  sit  testament,  og  yedbliyer:  »Jegyilder- 
for  her  gôre  det  sa  kort  og  enfoldigt  som  muligt;  formèlt 
kan  jeg  det  ikke  her,  men  det  synes  ikke  heller  at  yœre 

fornedent.    Ingen  af  mine  aryinger  forstâr  sig  det  mindste 

* 

pâ  bager,  hyori  min  hele  ejendom  bestâr,  og  om  disse 
skolde  sœlges,  og  udbyttet  deles,  yilde  dette  bliye  aldeles 
ttbetydeligt.  Jeg  ônsker  derfor,  at  de  aldeles  forbigâs,  og 
at  mine  sager  i  tilfaelde  af  min  dad  deles  sâledes  :  1  )  at 
aile  hàndskrifter  tilfalde  uniyersitetsbibliotheket  i  Kaben- 
hayn;  2)  s&  og  aile  trykte  bager,  som  ej  findes  p&  uni- 
ïersitetsbibliotheket  forud,  eller  allerede  ère  bestilte,  nâr 
den  sikre  efterretning  om  min  dad  indlaber;  3)  ait  andet 
tiUalder  det  islandske  literaere  selskab  uden  undtagelse.  — 
Kommer  jeg  leyende  og  lykkelig  tilbage  fra  denne  rejse, 
gxlder  dette  testament  intet.» 

Eejsen  fra  Petersborg  til  Moskoy  endtes  i  tolv  dage. 
l  âdstnseynte  by  stiftede  Bask  flere  bekendtskaber,  besâ 
Kremlin,  hospitalet  og  uniyersitetet,  og  afrejste  atter  der- 
fia  til  Astrakan  den  lOde  juli  1819.  For  dem,  der  mâtte 
î^Dske  at  falge  den  yej,  han  tog,  p&  kortet,  anfarer  jeg  de 
mellemliggende  steder,  oyer  hyilke  han  rejste;  de  yare 
Kolomsiâ,  Zaraisk,  Bâsan,  Kazloy,  Tanboy;  nu  gik  det 
igennem  Kosakkemes  nsesten  ade  land  til  faestningen  Ca- 
ricyn  yed  Volga;  denne  rejse  hayde  mange  fataliteter, 
T€jen  yar  afskyelig,  naesten  hyer  dag  bragte  regn  og  torden. 
Han  ankom  til  Sarepta,  hyor  han  fik  besag  af  biskop 
JUkhd^  der,  fedt  i  Tyskland,  dog  talte  oyermâde  vel  Dansk, 
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og  hvis  bekendtskab  ban  allerede  havde  gjort  iPetersborg; 
med  ham  besagte  Bask  hr.  Sôrensen,  en  maller,  som  med 
kone  var  fra  Jylland,  men  nsesten  havde  glemt  DaosL 
I  denne  by  kabte  Bask  et  par  pistoler;  rejsen  gik  n« 
igennem  Kalmukkernes  land.  Om  denne  rejse  fortaeikr 
Bask  i  ferlgende  brev  til  prof.  Nyerup,  dat.  Eosakkemes 
land,  den  31  te  juli  1819,  og  forhen  trykt  i  Nyenips  Mag. 
for  rejseiagttagelser. 

»Jeg  bar  nu  vseret  p&  rejsen  fra  Moskov  i  22  dage, 
da  min  kusk  forsikrede  mig  for  et  par  dage  siden,  at  n 
vare  ved  Buslands  yderste  graendse,  sa  vel  store  som  tille 
Buslands,  og  dette  var  Kosakkernes  land,  som  havde  siii 
egen  forfatning,  ait  fides  pênes  avtoreniy  thi  jeg  har  endnu, 
sa  at  sîge,  ingen  folk  sét,  skônt  jeg  snart  er  midt  i  landei. 
Vil  De  ellers  vide,  hvorledes  det  sér  ud,  s&  vide  deeerif- 
tionem  terrœ  philosophorum  in  ùinerario  N.  K.  beatœ  me- 
moriœ,  Man  har  tait  forskraekkelig'om  over&ld  og  ravere 
her  i  landet,  isœr  min  kusk;  i  forstningen  lo  jeg  den( 
men  endelig  blev  jeg  sa  led  og  ked  af  bans  beskrivelser 
og  betegnelser,  hvor  net  de  vilde  nappe  hovedet  af  mig, 
at  jeg  p&  god  russisk  manér  bad  ham  holde  sin  kseft,  sâ- 
som  jeg  ikke  brad  mig  om  ravere;  jeg  sér  nu,  at  min 
fortrastning  bar  vseret  vel  grundet,  thi  her  er  hverken 
ravere  eller  serlige  folk  i  landet,  altsâ  bélier  ikke  Âser,  i 
det  mindste  ikke  pâ  denne  kant,  og  jeg  frygter  lige  sa  lidt 
for  kosakkisk  sand  som  fader  Abraham  for  arabisk. 

Jeg  har  siden  min  afrejse  fra  Moskov  ikke  vaeret  î 
seng  eller  afklaedt  uden  en  dag,  jeg  badede  mig  i  en  flod. 
ikke  heller  smagt  varm  mad  eller  kaffe  og  yderst  sjaeldea 
the,  sa  at  det  skulde  opfyldes,  som  sagt  er  ved  profeten 
Kellgren  : 
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Och  om  bans  dagbok  ikke  Ijuger, 

skall  pft  gâstgifvarg&rdarna 

i  B . . .  &tas  mycket  bra, 

8&  framt  man  matsâck  bar,  som  duger.  f.  e.  a.  g. 
hniket  dog  ikke  er  tilfseldet  med  mig,  da  jeg,  ligesâ  bdet 
som  professoren,  gider  fort  sligt  med,  uden  bvad  denbô j'- 
este nadvendigbed  udkrsver.  Min  rejse  overtrseffer  derfor 
i  tarveligbed  langt  den  svenske,  vi  gjorde  sammen;  f.  ex.: 
forrige  nat  tog  vi  kvartér  klokken  11  p&  àben  mark;  jeg 
diak  en  sk&I  kvas  (bvilket  syarer  omirent  imod  fynsk  tvind^ 
tbi  med  al  kan  det  ej  lignes),  derpâ  badede  jeg  mig  i  en 
forbi  lebende  ft,  spiste  derpâ  et  stykke  tort  brad  med  ked-. 
pelse  til,  og  endelig  drak  jeg  en  drik  mœlk,  bvorpà  jeg 
lagde  mig  til  sôvns  i  vognen  (eller  dejgtruget),  bvorpâ  jeg 
kerer.  En  gftrd  yar  nser  derved,  bvor  kusken  spiste  med 
folkene,  bvilket  jeg  ikke  kan;  da  jeg  spurgte  bam,  bvorfor 
han  ikke  karte  ind  pà  gârden,  svarede  ban:  for  det  er 
kaltringer  og  tyve,  ber  bor.  Hvorfor  karer  du  da  ikke  til 
den  g&rd,  som  er  pft  den  anden  side  af  àen?  spurgte  jeg. 
For  dé  dèr  er  endnu  vaerre,  svarede  ban.  Klokken  3  i 
morges  karte  vi  videre,  begge  uden  frokost,  vaere  sig  mad 
eller  drikke  af  nogen  art,  til  klokken  11,  i  en  brsendende 
hede,  igennem  en  lang  og  fael  sandarken*),  som  siger 
sparto  til  Islands;   dèr  sft  jeg  ellers  den  farste  kamél  gâ 


*)  Mer  ilende  tàr  snegleo  ej, 

eod  R.  IgeDoem  iandet  fœle 

ker*  pà  sin  Ixngselsrulde  vej 

forbl  de  donske  mllepœle. 

SiD  dorske  fod  det  usJe  helmes  hœver, 

den  gule  erken  star  og  gyser,  n&r  det  skrsver. 
Sa  at  min  rejse  kan  lignes  med  Axel  Thordsens.    (Rask  alluderer 
her  til  Frimans  bekendte  romance). 
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og  grsesse  iblandt  kvseget  ;  siden  i  eftermiddag  bar  jeg  sét 
Ealmakkerne  komme  ridende  p&  dem  og  fere  dem  fuld- 
pakkede  med  sig;  de  bsere  ait  pft  ryggen  og  broges  ikke 
som  heste  til  at  trsekke  vogne.  ElokkoD  11  kom  vi  û\ 
kabstaden  Caricyn  (Tsaritsyn),  hvilket  er  en  gammel 
graendsefaestning  med  forfaldne  jordvolde,  bar  for  errigt 
megen  lighed  med  Stige  i  Fyn  eller  Bejkevig  i  Island. 
undtagen  at  den  pà  russisk  vis  har  mange  kirker,  eller 
ikke  mindre  end  fire.  I  denne  kebstad  var  dog  hverken 
the  ellef  kaffe  at  fft,  da  der  Mtedes  sukker.  Min  middags- 
mad  bestod  i  maîlkegrad  i  et  trafad,  derefter  f&reked  pà 
en  bel  jQsel,  vel  en  tomme  tyk.  Kniven  s&  ud  som  en 
tobakskniv,  vel  1^  tomme  bred,  min  egen  lille  lommekniv 
tjente  mig  til  gaffel.  NB.  sâdan  middagsmad  vanker  im 
i  kobstœderne.  Efter  at  bave  siddet  p&  min  kuffert  (for 
at  skaffe  mig  en  slags  bôjde  og  udsigt  i  den  flade  erkeo) 
i  flere  timer,  s&  jeg  endelig  grsendsepaelen  for  Kosakkemes 
land  (det  er  vel  dobbelt  sa  stort  som  Danmark)  og  det 
russiske  vâben  igen,  da  vejen  g&r  ber  igennem  et  bjôrae 
af  det  saratovske  statbolderskab,  bvori  Caricyn  ligger;  og 
strax  derpâ  s&  jeg  Volga  i  sin  bêle  pragt,  kvilken  ikke 
forekom  mig  at  overgâ  middelmâdige  floder  (&er)  i  Isiaod. 
I  aften  kl.  101  kom  jeg  til  den  tyske  koloni  Sarepta,  soiu 
er  et  ganske  net  lille  sted  ved  Volga,  og  nu,  dajegskriver 
dette,  erklokken  12;  jeg  bar  et  eget  vaerelse  medtosenge- 
steder  i,  men  da  jeg  begérte  en  madrats,  svarede  vaert- 
inden:  Nein,  bett  baben  wir  nicbt,  das  brauchen  wir  hier 
nicbt*).    Man  bruger  ellers  lige  sa  lidt  i  kebstaederne  som 


*)  For  evrlgt  forstâr  sig  selv,  at  jeg  sIden  min  afrejse  fra  Afielii 
hus  ikke,  sA  vidt  jeg  erindrer,  har  vsret  i  nogen  egentlig  seng 
med  dyner  og  deslige 
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p&  landet  at  tage  sit  t5j  ind  i  noget  vserelse  eller  deslige; 
men  j^  bar  gjort  det  her,  for  at  bave  ro  til  at  slutte  dette 
brev,  som  er  begyndt  i  min  vogn,  og  fordi  jeg  m&  opbolde 
mig  ber  i  byen  i  morgen  og  se  til,  om  jeg  p&  en  god 
mftde  kan  blive  min  fônnand  kvit,  da  ban  bliver  mig 
atâlelig.  De  kan  beraf  gôre  Dem  et  begreb  om  min  rejse 
og  min  nservaerende  forfatning. 

Efterskrift,  den  6te  august.  Min  fdrmand  bar  i  dag, 
midt  for  en  bel  maengde  kalmukkiske  tilskuere,  gjort  mig 
formeligt  fodfald  p&  russisk  vis;  sa  at  »af  générosité  jeg 
lod  mit  bjaerte  bôje  til  en  oprigtig  fred.o 

Astrakan,  bvor  Bask  ankom  den  13de  august,  be- 
skriTer  ban  som  en  d&rlig,  ilde  bygt  bymed  for  detmeste 
lutter  lave  traebuse;  men  ber  er  temmelig  god  lejligbed 
til  at  stndere  de  esterlandske  sprog;  ban  anbefoler  den  i 
denne  benseende  til  unge  europseiske  laerde,  da  man  ber 
lever  midt  iblandt  folkene  selv,  og  dog  i  et  kristeligt  land 
og  i  fîildkommen  sikkerbed.  Han  fandt  ber  en  yderst 
gaestiri  og  artig  modtagelse  bos  de.  engelske  missionserer 
og  deres  elskvserdige  familier.  Han  nsevner  br.  Mitchd  og 
Dickson^  Fastor  Olm^  den  tyske  lutberske  prsBst  br.  E- 
Ddin,  Besaget  bos  doctor  Blum  barte  til  de  inter- 
essanteste  dage,  ban  bavde  i  Astrakan.  Under  bans  op- 
hold  var  Persisk  bans  bovedstudiom  ;  ban  deltog  med  br. 
Macpherson  og  James  Miichel  i  deres  persiske  undervis- 
ning,  som  gik  sâledes  til:  den  persiske  dreng  Mobammed 
Taki  l»ste  et  stykke  for,  de  andre  laeste  det  efter  et  par 
gange  eller  tre,  bvorpà  br.  Glen,  som  bavde  bragt  det 
videra  end  nogen  af  de  andrè,  oversatte  det  ordret.  Ta- 
tareme  udgôre  de  fieste  indv&nere  af  staden.  En  af  de 
interessanteste  Perser,   ban   gjorde   bekendtskab  med,   var 

18 
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kabmanden  Aqa  Rejeb  ttaji^  en  son  af  Abaz  Eli,  fi^dt  i 
Shirvan  ;  hos  ham  levede  en  Tatar,  der  var  kisedt  som 
halv  Europseer,  havde  kert  nrmagerhândvserket  og  barde 
vseret  overssetter  i  nogen  tid.  Fra  Fr&hn  havde  ban  brev 
til  br.  Volotshkof  pâ  Gymnasium,  der  vilde  bave  laest  Ta- 
tarisk  med  bam. 

Den  1  ste  october  afrejste  ban  til  Mosdok  i  en  kibitka 
eller  lukt  vogn;  der  var  omirent  hundrede  lastvogne  i 
falge.  De  kom  igennem  Turkomannemes  ark,  bvor  de 
sjselden  traf  pâ  russiske  buse,  men  bist  og  ber  pâ  teltbyer, 
bvor  indvânerne  levé  med  deres  kvaeg  og  kameler.  fiele 
vejen  var  sandig;  dog  fandtes  bist  og  ber  trseer  og  luDde 
pâ  braedden  af  floder.  Vandmeloner  vare  den  fornemste 
afgrede.  Fnientimmeme  kom  stundum  for  at  tigge  tobal 
og  vare  ikke  saerdeles  tilbageboldne.  Hans  tatariske  ferer 
syntes  vel  om  bans  vinfiaske,  men  lod  sine  folk  forstà,  at 
det  var  vand,  den  rejsende  farte  med  sig.  De  kabte  et 
fâr  og  slagtede.  Han  spiste  altid  af  samme  mad  som  de 
andre  og  drak  kalmukkisk  tbe. 

Herom  taler  Bask  udferligere  i  et  til  prof.  F.  Mag- 
nusen  pâ  Islandsk  skrevet  brev,  dat.  Mosdok  ved  floden 
Terek,  den  19de  october  1819,  bvoraf  indboldet  er  felg- 
ende  *)  : 

nOm  mig  selv  bar  jeg  kun  lidet  at  skrive,  undtagen 
at  jeg  lever  godt  og  temmelig  vel  fornôjet  med  min  rejse 
bidindtil;  men  det  er  ikke  sandsyniigt,  at  jeg  opdager 
meget  i  disse  bjœrgegne,  da  tiderne  ber  ère  meget  urolige: 
overbovedet  vil  tid   og  aevner  ej  tillade  mig  noget  stort. 


*)  Nyerups  Mag.  for  rejseiagttagelser,    Islc  bind,    hvor  ogsâ  bre>el 
flndes  pâ  Islandsk;   angâende    rejsoplanen    kan   j^YnTores  $sl-  ^ 
3:U-332. 
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thi  da  barde  man  hâve  mange  penge  og  stadigt  ophold  tre 
eller  fire  âr,  da  ait  er  her  s&  vanskeligt,  indviklet  og  ube- 
kendt.  At  komme  igennem  det  astlige  Fersien,  siger  msm, 
er  umuligt  for  ufreds  og  raveres  skyld.  Jeg  agter  derfor 
at  tage  tvsers  igennem  dets  vestlige  del,  lige  mod  syden 
til  kysten,  og  derfra  til  sas  p&  et  engelsk  skib  til  enhayii 
i  Indien;  jeg  ser  ingen  anden  ndyej,  som  dog  vilde  hâve 
vseret  mère  ônskeligt  og  behageligt.  Nu  ère  der  hen  ved 
4160  mssiske  verster  eller  600  almindelige  mil  imellem 
()S,  men  snart  vil  det  ikke  blive  derved,  hvis  alting  gâr 
godt,  da  jeg  sidst  i  ugen  agter  at  rejse  over  Qseldstrsek- 
ningen  til  Tiffis  i  Géorgien. 

Jeg  kom  hertil  fra  Astrakan  med  en  tatarisk  kara- 
vane  pâ  omtrent  hundrede  vogne.  Kun  en  eneste  Kristen 
l>e&ndt  sig  ellers  i  rejseselskabet,  nemlig  en  armenisk 
kobmand,  som  kom  til  os  den  anden  dag,  men  mâtte  igen 
iorlade  os  den  i^erde,  da  to  af  bans  heste  bleve  borte  for 
ham  cm  natten.  Vejen  (pâ  600  verster)  là  over  en  frygte- 
li^  hede  (steppe),  hvor  man  ingensteds  ser  saedvanligt  grses, 
sjselden  vand,  og  som  kun  bebos  af  turkmanske  og  kal- 
mukkiske  nomader,  der  levé  i  filttelte.  Snart  blev  jeg 
bekendt  med  Tatarerne,  og  de  endog  meget  venskabelige 
mod  mig,  s&  at  den  ene  fortalte  mig  i  stôrste  fortrolighed, 
iivad  den  anden  var  for  en  mand.  Ellers  ère  de  ikke 
ulige  Islands  nordlandske  bônder  i  vsesen  og  fserd,  men 
hâve  intet  tilfisBlles  med  Russerne.  De  gjorde  forfaerdelig 
iiieget  af  mig,  fordi  jeg  i  selskab  med  dem  drak  deres 
kalmakkiske  the  (som  bestâr  i  kager,  der  koges  lœnge  og 
tilssttes  siden  med  sait,  samt  Mt  eller  smôr),  og  fordi 
jeg  spiste  uden  at  bruge  ske  eller  kniv,  endskônt  jeg  havde 

begge  dele  med.     Dette  falder  mig  aldeles  ikke  svsert,  da 

is* 
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her  gives  sa  mange  andre  underligheder;  sâledes  f.  ei. 
kommer  den  rejsende  her  aldrig  i  seng,  men  ma  sore  i 
fri  luft,  enten  i  vognen  eller  p&  den  bare  jord.  Det  sîdste 
vilde  vsere  det  bedste,  men  her  vrimier  sâledes  af  tasser, 
egler,  orme  og  edderkopper  (endog  tarantler),  at  jeg  ikke 
pâ  nogen  mâde  kan  bekvemme  mig  til  at  ligge  pâjordeDt 
sa  laenge  jeg  ellers  kan  undgâ  det.  En  nat  sov  jeg  i  et 
filttelt,  men  snart  mserkede  jeg,  at  en  vseldig  tasse  krab 
omkring  mig;  jeg  stod  da  op  og  gik  nd  af  teltet,  men 
havde  i  det  samme  nsr  trâdt  pâ  en,  som  var  endnu 
stôrre.  Ofte  ser  man  her  slanger  i  baske,  under  hastrap- 
per  0.  s.  V.;  jeg  tror,  at  Osterlœnderne  af  denne  ârsag 
ikke  brage  stole,  men  forhôjninger  i  deres  vâninger.» 

Den  15de  october  ankom  Rask  til  Mosdok  ved  floden 
Terek;  det  er  en  lille  by,  mest  beboet  af  Armenier  og 
andre  fremmede,  hvoriblandt  Osseter  pg  et  par  cirkassiske 
familier.  Der  er  en  god  armenisk  skole  og  ensmakkirke. 
Han  fik  pas  for  at  afgâ  i  felge  med  en  russisk  bataiUon^ 
bestemt  til  krigen  mod  Lesgierne.  Han  afrejste  den24de: 
han  hyrede  Gregori  Eomanov,  broder  til  den  ossetiske  op- 
synsmand  (starosta),  til  at  bringe  ham  til  Tiflis,  og  Iserte 
en  del  Ossetisk  af  ham  pâ  vejen.  Ved  Vladikaakas  be- 
gyndte  egentlig  opgangen  til  Çaeldet.  Bataillonen  var 
kommen  lidt  forud;  han  og  en  armenisk  kabmand  fik  et 
sikkert  gelejde  af  nogle  soldater.  Frygten  for  Cirkassierne 
var  overordentlig;  de  bleve  imidlertid  ikke  angrebne  og 
nâede  om  aftenen  silde  bataillonen.  De  sa  ingen  indbyg- 
gère,  da  Busseme  havde  taget  vejen,'  men  ikke  landet  i 
besiddelse  ;  i  en  afstand  fra  vejen  sâs  dog  et  par  landsbyer 
med  frygt  og  baevelse:  pâ  vejen  selv  vare  kan  russiskc 
militaere  byer.     Landet  var  ujaevnt  og  begyndte  at  haôve 
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sig  imod  Qœldet  ;  p&  mange  steder  havde  det  skônne  land- 
skaber,  men  var  ikke  meget  frugtbart,  i  det  mindste  ikke 
synderlig  dyrket,  heller  ikke  rigt  pâ  skov.  Fra  Vladikaukas 
blev  udsigten  mère  vild  og  bjdergene  stejlere;  p&  hôjreside 
boede  Osserne  ;  p&  yenstre  et  endnu  vildere  folk  ;  de  bragte 
en  Ossitinier,  som  de  vare  komne  over  i  sôvne  og  havde 
bortfert  til  Vladikaukas,  og  solgte  ham  som  slave;  han 
blev  kabt  af  en  kristen  Osser  fra  Mosdok.  Vejen  var  an- 
lâgt  af  Bnsserne  med  megen  môje  og  flid  over  j^aeldene. 
Et  maerkvaérdigt  sted  var  Troitakaya  Yarota,  d.  e.  treenig- 
hedsporten,  hvor  vejen  var  udhulet  i  en  klippe  til  hôjre 
side,  men  man  havde  ladet  tre  sôjler  til  venstre  side  stâ, 
A  at  det  sa  ud  som  en  port;  man  anvendte  tre  âr  p& 
denne  vej  og  fik  den  fserdig  ved  trinitatistiden.  Kort  efter 
at  de  havde  passeret  de  hôjeste  iQseldtinder,  begyndte  6e- 
orgiemes  byer  at  vise  sig.  De  vare  flygtede  sa  hôjt  op  i 
bjaergene  fra  syden  for  Fersemes  overfald.  Deres  landsbyer 
ère  for  det  meste  anlagte  pâ  stejle  hôje,  men  isser  kirkerne 
pà  Qaeldspidser,  der  syntes  utilgsengelige  for  mennesker; 
de  bave  lange  smalle  vinduer,  indrettede  som  skydehuller. 
Husene  ère  i  asterlandsk  smag,  byggede  af  sten,  med  flade 
tage,  uden  vinduer,  sa  at  lyset  kommer  blot  ind  af  dôren; 
i  det  mindste  findes  kun  yderst  fâ  og  smâ  vinduer  i  de 
tjkke  mure.  F&  nedrejsen  af  bjœrget  i  Géorgien  var  den 
herlige  skov  pâ  mange  steder  forstyrret  eller  afbrsendt 
bmgs  vejen,  fordi  Georgierne  havde  ligget  pà  lur  mod 
Busseme  i  traeeme  og  skudt  mange  af  de  indmarcherende 
tropper. 

Den  8de  november  ankom  Bask  til  Tiflis  ved  floden 
Kur  efter  nogle  dages  tâlelig  quarantaine  pâ  to  steder. 
Overgouvemeuren  over  Géorgien,  det  kaukasiske  og  astra- 
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kanske  statholderskab,  Alexei  Pelrovitsh  Termolof,  var  fra- 
ysBrende  og  sysselsat  med  krigen  mod  Lesgieme;  ligesà 
Alexander  Shiskof,  til  hvem  Bask  havde  brev  fra  hans 
fader,  admirai  Shiskof  i  Petersborg,  praesident  for  det  rus- 
siske  akademi.  Adjutant,  kapt.  og  ridder  Cari  Jakovlevitsh 
y.  Bennenkampf,  til  hvem  Bask  havde  brev  fra  baron 
Bosenkampf,  eg  som  var  en  behagelig  ung  mand,  var 
yderst  sysselsat.  Bask  blev  mistaenkt  for  at  vsere  spion 
og  gik  til  gouverneuren  over  det  egentlige  Géorgien,  en 
Tysker  ved  navn  v.  Hoven,  som,  da  Bask  vistè  ham  sine 
papirer,  var  meget  artig  og  gœstfri.  Han  gjorde  ham  be- 
kendt  med  Armenieren  Mirza  Avraam  Enakolopof,  hvis  to 
sonner  viste  Bask  mange  tjenester.  Mirza  Muham med,  en 
tatarisk  herre,  som  havde  vaeret  tenge  i  Persien,  underviste 
ham  i  Persisk  og  noget  iTyrkisk;  han  studerede  ogsâ  lidt 
Georgisk.  Han  gjorde  bekendtskab  med  den  armeniske 
kronprsetendent  fra  Lori,  der  ved  afrejsen  vilde  l&ne  ham 
en  hest  til  graendsen,  for  at  han  skulde  indfere  hans  navn 
og  rang  i  sin  dagbog;  »men  da  jeg  ikke  fikhesten,»  siger 
Bask,  Dsâ  er  jeg  heller  ikke  forbanden  til  at  nsevneham.* 
Han  spiste  ofle  hos  gouverneuren,  gjorde  bekendtskab  med 
Griboyedof  og  fortsatte  sine  stu^eringer.  Vinteren  var 
temmelig  h&rd,  men  sund  og  behagelig  for  ham.  Byens 
beliggenhed  p&  skrâningen  af  bjserget  er  ganske  behageligt 
men  husene  smâ  og  d&rlige,  gaderne  smalle  -og  krt^ede, 
tagene  flade,  s&  at  der  er  et  slags  gang  eller  gade  pâ 
kanten  af  det  forste  stokvserk  for  dem,  som  bo  pâ  andet. 
De  tyske  nybyggere  i  elleve  landsbyer,  en  overtroisk  fana- 
tisk  sekt,  som  vaentede  begyndelsen  af  tusend&rsriget  om 
to  (nogle  sagde  tyve,  andre  tredive)  âr,  vare  hôjligen  at 
beklage  og  blive  nsesten  betragtede  som  kronslaver. 
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Fra  Tiflis  baves  ivende  brève  fra  Bask  af  16de  no- 
vember  1819  og  9de  januar  1820,  aftrykte  iNyerupsMag. 
for  rejseiagttagelser  ;  i  det  ferste  ônsker  ban  8ig  underrettet 
om  prof.  Mûllers  mening,  om  ban  skulde  opofre  nseste 
sommer  til  at  stndere  Ovsemes  eller  Osernes  sprog,  eller 
strax  rejse  videre.  I  det  andet  omtaler  ban  nasmiere  Gé- 
orgien.   Han  skriver  nemlig: 

•Herfra  bar  jeg  lidet  at  skrive,  da  de  bervserende 
indbyggere  intet  synderligt  begreb  bave  om  literatur;  ber 
er  intet  gymnasium,  intet  privât  institut,  intet  bibliotbek, 
intet  skuespilbus,  ingen  protestantisk  kirke  i  denneboved- 
stad;  en  kronskole,  bvor  dog  intet  andet  europaeisk  sprog 
end  Bu&sisk  foredrages,  er  det  eneste  af  den  art.  En  Ar- 
menier  bar  en  boglade,  bvor  man  kan  &  georgiske  og 
tyridske,  nygrseske  og  armeniske  ny  testamenter  ogvoxlys; 
en  anden  bar  russiske  bager  og  alleb&nde  porcellainstôj  at 
saelge,  bar  ogsft  korrespondens  pft  Moskov,  men  videre  ikke. 
En  Tysker,  som  ejede  et  lille  drama  (die  bruderliebe),  sa 
stort  som  en  katekismus,  blev  buden  to  specier  for  det, 
men  ban  vilde  ikke  sœlge  det.  Ingen  bog  kan  ber  for 
gnld  erboldes  i  noget  enropseisk  sprog  undtagen  Bassisk. 
Et  bogtrykkeri,  tilberende  det  russiske  statbolderskab,  er 
det  eneste  i  staden  ;  -  det  bar  yderst  slette  russiske  og  ge- 
orgiske bogstaver,  men  bverken  latinske  eller  arabiske,  sa 
at  ait  Tatarisk,  Persisk  o.  desl.,  som  bruges  i  skolen,  ma 
afskrives.  Fra  dette  bogtrykkeri  udkommer  en  georgisk 
tidende.  Foruden  donne  er  ogsâ  ber  iÇor  1819  udgivet 
en  samling  af  russiske  og  georgiske  samtaler,  bvoraf  jeg 
bar  skikket  universitetsbibliotbeket  et  exemplar  som  en 
Bjsldenbed,  med  latinsk  pftskrift,  ligesom  i  de  sm&sager, 
jeg  skikkede  fra  Fetersborg  og  Moskov.    Folket  tœnker  ber 


280  BIDRAG  TIL 

57-59 

ikke  8&  meget  p&  kerddom  o.  desl.  som  pâ  det  rené  vsesen  ; 
med  en  karaktérskildring  vil  jeg  ikke  her  afgive  mig;  men 
det  foreg&ende  kan  passera  for  et  temmelig  faldstaendigt 
georgisk  literaturlexikon  aller  literaturhistorie  for  det  19de 
hnndredftr.  Til  denne  skildring  kan  endnu  fbjes,  atstaden 
har  en  bogbinder,  som  er  en  Tysker  og  ikke  den  ordent- 
ligste;  ban  mangler  ogsâ  vderktôj,  bcgguld,  bogstaver  til 
titler  o«  desL  Han  har  indbundet  mit  exemplar  af  Ohlen- 
schls^ers  Âladdin,  som  var  slidt  sdnder  af  atvsere  udl&nt; 
men  det  er  det  sletteste  bind,  som  jeg  har  haft  om  nc^en 
bog.    Sed  hœc  hac^mus, 

Af  verdslige  nyheder  fra  dette  land  er  det  vigtigste, 
at  den  nissiske  generalstatholder  Jermolov  har  erholdt  en 
glimrende  og  ikke  meget  blodig  sejer  over  Lesgieme  og 
indtaget  fristaden  Âkusha,  som  var  berômt  for  sin  oind- 
tagelighed.  En  betydelig  mœngde  tyske  kolonister  ère  hid- 
komne  for  et  &rs  tid  siden,  mest  fra  Wurtemberg  og 
Schwaben  ;  de  ère  fordelta  i  omtrent  ti  landsbyer  og  aile  Lu- 
theraner.  Nogle  opholde  sig  her  i  Tiflis  selv.  De  ère 
egentlig  komne  for  at  tage  imod  Vor-Herre,  som  inden  to 
àr  agter  at  komme  hid  og  begynde  det  tusendârige  rige; 
thi  her  er  egentlig  det  forjaettede  land  og  samlepladsen  for 
de  udvalgte.  De  hâve  ingen  gejstlige;  thi  Gud  har  skjult 
det  for  de  vise  og  hôjlaerde,  som  han  har  ftbenbaret  for 
de  enfoldige,  s&  at  en  bonde,  en  skolemester  aller  desL 
agerer  prœst.  De  berâbe  sig  isser  pft  den  tyske  forfatter 
Stilling,  som  de  forgude.  En  god  ven  l&nte  mig  en  af 
bans  bager,  Seenen  aua  dem  geUterreich^  for  nogle  dflge 
siden;  det  farsta  sted,  jeg  slog  op,  handlede  om  magre 
ftnder;  da  jeg  bladede  om,  iandt  jeg  en  anden  paragraf 
om  &ndar  med  en  forfàerdelig  tyk  bug.    En  rig  mand,  som 
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er  et  slags  opsynsmand  over  en  del  af  dem,  har  tre  artige 
detre,  til  hvilke  adskillige  fornemme  personer  hâve  friet; 
men  han  vil  bevare  dem  ubesmittede  til  Kristi  rige; 
hverkeD  de  eller  bans  kone  komme  nogensinde  til  staden. 
De  bekymre  sig  ikke  synderlig  om  at  bygge  huse  eller 
pldje  ùg  8&  0.  desL;  thi  man  bôr  ferst  tragte.  efter  Guds 
rige  og  bans  retfsrdigbed,  s&  vil  ait  det  dvrige  komme  af 
sig  selv*  Ikke  bélier  bebdver  man  at  sage  en  plads,  hvor 
der  er  godt  vand  og  god  jord  o.  s.  v.;  tbi  nâr  man  kun 
har  tro,  sft  kan  man  med  bônnen  let  udvirke  ait  sligt 
forandret.  Ikke  desmindre  ère  en  stor  msengde  dede.i  en 
art  pest,  som  tilskrives  det  slette  vand  og  den  siette  leve- 
mâde.  En  besynderlig  mand,  ved  navn  Shelinski,  er  kom- 
men  hid  med  dem  ira  Odessa;  ban  er  fadt  i  Freussen  ved 
den  polske  grsndse,  men  kommer  egentlig  ira  Kabenbavn, 
hvor  ban  bar  vseret  en  del  &r;  ban  erarkitekt,  murmester, 
tegner,  maler  etc.  etc.,  men  ellers  forrykt  og  lige  s&  origi- 
nal som  Ârendt  fra  Altona;  ban  er  overordentlig  belligog 
ivrig.  For  nogen  tid  siden,  da  jeg  af  en  god  ven  blev 
iDtroduceret  til  en  svensk  kaptajn,  som  bar  rejst  meget 
om  ber  og  vœret  benge  i  russisk  tjeneste,  blev  jeg  meget 
artig  modtaget;  da  jeg  gik,  kaldte  kaptajnen  den  anden 
mand  tilbage  alêne  og  sagde:  Acb,  br.  17.  N.!  Es  ist 
hier  in  der  stadt  ein  narr  ans  Danemark,  der  die  sonne 
und  den  mond  anbetet,  er  ist  neulicb  bier  angekommen, 
und  der  arme  mensch  ist  ganz  verloren,  kônnten  Sie  ibn 
nieht  dem  professor  empfeblen,  dass  er  ibn  zu  sicb  nebmen 
kônnte  oder  ibn  zuruckhelfen  in  sein  vaterland  auf  irgend 
eine  art  etc.  En  aften  kom  Shelinski  til  mig,  da  jeg  just 
spillede  dam  med  den  nys  omtalte  gode  ven;  han  ger&dte 
herover  1  extase  og  rftbte:    Ihr  wisset  nicbt,  was  das  be- 
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deutet,  aber  er  (sdl.  der  teufel)  wird  euch  schoD  aile 
bolen  !  Ingen,  som  var  i  stuen,  kunde  bare  sig  for  at  le, 
hvorpâ  banrâbte:  Ja,  da  ist  platz  fQr  euch  aile,  sie  (sdl. 
die  hôlle)  ist  gross  genug;  »og  komplimenteme  med  mère, 
jeg  gider  ikke  repetere-. 

Her  mdtraf  en  pause;  jeg  bar  nu  i  dag,  den  llte, 
vœret  ni  gange  i  ait  pâ  kontoret,  bvorfra  man  erbolder  et 
be\îs,  at  intet  er  binderligt  for  afrejsen,  sa  at  jeg  hâber, 
at  jeg,  inden  en  uge  er  omme,  vil  bava  mit  pas  ferdigt! 
Her  er  staerk  frost  og  dygtig  sne,  men  om  dagen  er  dog 
solen  meget  vann  ;  jeg  bar .  imidlertid  forsynet  mig  tem- 
melig  vel  med  yftben:  to  pistoler  bavde  jeg  allerede,  min 
tjener  bar  en  flint,  og  jeg  en  sabel, 
som  er  vel  lang  og  stiv  * 
og  tjenlig  fienden  at  bolde  fra  sit  liy.« 

Den  5te  marts  1820  afrejste  ban  fra  Tiffis  med  den 
tatariske  karavan  fra  Tayriz.  Det  yar  mildt  for&rsyejr  i 
Géorgien,  men  bârdt  og  koldt  p&  bjsergene  i  det  sydlige 
Géorgien.  De  kom  ikke  til  Ëtsbmiatsin,  men  sft  det;  af 
Ârarat  baydes  en  skôn  udsigt  i  flere  dage.  Den  13de 
marts  kom  de  til  Ëriyan,  300  verster  fra  Tiflis;  det  er 
den  Carste  persiske  by  ;  gaderne  ère  folde  af  yand,  lerva^ 
skjule  busene. .  Den  ISde  marts  naeyner  ban  Naqhirvin, 
byor  Noa  steg  ud  af  arken.  Der  berskede  strœng  fro6t 
og  kulde  pft  bjœrgene.  Den  22de  marts  ankom  ban  til 
Tayriz  (Tebris),  byor  ban  boede  bos  den  russiske  gesandt 
J.  J.  Masaroyitsb  og  fortsatte  sine  studier  af  Persisk  og 
Armenisk;  den  22de  april  rejste  ban  derfra,  oyer  Zengin 
og  Easyin,  til  Tederan,  omtrent  50  farsanger  fra  Taniz; 
ber  ankom  ban  den  Iste  maj.  Den  engelske  cbargé  d'af* 
faires»   kapt.   Henry    WUlock^   modtog  bam   med  megen 
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gaestfnhed  og  forskaffede  ham,  foruden  et  behageligt  op* 
hold,  en  del  aDbefalingsbreve  og  en  fortrseffelig  indfedt 
persisk  ledsager,  d^  trolig  fuigte  ham  pâ  den  ofte  hôjst 
besY^rlige  rejse  til  havoen  Bushser  (Abushser),  og  var  ham 
tO  stor  nytte  i  den  ham  dèr  p&kommende  sygdom.  I 
Te(feran  havde  han  audiens  hos  de  to  farste  vesirer.  Her- 
fra  afrejste  han  atter  den  lOde  maj,  kom  den  ISde  til 
Kashàn,  og  den  22de  til  Isfahan.  Her  besà  han  Cehel- 
setàn  og  to  andre  slotte,  og  rejste  den  25de  videre. 
Den  5te  juni  naBvner  han  Persepolis,  herlige  ruiner  af  old- 
tidens  magt  og  smag,  videnskab  og  kunst;  en  stor  ind- 
skrift  i  den  œldste  kileskrift  er  uantastelig,  af  udstraekning 
som  en  bel  dôr  i  et  europseisk  bus;  hr.  Middieton  var  i 
bstà  med  at  aftegne  statteme.  Den  5te  juni  ankom  han 
til  Shirdz. 

Âng&ende  Basks  ophold  i  Persien  findes  i  bans  brève, 
som  ère  aftrykte  i  Nyerups  Mag.  for  rejseiagttagelser,  ad- 
skillige  bemserkninger.  Fra  Tavriz  skriver  han  den  lOde 
april  1820: 

•Jeg  lever  vel,  men  finder  lidet  her  at  udrette,  da 
iolkene  ère  ulserde,  ja  vankundige  om  deres  eget  gamle 
spn^,  samt  stolte  og  indbildske.  Blandt  Gebrerne  findes 
heller  ingen  litersere  personer  her;  de  ma  sages  i  Indien , 
jeg  formoder  i  Bombay,  i  Mge  Mcdcolms  History  ofPersia; 
jeg  iler  derfor  sft  hastig  som  mulig  igennem  dette  land, 
bror  alting  er  dyrt  og  ubehageligt  i  hôjeste  grad;  jeg 
inder  ait  (overhoyedet  at  taie)  fem  gange  sa  dyrt  her  som 
i  Géorgien;  men  rejsen,  som  her  ma  indrettes  ganske 
iDderledes,  vil  formodentlig  blive  ti  gange  dyrere  her  end  i 
Busb&nd.  Ait  er  vel  her  i  landet  til  den  fremmedes  be- 
bling  og  koster  ingen  ting  o.  s.  y.,   men  hvis  det  ikke 
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vejes  op  med  guld  og  salv,  er  man  udsat  for  de  utroligste 
ubehageligheder  og  for  den  utàleligste  behandling,  s&  ai 
jeg  blot  frygter,  at  jeg  ikke  nâr  Indien  med  mine  penge. 
Dog  er  mit  ophold  her,  eller  rettere  min  gennemrejse,  ikke 
aldeles  spildt,  thi  jeg  bavde  ellers  aidrig  tert  Persisk  til* 
gavns,  om  jeg  ogsâ  i  ti  âr  havde  studeret  p&  det  bjemme; 
jeg  har  ogsâ  haft  iejlighed  til  at  îSl  kundskab  om  Ânnenisk 
her  bedre  end  ellers.  Der  er  âbenbar  krig  imellem  Fersieo 
og  indbyggerne  i  Kabul.  Khorassan,  en  persisk  piins, 
som  er  anferer  i  krigen,  vilde  for  kort  siden  indtage  staden 
Herat,  men  blev  slâet  tilbage  med  et  frygteligt  tab;  des- 
uden  er  i  det  ostlige  Persien  indbyrdes  krig  imellem  smà- 
kongerne,  og  endnu  dertil  i  det  nordlige  Indien  krig  imel- 
lem Engellœnderne  og  de  indfedte,  samt  imellem  disse 
indbyrdes,  sa  at  det  er  aldeles  umuligt  at  laegge  vejen 
over  Kabul  og  Kashmir.  Jeg  beder  at  nnderrette  N.  N. 
(prof.  P.  E.  MûUer)  om  ait  dette;  ban  vil  deraf  indse,  at 
han  ikke  bôr  gôre  sig  store  forvaentninger  om  udbyttet  af 
min  persiske  rejse;  dog  bâber  jeg  at  forsvare  for  ham  og 
hele  verden  anvendelsen  af  tiden,  s&  vel  ber  som  i  Bus- 
land.  Jeg  bar  sjselden  gâet  i  seng  nogen  aften  fôrend 
klokken  1  eller  2. 

Det  er  et  jammerligt  land,  bvori  jeg  nu  rejser,  og 
det  bar  mangel  pâ  ait  bvad  der  kan  fryde  og  opmontre 
sindet.  Her  ses  ingen  skov  og  endnu  Met  eller  intet 
grônt,  ber  er  koldt  vejr  og  blsest,  men  bliver  snart  en  ait 
fortserende  bede.  Âf  gaderne  i  byen  er  ingen  at  ligiM 
imod  PederMadsens  gang.  Der  er  ikke  at  tœnke  pft  bro- 
laegning,  men  overalt  er  fuldt  af  âbne  buller  og  vandled- 
ninger,  bvilke  bebude,  bvad  der  snart  vil  indtrsede.  6ad- 
erne  ère  sjselden  bredere,   end  at  en  person  kan  ride  i 
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midten,  og  de  gâende  kan  stâ  ved  siden,  til  han  kommer 
forbi,  dertil  b&de  krumme  og  krusede  som  mallevand  etc., 
liQsene  ikke  bedre  end  i  Island.« 

Fra  Téhéran  i  Persien  skrev  han  den  9d6  maj  1820 
felgende,  som  farst  den  11  te  august  ankom  tilEabenhavn 
«?er  Konstantinopel  og  Wien: 

•Tiden  skrider,  dagen  rînder,  men  et  par  ord  ma  jeg 
ilog  skrive  Dem  til,  inden  jeg  forlader  Persiens  hoyedstad, 
for  at  De  ikke  skal  tro,  jeg  er  smseltet  op  af  heden  endnu. 
Bejsen  fra  Tavriz  til  Téhéran  yar  ikke  stort  bedre  eller 
behageligere  end  fra  Tiflis  til  Tavriz.  Den  varede  i  elleve 
dage;  de  ni  af  disse  elleve  dage  bavde  vi  regn  og  torden; 
lejene  vare  undgrundelige  ;  hestene,  som  vi  fik  at  ride  og 
bsre  sageme  pft,  elendige;  en  dede  undervejs,  en  anden 
lod  vi  blive  tilbs^e  tilligemed  en  karl,  som  skulde  se  til 
at  bringe  den  bjem  ved  lejlighed,  nâr  den  fik  sanket 
krsefter  nok  til  at  gâ.  Vi  skiftede  beste  pâhver  af  de 
Qorten  stationer,  som  vejen  er  inddelt  i;  dog  haendte  det 
sig  et  par  gange,  at  vi  beholdt  en  af  dem  fra  forrige  sta- 
tion, nâr  nemlig  de  friske  vare  ulige  siettere.  Disse  beste 
betaltes  af  kronen,  sa.  at  jeg  blot  bavde  at  give  lidt  for 
mad  og  natteleje,  efter  eget  bebag;  en  Mebmendàr  (eller 
gsestferer)  fik  jeg  med  fra  kronprinsen  Abbaz  Mirza  i 
Tavriz;  uden  at  bave  en  sâdan  mand  med,  er  det  ikke 
moligt  at  rejse  ber  i  landet.  Sengetoj  tog  jeg  ikke  p& 
Bogen  station,  uden  bvad  jeg  selv  bavde  med,  hvad  enten 
det  var  vàdt  eller  tort.  Omkostningerne  pâ  denne  rejse 
beleb  sig  til  omtrent  tredive  bollandske  dukater,  iberegnet 
«Q  sadel,  som  jeg  blev  nadsaget  til  at  kabe  undervejs.  I 
staÀen  Kasvin  blev  jeg  modtaget  med  sang  og  dans,  som 
«t  slags  gesandt,  uagtet  jeg  frabad  mig  mange  gange  denne 
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en  rejsende,  som  vilde  gâ  igennem  landet  til  Indien.  De 
plagede  mig  uopharlig,  endogsâ  efter  at  jeg  var  gâet  i 
seng,  indtil  jeg  endelig  mâtte  sige  dem,  at  jeg  havde 
mère  trang  til  at  sove  og  onskede  meget,  de  vilde  holde 
op.  Ârsagen  var,  at  min  ferer  gik,  uden  at  sige  mig  det^ 
op  til  prinsen,  som  er  statholder  dèr,  og  da  ban  natur- 
ligvis  spurgte  om  ârsagen  til  bans  rejse  o.  s.  v.,  viste  han 
kronprinsens  firmàn,  d.  e.  mit  pas,  bvorpâ  prinsen  dèr  be- 
falede,  at  man  skulde  vise  mig  al  optaenkelig  artigbed  og 
tjenstagtighed,  hvilket  han  kom  tilbage  og  fortalte  i  trinmf 
for  vserten  og  de  andre  tilstedevœrende.  Strax  blev  der 
bragt  vin  o.  s.  v.,  hvilken  jeg  dog  havde  langt  bedre  i 
min  madpose;  vaerten  drak  tidobbelt  sa  meget  som  jeg  og 
min  forer  tilsamnien.  Donne  aften  og  nat  kostede  mig 
flre  dukater.  Min  forer  fik  tolv  dukater,  da  rejsen  var 
ovre,  fôruden  en  del  smâpenge,  som  han  undervejs  brugte 
til  allehânde  smâsager.  Han  havde  serlig  fortjent  sin  lôn; 
thi  han  ikke  alêne  indrettede  ait  med  stôrste  omhu  og 
œrlighed  p&  hele  rejsen ,  men  pâtog  sig  ogsâ  en  tjeners 
skikkelse  og  gjorde  langt  mère  gavn  end  min  tyske  tjener, 
som  ikke  gider  rart  sig,  ej  heller  rort  ved  nogen  ting. 
Dog  bar  jeg  ogsâ  megen  nytte  af  donne;  nemlig  l)  er  jeg 
ikke  sa  udsat  for  at  blive  overfalden-  og  plyndret,  da  han 
er  dygtig  voxen  og  vel  bevsebnet,  hvorvel  han  uden  tvivi 
vilde  gôre  liden  bistand,  hvis  det  kom  til  stykket  ;  2)  skônt 
fem  âr  yngre  end  jeg,  baer  han  sig  ad  som  en  usselryg, 
taber  hatten,  nâr  han  skal  sidde  til  hest  o.  s.  v.,  hvorved 
lian  gôr  sig  sa  latterlig,  at  ailes  opmaerksomhed  henvendes 
pâ  ham  alêne,  og  jeg  imidlertid  nyder  en  ro  og  lise,  som 
jeg  ikke  vilde  miste  for  meget  godt;  3)  syr  han  for  godt- 
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folk  undenrejs  og  gôr  mig  derved  sa  meget  mère  vel- 
kommen  p&  steder,  hvor  ingen  europaeisk  mester  er  at 
fiDde  pâ  mange  hundrede  miles  afstand.  I  Persien  er  en 
ntrolig  mangel  pâ  h&ndvaerkere  og  falgolig  pâ  aile  livets 
bekvemmeligheder.  I  en  stad  som  Tavriz,  kronprinsens 
residens,  er  ingen  snedker,  der  er  i  stand  til  at  gôre  et 
firbenet  bord  nden  skuffe.  En  af  herrerne  ved  det  rus- 
siske  gesandtskab  havde  ladet  et  gôre  af  en  Ârmenier, 
men  j^  vovede  ikke  at  saette  en  thekop  fra  mig  derpâ, 
af  fiygt,  at  tjngden-  deraf  skulde  slâ  det  over  ende.  Den 
rossiske  minister  lod  et  vaerelse  gôre  i  stand  til  mig  i  sit 
hos  og  modtog  mig  med  stor  gsestfrihed  og  artighed;  men 
da  nideme,  som  han  havde  liggende,  sknlde  i  vindues- 
rainmeme,  som  ban  ligeledes  havde  faerdiggjorte,  gik  to 
af  dem  sonder,  skônt  han  selv  sa  til,  for  at  gâ  tilhânde 
med  râd  og  dâd.  De  vare  ogsâ  aile  omtrent  en  fingers- 
bred  fra  rammen  besmurte  og  ligescun  indfattede  i  kit, 
hvilket  gav  vinduerne  et  ganske  eget  ubeskrivelig  persisk 
udseeDde.  Jeg  var  forsynet  med  to  brève  til  de  to  Carstc 
persiske  statsministre  i  Téhéran,  men  De  kan  let  forestille 
Dem»  at  jeg  tog  min  tilâugt  til  den  engelske  gesandt*), 
den  eneste  Europaeer  i  residensstaden,  til  hvem  jeg  ogsâ 
havde  et  par  brève,  og  af  hvem  jeg  blev  modtaget,  som 
De  selv  kan  forestille  Dem;  jeg  logerer  i  haus  bibliothek, 
som  er  til  fonindring  vel  forsynet.  De  ma  nemlig  vide, 
at  der  slet  ingen  handel  eller  forbindelse  er  imellem  Eer- 
sien  og  Engelland  umiddelbar  uden  over  Ostindien.  Der 
har  heller  ingen  Europseer  nedsat  sig  i  nogen  persisk  by 
for  at  blive  der,  undtagen  nogle  deserterede  russiske  sol- 


*)  eller  chargé  daffalres,  den  forhen  naevnte  kaptajn  Wlllock. 
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dater  i  Tavriz  og  fire  tyske  klsedeysevere  i  staden  Choi, 
som  ère  komne  fra  Géorgien,  samt  m&ské  to  eller  tre 
andre  ngifte  personer  i  hele  riget.  Da  jeg  gjorde  min  op- 
vartning  hos  den  ferste  minister,  blev  jeg  modtaget  med 
stor  artighed  og  godhed ,  dog  uden  al  '  pomp  og  vaesen. 
Han  spurgte,  hvorfor  jeg  ikke  var  taget  ind  til  ham;  j^ 
svarede  ved  den  engelske  tolk,  jeg  hayde  med,  at  min 
ringe  kundskab  til  det  persiske  sprog  var  ârsagen,  hvorfor 
jeg  ferst  havde  henvendt  mig  til  den  engelske  minister; 
han  var  fornôjet  hermed  og  spurgte  ikke  synderlig  om 
mit  faedreneland  eller  Europa,  som  aldeles  ikke  interesserede 
ham.  Den  anden  minister  spurgte  isser  om  min  religior 
og  dens  forhold  til  den  grseske  kirke;  jeg  svarede,  at  vi 
ingen  billeder  tilbade,  hverken  af  helgene  eller  af  Gud, 
^amt  at  vi  ikke  dyrkede  korset,  men  antog  Gud  for  den 
eneste  genstand  vœrdig  dyrkelse  i  falge  det  ny  testamentes 
forskrifter.  Han  vilde  derpâ  vide,  om  vi  antog  Eristus 
for  gud  eller  menneske;  men  da  jeg  begyndte  at  besvare 
dette,  gjorde  tolken  kort  besked  og  svarede,  at  vi  havde 
den  engelske  religion.  Da  han  spurgte  efter  mit  fedre- 
land,  svarede  jeg  selv  pâ  Persisk,  at  det  var  kongenget 
Daanie,  hvorpâ  han  sagde:  Det  er  vel  det  samme  som 
Daanemaark,  der  ligger  imellem  Sverrig  og  Engelland? 
hvilket  jeg  bifaldt.  Hos  den  Carste  minister,  Sader  Azam, 
har  jeg  vseret  to  gange  buden  til  gsest;  dèn  Corste  gang 
alêne,  den  anden  i  selskab  med  den  engelske  chargé 
d'affaires  og  to  af  hans  bradre.  Den  farste  gang  lod  jeg 
mig  udbede  en  stol,  den  anden  sad  jeg  i  et  vindue!  Blandt 
andre  sserheder  var  en  af  gsesterne,  en  gammel  sheik,  hvis 
broder,  som  sad  p&  en  anden  plads,  de  spurgte  om  et  og 
andet  sagte,  hvorpâ  han  mumlede  noget  for  sig  selv,  hTilket 
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jeg  aniog  for  hans  aftenbôn,  og  siden  svarede  hen  i  tâget 
til  det,  hvorom  bans  broder  var  spurgt;  jeg  troede,  han 
var  ikke  rigtigl  hovedet,  men  fik  siden  at  h^re,  at  han 
havde  samtale  med  djaevelen,  som  svarede  bam'pâ  deube- 
kendte  spôrgsmâle.  Om  ait  gâr  vel,  skal  turen  videre  gâ 
for  sig  i  morgen  tidlig;  jeg  har  ait  lejet  fire  mulœsler .  til 
Is&han  og  skafiet  mig  en  mand,  som  skaï  felge  mig  over 
Persepolis  til  Shirâz,  sa  at  jeg  rejser  ber  for  e^e  penge, 
hnlket  skaï  vaere  mindre  bekosteligt  end  at  rejse  for 
kronens  r^ning;  jeg  tror  ellers  ikke,  forskellen  bliver  stor, 
5^9  dukat  har  jeg  givet  pâ  hâoden,  hvilket  er  en  ganske 
god  begyndelse.  Overhovedet  har  jeg  til  i  dag  udgivet 
omirent  60  dukater  i  Persien,  uden  at  hâve  kabt  nogen 
bog  eller  nogen  anden  ting  af  betydenhed,  undtagen  livets 
foroedenheder.  I  begyndelsen  af  september  hâber  jeg  at 
vsere  i  Bombay  i  Indien,  hvis  mine  penge  raekke  sh  langt. 
Jeg  burde  skrive  noget  om  hovedstaden  i  Persien, 
men  der  er  ingen  ting  at  se:  lave  huse  af  r&  sten  pâ  ett 
stokvaerk,  en  en  este  betydelig  moské  med  en  lille  guld- 
farvet  kuppel,  som  dog  ikke  ses  over  husene  ;  kongens  bus 
og  den  engelske  ministers,  ogsâ  af  ett  stokvaerk,  er  det  be- 
tfdeUgste;  gademe  ligesom  i  Tavriz.  Jeg  har  besét  den 
kongelige  Êunilies  stammessede,  slottet  Kajar  (Kadsjœr), 
S  mils  vej  fra  byen,  med  en  bave;  det  harvaeret  et  her- 
ligt  aniaeg,  men  er  nu  forsômt  og  forfaldent,  som  ait  i 
Persien;  ligesâ  et  andet  lystslot  naermere  byen  med  en 
herlig  bave,  hvor  kongen  stundum  opholder  sig  om  som- 
meren;  vinduerne  ère  sôndersiagne,  loftet  her  og  dèr  ned- 
faldet  0.  s.  v.;  haven  er  stor  og  net.  En  af  salene  har 
pâ  tre  sider  en  mœngde  herlige  malerier,  som  forestille 
den  nuvserende  konge  tilligemed  det  hele  hof  og  den  eng- 
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elske  og  franske  minister,  Jeg  hayde  to  dage  for  an- 
komsten  til  Téhéran  en  slem  haendelse,  da  jeg  blev  slagen 
af  en  hest  ;  jeg  mâtte  laegge  mig  paa  jordên  at  hvile,  der- 
efter  s^tte  jeg  mig  til  hest,  men  efter  at  bave  redet  nogle 
skridt,  besvimede  jeg  aldeles,  sa  at  jeg  intet  vidste  af  mig 
selv,  fôrend  folkene  havde  leftet  mig  af  hesten  og  lagt 
mig  pâ  jorden,  hvor  jeg  havde  ligget  */«  times  tid.  En 
anden  lille  haendelse  traf  mig  pâ  en  station,  nemlig  at 
folkene  gjorde  vanskeligheder  med  hestene;  min  forer  trak 
sin  sabel  og  slog  med  den  flade  side  dygtig  om  sig,  en 
af  de  slagne  greb  til  sin  dolk,  og  jeg  trak  min  sabel,  men 
det  kom  ikke  til  noget  feltslag.  Yed  ingen  af  disse  lej- 
ligheder  var  min  tjener  tilstede.» 

Fra  Persepolis  skrev  ban  den  6te  juni  1820: 
»Jeg  er  sa  fro,  jeg  er  sa  glad, 
jeg  er  min  egen  —  tjener! 
I  ruinerne  af  Persepolis  traf  jeg  nemlig  en  engelsk  herre, 
som  gik  tilbage  til  Ëuropa  fra  Indien,  og  var  liges&  glad 
ved  at  erholde  en  europseisk  tjener,  som  jeg  ved  at  slippe 
en  tysk  ;  jeg  star  da  nu  i  en  anden  verdensdel  fîildkommen 
alêne  iblandt  barbarer,  som  rave  og  stjaele  fra  hverandre 
indbyrdes,  sa  at  de  sjselden  rejse  til  en  anden  by  nden  at 
vaere  vel  bevœbnede;  men  heller  det!  Jeg  har  jo  endnu 
ikké  gjort  brug  af  min  dyrendal;  dog  nok  om  dette  semne, 
som  formodentlig  ikke  er  det,  De  egentlig  vaenter  fra  Per- 
sepolis. Nu  har  jeg  sét  kileskrifben,  de  40  statter,  Sapor- 
ernes  triumftegn  over  Bommerne  o.  s.  y.  Dog  ait  dette 
er  ikke  egentlig  mit  semne,  da  det  for  det  allermeste  ère 
stumme  mindesmasrker;  ogsâ  kileskriften  er  en  stum  taler, 
dog  hâber  jeg,  den  skal  opdages,  nâr  de  indiske  sprog  og 
Zendlsk  blive  mig  mère  bekendte;    den  gâr  fra  venstre  til 
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hôjre,  og  det  er  solekiart,  at  det  er  en  virkelig  skrift,  ikke 
noget  fantasispil.  Dog  s&  jeg  ingen  indskrift  med  den, 
som  var  bevaret  fuldstsendig  ubeskadiget.  Det  er  klart, 
at  de  40  stetter  hâve  vaeret  sôjlerne  i  et  slot  med  ait 
tilbehar.  Gruset  fylder  det  hele  til  et  par  alens  hôjde, 
og  sôjlerne  se  nd  som  masterne  af  sMbe  i  en  havn;  trap- 
perne  ère  bedst  bevarede.  Man  viser  et  badehus  udhugget 
i  en  klippe  naer  ved  slottet,  men  da  det  bar  en  basrelief, 
som  forestiller  ilddyrkelsen,  sa  er  det  vel  snarere  bestemt 
til  relîgiest  brug,  jeg  formoder  til  begravelse,  isser  da  det 
er  fiilâkommen  ligt  billederne  pâ  Saporernes  gravé,  som 
urigtig  kaldes  Bustens  billede.  Dog  dette  er  jo  noksom 
beskrevet  afEngellaenderne;  jeg  vilde  kun  lade  professoren 
vide,  at  jeg  har  sét  det,  og  ikke  fortryder  de  tre  dage  og 
de  tre  dukater,  som  jeg  derfor  har  opofret.  Beliggenheden 
er  fortraefifelig  valgt:  det  ligger  pâ  en  hôjde  taet  ved 
bjaerget,  som  udgôr  den  ene  side  af  en  stor  og  fragtbar  dal, 
sa  at  man  derfra  har  udsigt  o  ver  en  uhyre  slette  ;  og  dette 
er  na^ten  det  eneste  frugtbare  og  skônne  sted,  man  ser 
pâ  den  hele  vej  igennem  Persien  ;  dog,  det  ligger  ikke  ved 
vejen,  men  astligere,  sa  at  man  kan  sige  overhovedet,  at 
hele  vejen  er  en  erken.» 

Kun  liden  vsegt  synesBask  at  Isegge  pâ  det  nys  om- 
talte  lidte  nheld,  da  han  blev  slâet  af  en  hest  ;  hans  snart 
p&felgende  sygdom  synes  imidlertid  at  vidne  om,  at  enten 
dette  eller  det  forandrede  klima  har  haft  varigere  falger, 
mâské  endog  lagt  grunden  til  hans  senere  brystsygdom. 
Strax  elter  hans  ankomst  til  Shirâz,  og  fra  denne  tid  af 
naesten  under  hele  hans  ophold  i  Indien,  vidner  den  af 
ham  fiOTte  dagbog  tilfdlde  om  hans  sygdom  ;  den  indeholder 
afbrudte,   ofte  yderst  korte  notitser;   og  denne  sygelighed 
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synes  ogsâ  at  hâve  virket  pâ  hans  sindsstemniDg.  Ved 
sit  ophold  i  Shirâz  fra  den  7de  til  den  13de  juni  be- 
mserker  han:  ^.jeg  blev  meget  «y^",  ved  ankomsten  til 
Bombay  gentager  han:  ^jeg  var  syg"^.  Hvad  der  derfor 
af  hans  dagbog  lader  sig  uddrage  for  denne  tid,  er  kun 
retningen  af  hans'rejse:  Han  forlod  Shiràz  den  13de  juni; 
vejret  var  meget  hedt,  og  rejsen  besvasrlig;  han  ankom 
den  18de  til  Eazerum,  den  26de  til  Bushehr,  hvor  han 
studerede  Persisk  med  McmaM  Mvrza  Haasans  hjselp;  den 
27de  august  gik  han  ombord  pâ  ihe  Benares^  kapt.  Arthur, 
kom  den  5te  september  til  aen  Kisma,  den  20de  til  Maskat 
den  29de  til  Bombay. 

Ankommen  til  Bombay  besegte  han  farst  hr*  Shattan, 
tog  derfra  til  kapt.  Fearon,  som  strax  forte  ham  til  stat- 
holderen  Elphinstone^  en  meget  laBrd  og  i  enhver  henseende 
udmserket  mand;  hos  ham  spiste  han,  nâr  han  ikke  var 
indbuden  andensteds.  Han  gjorde  nu  bekendtskab  med 
adskillige  herrer  og  tilvejebragte  de  nadvendige  bager, 
for  for  alvor  at  studere  Hindostansk  og  Sanskrit.  Han 
nsevner  hr.  Erskine,  dr.  Tat/lor^  praesten  hr.  Car^  hr.  Stm- 
sofii  hr.  WUkins,  en  brodersôn  af  forfetteren  til  Sanskiit- 
sprogberen;  kapt.  Gordon  gjorde  ham  bekendt  med  hr. 
Hall^  en  amerikansk  missionaer,  som  forstod  Mahrattisk; 
en  anden  missionaer,  hr.  Homer,  viste  ham  megen  artighed 
med  boglân  o.  desl.  Han  antog  en  sproglserer,  som  var 
en  Parser  eller  ildtilbeder.  Han  erholdt  besag  af  ild- 
dyrkernes  praest  Mulla  Pirôza  og  den  parsiske  kabmand 
Ardeahir;  prœsten  pâstod,  at  de  talte  Deri  endnu  i  en 
landsby  .eller  flœkke  ved  Isfahan.  Den  lOde  october,  en 
aften  hos  dr.  Taylor,  harte  han  forste  gang  en  Bramin 
Isese  Sanskrit.     Nsest  efter  Hindostansk   anvendtes  tiden 
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dels  til  at  undersege  Desdlir^  som  ban  dog  ikke  kom  til 
noget  udslag.  med,  dels  med  at  laese  noget  Portugisisk 
med  hr.  X.  M,  de  Sousa.  Men  hans  hovedsyssel  den 
sidste  m&ned  i  Bombay  var  at  opdage  den  tabte  kundskab 
af  Zend  og  Pehlyi«  «IJagtet  aile  oversœttelser  af  Zend- 
ayesta  i  Peblvi,  Persisk,  Sanskrit,  Gozeratisk  og  Fransk  er 
nemlig  dette  sprog  aldeles  uddeet;  detsamme  gselder  m&- 
ské  liges&faldtomPeblvi;  men  der  gives  dog  de,  som  pâ- 
stâ  at  kende  det.  MuUa  Pires  gav  sig  ikke  ud  for  at 
kende  nogen  af  delene,  men  destûr  Edelji  p&stod  at  forstâ 
b^e  s&  temmelig.«  Bask  benvendte  sig  derfor,  efter 
Erskines  ràd,  til  bans  beskytter  og  onderstotter,  den  rige 
kabmand  Hormezdji  Romanji,  som  virkelig  sendte  Bask 
destnren,  men  bindrede  bam  fra  at  meddele  sin  kundskab, 
der  ogsâ  forekom  Bask  at  vœre  s&re  indskraenket.  Mumi 
Dusabhdi  skaffede  bam  nogle  stykker  af  Zendavesta,  og 
?ed  dr.  Jukes  erboldt  ban  adgang  til  det  literœre  selskabs 
bogsamling.  I  Bombay  atsluttede  ban  en  bandel  med 
Ferdumji  Merzbanjï  om  indiske  skrifber;  desuden  kebte 
han  adskillige  mœrkelige  stykker  fra  andre  sider,  som  af 
Edeiji,  Dûsabbài  o.  s.  v.  Statbolderen  bavde  tilbudt  bam 
pengelân  ;  yed  et  besog  spurgte  ban,  bvor  meget  ban  kunde 
behare;  Bask  svarede,  5  til  600  rupier,  og  fik  siden  en 
skrifUig  ordre  til  kapt.  Fearon^  at  udbetale  bam  600, 
aden  at  ban  sknlde  tsenke  p&  at  tilbagebetale  dem.  Dette 
gjorde  det  umuligt  for  Bask  siden  at  forlange  mère,  da 
han  afslattede  den  nysomtalte  bogbandel,  og  ban  var  nadt 
til  at  lâne  af  hn  Shotton.  Ëfber  statbolderens  forslag,  der 
understettedes  af  Ërskine,  blev  ban  medlem  af  det  litersere 
selskab  i  Bombay. 
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Nu  fulgte  rejsen  fra  Bombay  til  Kalkutta.  Han  af- 
rejsteden21denoyember  1820  med  kapt.  Close^  der  sknlde 
gâ  til  Gvalior  som  brittisk  résident  yed  Scindeahs  hof. 
Bejsen  gik  over  Eundalla;  han  besagte  det  hôjst  mserk- 
vserdige  huletempel  fra  Buddhisternes  tider;  i  Dàpûri 
gjordes  ophold  i  en  uges  tid,  som  forskônnedes  yed  major 
Ford*8  gsestmildhed,  og  han  besâ  den  sidste  Peishyas  slott« 
i  Fûnah,  samt  templerne.  Fâ  yejen  herfra  sa.  han  det 
maerkvserdige  trae  (Burr),  som  udskyder  fra  grenene  ned- 
hsengende  stammer,  der,  nâr  de  bliye  lange  nok,  slâ  rod- 
der  og  danne  ny  tykke  trseer,  forenede  med  moderstam- 
men  i  grenene.  De  nedhsengende  stammer  ère  tynde, 
omtrent  som  en  tyk  pen,  ikke  ganske  lige,  ofte  fire,  fem 
i  en  klynge,  der  siden  yoxe  sammen,  nâr  de  slâ  ri9dder. 
De  haye  hyerken  blade  eller  bigrene  og  ère  derfor  af  na- 
turen  ikke  bestemte  til  noget  andet  ôjemed  end  at  danne 
ny  stammer.  De  hsenge  lodret  ned  fra  en  hôjde  af  tre, 
fire  fayne,  og  synés  at  ysere  uddade  aifald  af  trseet,  men 
siges  at  yaeçe  meget  stserke.  Et  trae  med  sex  til  syv  stam- 
mer og  mange  slige  nedhaengende  klynger  af  ny  stammer 
udgayes  af  indbyggerne  blot  for  50  til  60  &r  gammelt; 
under  det  yar  et  tempel.  Af  de  falgende  steder  kunne 
isser  maerkes:  Assey  Omrah,  floden  Tapty,  oyer  hyilken  de 
satte  nytârsdag  1821;  Burranpore,  den  engelske  militsere 
post  i  Asfrghur,  BikengaM.  En  bramin,  yed  nayn  Bhû- 
jangrdu,  begyndte  at  underyise  ham  i  Mahrattisk;  han 
forsagte  at  ride  pâ  en  elefant  i  selskab  med  kapt.  Close, 
men  fandt  beyaegelsen  stadende.  Yed  Mandlèsa  gik  de 
oyer  floden  Nerbuddâ;  pâ  Vindayabjsergene  er  en  maerk- 
yserdig  port  n^enred  toppen,  og  en  pagode  pâ  den  hôjeste 
spids;  i  Mhàu  (Mhow)  modtoges  ban  med  saerdeles  artig- 
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hed  af  sir  John  Malcolm^  der  gav  ham  anbefalelsesbreve 
ta  Benares  og  Kalkutta,  og  drog  derfra  til  Ujîn  (Oojein); 
han  besâ  ruiheme  af  det  sâkaldte  vandslot  Eàlidé,  bygget 
pâ  en  0  i  floden  Sipreh,  en  herlig  levning  af  mahomedansk 
kuDst;  og  Shâh-jet|ân-pûr,  en  betydelig  by.  Heden  var 
staerk,  90®  (Fahr.)  om  middagen  i  skygge  i  et  kaligt  telt. 
Fremdeles  rejste  de  over  Bopalpuri,  af  de  indCe^dte  kaldet 
Daberi;  Curanie  med  sukkermaskiner  og  valmuemarker; 
og  endelig  Nerwar,  Den  17de  februar  (1821)  ankom  de 
til  Gyallor;  her  opholdt  han  sig  til  den  7de  marts.  Han 
besâ  Shah  Jehans  graymsele,  samt  de  maerkelige  klippeud- 
hulinger;  disse  vare  af  den  braminske  hinduisme,  ikke 
megdt  garnie,  men  fignrerne  ubyre  store  og  negne;  der 
Tare  tre  siddende  i  tre  sserskilte  kapeller  med  hœnderne 
lagte  ad  pâ  hverandre,  ligesom  til  at  modtage  ofringer; 
disse  skiilde  formodentlig  forestille  guder;  de  avrige,  imel- 
lem  20  og  30,  vare  stâende.  Under  sit  ophold  her  be- 
fflserker  han  ogs&,  at  han  blev  meget  bestyrket  i  den  for- 
modning,  at  Odin  og  Buddha  er  en  og  den  samme. 

Herfra  mâtte  han  nu  rejse  alêne  uden  beskyttelse  og 
meget  lidende.  Han  lejede  en  bâd  (ulaq)  fra  Kalkutta, 
a&ejlede  den  7de  marts  og  ankom  til  Etawan  og  til  Ealpi. 
Den  i9de  marts  var  det  Hinduernes  nytârsailen;  de  havde 
ild  antsendt  omkring  landsbyen,  opsendte  raketter  og  dans- 
ede  omkiing  ilden.  Den  24de  ankom  han  til  Allahabad, 
som  de  indfadte  kaldte  Ilàhabàz;  den  30te  til  Benares, 
men  han  fik  hverken  at  se  den  hôje  skole,  the  Collège^ 
eller  observatoriet ,  eller  skolens  betydelige  bogsamling  af 
sanskrith&ndskrifter.  Den  lOde  april  ankom  han  tilDyna- 
pore,  den  12te  tilFatna,  den  18de  tilBàjma^al;  den  farste 
Jnaj  til  Serampore,  hvor  han  indiogerede  sig  hos  dr.  MundL 
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»Jeg  medicinérte,«  siger  han,  og  atter  »jeg  tog  stœrk 
medicin.«  F&  denne  rejse  ma  han  hâve  udstâet  meget; 
om  bylder  pâ  hsender  og  fadder  taler  han  allerede  ved 
rejsen  til  Indien;  nu  smaertede  hans  fod  bam  atter.  Med 
b&dsejerens,  tjenernes  og  soldaternes  opfarsel  var  han 
sserdeles  misfomôjet;  han  skiftede  tjenere  og  b&d,  men 
uvaesenet  blev  det  samme.  Det  er  âbenbart,  at  han  frygt- 
ede  for  forgiftelse  (han  siger  ved  den  8de  april:  «jeg  be- 
gyndte  at  frygte  for  gift  i  vandet«),  og  at  han  troede,  ved 
en  religiôs  ceremoni  at  forandre  tjenernes  opforsel;  han 
forsagte  det  om  morgenen  og  om  aftenen  i  floden,  men 
det  vilde  ej  lykkes.  Han  taler  ogsâ  om  »den  mystiske 
forfelgelsea,  han  havde  vseret  ndsat  for.  Ulykkelige  ven! 
Sikkert  var  han  meget  syg.  Fra  denne  tid  af  og  i  det 
mindste  indtil  i  marts  naeste  âr  ma  denne  sygelighed  hâve 
vedvaret;  pâ  sin  falgende  rejse  til  ses  til  Madras  taler  hao 
nemlig  atter  om  »enmsengde  besynderlige  hsendelser  ogmis- 
forstâelser«  og  anmserker  snart:  »jeg  arbejdede  ikke  meget  i 
disse  dage«,  snart  »lidet  bestilts  »intet  bestilt*.  I  begyndels- 
en  af  âret  1822  skriver  han:  »jeg  fatter  nyt  hâb«,  men  siden 
atter:  »jeg  blev  meget  svagelig,  og  det  jo  mère  og  mère 
nassten  daglig,  sa  jeg  taenkte  pâ  hjemrejsen«,  samt  «jeg 
var  meget  svag  og  tsenkte  mère  pâ  at  fordrive  tiden  end 
pâ  noget  arbejdeo.  Laegen  havde  forbudet  ham  at  studere 
for  en  mâneds  tid.  Hans  sygdom  kan  uden  tvivl  let  for- 
klares  af  hans  lange,  besvaarlige  rejse  (fra  Bombay  til 
Gvalior  f.  e.  og  atter  herfra  til  Kalkutta  udgôr  alêne  hen- 
ved  1700  engelske  mile),  overdrevne  legems  og  sjsels  an- 
strœngelse  og  det  brœndende  klima,  til  hvilket  han  ikke 
var  vant.  Man  vil  af  disse  omstœndigheder  let  indse,  at 
han   mâtte  ônske  at  se  hjemmet  igen,   samt  at  der  om 
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hans  felgende   ophold  i  Indien  kun  kan   meddeles   hôjst 
korte  og  ofttldstœndige  noidtser. 

Den  17de  maj  (1821)  afrejste  han  til  Ealkutta,  op- 
holdt  sig  dèr  noget,  vendte  atter  tilbage  til  Serampore 
og  gik  endelig  den  25de  juni  ombord  pâ  skibet  Glorioso, 
kapt.  Paterson,  for  at  sejle  til  Madras;  den  25de  juli  gik 
han  i  land  og  traf  her  landsmsend:  hr.  Haubro  fira  Eab- 
enhayn,  der  var  engelsk  missionser  i  Yepery  taet  ved 
staden,  dr.  Bottier^  der  havde  vseret  dansk  missionaer  i 
Trankebar;  den  18de  august  afsluttede  han  sit  bogkob 
med  koUegiet.  Han  besâ  St.  Thomas  bjœrget:  nemlig 
hnlen  pâ  det  lille  bjaerg,  hvor  St.  Thomas  skal  hâve  skjult 
sig,  og  i  Mrken  p&  toppen  af  det  store  bjserg  det  kors 
bag  altertavlen,  som  er  aftegnet,  men  aldeles  urigtig,  i 
Dânische  missionsberichte,  27te  continuation,  s.  280.  Han 
afrejste  igen  den  17de  october  og  kom  den  28de  til 
Trankebar,  som  han  atter  forlod  den  5te  november.  I 
Trankebar  gjorde  han  bekendtskab  med  hr.  RMing^ 
kaptajn  Stnkker  o.  fl.;  regeringsr&d  Ko^od  forserede  ham 
en  Negerdreng  Lindor,  som  siden  voldte  ham  meget  bryderi. 
Fâ  sejladsên  yidere  blev  det  hàrdt  vejr,  og  han  var  meget 
sdsfg;  de  bleve  liggende  en  tid  ved  Negapatnam;  den  22de 
november  fyldte  han  sit  34te  &r  ombord  pâ  en  bâd  eller 
sfikaldet  dohne  pà  Ceylon  i  bugten  af  Jafna;  den  30te  an- 
kom  han  til  Eolombo. 

Under  sit  ophold  i  Eolombo  indtil  den  30te  marts  i 
nxste  &r  blev  han  seresmedlem  af  det  dervaerende  literœre 
selskab.  Han  besâ  kanélhaven  og  beskriver  behandlings- 
m&den  med  kanélbarken.  UnderstBttet  af  den  methodist- 
iske  missionaBr  hr.  Clough^  samt  af  hr.  Lazard  og  sir 
mdiatd  OtUay^   gjorde  han  bekendtskab  med  flere  indiske 
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Iserde  og  samlede  en  sjœlden  skat  af  originale  h&ndskrifter 
pâ  palmeblade  i  Fali  og  Singalesisk.  Blandt  de  msnd, 
ban  her  omtaler,  nsevner  ban  ogsâ  kapt.  Schneider  ^  en 
Hollœnder.  Han  blev  Mmurer.  Hans  tiltagende  sygdom 
nadte  bam  til  at  beslutte  sig  til  tilbagerejsen;  ban  af- 
sejlede,  som  nys  anfert,  den  30te  marts  fra  Eolombo  pâ 
det  engelske  skib  tbe  Colombo;  den  5te  april,  Langfredag 
morgen,  stadte  skibet  pà  blinde  skser  p&  den  sydligste  pynt 
af  Ceylon,  Point  de  Galle,  og  ban  led  skibbrud;  en  kasse 
blev  sônderslâet,  bvorved  nogle  af  bans  egne  b&ndskrifter 
og  en  del  trykte  bager  og  penge  gik  tabte,  men  ban 
frelste  sine  Pali-  og  singalesiske  bândskrifter.  Han  selv 
kom  lykkelig  i  land  og  rejste  til  Galle,  for  at  vende  til- 
bage  til  Kolombo;.  den  8de  april  a&ejste  ban  til  Matara 
med  br.  Clougb.  I  Matnra  besagte  de  den  sâkaldte  Matia- 
Mudelliar  d.  e.  formanden  for  MudeUiareme  i  hele  kyst- 
landet,  for  at  fà  bans  anbefeiling  til  yppersteprsesten,  den 
85ârige  Karatopa.  Fra  bam  gik  de  til  Mudelliar  Pereira, 
som  lovede  at  vaere  deres  tolk  bos  ypperstepraesten.  Nseste 
dag,  den  9de,  besagte  de  donne  i  Yerâgan-pipfiganssela, 
d.  e.  praestebuset  udenfor  YersBgam,  og  begyndte  at  spôige 
bam  om  Pâli  og  Elu,  deres  aelde,  forbolde  og  skrifttige, 
men  fik  ikke  megen  ny  underretning,  da  bans  idéer  vare 
tagne  .blindt  af  de  gamle  bistorier  i  Pâli  og  Elu.  De 
besà  templet  i  Matura;  det  bestâr  i  en  firkantet  verenda 
om  et  firkantet  vaerelse,  delt  i  to;  i  den  inderste  del  ère 
fem  billeder  af  Buddb:  ett  siddende,  over  alteret,  som  var 
fuldt  af  ofrede  blomster,  de  fire  st&ende,  to  ved  hver  side, 
de  yderste  i  en  laerende  stilling.  Vaeggene  vare  bemaiede 
med  de  braminske  guder  i  lyttende  eller  opvartende  stil- 
ling;  udenfor  vare  to  velgjorte  billeder,   et  pâ  bver  side. 
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I  den  ydre  afdeling  var  en  trappe  op  idl  et  loftyaerelse, 
som  intet  indeholdt  uden  et  bord.  Ingensteds  i  templet 
var  noget  vindue.  Det  er  forskelligt  &a  gravkuppelen, 
samt  fira  prœdikeskuret,  som  var  bygget  firkantet  med  to 
stilladser  for  prsesterne,  til  at  taie  til  den  omgivende 
msengde  pâ  den  M,  âbne  plads.  I  praeistehuset  eller 
klosterskolen  Fansaela  fandtes  bibliotheket ,  som  bestod  i 
en  stor  kiste,  der  stod  i  et  lidet  vserelse,  som  ogsâ  inde- 
holdt en  seng;  i  kisten  var  100  bager  omtrent,  og  200 
desforuden  tilhere  templet.  De  besagte  George  Nadoris 
de  Silya's  tempel  i  Dadalla.  Bibliotheket  var  opstillet  i 
skabe  med  hylder  og  sagdes  at  indeholde  omtrent  500 
beger,  hvoriblandt  mange  Falibager  i  den  burmanske 
skiift,  hvilke  George  havde  bragt  fira  Âya.  Hans  efter- 
mand,  den  dervœrende  prsest,  var  med  ham  i  Âva,  og 
mâské  ligesâ  Iserd.  Den  20de  april  rejste  de  til  Ealtura, 
sa  over  Pantura,  Morottn,  Batmalàne,  og  ankom  den  24de 
til  Eolpettah  ved  Eolombo.  Under  sit  andet  ophold  i 
sidstnsvnte  stad  kebte  Bask  den  13de  maj  det  buddha- 
istiske  avatar-maleri  i  37  tavler  for  300  rdl.  (formodent- 
iig  i  singalesiske  penge,  som  er  meget  mindre  end  danske)  ; 
det  var  forfaerdiget  i  Ava. 

I  et  par  &r  havde  Bask  hverken  fâet  bager  og  andre 
sager  eller  penge  hjemmefra.  Sftsnart  han  var  ankommen 
til  Indien,  blev  forbindelsen  med  fsedrelandet  overmâde 
vanskelig;  han  erholdt  sine  pengeforsendelser  silde,  og 
sjaelden  fôr  han  aldeles  havde  opbrugt  dem;  men  ved 
Engellaendernes  beredvillighed  til  at  forstraekke  ham  med 
det  fomedne  havde  han  knnnet  fortssette  rejsen  til  lands 
igennem  hele  Indien  fira  Bombay  til  Kalkutta,  og  siden 
delà  til  sas,  dels  til  lands  fira  Bengalen  over  Madras  og 
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Trankebar  til  Ceyion;  han  fik  aile  sine  lân  betalte  og 
vedligeholdt  sâledes  sin  kredit  indtil  det  sidste  ôjeblik,  da 
han,  rigtignok  aldeles  blottet  for  penge,  gik  ombord  pi 
det  engelske  skib  the  Colombo,  for  at  vende  tilbage  til 
Europa.  Efter  det  lidte  skibbrud  var  han  i  en  aldeles 
hjselpelas  tilstand,  uden  penge,  p&  et  fremmed  sted,  hvor- 
til  han  ingen  anbefalelsesbreve  havde,  i  den  absolute  ned- 
vendighed  at  rejse  tilbage  til  Eolombo  over  land  med  hele 
sin  bagage,  sa  vidt  han  fik  den  reddet,  og  at  affinde  sig 
med  den  engelske  kaptajn,  der,  skônt  rejsen  ikke  blev 
fuldfert,  dog  i  felge  de  engelske  love  màtte  strax  hâve  en 
del  af  fragten  udbetalt.  Han  uddroges  af  donne  forlegen- 
hed  ved  Englsendernes  forekommenhed.  Da  han  imidlertid 
pâ  den  Qseme  0  ikke  i  mindre  end  et  par  ârs  tid  kunde 
erholde  svar  fra  faedrelandet,  tilskrev  han  det  kgl.  danske 
regeringsrâd  i  Trankebar  og  erholdt  en  understattelse,  som 
hjalp  ham  ud  af  al  forlegenhed  og  gjorde.  ham  det  muligt 
at  opholde  sig  endnu  noget  i  Kolombo  for  at  oppebie  en 
anden  skibslejlighed.  Alen  donne  indtraf  ikke,  da  flere 
skibe,  som  vare  vœntende,  toge  en  anden  vej;  han  var  da 
atter  blottet,  og  der  var  intet  andet  at  gôre,  end  at  rejse 
til  ms  til  Trankebar,  hvor  ppholdet  vilde  vsere  mindre  be- 
kostehgt,  og  da  det  imidlertid  blev  bekendt,  at  et  dansk 
skib  var  kommet  til  Ostindien  og  gâet  til  Bengalen,  at 
rejse  videre  til  Madras  og  derfra  med  en  engelsk  Ostindie- 
farer  til  Ealkutta  for  at  nâ  det.  Her  hâbede  han  ogsi 
endnu  fôr  sin  hjemrejse  at  erholde  vigtige  oplysninger  og 
hândskrifter  henhorende  til  hovedgenstanden  for  hans 
sproggranskning:  Sanskrit  med  hvad  der  harer  til  den 
braminske  sekts  literatur.  Med  skibet  Liiizza»  kapt  fi. 
Fasse,  afgik  han  den  18de  august  til  Madras,  ankom  den 


6ASKS  LEVNED.  301 

76-77 

Iste  september  til  Trankebar  og  den  Bdie  november  til 
Kaikutta,  hvor  han  gjorde  bekendtskab  med  Rammahun 
Roy.  Til  de  fornedne  udgîfter  erholdt  han  pâ  ny  en 
understettelse  af  den  kgl.  kasse  i  Trankebar,  men  sa  sig 
?ed  ankomsten  til  Bengalen  atter  nsesten  ligesâ  blottet 
som  strax  efter  skibbruddet  pâ  Ceylon.  Han  henvendte 
sig  da  til  det  kgl.  r&d  i  Frederikanagor  og  erholdt  det 
fornedne  til  at  udmste  sig  med  til  den  lange  hjemrejse 
og  at  betale  fragten,  der  alêne  belab  sig  til  1500  sicca- 
mpier,  som  dog  i  falge  landets  brug  mâtte  anses  for 
overordentlig  billigt. 

De  sâledes  erholdte  penge  havde  han  ikke  optaget, 
forend  et  skibbrud  og  dermed  forbundne  nforudseelige  og 
nafraergelige  omstœndigheder  gjorde  ham  det  umuhgt  pâ 
anden  mâde  at  komme  tilbage  fra  den  rejse,  han  med 
kongeUg  understattelse  havde  foretaget;  i  intet  tilfselde 
havde  han  heller  selv  bestemt,  men  aldeles  overladt  til  de 
sted-  og  sagkyndige  kgl.  ostindiske  regeringsrâder  at  for- 
unde  ham  sa  meget,  som  de  hver  gang  selv  mâtte  anse 
for  aldeles  nadvendigt.  Ëfter  sin  hjemkomst  afgav  han 
til  kongen  en  betydehg  samling  af  sjaeldne  indiske  hând- 
skiifter,  fornemmehg  pâ  Fali  og  Singalesisk,  med  det 
ônske,  at  de  mâtte  anses  som  nogen  erstatning  for  de  be- 
tydeUge  ndgifter,  hans  hjemrejse,  ved  et  sammenstad  af 
afonidseelige  omstsendigheder,  kom  til  at  volde  den  konge- 
lige  kasse.  Disse  hândskrifters  vœrd,  siger  han,  beror 
fornemmelig,  foruden  indholdets  vigtighed,  pâ  to  omstœnd- 
igheder:  nemlig  at  de  aUe  ère  gamle,  for  det  meste 
skrevne  for  tempelbibliotheker  med  ntrolig  fiid,  som  et 
vaerk  af  fortjeneste,  og  falgelig  i  landet  selv  nœppe  for 
nogen  pris  at  erholde  ;  og  at  donne  samling,  sa  vidt  vides. 
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er  den  eneste  i  sit  slags  i  Earopa,  ja  man  kan  sige  uden- 
for  de  buddhistiske  lande,  thi  endog  i  Kalkutta  findes 
intet  i  de  nsevnte  tungem&l,  som  kan  lignes  dermed.  De 
udgôre  50  nr.,  og  fortegnelsen  over  dem  findos  i  hans 
program  de  pleno  syatemate  Sibilantium  in  Ungvis  mon- 
tania.    Havn.     1832.    s.  31r-34. 

Pâ  det  danske  skib  Juliane  Marie,  kapt.  Duntzfeldt, 
gik  Bask  endelig  ombord  den  Iste  december,  for  at  vende 
tilbage  til  Europa;  den  6te  januar  1823  ankom  de  til 
Port  Louis  pâMauritius,  men  han  blev  ombord  »af  mangel 
pâ  penge».  Efter  at  hâve  laest  romanen  om  Paul  og 
Virginia  besâ.  han  dog  siden  haven,  hyor  de  elskendes  grav 
vises.  Med  hvilke  Calelser  han  betragtede  denne,  vides 
ikke,  men  dog  kan  bemaerkes,  at  det  var  p&  denne  rejse, 
han  &ttede  sin  farste  og  uden  tvivl  sidste  kaerlighed,  som 
dog  ikke  over  hans  frigende  liv  skulde  brede  den  lise  og 
vederkvsegelse,  hvortil  han  sa  hôjligen  trsengte.  Den  25de 
april  n&ede  sMbet  Dover,  og  Bask  ankom  til  Eabenbavn 
den  5te  maj  1823. 

Efter  at  hâve  fulgt  Bask  pâ  bans  rejse  fra  Finlands  isfllader 
igennem  Buslands  arkener  til  Ostindiens  braendende  sand, 
forsage  vi  endnu  at  meddele  nogle  korte  notitser  ang&ende 
hans'indre  virksomhed;  de  ère  ufuldstaendige  og  usammen- 
haengende,  men  turde  m&ské  dels  interessere,  dels  videra 
benyttes  af  en  og  anden  lœrd.  Âllerede  under  sit  ophold 
pâ  Dalaraen  udenfor  Stokholm  (november  1816)  begyndte 
Bask  for  alvor  at  tsenke  pâ  det  russiske  sprog.  Han  ad- 
taenkte  og  opskrev  sin  opfindelse,  at  udtrykke  Bussisk  med 
lutter  grseske  bogstaver;  sâledes  nemlig:  a,  6,  yS,  ;. 
(r  A),  d,  i,  *f,  f,  #,  fj  (d.  e.  ift),  X,  i,  fi,  v,  0,  n,  q. 
c^i  T,  o),  y,  X»  'î'i  ^tr,  V,  Vî^,  -,  V,  \  fj,  €,  w,  a,  ?,  ipy  ^» 
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hTOr  der  blot  er  det  ene  ny  tegn,  ^,  dannet  overens- 
stemmende  med  c:  det  avrige  bestâr  kun  i  den  bestemte 
anvendelse  af  *  og  ^  ved  aile  selvlyde  og  aile  hvislebog- 
staTer,  hvor  de  udfordres,  som  oôîv^  iç^.  Dette  pâ  Dal- 
araen  udtsenkte  grseske  skriftsystem  for  Bussisken  .om- 
arbejdede  han  siden  i  Fetersborg  og  udforte  det  pà  Tysk, 
for  at  lade  det  trykke,  hvoraf  der  dog  i  folge  Krugs  râd 
ikke  blev  noget.  I  Stokholm,  hvor  han  forsatte  studiet  af 
Bttssisk,  foretog  han  tillige  Ârabisk  og  isser  Fersisk,  hvor- 
til  Hallenberg  l&nte  ham  dels  bager,  dels  egne  skrifUige 
hjaelpemidler.  Ligeledes  arbejdede  han  her  pâ  en  efter 
lighed  med  Grsesken  indrettet  latinsk  sproglsere.  I  no- 
vember  1817  opsatte  han  bemaerkninger  om  det  arabiske 
al&bet,  om  hvilket  han  siger,  at  det  i  henseende  til  kon- 
sonanteme  er  det  fuldkomneste  i  yerden,  og  at  det  med 
hensyn  til  vokaleme  kunde  blive  det  ved  en  ringe  for- 
andring:  nâr  nemlig  de  sproglœrdes  p&fund  med  den  sâ- 
kaldte  nunnation  og  ait  andet,  som  ikke  tilherer  det 
virkelige  sprog,  forkastedes  aldeles,  og  selvlydstegnene  ud- 
fyldtes  efter  Syrisk,  dog  sa;  at  de  aile  kom  til  at  st& 
OTer,  aidrig  under  linien.  I  januar  1818  arbejdede  han 
pâ  sin  udskrift  af  Jomsvikingasaga  efter  den  skônne  per- 
gamentskodex  nr.  7  i  det  kgl.  bibliothek.  I  Fetersborg 
fortsattes  det  persiske  og  arabiske  studium,  men  han  laeste 
ogsà  Ârmenisk  og  Fransk  og  havde  ingenlunde  glemt  at 
tœnke  p&  modersm&let.  Den  2den  december  1818  udfandt 
han  i  anledning  af  Schlyters  svenske  sproglsere  pâ  Bussisk 
det  nynordiske  selvlydssystém ,  som  indtil  da  havde  fore- 
kommet  ham  aldeles  uregelret;  nemlig  f^Igende  ti  selv- 
lyae,  hvilke  han  sammenstiller  med  Finsk  : 
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Hans  studier  i  Indien  vare,  som  man  kan  tœnke,  sâre 
mangfoldige  ;  de  gik  fornemmelig  ud  pâ  de  indiske  sprog; 
men  dels  som  nadvendighed,  dels  <»til  tidafordriv»  studerede 
ban  tillige  flere  dèr  gaengse  europseiske.  I  ârene  1820—1821 
fornemmelig  lagde  ban  yind  p&  Hindosiansk,  bviiket  han 
begyndte  at  IsBse  med  en  sproglaerer  den  3die  october  1S20, 
Sanskrit,  Zend  og  Feblvi,  Mabrattisk,  hvori  ban  fik  nnder- 
visning  af  en  bramin,  Telungisk,  Eanaraisk,  Bei^alsk 
Tamulisk,  Burmansk,  om  bviiket  ban  fik  en  bândskreven 
sproglœre  pâEngelsk  til  forsering  af  den  amerikanske  mis- 
sionaer  Houg\  Singalesisk.  Han  afskrev  bândskrifter  med 
latinske  bogstaver  og  udarbejdede  en  sproglsere  i  Sanskrit, 
samt  et  Sanskrit-bibliotbek  eller  efterretning  om  den  trykte 
literatur.  Men  ban  studerede  tillige  Graesk,  Spansk,  For- 
tugisisk,  HoUandsk,  begyndte  en  dansk-grsesk  ordsamling, 
arbejdede  p&  den  engelske  verbaltbeori  og  Mdendte,  den 
3die  october  1821,  sin  afbandling  om  Zendsprogets  selde  og 
Zendavestas  segtbed. 

Med  sprogstudier  forbandtes  tillige  undersagelser  om 
andre  overensstemmelser  bos  Hinduerne  og  Nordboeme; 
ban  overtydede  sig  stedse  mère  om,  at  Odin  og  Buddha 
er  en  og  den  samme.  Hans  bemserkninger  derom  i  et 
brev,  skrevet  i  Gvalior  den  18de  febr.  1821,  meddeles  her 
med  bans  egne  ord:  y^Yesterday  I  saw  for  tl^e  Jirst  time 
Symes  Account  of  Âva,  and  was  struek  loith  several  cm- 
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cidences  betweeti  the  mannera  of  tJie   votaries   of  Buddha 

and  thase  of   Vodan  or   Odin\  /,  i.      The  division  of  the 

day  and  night  in  S  yettee's  beginning  from  noon^  which  is 

stiU  used  in  Icéland  and  caUed  tiiere  eyktir^  each  eyht  con~ 

sisting  of  three  hours;  tlie  buming  of  the  dead;  ilie  fnono- 

gamy  aUowing   concubines*);   their  not   having   or   caring 

ahoîU  any  division  into  casts;   the  names  of  Buddha^   viz. 

GautamOy  properly  an  image  of  him  corresponding  with 

the  very  fréquent  iceL  name  Gaut-r  (aUowing  ama  to  be 

a  derivadve  temùnaiion  as  the  icel,  -r  also  is  a  tertmnation 

of  inJUction)  ;    the  other  name  Seaka^   corresponding  with 

the  ieeL  name   of    Oâin  Siggi,    in  ail   the   oblique   cases 

Sigga,     Syme*s  two  objections  to  the  ideniity  of  Buddha 

<md  Odiny  viz.     1)  that  Buddha  was  a  mild  god  of  hap- 

piness^   but  Oâin  a  cruel  bdng  carrying  war  and  destruc^ 

tioa  along  loith  him;    and  2)  the  différence  of  500  years 

between  them^   seem   to   me   of  no   conséquence   wliatever, 

The  first  is  altogether  a  mistake:    Oâin  is  the  benign  deity 

of  providence  j    vnsdom  and  éloquence,   Tyr  (whence  Tues- 

day)  of  strengthf  and    Thor  (whence  Thurs-day)  of  war  y 

power  and  destruction ,    as  also  of  thunder  (the   Germons 

9ay  DonnerS'tagy  i.  e,  thunders^day),     The  500  years  di-- 

itance  again  is  no  greater  objection  against  tlie  identiiy  of 

Oâin   and   the  Birman   deity    tJian    the   other   500  years 

between  Buddha,  who  appeared  on  the  earth  1014  6.  Chr.^ 

and  Gaudma,  who  lived  507  years  b.  Chr.,  and  are  how- 


*)  Rask  anferer  til  slutniug  endou  felgeode  bemsrkoing:  •As.  Res. 
7.  mr.  JoInYille:  There  is  no  law  forbidding  brothers  to  hâve  one 
woman  in  comrnon.  This  custom  prevails  very  much  in  Candy^  and 
tn  ail  suits  rekUing  to  marrictge  is  considered  légal,  =  Ve  og 
Vile,  8om  i  Odins  fraTsrelse  tog  Frigg  til  sig;   cfr.  Lûkasenna.* 
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ever  genercdly  allowed  to  be  the  same  deity;  nor  ean  ihi» 
hâve  the  least  weight  for  any-body^  who  knows  ilie  hindoo 
doctrine  of  Aietempsychosù^  of  which  even  in  Edda  ievdral 
instances  are  expreasly  mentioned,  and  which  has  its  otcn 
indigenous  and  expressive  words  in  Icelandic^  viz.  «efin-a- 
flutning  (L  e.  soûls*  removing)  and  endr-borinn  (i,  e, 
again-bome).  Besides  is  the  scandinavian  Oâin  in  Edda 
sometimes  eœpressly  distinguished  from  Oâin  the  old  (i.  e: 
andent),  Another  circumstance  favourable  for  the  hypothesis 
is  the  Birmans  not  declùiing  to  eat  flesh,  as  also  ii  is  icell 
known^  that  the  Kalmucks  however  of  Lamcdc  religion^ 
espedally  like  horseflesh,  which  loas  a  great  ddicacy  amongst 
the  ancient  Scandinavians.  Even  the  names  of  the  iico 
siiccessors  of  Odin  in  the  kingdom  of  GarÔariki  (Russia)^ 
viz.  Sigur-lami  and  Svafur-lami  (in  the  oblique  cases 
'lama\  corresponding  so  nearly  to  the  title  Lama  (in  Tibet)y 
seem  to  corroboraie  this  hypothesis,  1  was  delighted  to 
fnd  in  Symes  too  that  Sir  W.  Jones  had  declared  himself 
perfectly  convinced  of  the  identity  of  thèse  deities  (in  his 
discourse  upon  the  chinese)^  lohich  I  did  not  know^  when 
I  espoused  the  same  hypothesis  in  my  préface  to  the  Anglo- 
saxon  Grammar,  I  allow  aU  the  afore  meniioned  drcum- 
stances  cannot  properly  be  said  to  establish  any  new  truthy 
but  they  seem  (together  with  the  remarkable  coincidences 
between  Edda  and  Zendavesta)  to  maké  it  very  probable 
that  one  religious  System  has  of  old  prevaUed  through- 
out  India  and  Persia^  and  that  the  buddhistic^  oôinian^ 
pdrsi  and  brahminical  are  only  branches  or  sects  of  ô,  the 
two  last  meniioned  however  the  latest^  and  the  two  older 
ones  even  in  near  afjinity  to  the  greek  mythology,^ 

Pâ  rejsen  til  Ceylon   gjorde   Rask  et   udtog  af  den 
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garnie,  isar  bibelske  historiés  tidsregning.  Under  sit  Eerste 
ophold  î  Kolombo  studerede  hanPali,  og  gjorde  udkast  til 
en  sproglaere  derover,  samt  Elu  éller  gammel  Singalesisk; 
•  den  29de  december  1821  begyndte  han  sin  afhandling  om 
at  udtrykke  de  indiske  sprog  med  latinske  bogstaver,  be- 
stemt  for  det  litersere  selskab  i  Eolombo,  til  hvilket  den 
indsendtes  den  15de  februar;  pâ  samme  tid  begyndte  han 
en  anden  afhandling  om  en  latinsk  retskrivning  for  de 
semitiske  sprog,  isser  Arabisk,  og  havde  endelig  ogsâ 
megen  del  i  at  ordne  begyndelsen  af  anden  del  ^XCloughs 
singalesiske  ordbog,  nemlig  den  singalesisk-engelske.  Under 
sit  andet  ophold  i  Kolombo  efter  skibbrud  et  fortsatte 
han  sit  studium  af  Elu,  Singalesisk  og  Pâli;  udarbejdede 
en  lille  afhandling  om  den  singalesiske  og  paliske  skrift  ; 
underviste  flere  i  sit  ny  skrivesystem  (med  latinske  bog- 
staver); fik  forfaerdiget  ny  latinske  typer:  t»»  8  o.  s.  v.  i 
missionens  skriftsteberi;  udarbejdede  sin  singalesiske  skrift- 
laere  p&  Dansk,  som  derpâ  trykkes  i  Kolombo;  og  tœnkte 
endelig  pâ  at  anvende  sin  latinske  retskrivning  til  Ki- 
nesisk. 

Pâ  sejladsen  fra  Kolombo  studerede  han  Italiensk  og 
Fransk  til  tidsfordriv.  Den  Iste  oetober  1822  (altsâ  under 
bans  ophold  î  Madras)  bemserker  han,  at  tabellen,  som 
viser,  hvorledes  de  tamuliske  lyde  udtrykkes  efter  hans 
System,  blev  trykt.  Ombord,  da  han  sejlede  fra  Madras 
til  Kalkutta,  arbejdede  han  pâ  den  tamuliske  sproglaere, 
samt  pâ  en  fransk  sproglaere.  Graesk  og  Latin  studerede 
han  til  afvexling,  sa  vel  her  som  ofte  forhen.  Pâ  tilbage- 
rejsen  til  Europa  sluttede  han  sine  udkast  til  den  franske 
og  italienske  verbaltheori,  samt  sit  udkast  til  den  spanske 
gemingsordslaere. 

20* 
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To  bemserkninger  frembyde  sig  ligesom  af  sig  selv, 
nàr  man  betragter  Basks  nysanferte  studîer.  Den  ferste 
hindring  for  en  friere  forbindelse  imellem  Europas  og 
Âsiens  literaturer  opstâr  af  det  yderst  afskrsekkende  Ted 
de  asiatiske  sprogs  elementer.  Hvad  der  allerfarst  m&tte 
gôres,  var  at  angive  midler  til  at  bortrydde  denne.  Det 
farste  middel,  uden  hvilket  nsesten  ingen  forening  nogen- 
sinde  er  taenkelig,  var  at  bringe  énhed  i  de  asiatiske  sprogs 
skrivning  og  at  fare  denne  tilbage  til  lighed  med  europseisk 
simpelhcd,  letbed  og  hensigtsmsessighed  i  aile  deres  skrift- 
trœk.  Heri  ligger  den  ligesâ  naturlige  som  simple  grund 
til  Basks  iver  for  at  tilvejebringe  et  sammenhœngeûde 
System,  bvorved  aile  asiatiske  sprog  kmide  udtrykkes  med 
latinske  bogstaver,  og  bvorfor  han  i  Asien  selv  sagte  at 
gôre  vigtigheden,  ja  nadvendigheden  deraf  indlysende  for 
andre.  Men  Treschow  siger  etsteds,  at  intet  er  skade- 
ligere  for  menneskets  udvikling  end  vanen  ;  og  at  rare  ved 
disse  elementer,  ved  de  ksere  bogstaver,  som  aile  liave  tert 
fra  barns  ben  af,  det  var  visst  nok  at  rare  p&  et  ômt 
sted.  Flere  laerde  hâve  imidlertid  sa  vel  fremsat  nad- 
vendigheden af,  som  anvendt  et  sâdant  skriftsystem  ;  tingeo 
selv  er  sa  naturlig,  simpel,  letter  det  hele  sprogstudiam 
sa  overordentlig  meget,  er  s&  aldeles  nadvendig,  at  nsepi>e 
nogen  asiatisk  nation  vil  nserme  sig  eoropœisk  udvikling  i 
literaturen  uden  at  befries  fra  de  gamle  laenker,  s&  der 
vel  ikke  kan  tvivles  om,  at  Basks  idé  jo  en  gang  vil 
virkeliggôres. 

Det  har  uden  tvivl  vaeret  mange  pâiieddende,  at  Bask 
strax  efter  sin  hjemkomst  udgav  en  spansk  sprogtere: 
man  taenkte  sig  ham  vel  fordybet  ene  og  alêne  i  indisk 
visdom;   det  foreg&ende  viser,   at  der  for  ham  ikke  var 
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Doget  sfi  stort  spring  i  bans  studier;  ban  omfattede  aile 
europsiske  og  asiatiske  sprog,  for  bam  vare  de  aile  lige 
levende;  men  om  bans  granskninger  skulde  komme  frem 
for  verden  i  denne  eller  bin  orden,  forst  eller  sidst,  det 
beroede,  som  aile  andre  menneskelige  foretagender,  pâ, 
hvorvidt  omstœndlgbedeme  til  at  fùldende  og  udgive  dette 
eller  hint  arbejde  vare  bam  mère  eller  mindre  gunstige. 
At  tegge  bam  til  last,  at  ban  med  letbed  kunde  gft  over 
til  en  aldeles  anden  sfœre,  at  ban  uden  at  forstvrres 
konde  strax  efter  at  bave  studeret  de  indiske  sprog  ud- 
give sprogterer  bâde  1  syd-  og  nordeuropaeiske,  vilde  vaere 
nbilligt;  det  var  at  dadle  bans  storbed. 

Besten  af  Basks  liv  fra  bans  bjemkomst  til  bans 
dod  var  lidelsesâr.  Da  ban  kom  tilbage ,  var  bans  navn 
berômt  over  al  verden;  vistnok  mâtte  ban  da  bave  og  fâ 
avindsmsend;  ban  sagte  forgseves  at  komme  i  en  stilling, 
i  hvilken  ban  med  sorgfrit  udkomme,  i  en  elsket  familles 
sked,  kunde  haste  frugten  af  sine  udstandne  môjsomme- 
heder  og  meddele  verden  udbyttet  af  sin  indsamlede  Iserd- 
dom;  bans  velyndere  bang  ligesâ  fast  ved  deres  gamle 
retskrivning»  som  ban  stred  for  den  ny;  de  forkastede 
uden  videre  ait  bvad  der  var  skrevet  med  denne,  ban 
segte  med  en  ivrigbed,  der  truede  med  at  faengsle  aile 
bans  sjsels  krsefter,  at  ssette  den  igennem;  og  (bvad  der 
forst  efler  bans  dod  er  blevet  mig  klart)  spiren  til  en 
sygdom,  der  bâde  nedtrykker  og  forbitrer  gemyttet,  là 
allerede  i  bans  bryst.  Âr  for  âr  voxte  bans  mistro;  ban 
troede  sig  udsat  for  forfalgelser  naesten  fra  aile  sider,  og 
forst  mod  enden  af  bans  liv  vendte  den  gamle  venligbed, 
?odhed,  ja  bladbed  tilbage  i  bans  sjœl. 

Jo  stôrre  bans  lidelser  vare,  desto  mère  ma  man  be- 
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undre  hans  overordentlige  virksomhed  og  den  usvsBkkede 
kraft,  der  viste  sig  i  hans  nsesten  lutter  abstracte  gen- 
stande  betraeffende  skrifter.  Hvad  den  Iserde  verden,  hrad 
folket,  hvad  Europa  vaentede,  var  frugteme  af  hans  indiske 
rejse;  hvorfor  han  ikke  med  udelt  kraft  henvendte  sig 
til  dette  studium,  er  mig  en  gâde.  Uden  tvivl  trsengte 
han  strax  efter  sin  hjemkomst  b&de  til  forfriskelse  og  for- 
andring;  begge  dele  &ndt  han  i  andre  studier,  som  dreves 
samtidig  med  det  orientalske.  Yed  dette  madte  ham 
uvsentede  hindringer:  hans  stillîng  var  uviss;  for  at  levé 
niâtte  han  informere;  pâ  forkegger  af  den  slags  skrifter 
var  ikke  at  tœnke,  og  til  hans  orientalske  arbejder  be- 
havede  han  et  helt  apparat  af  typer,  som  ikke  Ëuidtes 
her  i  byen,  som  han  anvendte  mange  bekostninger  p&  at 
lade  sksere  og  stabe,  og  som  han  desuagtet  ikke  kundc 
fô  i  stand.  I  slutningen  af  1S23  blev  ham  ved  kongelig 
resolution  tillagt  af  finantskassen  400  rdl.  s.  ârhg  i  tre 
àr;  i  anledning  af  et  hasderligt  tilbud  fra  Edinborg  blev 
han  1S25  ansat  ved  Kabenhavns  universitet  som  prof,  i 
literœrhistorien  med  sasrdeles  hensyn  til  den  asiatiske 
literatur,  »hvilken  ans8ettelse«  (sa  ère  hans  egne  ord  i  en 
ansagning  af  8de  august  1826),  »skônt  den  p&lagde  mig 
at  holde  ofientlige  forelœsninger,  ikke  var  forbunden  med 
ringeste  tillseg  eller  videre  forbedring  i  min  stilling.  Imid- 
lertid  modtog  jeg  med  glœde  donne  n&desbevisning,  i  det 
hâb,  derved  at  àbne  mig  adgang  til  videre  anssttelse 
under  det  filosofiske  facultét  som  virkelig  prof,  i  de  aster- 
landske  sprog  ved  mulig  indtrseffende  vacance».  Demie 
indtraf  i  marts  1826,  men  omstaendighederne  krsevede,  at 
denne  professur  mâtte  henstâ  ubesat  i  âere  àr,  og  hans 
skuffede  forvaentning  gav  ham  mâské,  som  han  i  et  brev 
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udtrykker  sig,  »Iede  til  ait  det  asiatiske«.  Dog  manglede 
der  ham  ingenlunde  p&  opmuntringer  til  at  meddele  den 
terde  verden  stedse  flere  frugter  af  hans  rejse;  ved 
skriyelse  ira  universitets-directionen  var  der  i  âret  1S25 
gi?et  ham  h&b  om,  nâr  han  udgav  en  eller  anden  intér- 
essant afhandling  af  den  gamb  asiatiske  eller  anden  til 
dette  berddomsfag  henharende  literatur,  derfor  at  erholde 
en  gratification  af  200  til  300  rdl.  efber  arbejdets  beskaf- 
fenhed  ;  tilsagn,  som  han  ikke  vides  at  hâve  benyttet.  Fra 
det  ôjeblik  af  derimod,  at  han  kiinde  gôre  sig  hâb  om  at 
erholde  den  stiUing,  han  i  sa  mange  âr  havde  attrâet,  sa 
man  ham  omgivet  med  lutter  orientalske  sager;  han  fra- 
sagde  sig  andre  arbejder  ;  han  sagde  vel  intet,  men  det  var 
ôjensynligt,  med  hvilken  iver  han  sagte  p&  ny  at  gôre  sig 
levende  ait,  hvad  sa  mange  andre  ogsâ  vigtige  beskœftig- 
elser  hidtil  havde  skudt  noget  til  side;  han  delte  frem- 
mede  laerdes  gkede  over,  at  han  nu  ganske  vilde  ofre  sig 
til  det  orientalske;  verden  sa  det  ikke,  men  han  havde 
efterhànden  samlet  og  bestandig  foraget  en  skôn  lille 
samling  af  typer,  som  han  ansâ  for  aldeles  uundvserlige ; 
han  fik  endelig  efterretning  om  sin  udnsevnelse  til  prof, 
lingvar.  oriental.,  og  udbred,  med  felelsen  af  den  sygdoms 
orm,  der  nagede  i  hans  bryst,  »jeg  frygter,  det  er  for 
silde«;  —  det  var  for  silde, 

Endnu  i  âret  1823  udarbejdede  Bask  sin  spanske 
sproglaere  efter  en  ny  plan,  som  udkom  i  âret  1824,  og  om- 
arbv'jdede  sin  afhandling  om  Zendsprogets  aelde  og  Zend- 
avestas  aegthed,  der  dog  Cerst  blev  trykt  i  Skand.  lit. 
«elsk.  skr.  for  1826,  da  udgivelsen  af  donne  samling  gik 
langsom  fra  hânden.  Et  andet  arbejde  var  genstand  for 
flere  irs  granskninger:  et  vœrk  over  de  malabariske  sprog; 
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han  vilde  heri  give  »en  udsigt  over  aile  de  sprog,  der 
henhare  til  den  fra  Sanskrit  radikalt  forskellige  sprogklasse 
i  det  sydlige  Ostindien  eller  det  sâkaldte  Dekhan,  hvortil, 
blandt  andre  betydelig  udstrakte  og  maerkvserdige  sprog, 
harer  Tamulisk,  som  taies  i  det  danske  district  ;  han  vilde 
udvikle  disse  sprogs  indretning,  indbyrdes  sla^gtskab  o^ 
forholde  til  andre  bekendte  asiatiske  tungemU,  en  i  viden- 
skabemes  rige  ikke  uvigtig  mark,  der  hidtil  har  vsret  sa 
ubekendt  i  den  lœrde  verden,  at  Klaprotli  i  sin  Atia  poly- 
glotta  ikke  med  et  eneste  ord  har  omtalt  den  hele  sprog- 
klasse. <  Han  sagte  i  âret  1828  cm  understettelse  til 
dette  vœrks  udgivelse  hos  det  kgL  danske  videnskabers 
selskab,  og  erholdt  den,  »blot  med  ônske  om  at  udgive 
afhandlingen  paa  Latin.  «  To  vigtige  skrifter,  om  den 
aegyptiske  og  den  hebraiske  tidsregning,  som  stode  i  nsr 
forbindelse  med  det  asiatiske  studium,  og  som  vi  haye  set 
ham  samle  til  pâ  hans  rejse,  fuldendtes  efterhânden  og  ad- 
kom  1827  og  1828. 

I  slutningen  af  âret  1823  indgik  han  med  et  forsiag 
til  det  kgl.  norske  videnskabers  selskab  angâende  udar- 
bejdelsen  af  et  skrift  om  det  lappiske  folks  eller  i  alminde- 
lighed  den  finniske  stammes  sprog  og  slœgtskab;  h?ilket 
atter  stod  i  forbindelse  med  et  andet  skrift  om  det  grOn- 
landske  sprog,  som  han  endnu  tidligere  havde  pfttœnkt. 
Han  forandrede  siden  sin  plan  og  fandt  det  nadvendigt, 
for  at  bane  vejen  for  hint  vaerk,  at  omarbejde  Leems 
lappiske  sproglœre,  da  man  uden  en  sâdan  ikke  vilde  hare 
nogen  ledetrâd  i  betragtningen  over  sproget.  Ved  oven- 
naevnte  selskabs  understettelse  udkom  den  lappiske  sprog- 
Isère  i  âret  1832,  efter  at  selskabet  havde  foranstaltet  en 
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Salaps  ophold  i  nogen  tid  i  Kabenhayn  (se   fortalen  til 
Basks  Lapp.  sprogl.  s.  10  ff.). 

I  maj  1824  antog  det  kgl.  danske  videnskabers  sel- 
skab  hans  tilbud,  ai  udarbejde  et  dansk  etymologicum, 
og  tilstod  ham  dertil  en  ârlig  understattelse  i  tre  âr;  ban 
opherte  imidlertid  med  at  hseve  denne,  da  dette  arbejde 
knn  gik  langsom  fra  b&nden;  ban  arbejdede  nemlig,  og 
knnde  vel  ogsâ  knn  arbejde,  af  og  til  derpà,  n&r  sammen- 
haengen  af  en  og  anden  artikel  og  dens  overgange  fra 
sprog  til  sprog  igennem  den  hele  cyklus,  som  nasppe  nogen 
nden  ban  bar' bail  inde,  blev  bam  ret  levende;  ban  ar- 
bejdede sâledes  endnu  derpâ  et  âr  fôr  sin  dad. 

Med  dansk  retskriyning  bar  Bask  beskseftiget  sig  af 
og  til  sit  bêle  liv  igennem;  i  bans  granskning  berover, 
sa  vel  som  i  bans  egentlig  grammatikalske  arbejder,  spores 
en  bestandig  fremgang  til  stôrre  fuldkommenbed.  Deraf 
folgte  da  ogsâ  idelig  forandring.  Hans  sidste  danske  ret- 
skrivningssystem  ma  vsere  blevet  bam  ret  klart  strax  efker 
hans  hjemkomst  fra  Indien,  tbi  i  âret  1824  skrev  ban  til 
det  norske  videnskabers  selskab  i  Tbrondbjem  om  udar- 
bejdelsen  af  en  dansk  retskrivningstbeori  ;  selskabet  afslog 
ikke,  fra  bans  bând  at  modtage  et  s&dant  arbejde,  men 
henstillede  til  bans  egen  overyejelse,  om  det  ikke  vilde 
afdrage  bam  fra  vigtigere  litersere  sysler.  Men  denne  là 
ham  sœrdeles  pâ  bjaerte.  Han  bavde  bragt  énbed  tilveje 
i  den  forvirrede  islandske  retskrivning;  den  danske  var 
ikke  mindre  forvirret,  men  naeppe  overvejede  ban  nok,  at 
forholdene  ber  vare  ganske  anderledes.  Han  lagde  rask 
hând  p&  vserket  og  begyndte  sin  danske  retskrivningslaere 
i  Tidssrift  for  nordisk  oldkyndigbed,  1826;  mâské  vsentede 
han  ved  det  nordiske  oldskrifbselskab,  bvis  formand  ban  i 
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begyndelsen  af  samme  âr  var  bleven,  at  saette  sagen  hurt- 
igere  igennem  ;  men  selskabets  formai  var  af  en  ganske 
anden  natur,  det  var  endnu  en  ung  plantning,  som,  ved 
at  udssettes  for  aile  med  en  retskrivningsforandiing  for- 
bundne  storme,  m&tte  kvaBles  i  Codselen,  og  han  erklaerede 
selv  (Hermod,  nr.  2,  s.  25)  pâ  selskabets  vegne,  at  dets 
formai  ikke  gik  ud  pâ  at  forandre  eller  fastsaBtte  retskri?- 
ningen.  Hans  iver  derfor  kalnedes  imidlertid  ikke;  haji 
skrev  til  aile  msend,  som  han  troede  kunde  og  vilde 
fremme  hans  hensigt,  han  skrev  med  varme;  modsigelse 
standsede  ham  ej.  Han  overbeviste  ogsâ  adskillige  cm 
rigtigheden  af  hans  systém ,  og  iblandt  disse  og8&  rnsend, 
der  bâde  som  videnskabsmsend  og  som  maend  i  anseelige 
embeder  kunde  give  sagen  nogen  vaegt  (dette  er  factiskj; 
men  han  udsattes  ogsâ  for  tusende  dnllerier  og  kraenk- 
elser.  Havde  man  dog  ikke  gjort  ham  sa  megen  mod- 
stand,  i  det  mindste  ikke  sa  bitter,  sa  tirrende  modstand! 
han  vilde  da  hâve  skrevet  sit  til  aile  tider  uskattérlige 
vaerk  om  den  danske  retskrivning,  der  formedelst  de  mange 
bilabig  indstraede  bemserkninger  er  en  sand  guldgrube  for 
hver  den,  der  tilgavns  vilde  lasre  at  kende  modersmàlet; 
han  vilde  vel  ogsâ  af  og  til  hâve  virket  til  at  fremme  og 
befseste  brugen  af  sit  systém  hos  andre,  men  tingen  vilde 
dog  hâve  gâet  sin  jaevne,  rolige  gang,  og  regelrethed,  én- 
hed,  orden,  smag,  altsâ  overbevisning,  vilde  vaere  blevet 
formâlet  for  undersagelserne,  isteden  for  at  disse  nu  meget 
ofte  drejede  sig  om  spidsfindigheder ,  persiflage  og  person- 
lige  fornsermelser.  Disse  kunde  vel  nage  og  grsemme 
Bask,  og  de  gjorde  det  i  hôj  grad,  da  han  skjulte  aile 
sâdanne  krsenkelser  endog  for  sine  bedste  venner,  og  ind- 
sluttede  naget  dybt  i  sit  bryst,   men  standse  ham  kunde 
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de  ikke;  han  var  en  af  de  sterke  sjsele,  som  ikke  hindres 
og  a&ki%kkes,  men  drives  &em  ved  modstand. 

Da  jeg  har  taget  nogen,  skônt  ubetydelig  del  i  denne 

retskriyniiigsstrid,  sa  tillader  jeg  mig  ogsâ  derom  nogle  fà 

bemœrkninger  :    Bask  gav    mig  en   kort  udvikling  af  sit 

System,   tilfaeldigyis  var  jeg  beskœftiget  med  en  lignende 

ondersegelse;  jeg  var  kommen  halwejs,  og  han  farte  mig 

pâ  en  gang    til    mâlet;    pâ    et   par    smâting  nser   (om 

brogen  af  â  og  j)    bleve  vi  snart  enige;  ogsâ  i  disse  gav 

jeg  efter  for  min  laerer  og  mester.     I   en   kort  tid  var 

jeg  ganske  fordybet  i  denne  theoretiske  undersjegelse,   og 

af  og  til  har  jeg  ogsâ  siden  fortsat  granskningen  derover. 

Men  da  jeg  kom  Bask   og  forholdene   personlig  nsermere, 

indsâ  jeg  stedse  mère,  at  vore  forestillinger  om  udCefrelsen 

vare  aldeles  forskellige;   det  var  aldrig  faldet  mig  ind  at 

anvende  den  ny  retskrivning  i  embeds-  og  lignende  for- 

hold,  thi  en  sâdan  anvendelse  forudsatte,  at  den  allerede 

màtte  vsere   temmelig  kommen  i  brug;   men   mit   ônske 

varj  at|  den  mâtte  efterhânden  saettes  igennem  hos  skri- 

benteme  ;  resten  vilde  da  give  sig  selv.    Ubehagelig  (og  hvo 

vil  ttnder  lignende  omstsendigheder  ikke  Cale  det  samme?) 

blev  mig  tilsidst    ogsâ    den    bestandige   hsengen  i   bog- 

staveme,  og  jeg  frygtede  for,  formedelst  idelig  standsning 

âf  disse,  aldrig  at  kunne  komme  til  tingen.     Heller  ikke 

har  jeg  endnii  knnnet  erholde  andet  résultat ,  end  at  der 

i  ethvert  retskrivningssystém ,  det  vsere  sa  fùldkomment  i 

'  taenkningen ,   det  vsere  vil,  jo  altid,   n&r  det  kommer  til 

adferelse,  bliver  noget  afvigende,  noget  vilkârligt;   noget 

sâdant  er  der  ogs&  i  Basks;   til  at  hans   systém   pâ  en 

gang  kunde   vorde   antaget,   var  ogsâ  afvigelsen  fira   det 

saedvanlige  for  stor,  systemet  selv  for  dybsindigt  og  lœrd, 
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da  det  forudssetter  indsigter  i  de  nordiske  sprogs  indre 
bygning  og  sammenhaengende  advikling,  som  kun  &  danske 
Idesere  endnu  besidde.  Men  derimod  er  jeg  ogsâ  iiild- 
kommen  overbevist  om,  at  af  aile  hidtil  fremsatte  theorier 
for  dansk  retskrivning  gives  der  ingen  faldkomnere  end 
den  af  Rask  udtsenkte  og  anvendte,  og  at  det  vaesentliee 
af  denne  efterh&nden  vil  blive  optaget  af  skribenterne,  og 
altsâ  anvendt  af  folket;  jeg  véd  det,  og  det  glaeder  mig, 
at  hans  systém  vinder  stedse  flere  og  flere  tilhsengere. 
Det  sande,  som  det  gode,  virker  langsomt,  men  sikkert. 

Bask  vrededes  pâ  mig  for  retskriviiingens  skyld,  men 
hans  tillid  forandredes  ikke.  Et  nyt  bevfs  derpâ  erholdt 
jeg,  da  han  kort  îQr  sin  dad  overleverede  mig  en  kongelig 
obligation  pâ  1000  rdlr.  med  den  bestemmelse,  at  den, 
Isenge  bestemt  til  denne  hensigt,  i  tilfselde  af  hans  dad 
skulde  anvendes  til  udgivelse  af  skrifter  med  hans  ret- 
skrivning. Det  var  farste  gang  den  tanke  udtaltes,  at  vi 
kunde  skilles  ved  daden,  samtalen  afbrades  ved  tarer,  og 
han  endte  den  med  de  ord:  «nu  er  jeg  rolig  derfor,  og 
tal  nu  ikke  mère  derom!«  I  sine  f&  avrige  dage  levede 
han  stedse  mère  i  det  hâb,  at  det  blev  bedre  med  ham, 
og  af  en  lovkyndig  ven,  som  jeg  meddelte  omstsendig- 
hederne,  gjort  opmaerksom  pâ  vigtigheden  af  en  formel 
foranstaltning,  fandt  jeg  denne  umulig,  .sa  meget  mère,  som 
han  strax  efter  là  pâ  det  yderste.  Der  var  da  intet  andet 
at  gôre,  end  strax  efter  hans  dad  at  anmselde  for  ved- 
kommende  skifteret,  hvad  der  var  i  min  bevaring,  og  at 
gôre  ait,  hvad  der  stod  i  min  magt,  for  at  hans  villie 
kunde  blive  opfyldt.  Hans  broder,  der  Ted  sit  theologiske 
studium  tillige  havde  lagt  vind  pâ  nogle  af  de  asterland- 
ske  sprog,  og  hâbede  at  finde  bistand  hos   andre  kyndige 
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maend,  bestemte  sig  til  at  besarge  samlingen  og  udgivelsen 
af  hans  adspredte  afhandlinger  og  i  bândskrift  efberladte 
betydelige  samlinger;  der  kunde  ikke  gôres  nogen  vœrdig- 
ère  anvendelse  af  hin  sum;  nâr  skrifter  skulde  udgives 
med  hans  retskriyning,  mâtte  man  farst  og  fornemmelig 
begynde  med  hans  egne.  Begyndelsen  er  gjort  med  nser- 
vserende  skrift*),  og  fôr  end  udgivelsen  af  Basks  egne  ar- 
bejder  er  endt,  synes  det  ikke  passende  at  taenke  pâ  nogen 
anden  anvendelse. 

Fra  âret  1808  af  havde  Hask  fattet  den  idé,  efter  en 
plan  efterh&nden  at  udarbejde  og  udgive  sproglserer  i  de 
Tigtigste  europseiske  og  asiatiske  sprog.  Der  udkom  sa- 
lades islandske  og  angelsaxiske  sproglserer,  en  spansk, 
frisisk,  italiensk,  engelsk,  lappisk;  samlinger  til  mange 
fiere  efterlod  ban  i  bândskrift.  Âf  lœsebager,  som  det 
andet  tilbarende  sprogbjœlpemiddel,  udgav  ban  to  islandske 
og  en  arabisk,  eller  rettere  et  bnidstykke  af  samme,  Lok- 
mans  fabler.  Han  begyndte  i  1828  et  literaturblad,  for  at 
hâve  et  organ,  igennem  hvilket  ban  kunde  udtale  en  og 
anden  literœr  idé.  Men  ban  sysselsatte  sig  desuden  med 
mange  andre  arbejder,  som  dels  lyst,  dels  omstœndig- 
hedeme  forte  bam  pâ.  I  1823  samlede  ban  de  bist  og 
her  trykte  brudstykker  af  den  cottonianske  Harmonia 
evangelica  pâ  Oldsaxisk,  bvilket  atter  forte  til  et  fornyet 
studium  af  Oldfrankisk  eller  Âlemannisk  og  Mesogotisk. 
I  1824  begyndte  ban  pâ  Oldfrisisk,  for  at  kunne  udgive 
sin  sprogtere  derover;  anledning  dertil  gav  den  af  br. 
Bendsen  i  iEreskabing  til  prof.  Nyerup  sendte  Nord- 
frisische  spracblebre.   Samme  âr  benvendtes  Basks  opmsrk- 

*f  [3:  Rasks  Samlede  afhandlinger,  ferste  del,   hvorUl  disse  Ridrag 
tu  forfatterens  levned  udgôre  fortalen.] 
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somhed  atter  pâ  ninerne  og  anden  nordisk  palseografi,  da 
palseografen  commandeur  V,  F.  Kopp  fra  Mannheim  nogen 
tid  opholdt  sig  i  Eebenhayn;  da  udfandtRaak  »al&betet  pâ 
bracteaten  nr.  22,  som  stemmer  overens  med  gnldhorne- 
indskriften  i  det  meste,  og  kom  pâ  spor  efter  bestem- 
melsen  af  sproget  p&  guldhornet,  nemlig  Âlemannisk*.  I 
slutningen  af  âret  beskaefldgede  han  sig  med  Littavisk, 
hvortil  han  havde  forskrevet  det  forn^dne  apparat.  Des- 
uden  forklarede  han  den  grônlandske  runesten.  I  de  nsst- 
Eelgende  âr  fsengsledes  han  af  dansk  retskrivning,  men  af- 
vexlede  ikke  desmindre  med  mange  andre  studier;  han 
skrev  anmaerkninger  til  kong  Eriks  krônnike,  forklarede 
runeindskrifter,  studerede  Flattysk,  Ârmenisk,  Ârabisk, 
Fersisk,  Hebraisk  og  Grsesk;  en  Neger  fra  Âkra  og  hans 
ophold  i  Kabenhavn  gav  i  slutningen  af  1826  anledniDg 
til  udarbejdelsen  af  en  akraisk  sproglsere  med  ordsamling, 
som  blev  udgivet  pâ  missionsselskabets  bekostning;  i  1827 
yar  han  isser  beskseftiget  med  den  segyptiske  og  hebraiske 
tidsregning;  foruden  de  forhen  omtalte  i  âret  1828  fore- 
ts^e  arbejder,  opdagede  han  Isesningen  pâ  Kallerupstenen, 
pâ  Snoldelevstenen  og  pâ  den  angelsaxiske  guldring,  sarot 
begyndelsen  pâ  den  kymriske.  Til  hans  sidste  arbejder 
harer  den  kortfattede  isl.  sproglœre  med  Isesebog,  hvis  ud- 
givelse  foranledigedes  ved  prof.  FUyr  i  Kiel.  Som  biblio- 
thekar,  som  medlem  af  den  kongelige  arnamagnseanske 
commission  og  flere  offentlige  og  private  samfund,  deltog 
han  desuden  i  mange  andre  forretninger,  og  som  medlem 
af  en  stor  mœngde  Iserde  selskaber  stod  han  i  en  vidt- 
Mtig  brewexling. 

Kœrligheden  til  det  garnie  Norden,  der  sa  tidlig  ^'ar 
vakt,  udslukkedes  ferst  vod  hans  dnd.     Med  sserdelos  iv^r 
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medvirkede  han  ved  det  nordiske  oldskriftselskabs  arbejder. 
Som  selskabets  formand  havde  han  anseelig  del  i  ud- 
eivelsen  af  Ouifssaga  Tryggvasonar  eller  de  tre  ferste 
bind  af  Fommannasôgur  ^  og  han  bar  megen  omhu  for 
arbejdets  nOjagtighed;  lignende  del  tog  han  i  udgivelsen 
af  Danasôffur;  slutningen  af  6te  b.  og  hele  7de  b.  af 
F(mmianna8âgur  bearbejdede  han*  alêne;  udgivelsen  af 
sidstnaevnte  bind  besargede  han  i  vinteren  1831—1832  og 
mfttte  ved  lys  sidde  bôjet  over  garnie  hândskrifter,  der 
vare  vanskelige  nok  at  Isese  om  dagen;  han  erkendte 
skadeligheden  deraf  for  sit  helbred,  men  da  han  en  gang 
havde  begyndt  pà  arbejdet,  var  han  ikke  at  overtale  til 
at  henlœgge  det.  Udferelsen  heraf  vil  ogsâ  for  enhver» 
som  forstâr  sig  p&  de  garnie  nordiske  sprog,  blive  et  varigt 
minde  om  bans  fortsatte  granskninger;  det  farte  ham  pâ 
ny  idéer.  som  tildels  ganske  kort  ère  frémsatte  i  hans 
oidnordiske  sproglsere,  men  som  han  vistnok  langt  om- 
staendeligere  med  tiden  viide  bave  udviklet.  Pâ  mange- 
hânde  andre  m&der  deltog  han  ved  vejledning,  râd  og 
virksom  hjselp  dels  i  selskabets,  dels  i  andre  arbejder  med 
et  lignende  formU;  ved  udgivelsen  2X  Fœreyingasaga  havde 
han  megen  del  i  redactionen  af  den  fœraiske  text  (se  for- 
talen,  s.  XXTTT  ff.);  da  jeg  havde  besluttet  at  forsege  en 
behandling  af  det  gamle  danske  sprogs  historié,  gennem- 
gik  han  med  mig  ord  for  ord  en  anseelig  del  af  Skânske 
lov;  ligeledes  ved  mundtlig  meddelelse  min  danske  over- 
saettelse  af  Olaf  den  helliges  saga,  0.  s.  fr.,  thi  jeg  nsevner 
knn  disse  ting,  fordi  de  ère  mig  bekendte,  men  tvivler 
ikke  p&,  at  jo  enhver,  som  bar  sysselsat  sig  med  det 
gamle  Nordens  sprog  og  historié,  og  hvem  det  var  om  at 
gôre  at  erhvaerve   sig    en    tydelig   indsigt,    har   tyet    til 


320  BIDRÂG  TIL 

93-94 

ham  ved  mangehftnde  lejligheder  og  indhentet  oplysninger, 
som  ingen  anden  var  i  stand  til  at  give.  Han  stiftede  af 
ren  kaerlighed  til  Nordens  garnie  literatur  det  islandske 
litersere  selskab  og  var  flere  gange  dets  formand;^han 
deltog  da  ogsâ  i  udgivelsen  af  flere  af  dette  selskab  be- 
S0rgede  skrifter,  og  nogle  vare  ganske  udarbejdede  af  ham. 
Som  hans  overordentlige  kondskab  i  Nordens  garnie 
literatur  var  abnindelig  erkendt,  s&  pâskônnedes  ogsâ  bans 
iver  for  dens  udbredelse.  Under  hans  sidste  sygdom  til- 
kendegav  hans  majestset  kongen  ham  i  rescript  af  23de 
october  1832  sin  allerhôjeste  tilfredshed  med  den  iver, 
hvormed  han  havde  bidraget  til  at  fremme  udgivelsen  af 
det  nordiske  oldskriftselskabs  skrifter.  Fâ  sin  dadsdag 
erholdt  han  det  sidste  bevis  p&  sin  konges  nâde  i  en 
lignende  skrivelse,  h  vis  indhold  hans  broder,  men  for- 
gseves,  S0gte  at  meddele  ham.  Han  dade,  efter  to  dages 
sygeleje,  af  svindsol  den  14de  november  1832.  Sorgen 
over  hans  dad  var  almindelig.  Han  havde  i  syv  &r  gjort 
/sig  duelig  til  en  stilling,  hvorved  et  i  Norden  nyt  viden- 
'  skabsfag  skulde  skabes,  kœmpede  sig  i  andre  syv  &r  nnder 
megen  modgang  frem  til  denne;  og  nu,  da  aile  indre  og 
ydre  fornadenheder  vare  tilstede,  manglede  ham  intet 
uden  Guds  velsignede  gave,  livets  M  og  friske  ânde  i  det 
ved  mange  môjsommeligheder,  ved  nattev&gen  og  over- 
dreven  anstrsengelse  nedbrudte,  forhen  sunde  og  kraftige 
bryst. 

Rask  var  liden  af  vaext  og  bygning,  meget  Uond, 
med  naesten  hvide  hâr  og  skaeg,  vaBver  og  levende  i  sine 
bevsegelser,  hurtig  i  sin  gang;  hans  trsek  vare  meget  ong- 
dommelige  og  antoge  farst  i  hans  sidste  lidelsesâr  en 
stôrre   skarphed;   i  hans    ôjne   og   ansigtstrsk  Ift  megeo 
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forstand,  udtryk,  som  ère  g&ede  tabte  i  det  eneste  portrait» 
man  har  af  ham  (foran  Saemunds  Edda).  Den  mest  frem- 
traedende  af  hans  sjaelesevner  var  ogsâ  forstanden  og  de 
med  den  nsermest  beslsBgtede  œvner;  han  havde  en  jsem- 
iast  hnkommelse ,  en  gennemtrsengende  skarpsindighed,  en 
dômmekraft,  der  aldrig  tilfredsstilledes  uden  ved  Uarhed 
og  evidens.  De  skdnneste  floskier  uden  et  tankefuldt  ind- 
hold  Tare  ham  en  modbydelighed  ;  han  har  udtalt  dette 
ved  at  skrive  i  margen  ved  et  sâdant  sted:  »weg  mit  dem 
klaDg,  wo  der  sinn  fehltn.  Han  besad  en  overordenthg 
£Toe  til  at  udfinde  det  karakteristiske  ved  en  natorgen- 
stand,  som  sproget  jo  ogsâ  er,  og  en  mageles  skarp- 
siûdighed  til  at  bringe  ait  det  enkelte  i  et  sammenhseng- 
ende  systém.  Denne  syssel  forfulgte  han  hver  gang  med 
en  utrsettelig,  magelas  virksomhed  og  sparede  ingen  môje, 
for  ved  enhver  ny  opdagelse  at  omforme  systemet  efter 
denne,  indtil  der  i  ait  herskede  orden,  sammenhseng  og 
fasthed.  Det  vil  for  enhver  sproggransker  vsere  ligesâ 
intéressant  som  dannende,  at  forfelge  f.  e.  udviklingen  af 
bans  grammatikalske  systemer  i  Islandsken  fra  det  ferste 
til  det  sidste.  Og  hvad  han  sâledes  fremstilledet  var  ikke 
lânt  af  nogen  anden,  ingen  tom  sammenstilling  af,  hvad 
andre  forhen  havde  skrevet;  men  opfattet  af  selve  naturen, 
genfedt  i  hans  ând  og  bragt  for  lyset  af  denne  i  al  sin 
helhed.  For  sa  vidt  kan  man  ogsà  tilskrive  hans  sjœlsvirk- 
somhed  fantasien,  denne  sjselens  stundum  forbrsendende, 
altid  lysende  sol,  uden  hvilken  intet  ftndens  foster  kan 
fedes  og  trives;  det  selvskabende  hos  ham,  som  hos  aile, 
ndsprang  af  denne  œvne,  men  denne  fantasiens  ytring  var 
h?erken  den  samme  som  hos  digteren,  eller  den  samme 
som  hos  psykologen;  det  var  ânden,  forsâvidt  den  âben- 

21 
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barer  sig  i  den  fri,  selvstdendige ,   ferst  anende,   derpà  i 

fuldt  lys  strâlende  klarhed,  udbredt  over  genstande,  der  for- 

hen  lâ  i  et  kaotisk  môrke.    Uden  tvivl  bave  flere  i  denne 

henseende  bedômt  ham  urigtig;   digteren   kunde  sige  om 

bam:   ban    bar   ingen    fantasi,   ban   taler  uden  billeder; 

psykologen:   ban   bar  ingen   ând,    ban    opfatter  ikke  de 

menneskelige  forbolde;    men   bans   ând   var  ikke  mindre 

end  deres,  fordi  den  bavde  en  anden  retning  og  en  anden 

genstand;   den  var  stor,    forsâvidt  den  skabte   det,   som 

ingen  forben  bavde  anet  eller  sét,  fordi  den  tilvejebragte 

orden  og  énbed  dèr,  bvor  forben  intet  berskede  uden  for- 

virring.      Ingen   menneskelig   storbed    er   overbovedet  til 

uden  ând,   og  j orden  vil  sage  Isenge,   fôrend  den  finder 

bans  lige  som  sproggransker.     Men  ban  besad,  skônt  han 

i  sin  ungdom  af  og  til  gjorde  vers,  ikke  egentlig  digter- 

fiuitasi  eller  modtageligbed  for  dens   frembringelser  i  hôj 

grad,  og  jeg  tvivler  p&,  at  ban  i  sine  senere  âr  bar  nydt 

noget  stôrre  digtervserk  af  det  alvorligere  og  bôjere  slags 

fra  begyndelse  til  ende,    s&ledes  at  det  pâ  en  gang  fyidte 

hele  bans  sjsel  og  fortrsengte  aile  andre  forestillinger;  pà 

tilbagerejsen  til  Europa  Iseste  ban,  som  ban  selv  fortasller, 

madame  Staels  Corinna;   pâ  samme  tid,   som  ban  Isste 

denne  i   enkelte   stykker,    arbejdede   ban   p&  de   franske 

verbers   tbeori   og  fik   den  ikke  Isest  ud;   ban  roser  den 

som  en  bog,   der  «indebolder  mange   fortraeffelige   tanker 

og  sentenser,  samt  bemserkninger  over  Italienere,  Fransk- 

mœnd  og  Engellaendere   og  deres  literaturer«  ;    men  disse 

levende  karaktérskildringer ,    denne    brsendende    kserlighed, 

disse  scener  af  lyst  og  fortvivlelse ,  bvor  var  det  muligt, 

endog  kun  et  ôjeblik  at  vorde  greben  af  dem ,   uden  at 

Isegge  verbaltbeorien  for  en  stund  aldeles  til  side!    Hôjlig 
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gjorde  da  en  del  af  almenheden  bam  uret,  i  det  den  lagde 
ham  til  last,  at  han  ikke  strax  efter  sin  hjemkomst  fra 
Indien  udgav  en  beskrivelse  over  sin  rejse;  til  en  sâdan, 
D&r  den  skal  vsere  noget  skrifk  af  fortjeneste,  fordres  der 
en  ikke  ringe  grad  af  digterfantasi;  hvad  han  kunde  for- 
telle  derom,  sagde  han  med  rette,  kunde  man  finde  langt 
bedre  i  mange,  isser  engelske  skrifter;  han  aensede  ikke,  at 
vel  samlet,  med  nogle  smukke  kobbere,  nogle  vakre  anek- 
doter,  livlige  natnrskildringer,  kunde  en  s&dan  rejsebe- 
skrivelse  blive  et  vserk,  der  vilde  pryde  kabinetterne,  under- 
holde  damerne,  som  man  i  det  mindste  kunde  blade  i, 
nâr  man  ikke  vidste  noget  bedre  at  gôre ,  og  dette  var 
publikum  nok;  den  kunde  ogsâ  vsere  bleven  et  ligesâ  laere- 
rigt  som  underholdende  skrifb,  n&r  han  var  rejst  for  at 
stadere  folkenes  sseder  og  havde  hafb  naturgave  til  at  op- 
fatte  sa  vel  deres  som  naturens  ejendommeligheder;  men 
han  var  kun  rejst  efter  grundig  laerddom,  den  havde  han 
samlet,  men  om  den  bekymrer  publikum  i  almindelighed 
sig  ikke.  Basks  felelse  var  levende  og  dyb,  han  hang 
meget  ved  sin  famille,  var  en  omhyggelig  og  kserlig  broder  ; 
for  sin  yngre  broder,  udgiveren  af  naervœrende  skrift, 
seigede  han  som  en  fader;  som  ven  var  han  aedel,  hôj- 
modig,  trofast;  han  tilgav  gerne  fomsermelser,  og  kun  en 
venskabelig  tilnsermelse ,  ett  forsonende  ord  var  nok  til  at 
lade  ham  glemme  ait,  hvad  der  ellers  havde  vaeret  ham 
imod.  Grunden  til  bans  sidste  ârs  mistro  là  derfor  al- 
deles  ikke  i  hans  hjœrte,  men  var  en  C^lge  af  sygdom  og 
forméntlig  tilsidesaetlelse.  Han  gjorde  meget  vel,  bestandig 
i  lOndom.  Den  dybe  falelse  smaeltede  allerede  i  hans  ung- 
doms-,  men  isœr  i  hans  manddomsâr  pâ  en  forunderlig 
màde  sammen   med  forstanden,   en   felge  af  den    over- 

21* 
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yejende  beskaeftigelse  med  hans  studier;  haii  faite  for 
denne  eller  hin  sprogsandhed  med  en  dybde,  som  mette 
overraske  enhver;  den  mest  levende  henrykkelse  besjœlede 
ham,  nâr  han  i  sproget  hayde  gjort  en  ny  opdagelse,  hTor 
ringe  denne  end  for  den  koldere  betragter  mâtte  synes. 
Men  en  lignende  glsede  felte  han  ogsâ,  nâr  han  i  sine 
senere  àr  vandt  en  ny  tilhaenger  for  sin  ret^kriming;  han 
betragtede  ikke  hindringeme,  ikke  modstanden,  han  dulgte 
dem  for  sig  og  for  andre,  han  afbred  enhver,  som  Tilde 
fere  ham  derpâ,  og  ilede  med  rastlas  virksomhed,  med 
utrsettelig  iver,  med  usigelig  glaede  frem  mod  sit  foresatte 
mal,  viste  opmaerksomhed,  hengivenhed,  yenskab  mod  en- 
hver, som  virkelig  indsâ  hans  Systems  fortiinUghed, 
stundum  ogsâ  mod  den,  som  kun  anstillede  sig  sa.  Denne 
mangel  af  menneskekundskab  lâ  imidlertid  ikke  i  mangel 
pà  skarpt  blik,  men  kun  deri,  at  han,  faengslet  af  en  gen- 
stand,  ikke  kom  til  at  betragte  aile  dens  omgivelser. 

Om  hans  overordentlige  arbejdsomhed  vidner  hans 
mange  arbejder  og  den  store  masse  af  kundâkaber,  han 
havde  indsamlet.  Yed  aile  hans  arbejder  var  den  om- 
hyggeligste  nôjagtigfaed  et  saerkende;  han  corrîgerede  selv 
aile  sine  skrifter,  ikke  blot  fordi  nseppe  nogen  anden  konde 
det,  men  fordi  naeppe  nogen  i  arbejder  af  den  natur  viste 
lige  sa  megen  omhyggelighed.  Denne  nadvendige  geming. 
men  af  aile  Uteraere  sysler  den  mest  sLevende,  skadede  meget 
hans  sundhed,  da^anofte»  nâxflere  correcturer  indlab  pâ  en 
gang,  mâtte  udfere  den  om  natten  ved  lys.  Hans  ôjne 
bleve  derved,  endog  da  han  var  yngre,  undertiden  sft  an- 
grebne,  at  han  nœppe  kunde  laBse,  men  sa  laenge  han 
endnu  kunde  se,  opharte  han  ikke,  at  arbejdet  ej  sknlde 
standses.     At   han   besad   en  uforlignelig  sprogkundskab. 
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véd?erden;  man  bar  fnndet,  at  han  arbejdede  i  55  sprog, 
men  han  besad  ogsâ,  foruden  i  dette  sit  bovedfag,  en  rig 
skat  af  andre,  isœr  historiske  kundskaber.  Han  havde 
test  overordentlig  meget,  og  bans  hakommelse  bevarede 
ait;  og  ikke  blot  det:  han  havde  intet  Isest,  uden  at  det 
ved  granskning  derover  havde  antaget  en  ham  ejendom* 
meUg  klarhed  og  frembragt  et  bestemt  résultat.  Lykkedes 
det  Dogen  at  fere  ham  ind  p&  en  s&dan  genstand,  da 
kunde  man  vœre  viss  p&  i  samtalen  at  erholde  ikke  blot 
en  oversigt  over,  hvad  der  fandtes  derom  i  de  vigtigste 
skrifter,  men  tillige  en  sammenstilling  af  aile  hovedmo- 
menter  efter  ny  ansknelser,  som  man  forgseves  vilde  soge 
i  DOgen  bog.  Ofte  ytrede  han  da,  hvilken  glaede  og  lise 
han  Ëtndt  i  en  sâdan  idévexiing,  hvortil  han  kun  sjselden 
havde  lejlighed. 

Jo  stôrre  han  var,  jo  mère  han  mâtte  knnne  fale,  at 
han  med  hensyn  til  sit  studium  var  den  ferste  i  Dan- 
mark,  desto  elskvserdigere  var  hans  beskedenhed;  ingen 
bar  nogensinde  mserket,  at  han  vidste,  at  han  felte  det. 
Tvaertimod  talte  han  med  undseelse,  man  kunde  naesten 
sige  med  blyhed,  om  sine  arbejder  og  deres  vserd.  Naeppe 
har  derfor  nogen  vaeret  mindre  skikket  til  at  stille  sine 
tor^enester  i  lyset  og  at  gôre  dem  gseldende;  selv  i  sine 
ansdgninger  berâbef  han  sig  isœr  pâ  sin  aider  og  andre 
omstaendigheder  og  omtaler,  isteden  for  at  han  kunde 
hentyde  p&  sit  over  hele  Europa  ansete  navn,  sine  for- 
tjenester  som  lœrd  kun  med  de  ord:  »ikke  at  taie  om 
mine  litersere  arbejder «.  Desto  mère  rarende  var  det  for 
hans  fortrolige  venner,  i  hans  sidste  leve&r,  da  hans  âsyn 
Qssten  altid  var  grublende,  ofte  sdrgende,  at  se  det  lys- 
sber,  som  forklarende  fdr  over  hans  ansigt,  nâr  man,  for 
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at  tr£)ste  ham  i  ha&s  mismod,  berarte  hans  nayns  be- 
rôinthed.  Nseppe  behaver  jeg  at  tilfôje,  at  ban  var  M 
for  al  sm&lig  forfsengelighed ,  der  sft  ofte  kkeber  ?ed 
Iserddom. 

Ved  aile  fristende  tilbud,  under  ait  sit  mismod,  under 
aile  genvordigheder,  bevarede  Rask  uforandret  sin  inderlige 
kaerlighed  til  faedrelandet.  Han  attr&ede  ikke  den  sœrdeles 
fordelagtige  anssetielse  i  udlandet,  hvorom  ban  under  sit 
ophold  i  Stokholm  kunde  gôre  sîg  noget  bâb,  og  bvorom 
en  af  bans  velyndere  tilskrev  bam:  »>Det  var  sandelig  et 
meget  fristende  tilbud,  der  blev  gjort  Dem;  de  flesle  vilde 
i  Deres  sted  bave  modtaget  det«.  Han  afslog,  endnu  for- 
end  ban  bavde  erboldt  nogen  bestemmelse  om  sin  frein- 
tidige  stilling  i  faedrelandet,  et  ligesâ  baederligt  som  for- 
delagtigt  tilbud  fra  Edinborg,  der  tillige,  for  at  bruge  hans 
egne  ord,  »gav  bam  udsigt  til  pengefordele,  som  han 
aldrig  kunde  bâbe  i  faedrelandet  «.  Mangen  gang  forestil- 
lede  bans  venner  bam,  at  ban  ved  at  skrive  i  etfremmed 
sprog  vilde  undgâ  mange  ubebageligbeder,  erbolde  langt 
flere  lœsere  og  vinde  stôrre  pâskônnelse;  han  svarede 
altid:  »  faedrelandet  skylder  man  ait;  ait  bvad  godt  nogen 
kan  udrette,  bôr  tilbare  det«.  Ogsà  beri,  som  i  ait  hvad 
ban  en  gang  bavde  erkendt  for  ret,  kunde  ingen  ydre 
omstaendigbed  bringe  bam  til  at  vige  en  fodsbred  ira  sin 
overbevisning.  Fortjener  nogen  karaktér  bensevnelsen  den 
uforanderlige*),  sa  var  det  bans.  Han  bar  Ifdt  nok, 
altfor  meget,  for  dette  agtvaerdige  karaktértraek,  sa  meget 
agtvaerdigere  i  en  verden,  der  er  tilbôjelig  til  at  dreje  sig 
efter  enbver  vind. 


*)  Pà  nogle  af  hans  papirer  flndes  pftskriften  the  contitau. 
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At  det  overgâr  mine  aevner  at  give  nogen  fyldest- 
gôrende  udvikling  af  Basks  litersere  fortjenester,  behever 
ikke  at  siges;  ganske  at  forbigâ  dem  vilde  dog  vsere  en 
Tsesentlig  mangel  ved  en  betragtning  over,  hvad  ban  var 
her  i  liTet.  I  det  bâb,  at  dygtigere  msend  ville  fremstille 
dem  i  et  fuldkomnere  lys,  end  det  her  er  muligt,  vil  j^ 
da  knn  forsege  at  meddele  nogle  grundstrag  til  deres  rette 
vurdering.  Der  frembyder  sig  da  allerferst  den  bemserk- 
ning,  at  den  forskende  videnskabsmands  virksomlxed  synes 
sa  isoleret,  sa  lidet  indvirkende  pâ  statens  forskellige  ind*- 
retninger,  og  derfor  i  aile  halvdannedes  ôjne  s&  lidet  nyt- 
tig,  at  den,  som  i  sig  selv  sedel  og  opofrende,  fortjener  s& 
meget  stôrre  agtelse,  som  yidenskabsmanden  naesten  aldrig 
opleyer  at  skue  &ugterne  af  sit  arbejde,  og  ikke  efter  anden 
màlestok,  end  sin  bevidsthed  af  at  ville  fremme  sand^ 
heden,  kan  skatte  anvendelsen  af  sin  tid  og  sine  bedste 
kr^fter.  Den  enkelte  forskers  virksomhed  indeholder  nem- 
lig  som  oftest  kun  spiren  til  mange  felgendes,  der  uden 
denne  enten  slet  ikke  vilde  vsere  blevne  vakte,  eller  ikke 
kimde  vsere  komne  s&  vidt,  som  de  nu  formedelst  det 
nadveddige  forarbejde  ère  i  stand  til.  Sâledes  ville  ogsâ 
mange  af  Basks  granskninger,  isœr  da  ban  i  meget  gik 
forud  for  sin  tidsalder,  ferst  om  lang  tid,  mâské  om  balv* 
handrede,  om  hundrede  âr,  bœre  fuldmodne  frugter.  Det 
grammatikalske  studium  vil,  ved  den  virkning  bans  skrifler 
eilerhânden  ma  bave,  underkastes  en  bel  révolution;  nâr 
man  férst  ret  er  bleven  opmserksom  pà  sammenhsBngen  i 
det  af  bam  opstillede  System,  &a  de  indiske  sprog  af  ind* 
til  Islandsk  og  Spansk,  vil  der  ogs&  med  Latin  og  GrsBsk 
foregà  en  bel  forandring,  og  ved  skoleundervisningen  vil 
denne  blive  af  liges&  gavnlig   som  indgribende  virkning. 
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Det  nytter  knn  lidet,  at  mindre  begavede,  for  at  hylde 
tidens  ôjebliklige  fordringer,  ville  holde  fast  ved  eller 
vende  tilbage  til  det  garnie,  de  ville  aldrig  blive  mère 
end  tidens  bôrn,  og  deres  vaerk  vil  forgâ  med  dem;  men 
det  i  sig  selv  sunde  og  sande  vil  haevde,  hvor  sent  end 
dette  sker,  sin  uomtvistelige  ret.  I  aile  Basks  sprogar- 
bejder  udtaler  sig  en  behandlingsm&de,  der  hverken  kan 
blive  uden  efterligning  eller  uden  videre  udferelse;  over- 
alt  gik  han  ud  fra  roden:  fra  Islandsk  eller  OIdnordisk  til 
de  tre  nordiske  sprog,  fra  Angelsaxisk  til  Engelsk;  ira 
Idesogotisk  til  de  gammeltyske  sprogarter,  og  fra  disse  til 
de  nyere;  fra  Latin  til  Italiensk  og  Spansk,  o.  s.  fr.  Kun 
pâ  denne  mâde  er  grundighed  at  vinde.  Skulde  man  kunne 
tsenke  sig,  at  denne  méthode,  efter  at  den  her  i  Norden 
fomemmelig  ved  ham,  udenfor  samme  ogsà  ved  andre. 
er  fremstillet  og  anvendt,  nogensinde  kunde  forglemmes, 
eller  at  nogen,  som  vil  bave  navn  af  videnskabsmand, 
skulde  kunne  falde  p&  at  fremstille  systematiske  régler  for 
hvilket  som  helst  af  de  nyere  sprog,  uden  at  kende  det  i 
dets  oprindelse  og  i  dets  udviklingp  Skulde  man  ikke 
tro,  at  ved  bans  lysende  exempel  dôren  en  gang  for  aile 
er  lukket  for  den  overfladiske  betragtning  og  âbnet  for 
grundig  og  virkelig  kerd  behandlingp  Skulde  man  ikke 
h&be,  at  det  ny  ogsà  kan  blive  gammelt  og  vinde  haerd 
ved  selde,  at  det,  nu  tilsidesat  og  foragtet,  ved  gentagen 
betragtning  kan  komme  til  at  fremstâ  i  sit  rette  lys  og 
vise  andre  vejen  endnu  videre  frem  ?  S&  vel  ved  studiet  af 
de  nordiske  som  af  de  orientalske  sprog  gjorde  Bask 
nogle  ksempeskridt  fremad,  som  tidens  dvaerge  sagtens 
ville  grue  for  at  gôre  ham  efter;  de  ville  vel  endog  atter 
g&  nogle  skridt  tilbage,  for  at  tage  dem  med,  der  ferste 
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gang  sstte  sin  fod  pâ  denne  bane;  det  er  mftské  nadren- 
digt;  men  derfor  Til  den  af  bam  en  gang  i  bevsegelse 
satte  strôm  ikke  standses,  den  vil  skylle  dem  aile  bort  og 
Mdende  sit  leb. 

Om  der  i  vore  dage  vil  opstà  nogen,  som  er  i  stand 
til  at  benytte  de  nskattérlige  h&ndskrifter  af  den  indiske 
literatnr,  hvilke  Bask  hjembragte,  og  hvis  mage  kun  findes 
f^  m&ské  ingen  steder  i  Ëuropa;  om  nogen  ved  bans 
hândskrevne  bjaelpemidler  til  at  forstâ  dem  vil  knnne  yej- 
ledes  til  at  nà  det  mal,  ban  tilsigtede,  det  ma  vel  for 
ôjebBkket  blive  ubesvaret.  Det  ferste  gnindlag  er  imid- 
lertid  gjort,  den  ferste  anvisning  er  given;  til  at  forbinde 
de  asiatiske  og  europseiske  sprog  og  literatnrer  bar  ban 
âbnet  en  vej,  som  flere  Is&rde  efter  bam  rimeligvis  ville 
betraede  og  endnu  mère  jœvne;  de  binduiske  sprogstam- 
mers  forholde  bar  ban  givet  i  deres  grundrids  ;  til  at  laese 
Zendavesta  og  efterbânden  at  trœnge  dybere  ind  i  dens  op- 
rindelse  og  rette  mening  bar  ban  givet  vigtige  bidrag; 
overensstemmelsen  imellem  Hinduiskog  aile  japetiske  tunge- 
mâl  bar  ban  ved  mange  lejligbeder  og  ligesom  med  for- 
ksrligbed  for  denne  enkelte  gren  af  undersegelsen  oplyst. 
Mère  kunde  der  for  ôjeblikket  nseppe  vindes;  selv  om  Bask 
havde  levet  og  virket  i  laengere  tid  for  dette  stndium,  vilde 
bans  arbejder  dog  mère  vsere  blevne  enkelte  stjsemeskud  pâ 
den  lœrde  bimmel,  end  de  kunne  antages  at  ville  bave  ind* 
virket  p&  literaturen  i  det  bêle  og  derved  p&  folket.  B&de 
er  afstanden  imellem  begge  slags  literatnrer  i  sig  selv  for 
stor,  folkets  finantsielle  œvner  for  ringe,  dets  interesse  vel 
ogs&  ofte  for  snseverbjsertet,  til  at  noget  ret  stort  i  dette 
%  i  vor  tid  knnde  lade  sig  tilsyne. 

AUerede  mermere  ved  vor  literaturs  ssedvanlige  ret- 
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ning  ligger  Basks  mangfoldige  lingvistisk-etlmografiske  und- 
ersegelser;  nsermest  naturligvis,  nâr  de  angâ  Norden  selv. 
Med  overordentlig  flid  og  sjselden  skarpsindighed  ondersagte 
han  den  maerkvaerdige  forhistoriske  udbredelse  af  den  skyt- 
iske  (finniske  og  tatariske)  folkeaet  fra  Mellem-  og  Nord- 
asien  af:  pà  den  ene  side  til  sydspidsen  af  Hindostan, 
hvor  Sanskrit  og  de  fra  dette  stammende  sprog  siden  efter 
udbredte  sig  nord-  og  midtpâ:  og  fortrasngte  de  seldste 
folks  hélt  ned  til  halvaens  sydiigste  dele  (om  Zendsproget 
og  Zendavesta  s.  7 — 9),  pâ  den  anden  side  fra  Mellem- 
asien  til  hôjt  op  i  Nordeuropa,  hvor  ogsâ  denne  stamme 
stedse  mère  og  mère  dreves  hen  imod  Ishavet;  han  angav 
den  hele  SBts  forskellige  dele,  bestemte  og  ordnede  dem 
efter  deres  sprog  (i  den  herefter  indferte  afhandling),  viste 
deres  forbindelse  med  og  deres  indflydelse  pâ  Nordens  ev- 
rige  •  stammer  ;  den  samme  folkesets  udbredelse  til  Grôn- 
land  skulde  hâve  udgjort  en  saeregen  genstand  for  bans 
granskning;  en  anden  ^ttig,  forsômt,  foragtet  del  af 
samme  indviede  han  en  stor  del  af  sin  sidste  virksomhed, 
sa  at  den  nu  vil  erholde  en,  om  end  nok  sa  tarvelig 
literatur,  hvorved  dog  efterhànden  oplysning  vil  udbrede 
sig  imellem  Ëuropas  nordligste  fjœlde;  enkelte  hentydninger 
gav  han  endelig  (i  literaturbladet)  til,  at  denne  folkest 
en  gang  havde  indtaget  dele  af  Ëuropas  midte,  og  tilf&jede 
(i  tillsegget  til  prisskriftet  om  det;  garnie  nord.  spr.  opr.) 
bekrseftelser  p&  andre  forfatteres  formodninger,  at  den  &a 
Europa  af  havde  udbredt  enkelte  grene  ned  ad  ÂMkas 
vestlige  kyst,  lige  indtil  den  sydlige  spidse  af  denne 
verdensdel.  Yed  aile  disse  undersagelser  har  han  begyndt 
at  oplese  et  nagle,  p&  hvilket  trâden  brast  ved  hans  dad; 
hvo  blandt  de  levende  er  sa  dristig,   at  han  tôr  knjtte 
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enderne  sammen   pâ   ny  og  opvikle  det  til  sin  inderste 
kaerne? 

Med  samme  forskende  blik  og  endnu  stôrre  deltagelse 
fuigte  Bask  hin  anden,  den  forrige  fortrsengende  folkeaet, 
den  japetiske,  som  Ëuropa,  ja  hele  verden  skylder  sin 
civilisation.  Han  lod  det  ber  ikke  blot  blive  ved  at  be- 
tragte  sprogene  og  de  oplysninger,  som  derfra  kunne  hentes  ; 
men  han  segte  at  traenge  hélt  tilbage  til  selve  menneske- 
slxgtens  oprindelse,  forsâvidt  der  om  samme  endnu  gives 
historiske  minder.  I  tvende  grundige  afhandlinger,  af 
hvilke  den  ene  mâtte  stattes  pâ  den  anden  (om  den 
hebraiske  og  segyptiske  tidsregning),  segte  han  ad  ny  veje 
ikke  blot  at  opklare  den  aeldste  tidsregning  i  ahnindelighed, 
men  tilfige  at  vise,  hvorledes  menneskeslœgten  fra  Mellem- 
asiens  bjsrge  havde  udbredt  sig  mod  syden  til  landene  ved 
Shat  el  Arab,  og  hVbrledes  fra  dette  hovedpunkt  (Paradis) 
kaltaren  havde  udbredt  sig  til  Kina,  til  Indien,  til  ^Egypten, 
til  Frygien.  Beliggenheden  af  dette  Paradis  bestemte  han  ; 
de  forste  fortaellinger  om  de  aeldste  mennesker  forklarede 
han,  eller  gav  tydelige  vink  til,  hvorledes  de  mâtte  vœre 
atforUare;  sammenhsengen  imellem  de  forste  slsegter  udvik- 
lede  han.  Fra  Frygien  fiilgte  han  derpâ  menneskeslaegten 
mod  syden  over  Ârkipelagus,  men  isser  mod  norden  fra 
Persien  mod  det  yderste  Norden.  Ogsâ  her  fremstillede 
han  (îssr  i  prisskriftet  om  det  garnie  nordiske  sprog  og 
tiUaeg  til  samme)  ved  hjaelp  af  sprogene  aattens  forskellige 
grene  og  deres  forholde,  ordnede  dem  efter  deres  aelde  og 
stôrre  eller  mindre  naerhed  ved  de  ferste  udspring,  for- 
klarede deres  vandringer  og  gav  mangfoldige  bidrag  til 
at  oplyse  dunkelhedeme  i  deres  aeldste  historié.  Som 
Nordbo  henvendte  han,  som  billigt  var,  isaer  sin  opmaerk- 
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somhed  pâ  den  gotiske  stamme  ;  dens  udbredelse,  dens  sprogs 
oprindelse,  dettes  mangfoldige  arter  og  afarter,  dets  ind- 
ferelse  i  Norden,  dets  udvikling  her,  bar  han  i  det  hele  og 
\  de  stôrste  og  fineste  enkeltheder  fremstillet  med  skarp- 
sindighed  og  med  al  den  ând  og  liv,  som  en  sftdan  nnder- 
segelse  var  istand  til  at  modtage;  nœsten  ethvert  blad  af 
bans  skrifter  indebolder  oplysninger  om  denne  stammes 
sprog  og  historié.  Meget  er  udfért,  noget  kun  antydet; 
men  det  m&  vel  anses  for  visst,  at  enbver  folgende  gransk- 
ning  ikke  tôr  overse  bans  bemaerkninger  og  ofte  ma  stett« 
sig  pâ  dem.  Han  kunde  taie  Sanskrit  med  Hinduen 
og  Littavisk  med  Letten;   klarlig  kunde  ban  derfor  vise, 

at  begge    disse  sprog  af  aile  asiatiske   og  europseiske  là 

• 

binanden  nsermest.  Han  bavde  besagt  Islands  jakler  og 
Fersiens  dale  og  var  derfor  i  stand  til  at  opfatte  den  pâ- 
faldende  overensstemmelse  imellem  deres  Çserne  tnngemâl. 
Til  studiet  af  det  grseske  sprog  bavde  ban  anvendt  nogle 
af  de  kraftigste  âr  af  sit  liv,  til  studiet  af  det  oldnordiske 
naesten  bêle  livet;  ban  kunde  derfor  ogsâ  give  en  i  gram- 
matikalsk  benseende  uoverg&elig  fremstilling  af  den  hele 
sammenhaeng  imellem  sprogene:  fra  Dorernes  bftrde  sprog 
indtil  Trôndernes  Qseldsprog,  fra  Attikemes  blade  tunge 
indtil  de  Svenskes  klangfulde  mal. 

Men  fremfor  ait  (tbi  mange  enkelte  laerde  forskoinger 
m&  vi  her  forbigâ)  vil  det  for  aile  vsere  indlysende,  hvilken 
indflydelse  Bask  bar  baft  pâ  bebandlingen  af  Nordens 
gamle  sprog  og  historié  og  derved  pâ  det  danske  folb 
nutid  og  fremtid.  I  denne  benseende  bar  ban,  man  kund« 
naesten  sige  skabt  en  ny  verden.  For  at  overtyde  sig 
herom  bebover  man  kun  at  betragte,  bvorledes  man  udgav 
sagaer,    bvorledes   man   forklarede   runer,   bvorledes  man 
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forstod  Dansk  fôr  bam,  og  hvorledes  endnu  aile  gôre  det, 
der  ingen  hensyn  tage  til,  hvad  ban  i  disse  og  flere  ben- 
seender  bar  oplyst.     At  overveje,  bvorvidt  nutiden  bidtil 
kar  benyttet    bans  arbejder  og   anvendt  bans  opdagelser 
efter  deres  bensigt,  vilde  vsere  i  det  mindste  ubeskedent; 
hîer  tid  bar   sin   modstand,  som  den  skal  oyervinde;  jeg 
Taelger  derfor  nogle  Çaernere  exempler.    Man  sammenligne 
da  de  seldre  islandske  grammatikker  fôr  Bask  og  den,  ban 
skabte  sig  selv  uden  mundtlig  undervisning,  nœsten  uden 
hjaelpemiddel  ;  bvilken  forskel  pâ  geniets  virksombed  og  pâ 
slaTens,  der  traeller  i  sin  Isnke!    Man  betragte  den  store 
idgave  af  Heimskringla  og  Scbônnings  dertil  berende  geo- 
grafiske  kârter,  og  overtyde  sig  om,  bvor  meget  man  endnu 
den  gang   stod  tilbage  i  sprogindsigt  og  i   kritik.     Man 
tage,  gerne  kunde  man  sige  aile,  Worms  nineforklarlnger 
og  betragte,  bvilken  indsigt  de  robe  i  det  tungemâl,  i  bvilket 
indskrift^rne  dog  antoges  at  vsere  skrevne.    Man  tage  vore 
danske  sproglœrer  fôr  Rask  og  bemserke,  i  bvilken  fôrlegen- 
ked  forfatterne  bave  vsret,   nâr  de  ikke  kunde  bjselpe  sig 
frem  med  oplysninger  fra  det  tyske  sprog.    Og  aile  disse 
msends  skrifter  ère  for  deres  tid  fortjenstlige  ;  nogles  berôm- 
melse  var  endog  europseisk.    Af  ingen  af  dem  Inerte  Bask, 
i  det  bôjeste  af  deres  fejl;   nseppe  kendte  ban  dem,    da 
han  begyndte  at  gâ  den  eneste  rette  vej,  naturens,  da  ban 
ferst  og  fornemmelig  lagde  vind  pà  sproget  som  indgangen 
til  aile  literaturens  belligdomme.    Dette  er  Basks  vigtigste 
fortjeneste,  at  ban  &bnede  denne  vej,  at  ban  banede  den, 
at  han  farte  mange  pâ  den,  og  at  den  nu,  en  gang  funden, 
betnedes  og  stedse  mère  vil  betrœdes  :  at  ingen,  bvad  enten 
ban  vil  sage  sprogets  oprindelse,  eller  ban  vil  forklare  old- 
Ufltoriens  dankelbeder,  eller  ban  vil  udvikle  nutidens  ind- 
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retninger,  som  haye  deres  spire  i  foridden,  eller  han  vil 
gennemtrsenge  lovenes  ând  ved  at  forfalge  lovordet  igennem 
aile  dets  forviklinger,  eller  han  vil  undersage  de  nordiske 
folks  fordomme  og  tro,  saeder  og  skikke,  sagn  og  kvseder, 
mère  kan  tage  fejl  af,  hvor  han  skal  hente  oplysning  cm 
det  nu  forsvundne  og  i  tidens  lab  fordunklede.  Hvad  Rask 
i  denne  henseende  udrettede  i  et  tidsrum  af  25  âr,  er 
ligesâ  uberegneligt,  som  vel  almindelig  erkendt  over  hele 
Norden. 

I  det  enkelte  at  gôre  Basks  fortjenester  af  det  old- 
nordiske  studium  anskuelig,  lader  sig  ikke  udfere  pâ  nogle 
blade;  jeg  kan  herhverken  fare  Iseseren  ind  i  ordformemes 
kaotiske  forvirring  og  lade  denne  udfolde  sig  i  ordnede 
raekker,  eller  ind  i  Eddaernes  mysteiier,  eller  i  mnefortolk- 
ningens  irgange,  eller  i  de  nordiske  folks  dunkle  oldtid,  eller 
i  de  garnie  loves  ksernefulde,  sentensiase,  men  just  derfor 
ofte  môrke  udtryk.  Ënhver  af  disse  genstandes  behand- 
ling  har  vundet  ved  bans  granskninger.  Men  betragte  vi 
ogsâ  blot  nogle  enkeltheder  i  disse,  sa  ville  de  allerede 
kunne  vise  os  hans  fordomsfri  granskning  og  originalitét 
Den,  som  opklarede  en  side  af  en  vanskelig  undersegelse, 
kunde  bélier  ikke  gôre  dette,  uden  at  bave  ligesâ  klar 
oversigt  over  det  hele.  Til  at  overtyde  sig  om  Bask$ 
fortrinlige  fremstilling  af  sproglaren  i  de  nordiske  sprog. 
vil  det  da  vaere  nok  at  f&lge  ham  igennem  theorien  af  de 
forhen  s&kaldte  uregelrette  gerningsord,  sâledes  som  ban 
fremstillede  dem  i  sin  Vejledning  til  det  islandske  sprog, 
som  han  omarbejdede  dem  i  sin  Ânvisning  till  Islândskan 
og  i  sin  sidste  Kortfattede  oldnordiske  sprogbsre,  s&Iedes 
som  han  behandlede  de  dertil  svarende  angelsaxiske  i  sine 
angelsaxiske  sproglserer,  samt  sâledes  som  han  anvendte 
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denne  theori  pà  de  nyere  afledte  sprog,  det  danske  og 
engelske.  (Der  foradssettes  naturligvis,  at  aile  enkelthederne 
heraf  ère  levende  for  Iseseren.)  Her  er  ikke  tanke  om  at 
henkaste  disse  sprogenes  seldste  gemingsord  i  en  uregelret 
hob,  som  man  ikke  kan  finde  rede  i,  uden  ved  at  ordne 
dem  efter  alfabetet;  tvsertimod,  de  ordnes  efter  de  selv- 
lyde,  hvorefter  naturen  selv  har  ordnet  dem,  og  ved  at 
fremstille  de  s&ledes  fremkomne  klasser  med  deres  nuancer, 
bUyer  det  let  at  overse  og  derved  at  lœre  dem  ;  Iserte  som 
en  ramse  efter  al&betet  bave  de  ingen  sammenhseng  med 
BOget,  Iserte  i  deres  forbindelse*  med  aUe  lignende  blive  de 
ikke  blot  hokommelsens,  men  ogsâ  forstandens  ejendom; 
Isriingen  bliver  derved  opmssrksom  pâ,  at  naturen  med 
aile  sine  afvigelser  hylder  orden  og  bensigtsmaessighed,  og 
han  opfordres  til  selv  i  andre  tilfselde  at  opsage,  indse  og 
beimdre  disse.  Man  kan  pà  mange  m&der  laere  som  pape- 
gôje  at  snakke  et  sprog  efter;  at  forstâ  det,  at  udgrunde 
det,  teres  kun  pâ  denne.  Sa  intéressant  det  er  selv  at 
efterforske  naturen,  sa  kererigt  er  det  at  felge  Basks  frem- 
skridende  granskning;  de  lukte  gemingsord  t.  e.,  for  at 
biive  stâende  ved  den  afdeling,  vi  ber  bave  valgt,  inddelte 
han  farst  i  fem  klasser  efter  selvlyden  i  datiden;  inddel- 
ingsgnmden  var  der,  men  den  lod  sig  ikke  anvende  i  aile 
tilfelde,  og  der  forekom  forandringer,  som  ikke  tilligemed 
deres  grund  vare  op&ttede  i  den  ;  snart  fandt  han  da  ogsâ 
den  naturlige  afdeling  i  sex  klasser,  men  den  ordnende 
grund  tu  disse  fik  ban  endnu  ikke  bestemt  udtalt;  men 
endeiig  klarede  hele  systemet  sig  pâ  den  mest  fuldkomne 
mâde:  den  lukte  hovedart  delte  sig,  i  to  bôjningsmâder, 
den  ene,  hvor  omlyden  blot  straekker  sig  til  datiderne, 
den  anden,  bvor  datidernes  omlyd  fortssettes  i  den  lidende 
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tillsegsform.  Intet  er  simplere  end  at  indse  rigtigheden 
heraf,  nâr  det  engang  er  sagt;  herved  blev  overensstem- 
melsen  med  Angelsaxisk,  Frisisk,  kort  med  aile  de  besbegt- 
ede  sprog  klar,  og  nu  var  det  muligt  at  angive,  hvordan 
og  hvorfor  det  hele  systém  vedligeholdt  sig  i  de  nyere 
afledte  sprog,  hvordan  og  hvorfor  enkelte  afVigelser  derfra 
opstode  i  disse,  samt  hvorledes  ogsà  de  i  folge  hele  System- 
ets  sammenhasng  kunne  henfares  hver  til  det  sted,  hvor 
de  henhere.  Jeg  ma  henvise  Iseseren  til  en  lignende  be- 
tragtning  af  navneordenes  behandling  hos  Kask,  hvorledes 
nemlig  de  ferst  til  en  bôjulngsmâde  henfarte  intetkônsord 
{land^  trè)  delte  sig  i  tvende  slags,  hvorved  de  tre  bôj- 
ningsmâder  med  deres  tre  afdelinger  dannede  ni  tydelig 
adskilte  klasser,  hvis  grund  genfandtes  i  Angelsaxisk  og 
flere  nserbeslaegtede  sprog;  man  vil  da  se,  hvorledes  ogsà 
dette  systém  efterhânden  udviklede  sig.  Og  denne  samme 
fremskridende  forskning  vil  man  finde  i  Basks  behandling 
af  aile  sproglaerens  dele.  Naeppe  havde  han  vuudet  ind- 
sigt  i  sproget,  fôrend  der  gaves  lejlighed  til  at  anvende 
denne  pà  Edda.  Den  prosaiske  forstod  Nyerup  ikke,  men 
han  fik  i  Bask  en  fortraeffelig  tolk,  og  sUedes  fremstod 
den  f^rste  danske  oversâettelse,  hvorved  almenheden  blev 
sat  i  stand  til  selv  at  laese  i  kilden  de  myther,.  p&  hvilke 
opmaerksomheden  var  bleven  henvendt  ved  nogle  af  d^ 
ândfaldeste,  hidtil  i  Norden  magelese  digtninger.  Senere 
udgaves  begge  Eddaeme  i  grundsproget,  og  skônt  der  ved 
disses  behandling  vel  endnu  stftr  meget  tilbage  (heller 
ikke  udgaverne  udfertes  ganske  af  Bask,  da  han  gav  oplys- 
ninger  til  den  ene,  og  den  anden  foldendtes  éfter  hans 
bortrejse),  sa  var  det  dog  f^rste  gang,  disse  dunkle,  men 
servaerdige  oldtidsminder  fremtr&dte  fuldstaendig  i  en  skik- 
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kelse,  der  vidnede  om  indsigt  i  sprog  og  mythologi,  og 
om  en  derpft  gnmdet  sprogkritik.  Til  at  forstà  Eddaerne 
har  Bask  ikke  givet  nogen  fuldstœndig  yejledmng,  men 
meddelt  flere  vigtîge  bidrag  ;  der  dannedes  ved  ham  en  mod- 
Tsegt,  at  ikke  aile  dens  forskellige  elementers  forklaring 
skolde  samles  i  en  eneste  retning,  den  astronomiske, 
hTOired  det  rent  mythiske  let  knnde  tabès  af  sigte,  men 
at  ogs&  den  modsatte  side  ,af  semnet,  det  ethnografiske, 
knnde  hsevde  sin  ret.  P&  forklaringen  af  det  rent  mythiske, 
som  ligger  imellem  begge  disse,  og  som  udgôr  den  egent- 
lige,  œldste  og  segte  k»me  af  Eddalseren,  henvendte  Ba^k 
derimod  kun  i  forbig&ende  sin  opmserksomhed  ;  og  man 
spôrger  derfor  endnu  i  denne  henseende  med  vôlven: 
Tide  I  end  eller  hvad?  Ligesom  han  overhovedet  fornem- 
melig  studerede  sproget  og  ved  sine  lingvistiske  undersag- 
eker  hindredes  fira  at  give  nogen  fremstilling  af  de  nord- 
iske  oldtidsmindesmserkers  indhold,  s&  afholdtes  han  af 
samme  grand  fra  at  give  nogen  systematisk  fremstilling 
af  de  nordiske  rigers  seldste  historié,  hvilken  dog  tidlig 
blev  og  mâtte  blive  genstand  for  hans  granskning.  Men 
ogsâ  i  dette  fag  har  han,  dels  i  anmserkningerne  til  Ottars 
og  Ul&tens  rejser,  dels  i  enkelte  mindre  opsatser,  givet 
meget  vigtige  bidrag;  siden  Suhm  havde  nsesten  ingen 
hos  os  gjort  hedenolds  historié  til  genstand  for  ny  under- 
segelser,  hvorved  de  œldste  folks  historié  stilledes  i  et 
klarere  lys:  den  ans&s  vel  endog  af  de  fleste  for  en  ting, 
der  en  gang  for  aile  m&tte  opgives,  og  som  det  naeppe 
var  umagen  vserd  at  skœnke  sin  opmserksomhed.  Det  kan 
da  uden  tvivl  règnes  Bask  til  fortjeneste,  at  han  ved  at 
meddele  andre  videnskabsmaend  oplysninger,  dels  om  sproget, 
dels  otn  indholdet  i  sagaerne,  samt   ved  enkelte  sindrige 
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bemxrkninger  selv  at  saette  et  og  andet  i  et  lys,  som  det 
hidtil  havde  savnet,  bidrog  til,  at  en  oversigt  over  saga- 
literataren  og  en  kritisk  behandiing  af  samme  efterh&nden 
udviklede  sig  i  en  raekke  af  skrifter,  der  udgôre  det  for- 
trinligste,  som  derom  er  skrevet  i  Norden.  Selv  oplyste 
han,  efber  det  allerede  angivne  standpunkt,  hvad  der 
m&tte  forst&s  ved  Aser,  Jôtner,  Alfer  o.  lign.,  og  bestemte 
beliggenheden  af  Mannheim,  Jôtunheim,  Ymisland  med  flere 
lande  og  enkelte  steder.  Overhovedet  ville  resultaterae  af 
hans  granskning,  som  findes  adspredte  i  flere  af  hans 
skrifter,  tjene  enhver  senere  historieskriver  til  vejledning; 
og  det  er  sikkert  ingen  ringe  fortjeneste  af  en  mand,  der 
ikke  gjorde  historien  til  sit  egentlige  fag»  at  historikeren  , 
ikke  med  sikkerhed  kan  gôre  noget  skridt  fremad,  uden 
ved  ham  at  lade  sig  lede  til  endnu  omstaendeligere  og 
omhyggeligere  forskning.  Man  bar  med  rette  kaldt  Bask 
Nordenô  runemester;  efker  bans  d^d  lever  der  vel  nseppe 
mère  end  en  mand,  som  i  donne  henseende  tôr  lignes  med 
ham;  han  var  i  dette  fag  uforlignelig :  han  besad  aile  de 
egenskaber,  uden  hvilke  det  let  bliver  givet  til  pris  for 
lutter  usammenhaengende  gaetninger,  og  de  ofte  sserdeles 
vigtige  resultater,  som  alêne  pâ  donne  vej  kunne  vindes, 
mère  f&  udseende  af  Iserd  legetôj  end  af  sand  videuskab- 
elig  undersogelse  ;  han  besad  ikke  blot  den  fomadne  kund- 
skab  i  sprogene  og  deres  skrifttegn,  men  ogsâ  det  skaipe 
bUk  og  den  rolige  klarhed,  som  hurtig  og  let  fatter  det 
simple  og  naturlige,  der  gerne  udtaler  sig  i  slige  indskrifter, 
og  ikke  indblander  noget  fremmed  deri;  ikke  i  en  eneste 
af  hans  forklaringer  finder  man  noget  spor  til  kunstige 
combinationer,  hvorved  der  (f.  e.  i  nogle  af  Thorlacii,  for 
ikke   at  taie   om   Worms)  indlsegges  i   eller  henferes  til 
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indskriften  mangeh&nde  langtfra  hentede  omstœndigheder, 
p&  h?ilke  runeristeren  âbenbar  aldrig  hartœnkt.  Han  gik 
altid  ferst  ad  fra  skrifttegnene  og  deres  betydning;  lœsningen 
mâtte  i  denne  henseende  vsere  faldkommen  klar,  fôrend 
der  kunde  tsenkes  p&  nogen  anvendelse.  Enkelte  af  hans 
forkiaringer  bave  som  bekendt  ledet  til  interressante 
slutninger,  som  hans  forklarmg  af  den  sidste  del  af  ind- 
skriften pâ  Tryggevseldestenen  og  jœvnfarelsen  med  samme 
fonnel  pâ  Glavendnipstenen.  Til  hvilket  sprog  guldhorn- 
indskriften,  der  bar  vseret  genstand  for  flere  laBrdes  under- 
segelser,  ma  henf^eres,  samt  det  fuldstaendige  runealfabet, 
til  hvilket  denne  indskrift  henharer,  bar  ban,  s&  vidt  vides, 
forst  angivet;  rimeligvis  vil  da  denne  gâde  ved  bans 
Tejledning  blive  lest.  Ferst  senere  blev  ban  opmaerksom 
pâ  den  ikke  ubetydelige  forskel  imellem  nyere  Islandsk  og 
Oldnordisk;  nseppe  kan  der  derfor  vsere  tvivl  om,  at  ban 
ved  en  ny  revision  af  de  danske  runestene,  isteden  for 
at  oversastte  deres  indskrifker  p&  Islandsk,  vilde  bave  givet 
dem  pà  egentlig  Olddansk,  sa  nser  indskriftens  tegn  som 
miiligt,  og  at  adskillige  oplysninger  om  de  aeldste  nord- 
iske  sprogs  forbolde  derved  vilde  vseret  erboldte;  denne 
revision  star  da  endnu  tilbage  for  en  falgende  runemester. 
ÀDvisning  dertil  bar  Bask  givet  ved  adskillige  dertil  bar- 
ende  sprogbemserkninger,  og  p&  enkelte  fra  den  senere 
islandsk  afvigende  former  bar  ban  allerede  i  sine  tidligere 
forkiaringer  gjort  opmserksom.  Meget  tidlig,  nsesten  ved 
samme  tid,  som  ban  begyndte  at  studere  sproget,  ben- 
vendtes  bans  opmserksombed  pâ  den  rige  skat  af  endnu 
ikke  udgivne  sagaer.  Flere  afskrev  ban  efterbânden;  til 
alene  at  udgive  dem  var  ban  ikke  i  stand,  men  ban  gav 
st/)det,  han  satte  kuglerne  i  gang,   og  de  bave  siden  den 
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tid  ikke  ligget  stille.  Ogsâ  i  denne  gren  af  den  garnie 
nordiske  literatur,  hvor  den  stôrste  nôjagtighed,  den  fineste 
sprogkundskab ,  den  omhyggeligste  kritik  ère  tige  naâTen- 
dige,  sporer  man  samme  gradvise  fremgang,  som  i  haos 
avrige  studier  ;  hvad  han  har  udgivet,  overgftr,  det  vil  man 
uden  tvivl  ved  sammenligning  onde  bekrsefbet,  hvad  andie 
hâve  leveret  i  samme  fag;  men  ogsâ  hvad  han  senere  ad- 
gav,  overgâr  i  flere  henseender  hans  férste  arbejder.  Han 
blev  stedse  mère  opmserksom  pâ  de  fine  ejendommelig- 
heder  i  de  forskellige  dialekter,  og  han  vilde,  havde  han 
levet  lœnger,  ved  de  folgende  dele  af  Fornmannasôgur 
hâve  fortsat,  hvad  han  begyndte  ved  den  af  ham  sidst 
bearbejdede  (han  beklagede,  at  han  ikke  strax  ved  feiste 
del  var  bleven  opmaerksom  derpâ),  og  han  vilde  da  hâve 
leveret  det  herligste  apparat  til  at  skelne  imellem  de 
garnie  islandske  dialekter  og  til  at  jaevnCere  dem  med  de 
tre  nordiske  rigers.  Denne  del  af.det  islandske  sprog- 
studium  er  m&ské  uddeet  med  ham  ;  i  det  mindste  syoes 
de  yngre  endnu  ikke  at  hâve  fattet  ham  elier  at  ane, 
hvorledes  hans  hidtil  enlig  st&ende  og  a&ondrede  bemserk- 
ninger  fare,  forenede  med  fiere,  til  et  fuldendt  svstém 
ogsâ  i  denne  ikke  uvigtige  del  af  sprogbetragtningen. 
Hvor  meget  har  endelig  ikke  modersm&iet  vundet  ved 
hans  unders0gelser,  hvormeget  vil  det  ikke  vinde  endDUi 
nâr  de  ferst  ret  hâve  Set  tid  til  at  virke!  Selv  ved  ret- 
skrivningen  og  hans  bestrsebelser  for  denne  m&  enhver, 
som  besidder  nogen  grundig  kundskab  om  modersmUets 
œldre  og  nyere  tilstand  —  om  han  end  er  nok  sa  indtageo 
imod  det  afstikkende  udseende  ved  det  ny  systém  —,  erkende 
nadvendigheden  af  ea  kraftig  modvirkning  imod  den  i  den 
nyere  tid  overh&ndtagende   fremgangsm&de ,  at  danne  og 
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forme  sproget  snart  efter  almindelige  selvudtaenkte  bestem- 
melser,  snart  efter  fremmede  sprog,  hvorved  sprogets  egne 
r^ler,  for  at  frembriDge  en  pâ  papiret  synlig  regeirethed, 
tniedes  med   gànske  at  forstyrres,  og  hyorved  tillige  den 
Btôrste  nvidenhed  i  sprogets  fèrste   elementer  lagdes  for 
dagen.     Det  var  den  hôje  tid,  at  der  meddeltes  grundig 
opiysning    cm   sprogets   sande    beskaffenhed;  med   stôrre 
sagkondskab  haringen  gjort  det,  og  kunde  ingen  gôre  det, 
end  Bask.     Som  etymolog   var   han  eneste  i  sit  slags; 
ban  bar  ndviklet  og  oplyst  vigtigheden  af  dette  formedelst 
mange  urimelige  etymologier  miskendte  studium,  og  ved 
flere  lejligheder  anvendt   det  pâ  modersmSJet  ;  hvad  Ihre 
og  Jon  Ola&en   begyndte,  kunde  ikke  udfares  af  nogen 
anden  kerd   i  Danmark;   nSx  vil  man  kunne  vsente,   at 
nogen  Iserd  med  sprogstudiet  alêne  for  5je  gennemrejser 
Indien  for  at  studere  de  ^esterlandske  sprog,  gennemrejser 
Norden  for  at  studere  de  nordiske  og  derpâ,  ved  fortsat 
granskning,  forbinder  begge  disse  ved  aile  de  mellemlig- 
gende  gotiske  og  slaviske  tungemfil?  og  f&r  dette  sker,  vil 
et  dansk  etymologicum ,  s&ledes   som   Bask   kunde    bave 
givet  det,  nseppe  blive  udarbejdet.    Det  ma  vsere  en  mands 
vserk,  og  hvilken  masse  af  sprogkundskaber  ma  ikke  donne 
ene  mand  besidde!    I  afhandlingen  om  den  danske  gram- 
matiks  endelser  gav  Bask  det  ferste  grundige  forsag  pâ 
at  udvikle    disses   oprindelse   af  det   oldnordiske;   mange 
andie  bidrag  hertil  findes  i  retskrivningslœren  og  flere  af 
bans  skrifter;  samlede  ville  de  oplyse  nsesten   ait,    hvad 
der  traenger  til   forklaring.     Ved   adskillige   af  bans  be- 
mferkninger  herom  (f.  e.  om  participiet  pâ  -ende)  studs- 
ede  almenheden  ;  tbi  de  strede  mod  det,  man  nu  en  gang 
efter  verba  magittri  ansâ  for  utvivlsomt;  men  Rask  bavde 
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ikke  fulgt  nogen  anden  kerer  end  sproget  selv  og  kunde 
derfor  vise,  at  sâledes  talte  man,  og  s&Iedes  havde  man  i 
mange  âriiundreder  tait  overalt  i  Norden.  Han  fremsatte 
med  ligesâ  simple  som  overtydende  grande,  hvilket  det 
sprog  var,  man  endog  i  selve  hedenold  talte  i  Danmark; 
han  gennemgik  runestenenes,  de  garnie  loves,  de  seldste 
skrifters  sprog  og  var  vel  bevandret  i  de  forskellige  dia- 
lekter;  han  viste  dette  sprogs  forhold  til  og  afvigelser  fra 
det  germaniske;  han  fremstillede  det  i  sin  seldre  og  nyere 
skikkelse  og  gjorde  det  sâledes  muligt  for  enhver  kom- 
mende  gransker  at  indse  og  udvikle  aile  modersmâlets 
ejendommeligheder;  ved  enhver  lejlighed  bestrsebte  han  sig 
for,  at  disse  kunde  blive  mère  og  mère  almindelig  er- 
kendte,  og  at  sproget  mâtte  bevares  i  samme  rigtighed  og 
renhed,  hvormed  det  var  udgâet  fra  faedrene,  og  i  al  den 
fri  og  af  ait  fremmed  uafhsengige  virksomhed,  som  dets 
nuvserende  form  tillod.  Hans  arbejder  gave  knn  liden 
anledning  til  at  udfolde  aile  stilens  ejendommelige  vend- 
inger,  men  overalt  bsere  de  prseg  af  samme  ro  og  klar- 
hed  som  hans  tssnkning;  ved  korthed,  bestemthod  uden 
aile  sagte  og  uvedkommende  prydelser,  ved  kraft  og  con- 
cished  kunne  de  ogsâ  i  donne  henseende  tjene  som  mOnster. 
Dersom  en  mand  hele  sit  liv  igennem  ikke  havde  udrettet 
andet  end,  sâledes  som  han,  at  opsoge  sprogets  grund  og 
at  anvende  denne  pâ  sprogets  enkelte  dele,  s&  vilde  dette 
alêne  vœre  nok  til  at  bevare  hans  navn  i  kser  erindring, 
sâlsenge  dette  sprog  er  til,  og  sâlsnge  folket  har  nogeo 
sans  derfor,  som  for  en  af  dets  dyrebareste  ejendomme. 
Hvormeget  mère  vil  da  ikke  flask  ihukommes,  da  denne 
hans  fortjeneste  af  modersmâlet  kun  er  underordnet  andre 
og  langt  stôrre,  da  sprogstudiet,  sa  vidt  som  det  drives  i 
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den  civiliserede  verden,  rimeligvis  i  tiden  ved  hans  gransk- 
ninger  vil  erholde  en  anden  skikkelse! 

I  det  jeg  slutter  disse  bidrag  til  en  skildring  af  min 
âfdede  vens  liv,  ser  jeg,  at  meget  er  kort  berert,  som 
borde  nôjere  udferes,  og  adskilligt  ganske  forbigâet.  Den 
sâkaldte  islandske  fejde  f.  e.,  der  under  Basks  lidende 
sundhedstilstand  meget  bidrog  til  at  forstôrre  denne,  er 
jeg  end  ikke  med  et  ord  kommen  til  at  omtale;  hvad 
sagen  selv  ang&r,  da  m&tte  man  vel  mest  undre  sig  over, 
at  Bask  vilde  indiade  sig  derpâ;  der  gives  til&elde,  hvor 
det  ikke  er  vaerd  at  stride,  fordi  der  selv  ved  sejeren  ingen 
aère  er  at  vinde.  Men  mange  andre  langt  vaesentligere 
omstendigheder  i  Basks  tiv  ère  enten  undgâede  min  op- 
maerksomhed,  eller  jeg  bar  ikke  sét  mig  i  stand  til  at  frem- 
stiUe  dem  i  deres  hele  sammenhseng.  Det  vilde  derfor 
v%re  udgiveren,  s&  vel  som  mig,  kœrt,  om  nogen  anden  af 
den  afdedes  venner  til  nseste  del  vilde  meddele  stôrre  eller 
mindre  bidrag,  hvorved  enten  enkelte  omstsendigheder  i 
Rasks  liv  eller  hans  litersere  fortjenester  mâtte  saettes  i  et 
endnu  klarere  Ivs. 


DM  OLSIÏOKDISO  LITEMTMS 
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(Ledetrâd   til  nordisk  oldkyndighed.     1836.) 


Uen  varigste  og  fuldstœndigste  mâde,  pâ  hvilken  minder 
om  den  nservaerende  tid  opbevares  for  eftertiden,  er  skrift- 
lige  efterretning^  ;  den  lethed,  hvormedde  nu  tilvejebringes 
€g  i  tusendevis  ved  pressen  mangfoldiggôres,  gôr  den  ufor- 
gaengelig.  I  oldtiden  og  middelalderen  var  vanskeligheden 
stôrre,  de  skrifUige  mindesmserker  derfôr  mindre  udbredte, 
kostbarere,  mère  enkelte  maends  ejendom  end  det  hele 
folks,  mindst  uden  tvivl  almuens.  Man  tôr  derfor  antage, 
at  det,  som  deraf  blev  opbevaret,  henharer  til  det  fortrin- 
ligste  pâ  sin  tid,  var  noget,  som  landets  fornemste  og 
mest  dannede  msend  satte  hôj  pris  pâ,  og  som  derfor 
Txsentlig  ma  bidrage  til  at  give  os  kondskab,  ikke  just 
om  aile  Tigtige  begivenheder  i  de  forsvundne  tider,  men 
dog  om  deres  fornemste  resultater. 

Det,  som  i  de  allerseldste  tider  kun  opbevaredes  ved 
traditionen,  meget  ofte  i  form  af  digte,  blev  efterhânden 
opskrevet,  enten  i  sin  oprindelige,  traditionelle,  poetiske 
form  eller  i  en,  ved  senere  tillsBg  forandret  og  udvidet, 
prosaisk  fremstilling  ;  man  er  derfor,  ved  at  henvende  den 
tilbarlige  opmaerksomhed  sa  vel  pâ  formen  som  pâ  stofiet, 
i  stand  til  at  bedômme,  hvilke  af  disse  efterretninger  der 
ère  de  sldste  og  pâlideligste,  og  hvilke  der  ère  yngre 
og    mère    forvanskede    ved    en    mangfoldigere    tradition. 
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Men  for  p&  denne  m&de  nogenlunde  at  kunne  bedômm« 
en  literatur,  der  allerede  for  lang  tid  siden  kan  anses  son 
sluttet,  er  faldstsendighed  af  aile  dens  frembringelser  nad- 
vendig.  For  at  oplyse  yandets  beskaffenhed,  der  snatt  er 
sait,  snart  sadt,  bledt  aller  h&rdt,  gavnligt  eller  skaddigt, 
m&  man  forfalge  kilden  fra  dens  udspring  igennem  aile 
dens  Sxer.  Ligesâ  et  folks  literatur.  Ferst  da  kan  sam- 
menligning  finde  sted  med  hensyn  til  form  og  indhold, 
stil  og  behandling;  ferst  da  kan  granskningen  a&ondre  det 
vigtige  fra  det  uvigtige,  det  sande  fra  det  falske,  detsdie 
fra  det  trivielle,  og  anvende  den  kundskab,  som  ligg^ 
forborgen  i  den  Qaemere  og  nsermere  fortids  skatte  pâ 
den  nservœrende  tid,  der  m&  antages  at  faave  sit  udspring 
og  sin  grand  i  det  forsvundne.  Denne  tanke  ligger  til 
grand  for  det  kongelige  nordiske  oldskrift-selskabs  bestem- 
melse,  efterhânden  at  udgive  aile  historiske  skrifter  og  for- 
tsellinger,  som  endnu  ère  tilbage  p&  Gammel-islandsk,  selr 
dem,  der  naerme  sig  eller  gâ  over  i  fabelens  gebét;  thi 
kun  derved  vil  man  vœre  istand  til  at  erholde  en  fold* 
stsendig  og  tydelig  forestiUing  om  fœdrenes  d&d,  bedrifter, 
forfatning  og  hele  legemlige  og  ândige  tilstand. 

Hvilken  betydning  og  vigtighed  den  oldnordiske  lite- 
ratur bar,  kan  kun  erkendes  ved  at  betragte  dens  forhold 
til  europseisk  kultur  i  almindelighed.  Hvilket  6jemed  denne 
har,  ved  hvilke  midler  den  har  virket,  og  hvilken  dannelse 
folkene  ved  den  bave  erholdt,  kunne  vi  foradsstte  sois 
bekendt;  aile  vore  laesere  ère  uden  tvivl  enige  i,  ai  det 
er  den  fortrinligste,  som  menneskeslaegten  hidtil  kender, 
at  den  isœr  adskiller  sig  fra  aile  andre  ved  en  bestandig 
fremskriden,  en  Celge  af  vakt  tsenkning,  der  aldrig  til- 
fredsstilles,  men  gransker  i  det  uendelige.  Ved  denne  stedse 
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fortskiidende  taeDkning  bevirkes  en   uafladelig  fremgang  i 

aile  staters  liv,    en  uafbrudt   rsekke   af    forandringer   og 

forbedringer,   der  ikke  blot  angâ  statens  ydre  former  og 

opfîndelser  i  det  store,  men  udstrsekke  sig  til  livets  simp- 

leste  og  idlsyneladende  ubetydelige  foretagender.    Til  denne 

menneskehedens  udvikling  er  der  isser  virket  ad    tvende 

veje:  Denne   tankens  uro,   som  viser  sig  sa  velgôrende  i 

sine  Tirkninger,  skylde  vi  nemlig  ferst  og  fornemmelig  den 

garnie  klassiske  literatur,  Grsekernes  og  Bommemes  skrifter; 

red  dem  er  den  vakt,  yed  dem  bliver  den  nseret;  ved  dem 

skrider  endog  kristendommen  fremad.     Ved  studiet  af  det 

graeske  og  latinske  sprog  er  den  nyere  filologi  bleven  til; 

Ted  den  klassiske   olds  historiske  monstre  bar  den  nyere 

bistorie  hsBYet  sig  til  sin  fortrinlighed.     Herom  kan  der 

blandt  videnskabelig  dannede  ikke  vel  vsere  mère  end   en 

mening;  kun  de  kortsynede  tillsegge  de   store   advendige 

hjul  en  maskines   bevaegelse,   uden  at  bemserke  de  ind- 

Tendige  drev.     Men  med  den   garnie  klassiske  literaturs 

levDinger  har  demaest  den  nyere  tid  forbundet  en  ny  art  af 

^iig  virksomhed,  som  vel  er  opvoxet  af  en  seldre  rod,  men 

efterhànden  har  formet  sig  til  et  nyt  trse  med  anden  stamme 

og  andre   frugter.    Den   gamle  tids   knndskab  omfattede 

mennesket,  den  nyere  tids  tillige  nàturen.    Det,  som  old- 

tiden  isaer  lagde  vind  pâ,  var  mythologi,  sprog  og  historié, 

^mt  filosoô,   eller  i   almindelighed  menneskets  historié; 

det,  som  natiden  fOjede  til,  er  knndskab  om  verden  med 

aile  dens  dele,   eller  i   almindelighed:  naturens    historié. 

I^û  sidste  kunde  ikke  blive  til  uden  den  forste,  ingen  La 

Place  uden  Euklid;  men    begge  hâve  dog  i  deres  senere 

udviklinger  Qsernet  sig  sa  langt  fra  hinanden,  at  de  kunne 

^^^  for  uafhaengige.  Begge  tilsammen  fuldende  menneske- 
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hedens  dannelse.   Spôrge  vi,  til  hvilken  af  disse  virksom-  " 
heder  den  garnie  nordiske  literatur  slutter  sig,  ma  svarei  { 
Daturligvis  blive  :  til  oldtidens.  Den  indeholder,  ligesom  den  \ 
grseske  og  rommerske,  naermest  kun  religiese,  historisko  og 
lingyistiske  elementer;  de  filosofiskemangle;  det  vilde  vsere 
ubilligt  at  fordre  mère  af  den,  end  den  i  falge  sin  natnr 
kan  yde.    Dens  vigtighed  afhaBnger  af,  hvorvidt  disse  el^ 
menter  kunne  bave  indâydelse  p&  nutiden.     Det  som  ti 
da  egentlig  bave  at  betragte,  er  den  interesse,  som  de  is- 
landske  mindeskrifter  ved  deres  indbold  kunne  bave,  deb 
for   mennesket  i  almindeligbed,  dels  for  Nordboen  i  &'er- 
delesbed. 

Ved  det  religiiase  élément,  forsâvidt  det  adskiUes  in 
det  ren  bistoriske,  forstâ  vi  de  levninger  der  endnu  hâves 
af  Odins  Isère,  der  fôr  kristendommen  var  ndbredt  over 
beleNorden.  De  indeholdes  iEddaerne:  den  seldre,  elh 
Ssemunds  Edda,  og  den  yngre,  eller  Snorres  Edda,  beg?? 
sâledes  kaldte  efter  deres  fermente  samlere.  De  adskill^* 
sig  vsesentlig  fra  binanden  derved,  at  den  œldre  indeholder 
elementer  seldre  end  kristendommen  :  sange,  som  bave  fàet 
deres  tilvaerelse  i  selve  bedenold,  men  bvoraf  kun  brod- 
stykker  ère  tilbage;  den  yngre  derimod  fortœllinger,  der 
vel  grunde  sig  pâ  og  ère  opfyldte  med  vers  af  den  seldr^ 
men  som  ère  nedskrevne  senere  end  bedenskabet  sek 
og  opbevarede  af  enkelte  af  den  tids  Iserde  som  minder  af 
det  forsvundne  ;  de  meddele  derfor  ofte  og  dvaele  ej  sjaeldeii 
ved  bamagtige  forestillinger  og  udartede  traek  af  den  garnie 
tro.  I  denne  samling  af  sagn  findes  tillige  adskillige  andre 
for  stôrste  delen  ufuldstsendige  minder  af  allebânde  mjtho- 
logiske  kundskaber,  der  stundum  ère  kastede  forvirret  imel- 
lem  binanden,  og  undertiden,  for  at  komme  bukommelses 
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til  hjselp,  satte  i  vers,  omirent  som   man  en  gang  ved 
latinske  vers  sagte  at  indprente  sig  det  rommerske  sprogs 
r^Ier.    Det  er  da  indlysende,  at  den  ferste  samling  er 
den  vigtîgste,  og  at  den  sidste  isser  kommer  i  betragtning, 
forsâvidt  den  tjener  til  at  opiyse  og  foldstsndiggôre  hin. 
Det  m&tte   synes  besynderligt,   om  nogen   nu  vilde 
spôige:  Og  hvortil  nytte  da  disse  garnie  bager?  Spôrgs- 
mMet  vilde  nemlig  vsere  det  samme  som  :  Hvortil  nytter  over- 
hovedet  mythologisk  kundskab?    Og  hVad  hâve  vi  nulev- 
ende  at  gôre  med  vore  faedres  tro  ?    Men  granskningen  an- 
spores  her  endnu  i  sserdeleshed  ved  disse  seldgamle  mind- 
esmserkers  tilsyneladende  dunkelhed.    Hvor  meget  der  end 
Mdtil  er  tsenkt,  forsket  og  skrevet,  ja  daglig  skrives  derom, 
?nes  man  endnu  ikke  at  vaere  kommen  pâ  det  rené  med 
«ieres  indhold,  og  naesten  hver  ny  forfatter  fremstiller  ny 
anskaelser.     Âf  sâdanne   systemer  bar  man   anvendt:  et 
Mstorisk,  i  felge  hvilket  gudeme  engang  vare  mennesker, 
^^  viste  deres  samtidige  velgerninger,  eller  vel  endog, 
som  nogle  ville,  falskelig  udgave  sig  for  guder,  og  i  begge 
ffliside  dyrkedes   som   s&danne  efter  deres  ded;  et  geo- 
Ir'rafisk,  i  folge  hvilket  de  guddommelige  vaesener,  som 
iiijthologien  omtaler,  engang  vare  virkelige  folkeslag  p&  jord- 
en,  Og  mytheme  altsâ  minde  om  begivenheder,  som  vare  fore- 
faldne  ved  forbindelser  eller  krige  imellem  disse  folk  ;  et  a  s  t  r  o- 
Domisk,  i  félge  hvilket  det  fornemmelig  var  de  gamles 
forestiDinger  om  verden,  dens  oprindelse  og  himmellegem- 
enies  forandringer,  med  ait  hvad  der  i  menneskets  liv  af- 
•iaenger  deraf,   som    de   indklaedte  i  mythernes   mystiske 
former,  af  hvilke  altsâ  grundidéerne  igen,  nâr  forskningen 
ittetraettes,  atter  lader  sig  udvikle;  et  fysisk,  efter  hvilket 
^^et  ikke  sa  meget  var  naturens  forandringer  i  det  store, 
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som  snarere  de  enkelte  stoffers  forbindelser,  kamp  og  stiii 
som  de  garnie  vilde  fremstille  i  deres  myther;  endelig  et 
allegoriserende,  enten  s&,  at  guderne  vare  at  betragte 
som  personificerede  vaesener,  sa  at  snart  mennesketa  forestO- 
linger  og  falelser,  snart  naturen  blev  allegoriseret,  eller  A,  at 
det  egentlig  ikke  var  mennesket  i  almindelighed  eller  Nord- 
boen  i  saerdeleshed,  som  fremstilledes  under  personificerede 
former,  men  derimod  hele  verdens  historié,  ja  endc^  de 
Qsernere  folkeslags  karaktér  og  begivenheder.  Af  disse  sy- 
stemer  l^ave  de  garnie  selv  ved  enkelte  ytringer  og  sam- 
menstillinger  givet  anledning  til  det  historisk-geografiske 
og  det  astronomiske,  hvilke  derefter  af  forfattere  hos  oâ 
ère  optagne  og  fremstillede  i  den  sammenh^ng,  de  limelig- 
vis  kunne  bave  ;  men  det  er  let  at  skônne,  at  de  kim  i 
enkelte  tilfselde  kunne  vaere  gyldige  og  ingenlunde  anvende- 
lige  pâ  det  hele.  Det  fysiske  har  en  for&tter  i  Tystdani 
opfattet  og  anvendt  sa  barok,  at  der  ikke  blandt  rolig 
pravende  kunde  vaere  tvivl  om  dets  urimelighed.  Deo 
nordiske  mythologi  antager  tre  lige  hOje  gaddommelige 
vœsener  :  den  H5je,  den  lige  s&  Hôje  og  den  Tredje,  og 
hvad  mener  man  vel,  at  disse  tre  betegneP  De  tre  matéri- 
elle grundvsesener  :  svovl,  kvaegaelv  og  sait.  Mythologieo 
angiver  en  anden  tre-énhed,  bradrene  Odin,  Vile  og  Ve; 
hvad  andet  kunne  de  da  vsere  end  de  tre  verdensloTc: 
tyngde,  bevsegelse  og  slsegtskab,  hvilke  igen  falde  sammen 
med  bine  tre:  svovl,  kvœgselv  og  sait?  Tordengnden  Tbor 
er  naturligvis  det  elektriske  stof,  bans  bselte  alts&  den 
elektriske  condensator  og  bans  jsembandsker  fortrseffelig^ 
ledere  ;  n&r  de  gamle  fortselle  os  s&  meget  oin  donne  gads 
rejse  til  Gijotungârd,  sa  vilde  de  den  ikke  skildre  andet 
end  elektricitetens  virkning  i  planteverdenen,  og  de  band- 
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lende  vaesener  betegne  forstening,  kulstof,  sorstof,  magnét- 

en  0.  d.  L     For  fordomsfh  kesere  gendrive  disse  idéer  sig 

selv,  nàr   de  blot  fremsa&ttes.     Men  den  Terdenshistoriske 

adtydning   vil  lige   sa    lidet   kunne   bestâ,   fors&vidt  den 

tillxgger    de  garnie  en  ethnografisk  betragtning,  som  de 

ingenlnnde  havde  lejlighed  til  at  anstille;  og  ingen  for- 

klaringsmâde  kan  vel  i  almindelighed  antages  for  gyldig,  n&r 

denlâog  mâtte  ligge  aldeles  ndenfor  de  garnies  forestillings- 

c>g  kundskabskreds  ;  enhver  anden  er  en  ny  poetisk  behandling 

afEdda,  h  vis  vserd  det  ikke  tilkommer  os  her  at  bedômme, 

hvor  vi  kun  taie  om  de  garnie  selv  og  ikke  om  den  màde, 

hvorpâ  deres  forestillinger   kunne  forandres  eller,  om  man 

vil,   forskônnes.     Til  at   forklare  Edda  herer  uden  tml 

vsesentlig  at  betragte  den  af  og  i  overensstemmelse  med 

sig  selv;  férst  da  kan  der  ogsâ  blive  taie  om  dens  viden- 

skabelige  vserd,  om  dens  vigtighed  som  et  led  i  rsekken  af 

menneskelig  kundskab.    Det  viser  sig  da,   at  den  ligesom 

enhver  mythologi  indeholder  de  garnies  forestillinger  om 

Gttd,  mennesket  og  naturen  og  deres  forholde  til  hinanden, 

udtrykte  i   oldtidens   symboliserende  tankegang  og  sprog; 

og  m&den,  hvorpâ  disse  fremstillinger  ère  udtrykte,  bliver 

Tigtig,  fordi  folkenes  oprindelse  og  slsegtskab  derved  lader 

sig  oplyse.    Ethvert  folkeslag  p&  jorden  har  f.  ex.  forelagt 

^ig  det  spôrgsmâl:   hvorledes   blev   verden  til,   hvorledes 

skal  den  igen  opbere?  Mâden,  hvorpâ  de  besvarede  disse 

spôrgsmâl,  er  i  de  vsesentlige  grundidéer  den  samme,  men 

i  sine  enkeltheder   hôjst   forskellig;    ved    sammenligning 

lader  sig  vel  derfor  udfinde,  hvilke  folk  der  bave  de  nser- 

mest  beskegtede  forestillinger  tilfaelles  med  hverandre,  og 

deraf  lader   sig   igen   slutte,    at   disse   vare    beslaegtede 

folk.    Til  denne  undersegelse  har  man  erholdt  fortrseffelige 

23 
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bidrag,  men   afgjort  kan   den  endnu  ikke  siges  at  vaere. 
Ethvert  folk   forestiUer  sig  naturens  fenomener  som  virk- 
ninger  af  gaddommelige  vaesener:   hvilket  f.  ex.,   spôrger 
man  nu,  har  fremstillet  lynilden  med  dens  yitkninger  under 
samme  form   som  Nordboens  torde ngud   Thor?      Hvilket 
fremstiller  den  jordiske  ild  og  dens  virkninger  netop  sâ- 
ledes  som  Nordboernes  lunefulde  ildvsesen  Loke?    £thvert 
folk  taenker  sig  en  hôjere  magt  end  de  guder,  der  virke  i 
verden;   hvorledes,   spôrger   man,    tsenkte  Nordboerne   sig 
dette  hôjeste,  dette  evige  fatum,  af  hvis  villie  ait  rar  af- 
hsengigt,  og  med  hvilket  andet  folk  dele  de  denne  fore- 
stiUing?  ethvert  folk  véd,  at  verden  engang  skal  foi^: 
men  hvilket  har  just  den  ejendommelige  mening,  at  selve 
gudeme  forgâ  med   verden,    og  hvad  er   det,    som  eftei 
verdens   undergang  endnu  lever?    Disse   og  mangfoldige 
lignende  spôrgsmâle  lade    sig   opkaste  ved  betragtningefl 
af  den  nordiske  mythologi,  og  ved  deres  besvarelse  vil  mao 
ikke   blot  vinde   et  klart  lys  over  de  nordiske  folks  op- 
rindelse  og  deres  sbegtskab  med  andre,  men  man  vil  lige- 
som  trsenge  ind  i  oldtidens  ând;  man  vil  se  idéerne  igen- 
nem  den  legemlige  dragt,   med  hvilken  de  ère  bekbedte: 
man  vil  fra  disse  idéer,    n&r   de  ère  fremstillede  i  deres 
renhed  og  ikke  mère  svseve  for  ôjet  som  tfigefxdde  billeder, 
slutte  til  oldtidens  forestillingsmâde  i  det  hele,  dens  be- 
greb  om  6ud   og  verden,   om   godt  og  ondt,  om  dyd  og 
last;  man  vil  end  ydermere  igennem  en  lang  rsekke  af 
s&kaldte  overtroiske  forstillinger,  som  endnu  levé  og  r^re 
sig  hos  folket,  kunne  forfelge  disse  idéer  lige  indtil  vore 
dsge,  og  derfor  ved  kundskab  om  folkets  oldtid  og  ikke 
nden  denne  erholde  fuldstaendig  kundskab  om  folket  selv. 
Om  end  derfor  de  lœrde  af  og  til  i  deres  undersegeker 
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have  forvildet'sig  pâ  afyeje,  sa  ville  selv  disse  forvildelser 
hidrage  til  at  saette  sandheden  i  et  klarere  lys,  og  ingen 
granskning  over  Eddaernes  dunye  indhold  bôr  foragtes, 
just  fordi  folkenes  vigtigste  og  vsesentligste  forestillinger 
ère  nedlagte  i  dem.  Det  ma  derfor  anses  som  en  uskat- 
térlig  iykke  for  Norden,  at  der  er  opbevaret  sa  meget  af 
disse  levninger  hos  os,  medens  de  tilsvarende,  som  engang 
ma  have  vœret  til  i  Tyskland,  ère  naesten  ganske  forgâede, 
sa  at  den  islandske  literatur  i  denne  henseende  ikke  blot 
oplyser  vort  folks,  men  selve  den  germaniske  stammes 
aeldste  religiose  forestillinger. 

Foruden  de  egentlig  mythiske  sange  findes  i  den  seldre 
Etlda  en  nœsten  sammenhsengende  rsekke  af  historiske 
sange,  hvilke  danne  et  heltedigt,  der  for  Nordboen  ma 
Taere  det  samme,  som  de  homeriske  digte  for  Grsekerne. 
Dersom  nogen  vil  danne  sig  et  begreb  om  oldtids  stor- 
hed  og  kraft,  da  laese  han  disse!  de  glede  ikke  somSyd- 
^ns  poesi,  men  de  gribe;  de  bestâ  ikke  af  fyldige  vers,' 
der  som  elve  strômme  ud  i  forskellige  retninger  med 
blomsterklœdte  brsedder,  men  de  stâ  ligesom  stivnede  i 
lâste  former,  som  hôje  isÇsBlde,  der  rage  hôjt  op  i  det 
uendelige  rum,  og  ved  hvis  fodder  det  utrolige  foregâr,  og 
det  gmeligste,  mennesker  knnne  forestille  sig,  skér.  Ved 
at  tese  disse  digte  i  de  senere  bearbejdelser  af  Grundtvig 
og  La  Motte-Fouqué  vil  man  erholde  en  forestilling  om 
det  ophôjede  og  forfserdelige,  som  i  dem  er  nedlagt;  men 
endnn  mère,  forekommer  det  mig,  vil  man  lœre  at  kende 
dem  i  deres  simple  storhed  ved  at  lœse  Finn  Magnusens 
OTersaettelse,  der  kun  gâr  ud  pâ  at  gengive  dem  sa  ord- 
re! som  mulig,  uden  at  tage  digteknnstens  ydre  midier 
til  hjaelp.    At  give  disse  digte  i  samme  simpelhed  og  dog 
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med  samme  poetiske  skônhed,  som  de  hâve  i  grundsproget. 
er  en  opgave,  som  kun  den  stôrste  digter  er  i  stand  dl 
at  l9se. 

Efter  Ëddaerne  komme  n  til  at  betragte  de  histo- 
riske  mindesmserker. 

Hyorledes  historieskrivning  opstod  og  udyiklede  sig 
pâ  Island,  har  en  anden  forfatter  allerede  skarpsindig  op- 
lyst.  Den  var  en  naturlig  falge  af  landete  og  folkets 
beskaffenhed.  Sans  for  fortaelling  là  og  ligger  endnu  den 
dag  i  dag  i  Nordboens  karaktér;  naturens  stôrre  ensfonn- 
ighed  og  roligere  udvikiing  end  i  Syden  med£erer  beger- 
lighed  efter  at  kende  det  foranderlige  og  bestandig  oid- 
skifbende  ndenfor  ;  der  ligger  altid  noget  tiltraekkende  i  at 
hare  fortselle  om  den  bevsegelse,  der  i  beharig  frastand 
foregâr,  imedens  tilhareren  selv  befinder  sig  i  ro;  det  er 
den  samme  lyst,  som  faengsler  nutiden  til  at  hère  p&  old- 
tidssagn.  Donne  naturlige  tilbôjelighed  til  at  hare  fortd- 
linger  fiilgte  med  de  ferste  nybyggere  til  Island,  og  lier 
mâtte  den  endnu  mère  naeres  og  udvikles  hos  deres  efter- 
kommere.  De  medbragte  adskiUige  minder  om  seldre  be- 
givenheder  i  Norden;  disse  vare  opbevarede  i  en  stor 
msengde  digte,  der  gik  fra  mund  til  mund;  deres  fons 
lettede  deres  ërindring  og  forhindrede  deres  forvanskniDg- 
Ëfterh&nden  tabtes  for  stôrste  delen  den  poetiske  form,  og  de 
gik  over  til  prosaisk  fortaelling,  hvis  hovedmomenter  bekneft- 
edes  ved  de  indstraede  vers;  fra  en  rsekke  af  sammenhaeng- 
ende  episke  digte,  der  indeholdt  en  konges  eller  en  bel  sbegts 
vigtigste  begivenheder,  formede  de  sig  til  en  rsekke  af  hi- 
storisk-romantiske  fortsellinger.  Begivenhederne  p&  landet 
selv  vare  for  &  til  at  fortrsenge  minderne  om  de  garnie; 
landets  egen  historié  forbandt  sig  med  det  avrige  Nordeos. 
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Med  Norge  stod  Island  i   bestandig  forbindelse  uden   at 
Ysere  afhaengig   deraf;    de  islandske  hevdinger   og   andre 
anséte  maend  sejlede  did,  og  Islands  kyster  bleve  igen  be- 
segte  af  kebmsend  fra  Norge.     Et  skibs  ankomst  var  en 
vigtig  begivenhed    for  ethvert   landskab,   og   kabinandens 
fortaelling,  om  hvad  der  var  forefaldet  udenlands,  modtoges 
med  samme,  eller  vel  endog  stôrre,   begerlighed,   som  de 
matérielle  varer,   han  medbragte.     Men  fra   Norge  drog 
Islsenderen  fremdeles,  som   kriger  og   som    sigald,  til  de 
errige  nordiske  lande,  Sverrig  og  Danmark;  derfra  atter 
til  de  vendiske  og  dstlige  lande;  pâ  aerne  ved  Skotland 
hayde  han  tildels  sine  slsegtninge;  i  England  taltes  omtrent 
>let  samme  sprog.     Som  kriger  og  skjald  deltog  han  selv 
I  de  begivenheder,   han  besang.     £fter  at  hâve  vundet 
'^'ods  og  haeder  vendte  han  igen  tilbage  til  sit  faedreland  og 
tilbragte  rolig  sine  evrige  dage  pâ  sin  gârd.    Hvad  under, 
om  hans  bôrn  og  bômebôrn  lyttede  til  den  erfarnes  for- 
teUing,   og  om  mindet,  han   efterlod  om  Çserne  begiven- 
heder, gik  i  arv  hos  hans  slaegt    og  agtedes  hôjere  end 
hans  verdslige  efterladenskab  !     Fâ  donne  mâde  samledes 
det  historiske  stof,  som  var  hentet  fra  hele  Norden,  efter- 
bânden  p&  Island.    Ât  det  blev  opbevaret,  là  ogsâ  i  land- 
ets  og  folkets  beskaffenhed.     Det  uddannede  sig  ferst  i 
enkelte  snsevrere  kredse,  i  landskaber,  der  ved  Qselde  og 
store  floder  vare  nsesten  afsondrede  fra  hverandre  ;  det  blev 
moro  for  enkelte  familier,   oplivede  deres  gœstebude,  gen- 
toges  i  badene  og  ved  aile  lignende  sammenkomster.    Fra 
at  vaere  nogle  ndmœrkede  slgpgters  ejendom  gik  det  derpâ 
over  til  det  hele  lands.     Ved    forsamlinger  pâ  tinge  og 
fornemmelig  pâ  altinget,  gentoges  det  fortrinligste  af  de 
garnie  sagn,  og  verdens  nyeste  begivenheder  bleve  her  at- 
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ter  gennemlevede  af  et  Çsernt,  historiekyndigt  og  historie- 
elskende  folk.  Enhver  anseelig  lievding  havde  allerede 
forhen  sinsagnemand;  nu  fremstode  disse  for  folkets  ôjne: 
landets  ypperste  herte  pâ  dem.  Skjaldens  digt  og  sagne- 
mandens  fortaelling  mâtte  her,  hvor  ailes  ôjne  hyilede  pâ 
haiD,  og  aile  herte  med  spaendt  forvsentning,  ikke  blot  vsere 
kunstrigtig,  livelig  og  tiltrsekkende,  men  ogsâsand;  varfor- 
tsBllingen  uden  liv,  da  kedede  han;  stred  den  mod  det 
bekendte,  hvori  nsesten  aile  tilharere  vare  hjemme,  inde- 
holdt  den  factiske  usandheder,  da  betragtedes  fortaelleren 
som  en  praler  og  lôgner. 

Det  historiske  stof,  der  efberhânden  var  samlet  hos 
Islands  œdleste  stegter,  blev  endelig  bevaret  for  efterstegt^n. 
For  at  komme  hukommelsen  til  hjaelp  blev  hovedindholdet 
af  de  seldste  digte  med  runer  indskâret  i  trse;  en  samling 
af  sâdanne  traestykker  blev  den  forste  bog.  Den  egentlige 
skrivekunst  iudfertes  med  kristendommen;  og  nu  kunde 
tillige  den  laengere  saga  optegnes  og  forfleres;  den  skrevcs 
pâ  pergament.  Bâde  runekevlerne  og  skindbagerne  we 
sjseldne  og  derfor  dyrebare  besiddelser.  Men  ved  kristen- 
dommens  indCarelse  foregedes  ogsà  den  historiske  kundshb: 
den  medferte  bekendtskab  med  Syden  og  dens  literator. 
De  gejstlige  studerede  og  indviedes  udenlands;  piUegrimeD 
vandrede  pâ  sin  fod  fra  Danmark  midt  igennem  Ëuropa 
til  Rom  ;  han  opholdt  sig  undervejs  i  klostrene  og  erfarede 
her  verdens  begivenheder;  han  besegte  de  helliges  grave. 
Kundskaben  om  Europa  udenfor  Norden  bragtes  derved  til 
Island;  ikke  blot  de  nsermere  saxiske  og  frankiske  lande, 
men  ogsâ  Italien,  Konstantinopel  med  sit  kejserssede,  som 
Vseringen  allerede  havde  besagt  som  khger,  samt  Spanien 
indtil    Compostella,    bleve   bekendte;    det   latinske  sprog 
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dvrkedes;  der  oprettedes  skoler  pâ  Island;  klassiske  srifter, 
i  det  mindste  betydelige  bnidstykker  deraf,  bleve  Iseste  og 
forklarede.    Da  mâtte  ogsâ  sansen  vâgne  for  den  egentlige 
historieskrivning.     De  farste  forfattere  af  denne  art  ère, 
som  altid,    ubekendte;   de  skreve   af  lyst   og  indre  trang, 
ikke  for  at  vinde  forfattersere;  deres  farste  forsag  vare  vel 
ogsâ  kun  brudstykker.     Der  mâtte  vaere  en  stor  msengde 
«ligte  og  sagaer  opskrevne,  for  end  historieskrivning  knnde 
tinde  sted.     Denne  begyndte  natnrligvis  med  Islands  egen 
historié   og   udvidede   sig   derfra   til    andre   lande.     Den 
forste  bekendte  historieforsker  er  Are  Frode;  f&r  bans  tid 
ma   der   da  ikke  blot  hâve  vaeret  mange  fortaellinger  om 
Island   i  omlab,   men  enkelte   ogsâ  nedskrevne;   det  var 
nemlig  det  allerede  bekendte  stof,  som  han  sagte  atordne 
og  meddele  i  kronologisk  oversigt.      Sœmund  Frode  an- 
stillede   lignende   undersagelser  i   Norges  historié.     Med 
tidsregningen  fadtes  historien;  farst  efter  at  disse  hjœlpe- 
midler  vare  erhvservede,   stoiSet  og  dets  kritik,  kunde  hi- 
storié skrives.     Dette  blev  den  islandske  literaturs  glim- 
rende  tidspunkt.     Barnet  var  blevet  til  mand;  han  Iserte 
med  forstand   og   sindighed  at   concentrere  sin  kraft,  at 
fastholde  det  vidtsvaevende,  at  iorbinde  det  usammenhaeng- 
ende.     Fortiden   dvœlede  kun  ved  fortaellingens  tilfeldige 
indhold;  den   senere   tid   gik  til  den  modsatte  yderlighed, 
og  den  livelige  fortaelling,  det  gnindige  historiske  skrift,  gik 
over  til  tôrre  annaler. 

Historieakrivning  bestâr  i  en  sammenhsengende,  ordnet, 
selvoTerensstemmende  og  i  aile  sine  dele  trovaerdig  og 
sand  fortœlling  om  begivenhederne  i  et  land,  i  hvilken 
âà  vel  tiden  som  personerne  og  deres  handlinger  vise  sig 
i  deres  virkelige  sammenhaeng  ;  en  fortselling,  hvorved  ikke 
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blot  en  eller  anden  enkelt  tidspunkt  cUer  person  eller  be- 
givenhed  fremhseves,  men  hvorved  man  ssettes  i  stand  til 
at  erholde  en  klar  forestilling  om  landets  og  folketâ  j 
successive  udvikling.  Stoffet  m&  altsâ  vaere  tildannet  og 
formet  med  valg  og  smag;  dette  kan  ikke  finde  sted  uden 
indvirkning  pâ  den  ydre  fonn,  og  historieskriver  bliverkiin 
den,  der  i  sin  sjsel  kan  opfatte  denne  harmoni  og  frem- 
stille  den  for  andre.  En  sâdan  var  Snorre  Sturlesen;  til 
foigaengere  havde  han  Erik  Oddsen,  Karl  Jonsen,  Stynner 
Frode  og  rimeligvis  flere;  thi  en  aegte  historieskriver  bliver 
ikke  til  p&  en  gang;  han  er  et  produkt  af  mange  fore- 
gftende  mère  eller  mindre  mislykkede  forseg,  ligesom  han 
i  den  felgende  tid  drager  adskillige  efterlignere  efter  sig: 
selv  star  han  ene  i  sit  slags,  uopnâelig,  fordi  han  i  ^ig 
m&  forene  mange  fortrinlige  egenskaber,  der  i  almindelig- 
hed  kun  som  brudstykker  ère  til  hos  de  ssedvanlige  for- 
&ttere.  Hans  sjœl  omfatter  det  hele;  hans  forgsengere 
fonn&ede  kun  at  gennemtrœnge  en  enkelt  del,  hans  efter- 
felgere  skeje  ud  og  vansire  det  visse  ved  falske  tilsastninger. 
Hans  forgsengere  sage  og  forske,  de  strsebe,  men  uden  at 
n&;  hans  efterfelgere  snakke  uden  at  overbevise,  han  der- 
imod  skaber. 

Det  vigtigste  historiske  shîft,  som  den  islandske  lit^- 
ratur  besidder,  er  Snorre  Sturlesiens  norske  kongesagaer 
eller,  som  man  efter  dets  ferste  ord  ogsâ  kalder  det, 
Heimskringla  (verdens  kreds).  Enhver,  der  laeser  dette 
(men,  desvserre,  hâve  vi  endnu  ingen  aldeles  tro  dansk 
overssettelse  deraf),  vil,  selv  om  han  ikke  kan  gôre  sig  rede 
for  grunden  til  sin  fomemmelse,  fêle  sig  tiltrukken,  ben- 
reven  og  ligesom  uvilk&rlig  sat  ind  i  oldtidens  fsrd  og  liv. 
Fortaellingen  er  simpel  uden  aile  falske  prydelser,  stilen  sedel: 
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det  sterke  trader  frem  i  fyndig  korthed;  begivenbeden 
fort^es  med  ndtryk,  der  bver  gang  gengive  den  som  den  var, 
kort:  formen  srarer  overalt  til  sit  stof,  og  begge  smselte 
sammen  til  en  fùldendt  énhed.  Forfajtteren  reflecterer  i 
almindeligbed  ikke,  og  kiin  nâr  ban  ved  et  enkelt  tilfaelde 
vil  fare  keseren  hen  pâ  sit  standpunkt;  ban  fortaeller  knn, 
men  sikkerlig  bavde  denne  fortœlling  sin  grund  i  en  fore- 
g&ende  reflection. 

Om  m&den,  hvorpâ  dette  til  aile  tider  fortrinlige  skrift 
fremstod,  bave  de  nyeres  forestillinger  vœret  temmelig 
forskellige.  Mange  sagaer  vare  allerede  til  fôr  Snorres 
tid,  og  deni  benyttede  ban  ;  naturligvis,  bistorieskriveren 
advikler  stoffet  af  dets  kaos,  men  dette  skaber  ban  ikke. 
Han  tog  bine  seldre  sagaer  for  sig,  siger  man,  ndstrag 
hvad  der  mishagede  bam,  gjorde  ndtog  af,  hvad  der  var 
tor  vidtlaftigt,  tilfojede  nogle  enkelte  berigtigelser  og  bist 
og  her  nogle  flere  strofer  af  de  garnie  skjaldekvad  ;  det  sâ- 
ledes  gennemgâede  bândskrift  overgav  han  til  sine  afskriv- 
ère.  Og  p&  denne  mekaniske  mâde  tror  man,  at  et  sa 
vel  afpasset,  i  sine  enkelte  dele  sâ>  vel  sammenbsengende, 
i  hele  sin  stil  sa  ftddendt  vaerk  kunde  blive  til?  Opstod  ikke 
haos  skrift  snarere  som  et  prodnkt  af  bans  egen  kundskab 
og  taenkning?  AUe  de  foregâende  sagaer  vare  bam  vel 
bekendte;  han  kunde  dem  uden  tvivl,  i  det  mindste  hvad 
de  vigtigste  begivenbeder  angàr,  endog  udenad;  landet, 
han  skrev  om,  og  folket  vare  bam  velbekendte  ;  ban  bavde 
i  flere  &r  tsenkt  over  det  hele  stof;  det  bavde  dannet  sig 
til  et  bélt  i  bans  sjael,  og  sàledes  gengav  ban  det.  Snor- 
res fortjeneste  bestâr  da  ikke  den,  at  ban  môjsommelig 
samlede  materialier,  dette  var  allerede  skét  fôr  bans  tid, 
^en  han  tilegnede  sig  dem  ;   ikke  den,  at  ban  fra  fierst 
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af  kronologisk  ordnede  begivenhederne,  dette  havde  Are 
Frode  gjort,  og  det  er  just  pâ  hans  tidsbestemmelser 
Snorre  berâber  sig,  men  ban  anvendte  og  byggede  fort  pi 
dette  grundlag.  Deri  bestâr  fornemmelig  hans  fortjeneste, 
at  han  pragmatisk  forbandt  og  udvîklede  det  historiske 
stof,  at  han  gav  ny  anskuelser  deraf,  at  han  fortalte  det 
i  et  skônt,  med  indholdet  overensstemmende  sprog  og  fore- 
drag,  til  hvilket  der  i  ingen  anden  bekendt  saga  findes 
mage  (kun  en  eneste,  Njals-saga,  kœmper  i  donne  hen- 
seende  med  ham  om  prison);  deri,  at  han  este  af  sine 
kilder  med  kritik,  fordomsfrihed  ogsmag,  at  han  ikke  antog 
noget  uden  tilstraekkelig  hjemmel,  at  han  fremstillede  det 
u visse  som  tvivlsomt,  det  visse  som  p&lideligt;  at  han 
intet  optog,  som  var  smâligt  eller  historiens  anstand  uvaerd- 
igt,  at  han  intet  forbigik,  som  var  karakteristisk,  og  at 
ait  nnder  hans  fremstilling  fik  ânde  og  liv.  Er  det  ikke 
just  disse  fortrin,  som  gôre  den  klassiske  olds  historiske 
mestervaerker  sa  tiltraekkende  for  os?  ère  ikkiB  disse  old- 
skrifter  opstltede  p&  samme  mâde  som  Snorres?  havde 
ikke  ogsâ  deres  forfattere  garnie  digte,  gamle  fortœllinger 
og  seldre  historiske  behandlinger  for  sig?  og  skabte  de 
ikke,  som  Snorre,  af  ait  dette  usammenhsengende,  afbradte, 
uordnede,  uhjemlede,  hensigtslase  og  uformede  et  eneste 
uadskillelig  forbundet  og  i  aile  sine  dele  sammenherende 
hélt?  hvilken  skabning  af  den  menneskelige  &nd,  det  vasre 
digt  eller  historié,  opstâr  nogensinde  pâ  nogen  anden  mfide? 
I  det  mindste  kan  jeg  ikke  fatte,  hvorledes  et  ândigt  vserk 
kan  blive  til  ved  en  mekanisk,  ândlos  fserd.  Man  kan 
sàledes,  tror  jeg,  nâr  man  kun  ved  kesningen  har  over- 
tydet  sig  om  fortrœffeligheden  af  Snorres  vaerk,  apriorisk 
slutte,  at  dette  fortrinlige  ikke  blev  til  uden  ved  enftndig 


OLDNORDISK  LITERATUR.  363 

13-14 

Tirksomhed;  at  gâ  ind  i  det  enkelte  for  at  gore  denne 
formening  til  visshed,  egner  sig  ikke  for  disse  blade.  Men 
til  ret  at  kunne  bedômme  og  Cale  skônhedeme  i  Snorres 
^"ïerk  harer  en  kritisk  nôjagtigere  udgave  end  dem,  vi 
hidtil  hâve;  det  vil  derfor  uden  tvivl  p&skônnes  af  flere 
end  blot  af  den  l»rde  verden,  at  en  sâdan  udgave  og  en 
Jertil  svarende  dansk  overssettelse  vil  blive  udgivet  af 
Oldskrifl-selskabet. 

Det  vsesentligste  af  den  raekke  af  sagaer,  som  dette  sel- 
skab  under  navn  af  Oldnordiske  sagaer  {Fommanna  sôgur) 
allerede  bar  udgivet,  angâr  isaer  Norges  historié.     Sverres 
saga  og  Hagen  Hagensens  saga  kunne  betragtes  som  fort- 
saettelse  af  Snorre  ;  de  besidde  vel  ikke.  ganske  hans  frisk- 
hed  og  liv,  men  ère  dog  vserdige  efterligninger.     De  av- 
rige  norske  sagaer  vinde  fortrinlig  interese,   nâr  de   be- 
tragtes  i   deres   forhold    til   Snorre;   hans  fortrseffelighed 
tneder  da   ferst  frem  i  sit  fulde  lys;  de  forholde  sig  til 
ham  omtrent  som  den  prosaiske  Ëddas  udvidede  fortœl- 
linger  til  den  poetiske  Ëddas  gâdefulde,  men  indtrsengende 
sange.    Af  Olaf  Tryggvesens  Saga  har  man  to  bearbejd- 
elser,  den  ene  af  Gunlaug  munk,  denanden  af  Odd  munk; 
liegge  skreve  deres  historiske  arbejder  pâ  Latin,  og  hvad 
vi  DU  hâve  deraf  er  senere    islandske  overssettelser ,    den 
farste  med  adskillige  filsaBtninger,  den  anden  troere.    Fâ 
stilen  i  begge  har  det  just  ikke  haft  den  bedste  indflyd- 
else,  at  de  ère  oversaettelser;  isaer  i  Odds  er  det  tydeligt, 
hvormeget  overssBtteren  har  beflittet  sig  p&  eller  ladet  sig 
forlede  til  at  gengive  de  latinske  vendinger.    Man  finder 
det  rimeligt,  at  disse  skrifter  i  deres  oprindelige  skikkelse 
bave  hart  med  blandt  Snorres  kilder,  og  kan  derfor  ved  sam- 
inenligning  danne  sig  en  forestilling  om,  hvor  langt  han 
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star  over  dem;  det  aedle  og  fyndige  viser  sig  bedst,  nâi 
det  stilles  ved  siden  af  det  platte  og  vandede.  Hos  Snom 
vide  vi  naBppe,  hvo  der  taler:  om  han  er  hedmng  eller 
kristen,  ven  eller  Çende;  i  begge  de  andre  bearbejdelser 
stikker  overalt  munken  frem,  der  vil  vaekke  beundring  for 
kristendommens  befordrer,  og  glemmer,  at  det  er  ikke  ved 
en  lang  rsBkke  af  ord,  men  ved  en  udtryksAild  fortaelling 
om  dâd,  at  helten  skal  hsedres.  Olaf  deh  helliges  saga  og  de 
folgende  ère  senere  nedskrevne,  og  ved  dem  viser  det  sig 
p&  samme  mâde,  hvor  lidet  Snorres  efterfalgere  vare  i  stand 
til  at  opnâ  hans  historiske  renhed.  Disse  skrifter  ha?e 
derfor  vserd,  ikke  som  monstre  i  MstorieskriMiing,  men  som 
vigtige  kildeskrifter,  og  i  denne  henseende  ville  de  endnu 
lœnge  blive  genstand  for  de  falgende  historieskriveres  gransk- 
ning;  de  hœve  sig  af  og  til  til  en  renere  fremstiUing,  <ç 
der  gives  nseppe  nogen  fortœlling  deri,  uden  at  den  jo 
indeholder  et  eller  andet  guldkorn  for  forskeren. 

Den  her  omtalte  raekke  af  sagaer  oplyser  isser  Korges 
historié.  Til  Norges  seldre  forfatning  indeholder  der- 
nœst  den  af  Bafh  under  titel  af  Nordiske  fortids  sagaer 
{Fomald(xr  sôgmr  Nordrlanda)  udgivne  samling  vigtige 
bidrag,  og  efker  begge  disse  tilsammen  hâve  de  fieste 
norske  historieskrivere  fra  vore  tider  arbejdet.  Men  ogsâ  for 
Danmarks  historié  ère  begge  disse  samlinger  af  vigtighed; 
i  forening  med  Saxe  danne  de  grundlaget  for  vor  kund- 
skab  om  fsedrelandet  i  de  aeldste  tider.  Det  er  bekendt 
nok,  at  vi  uden  de  islandske  mindesmserker  kon  skulde 
hâve  hôjst  forvirrede  forestillinger  om  den  danske  konge- 
rsekke  og  de  danske  kongers  bedrifter  i  oldtiden  ;  havde  vi 
ikke  Bolf  Krakes  saga,  Régner  Lodbrogs  saga,  fortsellingerne 
om  Stserkodder   og  âere   lignende  historiske  brudstytken 
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da  vilde  ?i  aldrig  hâve  vseret  i  stand  til  at  forstâ  de  for- 
txUinger  og  sange,  som  Saxe  bar  opbevaret;  uden  Joms- 
Tikingesaga  vilde  Falnatoke  hâve  stâet  for  os  som  et  skygge- 
biUede,  og  forholdet  imellem  kristendominen  og  heden- 
skabet,  ved  den  fierstes  indferelse  i  landet,  for  bestandig 
hâve  vaeret  uklart.  Endelig  handler  en  bel  saga,  Enyt- 
finga,  alêne  om  Danmark  og  omfatter  jast  tiden  fra  Har- 
ald  Blàtand  til  Knud  den  sjette,  eller  det  tidsrum,  som 
Saxe  fortrinlig  bar  bebandlet.  Som  forfatter  til  denne 
saga  ansér  man  i  ahnindeligbed  Snorre  Sturlesens  broder- 
son  Olaf  Thordsen  Hvideskjald,  der  havde  opboldt  sig  ved 
Valdemar  den  andens  hof,  og  ikke  blot  var  berômt  som 
skjald,  men  ogsâ  som  kerd.  Han  bavde  tilbragt  en  del 
af  sin  migdom  hos  Snorre  og  mâtte  derved  fS.  lyst  til  at 
tnede  i  bans  fodspor;  virkelig  kan  man  ogsâ  anse  bans 
Tserk  for  Danmark  som  en  forkortet  Heimskringla,  og  dèr, 
IiTor  fortaelleren  bar  haft  et  nogenlunde  rigt  stof  for  sig, 
forstâr  ban  at  gengive  det  med  interesse  og  liv.  Man 
bese  f.  ex.  Knud  den  beUiges  historié  i  Enytlinga  og  hos 
Saxe.  Til  oplysning  af  Danmarks  historié  tjener  endelig 
en  stor  maengde  mère  eller  mindre  bistorisk  pâlidelige  sm&- 
forteUinger,  der  ère  adspredte  nmdt  om  i  de  islandske  sagaer  ; 
de  indeholde  dels  oplysninger  om  det  intéressante  forbold, 
i  hvilket  Islsendeme  bave  stâet  til  vort  fsedreland  og  dets 
konger,  dels  meddele  de  mangfoldige  karakteristiske  trsek 
af  sseder  og  skikke,  og  naesten  aile  udmsBrke  sig  ved  en 
naiv  fremstilling  og  en  udtryksfuld  karaktértegning. 

En  anden  raekke  af  sagaer,  bvis  udgivelse  forestâr, 
et  de,  der  handle  om  Island  selv.  Den  interesse  og  vigt- 
ighed,  som  disse  ma  hâve,  udspringer  dels  af  den  op- 
msrksombed,  som  folket  fortjener,  dels  af  deres  ejendom- 
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melige  indhold  og  dettes  behandling.  I  begge  henseender 
henhere  de  uden  tvivl  til  den  islândske  literaturs  maerke- 
ligste  frembringelser.  Som  fostermoder  for  Nordens  seldre 
historié  bar  landet  krav  p&  opmserksomhed,  men  (^â  ved 
sin  saeregne,  ferst  patriarkalske,  siden  aristokratiske  for- 
fatning;  medens  hele  Norden  adled  konger,  dannede  der 
sig  pâ  en  j^sern  a  en  Mstat,  som  ikke  havde  betydelig  folke- 
msengde,  heller  ikke  stor  verdslig  magt,  men  som  desuagtet 
vidste  at  hsevde  sin  anseelse  bos  de  maegtigste  konger. 
Nâf  det  er  os  s&  vigtigt  at  vide,  hvad  disse  Islaendere  hâve 
sagt  om  vore  forfsedre,  deres  konger,  deres  indretninger, 
ma  det  da  ikke  hâve  en  egen  interesse  for  os  at  erfare, 
hvad  dette  livelige,  utraettelige  og  opvakte  folk  bar  sagt  om 
sig  selv?  hvorledes  det  blev  til?  hvorledes  det  uddannede 
sig?  hvorledes  donne  lyst  til  fortselling,  som  vi  beundre. 
opstod  og  udviklede  sig  bos  dem?  Disse  spôrgsmâle  be- 
svares  i  en  stor  msengde  sagaer,  som  indebolde  beretning 
om  landets  opdagelse  og  bebyggelse,  om  mâden,  hvorpâ 
fristaten  dannede  sig  og  vedligeholdt  sin  uafbaengighed, 
kort  om  hele  statens  oprindelse,  udvikling,  skjaldenes 
dannelse,  historieskrivemes  arbejde,  og  endelig  hele  dette 
virksomme  livs  ophar  og  landets  forening  med  Norge, 
Men  dette  lands  historié  bar  tillige  det  sseregne,  at  deD 
ikke  er  bleven  til  som  en  sammenbsengende  fortaelling. 
men  som  mange  s&danne,  der  gribe  ind  i  hverandre  og 
gensidig  oplyse  hinanden;  at  der  i  disse  sagaer  ikke  Ugger 
den  idé  til  gnmd,  at  skildre  det  bêle  land  eller  folk,  men 
kun  de  msrkeligste  msend  af  denne  eller  hin  slasgt:  de 
ère  derfor  hverken  tôrre  annaler,  heller  ikke  ordnet  histo- 
rié; og  af  denne  deres  ejendommelige  nator  fremkomme 
fortrin  og  mangler,  ved  hvilke  de  st&  som  ene  i  sit  s)ag> 
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blandt  aile  folks  historié.  De  ère  nemlig  sUIdringer  af 
sande  begivenheder  og  se  dog  ud  som  romantiske  fortœl- 
linger;  de  folge  en  for  det  meste  nôjagtig  tidsregning, 
men  del  er  dog  hverken  for  donnes  skyld,  de  bleve  skrevne, 
eller  for  at  ordne  og  sammenstille  landets  begivenheder 
med  andre  landes;  de  yilde  kun  isaer  skiidre  manden:  er 
det  yikingen,  der  beskrives,  da  vrimler  skildringen  over 
hans  liv  af  toge;  er  det  slgalden,  da  er  sagaen  fuld  af 
hans  vers;  er  det  den  loykyndige  mand,  da  falger  procès 
pà  procès,  i  hvilke  han  deltager;  drabsmanden  over  drab 
pâ  drab  og  giver  aldrig  bader,  han  fordômmes  pâ  tinge, 
og  fortaellingen  om  hans  liv  udbreder  sig  nu  i  en  skildring 
af  den  list,  hyonned  han  skuffer  og  undg&r  sine  forfolgere. 
Men  her,  ligesom  overalt  i  det  virkelige  liv,  er  det  ikke 
blot  manden,  der  bestemmer  og  handler;  ogsâ  kvinden 
griber  kraftig  ind  i  handlingen,  og  ved  siden  af  hardingen 
se  yi  stedse  hajis  hustru  snart  formildende,  snart  ophids- 
ende;  ja  der  gives  nœsten  ingen  kyindelig  karaktér,  uden 
at  den  jo  er  fremstillet  i  disse  sagaer,  lige  fra  den  ômme 
elskende  me^  der  bevarer  sin  forste  kaerlighed  tro  i  sit  bryst, 
og  med  ôjnene  henvendte  pâ  den  elskedes  kappe,  det  ene- 
ste  minde,  hun  besidder  af  ham,  udânder  det  sidste  suk  i 
tanken  pâ  ham,  indtil  den  hseftige,  skiiisyge  kvinde,  hvis 
ferste  bamdoms  kaerlighed  p&  en  gang  forandres  til  uud- 
slokkeligt  had,  der  ikke  forsones  f ôr  ved  den  elskedes  dod  ; 
ligefra  den  sin  mand  inderlig  hengiyne,  trofaste  hustru, 
der  rolig  Isegger  sig  ved  hans  side  og  der  med  ham  i 
laeme,  hvormed  hans  fonder  hâve  omgiyet  ham,  indtil  det 
haeftige,  ustyrlige  kvindesind,  der  aldrig  glemmer  eller  til- 
giyer  nogen  fornsrmelse,  men  beyarer  mindet  om  sin 
mands  fortjente  revselse  dybt  i  sit  bryst,  uden  klage,  uden 
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tilsyneladende  fortrydelse,  indtil  ban,  omringet  af  m 
Qender,  beder  bende  om  den  sidste  velgemiiig,  hrorpi 
bajis  Uys  frelse  beror:  da  vâgner  baevnens  falelse,  og  bun 
afslâr  bans  bon.  Dette  var  just  en  felge  af  Islands  re- 
publikanske  forfatning,  at  de  ydre  politiske  forbolde  giebe 
dybt  ind  i  det  indre  selskabellge  og  buslige  liv;  begge 
dele  mâtte  derfor  smselte  sammen  i  fortaellingen,  og  demie 
kunde  ikke  fremstille  bevseggrundene  for  mandens  dâd  nden 
at  vise  os  ham  tillige  som  mand,  som  fader,  som  bus- 
bonde.  Ved  siden  af  bam  se  vi  bans  trsel,  bans  buncL 
ligesom  i  de  fortrinligste  bekendte  romaner,  der  tiltrxkke 
os  fordi  de  gengive  det  virkelige  liv.  De  bedre  og  bedste 
af  disse  fortaellinger  bave  derfor  det  fortiin,  at  de  ikke 
alêne  nieddele  vigtige  bidrag  til  sasdernes  bistorie  i  Nordea 
men  ogsâ  ved  fortrseffelig  karaktérskildring,  ved  nmdiog 
og  kunstmsessig  bebandling  af  stoffet,  sUedes  som  Njals- 
saga,  kunne  ssettes  ved  siden  af  andre  literaturers  udmaerk- 
ede  frembringelser. 

luiidlertid  er  det  ikke  blot  de  nordiske  rigers  historié, 
der  uden  Islœndernes  skrifber  naesten  ikke  var  til,  som  &a 
dem  ma  bente  naering;  ogsà  det  astlige,  vestlige  og  syd- 
lige  Ëuropa  kan  i  disse  kilder  finde  enkelte  vigtige  bidiag 
til  bistorie,  geografi  og  oldkundskab  i  almindeligbed.  ^' 
laenderen  vandrede  midt  igennem  Europa  til  Rom;  Tysk- 
lands  og  Italiens  geografi  mâtte  derfor  blive  genstand  for 
bans  opmaerksombed,  og  Iserddommens  saede  i  Erfurt  f.  e. 
omtales  férst  i  Islsendernes  skrifter.  Den  nôje  forbindeki 
som  fandt  sted  imellem  Norden  og  Busland,  de  vendiske 
lande,  England,  Skotland  og  Irland,  ferer  det  ligefrem  med 
sig,  at  disse  landes  bistorieskrivere  m&  granske  i  de  vigt- 
igste  nordiske  kilder,  bvor   de   snart  finde  bemaerknlBger 
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uin  steder,  snart  om  tidsregningen,  men  ogsâ  om  vigtige 
liistoriske  begivenheder,  hvis  trovserdighed  ma  vinde  eller 
tabe  ved  sammenligningen.  Et  tidspunkt  i  Buslands  hi- 
storié oplyses  ved  Ëdmnndssaga;  de  vendiske  landes  ved 
aile  sagaer,  der  handle  om  Norge  og  Danmark;  Englands, 
Skotlands  og  Irlands  tillige  ved  dem  om  Island;  Spaniess 
ved  Hagen  Hagensens  saga,  o.  s.  fr.  Ved  rejserne  til  Mikle- 
gârd  og  Patestina  drages  ogsâ  det  grseske  kejserdômme  og 
Forasien  ind  med  i  kredsen;  og  det  vil  altid  for  de  men- 
neskelige-  opdagelsers  historié  vaere  maerkeligt,  at  de  uden 
tYi?l  œldste  efterretninger  om  Ânerika,  fôrend  denne 
verdensdel  pâ  ny  blev  bekendt  ved  Columbus,  ère  opbe- 
varede  af  Islœndeme.  Herved  og  ved  den  ikke  usandsyn- 
iige  formodniDg,  at  Columbus,  enten  i  England  eller  under 
sit  ophold  p&  selve  Island,  ved  at  erfare  de  minder  om 
Mn  verdensdel,  der  endnu  havdes  i  garnie  fortœllinger, 
blev  bestyrket  i  sin  mening  om  vestlige  landes  tilvœrelse, 
nekker  da  den  gamle  nordiske  historié  hânden  til  den 
nyere  tids. 

lil  de  egenttig  historiske  skrifter  om  Island  knytter 
sig  de  islandske  love.  Om  disse  bave  vore  Iserde  lov- 
kyndige  allerede  oplyst  og  i  det  enkelte  bevfst,  at  det  er 
just  ved  lovene,  de  islandske  sagaers  trovserdighed  i  mange 
henseender  bekraeftes,  og  at  det  er  ved  dem  beggetilsam- 
men,  man  Cerst  erholder  en  tydelig  forestilling  om  livet  i 
Norden  og  de  nordiske  folk.  Lovene  bevise  isser,  at  der 
bos  disse  i  oldtiden  og  i  begyndelsen  af  middelalderen 
ingenlunde  herskede  et  sàdant  barbari,  som  man  altfor 
ofte  har  tillagt  dem;  ved  at  g&  ind  i  lovenes  enkeltheder 
og  deraf  opfatte  deres  ând,  \il  man  tvaertimod  finde  anled- 
ning  til  at  beundre  den  fine  nôjagtighed  og  skarpsindighed, 
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hvormed  aile  hinanden  lignende  tilfselde  ère  sondrede,  og 
nsesten  aile  mulige  ère  forudsete;  den  omhu  for,  at  lovene 
ikke  blot  bleve  givne,  men  ogsâ  overholdte,  i  hvilken  hen- 
seende  vor  tid  nok  star  sâre  langt  tUbage;  den  omhygge- 
lighed,  hvormed  de  bleve  bragte  til  aile  borgernes  kund- 
akab  og  ligesom  bleve  det  hele  folks  ândelige  ejendom; 
heraf  fuigte  atter,  at  i  almindelighed  ingengrove  forbryd- 
elser  kunne  hengâ  upàtalte,  thi  at  pâtale  dem  var  ikke 
blot  den  fornaermedes,  det  var  hele  folkets  sag,  og  at  lade 
forbryderen  uforfuigt  medferte  vanœre;  ved  mange  enkelte 
bestemmelser,  dels  om  segteskabet  og  den  huslige  for&t- 
ning,  dels  om  de  fattige,  om  husbondens  omhu  for  tyend- 
et  og  trsellen,  ja  endog,  hvad  man  med  forundring  savner 
i  den  nyere  tids  lovgi vninger ,"  for  dyrene,  udtaler  sig  en 
humanitét,  som  i  det  mindste  hverken  vidner  om  r&hed 
eller  ligegyldighed  for  medskabningers  vel.  For  selvelov- 
kyndighedens  studium  ville  uden  tvivl  ogsâ  de  islandske 
love  vœre  af  vigtighed,  hvad  enten  de  betragtes  som  uaf- 
hsangige  eller  sammenlignes  med  andre  folks;  som  uaf- 
hsBngige  ma  de  for  forskeren  vsere  exempler  pâ,  hvorledes 
et  folk,  der  var  afsondret  fra  det  avrige  Norden,  kunde 
sig  selv  overladt  udvikle  sin  forfatning;  sammeniignede 
med  de  avrige  nordiske  love,  isaer  Norges,  ma  de  gensidig 
kunne  oplyses  ved  disse  og  give  dem  lys;  og  man  skulde 
tro,  at  der  ogsâ  for  den  menneskelige  ânds  udviklings 
historié  m&  vindes  vigtige  resultater,  nàr  man  ved  at  sam- 
menligne  Islands  love  f.  e.  med  den  rommerske  ret,  forfelger 
udviklingsgangen  i  Syden  og  i  det  fjœme  Norden  og  op- 
fatter  begges  ejendommeligheder. 

Hvor  der  er  taie  om  en  literaturs  vigtighed,  dèr  kom- 
mer  isasr  sproget,  i  hvilket  dener  nedlagt,  i  betragtning. 


OLDNOROISK  LITERATUR.  371 

19-20 

For  hele  menneskeskegten  er  det  middelet,  uden  hvilket 
ingen  fornuft  udyikler  sig;  for  folket  er  det  organet  for 
aile  dets  meddelelser  :  fortidens  taie  til  eftertid  og  nutids 
til  fremtid;  i  yidenskabeme  er  det  blodet,  som  strômmer 
ud  igennem  det  hele  legeme,  og  nserer  og  vedllgeholder 
aile  dets  dele.  For  sproggranskeren  bar  det  i  og  for  sig 
noget  intéressant  at  betragte  et  sprog,  der  ved  sin  djserv- 
hed  og  kunstige  bygning  viser  sig  som  et  produkt  af  en 
tengst  forsYunden  kraftig  old,  ligesom  det  er  behageligt 
for  eflerkommerne  at  h0re  fortaelle  om  deres  Qserne  for- 
fxdres  handlinger,  selv  om  disse  ikke  bave  grebet  ind  i 
det  offentlige  liv.  Donne  interesse  voxer,  nâr  det  ikke 
blot  er  djœrvhed,  men  selvstsendighed,  sjselden  dannelighed 
og  ussediranlig  rigdom,  der  âbenbarer  sig  i  sproget;  nâr 
det  i  donne  henseende  bar  f&  til  mage  og  overgâs  af  ingen. 
Man  èr  vel  enig  om,  at  dette  er  tilfseldet  med  tvende 
europseiske  sprog,  det  grseske  og  det  oldnordiske.  Begge 
bave  de  nok  i  sig  selv,  believe  bverken  fremmede  ord 
eller  fremmede  former,  bave  begge  udviklet  sig  ligesom  af 
sig  selv  og  ère  voxne  til  ved  egen  krafb;  begge  bave  de 
en  kunstig,  nœsten  indviklet  og  dog  skôn  og  regelmsessig 
bygoing;  begge  ère  de  endelig,  skônt  laengst  uddede, 
endnn  som  levende  til  i  detresprog,  der  ligne  oldemoderen 
op  ad  dage,  s&  at  bondes  oprindelige,  naturlige  fagter  og 
fserd  let  kan  genkendes  under  den  lettere  og  tildels  finere 
dragt,  de  bave  ifort  sig.  Det  lierer  virkelig  til  de 
msrkelîgste  fenomener  i  sprogenes  bistorie,  at-  tvende  s&- 
danne  tungemâl,  fra  bvilke  nsesten  aile  avrige  i  Ëuropa 
enten  nedstamme,  eller  med  bvilke  de  dog  ère  nser  be- 
stegtede,  bave  kunnet  vedligeholde  sig  sa  tro  og  uforvan- 
skede,  det  ene  langt  nede  i  Syden,  det  andet  bojt  oppe  i 

24* 


372  OLDNORDISK  LITERATUR. 

20-21 

Nord.     Men  endnu    forunderligere   bliver   dette   fenomen, 
nàr  man  stiller  dem  sammen,  nâr  man  overtyder  sig  om, 
at  de,  hvor  langt  de  end  nu  ère  vandrede  bort  fra  hinanden, 
dog  ère  som  tvende  sestre  af  en  moder  og  hâve  den  mest 
pàfaldende  lighed  i  dannelse   og  udvikling.     Med  hensp 
til  sprogkundskab  i  almindelighed  bliyer  derfor  studiet  af 
det  oidnordiske  sprog  af  megen  vigtighed;  dette   beharer 
nu  ikke  mère  at  bevises,  det  er  allerede  erkendt.    Ligesom 
den  gotiske   folkestamme   udbredte  sig  fra  det  sorte  havs 
kyster  til  Islands  jekler,  sâledes  har  ogsà  en  og  samme 
sprogstamme  udbredt  sine  grene  over  de  mellemliggende 
lande;  fra  Masogotisk  kan  man  igennem   de  slaviske  ^e 
forfelge  denne  til  Âlemannisk,  Frankisk  og  flere  over-  og 
nedertyske  dialekter;  fra  disse  igennem  Ângelsaxisk  og  dets 
nyere  afC^dninger  til  det   sprog,  som   engang  taltes  over 
hele  Norden,  og  som  vi  mené,  nâr  vi  taie  om  Oldnordisk 
eller  gammel  Islandsk.      Dette   sprog   kaldte   nemlig  de 
garnie  Islsendere  selv  ofte,  mâské  endog  saedvanligst,  dansk 
tunge  (dôndc  tûnga\  vel  lige  sa  ofte  norsk  mal  {^fiomxnaj 
norrœnt  màJ)^  og  endelig  Islandsk  (vort  mdl)^  og  de  er- 
kendte  sâledes  ingen  vaesentlig  forskellighed  imellem  sproget 
pâ  Island,  p&  Norges  Qselde  og  pâ  Danmarks  sletter;  man 
behaver  kun    at  betragte  det   nuvaerende  Svenske  for  ai 
overtyde  sig  om,  at  ogsà  dette  i  sin  seldre  skikkelse  fige 
sa  fuldt  som  det  avrige  Nordens  sprog  kunde  gôre  fordrisg 
pâ  dette  slsegtskab.     Dette  aeldgamle  m&l   bliver  det  da 
nedvendigt  at  kende,  og  ikke  blot  overfladisk,  bâde  vk 
man   vil   undersage   sammenhsengen   af  de   avrige  garnie 
gotiske  sprog,   og  nâr  man  nogenlunde  grundig  vil  forsti 
de  nyere. 

Dette  vil  dog  kun  de  erkende,  som  ikke  holde  sig  til 
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OTerfladen,  men  sage  at  trsenge  ind  til  al  videnskabs  dybere 
grand.  Der  gives  i  almindelighed  to  mâder,  pâ  hvilke 
sprog  knnne  studeres:  en  mekanisk,  ved  hvilken  det  blot 
kommer  an  p&  ved  OTelse  at  gôre  sig  bekendt  med  sprog- 
ets  former  og  passende  at  kunne  anvende  dem  overens- 
stemmende  med  sprogets  brug  ;  en  anden,  den  videnskabe- 
lige,  Ted  hvilken  det  kommer  an  p&  at  kende  sproget, 
ikke  blot  som  det  er,  men  ogsâ  dets  grund,  ikke  blot  de 
nuvsBrende  former,  men  ogsâ  deres  oprindelse,  de  for- 
andringer,  de  i  tiden  hâve  undergâet,  og  den  mâde,  hvorpâ 
de  hâve  erholdt  deres  nuvserende  skikkelse;  med  andre  ord, 
det  kommer  an  p&  ikke  blot  at  kende  sprogbnigen,  men 
ogsâ  dens  ârsag  og  de  betingelser,  under  hvilke  den  bôr 
finde  sted,  ikke  blot  at  anvende  den,  men  at  kunne  kritisk 
angive  og  oplyse  rigtigheden  af  donne  anvendelse.  Ved 
den  farste  mâde  laerer  man  sproget,  som  barnet  laerer  det: 
man  snakker  efter;  ved  den  anden  tsenker  man  selv,  og 
dette  kan  ikke  ske  uden  ved  forberedende  kundskab  og 
Tedyarende  granskning.  Begge  mâder  adskille  sig  over- 
bovedet,  sâledes  som  al  anden  videnskabelig  adfaerd  skil- 
ler  sig  fra  gentagelse  af  det,  aile  vide,  og  forholde  sig  som 
den  lovkyndiges  dybere  knndskab,  der  omfatter  lovenes 
indhold  fra  den  seldre  til  den  nyeste  tid,  forholder  sig  til 
den  blotte  praktikers  routine,  hvis  blik  ikke  ser  ud  over 
mère  end  den  gaeldende  lovs  eneherskende  ord.  Sproget 
er  en  natargenstand;  derfor  kan  begge  disse  mâder  ogsâ 
passende  sammenlignes  med  plantekundskab  :  den  farste 
med  den  mekaniske  viden,  at  kunne  ved  oftere  betragt- 
ning  give  hver  plante  sit  navn  og  ligesâ  mekanisk,  kun 
ved  hjaelp  af  hukommelse  og  ydre  sanser,  at  kunne  hen- 
fore  den  til  et  allerede  dannet  og  udviklet  systém;  den 
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anden  med  den  udstrakte  og  gennemgribende  knndskab, 
ved  hvilken  systemer  skabes  eller  forbedres.  Ligesom  man 
Iserer  sproget  ved  at  vœre  fodt  eller  ved  at  opholde  âg 
pâ  det  sted,  hvor  det  taies,  sSledes  kan  man  mekanisk, 
ved  en  nsesten  tilMdig  erfaring,  Isère  at  kende  en  plantes 
nytte  og  ^konomiske  anvendelse;  men  videnskabelig  bliver 
denne  opdagelse  fèrst,  nâr  den  sammenstilles  med  andre 
erfaringer,  nâr  man  ved  plantens  oplasning  i  dens  bestand- 
dele  og  af  disses  natur  viser,  hvorfor  den  ma  hâve  denne 
nytte,  og  hvorledes  dens  brugbarhed  kan  forages.  Ligesom 
ved  betragtning  af  naturen  i  almindelighed,  sâledes  er 
ogsâ  ved  betragtning  af  sprogets  natur  den  ene  mâde 
nedvendig  for  den  praktiske  arbejder,  den  anden  videnskabs- 
manden  vaerdig;  ved  den  farste  er  der  taie  om  nytte  og 
anvendelse  i  det  daglige  liv,  ved  den  anden  om  kundskab 
og  ândig  vinding.  Mennesket  gôr  meget  for  det  ydre, 
men  det  bôr  gôre  mère  for  den  nsering,  som  maetter  den 
hungrige  sjael,  og  for  den  prydelse,  som  ikke  gnaves  af 
mal  og  overlever  stavets  omskiftelse. 

Disse  bemserkninger  fare  til,  at  man  for  at  bedômme 
en  virkning  ma  udforske  dens  ârsag,  at  nutidens  historié 
derfor  afhaenger  af  fortidens,  og  at  man  tilgavns  kun  for- 
stâr  et  sprog,  nâr  man  tillige  studerer  stamsproget  og 
sidesprogene.  Det  er  dog  bekendt  nok ,  at  den,  der  for- 
star  Latin,  ulige  lettere  end  den,  der  ikke  gôr  det,  terer 
Italiensk  og  Fransk,  just  fordi  han  her  mader  mange 
gamle  bekendte,  der  stikke  frem  igennem  deres  nyerc 
dragt;  og  dette  vilde  i  endnu  hôjere  grad  vœre  til- 
faeldet,  nâr  man  ved  undervisningen  lagde  vipd  pâ  at  op- 
lyse  laerlingen  om,  hvorledes  han  systematisk  skal  opfaite 
denne  lighed.     Mange  ville  mâske  finde  den  ytring  over- 


OLDiNORDlSK  LITERATUR.  375 

22-23 

dreven,  at  filologen  Cerst  ret  grundig  forstâr  Grsesk,  nftr 
han  tager  OIdnordisk  til  hjaelp,  men  det  ligger  dog  ikke 
langt  ira  sandheden,  i  det  mindste  vil  han  ved  denne 
kundskab  erholde  lys  i  mange  dele;  det  omvendte  forstâr 
sig  af  sig  selv.  Hvad  den  egentlig  gotiske  sprogstamme 
angâr,  da  har  man  hidtil  sét  aile  sprogforskere  ty  hen  til 
OIdnordisk,  b&de  fordi  literaturen  er  rigere  end  f.  e.  de 
fieste  tyske  sprogarters,  og  fordi  sproget  selv  har  udviklet 
sig  pâ  en  sa  fiildstœndig  m&de,  at  det  nadvendig  ma  kunne 
oplyse  det  ufuldstaendige.  Det  vilde  ogsà  vsere  et  besynd- 
erligt  misgreb,  om  man  vilde  efterforske  denne  mserkelige 
folkestammes  udvikiingshistorie  igennem  det  jBvrige  Europa, 
og  ikke  forCalge  den  til  den  yderste  grsendse;  den  hele  sprog- 
ksde,  der  slynger  sig  fra  Thracien  af  til  jQsterseen,  ligger 
som  et  brudstykke,  nàr  man  ikke  medtager  det  yderste 
led,  den  store  slutningsring  i  selve  Norden. 

Men  endnu  vigtigere  ma  det  oldnordiske.  çprog  vsere 
for  de  nordiske  sprog  i  almindelighed  og,  for  at  tage  det, 
som  ligger  os  nsermest,  det  danske  i  sserdeleshed.  Ingen 
bekymrer  sig  vel  om  sine  fœdres  dâd,  uden  han  tiUige 
terer  deres  sprog;  men  for  os  er  dette  umuligt,  nâr  man 
ikke  sammenligner  det  med  Islandsk  og  laegger  maerke  til, 
hîori  de  stemme  overons  og  hvori  de  afvige  fra  hinanden. 
Ingen,  der  ikke  har  nogenlunde  udbredt  og  levende  kund- 
skab i  Islandsk,  kan  forstâ  gammel  Dansk;  hverken  vore 
mnestene  eller  vpre  gamle  love  eller  vore  seldste  histo- 
riske  skrifber,  ja  end  ikke  tilnavnene  pà  vore  konger,  som 
Harald  Hein  eller  Hen  (hén),  Erik  Egode  (Ejegod),  eller 
navnene  pà  vort  lands  steder,  som  Lejre,  Viborg,  Slesvig 
0.  s.  fr.,  kan  rettelig  forstâs  uden  Islandsk.  Lige  sa  lidet 
kan  man  uden  dette  skaffe  sig  noget  tydeligt  begreb  om 
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danske  ords  oprindelse;  ved  de  sjaeldnere  er  det  i  ôjne 
fiEddende  for  enhver,  men  selv  ved  de  simpleste  ord,  som 
enten  (et  af  to),  hverken  (ikke  hver),  ihjel  (til  bel)  o.  s.  t., 
kan  man  ikke,  uden  at  ty  til  denne  kilde,  tsenke  sig  noget 
og  overho\edet  ingea  klarhed  heri  erholde,  uden  tillige  at 
sammenligne  modersmàlet  med  Norsk  og  Svensk.  Den 
kundskab,  som  en  ordbog  herom  kan  meddele,  er  util- 
strsekkelig,  thi  hvad  man  Iserer  af  den  er  bnidstykker,  og 
ingen  kan  anvende  det,  som  ban  ikke  kender  i  sin  sain- 
menbaeng.  Heller  ikke  er  nogen  i  stand  til  at  meddele 
systematisk  undervisning  i  det  nuvserende  danske  sprog, 
uden  ban  bar  dannet  sig  selv  dertil  ved  at  studere 
stamsproget.  Vore  grammatikker  opstille  i  almindelighed 
systemer,  som  ère  fremkomne  ved  en  blind  famlen  imel- 
lem  sprogets  former,  men  disse  former  fremkom  jo  af 
seldre  former,  og  disse  st&  igen  i  et  bestemt  forbold  til 
de  oldnordiske  ;  i  dette  sprog  vise  de  sig  fuldstœndige,  i 
vort  sprog  stà  de  afrevne;  bvorledes  skulde  man  vel  da 
rettelig  kunne  kende  og  indse  det,  som  er  revêt  ud  af 
sin  sammenbaeng,  n&r  man  ikke  betragter  det,  af  bvilket 
det  kun  ndgôr  en  del?  Hvad  vilde  man  vel  tsnke  cm 
den  botaniker,  som  indskraenkede  sin  kundskab  til  Sjsellands 
eller  Fyns  eller  Danmarks  planter  alene,  og  efter  de  kende- 
tegn,  som  af  denne  ringe  bob  lod  sig  uddrage,  vilde  danne 
et  dansk  plantesystem  —  Linné  dannede  dog  ikke  sit  efter 
Sverrigs  alene  —  ;  men  det,  som  enhver  ma  anse  for  urime- 
ligt  ved  planterne,  skulde  det  ikke  vsBre  det  ved  sproget, 
denne  sedle  vsext,  som  er  udspiret  af  menneskets  ând  og 
igennem  àrbundreder  bar  udfoldet  sine  grene  igennem  det 
hOjeste,  som  menneskelig  taenkning  kan  frembringe!  Ean 
grundig  grammatikalsk  kundskab  i  modersm&let  ikke  er- 
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boldes,  uden  ved  at  betragte  det  i  sin  seldr^  skikkelse  og 
i  sit  forhold  til  stammen,  sa  kan  heller  ikke  en  rigtig  og 
smagfuld  anvendelse  deraf  uden  samme  finde  sied.  Ât 
enkelte  udmserkede  rnsend  uden  nogen  sâdan  kundskab 
bave  kunnet  gôre  en  sâdan  anvendelse,  kan  ikke  her  komme 
i  betragtning;  de  hâve  benyttet  andre  fortrinlige  midler 
til  deres  uddannelse,  og  ved  menneskets  virksomhed  i  al- 
mmde%hed  kan  man  ikke  tage  hensyn  til,  hvad  geniet 
kan  adrette;  men  ogsâ  dette  bliver  sa  meget  fortrinligere, 
som  det  voxer  i  kundskab.  Dersom  det  garnie  islandske 
sprog  i  velklang,  i  bôjelighed,  i  kraft,  i  udtryJksfuldhed  over- 
gâr  de  nyere  nordiske  sprog  —  og  dette  er  sa  fuldstœndig 
Ddviklet  af  en  anden  forfatter  (P.  E.  MûUer  om  det  is- 
landske sprogs  vigtighed),  at  det  ikke  behaver  nsermere  at 
bevises  —  ;  dersom  den  oldnordiske  literatur  besidder  monstre 
i  digtekunst  og  i  historisk  foredrag,  hvis  sseregne  praeg 
ingen  oversaettelse  er  istand  til  at  gengive,  sa  kan  der 
heller  ikke  vsere  tvivl  om,  at  studium  af  dette  sprog,  Ises- 
ning  af  disse  skrifter,  isser  ved  siden  af  den  klassiske 
oldtids  monstre,  m&  fortrinligen  bidrage  til  atdanne  digt- 
eren  og  historieskriveren  og  overhovedet  taenkeren.  Men^ 
ikke  blot  manden  og  forfatteren  kan  derved  dannes;  det, 
som  visselig  ma  ligge  enhver  pâ  hjaBrte,  vort  sprogs  ud- 
dannelse, kan  derved  pâ  flere  màder  befordres.  I  almuens 
taie  findes  endnu  en  stor  mœngde  ord,  som  ère  let  for- 
st&elige,  som  ère  levninger  af  det  gamle  sprog  og  derfor 
besidde  dets  korthed  og  udtryksfuldhed;  at  optage  de 
bedste  deraf  i  skriftsproget,  nâr  det  kun  sker  med  valg  og 
smag,  mâtte  sserdeles  meget  bidrage  til  at  uddanne  dette. 
Det  samme  er  tilfseldet  med  de  mange  foraeldede  udtryk,  der 
findes  i  gamle  danske  skrifter,  som  nu  nsesten  ère  ubekendte, 
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og  som  ingen  vilde  tage  i  betaenkning  at  bnige,  nâr  han 
\ddste,  de  vare  iil.  Men  at  forklare,  vaelge,  udhseYe  og 
rigtig  at  anvende  slige  ord,  kan  ej  finde  sted  uden  Ted  at 
fere  dem  tilbage  til  deres  oprindelse  i  stamsproget.  TQ 
det  danske  sprogs  udtryksfuldere  behandling  giyer  dernsest 
kundskab  i  nabosproget,  det  svenske,  fortrînlig  anlediÛDgt 
og  en  nôjere  forening  af  begge  literaturer  ma  nadveodig 
hseve  dem  begge;  men  da  nabosproget  ligger  naermereTed 
stammen,  sa  vil  uden  denne  hverken  opmaerksomheden  pi 
nabosprogets  vigtighed  eller  varig  fremgang  i  begge  lite- 
raturers  forening  finde  sted.  Vort;  sprog,  som  vor  literator, 
bar  den  store  fordel,  at  det  ligger  imellem  det  rent  nord- 
iske  og  det  germaniske,  og  kan  udvikle  sig  ved  hjsdp  af 
begge.  Det  kan  bygge  bâde  pâ  seldgammel  national  gnmd- 
vold  og  tillige  optage  i  sig  det  fortrinligste,  som  Ted 
Nordtysklands  videnskabelige  fremgang  bar  udviklet  sig; 
man  bar  derfor  med  rette  gjort  opmserksom  p&  den  rigdom, 
vi  hâve  af  synomymer  (som  tryg  og  sikker)  og  af  dob* 
belte  former  (som  gjaldt  og  gseldte),  hvilke  erefremkomoe 
hver  fra  sin  side  i  rummet,  fra  Norden  og  fra  TysUand, 
og  hver  fra  sin  side  i  tiden,  ved  aeldre  brug  og  ved  nyere 
udvikling,  og  hvilke  hver  efter  sin  lejlighed  lige  godt  knnne 
benyttes;  men  skônt  de  fortrin,  vi  s&Iedes  kmme  tilegne 
os,  ère  bekendte,  vel  ogs&  af  de  bedste  for&ttere  erkendte, 
sa  synes  de  dog  hidtil  naesten  kun  énsidig  benyttede, 
nemlig  fors&vidt  som  de  kom  fra  Tyskland.  Det  er  derfor  rd 
vaerd  at  fremhseve  den  modsatte  side.  Der  harer  meget 
til  at  miskende  den  tyske  literaturs  fortrinlighed  ;  det  er 
ved  den,  og  nsesten  ved  den  alêne,  vor  har  ndviklet  sig 
siden  reformationen  ;  men  der  er  stor  forskel  p&  at  mod* 
tage  og  bruge  en  vens  velgerninger,  og  blive  hans  tisL 
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Den  tyske  literatur  er  rig  nok,  den  trœnger  ikke  til  os; 
hyad  skulde  den  ogsâ  vinde  stort,  om  hele  Danmarks  gik 
iiid  onder  den?  det  yilde  dog  kun  vaere  som  en  drâbe  i 
kavet.  Men  vi  derimod  vilde  tabe,  ikke  blot  meget,  men 
ait,  Yor  hele  rigdom,  vor  selvstendighed.  Og  ère  vi  ikke 
pâ  vején  dertil?  Fordserves  ikke  voit  sprog  ved  en  stor 
skare  af  skribenter,  som  uden  tilstrsekkelig  og  grundig 
knndskab  deri  benytte  det  i  en  svserm  af  skrifter  af  den 
Datur,  at  de  ère  naesten  de  eneste,  som  den  store  hob 
laser?  Forvildes  det  ikke  derved,  at  terere  deri,  meget 
ofte  med  ingen  eller  sâre  liden  kundskab  om  dets  oprindelse 
og  udvikling,  snart  forkaste  former,  der  ère  sa  gamle  som 
sproget  sely,  snart  efter  en  énsidig  spéculation  optage  an- 
dre,  der  aldrig  eller  knn  i  hôjst  enkelte  tilfaelde  bave  hafk 
hjemme  i  modersm&let?  Skulde  man  tro  det,  n&r  man 
ikke  a&  det  for  sine  ôjne,  at  danske  skrifter  af  videnskabs- 
m»nd  ère  skrevne  s&ledes,  at  man  ikke  kan  forstâ  dem, 
uden  at  man  taenker  sig  dem  oversatte  pâ  Tysk;  og  at 
man  i  bindstœrke  overssettelser  idelig  mader  udtryk  som 
disse:  »hun  nedsank  (ssenkede)  de  dugvâde  blikke«;  «han 
beholdt  bestandig  Johannes  i  ôjet«  (holdt  ôje  med  J.); 
•vi  hâve  betrukken  nogle  vaerelser  p&  slottet»  (d.  e.  ère 
flyttede  ind  i);  «det  vilde  6ud  ikke!«  (det  forbyde  6ud!) 
0.  s.  V.,  0.  s.  V.  !  Hvorledes  kan  man  forklare  sig,  at  folket 
kan  t&le  og  ved  gentagen  laesning  opmuntre  sâdanne  skrifter? 
at  det  for  at  tilfredsstille  ôjeblikkets  moro  kan  opofre  goder, 
hvis  bevarelse  det  er  efterkommerne  skyldigt?  at  det  for 
at  fordrive  en  ledig  time  kan  finde  sig  i  at  indsuge  gift 
igennem  stof  og  indkisedning,  gift,  som  fortaerer  dets  egen 
^d  og  uformserkt  dag  for  dag  forplanter  sig  pâ  den  op- 
voxende  slœgt?  Véd  folkets  œdle  intet  middel  til  at  sœtte 
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grsendser  for  denne  misbmgp  og  tvivle  de  om,  at  det  mest 
talende  bevis  pâ  et  folks  fordœrvelse  er  en  fordaervet  lite- 
râtur?  Det  danske  sprog  er  indskraenket  indenfor  meget 
snaevre  grsendser;  det  kan  enten  sage  at  udvide  sigioden- 
fra,  ligesom  den  norske  literatur,  der  allerede  nu  optager 
sprogformer  og  ord  af  almuens  og  af  det  garnie  tnngemâl; 
eller  det  kan  slutte  sig  aldeles  til  Tyskland.  Og  haye  n 
endnu  nogen  falelse  af,  at  det  er  noget  andet,  nfir  dansk 
tungemâl  runger  i  hallen,  end  nâr  tysk  sprog  klinger  i 
salen,  s&  kunne  vi  ikke  tvivle  om,  hvilket  der  bôr  fore- 
trœkkes.  Vi  kunne  overhovedet  vœlge  den  aedlere  del,  Ti 
kunne  stâ  selvstsendige  for  os  selv  og  nyde  godt  af  be^  vore 
naboer;  men  skal  dette  ske,  da  m&  hverken  denne  eller 
hin  îSi  overvœgt.  Dersom  altsâ  den  ene,  ved  vor  egen 
ukyndighed  om,  hvad  vi  besidde,  og  vor  ligegyldighed  for 
dets  vaerd,  er  ifaerd  med  at  overvsçlde  os,  sa  ma  vi  ty  til 
den  anden.  Og  i  denne  henseende  er  en  stôrre.  udbredelse 
af  den  garnie  nordiske  literatur  og  sprog  isser  af  vigtighed. 
Der  m&  komme  den  tid,  da  ingen  nordisk  lœrd  mi  sige: 
jeg  kan  udtrykke  mig  med  sirlighed  i  Latiens  sprog,  men 
jeg  kender  intet  til  mine  faedres  mal;  jeg  har  studeret 
jEgyptens  hieroglyfer,  men  jeg  kender  intet  til  skriften  pâ 
mine  faedres  grave;  Ovids  elegier  kan  jeg  udenad,  men 
Bjarkemâlet  er  mig  en  tom  lyd.  Har  man  kun  erkend- 
elsen  og  villien,  pâ  midleme  vil  det  ikke  mère  mangle. 


AmnserkniiLger. 

De  i  naervaerende  ndgave  foretagne  afVigelser  fra  grund- 
trykkene  ère  falgende: 

•  Undersegelse  om  dansk  retskrivning  : 

s.  3,  lin.  10.  vilde  for  ville 

—  3,  anm.  1.  7.  bnigte  for  brugde 

—  8,  L  18.  Stoffer  for  Stofife 

—  9,  1.  11,  hedder  for  heder 

—  11,  anm.  1.  4  og  1.  6.  Desimalbrjek  for  Decimalbrak 

—  12,  1.  10.  skulde  for  skulle 

—  14,  1.  18.  forskjellig  for  forskjelligt 
~  16,  1.  9.  vilde  for  ville 

—  17,  1.  9  fra  n.  erhvaervet  for  erhvervet 
~  23,  1.  1.  forskjellig  for  forskjelligt 

—  23,  1.  12  og  s.  24,  1.  3  f.  n.  for  at  for  forât 

—  25,  1.  6.  egentlig  for  egentligt 

—  26,  1.  2.  under  et  for  under  et 

—  27,  1.  1 6.  Fûl  og  feel  for  Fôl  og  fdel 

—  28,  1.  19  og  s.  29,  1.  2.  forskjellig  for  forskjelligt 

—  30,  1.  3  f.  n.  de  hele  for  det  hele 

—  31,  1.  7  f.  n.  I  et  Tilfaelde  for  I  et  Tilfœlde 

—  32,  1.  16.  et  af  to  for  et  af  to 

—  33,  I.  8.  lèn  for  len 

—  34,  1.  9.  besynderlig  for  besynderligt 
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s.  35,  1.  1.  i  en  Stavelse  for  i  «n  Stavelse 

« 

—  35,  1.  7.  det  isl.  by  for  det  isl.  bi 

—  36,  1.  8.  flyttes  for  flattes 

—  36,  1.  17.  Ijdr^    Le;  mey  (mœr)^    Me;   sjdrj    sjôr  eller 

sœr^   Sa  for  Ijd^  Le;   m^,  Ma;   sidrr^  siorr, 
sœrr  eller  «cp,  Sa 

—  36,  1.  19.  trua  .  .  .  sntia  for  trua  ,  .  .  snua 

—  36,  L  23.  bcddr  .  .  ,  Baldr  for  balldr  .  .  .  Balldur 

—  36,  1.  27.  Imeigja  for  hnegja 

—  38,  1.  5.  hâve  for  har 

—  38,  1.  17.  Sa  meget  for  Sàmeget 

—  39,  1.  6.  For  at  for  Forât 

—  39,  1.  12  f,  n.  isl.  betr  for  isl.  betur 

—  40,  1.  8  -rist  for  rist 

—  43,  1.  16.  ambàtt^  embceti,  Ëmbede  for  embdtt^  Embede 

—  43,-1.  17,  deres  Afledninger  for  dens  Afledninger 

—  43,  1.  20,  skalf  for  akidlf 

—  44,  1,  5.  vilde  for  ville 

—  46,  1.  10.  s&  mange  for  sâmange 

—  47,  1.  15.  Tanz  for  Dam  . 

—  48,  1,  11.  f.  n.  s&  meget  mère  for  sâmeget  mère 

—  49,  1,  9  f.  n.  fi,€Ta  for  fse&a 

—  49,  1.  2  f.  n.  tiUtUgu  for  tutugu 

—  52,  1.  18.  républiques  .  .  .  avertUsements^  lieuUnanti  for 

republics  . . .  avertiseemena,  Ueutenans  [agrémen» 
lin.  12  bôr  vaere:  agréments} 

—  53,  L  9.  ukraBnkelige  for  uforkraenkelige 

—  54,  1.  14  f.  n.  en  vis  Hserdning  for  en  vis  Haerdeo 

Bemœrkninger  om  kUdeme  til  Danmarks  hi^ûrie: 

—  67,  1.  10.  sondres  for  afsondres 

—  69,  1.  13  f.  n.  mon  vi  for  monne  vi 
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s.  73,  1.  6.  et  legemlig  endnu  stôrre  for  etendnu  legem- 
lig  stôrre 

—  74,  1.  4  f.  n.  sondres  for  afsondres 

—  81,  L  11 — 12.  skulde  hâve  vanskeligt  ved  at  for  skulle 

bave  vanskelighed  at 

—  81,  anm.  1.  7.  bygg  og  harr  for  byg  og  bar 

—  86,  L  12  f.  n.  virkelig  historiske  for  virkelige  feistoriske 

—  88,  L  3  f.  n.  bave  for  bar 

—  89,  1.  7  f.  n.  Làdurr  for  Lôàr 

—  90,  1.  19.  bvorved  der  er  for  derved  er  der 

—  90,  L  3  f.  n.  men  at  for  at 

~  94,  L  r5.  ved  adskillige  for  med  adskillige 

—  99,  1.  13.  og  at  resultatet  for  og  resultatet 

—  99,  1.  14.  bar  for  bave 

—  104,  1.  7.  nôjagtigbed  for  en  nôjagtigbed 

Bemœrknvnger  om  danske  og  norske  stedanavne: 

s.  109,  anm.  barr  .  .  .  kjôrr  (kjarr)  for  bar  , . .  kjôr  (kjar) 

—  110,  1.  1  f.  n.  Hleiâr  for  Hledr 

—  112,  L  17.  sprogklasse  for  sprogœt 

—  112,  1.  4  f.  n.  eller,  for  for  eller  det  for 

—  114,  L  3.  Aristadium  for  Aristad 

—  122,  1.  11.  faelles  for  tilfeUes 

—  123,  L  6.  ogsâ  navn  tilÊelles  for  ogsâ  tilfaelles 

—  129,  anm.  ^aldsènn  for  ajalcUèn 

—  132,  1.  10.  Tybjsergs  berred  for  Tybergs  berred 

—  135,  L  11  f.  n.  Fensmark  for  Finsmark 
— ■  141,  anm.  2.   Trânuei/rr  for  Irônest/ri 

—  144,  1.  6  f.  n.  gl.  sv.  loker  for  gl.  loker 

—  145,  1.  2.  det  isl.  unnr  for  det  isl.  und 

—  146,  1.  1.  Refsnses  for  Eifnses 
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s,    146,  1.  12.  jaôarr  for  jadar 

—  147,  1.  13.  StdngarhoU  for  StângàhoU 

—  148,  1.  8.  aurr  for  aur 

—  148,  1.  6  f.  n.  stedsangivelser  for  stedsangivelsen 

—  151,  1.  2.  hamarr  for  hamar 

—  151,  1.  10.  hvammr  for  hvamr 

—  152,  1.  4.  isl.  akr  for  isl.  akur 

—  153,  1.  8.  marr  for  mar 

—  153,  1.  16—17.  Mcem  (Mehrn)  for  Mcem,  nu  Mehni 

—  154,  1.  10.  norsk  ur  for  norsk  ure 

—  155,  1.  16.  holde  for  overholde 

—  155,  anm.  1.  angels.  loere  for  angels.  wercy  were 

—  156,  1.  1.  isl.  rud  for  isl.  ruôa 

—  156,  1.  4 — 5.  fnoûan,  pweotan  for  thuntaUj  thweotan 

—  158,  1.  2.  hunkônnet  for  hankônnet 

—  158f  1.  6.  Lautyn  for  Leuften 

—  161,  1.    16.    vikingebol  for  vikingebol    [jvfr.  s.  188**. 

189*] 

—  164,  1.  1.  til  endnu  en  klasse  for  endnu  tdl  en  klasse 

—  166,  1.  1.  (gl.  t.  leddo)  for  (gl.  t.  Udde) 

—  167,  1.  14.  at  stedet  manglede  for  at  det  manglede 

—  168,  anm.  3  hàr  i  originalen  Colgende  skikkelse: 

IRogïe  fïfrf  cre:  ©ro;  Dofr»,  2)ooer  (t  iRorge  og  iîbij);  Dyngs 
jDpne  ({om  Hemingsdyogœ);  Dyr,  2)0r,  «ber:  Egg;  Fim;  Fo, 
%ûa;  Flyngœ;  Fron  ;  Glen,  Glœns;  GorlTus,  ©urre;  Grlod;  Hide, 
ide,  ^ebe;  Jerfi,  30rmf,  $jerm;  i^nt,i^tfl;ft(eif,  itlef;  Kyngs;  îrfU; 
SD^alm  (@anb);  ^el,  'SJtai;  Orvœ;  Rothne,  ^ennt,  9t])]ic;  Salr 
@al;  Skot,  Skod;  Snede,  Soede;  Stefn,  @taun;  Strsths;  Saud. 
@0b;  Teig,  teg;  0.  f.  D. 

—  169,  1.  17.  forsigtigst  for  forsigtigt 

—  170,  1.  8.  af  isl.  einka  for  af  isl.  eink 
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8.  171,  L  4.  Diffrmuli  for  IXgurmuli 

—  171,  1.  20.  Vn,  55,  57  for  Vn,  55,  67. 

—  173,  1.  13.  Listerlén  for  Listeleen 

—  173,  anm.  4.  ffrind^  en  indhegnîng  for  grùid  (norsk 

ffren),  en  indhegning 

—  176,  L  15.  helgi  (heilagr)^  h'ellig  for  helga^  hellig 

—  178,  1.  2.  Suhm  X,  706  for  Snhm  X,  726 

—  179,  L  10—11.  Bolderelev  (BaJdersleben,  Balderslohe)  i 

SIesvig  for  Baldersleben  og  Balderslohe 
i  SIesvig 

—  179,  1.  6  f.  n.  tilkommer  for  tilkomme 

—  182,  anm.  7.  s.  307—308  for  s.  303—708. 

BemoerhnxngtT  om  stedsnavne  i  Normandiet: 

—  195,  1.  1—2.  Fra  hr.  Auguste  Le  Prévost  ....  1833: 

for  Selskabet  har  fra  hr.  Auguste  Le  Prévost  i 
Bouen  modtaget  felgende  skrivelse: 

—  195,  nederst  er  da  udeladt  underskrift;: 

Bouen,  d.  25de  juni  1833.    A.  L&  Prévost. 

—  195,  1.  7  f.  n.  faBlles  for  tilfeUes 

—  196  foran  1.  3  f.  n.  er  udeladt:  Sàvidt  Le  Prévost. 

—  199,  1.  4.  faeUes  for  tilfœUes 

—  200,  1.  4  f.  n.  Engelland  for  England 

—  202,  L  14.  angelsax.  ed  for  angelsax.  ea 

—  204,  1. 2.  aurr  for  anr 

—  204,  L  4.  angelsax.  ora  for  angelsax.  ora 

~  204,  L  10.  angelsax.  ig^  ieg  for  angelsax.  t^,  ege 

—  211,  L  3.  og  ikke  blot   de  farste,  simpleste  for  og  de 

C^rste  simpleste 

—  212,  L  19.   nordiske  mcary  mwri  for  nordiske  mar^  mceri 

25 


386 

Bidrag  til  Rasks  levned: 
8.  226,  1.  1  f.  n.— 227  1.   1.   som  fxd  og  fîandmaôr  til 

fia,  og  som  frtfgâ  og  Jrmdi 
til    fria   for   som  /(sd  og 
fiandmadr  til  ^Ea,    og  som 
frogd  og  frœndi  til  yHû 

—  227,  1.  3.  gl.  d.  t08ser  for  gl.  tôsser 

—  231,  1.  8.  gammel  nordisk  serlighed  for  nordisk  gammel 

serlighed 

—  234,  1.  5  f.  n.  Portugisisk  og  Italiensk  for  Fortugisisk 

og  en  italiaensk 

—  235,  L  16.  isL  hUya  for  isl,  hlœgja 

—  236,  1.  17.  isl.  {  gxr  for  isl.  i  gjcer 

—  236,  1.  1  f.  n.  tak!  gef!  for  tak!  gjef! 

—  256,  anm.  brevet  til  prof.  Nyerup   (Rasks  SamL  aft 

I,  8.  56  fiF.),  for  brevet  til  prof.  Nyerup, 
indfart  her  s.  56    fgg. 

—  259,  1.  10.  (jfr.  brevet  i  Basks  SamL  afh.  I,  s.  56) 

for  (jfr.  hans  brève  1  det  f&lgende,  s.  56) 

—  259,  1.  7— 6  f.  n.  (se  brevet  i  Basks  Saml.  afh.  I,  s. 

54—55)  for   (se   bans   brev  i  det 
folgende,  s.  54 — 55) 

—  259,  1.  2  f.  n.  befundet  sig  sa  vel  for  befandet  A  vei 

—  260,  1.  5  f.  n.  Ghamisso  for  Ghameso 

—  271,  1.  2.  gâstgif^arg&rdama  for  gfistgifeaigârdema 

—  272,  L  12.  en  tomme  tyk  for  en  tomme  tykt 

—  273,  1.  10  f.  n.  harte  til  de   interessanteste  dage  for 

IieTte  til  en  af  de  .  .  • 

—  281,  1.  6  f.  n.  ganz  verloren  for  ganz  verlohrens 
~  292,  1.  13.  hr.  Shotton  for  mr.  Shotton 
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—  292,  L  4  f.  n.  Derî  for  Deri*) 

—  293,  1.  1.  Desdtir  for  Demtït*) 

—  302.  1.  2  f.  n,  ...  17  (d.  e.  i«)  for  fj  (d.  e.  ja)*) 

—  302,  1.  1  f.  n.  Vr,  -  ,  ts  \  for  Vt  -  v  ',*) 

—  303,  1.  4.  oôlv,  iç^  for  oôtp,  fç*) 

—  313,  I.  2  f.  n.  1826  for  1825 

—  322,  1.  6  f.  D.  Italienere,  Franskmsend  og  Engellaendere 

for  Italiasner,  FranskmaBnd  og  Engel- 
tender 

—  332,  1.  2.  dettes  mangfoldige  for  dets  mangfoldige 

—  339,  L    13.  efter  «angivetc  er  ndeladt  felgende  anm. 

Hanfi  [Basks]  bemffirkninger  derom  ville 
blive  indferte  i  nœste  bind. 

Med  hensyD  tll  deooe  aomœrkoing  meddeler  profesaor  K. 
J.  Lyogby  felgende: 

Den  afliaDdllog  af  Rask,  hyortii  her  sigtes»  er  Ylst  ikke 
bieyen  trykt  Der  sigtea  sandaynlfg  tll  en  afhaDdiing,  hvortU  der 
ogsâ  tidllgere  s.  3i8er  hentydet;  et  udkast  tll  en  afhaDdliog,  som 
er  bieyen  ieyeret  eller  sendt  til  palœografen  V.  F.  Kopp,  og  som  rime- 
lig  er  den  samme,  hayde  Flnn  Magnasen  fâet  tU  Uns  af  Rasks  broder 
og  omtaier  det  i  Vid.  selsk.  histor.  og  fllosof.  afbandlinger  VI 
(Runamo  og  ninerne),  s.  410,  og  det  er  yei  ogsâ  tll  deooe  af- 
baodllng  Petersen  eigter  i  Danmarks  bistorie  i  bedenold  111 
(2det  oplag),  s.  282.  Han  ma  i  donne  afbandling  baye  gennem- 
glet  «det  angelaaxlske  runealfabet.i  Nu  flndes  i  •Samlede  af- 
bandlinger* om  runerne  pâ  guidbornet  og  derea  sprog  kun  be- 
msrkningerne  i  afbandiingeme  ill,  s.  204—304  og  8.  399—401 
om  mindesmœrker  med  gamme  elaga  bogstayer. 

Om  den  oldnordiske  lileratur: 
8.  359,  L  12.  mft  der  da  ikke  blot  hâve  vseret  mange  for 

mft  der  da  bave  vaeret  ikke  blot  mange 

—  370,  L  l.  sondrede  for  afeondrede 

—  371,  1.  3—4.    og  nutids  til  fremtid  for  og  nntids  tU 

Qutids 


*)  Rettelsen  skyldes  professer  K.  J.  Lyogby. 
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—  371,  1.  6  f.  n.  til  de  maerkeligste  for  til  et  af  de  maerke 

ligste 

—  372,  1,  12.  de  slaviske  egne  for  de  slaviske  sprog 

—  377,  1.  9.  dette  for  det 


s.    7,  ]in 

-  7,  - 
.    25.    - 
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n. 


1  folkenes  dunkle  old,  i  hvilken  det  ofte  er  nmuligt  af 
Êibler  og  sagn  at  udfinde  den  historiske  sandhed,  og  selv 
i  begyndelsen  af  den  egentlig  historiske  tid,  hvor  de  fleste 
kilder  ikke  meddele  samtidige  vidnesbyrd,  giver  sammen- 
ligningen  imellem  forskellige  folkeslags  beretninger  en  lede- 
trâd,  uden  hvilken  den  gmndige  historieforsker  nsesten  intet 
kan  ndrette.  Da  det  nu  er  bekendt,  at  Nordboerne,  benge 
for  kristendommen  indfartes  i  Norden,  foretoge  ikke  ubetyde- 
lige  vikingefarter  til  de  vestlige  lande,  og  efter  kristen- 
dommens  indférelse  vedbleve  at  vedligeholde  den  engang 
stiftede  forbindelse,  sa  vil  en  udsigt  over  Nordboernes  toge 
til  Vesterlandene,  for  sâvidt  som  derved  omstsendeligere 
historiske  granskninger  kunne  foranlediges ,  mâské  ikke 
ganske  vsere  uden  nytte.  S&danne  historiske  betragtninger 
ère  allerede  af  andre  med  held  anstillede  med  hensyn  til 
England  og  Skotland.  Naervaerende  ubetydelige  forseg  ind- 
skrsenker  sig  alêne  til  Irland. 

Allerede  garnie  irlandske  sagn  vise  os  hen  til  Norden 
som  det  sted,  hvilket  Irland  skylder  en  del  af  sin  befolk- 
ning;  men  sagnene  ère  dunkle  og  uvisse  og  kunne  heller 
ikke  anderledes  vaere.  I  de  œldste  tider  var  donne  0  be- 
boet  af  yilde  folkeslag,  hvis  herkomst  er  ubekendt,  og  hvis 
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stamforvandte  nogle  endog  sage  i  Âmerika^);  til  disse  kom 
efterhânden  flere  galliske  kolonier,  og  landet  udmaerkede 
sig  yed  en  tidlig  kultur^).  Men  endnu  Isenge  fôr  Romerne 
erobrede  Britannien  kom  der,  sa  fortselles  der,  ogsâ  en 
koloni,  kaldet  Thuata  de  Danaan,  fra  den  nordlige  del  af 
Germanien  og  nedsatte  sig  i  den  nordlige  del  af  Irland; 
disse  Danannœ  siges  at  hâve  tait  Germanisk*).  Vi  vil 
ingenlunde  pâstâ,  at  der  i  dette  folks  navn  ligger  folke- 
navnet  Daner,  s&  at  de  kom  fra  de  sydvestlige  dele  af  Dan- 
mark,  hvilke  de  garnie  vel  kiinde  règne  til  Germanien,  thi 
intet  er  uvissere,  end  hvad  der  grunder  sig  pft  en  sftdan, 
s&re  ofte  ganske  tilfaeldig  lighed.  Heller  ikke  tôr  vi  af- 
gôre,  om  det  irske  her  forekommende  ord  ihuat  ogsâ  har 
haft  betydningen  af  folk  og  land^),  i  hvilket  &Id  det  er 
samme  ord  som  det  oldnordiske  pjod^  der  ikke  blot  i  al- 
mindelighed  betyder  land,  folk,  men  ogsâ  forekommer  som 
egennavn  for  adskillige  landstraBkninger  og  folkeslag,  som 
fjodi,  Frakland,  pjôd,  Thy,  Svipjôd,  de  Svenskes  land  pg 
folk.  Sagnet  er  os  kun  mserkeligt,  fordi  det  peger  hen- 
imod  Norden.  Hvis  der  fandt  et  œldgammelt  skegtskab  sied 
imellem  beboerne  af  NôrrejyUand  og  de  brittiske  aers  be- 
boere,  og  kymriske  folk  boede  paa  begge  steder,  sa  kan 


*)  se  Rasks  Samlede  afhandl.  1  d.  s.  165-167.  —  *)  Tborkelins 
Devis  at  de  Irske  ved  Ostmannernes  ankomst  fortjene  en  udmcrket 
rang  blandt  de  oplyste  folk  i  Europa  p&  de  tlder,  i  Vidensk.  sebk. 
8kr.  ny  saml.  4  d.  —  ■)  OTlaherty,  Ogygla.  s.  12  o.  fl.  at  FirboU 
dicuutur  britannice  et  Danannœ  germanîce  locuti,  88t.  s.  10.  O'HalloraD, 
History  of  Irel.  t.  1.  s.  11-12.  Arndt,  Ueber  urspr.  u.  verwandsch  der 
eorop  spr.  s.  235-236.  —  *)  Man  finder  Tuath-Dee  forklaret  ved 
populus  ad  Deamjluvium  insidens  (Ogygia,  s.  12).  Det  af  Arndt  anf^rte 
Thnala,  landmann,  sfi  vel  8om  Thuatach,  herre,  synes  ogsfi  at  vise  ben 
til  samme  betydnlng. 
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sagnet  cm  en  udyandring  fra  Danmark  til  Britannien  og 
derfra  atter  til  Irland  ikke  ganske  vaere  betydningslast^). 

Langt  tydeligere  beviser  pâ  forbindelse  imellem  Irland 
og  Norden  frembyder  den  falgende  historiske  tid.  Irske 
personsnavne  forekomme  endog  i  det  igserneste  Norden,  p& 
Island,  og  stedsnavne  formedes  af  nordiske  elementer  p& 
Irland.  Exempler  pâ  de  fèrste  ère  de  ikke  ussedvanlige 
ialandske  navne  Niel  (NjdU)^  Kjallak  {Kjallakr)^  Kjaran 
{Kjaran)^  der  ligefrem  ère  de  irske  navne  Niall,  Eellach 
eller  Keallach,  Eieran.  Navne  pâ  irske  landskaber  ère  af 
en  blandet  oprindelse:  til  de  irske  navne  Laighean,  Mun- 
hain,  Ulladh  fojede  Nordboen  sit  staôi'  (sted),  hvoraf  siden 
blev  -ster^  og  sâledes  opstode  Leinster,  Munster,  Ulster^j. 
Sâdanne  navnemeddelelser  knnde  ikke  finde  sted  uden  hyp-* 
pigt  samkvem;  men  vi  finde  mange  andre  beviser  p&,  at 
Irlaendeme  droge  op  til  Norden,  og  isser  Nordboerne  over 
til  Irland,  at  begge  folk  meddelte  hinanden  deres  opdag- 
elser,  samt  at  Nordboerne  her,  som  i  Skotland  og  Eng- 
land,  ikke  Iode  det  blive  ved  at  hserge  omkring  p&  kyst- 
erne,  men  nedsatte  sig  i  landet  og  stiftede  stater. 

Fôrend  Island  endnu  blev  beboet  (874)  sejlede  Nord- 
maend  til  Irland  for  at  hserge.  En  af  de  islandske  nybyg- 
gère,  Leif,  foretog  sig  et  sâdant  tog,  f5rend  ban  nedsatte 
sig  paa  hin  e;  ban  hsergede  vidt  omkring  i  Irland  og  fik 
af  et  dèr  vundet  svaerd  navnet  Hjôrleif;  fra  samme  tog 
bragte  han  en  snes  irske  trœlle  med  sig,  af  hvilke  en  hed 
DttlFthak;  disse  draebte  ham  p&  Island  og  flygtede  over  til 
den  egruppe,  der  netop  efter  disse  Irtendere  eller  Vest- 
mxnd  (  Vestmenn)  fik  navn  af  Vestmaendsaerne  (  Vestmann^ 

')  se  ogsâ  SchôoiDgs  Norges  hist.   1  d.  s    513.  —  ^)  Ghalmers, 
CaledoDia.  t.  1,  s.  28-29. 
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aenjary).  Endnu  et  andet  sted  pâ  Island  bserer  et  iisk 
navn,  opkommet  ved  samme  leilighed:  Da  der  p&  Leib 
sejlads  til  Island  opstod  vandmangel  p&  skibet,  fiemdt  de 
irske  traelle  pâ  at  œlte  mel  og  smôr  sammen,  hiilket  de 
sagde  daempede  tarsten;  de  kaldte  denne  blanding  min- 
dak  {minnpak)y  men  da  der  faldt  en  regn,  kastede  de 
blandingen  over  bord,  og  stedet,  hvor  den  kom  i  land,  fik 
navnet  Mindakser  (Mmnpakaeyrr), 

Da  Nordmaendene  allerede  den  gang  havde  besat  Syd- 
eraerne,  s&  er  det  sa  meget  rimeligere,  at  de  ogsâ  mâtte 
komme  i  nser  bererelse  med  Irland.  £n  sônnesôn  af  Nord- 
manden  Bjôrn  Buna,  hvis  son  Eetil  Flatnef  nedsatte  sig 
pâ  Syderaeme,  blev  efber  Islaendemes  fortasUing  opfostret 
bos  en  biskop  Fatreck  pâ  Syderaerne,  men  efter  Torfens^)  Tar 
denne  biskop  snarere  en  abbed  pâ  Irland,  hvor  en  af 
samme  navn  den  gang  levede;  bans  fosters6n  ved  navn 
Ôrlyg  byggede  ogsâ  pâ  Island  en  kirke,  indviet  til  den 
bellige  Eolumbil  eller  Kolumbus^),  hvilken  belgen  er  den 
bekendte  irlandske  munk  Kolumba  (t  597)^).  En  anden 
Nordmand,  Helge  den  magre,  blev  opfostret  pâ  Irland^). 
Desuden  nseynes  der  adsMllige  Irlsendere  blandt  Islands 
ferste  bebyggere,  som  Âvang,  bradrene  Tbormod  og  Ketil 
Oufa,  Kalman,  Vilbald,  Âskel  Hnokan,  der  nedstammede 
fra  Irekongen  Kjarval  (formodentlig  det  irske  CeaiÊtola), 
Stenrad  Melpatreksôn  o.  fl.^). 

Den  nsermeste  anledning  for  de  Norske  til  at  drage 
til  Irland  gave  kong  Harald  Hârfagers  erobringer  i  Norge, 


M  Land  Dama,  p.  1 ,  kap.  6.  7.  —  ^)  Hist.  Norveg.  p.  2,  s.  120. 
—  ')  LandD.  p.  1,  kap.  12.  —  -*)  Finnl  JohaoDsl  Hist.  eccL  isl. 
t.  1,  8.  36  anm.  —  ^)  Landn.  p.  3,  kap.  12.  —  *)  88t.  p.  1.  kap.  14. 
15.  0.  fl.  8t. 
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som  foranledigede  udyandringer  til  Fsèraerne,  Orkenaerae 
og  sa  fremdeles  indtil  Dyflineskire  pâ  Irland;  to  af  denne 
konges  sonner,  Frode  og  Thorgils,  tilsatte  livet  i  Dublin 
og  skulle  hâve  vaeret  de  forste,  som  dèr  stiftede  riger^. 
Fôr  og  efter  denne  tid  omtales  oftere  forbindelse  imellem 
Norske  og  Irer.  Ovennsevnte  Irekonge  Ejarval,  siges  der, 
var  konge  i  Dublin  pà  samme  tid,  som  Sigurd  den  maegtige,  * 
en  broder  til  den  norske  jarl  Rognyald  pà  Mare,  var 
jarl  over  0rkenjeeme,  og  dette  Tar  den  gang,  da  Island 
fandtes;  en  datter  af  Ejarval,  ved  navn  Ëdna,  var  gift 
med  Lôdver  jarl  pà  ^rkeneerne;  to  andre  af  bans  detre, 
Ba&rte  og  Fridgerde,  bleve  gifte  med  berômte  norske 
nkinger^).  Nordmanden  Ônund  Traefod  havde  et  made 
med  samme  kong  Ejarral  pà  Sydereerne  efter  det  store 
slag  i  Hafursigord  i  Norge  og  besegte  Evind  0stmand  i 
Irland,  der  var  gift  med  nysnaevnte  fiafarte').  £n  datter 
af  Eetil  Flalnef,  ved  navn  Âud  eller  Unn,  blev  gift  med 
Olaf  den  hvide,  en  bœrkonge  fra  Norge,  som  i  vester- 
Tikiog  havde  bemœgtiget  sig  Dublin  og  dèr  opkastet  sig 
til  konge;  deres  sônThorsten  den  rede  indtog  siden  tillige 
med  Sigurd  jarl  den  msegtige  en  stor  del  af  Skotland. 
Olaf  den  hvide  faldt  i  et  slag  pà  Irland.  Dette  ma  efter 
de  nordiske  efterretninger  v^re  skét  endnu  fôr  890^). 
Den  samferdsel,  der  sàledes  tidlig  fandt  sted  imellem 
Norge  og  Irland,  màtte  isœr  vedligeholdes  ved  Norges  for- 
bindelse med  0rkeneerne  og  Sydereerne,  og  begge  folk 
màtte  atter  ved  flere  lejligheder  komme  i  user  berarelse 


')  EglUs  kap.  4.  Ôlafss.  helga  i  Fommannas.  kap.  1.  Haraldss. 
bàrfagra  i  Hkr.  kap.  20.  35.  —  ^)  Ôlafss.  Tryggvas.  i  ForDmannas. 
kap.  97.  11^  124.  226.  —  •)  Grettiss.  kap.  1.  ff.  -  *)  Ôlafss.  Trygg- 
ns.  kap   122.    Ëyrbyggjas.  kap.  6. 
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med  de  Danske  formedelst  disses  vikingetoge  til  Northumber- 
land  og  Bretland  (Wales).  P&  Irland  bleve  de  nordiske 
folk,  uden  tvivl  nœrmest  Nordmsendene^),  bekendte  under 
navnet  Ostmanner  aller  08tmsend  (Austmenn)^  ligesom  vi 
aUerede  havè  sét,  at  Irlsenderne,  som  modsaetning  heraf, 
i  Norden  kaldtes  Vestmsend. 

De  irske  efterretninger  om  Ostmannemes  ankomst  til 
deres  0  begynde  aUerede  ved  ftr  795.  De  nordiske  navoe 
i  disse  beretninger  kunne  temmelig  let  genkendes  som 
sâdanne.  Under  kong  ll^iall  m.  (ftr  838  eller  836)  kom 
Turgesius  fra  Norge  med  en  betydelig  â&de  og  satte  s^ 
fast  i  landet-).  Efter  Turgesii  dad  ankom  tre  bredre,  Ted 
navn  Âmelanus  eller  Âmelavas,  Cyrakus  eller  Sitaracos  (Ç 
Imorus  eller  Ivarus,  ogsft  ira  Norge,  hvilke  ligeledes,  under 
pftskud  af  at  ville  handle,  satte  sig  fast  i  landet  og  an- 
lagde  eller  udvidede  stœderne  Waterford,  Dublin  og  Lime- 
rik'^).  Man  genkender  her  let  de  norske  navne  OIaf(  02q/r, 
i  sin  irske  form  Amhlaoibh),  Sigtrygg  {Sigiryggr)  og  Ivar, 
hvilke  kun  ved  skribenternes  ukyndighed  ère  blevne  for- 
drejede.  Ved  Turgesius  bave  nogle  taenkt  pft  det  nordiske 
Thorkel  (sft  at  man  for  Turgesius  m&tte  hsse  Turgelsius), 
andre  p&  Thorgils,  der  ligger  endnu  naermere.  Identitet«D 
af  den  nysnaevnte  Olaf  den  hvide  bar  man  ligeledes  aUerede 
erkendt^),  sft  at  kun  henferelsen  af  Turgesius  til  de  nord- 
iske kilder  endnu  er  uviss.  Suhm  antager  ham  for  at 
vaere  den  Thorkel  Adelfar,  der  er  noksom  bekendt  af 
sagnet  om  bans  rejse  til  Utgardeloke  og  lignende  seventyr; 


^)  jfr.  Sahms  Daom.  hist.  2  d.  8.  37.  —  *)  Ma-Geoghegao. 
Histoire  de  Flriande,  t  1,  i.  380.  O'Halloran,  Hlitory  of  Irel.  t.  1 
8.  158.  —  *)  Ma-Geoghegan ,  anf.  st.  s.  3S7.  O'Uallofao,  anf.  st. 
s.  178.  —  *)  Suhms  Danm.  hist.  2  d.  s.  189. 
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men  just  det  fabelagtige  i  den  danske  efterretning  ma  at- 
sknekke  &a  at  benytte  den  som  en  historisk  kilde,  og  den 
indeholder  i  det  mindsté  intet,  hyorpâ  man,  skônt  der 
taies  om  Thorkels  rejser,  kunde  grunde,  at  han  just  besegte 
Irland.  Derimod  findes  der  en  maerkelîg  overensstemmelse 
imellem  den  norske  efterretning  om  den  ovenfor  na^ynte 
Thorgils,  Harald  H&r&gers  son,  og  de  irske  om  Turgesius. 
Efter  de  irske  kilder  var  Turgesius,  efter  de  nordiske  Thor- 
gils,  den  ferste  Nordmand,  som  stiftede  et  rige  i  Dublin; 
efter  de  nordiske  blev  Thorgils  svegen  af  Ireme  og  dade 
dèr  (mkùm  af  ïrum  ok  fèll  par)  ^),  hvilket  synes  at  vœre 
en  kort  beretning  om  den  begivenhed,  som  de  irske  for- 
telle  om  Turgesius:  ât  nemlig  Melachlin,  konge  àf  Meath, 
loTede  at  sende  ham  femten  unge  piger,  men  i  dets  sted 
sendte  ham  ligesâ  mange  som  kvinder  forklœdte  ynglinge, 
af  hYilke  han  blev  overfalden  og  drsebt.  Men  imod  iden- 
titeten  af  begge  disse  maend  strider  tidsregningen;  nogle 
sstte  Turgesii  ankomst  til  âret  818,  andre  til  836  eller 
838,  og  hans  dad  til  845;eller  846^);  men  dette  er  endnu 
tidligere  end  Harald  Hâxfagers  f&dsels&r,  som  efter  de 
kilder,  der  saette  det  laengst  tilbage,  ikke  indfalder  fôr  848. 
Det  ma  da  overlades  dem,  som  forma  at  traenge  ind  i  de 
vanskelige,  men  vigtige  kronologiske  undersagelser  for  donne 
tid,  8&  vel  hvad  Nordens  som  Irlands  historié  angâr,  at 
anstille  granskninger  over,  om  ikke  selve  den  angivne  afng- 
else  i  de  anforte  &r  mâtte  vaekke  tvivl  om  tidsregningens 
rigtighed,  aller  om  man  ma  antage,  at  den  norske  beret- 
ning ved  sagn  er  henfart  til  en  tid,  til  hyilken  den  ikke 


M  Haraldss.  hârf.  kap.  35.  —  *)  Suhm,  anf.  st.  samt  Gbronol. 
Aoschariana  1  Langebek  Script,  rer.  Dan.  t.  1.  ad  a.  815.  835.  845. 
SehôDiDgs  NorgeB  hist.  1  d.  a.  515. 
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egentlig  henhdrer.  .  Hvad  der  ellers  fortœlles  om  Ostman- 
nerne  i  Irland  angâr  fornemmelig  plyndringer  af  foiskel- 
lige  egne  af  landet  isœr  nord-  og  astpâ,  indtagelse  af 
staeder,  adelaBggelse  af  klostre  og  aniaeg  af  kasteller  (motheB 
eller  Danes  rathes).  Disse  anlagdes  pâ  smâ  hôje  saBdvaniig 
i  en  sàdan  afstand,  at  det  ene  là  i  sigte  af  det  andefc» 
s&  at  man  ved  at  taende  ild  i  strâ  eller  vedd  kunde  tii- 
kendegive  en  Rendes  ankomst  ;  de  vare  altsâ  af  en  lignende 
beskaffenhed  med  de  siden  i  Norge  under  Hagen  Âdel* 
^tensfostre  oprettede  bavner.  TU  disse  kasteller  sigtes  ogsl 
i  fortsellingen  om  Turgesii  dad  ;  da  kong  Melachlin  nemiig 
hayde  besluttet  at  adelaegge  aile  de  fremmede,  spiugte 
ban  TurgesiuSf  hvorledes  man  bedst  skulde  baere  sig  ad 
med  at  udrydde  adskillige  skadelige  fugle,  der  nylig  vare 
komne  til  landet,  hvortil  ïurgesius  svarede,  det  fomufligste 
vil  de  vœre  at  adelaegge  deres  reder;  hvorpâ  da  fulgte  oven- 
Dsevnte  overfald  af  de  femten  ynglinge.  Irerne  rejste  ég 
derpâ  i  masse,  edelagde  kastellerne  og  sloge  de  fremmede 
i  adskillige  slag.  Kort  efber  sa  imidlertid  Melachlin  sig 
nadt  til  at  slutte  fred  og  forbund  med  Ostmanneme  imod 
sine  andre  Qender;  de  fremmede  vedbleye  derfor  at  holde 
sig  pâ  aen,  flere  strômmede  bestandig  til,  isaer  fra  Norge, 
byen  Armagh  blev  indtaget  og  plyndret,  hyorover  den 
laerde  œrkebiskop  Diermidus  dade  af  sorg.  Blandt  da 
senere  ankomne  ère  hine  tre  bradre  isser  mserkelige:  Olaf 
tog  sit  ssede  i  Dublin,  Sigtrygg  i  Waterford,  Ivar  i  limerik, 
af  hyilke  staeder  Dublin  bley  hoyedsaedet  for  de  Norskea 
handel  og  herredômme. 

Af  de  efter  denne  tid  omtalte  rejser  og  toge  til  Ir* 
land  kunne  isaer  falgende  udhaeyes:  Kong  Harald  Gri- 
-feld    selv    gjorde    et    tog    til    Irland    og    holdt   dèr  et 
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slagO.  P&  samine  konges  tid  kabte  Hôskuld  Dalakolls  son 
fra  Lax&dal  i  Island  p&  et  marked  pâ  Brennaerne  i  Hal- 
land  en  datter  af  den  irske  konge  Myrkjartan ,  ved  navn 
Melkorka,  der  altsâ  ved  et  af  vikingetogene  til  Irland  mft 
vsere  bleven  Cart  derfra  i  trseldom;  ban  farte  hende  med 
sig  til  Island  og  avlede  med  bende  en  son,  Olaf  P& 
(p&fugl),  som  af  sin  moder  lœrte  det  irske  sprog  og  efter 
hendes  ônske  foretog  et  tog  til  Irland  tn  bendes  fader 
Myrkjartan;  denne  traelkvindes  og  kongedatters  forbold  til 
Hôsknlds  aegtebnstm  og  bendes  sons  rejse  til  Irland  for- 
telles  med  ret  intéressante  biomstaendigbeder  i  Laxdœla- 
saga,  til  bvilken  vi  m&  benvise  keseren;  Olaf  Pas  son 
Kjartan  blev  ogsâ  opkaldt  efter  sin  Mers  morfader,  den 
irske  konge  ^).  Efter  at  den  norske  prins,  Olaf  Tryggvesen, 
var  bleven  dabt  pâ  Syllingerne  ved  Ëngiand  (993),  kom 
han  til  fastlandet  og  blev  ber  bekendt  med  Oyda,  en 
sdster  til  den  irske  konge  Olaf  Kvaran  i  Dublin  ;  bun  bavde 
vseret  gift  med  en  engelsk  jarl  og  aegtede  nu  Olaf  Tryggve-* 
sen«  Den  samme  irske  konge  blev  gaestet  af  den  islandske 
digter,  Thorgils  Orraskjald'^).  En  anden  berômt  islandsk 
skjald,  Gunnleg  Ormstunge,  sejlede  i  âret  1006  til  kong 
Edebed  i  England  og  naeste  &r  med  nogle  kebmsend  til 
Dublin;  ber  regerede  den  gang  en  son  af  Olaf  Kvaran  og 
Eormlôd,  Sigtrygg  Silkeskaeg,  og  ban  var  da  nylig  kom- 
men  tâl  regeringen;  Ounnlag  drog  fra  bam  til  Sigurd  jarl 
Lôdversen  pâOrkenjoerne'^).  Ved  denne  lejligbed  bemœrkes, 
at  sproget   var  det  samme  i  England,   Norge  og  Dan- 


^)  Kôrmak«8.  kap.  19.  —  *)  Ôlafss.  Tryggvas.  kap.  123.  156. 
Ladœlaa.  kap.  12.  20.  ff.  —  ')  Ôlafss.  Tryggvas.  i  Hkr.  kap. 
33—34.  52.  Landn.  p.  1.  kap.  11).  —  *)  Gunnlaugss.  Ormatungu, 
kap.  7-8. 
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mark,  det  irske  deiimod  var  forskelligt  derfra;  dette  be- 
kraeftes  ogs&  af  oyenanfarte  Laxdœlasaga,  som  fortaeller,  at 
Olaf  P&,  der  havde  Isert  sproget  af  sin  moder,  kunde  taie 
med  Irerne,  men  kabmsendene  behavede  en  tolk^). 

Nysnsevnte  Konnlôd  havde  vseret  gift  med  kong  Brien 
(Bfjdnn)  i  Kunnjatteborg  {KunnjâUaborg)  p&  Irland;  hans 
broder  hed  Ulf  Hrseda.  Kerthjalfeidf  en  son  af  kong  Eylfe, 
yar  en  fostersôn  af  Brien.  Der  opstod  en  krig  imellem 
Brien  og  Kylfe,  som  endtes  med  et  forlig.  Briens  sonner 
hed  Dungad  (Dungadr)^  Margad  (Margaôr)  og  Takt  {Taktr), 
om  hyilken  sidste  de  nordiske  efkerretninger  tilfôje:  ham 
kalde  vi  Tann  eller  Tanna.  Eormlôd  opMdsede  sin  son 
Sigtrygg  til  at  drsebe  kong  Brien,  og  Sigtrygg  segte  da 
hjselp  hos  Sigurd  jarl  pâ  0rkenaerne.  Donne  drog  over 
til  Dublin,  hyor  ban  ankom  palmesôndag,  og  nu  forefiddt 
det  store  slag,  som  de  nordiske  kilder  kalde  Briens-slaget 
{Brjdns  bardagi)^  og  om  hvilket  de  hâve  opbevaret  et 
maerkeligt  digt.  Det  skete  nemlig,  fortselle  de,  at  en  mand 
yed  navn  Dôrrud  eller  Darrad  gik  ude  p&  Katanaes  i  Skot- 
land;  da  s&  han  tolv  komme  ridende  sammen  hen  til  et 
enlig  liggende  hos,  hyor  de  aile  forsvandt.  Nysgerrig  gik 
han  hen  til  huset,  sa  igennem  en  glugg,  som  var  deipi, 
og  s&  da,  at  der  vare  kvinder  derinde,  som  havde  opfert 
en  vsev.  Fâ  donne  fandtes  der  menneskehoveder  isteden- 
for  de  vsegter  eller  stene,  som  ellers  brugtes  til  at 
stramme  vœven,  og  mennesketarme  tjente  til  isbet  og 
rendegarn;  de  brugte  svaerd  til  vaeverské  og  pil  til  spole 
eller  vseverskytte.  De  sang  falgende,  og  manden  lyt- 
tede  til: 


^)  se  Vidalin,  De  liogva  septeutr.  i  Gunnlaugas.  s.  259-265. 
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Bomskyen')  sa  vide 
(et  slag  skal  st&) 
er  ophsengt,  og  stride 
blod  règne  ma; 
snart  mand  p&  mand  skal  trsenge, 
ait  vsevens  trâde  haange, 
med  radblà  islset  vinder 
den  kampens  tro  veninder. 

Og  vaeven  er  slynget 
af  mandtarm  blà, 
den  h&rdt  er  nedtynget 
med  pander  p&; 
jsemfaste  bomme  ère, 
til  skafter  tjene  spsere, 
til  spoler  pile  lette, 
med  svserd  vi  yseven  tsette. 


Nu  Hilde,  Hjôrthrimul 

ved  vaeven  stâ, 
Sangride  og  Svipul 
med  svserd  den  slâ; 
snart  spydene  skal  suse 
og  skjoldetaget  knuse, 
sin  flugt  ej  odden  standser 
fôr  i  det  faste  panser. 


*)  vaBTerbommens  sky,  d.  e.  det  udspœndte  garn  eller  vsv. 
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Vi  vinde,  nu  vinde 
vi  Darrads  vaev, 
som  kongen  skal  finde 
forsvarlig  blev; 
vi  juble  hôjt  og  smile, 
n&r  vi  i  trsBDgslen  ile, 
dèr  vore  venner  stride, 
og  vi  ved  deres  side. 

Vi  vœve,  nu  balger 
ait  Darrads  vsev, 
og  kongen  vi  falger 
s&  djaerv  og  gsev; 
hvor  kampens  ksekke  tserner, 
hvor  Gunn  og  Gôndul  vaemer 
om  kongens  son  hin  bolde, 
skal  splittes  Qendens  skjolde. 

Vi  vaeve,  vi  glade 

slâ  Darrads  vsev, 
hvor  krigsvaetter  vade 
med  flammesvaev  ; 
og  dèr,  hvor  jErem  vi  feu^, 
ej  blod  og  liv  vi  spare; 
valkyrier  kan  kâre, 
hvad  helte  de  vil  s&re. 

Det  folk  skal  rade 
for  land  og  sa, 

som  skage  kun  âtte 
og  vindtôr  0; 


lO-U 
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til  ded  vi  kongen  kalde, 
den  msBgtige  skal  falde; 
for  pilene,  som  règne, 
skal  jarlen  dadbleg  segne. 

Den  irske  kvinde 
skal  sorrig  f&, 
som  aldrig  af  minde 
vil  mandkôn  g&; 
se,  nu  er  yœvet  vaeven, 
men  marken  ede  bleven, 
hen  over  land  m&  fare 
den  yidt  adspredte  skare. 

Ej  mère  trsenger 
det  vàbengny, 
pà  himmelen  haenger 
en  blodig  sky; 
af  mandeblod  det  rede 
vil  Inftens  skyer  glade, 
n&r  yarslet,  vi  har  givet, 
skal  traede  frem  i  livet. 

Om  kongen  unge 
til  vftbenklang 
nu  glade  vi  sjunge 
en  sejerssang; 
og  do,  som  lytter,  laere 
Yor  sang  til  kongens  aère! 
Yort  kYad,  til  folkets  glaede, 
for  msnd  du  atter  kYsede! 
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«Ma 
Nu  flux  og  fage 

til  hest!  med  svserd 
uddragne  vi  drage 

over  mark  og  kaer! 

De  rêve  derpâ  vseven  ned  og  isônder,  og  hver  beholdt 
hvad  hun  fik  i  hânden.  Darrad  gik  bort  fira  gluggen  og 
hjem  ;  men  kviDderne  stege  til  hest  og  rede  bort ,  sex  i 
sonder  og  sex  i  nord^). 

Sâledes  sang  Nordboerne  om  hint  berômte  slag,  som 
forefaldt  i  âret  10 1 4  pâ  sietterne  ved  Clontarf,  og  om  hvis 
anledning  ogsâ  de  irske  skribenter  meddele  omstaendeligere 
efterretninger^).  Men  de  nordiske  kilder  indeholde  adskil- 
lige  omstaBndigheder,  der,  sa  vidt  vides,  hidtil  ikke  ère  be- 
nyttede  af  Irlands  historieskrivere.  Ligheder  og  forskellig- 
heder  i  begge  kilder  fortjene  derfor  nôje  at  draftes;  m^t 
vil  da  genkendes,  og  adskilligt  dunkelt  oplyses.  Briens 
son  Morrough  f.  ex.  er  Nordboemes  Margad,  hans  anden 
son  Donnough  Nordboernes  Dungad,  den  tredie,  Teige, 
deres  Takt  ;  nâr  de  irske  krônniker  fortaelle,  at  Sithrick,  de 
Danskes  konge  i  Dablin,  sagte  hjaelp  i  Danmark,  sa  op- 
lyse  de  nordiske  kilder  os  om,  at  der  ved  dette  Danmark 
menés  Orkenaerne.  Lignende  oplysninger  ville  de  nordiske 
kilder  uden  tvivl  ogsâ  kunne  meddele  om  den  naestfolgende 
urolige  tid  efler  kong  Briens  dad.  De  omtale  isser  Ire- 
kongen  Konofôg  (Konofôgr)^  hos  hvem  vikingen  Evind  Urar- 
horn  gik  i  tjeneste,   og  som  i  UlfreksQord  eller  Dlfkels- 


9 

*)  OrkneytDgas.  s.  4.  Olafss.  helga  i  FommanDas  kap.  91.  Njila, 
kap.  156-58.  jfr.  Finn  Magiiosen.  Lex.  mythol.  s.  532-533.  —  *)  Mt- 
Geoghegan,  t.  1 ,  a.  408-412.  O'HaUoraD,  t.  2,  s.  258  ff.  Suhos 
Danm.  hist.  3  d.  s.  435  fT. 


FRA  NORDEN  TIL  IRLAND.  17 

13 

Çord  holdt  et  slag  med  Einar  jarl  fra  ^rkeneemç*);  samt 
Irekongen  Margad  (ilfar^a<)r),  hos  hvem  Guttorm  fra  Ring- 
unses,  en  sastersôn  af  kong  Olaf  den  hellige,  havde  vint- 
erophold,  og  med  hvem  han  foretog  et  tog  til  Bretland 
eller  Wales,  hvor  kong  Margad  tilsatte  livet*).  Suhm") 
mener,  at  férstnaevnte  konge  Eonofôg  mâské  er  Conochar 
0  Melachlin,  konge  i  Meath;  en  pâfaldende  lighed  har  navnet 
med  en  tidligere  konge,  Conan  ab  Fago;  kong  Margad 
har  man  antaget  for  Mathgaunus  o  Biagan"^),  men  han  er 
mâské  snarere  den  samme  som  Alurchad,  en  son  af  Don- 
noQgh  0  Brien^).  Imidlertid  skônnes  let,  at  nôjagtige  op- 
lysninger  herom  ikke  kunne  gives  uden  af  en  irsk  historie- 
forsker,  som  har  aile  fomadne  kildeskrifker  til  sin  tjeneste. 
Langt  maerkeligere  ère  endnu  falgende  beretninger: 
Pâ  kong  Olaf  den  helliges  tid  drog  (omtrent  1028)  en  Is- 
tender  ved  navn  Gudleif  for  handelens  skyld  til  Lland, 
men  blev  af  stormen  dreven  langt  ud  i  havet  og  kom  i 
sydvest  (i  ûtëuôr)  til  et  land,  hvis  indbyggere  talte  et 
abekendt  sprog,  men  som  skibsfolkene  dog  mente  havde 
mest  lighed  med  det  irske.  En  mand  traf  de  imidlertid 
her,  som  tLlte  Islandsk  med  dem  og  sendte  bud  med  dem 
til  sit  fsdreland^).  Landet  gives  i  donne  beretning  intet 
navn,  men  i  en  anden  fortœlles,  at  Islœnderen  Are  Mar- 
sOn  (omtrent  982)  pâ  en  sarejse  blev  dreven  hen  til  de 
hviâe  mœnds  land  {Hvûramannaland) ,  som  nogle  kalde 
det  store  Irland  {ïrland  hU  mikla)^  og  dette  land  beskrives 
at    ligge    vester  i   havet   nserved   Vinland   det   gode,    og 


^)  Ôlaffls.  helga  i  Fornmannas.  kap.  82.  92.    Orkneyingas.  s.  10. 

—  *)  Ôiafss   helga,  kap.  249.     Haraldss.  harÔràda  i  Hkr.  kap.  56-58. 

—  ^)  Danm.  hist.  3  d.  s.  522;    jfr.  Ma-Geoghegan ,  t.  1,  s.  422.    ~ 
*.'  Waraeus,  s,  110.  —  *)  Ma-Geoghegan,  1.  c,  —  •)  Eyrbyggjas.  kap.  64. 
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at  Ysere  sex  dages   sejlads  fra  Irland  imod  vesten.     Are, 
fortselles  der,  bley  dabt  dèr,  men  kom  ikke  tilbage  derfra: 
og  denne  hele  fortselling  havde  man   farst  hert  af  Bafn 
Hlimreksfarer^),  s&  kaldet  formedelst  den  handel,  han  drev 
pâ  Limerik  î  Irland.    Begge  disse  beretninger,  som  vi  her 
blot  kunde  berare,   stemme  fortraBflfelig  overens  med,  hrad 
man  af  andre  kilder  véd  om  Irisendernes  tidlige  og  Qaene 
Sjerejser.    Det  var  Irlsendere,  der  allerferst  fandt  Island  02 
nedsatte  sig  paa  sammes  astlige  kyst;   det   er   da  hôjst 
sandsynligt,    at   de   ogsâ,    hvilket   nysanforte   beretninger 
synes  at  vise,  hâve  opdaget  enten  en  del  af  Amerikas  fast- 
land  eller  en  stor  e  i  dets  nserhed,    og  at  irske  kolonist^r 
dèr  bave  nedsat  sig,  eftersom  indbyggerne  dèr  vare  kristne. 
De  nordiske  efterretninger,   der  ère  œldre,   tjene  da  til  at 
oplyse  og  bestyrke  de  irske  og  vise,  at  den  store  sefarer 
Maidog  fra  Wales,  der  foretog  sit  store  tog  fra  Irland  til 
Nyspanien  eller  en  anden  del  af  Âmerika  i  âret  11 69-), 
ikke  begav   sig   p&  dette  pâ  lykke   og  fromme  til  forheo 
aldeles  ubekendte  lande. 

Ëndelig  berare  vi  endnu  den  norske  konge  Magnns 
Barfods  noksom  bekendte  forsog  pâ  at  erobre  Irland,  og 
dets  nsermeste  falger.  Han  giftede  sin  son  Sigurd  med 
Bjadmynja  (rettere  Bjadmyrja)  eller  Bjadmorya,  en  datter 
af  Irekongen  Myrkjartan  eller  rettere  Myijartak  Thjalba- 
son,  konge  af  Kunnakt  (1099)®),  og  laenger  hen  foretog 
han  sit  store  tog  til  Irland,  forenede  sig  med  nysD2BTDt« 
konge  Myijartak,  som  man  ssedvanlig  antager  for  at  vsere 
Irekongen   Murtogh   eller  Myriertach  0  Brien,   hvorpâ  de 


0  Landn.  p.  2,  kap.  22.  —  *)  OHaUoran,  t.  2,  s.  345.  —  '*>Ma«- 
niisar  s.  berfœtts  i  Fornmannas.  kap.  24,  iUkr.  kap.  12.  OrineyiDgas. 
g.  116. 
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erobrede  Dublin  og  Dublineskire,  samt  holdt  mange  felt- 
slag  i  Ulster  (Ulaziir).  Dette  hans  tog  og  hans  fald  for- 
taelles  omstsendelig  i  sagaeme^),  sa  yel  som  hyorledes  en 
Nordmand  siden  blev  sendt  til  Irland,  for  at  kraeve  mand- 
ebod  for  den  fialdne  konge^).  Ëndelig  besteg  Irisenderen 
Harald  GiUe  eUer  GiUe-Krist  (irsk  GioUa-Christ  eUer  Kri- 
stian)  endog  Norges  throne;  han  udgav  sig  for  en  son  af 
Magnas  Barfod,  rejste  til  Norge  og  beviste  sit  fsedrene 
yed  jsembyrd,  under  hvilken  han  som  en  god  Irlsender 
p&kaidte  den  hellige  Eolumba,  som  overhovedet  aile  de 
ret  intéressante  trsek,  der  om  ham  fortaelles,  hans  let- 
fodethed,  hans  udtale  o.  desL,  tydelig  rabe  hans  irske  her- 
komst;  efter  sin  broders,  Sigurd  Jorsalafarers,  dad  be- 
msegtigede  han  sig  riget  og  lod  Sigurds  s5n  Magnus 
blinde'). 

De  landstraekninger  og  steder,  som  i  falge  nysanCarte 
bleve  de  Norske  bekendte  pâ  Irland,  og  hvis  navne  kild- 
erne  hâve  opbevaret,  ère  da  falgende: 

Landskaberne  :  KuNNijKTiE  eller  Kunnoktie,  Con- 
naught;  Ûlaztib,  Ulster;  og  DfFLiNNABSKfBi  eller 
-SKiDi,  landstraekningen  omkring  Dublin. 

Stsederne:  Dyflin,  Dublin,  hvortil  sejlads  ogsâ  oftere 
omtales,  og  allerede  p&  Harald  Hârfagers  tid^);  Hlimbek, 
limerik;  Vedbafjôbbb,  Waterford,  der  naevnes  i  digtet 
Krfkumàl*). 

Fremdeles  nœvnes: 

EuNKjiTTABOBa  oUor  Kakntababobg,  hvilket  sidste 


M  Magndsar  s.  berf.  i  ForDmanDas.  kap.  34  ff.  —  *)  Sigurdar  s. 
J^Srulaf.  i  Fornmaonas.  kap  27.  —  *)  sflt.  kap.  47  if.  —  *)  f.  ex.  i 
EgfUs.  kap.  32.  s.  157  —  ^)  str  16;  det  i  str.  19  Dsvnte  Lindiseyri, 
favor  ogs&  Irer  omtales.  beorerer  man  til  Northuniberlànd. 

2* 
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i  Njàla  er  optaget  i  texten;  sammenhaengen  synes  at 
fordre,  at  der  ved  dette  navn  ikke  menés  en  boig  ellcr 
by,  men  en  landstraekning.  Schôning  afsaetter  det  pâ  sit 
kort  (i  Hkr.  t.  3)  i  Munster  i  naerheden  af  Cork,  formod- 
entlig  fordi  kong  Brien  var  konge  i  Munster;  men  navnet 
Kantaraborg  er  da  rimeligvis  urigtigt  og  fremkommet  for- 
medelst  ligheden  med  det  bekendte  Canterbury  i  England; 
det  rette  irske  navn  mâtte  uden  tvivl  vœre  Garbuiy'). 
Imidlertid  ma  bemserkes,  at  kong  Brien  erobrede  Dublin 
og  en  stor  del  af  Leinster,  at  Nordmsendene  just  her  bavde 
deres  riger,  og  at  de  rimeligvis  naevnede  ham  som  konge 
over  en  dem  bekendt  landstraekning,  nâr  de  ikke  vilde 
anfere  ham  som  konge  af  Munster;  da  vilde  KunnjàUaborg 
vaere  den  rette  lœsemâde  og  svare  til  det  irske  navn  Ki- 
ennacbtabregb  eller  Kjennachta-Ard,  d.  €•  landstraekningen 
fra  Duleek  til  floden  Liffy  i  landskabet  Meath^;,  altsâ  lige 
norden  for  Dublin. 

Ûlfbeksfjôbdb  eller  Ûlfkelsfjordb,  laBsemâden  er 
uviss;  Schôning  afssetter  donne  Qord  pâ  nordsiden  af  Ir- 
land;  her  eller  pâ  ^estsiden  ved  Dundalk,  Ostmannemes 
sœdvanlige  tilflugtssted,  mâtte  den  uden  tvivl  ogsâ  sages; 
men  stedet  lader  sig  ikke  bestemme,  det  er  endog  aldeles 
uvisst,  om  det  var  pâ  Irland.  Ved  navnet  Dlfkell  kommer  man 
til  at  tœnke  pâ  Ulfkell  Snillings  land  i  England,  men  heller 
ikke  dèr  forekommer,  sa  vidt  vides,  nogen  Çord  af  dett«  navn. 
JôLDUHLAUP  (eller  ôlduhlaup)  siges  at  ligge  tre,  eller 
efter  varianterne  fire,  fem,  otte  dages  rejse  fra  Bejkjanses  pâ 
Island***).  Navnet  betyder  bjelgernes  lab  eller  bryden,  og  stedet 


*)  Ma-Geoghegan ,  t.  1,  s.  215  og  Ulherende  kort.  —  *)  sst  s. 
224  400  og  tilherende  kort.  —  ')  Landn.  p  l.kap.  l.Ôiars8.Ti7ggtas- 
i  FornmanDas.  kap.  112. 
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kan  derfor  naeppe  vsere  noget  andet  end  Lough  Swilley  ved 
forbjaerget  Cap  Malin  p&  nordsiden  af  Irland.  At  det  1& 
p&  denne  0,  siges  udtrykkelig. 

Hertil  kan  endnu  fôjes  de  steder,  der  omtales  i  Konge- 
spejlet,  hvilke  ogsà  findes  anCerte  af  Johnstone^).  Dèr 
siges,  at  der  i  Irland  var  en  sa,  kaldet  Loghebne,  hvori 
ligger  en  lille  0  kaldet  Misdbedan,  hvor  den  hellige 
mand  Diermicius  havde  en  kirke.  Til  sidstnaevnte  navn 
ère  yarianterne  Inisdbedan,  Iniskledban  0.  fl.,  sa  det  er 
let  at  skônne,  at  afskriverne  hâve  vaeret  uvisse,  og  at  der 
i  begyndelsen  af  ordet  er  kest  urigtig  mis  for  mû,  og 
ligeledes  er  slutningen  p&  forskellige  mâder  forstyrret. 
Stedet  er  da  Iniskellen  i  saen  Lough-Erne  i  landskabet 
Ulster-).  Nogle  af  varianterne  hâve  mest  lighed  med  Inis- 
Cloghran  i  saenKee,  hvor  Diermicius  var  abbed^),  og  med 
Iniskeltran  i  Lough  of  Derg*);  men  den  bestemte  angivelse 
af  Lough-Erne  viser ,  at  det  ma  vsere  ferstnaevnte  sted, 
der  menés,  med  mindre  forfatteren  af  Eongespejlet  skulde 
bave  blandet  disse  steder  og  saer  med  hverandre. 

Fremdeles  siger  Eongespejlet,  at  en  anden  hellig  mand, 
Kaevinus,  boede  pâ  den  gârd  {bœr)y  som  hedder  Glume- 
loga;  dette  navn  er  atter  lœst  urigtig  for  Glindelaga;  det 
kan  nemlig  ikke  vaere  andet  end  det  forhenvaerende  bispe- 
saede  Glandelogh  i  Ulster,  hvor  St.  Keivin  stiftede  et 
abbedi*). 

Ëndelig  siger  Eongespejlet,  at  der  i  samme  land  var 
en   by  (stadr)^    som   hed  Thetnar^    og  som  fordum  var  et 


')  AoUqTit.  Gelto-NormaD.  s.  287  ff.  —  2)  kortene  bos  Ma-Geog- 
bfgaD  og  i  Monasticam  hibernicum.  —  *)  Warsus,  s.  171.  —  *)  Mo- 
oasL  blbern.  s.  61.  —  ^)  sst.  s.  12. 
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hoyeâsaede  og  kongeborg,  men  ingen  turde  nu  bo  der,  da 
borg  og  alting  forgik,  fordi  en  koDge  dèr  afsagde  en  met- 
faerdig  domO-  Dette  saede  er  det  irske  kongesssde  (i  East 
Meath  i  provinsen  Leinster)  Teamor  eller  Temoria  {Teœ 
murusjf  Teamhuir  (the  palace  of  Teà)y  som  skal  vœre 
anlagt  af  den  irske  dronning  Teâ^),  og  siden  ofte  omtales 
i  Irlands  historié  som  et  anseeligt  kongesaede.  Et  andet 
sted  af  samme  nayn  Êindtes  ved  Limerik'). 

Desuden  ère  her  p&  kortet  afsatte:  Tir  AnUnft  eller 
Olafs  hôj,  fordi  der  ved  dette  navn  m&ské  kunde  sigtes  til 
Olaf  den  hvide;  og  Smenoick^  fordi  det  af  aile  erkendes 
at  vsere  af  nordisk  oprindelse. 


^)  t*ar  er  ok  i  ))vf  landi  stadr  sÀ  elnn,  er  Themar  (andre  Tktmtr, 
Themme,  Them)  er  kalladr,  ok  yar  sa  stadr  své  fordam,  sem  haoD 
Ysri  hôfadssti  ok  konangsborg,  en  hann  er  dû  1)6  aadr,  fydr  |>Ti  at 
meûn  ))ora  ekki  at  byggja  hann.  Denne  garnie  bovedstad  ommeldes 
ogaft  i  det  samme  skrift  pfl  flere  steder,  sftsom  s.  646 — 647  (hTor 
endvidere  varianteroe  Themere  og  Thèmes  bemserkes.  Der  siges  det 
om  den  :  Eigi  vissu  mena  fegra  stad  à  Jôrdu  ;  d.  e.  folk  kendte  ikke 
nogen  smukkere  stad  pfl  Jorden.  —  *)  O'Flaherty,  Ogygia,  s.  \h^ 
O'Balloran  t.  1,  s.  103.  —   »)  Ogygia,  s.  341. 


DE  SAISOS  TO&E  TIL  YElirBEIT. 

EN  IlSTftlSi  VKEISTILIINO. 

(Ânnaier  for  nordisk  oldkyndighed.    1836—37  og  1838—39.) 


F0RSTE  AFSNIT. 


DE  VENDISKE  FOLK. 

AUerede  i  flere  ârhundreder  havde  nordiske  vikinge- 
snakker  hjemsegt  0sterseens,  Nordseens  og  Atlanterhavets 
kyster.  Det  danske  navn  genled  IBra  Liffy  til  Ifa;  det  var 
bleYet  en  skraek  for  beboerne  af  Seines  og  Loires  brjedder. 
Plyndring  og  mord  fulgte  det;  talrige  krigsfanger  mâtte 
betale  den  umœttelige  begerlighed  svaere  lesepenge,  og 
templerne  for  hvide  Krist  gik  op  i  luer.  Men  ved  kristen- 
dommens  indferelse  i  Norden  vaktes  fromheden,  og  vikinge- 
faerden  opherte.  Fredens  kunster  begyndte  at  trives;  skoven 
sank  for  i)xen  ;  svserdet  ombyttedes  med  ploven,  og  staeder 
begyndte  at  fretnbloiostre.  Da  kom  gengaeldelsens  strsenge 
ret.  Hvad  aedelt  der  opfostredes  i  fredens  og  mildhedens 
sked,  hvad  der  helligedes  ved  from  tro  og  varme  bônner, 
ved  kristelig  kœrlighed  imellem  mand  og  kvinde,  imellem 
foraeldre  og  bôrn,  imellem  herskeren  og  hans  undergivne, 
der  hyldede  ham  som  den,  Gud  havde  udkâret  til  magt- 
ens  hândthsever,  det  truedes  nu  med  undergang  af  vilde 
hedninger,  der  i  had  og  grumhed  ikke  stode  tilbage  for 
Nordboen,  den  gang  ogsâ  han  rasede  som  bersserk  og  bar 
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had  soin  en  hedning.  Âlle  Danmarks  aer  og  kyster  yare 
udsatte  for  plyndringer;  de  fredelige  indvânere  fartes  bort 
sora  fanger,  deres  boliger  sank  i  aske,  deres  detre  bort- 
fartes  til  sksendsel.  Dog  var  ogsâ  dette  et  middel  til  at 
vaekke  folkets  kraft.  Pâ  aile  landets  betydeligste  puakter 
haevede  sig  forskansninger  og  kasteller,  der  snart  bleve 
til  ligesâ  mange  stasder  ;  igennem  aUe  sunde  gyngede  b&de, 
fra  de  Qaerneste  provînser  ilér  man  ombord,  for  at  genne, 
bekdempe  og  fordrive  Qenden,  eller  for  at  opsage  ham  i 
sit  eget  land,  for  at  slôjfe  bans  vaerker  og  omstyrte  bans 
afguder.  Eongerne  selv  gâ  i  spidsen  for  hseren,  biskop- 
perne  kaste  bispestaven  og  gribe  til  svserdet,  begge  dele 
fare  de  med  œre,  landets  sedleste  msend  stride  i  de  simples 
raekker.  Trange  sunde  ma  gennemfares,  sumpige  moradser 
gennemvades,  store  skove  gennemvandres,  kun  for  at  ni 
Qenden;  at  n&  bam  er  nok,  da  er  han  nsesten  slagen. 
Men  han  forsvinder  her  og  kommer  hisset  frem;  ban  er 
falsk,  som  landet,  han  bebor.  Tapperhed  og  list,  mod  og 
udholdenhed,  uforsagthed  og  from  tillid:  ait  er  nadvendigt 
for  at  svaekke  og  kue  den  ikke  naer  sa  tapre  som  gramme, 
mère  trolase  end  listige,  ikke  begejstrede,  men  fanatiske 
fjende.  Mange  forsag  gôres  og  mislykkes,  og  gôres  atter; 
thi  just  dette  er  kendetegnet  pâ  den  kiistne  helt,  at  mis- 
lykkede  forsag  ikke  afskrsekke  ham,  fordi  han  véd,  hvor- 
for  han  faegter,  og  at  han  frejdig  og  tillidsfold  p&  ny  be- 
ksemper  den  p&  ny  irembrydende  Qende,  der  endelig  m& 
bukke  under,  fordi  han  bœrer  spiren  til  sin  undergang  i 
sig  selv. 

Man  màtte  forundre  sig,  hvis  Danmark,  der  havde 
bestâet  sa  mangen  kamp,  ikke  ogsâ  skulde  gennemkaempe 
denne.   Dets  beliggenhed,  som  havde  befordret  dets  viking- 
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ers  fri  &rt  over  aile  Nordens  bave,  til  aile  nordiige  landes 
kyster,  mâtte  ogs&  ndsaette  det  for  lignende  anfald  af  andre. 
Hvor  kraften  var  lige,  hvor  hedoing  stred  mod  hedning, 
eller  kristen  mod  kristen,  der  havde  Danmark  sejret;  ingen 
knnde  rose  sig  af  at  hâve  vundet  en  fodsbred  land  inden- 
for  dets  naturlige  grscndser;  tvaertimod  udstrakte  det  sit 
herredômme  over  aile  nœrliggende,  endog  Qserne  kyster. 
TU  lands  strakte  det  sig  s&  langt  ned,  som  havet,  dets 
naturlige  vaern,  omgiver  det  pâ  begge  sider;  pâ  hin  side 
havet  adled  England  og  tildels  Norge  det,  samt  de 
sydlige  straekninger  af  nuvaerende  Sverrig  eller  de  nœrmeste 
lande,  som  havet  beskyllode  mod  vest  og  est.  Men  pâ 
hin  side  havet  trodsedes  det  endnu  af  et  hedensk  folke- 
slag,  til  lands  nser  ved  dets  grsendser  og  over  seen  ikke 
Qaernere,  end  at  f&  dage  kunde  bringe  dets  snsekker  til  de 
danske  kyster. 

Det  er  de  Danskes  krige  med  dette  folk  og  sammes 
undertvingelse ,  hvoraf  vi  forsoge  at  meddele  en  historisk 
fremstilling;  men  for  at  gôre  denne  bâde  klar,  levende  og 
grundig,  m&  vi  ferst  meddele  nogle  betragtninger  over 
selve  folket  og  landet. 

2.  Ved  Venden,  som  vi  nu  ssedvanlig  kalde  det,  eller 
Angelsaxemes  Veonodland,  Islsendernes  Vindland,  forst&r 
man  den  hele  kyststrsekning  ved  0stersaen  fra  Danmarks 
gnendser  ved  Slien  indtil  Weichselfloden.  Folket,  som 
beboede  den,  inddeltes  i  Ost-Vender  og  Vest-Vender,  (hos 
Istendeme  Auatr-  Vindr  og  Vestr-  Vindr)  ;  deres  lande 
kaldtes  ogsâ  Venden  (i  indskraenket  forstand)  eller  det 
vendiske  rige,  og  Pommern;  hint  mod  vesten,  dette  mod 
Bsten;  grasndsen  imellem  begge  var  Oderfloden.   Vi  komme 
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her  isaer  til  at  betragte  den  bêle  strsekning  &a  Oder  til 
Sli  og  de  naermest  liggende  egne  asten  for  Oderen. 

Gâ  vi  tilbage  til  de  seldste  efterretninger  om  disse 
landstraekninger,  sa  finde  vi  dem  beboede  af  gotiske  folke- 
slag.  Vore  forfaedres  faedre  eller  deres  nsere  slaegtninge 
hâve  rimeligvis  engang  boet  i  disse  ègne  eller  i  det  mindste 
gennemvandret  en  del  af  dem,  f&rend  de  kom  til  Norden. 
Ëfter  indvandiingen  til  Norden,  hvis  tidspunkt  det  naeppe 
er  muligt  med  nogenlunde  sikkerhed  at  bestemme,  men 
som  historieskriverne  efker  rimelig  gisning  saette  enten  ved 
eller  noget  efter  Kristi  fedsel,  delte  de  tilbageblevne  got- 
iske folk  sig  i  smâ  stammer,  der  efterh&nden  tabte  sig  sft 
meget,  at  geograferne  i  andet  ârhundrede  efter  Eristas 
kun  kende  et  par  sàdanne  smâ  gotiske  folkestammer,  Gut- 
tinerne  i  nuvœrende  Bohmen  og  Gudderne  i  nuvaerende 
Preussen.  Pâ  en  gang  bliver  derimod  det  gotiske  navn 
til  et  af  historiens  berômteste.  Efter  hvad  man  i  almind- 
elighed  antager,  vandrede  Goter  fra  Norden  over  havet, 
forenede  sig  med  sine  slœgtninge,  stiftede  i  faellesskab  med 
dem  og  andre  slœgtninge  store  riger  ved  det  sorte  hav, 
hvorfra  de,  nu  sammensmaeltede  til  en  uhyre  koloss,  styrt- 
ede  hen  over  det  rommerske  rige,  greb  det  i  sine  mer 
end  hundrede  aime  og  rystede  det,  s&  det  faldt  i  mang* 
foldige  stykker,  der  forst  efber  lang  tid  atter  samlede  sig 
i  mindre  stater:  mindre  end  hint,  men  kun  smâ  i  forhold 
til  det  uhyre,  af  hvis  levninger  de  bleve  til. 

De  landstrsekninger  ved  ^stersaen,  som  s&ledes  ved 
Goternes  udvandringer  blottedes  for  indbyggere,  bleve 
efterhânden  besatte  af  et  «stligere  folk,  hvis  grundstamme 
uden  tvivl  ogsâ  her  havde  sit  oprindelige  «bjem,  hvilket 
dog   taber   sig  i   oldtidens  môrke.    Âllerede    500   &r  for 
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Eristi  fodsel  finder  man  et  sâdant  betydeligt  folkeslag  om- 
tait  som  boende  i  Sarmatien,  imellem  iï!stier  pâ  den  eue 
side  og  Goter  pâ  den  anden;  de  handlede  med  bernsten, 
udbredte  sig  fra  Weichselen  af  îndtil  Osel ,  og  den  del  af 
0sters6en,  ved  hvilken  de  boede,  kaldtes  det  vendiske  hav, 
de  selv  Veneder  (Ovevedoi).  Dette  folk,  hvis  slaîgtskab 
med  den  store  slaviske  folkestamme  er  afgjort,  henherte 
hverken  til  samme  grundstamme  som  Goter  og  Germaner 
p&  den  ene  side,  eller  til  samme  som  Finner  pâ  den 
anden;  men  enten  ma  man  antage,  at  en  sâre  tidlig  og 
gennemgribende  blanding  havde  fundet  sted  imellem  dem 
og  Germanerne,  fra  hvilke  de  dog  i  sseder  og  skikke  vare 
m^et  forskellige,  eller  ogsâ  begge  ma  vsere  oprundne  fra 
en  fselles  grundstamme,  den  kaukasiske.  Ligheden  i 
sprogenes  férste  ord  og  sproglœre  beviser  det.  Begge 
sprog  sage  deres  grund  i  Âsien;  de  slaviske  sprog  hâve 
mest  lighed  med  Armeniernes,  de  germaniske  med  Pers- 
emes;  dog  falger  deraf  naeppe  mère,  end  at  begge  hâve 
haft  et  Ëelles  stamfolk.  Âf  deres  seldste  astlige  naboer, 
Pinnerne,  kaldtes  de  Vena^  Finneme  kalde  endnu  Eus- 
serne  VencUeine  og  Busiand  Venakennioa  eller  Vendernes 
land.  Denne  bensevnelse  traefife  vi  atter  hos  vore  egne 
Dordiske  foriattere,  som  omtale  folket  Vanir  og  deres  land 
Vaiialand,  hvilket  grsendsede  til  Asernes,  og  igennem 
hvilket  disse  droge  pâ  deres  vej  til  Norden.  Herved 
bliver  det  os  ogsâ  pâ  en  gang  forklarligt,  hvorfra  den  lig- 
hed imellem  begge  folks  gudelaere,  sa  megen  forskellighed 
uagtet,  kan  vœre  opstâet,  og  hvorledes  en  vedvarende 
blanding  af  begge  folkestammer  kunde  vedligeholde  sig  i 
ârhundreders  lab. 

Pâ  aile  sider  omgivne  af  gotiske  folk,   begyndte  en 
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stor  del  af  Venderne  allerede  at  udvandre  i  det  ferste 
ârhundrede  efter  Kristus;  flere  nordtyske  folk  trœngte  da 
ind  i  deres  land  og  fortsatte  derpâ,  ligesom  de,  vandiingen 
imod  syd.  Ândre  fredelige  stàmmer,  dels  af  deres  naboer. 
Finnerne,  dels  af  selve  Vender,  bleve  tilbage  og  dannede  lige- 
som smâkantoner;  ogsâ  disse  blandede  sig  efcerh&nden  ind  i 
den  almindelige  folkevandring,  der  var  disse  ârhundreders 
bestandige  saerkende,  og  af  blandingen  opstod  ny  folkeslag. 
Et  exempel  derpâ  er  Vidioarierne  (Vidiverjerne)  eller  Vit- 
laenderne  i  Vestpreussen,  en  blanding  af  Vender  og  Goter. 
I  nogen  tid  stâ  Venderne  i  skygge,  da  historien  bar 
fsestet  sin  opmserksomhed  pâ  langt  maegtigere  riger:  Til 
det  store  gotiske  rige  under  Ermanarich  (Jârmunrder)  t 
375  herte  ogsâ  folkene  ved  ^sterseen:  Vender,  ^stier, 
Fenner  eller  Tschuder.  Ogsâ  Attilas  store  hunniske  rige 
udstrakte  sig  til  Osterseen,  og  rimeligvis  hâve  da  ogsâ 
Venderne  vœret  skatskyldige  dertil.  For  os  Nordboer  ma 
dette  vsere  sa  meget  sandsynligere,  som  vore  SBldgamle 
sagn  hâve  opfattet  folkenavnet  Hiiner  og  anvendt  dette 
pâ  de  vendiske  folk  langsmed  -Osterseen  og  vide  at  for- 
tselle  mangehânde  tildragelser,  som  forefaldt  imellem  konger 
af  Rdôgotcdand^  det  sydlige  Jylland,  og  Hûnaland,  Venden. 
De  nysnsevnte  gotiske  og  hunniske  riger  sank  imidlertid 
med  deres  stiftere,  og  hvad  der  endnu  kunde  vaere  en 
hindring  for  Vendernes  friere  udbredelse,  det  store  ?an- 
dalske  rige,  der  havde  dannet  sig  af  gotiske  folk,  hyor- 
iblandt  Bugier  ved  Peene  og  pâ  Bugen,  det  drager  sig 
ogsâ  i  begyndelsen  af  det  femte  ârhundrede  imod  syden. 
Da  begynde  ogsâ  Venderne  at  udbrede  sig  sydpâ  og  tr»de 
nu  snart  frem  i  anseelige  riger  i  Bahmen,  Schlesien, 
Kroatien,  Mâhren.    To  hovedstammer  blive  da  efterhânden 
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xnere  kendelige:   Slaviner  og  Ânter,   og  kun  nogle  sm&- 
stammer  ved  Weichselen  bevare  endnu  navnet  Vender. 

Imidlertid  rykkede  en  anden  slavisk  stamme,  LjdBcher 
eller  Lécher,  fra  Ungarn  imod  norden  og  satte  sig  fast  i 
Folen  og  Pommern.  Denne  delte  sig  atter  i  mange  mindre 
stammer,  som  fik  navne  efter  deres  boliger:  Foljaener 
eller  Foler  pâ  sletten  (polé)^  Lutitier  i  sumpegnene  {lusicé)^ 
Pomeraner  ved  havet  {po  more),  o.  s,  v.  Pomeranerne 
yandrede  ind  i  Gotemes,  Burgundernes,  Vandalemes  og 
Rngiemes  forrige  land  og  blandede  sig  rimeligvis  med 
leyninger  af  Varnerne  ved  floden  Warnow  og  af  Bugier 
pâ  een  Bûgen;  de  antoge  i  det  mindste  deres  navne: 
Vamer  og  Bugier.  Lutitierne  indtoge  ikke  blot  Lausitz, 
som  endnu  bsrer  deres  navn,  men  ogsâ  Forpommern  og 
en  del  af  Meklenborg  og  de  brandenborgske  Mark'er.  Don 
del  af  Lutitierne,  som  boede  i  Lausitz,  kom  under  Sorb- 
ernes  herredômme,  en  anden  maegtig  slavisk  stamme  imod 
syden;  de  nordligere  Lutitier  derimod  bevarede  deres  uaf- 
haengighed  under  navnet  Welataber  eller  Wilzer.  Mange 
Dyere  sm&stammer  udviklede  sig,  dels  som  kolonister  fra 
de  forrige,  dels  m&ské  af  tidligere  vendiske  stammer,  og 
under  navnene  Obotriter,  Wagrier  o.  m.  fl.  naermede  de 
vendiske  folk  sig  stedse  mère  Danmarks  grœndse.  Efter  at 
Slaveme  sàledes  vare  traengte  frem  til  ^stersaen  og  Slien, 
«dgjorde  de  en  overordentlig  stor  stamme,  hvis  top  udbredte 
sine  grene  mod  ôst  og  vest  ved  J0sters0en,  og  hvis  r^odder 
tabte  sig  pâ  den  ene  side  ved  det  sorte  hav,  p&  den  anden 
ved  den  venetianske  (venediske,  vendiske)  bugt. 

3.  At  skildre  et  folk  er  i  grunden  at  skildre  en 
person.  Hver  folkestamme  har  sit  saerkende,  ligesom  hver 
bmilie,  og  hvert  folkeslag  fremtrœder  atter  som  en  enkelt 
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p6rsoD  i  forhold  til  stammen.  Ât  opfatte  det  sseregne  ved 
s&danne,  isaer  i  oldtiden,  er  vanskeligt,  fordi  noget  al- 
mindeligt»  er  faelles  for  aile.  Hedmngen  er  sig  selv  lig 
overalt,  og  dog  kan  man  ikke  naegte,  at  hver  hedensk 
nation  har  et  ssereget  prœg.  Venden  har  derfor  i  al- 
mindelighed  karaktér  tilfselles  med  hele  den  slaviske  stamme^ 
men  denne  almindelighed  m&  atter  bave  antaget  noget 
sœregent  ved  folkets  afsondring  fra  det  hele. 

Efter  meget  tidlige  efterretninger  skildres  Slaverne 
som  folk  med  staerktbyggede  lemmer,  lysebrune  hâr  og 
brunlig  ansigtsfarve.  De  ligne,  hedder  det,  den  vilde 
Indianer  i  overordentlig  hârdCarbed  og  smidighed;  de  rulle 
sig  sammen  i  en  krog,  bvor  man  naeppe  skulde  tro,  et 
menneskeligt  legeme  kunde  rummes,  og  kunne  blive  lig- 
gende  sâledes  i  flere  timer,  vœntende  pâ  det  gunstige  ôje- 
blik  til  at  overliste  deres  Qende.  For  at  undgâ  sine 
forfelgere  kunne  de  tilbringe  hele  dage  under  vandet,  i 
det  de  ligge  ubevœgelige  pâ  ryggen  og  drage  ânde  igen- 
nem  rer,  der  ère  stukne  i  hinanden  og  rî^e  op  over 
vandets  overflade. 

Hârdferhed,  legemssmidighed  og  udholdenhed  ère  al- 
mindelige  egenskaber  hos  vilde.  Dem  ligne  Slaverne  ogsà 
i  et  andet  hovedtraek:  en  hôj  grad  af  letsindighed  og  lige- 
gyldighed  for  den  felgende  tid.  Nydelsen  af  det  naer- 
vaerende  ôjeblik  er  for  sâdanne  folk  livets  mal;  grublen 
over  det  tilkommende  ligger  udenfor  deres  tankegangs 
sfsere.  Heraf  felger  uvirksomhed,  nâr  ingen  nad  driver 
til  arbejde;  og  denne  skal  hosVenderne  bave  gâet  sa  vidt, 
at  de  ofte  efter  deres  undertvingelse  foretrak  at  forblive  i 
trœllestanden,  for  ikke  at  bave  bekymxing  for  en  hushoidnings 
sysler.    Nydelsens  genstande  ère  de  ferste  og  naturligste: 
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vellevnet  i  spise  og  drikke  tilfredsstiller  legemets  fordringer; 
munter  omgang,  sang  og  musik  sjselens;  dansen  forener 
begge.  Heraf  udvikler  sig  en  i  det  hele  godmodig  karak- 
tér,  der  er  tilfreds  med  nydelsen,  og  knn  ophidses,  nâr 
deDne  mangler,  som  gerne  meddeler,  nâr  den  selv  bar  nok, 
og  skônner  p&  det  gode,  som  meddeles  af  andre.  Denne 
godmodighed  findes  hos  aile  slaviske  folk;  den  ytrer  sig  i 
hengivenhed  til  munterhed,  i  folkesange,  i  sjselden  gaest- 
frihed,  i  taknemmelighed  mod  foraeldre  og  lignende  karak- 
tértraek. 

Allerede  i  det  sjette  àrhundrede  fortaelles  om  de  nord- 
lige  Vender,  at  de  altid  havde  liren  i  hânden.  Dette 
instrument  havde  tre  straenge,  var  stôrre  end  en  fiolin  og 
rimeligvis  en  slags  harpe;  i  det  mindste  er  det  uden  tvivl 
dette  instrument  der  menés,  nâr  Nordboerne  i  den  be- 
kendte  fortselling  om  Aslaug  berette,  at  hendes  fosterfader 
Heimer  skjulte  hende  i  en  harpe  (harpa),  Foruden  dette 
instrument,  Russernes  AiwZt,  Serviernes  gosle^  kendte 
Venderne  ogsâ  hornet  og  ssekkepiben  (kosslo).  Et  meget 
bôjeligt  sprog  lettede  sangen,  og  folkesange  opstode  tidlig. 

Af  mangel   pâ   kundskab   om   de   egentlige   Venders 

folkesange  berore  vi  blot  Serviernes;   det  karakteristiske  i 

disse  sange  er  uden  tvivl  ogsâ  det  samme  hos  aile  slaviske 

folk.    Servierne  bave  sange  om  en  helt  Marko,  der  kan 

sammenlignes  med  Grsekernes  Herkules,    og  endnu  mère 

med  vor  Stœrkodder;  han  er  den  forste  af  helte,  besidder 

en  uendelig  styrke,  hans  villie  er  ubetinget,  og  han  frem- 

bringer  hvad   han   vil.     Han    rider   en   hest  i  halvandet 

hundrede  âr,   og  han  bliver  selv,  ligesom  vor  Stœrkodder, 

tre  hundrede  âr  gammel.     I  andre  sange  skildres  stœder, 

der  befaestes  ved  menneskeofter ,   ligesom  i  vore  sagn,   og 
n.  3 


34  DE  DANS8ES  TOGE  TIL  VENDEN' 

184-185 

fugle  bruges  som  budskab ,  ligesom  i  garnie  sagn  hos  os. 
Men  isaer  ville  vi  bemaerke  Serviernes  Militza,  da  sangen 
om  hende,  den  bly  me,  som  elskeren  forgseves  seger  at 
bringe  til  at  skue  i  vejret,  ânder  en  elskvserdig  simpelhed 
og  ro  og  har  megen  lighed  med  vort  bekendte  sagn  om 
Ottar  og  Sigrid,  der  ikke  kastede  sit  ôje  p&  den  elskede, 
fôrend  lyset,  med  hvilket  hun  lyste  ham  til  brudelejet. 
brsendte  ned  p&  hendes  fingre.  Den  serviske  sang  lyder 
efker  Bowring^)  omirent  sa: 

Lange  bryn  hos  min  Militza  skygge 
over  hendes  milde  rosenkinder, 
rosenkinder  og  det  hulde  âsyn. 
Trende  âr  har  jeg  betragtet  meen, 
men  jeg  kunde  ej  de  hulde  ôjne 
fâ  at  se  og  ikke  lilje-panden. 
Til  vor  landsby-dans  jeg  forte  maen,    . 
hen  til  dansen  farte  jeg  Militza, 
bâbed  da  at  se  de  hulde  ôjne. 

Maerne  pâ  grônsvserfladen  dansed, 
^     pludselig  blev  solens  skin  fordunklet, 
ud  af  skyerne  fdr  stœrke  lynglimt. 
Me  pigerne  sa  op  til  himlen, 
aile  pigerne  —  men  ej  Militza. 
Stille  hun  pâ  graesset  sa  og  skselved 
ej,  som  pigerne,  der  skjalv  og  hvisked: 

»0  Militza,  du  vor  legesaster! 
er  du  Çantet  eller  overvis? 


')  Ser^ian  popular  poelry,  translated  by  Bowring. 
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siden  du  p&  grsesset  ser  isteden 
for  at  se  pâ  himlen  over  os 
og  p&  skyerne,  som  stâ  i  flamme. 
Men  Militza  svarede  dem  rolig: 
«Hverken  overvis,  ej  heller  Qantet 
er  jeg,  ikke  Vila,  skyers  samler; 
jeg  er  kiin  en  me  og  skuer  for  mig.« 

Vendemes  dans  bestod,  som  Slavernes  i  almindelig- 
hed,  i  overordentlig  hseftige  legemsbevsegelser,  i  krigersk 
gang,  staerke  gesticulationer,  fordrejelser  af  legemet  og 
lefben  og  svingen  af  danserinderne. 

ADe  skribenter  ère  enige  i  at  tillaegge  dem  en  over- 
ordentlig gsestfirihed;  efter  biskop  Ottos  vidnesbyrd  for- 
sikres  endog,  at  manden,  nâr  han  gik  ud,  ikke  lukkede 
sit  has,  men  lod  spiser  ssette  pâ  bordet  og  tildsekkede 
dem,  for  at  de  kunde  vsere  gode,  hvis  der  kom  gsester, 
medens  han  var  ude.  Donne  gsestfrihed  befordrede  handel 
og  fredelige  kunster,  og  den  gensidige  meddelelse  og  vel- 
gôrenhed  hindrede  betleri  og  tyveri;  betlere  og  tyve,  for- 
sikres  der,  fandtes  ikke  ibiandt  dem.  Den  gensidige  tiltro 
fordrede  ingen  edelig  bekrseftelse;  at  svserge  og  at  svserge 
falsk  ansâ  de  for  lige  syndigt. 

I  afholdenhed  og  kyskhed  lignede  de  Nordboen;  fler- 
koneriet  var  almindeligt,  men  segteskabsbrudd  straflfedes 
med  daden.  Konen  kabtes  eller  revedes,  som  hos  Nord- 
boen; men  hun  betragtedes  i  langt  hôjere  grad,  end  hos 
bam,  som  gods.  Hun  behandledes  som  trselkvinde  og 
m&tte  som  sâdan  forrette  det  svœreste  arbejde;  havde 
manden  en  seng,  s&  niâtte  konen  ligge  udenfor  donne  p& 

gnlvet.     Ligesom   mand   og   &der  bos  Morlakkerne  ikke 

3* 
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taie  om  kone  og  datter  uden  med  tillsegget:  med  forlov 
at  sige  (da  prostite^  moia  aena,  med  forlov  at  sige,  min 
kone),  sâledes  berettes  det  seivsamme  om  de  garnie  Vender. 
Som  andet  gods  mâtte  konen  felge  sId  mand  i  den  anden 
yerden  ;  ved  mandens  ded  overlod  man  hende  derfor  valget, 
enten  hun  vilde  aflive  sig  selv  ved  hans  begravelse,  aller 
lade  sig  drasbe  pâ  bâlet^).  Dade  hun  ej  med  manden,  da 
var  hun  til  skaendsel  hele  sit  falgende  liv.  Denne  gru- 
somme  skik,  som  vidner  om  Yendernes  asiatiske  oprindelse, 
ophjorte  i  Folen  farst  i  det  tiende,  i  Rusland  ferst  i  det 
ellevte  ârhundrede. 

Mandens  liv  havde  vserd  i  sig  selv,  kvindens  intet; 
det  er  derfor  troligt,  at  moderen  ikke  tog  i  betaenkning  at 
draebe  sine  datre  strax  ved  fodselen,  nâr  de  bleve  for 
mange,  medens  sônnerne  derimod  saedvanlig  bleve  skânede. 
Men  utrolige  ère  de  enkelte  fortsellinger,  som  hâves  om, 
at  bôrnene  drsebte  deres  gamle  foraeldre,  nâr  de  ikke 
laenger  kunde  arbejde;  Krantz  siger  endog,  at  de  begrove 
dem  levende;  dette  traek  ma  enten  henfares  til  den  aller- 
aeldste  tid,  eller  og  en  sâdan  handling,  som  den  Krantz 
anfarer  som  forefalden  i  âret  1310,  ma  hâve  vaeret  frem- 
bragt  af  den  hôjeste  nad. 

Som  krigere  gave  de  SBldste  Vender  ringe  beviser  pâ 
tapperhed,  ja  man  vil  endog  hâve  ftindet  hele  folkeslag 
ibiandt  dem,  som  afskyede  krig.  Nâr  krigerskhed  udvik- 
lede  sig  hos  dem,  sa  skete  det  af  nadvendighed.  Den 
bestod  derfor  ikke,  som  hos  Nordboeme   i  almindelighed, 


')  Insuper  et  Vinedif  quod  eut  fidelissimum  genuê  hominum  ,  Anne 
habet  moretn,  ut  mulier,  viro  mortuo,  se  in  rogo  cremati  parùer  arsMra 
pracipitet.  Epist.  Bonifacii  arcbiepisc.  Moguntini  ad  Ethelbaldom 
Merctornm  (Bibl.  mai.  patrum.  t.  13.  s.  76). 
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i  tapperhed,  udsprungen  af  sresfalelse,  men  hensigten  var 
kun  selvforsvar  eller  lyst  til  bytte,  og  de  ssedvanlige  vâben 
vare  baghold  og  hemmeligt  overfald  om  natten.  Herved 
bleve  Vendernes  krige,  som  de  overalt  skildres  os,  til 
reverkrige.  Da  Venderne  ved  Ostersaen  havde  laert  ser- 
ferten  af  Normannerne,  som  besegte  deres  kyster,  bleve  de 
til  de  umsetteligste  korsarer;  de  tilsidesatte  agerdyrkning 
og  levede  af  byttet,  som  gjordes  pâ  havet.  Disse  raver- 
toge  fordœrvede  deres  karaktér;  de  bleve  mistroiske,  rov- 
syge,  hœvngerrige,  mordlystne.  I •donne  henseende  lignede 
de  de  nordiske  egentlige  vikinger,  som  ikke  ejede  andet 
end  deres  skibe  og  hvad  de  med  dem  og  vâbenmagt 
konde  erhvserve,  men  som  den  œdelbârne  Nordbo  derfor 
ansà  det  for  en  sere  og  fortjeneste  at  beksempe  og  ôde- 
Isegge.  Hos  Venderne  blev  bgsâ,  som  hos  Nordboerne, 
byttet  nedgravet;  ja  rovsygen  var  sa  stor,  at  selv  vissheden 
om,  at  de  ej  kunde  beholde  byttet,  ikke  afholdt  dem  fra 
at  bemaegtige  sig  det;  Saxe  fortaeller  et  exempel  herpâ: 
ved  Eoskilde  trak  Venderne  midt  pâ  flugten  skindet  af  de 
revede  fâr;  de  kunde  dog  i  det  mindste  besidde  det  s& 
lange,  indtil  fjenden  nâede  dem  og  fratog  dem  det.  Over- 
vundne  £a.ndt  de  sig  i  den  skrœkkeligste  undertrykkelse 
og  lede  de  grusomste  pinsler  med  standhaftighed,  som  den 
vilde  Indianer  ;  som  sejerherrer  behandlede  de  de  vœrgelôse 
med  det  frygteligste  raseri.  De  skalperede  de  faldne 
Qender;  de  bandt  fangerne  til  en  psel,  trak  dem  indvoldene 
ndaflivet  og  snoede  dem  om  denne.  Farst  nâr  mordlysten 
havde  sat  sig,  vendte  den  oprindelige  godmodighed  tilbage, 
og  de  da  overblevne  Qender  bleve  behandlede  med  mildhed. 
Disse  trsek  udviklede  sig  hos  folket,  de  vare  dem 
ikke  naturlige.     Oprindelig   vare  de  godgôrende,  gaestfri, 
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ydmyge  og  lydige,  Qender  af  plyndring;  de  elskede  ager- 
dyrkning  og  kvaegavl,  dreve  handel  ved  seen  og  bjaerg- 
vaerkerne  i  bjsergegnene,  bearbejdede  metallerne,  vaevede 
iserred,  bryggede  mjod,  plantede  fnigttraeer  og  sang.  Hine 
trœk  vilde  derfor  naeppe  hâve  udviklet  sîg,  nâr  de  havde 
fSet  lov  til  at  levé  og  nyde  livet  i  fred.  Men  fra  Karl 
den  store  af  indtil  deres  undertvingelse  hjemsegtes  de  af 
uforsonlige  Çender,  Franker  og  Saxer,  som  faldt  ind  i 
deres  lande,  ravede  deres  rigdomme,  gjorde  dem  selv  til 
traelle  eller  udryddede  dem  ganske  i  hele  landskaber  og 
pâtvang  dem  en  fremmed  religion.  Deres  kamp  blev  sâ- 
ledes  til  en  kamp  for  arne,  liv  og  guder;  haevnen  og  listen 
vâgnede;  jo  svagere  de  vare,  desto  grusommere  mâtte 
de  blive;  jo  mère  de  elskede  et  roligt  liv,  desto  mère 
mâtte  de  gerâde  i  raseri,  nâr  det  forstyrredes ,  og  havde 
de  farst  engang  fâet  smag  pâ  kosteligt  bytte,  sa  var  der 
ingen  graendse  mère  for  gerrigheden  ^). 

4.  Vendernes  gudelœre  bestâr,  sâvidt  man  kender 
den,  kun  i  brudstykker.  Folket  har  ikke  efterladt  nogen 
sammenhaengende  fremstilling  eller  noget  profeterende  digt 
som  Nordboernes  Voluspâ,  hvoraf  man  kunde  uddrage 
deres  forestillinger  om  verdens  skabelse  og  undergang  og 
om  det  guddommeliges  forhold  til  det  menneskelige.  Det, 
hvorpâ  vi  kunne  grande  nogle  slutninger,  er  kun  samddige 
historieskriveres  beretningfer  og  énkelte  hist  og  her  fiindne 
gudebilleder;    men  nogen  klar  sammenhseng  imellem  ieres 


*)  Allgemeine  weUhi8torie,  51  th.  s.  221  ff.  AdIod,  Ente  linien 
eines  versuches  ûber  der  alteo  Slaven  urspruog  etc.  1  th.  s.  39  ff- 
jfi  2  th.  8.  4S  ff.  Schreiter,  Beitrâge  sur  gesch.  der  alten  WeodeiL 
Dobrowsky,  Slavin.  Suhm  om  Slavernes  herkomst  og  sldste  scde,  i 
bans  Saml.  skr.  lOde  d.  o.  fi. 
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gudebilleder ,  samt  de  ved  dem  udtrykte  idéer,  og  andre 
folks,  har  endnu  ingen  fremstillet;  stoffet  dertil  synes  ogs& 
Dsesten  ganske  at  mangle.  N&r  vi  da  vove  at  meddele 
nogle  bemserkmnger  om  Vendernes  gudelsere  i  almindelighed 
og  dens  forhold  til  Nordboernes,  sa  ma  vi  isser  for  de  sidste 
bede  om  overbserenhed,  da  de  stâ  naesten  ene  og  afsondrede 
og  kmme  ikke  stette  sig  pâ  nogen  hôjer'e  autoritét  end 
den  sandsynlighed,  af  hvilken  de  selv  monne  bsere  prseg. 

Man  vil  i  almindelighed  om  Vendernes  gudelaere  kunne 
bemaerke,  at  den  bserer  samme  râ  prseg,  som  aile  gamle 
folks,  hos  hvilke  kunsterne  enten  ikke  ère  til  eller  i  det 
mindste  ikke  hâve  nâet  en  sâdan  hôjde,  at  de  og  gude- 
Iseren  gensidigen  kunne  tjene  til  at  forhôje  hinanden. 
Nogen  lighed  med  Nordboernes  vil  man  ogsâ  genkende, 
hvilken  kan  forklares  enten  af  en  tidlig  blanding  af  begge 
folk  eller  deraf,  at  begges  gudelœre  har  haft  en  faelles 
kilde;  men  i  det  hele  taget  bœrer  Vendernes  religion  et 
endnu  mère  sanseligt  praeg,  end  Nordboernes,  hvilket  ogsâ 
tigefrem  falger  af  folkets  karaktér. 

Vendeme  antoge,  ligesom  aile  hedninger,  ogsâ  Nord- 
boeme,  et  hôjeste  vaesen,  den  unaevnelige.  Idéen  ligger 
for  dybt  i  menneskets  sjsel,  til  at  den  nogensteds  ganske 
kunde  udslettes;  men  den  iremtraeder  mère  eller  mindre 
klar.  Hvor  mange  forskellige  skikkelser  de  end  give  deres 
guder,  siger  Helmold^),  og  hvo'rmeget  de  end  tilegne  dem 
marker  og  skove,  glseder  og  sorger,  sa  naegte  de  ikke  dermed 
en  gud  i  himlen,  som  hersker  over  de  andre,  og  som  uind- 
skrsenket  bestyrer  de  himmelske  ting.  Men  de  andre  guder, 
som    drage  omsorg  for   de  forskellige  verdslige  ting,    ère 


')  lit.  1,  cap.  83. 
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oprundne  fra  ham,  og  enhver  af  dem  anses  for  sa  m^et 
ypperligere,  som  han  kommer  nsermere  til  hin  gudernes 
gud.  Dette  hôjeste  vsesen  har  vel  ingensinde  vœret  synlig 
fremstiUet,  ligesom  vi  hos  Nordboen  heller  ikke  engang 
finde  det  navDgiyet,  uden  forsâvidt  Odin  ogsâ  benœvnes 
Âlfader.  Det  er  dette  vaBsen,  som  hos  sa  mange  folk 
fremtrseder  soiû  den  dunkle  skœbne,  der  svaever  over  ait, 
ophôjet  over  aile  lorandrjnger  og  styrende  dem  aile;  hos 
andre  derimod,  som  den  almœgtige,  der  overlever  guder  og 
verden  og  dômmer  ait*).  Besynderligt  ma  det  vel  synes, 
at  mythologerne  soge  denne  unœvneliges  billede  blandt  de 
bekendte  vendiske  gudebilleder,  og  anse  ham  forestillet  ved 
Triglaw  eller  Trigla  (den  med  tre  hoveder),  thi  under  denne 
synlige  form,  der  rimeligvis  svarer  til  Hinduemes  Trimurti, 
indtrseder  allerede  personificationen  af  de  tre  guddomme- 
lige  virksomheder,  der  som  form  ogsâ  gâ  over  i  forstandens 
eller  det  begribeliges  gebét,  medens  derimod  den  unsevne- 
lige  (han,  som  man  ej  tôr  nœvne)-)  intet  andet  udtrykker, 
end  hvad  vi  kalde  den  ubegribelige. 

Gâ  vi  fra  denne  over  aile  naturens  omskiftelser  op- 
hôjede  over  til  de  menneskelige  forestillinger  oui  det  gud- 
dommelige,  forsâ\idt  det  âbenbarer  sig  i  naturen  (menne* 
sket  selv  indbefattet  i  denne),  sa  fremtrseder  her  det  onde 
og  det  gode,  det  fortaerende  og  det  oplivende,  det  fordaerve- 
lige  og  det  velgôrende.  Begge  disse  principer  vise  sig  ogsà 
tydelig  i  Vendernes  gudelaere,   endskônt  det  vel  er  over- 


*)  pd  kemr  hinn  r(ki  *)  pd  kemr  annarr 

at  regin-démi  enn  mdtkari, 

ôfiugr  ofan,  Pô  pori  tk  eiyi 

ad  er  6llu  rxà: .  pann  al  nefna, 

Vôluspà,  str.  65.  Hyndluljôd,  str.  41 
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drevent,  med  ganske  skarpe  graendser  ai  skelne  imellem 
Vendernes  onde  og  gode  guder  (Helmold')  modsaetter  ogsâ 
egentlig  kun  den  gode  og  den  onde  gud)  mère  end  imel- 
lem Nordboernes.  Det  gode  og  onde  er  forenet  i  naturen 
og  i  mennesket,  derfor  ogsâ  i  menneskets  forestillinger, 
men  snart  er  det  ene,  snart  det  andet  mère  fremtraedende. 
Ilden  er  bâde  velgôrende  eg  adelaeggende;  den  brsender 
som  en  stille  lue  pâ  den  fredelige  arne,  hândvœrker  og 
kunster  spire  ved  dens  milde  varme,  og  staeder  fremblomstre; 
men  den  er  ogsâ  et  vildt  fortaerende  dyr,  en  rivende  Fen- 
risulv,  der  âbner  sit  umœttelige  gab  og  singer  i  ett  ôjeblik 
ârhundreders  frembringelser.  Den  blide,  oplivende .  morg- 
ensol  âbner  menneskets  ôje  til  klarhed  og  henrykkelse, 
men  den  braandende  middagssol  slapper  hans  kiaefter  og 
kaster  ham  i  armene  pâ  den  dj&sige  slummer;  det  er  den 
samme  sol,  vârsolen,  der  lader  spire,  sommersolen,  der 
lader  gaere,  hestsolen,  der  lader  modne,  den  samme,  som 
bniner  axet  og  svier  det  af.  Nâr  mennesket  opfattede 
disse  eller  lignende  ârsager  med  deres  virkninger  og  for- 
bandt  dem  i  et  billede  med  sine  attributer,  sa  ligger  i 
disse  ofte  en  dobbelthed,  som  i  selve  de  ting,  hvis  blotte 
symboler  de  ère, 

Helmold  siger,  at  Venderne  dyrkede  den  onde  gud 
uBder  navnet  Zcernéboch^  d.  e.  den  sorte  gud;  at  Helmold 
ogsâ  tillaegger  ham  navnet  Diabol,  djaevel,  ma  uden  tvivl 
tilskrives  kristelige  forestillinger-).  Han  kaldes  ogsâ  Czart 
og  dyrkedes  med  blodige  ofre  blandt  andre  steder  i 
Bbetra.  Hans  billede  skal  hâve  vaeret  efter  nogle  en  mand 
med   hânden   ftdd   af  ild ,    efter    andre    en   love   (ulv?). 


■)  lib.  1,  cap.  52.  —  *)  Helmold,  lib.  1,  cap.  52. 
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Tillsegsordet  czamy  er  det  samme  som  gl.  t.  swartz;  bog 
betyder  gud*).  Âbenbar  er  altsâ  navnet  Czernebog  det 
samme  som  Nordboemes  Surir  (Svartr,  den  sorte),  der 
ligeledes  for  dem  var  den  hôjeste  fjendtlige  gud  eller  dea 
fortaerende  himmelske  ild.  Dette  forkiarer  mâské  mère  end 
ait  andet,  hvad  Yendernes  Czernebog  oprindelig  har  vseret. 

Som  modssBtning  af  forrige  anses  ,Belbog  eller  Bjel- 
boffy  den  lyse  eller  hvide  gud,  af  W/y,  bjcUt/^  hvid.  Haa 
dyrkedes  i  den  seldste  tid  hverken  ved  billede,  tempel  eller 
offer-).  Donne  guddom  svarer,  synes  mig,  ligesâ  tydelig 
til  Nordboemes  Baldr^  den  lyse  eller  hvide,  d.  e.  det  rené, 
velsignende  himmellys,  den  lyse  dag  om  man  vil,  der  strider 
med  môrket  (Hôôr)  og  overvindes  af  dette,  men  fedcs 
pâ  TLy%  Den  hvide  urt,  Baldersbrâ,  der  var  helliget 
donne  gud,  viser  ikke  blot  guddommens,  men  selve  navn- 
ets  betydning. 

Bjelbog  menés  at  hâve  vœret  den  samme  som  Svanit- 
vit  eller  Zvafitevith,  der  dyrkedes  af  hele  den  slaviske 
stamme,  men  isser  af  Rûgerne,  og  holdtes  for  den  everste 
og  bedste  af  aile  de  skabte  guder.  At  han  skulde  vaere 
den  kristne  helgen  Sanctus  Vitus,  og  skylde  denne  sit  navn 
og  sin  dyrkelse,  som  Helmold  og  Saxe  anfare,  er  âbenbar 


')  Anton,  1  th.  s.  ->0.  2  th.  s.  51.  Kayssarows  Siawische  my- 
thologie. Ingemanns  Grandtrsk  til  en  nordslavisk  gudeicre.  — 
^)  Nysanrerte  skrirter.  At  han  senere  fremstilledes  med  et  blodlgt 
ansigt,  som  var  bedskket  med  fluer,  betyivles  vel  med  rette.  Do- 
browsky,  Slavin.  s.  403-404.  —  ')  De  vendlske  guddomme  mitte  «f 
aserne  betragtes  som  Qendtlige:  Surtr  var  asernes  Qende.  Jeg  nsToer 
derfor  1  forbig&ende  den  ellers  dunkie  og  ubekeodte  BeU,  som  Frey 
strider  med  og  overvinder  (Vôluspà,  str.  54.  Snorra-Edda.  s.  41),  da 
det  mulig  kan  oplyses,  at  denne  Beli  er  den  samme  som  Bjelbog  op* 
fattet  under  en  rjendtllg  form. 
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en  misforstâelse  ^).  Navnet  forklares:  det  hellige  lys,  den 
hellige  forer,  den  hellige  hsevner-),  efter  den  forskellige 
betydning  man  tillaegger  ordet  vit  ;  men  man  er  enig  i,  at 
navnets  begyndelse  kommer  af  atoetr/^  swaty^  mvanta^  hellig. 
Saxe  ")  beskriver  hans  tempel  og  billedstotte  i  byen  Arkona 
pft  Bûgen.  Midt  i  byen  stod  hans  tempel  af  trae,  omgivet 
af  to  indhegninger.  Billedet  havde  fire  halse  og  lige  sa 
mange  hoveder,  som  vendte  til  fire  sider  (udtryktes  mâské 
derved  solen,  som  skuer  overalt?).  I  den  hôjre  hând  havde 
det  et  horn,  som  prsesten  pâ  en  af  ârets  hovedfester  fyldte 
med  vin,  for  deraf  at  forudsige  det  iilkommende  ârs  frugt- 
barhed.  Billedet  var  omgjordet  med  et  svaerd.  Ved  hest- 
festen  gik  prsesteii  dagen  fôr  den  egentlige  festdag  ind  i 
templet,  hvor  ingen  anden  m&tte  komme,  for  at  feje  og 
rense  ait;  endog  prsesten  turde  ikke  drage  sin  ânde  i 
templet  selv,  men  mâtte,  hver  gang  dette  var  nedvendigt, 
begive  sig  til  dôren.  Pâ  festdagen  samiedes  folket  udenfor 
templet;  prsesten  betragtede  vinen  i  hornet,  og  nâr  han 
ikke  fandt  den  formindsket,  bebudede  han  et  frugtbart  âr. 
Derpâ  haeldte  han  vinen  ud  som  oflfer  for  guden  og  fyldte 
hornet  pâ  ny;  drak  det  ud  under  bônner  om  sejer  og  vel- 
signelse  og  fyldte  det  atter  og  satte  det  i  hânden  pâ  bil- 
ledet. Ligeledes  ofredes  en  honningkage,  sa  stor  og  bred 
som  et  menneskes  hôjde  ;  prsesten  stillede  den  imellem  sig 
og  folket  og  spurgte,  om  de  kunde  se  ham?  Svarede  de 
ja,  sa  ônskede  han,  at  de  ikke  mâtte  se  ham  om  et  âr; 
dermed  ônskede  han  hverken  sin  eller  folkets  dad,  men  en 
iilkommende  rig  hest.     Besten   af  dagen  tilbragtes  med 


^)  Helmold,  lib.  1.  cap.  52.  6.  Saxo.  lib.  14.  s.  321.  —  <)  An- 
ton, t  th.  8.  44.  Dobrovsky,  s.  414.  Ingemann,  s.  8.  —  ')  Saxo,  lib. 
14.  8.  319. 
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gsestebud.  Til  templet  betaltes  en  kopskat  (eller  nœseskat, 
lig  den  Odin  indferte  i  Upsal),  samt  tredie  delen  af  det 
bytte,  der  erhvaervedes  ved  at  pâkalde  guden.  Desuden 
holdtes  trehundrede  ryttere  til  gudens  tjeneste.  Hans  egen 
hvide  hellige  hest  m&tte  kun  prsesten  fare  eller  ride;  at 
guden  selv  red  den,  troede  man,  da  praesten  ofte  &emvist« 
den  om  morgenen  fnld  af  skum,  som  om  den  havde  l«bet 
er  lang  vej.  Nâr  et  krigstog  skulde  foretages  til  lands  eller 
vands,  opstilledes  udenfor  templet  sex  spyd,  to  og  to  sam- 
men,  hvert  par  stillet  overkors  med  jaernet  i  jorden;  den 
fuldt  opsadlede  hest  fortes  derpâ  frem  af  prœsten,  som 
ledte  den  hen  til  spydene  og  lod  den  springe  over  dem; 
leftede  hesten  den  hôjre  fod  forst,  da  var  det  et  godt 
varsel  for  krigens  udfald;  men  satte  den  kun  en  enesU 
gang  den  venstre  forst  over,  da  blev  der  intet  af  toget. 

Ordet  wlty  som  man  har  forklaret  sa  forskellig,  ansér 
DobrowskyM  for  stamordet  til  loitéz^  sejerherre;  det  er  da 
beslaegtet  med  woda,  anforer;  og  man  har  vel  ikke  uden 
grund  sammenlignet  det  med  Saxernes  Wodcm  og  Nord- 
boernes  Odinn,  At  det  har  hafb  en  sâdan  almindelig 
betydning  synes  ligefrem  at  felge  af  gudenavnene  Rugia- 
vith  og  Porevith  hos  Saxe*),  som  dyrkedes  i  byen  Carenz 
pâ  Kûgen.  Den  ferstes  billede  var  af  egetrae,  sa  hôjt,  at 
biskop  Absalon,  om  han  end  stod  p&  taseme,  naeppe  med 
sin  hândoxe  kunde  nâ  til  dets  hage;  det  hayde  syv 
ansigter,  som  aile  samledes  i  en  isse;  lige  sa  mange 
svaerd,  hvert  i  sin  skede,  ved  siden,  det  ottende  draget 
i  den  hôjre  hând.  Porevits  billede  havde  fem  ansigter  og 
var  ubevœbnet.    Som  forskellig  fra  disse  navner  Saxe  der- 


*)  s    412.  —  «)  lib    U,  8.  327. 
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naest  ogsâ  Foremd^),  som  forestilledes  med  fire  ansigter, 
og  et  femte  pâ  brystet;  pâ  panden  af  det  sidste  lagde 
han  sin  hôjre  og  pà  bagen  sin  venstre  hând. 

Pâ  en  lignende  mâde  ma  vel  navnet  Radegast  eller 
Redegast  forklares,  hvilket  man  ellers  bar  ansét  for  ufor- 
klarligt.  Adam  fra  Bremen  bar  allerede  angivet  det: 
Idolum  Rediffost^  siger  han,  forte  nomen  habet  a  metropoli 
Rethruy  quad  spirùus  Rethrorum  {2X  gost^  ând).  Men  da 
er  naynet,  som  man  sér,  saxisk  og  senere,  og  guden  ma 
bave  hait  et  aeldre  vendisk  navn,  hvilket  man  ogsâ  an- 
giver,  nemlig -Ro«£7odt>,  men  forklarer  pâ  forskellig  mâde-). 
Han  afbildedes  med  en  fîigl  pâ  bovedet  og  en  hellebard  i 
hânden,  og  var,  mener  man,  styrkens  og  asrens  gud.  Han 
dyrkedes,  efler  Helmold*'^),  hos  Obotriterne  og  havde  et 
hovedtempel  i  Rhetra  med  et  biUede  af  guld. 

Siva  nsBvner  Helmold^)  som  Polabernes  gudinde;  hun 
dyrkedes  imidlertid  af  aile  Vender  og  af  flere  slaviske  folk  ; 
det  er  Polakkernes  Zywie ,  der  udtales  som  Sive.  Et 
hovedtempel  skal  hun  hâve  haft  i  Batzeborg.  Hun  var 
livets  (frugtbarhedens,  kœrlighedens)  gudinde  og  afbildedes 
som  en  me,  der  ikke  havde  anden  bedœkning  end  sit  lange 
hâr,  der  nâede  hende  til  knœerne;  i  den  hôjre  hând  havde 
hnn  et  aeble,  i  den  venstre  en  vindrue.  Ean  der  vel  da 
vaere  tvivl  om,  at  det  er  af  denne  gudinde,  Nordboerne 
hâve  dannet  dels  deres  Sif  med  det  skônne  hâr,  dels  deres 
Idun    med    de    foryngende   sebler?     Ingemânn   bar   gjort 


';  der  aluà,  som  Dobrowsky  mener,  ikke  kan  anses  for  en  Isese- 
fejl  for  Porevit.  Derimod  fortjener  det  en  nôjere  undersegelse,  om 
navnet  Perenut,  som  det  nu  skrives  hos  Saxe,  kan  vœre  Russers, 
Preossers  og  Letters  tordengud  Perçu nust  eller  Perun.  —  ^)  Inge- 
mânn, ».  n-12.  —  •)  llb.  1,  cap.  52.  2.  —  •»)  Mb.  1,  cap.  52. 
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samme  bemaerkning.  Hun  er  en  forening  af  styrke 
ungdom;  Nordboeme  sondrede  disse  forestillinger  og  ga? 
garnie  Thor  styrken,  men  aile  de  avrige  guder  den  evige 
ungdom. 

Retfaerdighedens  gud  Prove  dyrkedes  i  Oldenborg  i 
Wagrien  i  en  lund  og  havde,  efter  Helmold,  intet  billede. 
Han  fortsBller,  hvorledes  han  selv  tdlligemed  biskop  Gerold 
kom  til  en  lund*)  af  hellige  ege,  hvor  Prove  blev  dyrket: 
den  var  omgivet  nied  et  hegij,  hvorpâ  der  vare  to  porte. 
Her  plejede  folket  med  prsesten  (mike)  og  kongen  at  samle 
sig  for  at  bolde  ting;  men  kun  praesten,  eller  de,  som 
yilde  offre,  mâtte  betrsede  lunden,  samt  de,  som  vare  i 
dedsfare,  hvilke  her  fandt  et  Msted-).  Ândre  anfare  for- 
skellige  billeder  med  forskellige  attributer,  blandt  hvilke 
det  mest  karakteristiske  er  prevejaBrnet  (det  gloende  ploT- 
jaern,  vomer  ignitus).  Navnet  er  efter  nogle  beslaegtet 
med  vort  prave,  efter  andre  derimod  med  polsk  prawa, 
ret,  beslaBgtet  med  vort  brav%  Man  tvivler  om,  at  demie 
guddom  virkelig  er  af  slavlsk  oprindelse. 

Endelig  naevner  Helmold  Podaga  som  en  guddom, 
der  dyrkedes  i  Flôn;  hos  andre  vendiske  stammer  kaldtes 
han  ogsâ  Pogwist.  Han  menés  at  hâve  râdet  for  vejriig 
og  frugtbart  âr,  Efter  Dobrowsky  er  Pochwist  guden  for 
slet,  og  Pogoda  for  godt  vejrlig. 

Den  forhen  naevnte  Triglaw  forestilledes  som  en  kvinde 


')  Man  tror,  at  denne  lund  har  ligget  Ted  havet  bag  landsb^en 
Putlofs  pà  et  sted,  som  na  kaldes  Wlenbergen.  Se  i  Danki^erths 
Landesbeschr.  Schl.  u.  Holst.  kortet  over  Wagrien.  —  ')  Helmold. 
lib.  1,  c.  52.  69.  83.  —  *)  Navnet  Prono  derimod  er  efter  al  sand- 
Bvnlighed  en  Issefejl;  landsbyen  Prowenaw  i  Wagrien,  hvor  godens 
billede  8tod,  angiver  bestemt  nok  den  reUe  form  af  ordet. 
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med  tre  hoveder  (af  /n,  tre,  og  glawa,  hoved),  med  en 
halvmâne  i  hânden.  Hun  dyrkedes  i  Stettin  og  i  Julin  i 
Pommern.  En  sort  hest  var  helliget  hende  og  brugtes, 
Kgesom  Svantevits,  til  orakel.  Dobrowsky  ansér  det  imid- 
lertid  for  visst,  atTriglaw  har  vaeret  epitheton  for  en  tre- 
hovedet  mandiig  gud.  Dersom  attributet  sigter  til  mânens 
Ibrandringer,  s&  har  guddommen  ogsH  rimeligvis  vseret 
mandiig. 

Disse  ère  de  vigtigste  vendiske  guddomme,  som  man 
finder  anferte  hos  de  seldre  forfattere.  Hele  den  vendiske 
gudelsere  er  cndnu  s&  lidet  behandlet  med  kritik,  at  vi 
ber,  hvor  vi  blot  ônske  at  meddele  det  vigtigste  og  p&- 
lideligste,  ma  forbigà  de  avrige.  Âdskillige  gudenavne  ère 
aikkertogsâ  antagne  for  sâdanne  nden  at  vsere  det;  Sweti- 
bor  f.  ex.,  som  man  forklarer  ved  den  hellige  skov,  kan 
dog  ikke,  som  Dobrowsky  rigtig  bemserker,  vaere  navnet 
pà  guden  selv,  der  dyrkedes  i  skoven.  André  guddomme, 
som  man  har  antaget  for  vendiske,  tilhare  ikke  dette  folk; 
Crodo  f.  ex.  var  saxisk.  Flere  ligheder  med  de  nordiske 
guder,  end  de  her  antydede,  hâve  rimeligvis  fundet  sted; 
Zir  f.  ex.  eller  Zirnitra  er  mâské  Nordboernes  Tyr,  og 
drômmeguden  Marount  synes  âbenbar  at  vsere  Nordboernes 
Afara  (spagelset  maren).  Det  fejler  vel  heller  naeppe,  at 
det  slaviske  navn  p&  gud,  boffy  i  nogle  dialekter,  som 
Bdhmisk,  bu^  og  som  i  de  seldste  tider  synes  isser  at  hâve 
faetegnet  solen  eller  m&nen*),  ex  det  samme  ord  som 
Saxes  Bous  (Bo)-),  som  Odin  avlede  med  Rind,  og  som 
liaBvnede  Balders  ded. 


*)  Arndt,  lieber  die  verwandschaft  der   europ.   spr.    s.    310.   — 
2)  Saxo,  Mb.  3,  a.  46. 
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5.  Vendernes  aeldste  hellige  steder  bestode ,  som 
nsesten  aile  garnie  folks,  i  hellige  trseer,  lunde  og  ki]der. 
De  omgaves  med  en  indhegning,  og  stedet  kaldtes  chmm 
(hvilket  dog  nogle  holde'  for  et  nyere  ord);  det  udtiykker 
det  samine  som  Nordboernes  vè.  En  af  de  farste  gen* 
stande  for  dyrkelse  var  det  enkelte  trse,  en  hellig  eg,  eller 
symbolet  for  samme ,  en  oprejst  traestamme.  Det  var 
billedet  pâ  naturens  skabende  kraft  og  dereflter  pâ  den  hele 
verdens  organisme.  Dette  m&  man  i  det  mindst«  formode 
var  betydningen  af  de  enkelte  trseer,  som  man  finder 
dyrkede  af  Vendôme.  I  Stettin  var  det  en  stor  levrig  eg, 
under  hvilken  der  var  en  yndig  kilde;  almuen  troede  den 
besjœlet  af  en  mœgtig  guddom  og  aerede  den  hôjt*).  I 
Oldenborg  vare  de  hellige  ege  omgivne  af  templet^).  I 
Julin  var  det  en  trsestamme").  Fôjer  man  hertil,  at  man 
i  Stettin  udforskede  skaebnen  ved  at  bringe  sit  offer  til  et 
gammelt  naddetrae  og  en  kilde  udenfor  byen,  hvor  en 
under  traeet  boende  vogter  modtog  og  gengœldte  det  med 
orakelsprog  *) ,  og  at  man  hos  Esterne  finder  en  lignendc 
dyrkelse  af  en  stor  (vel  dels  formedelst  oflferblodet,  dels 
formedelst  oflferilden),  bestandig  grôn  eg,  hvis  stammc 
nedentil  dannede  tre  hovedradder  og  oventil  udbredte  sig 
i  tœtte  grene,  samt  at  der  ved  foden  af  dette  trae  under- 
holdtes  af  prassten  en  snog  eller  slange,  s&  kan  man  vel 
ikke  tvivle  pâ,  at  man  her  genfinder  Saxernes  Irmensd, 
Nordboernes  YggdrasiU  og  de  sidstes  Mimer  og  Urdes 
kilde,  samt  slangen  Nidhugg  og  flere  lignende  attributer. 

Hos  Venderne    som    hos   flere   folk    ved   Ostersaen, 


M  ViU  s.  Ottonis,  anfert  i  Âllgem.  velthist.  51  th.  s.  248.  - 
<)  Helmold,  lib.  1,  cap.  83.  —  *)  ÂUgm.  veltbisL  52  th.  s.  46.  - 
*)  8St.  8.  52. 
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vare  uden  tvivl  gudebilleder  eller  lignende  symboler  op- 
hsengte  eller  pâ  anden  mâde  anbragte  i  det  bellige  trse. 
Snart  '  forvandledes  dog  ogsà  gudernes  boliger  til  sseregne 
templer  eller  kirker;  et  s&dant  kaldtes  koetel.  De  vare, 
som  vi  allerede  bave  sét,  af  trae;  levninger  af  dem  gives 
derfor  ikke  mère.  Nâr  byen,  hvor  templet  aniagdes,  bvilket 
oftest  var  tilfaeldet,  là  ved  vand,  s&  omgaves  templet  af 
dette,  og  kuD  en  eneste  traebro  fei-te  dertil;  denne  mâtte 
kim  de,  der  vilde  ofre  eller  hente  orakelsvar,  betrsede^). 
Tsenker  man  sig  indenfor  denne  bro  samlingen  af  gude- 
billeder og  guden  ved  broen,  som  bevogtede  overgangen, 
8&  bar  man  en  tydelig  forestilling  om,  hvad  Kordboerne 
mené  med  deres  Heimdal,  bevogter  af  den  bellige  bro,  der 
ferte  fra  jorden  (Midgârd)  til  himlen  (Âsg&rd).  Indret- 
ningen  af  sâdanne  gudeboliger  p&  jorden ,  foranlediget  ved 
naturlige  omstsendigbeder,  overCertes,  som  ellers,  tillige  p& 
de  bimmelske  boliger,  og  synet  af  regnbuen  i  skyen  farte 
lige  s&  naturlig  til  forestillingen  om  en  lignende  forbindelse 
imellem  bimmel  og  jord. 

Ofrene  til  guderne  bestode  i  oxer  eller  l&r;  praesten 
erholdt  det  bedste  deraf;  resten  fortœredes  i  fselles  gseste- 
bud  af  folket.  Der  omtales  ogsâ  menneskeofre  af  kristne, 
hvisblod  Vendeme  troedevar  en  gammen  for  deres  guder^); 
i  Meklenborg  draebtes  en  kristen  biskop,  og  bans  hoved 
blev  ofret  til  Badegast^).  Med  ofringen  forbandtes  orakel- 
svar; hvorledes  disse  gaves  ved  gudens  bellige  hest,  er 
allerede  anfort.  £n  anden  mâde  at  erfare  gudernes  villie 
var  lodkastning:  hertil  betjente  man  sig  af  to  stykker  trse. 


')  Helmold,  lib.  1,  cap.  2.  —    *)  sst.  lib.  1,  cap.  52.  —    ')  sst. 
eap.  23. 

11.  4 
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8om  p&  den  ene  side  var  farvet  hvidt,  pâ  den  anden 
sort;  de  kastedes  i  skadet;  den  hvide  side  gav  lykke,  den 
sorte  ulykke^).  Hertil  svarer  Nordboernes  skik  at  kaste 
tserning  eller  kviste  i  sked. 

To  eller  tre  hovedfester  omtales:  Ditmar  af  Merseburg 
nsevner  festum  Juleum  eller  julefesten,  som  Obotriter  og 
flere  folk  hôjtideligholdt  i  februar;  andre  omtale  en  for- 
ârsfest,  der  holdtes  ved  ârets  begyndelse  i  marts,  til  erin- 
dring  om  de  afdede,  af  hvilken  fest  der  endnu  findes 
mange  levninger  hos  de  slaviske  folk-).  Hvorledes  hest- 
festen,  efter  Saxe,  helligholdtes  i  Ârkona,  er  forhen  anfert 

Da  krigen  ogsâ  betragtedes  som  en  hellig  gerning,  sa 
havde  folket  et  til  guderne  viet  banner.  Saxe  fortaeller,  at 
Bugierne  serede  deres  Stanitia,  der  udmserkede  sig  ved 
sin  stôrrelse  og  farve,  nsesten  lige  s&  hôjt  som  guderne 
selv®).  Ordet  er  det  slaviske  staniz  eller  stantce^  hœrfane 
eller  hasrtegn^).  Endnu  maerkeligere  for  os  Danske  er  den 
vendiske  Zirnitra,  et  metalbillede  forestillende  en  drage 
med  kvindehoveder  og  bevsebnede  menneskearme,  bvilket 
sattes  p&  fanestangen  ;  dette  billede  star  nemlig  endnu  som 
den  vendiske  lindorm  i  det  danske  v&ben^). 

Men  ikke  Mot  krigersk  fserd,  ogsâ  livets  helligste  for- 
bindelser  vare  religiase.  Ikke  blot  forbindelsen  imellem 
mand  og  kvinde  m&tte  helliges  ved  gudernes  velsignelse, 
ogsâ  venskabet  imellem  mand  og  mand,  imeUem  kvinde 
og  kvinde.  En  levning  deraf  finder  man  endnu  hos  Morlak-* 
keme,  som  bave  en  egen  religias  velsignelsesformel  for 
venskab;  de  sâledes  i  liv  og  dod  forbundne  kaldes  proba- 


>)  Saxo,  lib.  14,  8.  321.  —  *)  Anton,  1  th.  8.  69-78.  2  th.  s. 
65-68.  116.  —  *)  Saxo,  lib.  14,  8.  322.  —  *)  Anton,  1  th.  s.  88-89. 
—  ^)  AUgem.  welthist.  51  th.  s.  265.    Ingemann,  s.  27-28. 
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tini,  medbradre^).  Nordboernes  fostbroderlag,  ligeledes  ind- 
viet  ved  en  hôjtidelig  ceremoni,  hvorved  de  forbundnes 
blod  forenedes  i  den  fselles  modeijord,  er  en  lignende  skik, 
som  viser,  hvorledes  det  religiese  élément  udbredte  sig 
igennem  aile  livets  grene  og  gav  dem  aile  friskhed  og 
varme. 

6.   Ogsâ  den  politîske  forfatning  udviklede  sig  af  den 

religiôse.    Praest,    dommer  og  régent  vare  fra  allerferst  af 

forenede  i  en  person;  da  dommer  og  régent   blev   en  sser- 

egen  person,  vedblev  han  ikke  desmindre  at  va3re  afhaengig 

af  hin;    det   forste    kongevalg   bestemtes  hos  Eiigerne  af 

overprasten.    Praesten  talede  med  guden  og  forkyndte  hans 

villie;  krig  og  fred  afhang  af  guden,  derfor  ogsâ  af  hans 

organ;  kun  udferelsen  var  kongens.    I  templet  var  ogsâ 

det  offentlige  skatkammer,  hvis  indkomster  ikke  blot  ydedes 

af  landets  egne  bôrn;  fremmede  kebmsend    ofrede  en  del 

af  deres  varer  dertil,   for  at   fâ  tilladelse  til  at  handle; 

fremmede    kristne  fyrster  sendte  det   gaver.    Ikke  blot  af 

praesten,  ogsâ  af  folkets  seldste  indskraenkedes  kongen:  kun 

efler   overlseg    med    dem ,    kun   efter   deres   flerstemmige 

kendelse,    kunde  han  afsige  retsdomme.    Kongens  stilling 

var   overhovedet   farlig;    folket   gav   ham   magten,    folket 

kunde  ogsâ  berave  ham  livet;  uâr,  ulykke  tilskreves  hans 

vanskœbne,    og  gudernes   mishag   mâtte   hseves  ved  hans 

dod.     Lignende   finde   vi    i   Norden;    de   Svenske   ofrede 

Domalde   og   bestsenkede   gudernes  altère  med  hans  blod, 

for   at  afvserge  den  herskende  hungersned.    Ved  sit  valg 

modtog  kongen  hyldingen  stâende  pâ   en   sten,   ligesom  i 

^ïsordeu  ;  han  mâtte  fremtraede  i  ringe  dragt  og  i  en  bondes 


')  Dobrovsky,  Slayiu,  8.  108. 
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hând  aflsBgge  laftet  om  at  ville  beskytte  fisedrenes  tro, 
enkerne  og  de  faderlase,  og  at  h&ndthseve  lov  og  ret;  hyo 
taenker  ikke  ogsâ  herved  p&  den  nordiske  skik,  i  felge 
hvilken  en  af  de  mést  anséte  bônder  gav  kongen  koDge- 
navn,  en  ceremoni,  som  omtales  ved  naesten  ethvert  konge- 
yalg  i  Norge.  Konger  omtales  s&  vel  hos  Bûger  som 
Wagrier  og  flere  vendiske  folk,  men  ikke  den  hans  vaerd- 
ighed  tillagte  tittel.  Blandt  de  mange  slaviske  benaeynelser 
p&  denne  masrke  vi  kun  ordet  woiwoda  (af  %',  krig), 
anfereren  i  krigen,  dels  fordi  denne  tittel  forekommer 
temmelig  ofte,  dels  fordi  man  i  slutningen  deraf  bar  ment 
at  genfinde  Odins  navn. 

Neden  tvang  til  at  vaelge  en  hersker,  en  forsvarer  i 
krig;  den  nedte  ogsâ  til  at  anlaegge  byer,  der  forst  og 
egentlig  kun  vare  faestninger.  Byerne  bestode,  som  vi 
siden  ved  enkelte  stasder  ville  se,  ikke  af  stserkt  befolkede 
pladser,  men  af  en  samling  traehuse,  omgivne  med  en 
jordvold;  templet  med  den  maegtige  gud,  som  1&  indenfor 
denne,  beskyttedes  af  den,  men  gav  tillige  efter  folkets 
tro  hele  pladsen  sit  vigtigste  vaern.  I  fredstider  stode 
sâdanne  faestninger  ftbne,  vare  vel  endog  naesten  ubeboede: 
i  krigstider  spaerredes  indgangen,  og  gudens  bolig  blev  et 
almindeligt  tilflugtssted  isaer  for  krigerne,  der  sa  Qenden 
haerge  landet  rundt  om,  men  fra  de  sikre  mure  vaentede 
pâ  et  gunstigt  ôjeblik  til  overfald  og  haevn.  For  vaerge- 
lase,  for  kvinder  og  bôrn  anlagdes  tilflugtssteder  i  skovene 
og  i  sumpene,  som  naesten  ikke  vare  til  at  opdage  af  den 
med  landet  ubekendte  Qende. 

Enkelte  staeder  haevede  sig  imidlertid  ved  adbredt 
handel  til  anseelige  byer.  Vendernes  handel  var  vel,  som 
ethvert   mindre   driftigt   folks,    passiv,    men   deres  lands 
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beliggenhed  laDgsmed  0stersaeD  frembragte  ikke  desmindre 
en  levende  yareoinssetning.  Det  er  isser  i  denne  henseende 
at  togene  til  Venden  og  erobringeme  sammesieds  mâtte 
hâve  en  varig  indflydelse  pS>  Norden;  ved  Venden  dannedes 
farbindelsen  imellem  Norden  og  Sydeuropa.  Tidlig  droge 
Nordboerne  for  sildefangstens  skyld  over  til  Vindiands 
kyster;  de  varer,  som  de  havde  aftvunget  havet  s&  godt 
som  lige  for  dets  naermeste  besidderes  ôjne,  bragte  de 
derpà  til  torvs  i  disses  kabstseder;  eller  de  revede  som 
nkinger  den  ene  dag  de  varer,  som  de  den  anden  dag 
solgte  til  landsmsend  af  dem,  fra  hvem  de  Tare  tagne; 
for  begge  slags  tilbyttede  de  sig  andre  kostbarheder,  nœsten 
hidtil  ubekendte,  fra  det  Qœme  Syden.  Herved  âbnedes 
efterhânden  en  bestandig  faerdsel  fra  Throndhjem  af  til 
Slesvig  og  derfra  til  Julin,  Wolgast  og  flere  vendiske 
staeder.  Fra  Jalin  isser  handledes  igen  p&  Garderige,  og 
Nordboerne  fandt  sàledes  vejen  langs  med  de  vendiske 
kyster  hertil  og  tr&dte  derved  i  middelbar  forbindelse  med 
Graekenland  og  Orienten.  Venderne  yndede  vellevnet  og 
pynt;  de  virksomme  Franker  imod  vesten  benyttede  deres 
passivitet,  hentede  deres  varer  og  bragte  dem  andre  fra 
Syden.  Derved  trâdte  Nordboen  fra  en  anden  side  i  for- 
bindelse med  landene  ved  Donau,  med  Venedig,  Kon- 
stantinopel  og  Âlexandrien.  Julin  blev  middeipunktet  for 
hele  handelen,  og  anses  for  den  davserende  stôrste  hand- 
elsstad  i  det  nordlige  Europa;  den  beboedes  af  Vender, 
Saxer  og  Grseker;  p&  dens  torve  samiedes  de  sjaeldneste 
varer  fra  Vesten  og  0sten^),  hvilket  nœsten  ait  blev  et 
bytte  for  Nordboen,    der  stormede  og  nedrev  dens  mure, 

^)  Adam.  Brem.  Hb.  2,  cap.  12-13. 
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plyndrede   dens   skatte    og   forte   dens  borgere  med  sig  i 
trsldom. 

Sa  vel  folkets  karaktér  som  landets  beskafienhed  og 
den  mâde,  pâ  hvilken  stater  her  opstode,  fare  os  endou 
til  den  bemserkning,  at  Venderne,  skônt  de  havde  religion 
og  saeder  tilfaelles,  ikke  udgjorde  noget  stort,  anseeligt  rige, 
som  kunde  vaere  i  stand  til  at  gôre  en  angribende  inonde 
nogen  anseelig  modstand  pâ  deres  egne  kyster,  eller  til  at 
fuldende  nogen  betydelig  erobring  udenfor  deres  eget  land. 
Deres  historié  danner  derfor  heller  ikke  noget  sammen- 
hsengende  hélt.  De  bestode  af  enkelte  stammer,  hver  med  sin 
havdingslsegt,  uden  fœlles  interesse,  som  uden  faelles  mal. 
Efter  disse  almindelige  bemserkninger  om  folket,  hyilke 
man  tildels  kan  kese  udfarligere  hos  andre  forfattere,  og 
ved  hvis  opfatning  vi  isaer  havde  Vendemes  forhold  til 
Nordboerne  for  ôje,  ma  vi  derfor  endnu,  for  at  kimne  give 
en  klar  fremstilling  af  togene  til  Yenden,  betragte  de  for- 
skellige  stammer  og  de  enkelte  steder,  som  disse  toge 
fornemmelig  berorte.  Ogsâ  ved  donne  betragtning  vil  hen- 
sigten  isaer  gâ  ud  p&  at  oplyse  dem,  som  omtales  i  de 
nordiske  kilder. 


ANDET  AFSNIT. 


VENDISKE  STEDER. 

V  endernes  land  (  Vindland)  indbefatter  i  den  mest  ud- 
strakte  betydning  den  hele  landstrsekning  fra  Holsteo 
{I/olUet  land  og  Saœland)   indtil  Kurland   og  Qarderige: 
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d.  e.  den  «stlige  del  af  nuvaerende  Holsten,  Meklenborg, 
Pommern  og  det  egentlige  Freussen;  i  mère  indskrasnket 
betydning  derimod  kun  de  meklenborg-pommerske  lande, 
byorfra  dog  Venderne  ogsâ  udbredte  sig  imod  nord,  s&  at 
grsndsen  omtrent  bliver  pâ  den  ene  side  Ëjderen,  p&  den 
anden  Weichselen  *).  Grsendsen  mod  syden  var  til  for- 
skellige  tider  forskellig,  efter  som  Saxerne  trsengte  frem  i 
Vendemes  besiddelser.  Disses  land  havde  nemlig  en 
dobbelt  kamp  at  udholde;  mod  vesten  og  syden  trœngte 
de  tilgrsendsende  folk  stedse  dybere  ind  i  landet  og  frareve 
Venderne  den  ene  stad  efter  den  anden;  mod  norden 
skyllede  havet  over  ky  s  terne,  satte  dem  under  vand,  gjorde 
dem  i  lang  tid  ufrugtbare  og  opslugte  endelig  af  og  til 
hele  strsekninger.  Som  grsendser  mod  Saxerne  angives 
imidlertid  Svale,  der  kommer  fra  egnen  af  Bornb^ved, 
leber  til  Neumûnster  og  falder  i  Stôr,  og  derefter  Elben^). 
Den  bêle  af  Vender  beboede  landstrsekning  kaldes  af  Saxe, 
som  af  flere  skribenter  fra  omtrent  samme  tid,  Sclavia; 
dog  nsevner  han  ogsâ^)  Sderskilt  Porneraniaj  der  havde  sin 
egen  hertug. 

Folket  Vender  (  Vindr)  inddeltes  i  Vester  -  Vender 
{Vedrvindr)  og  ©stervender  (Atutruindr)*)^  hvilke  sidste 
ogsâ  naevnes  af  Snorre,   der  fortseller,  at  Harald  Hârdrâde 


')  Sehwarz ,  Geogr.  Norder-Teatscbl  s.  15-16.  Omnù  Slavorum 
regio,  incipieiu  a6  Egdora,  qui  est  limes  regni  Danorum,  exienditur  inter 
mare  Balticum  et  Albiam  per  longissimos  tractus  usque  ad  2tuerin. 
Helmold,  lib.  2,  cap.  14.  —  *)  Rivulus  Suale^  qui  disterminat  Saxones 
a  Slauiê.  Helmold,  lib  1.  cap.  25.  Albia  in  occasum  ruens  primo 
impetu  Boemos  alluit  cum  Sorabis  medio  cursu  Slavos  dirimit  a  Sax' 
onibiu.  Helmold,  lib.  1.  cap.  4.  —  •)  lib.  14,  s.  300.  —  *)  Koytl. 
kap.  123.  128. 
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blev  sat  til  landysernsmand  imod  0stervender  og  Laeser'). 
Det  af  folkenaynet  dannede  tiUsegsord  vendisk  hedder  pi 
OIdnordisk  vindverskr.  Hos  Saxe  forekommer  den  samme 
inddeling  i  Sclavi  orientales  og  Sclavi  occidentales^), 
Graendsen  imellem  dem  dannede  Oderfloden,  hvoraf  ad- 
trykket  Sdavia  citra  et  ultra  Odoram^). 

2.  Ved  betragtniDgen  af  de  vigtigste  landstrsekningeri 
Vendernes,  isser  de  vestliges  lande,  som  dem  de  Danskes 
toge  fornemmelig  vedkomme,  begynde  vi  &a  Danmarb 
grsendser  og  rykke  efterhânden  frem  &a  vesten  mod 
asten. 

Strax  n&r  vi  g&  over  Ëjderen,  komme  vi  da  ind  i 
Wagbeen  eller  Wagrernes  land.  Her  udbredte  Vendeme 
sig  delà  p&  fastlandet,  dels  pâ  aen  Femern,  i  det  seneste 
p&  den  tid,  da  Saxemes  maegtige  rige  svsekkedes  ved  Frank- 
emes  anfald  under  Karl  den  store.  Den  natnrlige  be- 
liggenhed  m&tte  for&rsage  idelige  krige  imellem  begge  folk, 
og  Saxernes  overgang  til  kristendommen  endnu  mère  for- 
age hadet.  I  sin  stôrste  udstrsekning  omfattede  Wagrien 
den  hele  strsekning  imellem  Ostersaen  pâ  den  ene  side 
og  floderne  Trave,  Svale  og  Schwentin  p&  den  anden,  med 
stœderne  Lybek,  Segeberg,  Oldesloh,  Flôn,  Lytkenborg  og 
Oldenborg.    En  stor  del  af  landet  var  under  deres  herre- 


^)  Hkr.  3  d.  8.  55.  De  her  af  Snorre  nœvnte  Lsser  mi  efter 
sammenbaengen  vœre  et  folk  i  Dsrheden  af  Ostervenderne.  Mao  tn- 
tager  dem  for  at  ¥sre  de  Lazii,  LecchI,  Lezchi,  Lesgi,  der  holdes  for 
at  ysre  sUmfolket  til  Polakkerne,  og  eogang  boede  Ted  det  aorte  bav; 
det  er  Ikke  usandsyoligt,  at  de  bave  trakket  stg  bôjere  op  mod  09ter- 
seeD,  bvor  man  floder  proYtnsen  Laasan  ved  Peenefloden  i  fyrateo- 
dômmet  Wolgast,  og  provlnsen  Lôaitz  (Loitz)  i  ForpommerOt  begge 
med  œldgamle  stœder  af  gamme  oaTn.  (se  Hkr.  anf.  at  Seblôien 
Nord,  gescba.  515.  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  8.255  ff.  241  H) 
*)  Saio,  Hb.  14.  8.  308.  lib.  15.  8  377.  —  *)  Helmold,  Ub.  1,  ap.  16 
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dômme  enten  begroet  med  skov  eller  1&  ade  ;  œidre  stseder, 
kasteller,  maller  og  andre  anlaeg,  som  vidnede  om,  at 
laodet  forhen  havde  vseret  dyrket  og  stœrkt  befolket,  ade- 
lagdes  efterh&nden  af  de  indtraengende,  hsergende  Vender^). 
Sa  vel  Lytkenborg  (LutUinburg^  hos  Saxe*)  Lixdcha) 
som  Plôn  (Pbmum)  anfères  af  Helmold*);  sa  og  Alberg 
{mon»  Alberç)%  senere  bekendt  imder  navnet  Segeberg; 
men  Yagremes  seldste  og  vigtigste  stad  var  Oldenborg. 
Som  den  yderste  by  mod  nord  tjente  den  til  vaern  sa  vel 
mod  Danske  som  Saxer,  og  var  kongernes  saede.  Saxe^) 
kalder  denne  by  urbs  antique^  hvilket  er  en  ligefrem  over- 
SâBttelse  af  det  vendiske  navn  Stargard,  og  af  samme  be- 
tydiÛDg  som  det  saxiske  Aldinburg^)  eller  Oldenborg,  den 
gamle  borg.  Den  kaldes,  siger  Helmold*^),  af  de  Danske 
(damée)  Brandehuee^  hvilket  da  m&  vaere  det  samme,  som 
med  nogen  forandring  anfares  af  danske  forfattere;  hos 
Saxe^  hedde  nemlig  indbyggerne  Brammesii;  og  i  Knyt- 
iÎDga^)  kaldes  stedet  Bramnes  eller  Brunes.  Forskellen 
hnellem  disse  navne  viser,  at  nogle  m&  vaere  urigtiglâeste^^). 
Enten  ma  man  antage,  at  der  istedenfor  de  nordiske  navne 
Brammes,  Bramnes  mS>  laeses,  efter  Helmold,  Brandhûe, 
sa  at  betydningen  bliver  Brandenborg,  den  store  stad  eller 
faestning;  eller  ogsâ  der  i  navnet  Brunnes  ligger  hentyd- 
ning  til  et  fremst&ende  naes,  der  bar  samme  navn,  som 
findes   i   forstaden   ved   Kiel,   Bruns-wyk  (Braunschweig). 


^)  Helmold,  lib  1,  cap.  12.  Zventina,  limes  Saxoniœ,  Adam. 
Brem.  11b.  2,  cap.  9.  —  *)  Saxo,  lib.  13,  s.  231.  —  *)  Ub.  1,  cap. 
12  og  cap.  25.  —  *)  Ub.  1,  cap.  49.  —  ^)  Saxo,  Itb.  14,  s.  342.  — 
*)  Wagri,  eorum  cwitas  Aldinbwrg  maritima.  Adam.  Brem.  lib.  2, 
cap.  10.  —  ^)  Helmold,  11b  2.  cap.  13.—  ®)  Saxo,  anf.  8t  —  •)  Knyll, 
kap.  124.  —  ^^)  Jfr.  Danckvertbs  Landesbesclir.  v.  Slesv.  u.  HoUt 
s.  221. 
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Afgôrelsen  heraf  ma  overlades  til  dem,  som  besidde  en 
mère  speciel  kundskab  om  denne  egn.  Om  beliggenhedeD 
af  byen  selv  er  der  imidiertid  ingen  tvivl;  det  er  nn- 
vaerende  Oldenborg  i  Wagrien. 

Ogsâ  een  Femem  blev  efberh&nden  besat  af  Vender. 
Dens  navn  er  af  slavîsk  oprindelse  ;  man  udleder  det  nemlig 
af  slavisk  ve,  i,  og  morje,  hav;  det  betyder  da  landet  i 
havet,  ligesom  Pommern  (af  po  og  morje)  landet  ved 
havet*);  ligeledes  ère  mange  andre  stedsnavne  p&  denne 
0  vendiske^).  Et  forbjaerg  her  omtales  ogsâ  af  islandske 
skribenter:  Der  fortaelles  nemlig,  at  Erik  Jarl  sejlede  fo 
Gulland  (Gotlaml)  sônderpâ  til  Venden  (  Vindland)^  hvor 
han  là  fyrir  Staurinum  eller,  som  det  hedder  i  det  til  be- 
kraeftelse  anferte  vers,  at  Stauri^  og  derfra  sejlede  han 
atter  til  Danmark").  Der  kan  ved  dette  sted  kun  menés 
tvende  forbjœrge  i  Vindland:  enten  det  nordostlige  for- 
bjaerg pâ  Eûgen,  die  Stubben  -  Cammer  (eller  Stubber- 
Cammin),  i  hvilket  navn  ordet  stubber  af  Nordboeme  let 
kunde  gôres  til  staur;  eller  ogsâ,  og  dette  er  vel  for- 
medelst  nserheden  af  Danmark  det  rimeligste,  den  sydost- 
lige  spidse  af  Femem,  der  endnu  hedder  Staver,  og  lige 
nordenfor  sig  har  et  Stobernthorp ,  der  har  sit  navn  af 
forbjserget;  i  kong  Valdemars  jordebog^)  kaldes  denne 
Stobœrthorp  eller  Stubperthorp, 

3.  Gâ  vi  fra  Wagrien  over  Trave,  s&  komme  vi  ind 
i  Obotritebnes   land.     Folket   omtales  allerede  i  kong 


*  )  Strodtmann,  Probe  einer  etymol.  hist.  untersoehDDg  âber  die 
bedeutung  der  ortscamen  im  bzt  Schlesw.  Flensborg,  1833,  s.  30 
anm  —  *)  f.  ox!  villœ  Sclavorum  i  kong  Valdemars  Jordebog  (Langeb. 
Scripl.  VII,  8.  542).  —  *j  Ôlafss.  Tryggyas.  i  Fornaiaonas.  II,  kap. 
243.  —  *)  S.  541.  542. 
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Alfreds  oversaettelse  af  Orosius,  kaldes  dèr  Apdrede  og 
sœttes  nordenfor  Oldsaxerne.  Det  udgjorde  en  anseelig 
stamme,  der  tidiig  blev  bekendt  ved  sine  krige  med  Karl 
den  store,  og  tillige  beherskede  Vagrier  og  endnu  andre 
mindre  stammer.  De  egentlige  Obotriter  boede  fra  mund- 
ingen  af  Trave  langsmed  graendserne  af  det  Lauenborgske 
til  Steckenitz's  indiab  i  Ëlben;  mod  asten  strakte  de  sig 
til  floden  Warnow.  Deres  hovedstad  hed  Mikilenburg^ 
nuvaerende  landsby  Mechlenhurg^  sôndenfor  Wismar,  og  efter 
dens  garnie  navn  Bereg  kaldtes  de  ogsâ  Reregi% 

Mod  sydvest  boede  i  det  nuvaerende  Lauenborgske 
indtil  floden  Bille  Polaberne  (po  Laba,  ved  Elben).  Deres 
hovedstad  var  Racisburg^\  Batzeborg.  Laenger  mod  syd- 
ost  boede  Smeldinger. 

Foruden  disse  steder  "  ère  endnu  falgende  byer  og 
faestninger  mserkelige  i  Obotritemes  land: 

Illoga^  lUouey  IloV*)  (eller,  som  man  mener,  ogsâ 
kaldet  Ilinbnrg),  nu  et  adeligt  gods  ikke  langt  fra  Nien- 
borg  i  amtet  Bukow. 

Zuerin^  Sverinum*)^  nuvaerende  Schwerin  i  Schwe- 
linersaen. 

Nordenfor  samme  Wissemer^  hos  Islsenderne  Vizmar^ 
kôfn%  nuvaerende  Wismar.  Herved  kan  tillige  bemaerkes 
prKmncia  Pola^)^  hvis  navn  endnu  er  tilbage  i  een  og 
amtet  Poel. 


*)  06o^i,  9111  altero  nornine  Reregi  vocantur^  et  civitas  eorum 
MognopoUt.  Adam.  Brem.  lib.  2,  cap.  10.  —  *)  Polabingi,  quorum 
ehitaa  Racisburg.  Adam.  Brem.  1.  c.  ~  *)  Helmold,  lib.  1,  cap.  87. 
Saxo,  lib.  14,  ».  317.  —  *)  anf.  steder.  —  *)  Knytl.  kap.  lOS.  — 
•)  Saxo,  lib.  14,  8.  292.  — 
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Rostock^  hos  Islsenderne  Iiaud8tokk^)y  nuvserende  Bo- 
stock,  og  rimeligvis  dens  Altstadt. 

Beliggenheden  af  disse  steder  leder  igen  til  at  be- 
sternme  det  mère  uvisse  Dobin.  Det  nsevnes  tilligemed 
Ilowe,  Mikilenburg  og  Zuerin^),  og  kaldes  hos  Islaenderne 
Dubin  eller  Dublin^  For  at  komme  hertil  landede  de 
Danske  ved  Yizmarhôfn  ;  det  er  da  rimeligt  at  sage  det  i 
naerheden  af  denne  egn.  Det  ma  fremdeles  bave  ligget  i 
naerheden  af  en  &  Lips,  thi  i  kejser  Otto  den  Çerdes  Con- 
firmatio  privilegii  dati  abHenrico  duceSaxoniae  episcopatui 
Sverinensi  anfares:  prope  Zwerin  duos  villas  Hampe  d 
Lizchowef  quœ  alla  tnlla  didtur^  insiUam  2!werin  adja^ 
centein  itsque  ad  rinulum  et  aliam  innUam  prope  Dobin^ 
quœ  Lipia  dicUur*),  Her  nœvnes  Dobin  som  et  bekendt 
sted,  for  at  bestemme  beliggenheden  af  aen  Lipiz;  men 
da  vi  kende  denne,  kunne  vi  omvendt  benytte  aen  til  at 
bestemme  byen.  Der  findes  en  a  Lieps  nordvest  for  Wis- 
mar;  man  kunde  altsâ  sage  Dobin  etsteds  imellem  denne 
by  og  Schwerin,  men  da  navnet  ikke  her  genfindes,  sa 
m&  man  formode,  at  der  ved  aen  Lipiz  sigtes  til  byen 
Lubz  eller  Lûbitz,  og  at  Dobinum  er  den  norden  deifor 
liggende  landsby  Dubin,  ikke  langt  fra  klosteret  Dobbertin 
i  amtet  Goldberg;  Suhm  har  ogsà  gsettet  pà  et  andet, 
endnu  sydligere  sted  af  samme  navn,  nemlig  Dobin  ved 
Krakower-saen ,  men  at  dette  kan  vsere  det  sted^  som  de 
danske  toge  gseldte,  benaegter  Rudloff,  som  det  synes  med 
grund,  aldeles*). 


*)  KnyU.  kap.  108.  —  ')  Helmold,  lib.  1,  cap.  87.  Saxo,  \\b  14, 
8.  254.  —  *)  Knyll.  kap.  lOS.  —  *)  Westphalen,  Monam.  t.  4,  s. 
899.  —  ^)  Suhms  Danm.  hist.  7  d.  s.  62.  6  d.  8.  18.  Rudiofli 
Mechlenb.  gesch.  1  th.  s.   110.  152. 
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Sôndenfor  Bostock,  imellem  Bûtzow  og  Schwan,  i 
Dserheden  af  landsbyen  Wick,  der  hvor  floden  Nebel  falder 
i  Wamow,  là  den  vendis  ke  fyrste  Niklots  borg  Werle  eller 
WurU  {VrUyy  Det  er  historisk  bekendt,  at  Niklot  faldt, 
da  ban  gjorde  et  adfald  fra  denne  sin  borg  imod  de 
Danske,  og  sammenhaengen  af  den  historiske  fortœUing 
derom  viser,  at  denne  borg  ma  vsere  det  i  Enytlinga  om- 
talte  Drk%  hvilket  navn  da  m&  vaere  fremkommet  ved  en 
tesefejl  isteden  for  Urk.  Om  stedsnavnene  i  Enytlinga 
kan  overhovedet  bemserkes,  at  deres  rette  form  ofte  kun 
ved  gisning  kan  udfindes;  man  har  Ikke  ved  udgaven 
kiinnet  benytte  nogen  pergaments -codex,  og  afskriverfejl 
knnde  sâledes  let  indsnige  sig  isser  i  navne  pâ  steder, 
som  afskriveren  ikke  kendte  tiP).  Pâ  nogle  steder  har 
dette,  som  det  felgende  ydermere  vil  opiyse,  âbenbar  vaeret 
tilfseldet.  Efter  Helmold  faldt  Niklot,  da  han  drog  ud  fra 
Wurle,  og  han  fortœller  omstœndigheder  om  hans  afhug- 
gede  hoved,  der  bragtes  til  lejren,  lig  det,  Enytlinga 
fortseller  som  forefaldet  ved  Mjuklats  borg  Urk.  Man  kan 
nseppe  betragte  disse  steder  nogenlunde  i  deres  sammen- 
haeng,  uden  at  overtydes  om,  at  ligesom  Enytlingas  Mjùklâtr 
m&  teses  Njùklâtr  og  da  er  det  samme  som  Nyklot,  sâ- 
ledes er  ogsâ  den  i  Enytlinga  naevnte  borg  Urk  det  samme 
som  denne  Nyklots  borg  Urle  ;  intet  er  heller  simplere,  end 
at  le  kunde  lœses  som  k  i  et  gammelt  hândskrifb  af  en, 
der  ikke  vidste,  hvad  der  skulde  stâ.  Langebek^)  har 
gsettet  pâ,  at  Enytlingas  Urk  mâské  er  byen  og  provinsen 


*)  WurUf  situm  juxta  flumen  Warnou  prope  terram  Kicine.  Helm- 
•Id,  lib.  I,  cap.  87.  —  *)  Koytl.  kap.  119.  —  ')  se  ogsfi  fortalen 
lii  Daoaaôgnr,  s.  8  ff.  —  '*)  Scriptor.  rer   Dao.  t.  4,  s.  218.  anm.  a. 
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Ucra,  Uckermark  i  Pommern,    men  efber  den  historiske 
sammenhaeng  kan  dette  ikke  vaere  tilfseldet. 

4.  Vi  ère  mftské  ved  anCerelsen  af  nogle  af  de  fore- 
gâende  steder  kommet  ind  i  endnu  en  vendisk  stammes 
gebét,  thi  «stenfor  Obotriterne  trseffe  vi  omkring  ved  floden 
Warnow  de  efter  den  kaldte  Warneb,  hos  Helmold  Vamavi, 
eller  Vanner,  Heruler,  Werler. 

Floden  Warnow  hedder  hos  de  nordiske  skribenter 
Gudacra  amnia  eller  Gudakrad^);  det  er  flodens  vendiske 
navn.  Schwarz  mener,  den  kaldtes  s&  efter  en  afgud 
Goderack,  s&  atdet  egentlige  navn  skulde  vsere  Gode- 
rackâ^);  afguden  lade  vi  st&  ved  sit  vserd,  men  at  det 
sidst  anCerte  navn  er  det  rette,  viser  den  nys  anferte 
Schwerinske  dotation,  hvor  der  blandt  flere  villas  in  Ylowe 
nsevnes  en  ved  navn  Goderac^  som  rimeligvis  kan  hâve 
givet  floden  navn.  Nordboerne  gjorde  dette  navn  til  Gud- 
ah*  (Giidager);  et  sted  i  Norge  hedder  iblandt  andre  sft* 
ledes,  og  det  hele  navn  fik  derved  for  dem  betydning* 
Saxe  beskriver  donne  flods  indleb  som  s&  dyndfuldt  (vadosus 
aditua),  at  kun  ett  skib  kunde  sejle  ind  ad  gangen;  han 
omtaler  ogsâ  en  se  (lacus)^  som  efter  sammenhaengen  er 
der  Breitling  ved  Warnemûnde. 

5.  Ostenfor  Varneme  komme  vi  til  den  store  vendiske 
stamme,  som  er  bekendt  under  navnet  Wilzeb  eller  LU' 
TiTiEB,  Leuticîieb'');  de  kaldte  sip  selv  Welatabkr,  og 
deltes  atter  i  flere  mindre  stammer,  nemlig  Tollenseb^ 
Rhedabieb,  Eissiker  og  CiBCiPAKEB.    Allé  disse  stam- 


>)  Saxo,  lib.  14,  8.  295.  Knytl.  kap.  119.  —  ')  Schwarz,  Geogr. 

Norder-TeuUchl.  s.  52.  —  ')  Lauticii,   qui  alio  nomine   Wiizi  ificmter. 

Adam.  Brem.  lib.  2,  cap.  12.  Welaiàbi,  qui  et  WiUi  dicuniur,    Id.  D< 
situ  Dani». 
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mer  boede  imellem  fioden  Warnow  eller  Goderackâ,  som 
vi  nys  hâve  betragtet,  og  Oderen,  som  vi  snart  skulle  be- 
tragie. 

Fôrend  vi  gâ  over  til  de  enkelte  stammer  og  steder, 
ma  vi  kaste  et  blik  pâ  det  almindelige  folkenavn.  Vilzerne 
ère  de  Wylie^  som  Alfred  omtaler  i  sin  oversaettelse  af 
Orosios,  og  rimeligvis  findes  navnet  ogsâ  i  den  kaempe 
Vasee^  som  Teutonerne  kalde  WiLze^  hvilken  Saxe  lader 
sin  Staerkodder  overvinde^).  Ogsâ  dette  folks  andet  navn 
LeutUa  forekommer  hos  Saxe,  kun  at  der  hos  ham  ved 
en  laesefejl  star  Lentitii,  Kranz  har  samme  fejl.  I  Schous- 
bdls  danske  oversaettelse  af  Saxe  er  dette  folkenavn  endog 
blevet  til  stedsnavnet  Lenzen,  som  ligger  langt  borte  ved 
Elben.  Der  fandtes  intet  slavisk  folk  med  navnet  Lentitii 
i  Fommem,  og  at  det  folk,  Saxe  mente,  ma  sages  lier, 
viser  bans  sammenstilling  af  JRuffiana  liUora  ac  Lentitii 
anfrcuAus^).  Schwarz  har  ogsâ  allerede  bemœrket,  at  den 
rette  lœsemâde  er  Lentitii,  og  mener,  at  derved  naermest 
ma  forstâs  den  stamme,  som  boede  omkring  ved  nu- 
vaerende  Loitz  (Lôsitz)  ved  Feenefloden,  og  at  udtrykket 
anfractos  passende  kunde  anvendes  pâ  egnen  omkring 
Rûckflodai,  Wûckerbodden  og  Cisefloden*^). 

Der  findes  nemlig  flere  stôrre  og  mindre  floder  i  dette 
land,  af  hvilke  vi,  til  oplysning  af  det  falgende,  ma  be- 
maerke  : 

Fioden  Peene,  hos  Saxe  Penus  fiuvim^  Den  ud- 
springer  inde  i  det  Meklenborgske,  bôjer  sig  derpâ  mod 
norden  og  tager    sin   retning   mod  asten  forbi  Demmin, 


*)  Saxo.  Itb.  6,  8.  Î05.  —  ')  Saxo,  llb.  14,  s.  329.  —  ')  Schwan, 
Diplom.  geach.  s.  679-680.  anm.  Jfr.  Suhms  Danm.  hisl.  3  d.  a.  Sô 
asm.  —  *)  Saxo.  Hb.  14,  s    308. 
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Loitz,  Anklam,  og  falder  ud  i  en  bred  strôm,  Feene- 
strom,  som  drejer  sig  mod  nord  og  saetter  das  kleine  Half 
i  forbindelse  med  0sters0en;  omirent  ved  Wolgast  férer 
den  navnet  Feenemûnde. 

Fra  syden  kommer  bifloden  Tollense,  som  Mder  i 
Feene  noget  sônden  for  Demmin.  Fra  norden  kommer  bi- 
floden Tbebel,  som  mod  vesten  lober  p&  grsendsen  af 
Fommern  og  forbinder  sig  med  Feene  noget  norden  for 
Tollense. 

Fra  Trebel  gâr  atter  mod  asten  dee  Rtîckfluss 
eller  deb  Eùckgbaben,  sem  lober  forbi  Greifswalde.  Aile 
nordiske  beietninger  om  de  Danskes  toge  til  denne  egn 
forudssette,  at  disse  vande  for  den  tids  skibe  m&  bave 
vaeret  sejlbare,  og  dette  bekrœftes  af  fremmede  kilder; 
Bûckfloden  ved  Greifswalde  var  nemlig  den  gang  bredere 
end  nu,  og  man  vidste  ikke  nogen  forskel  pà  der  Bûck- 
fluss  og  der  Bûckgraben,  men  begge  udgjorde  kun  en 
flod;  ligeledes  er  det  et  almindeligt  sagn,  at  man  fra 
denne  flod  kunde  sejle  ind  i  floden  Trebel').  Det  seldste 
nayn  p&  denne  Bûckfluss  var  HUda  eller  IJda^  der  ogsâ 
findes  i  abbediet  Ëldenow,  under  hvilket  landsbyen  Wieck 
horte;  mâské  menés  der  da  ved  Nordboernes  Svôldrâ 
denne  flod,  som  da  fortsatte  sit  lab  forbi  aen  Svôldr^  som 
vi  la^nger  hen  skuUe  omtale. 

Mod  norden  var  egnen  omkring  nuvserende  Stralsund 
bed^kket  med  store  skove  og  aldeles  ubeboelig.  Herfra 
kom  DIE  Babthe  eller  Babtheke,  som  havde  sit  udlab 
mod  nord.  Mod  vesten  daunes  graendsen  af  die  Beke- 
NiTz,  som  lober  ud  ved  Dammgarten.    Men  i  denne  med 


^)  Schwarx,  Diplom.  gesch.  s.  216  ff.  o.  fl.  st. 
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store  skove  og  moradser  opfyldte  egn  omtales  i  œldre  tider 
endnu  mange  andre  sm&floder  og  vande,  f.  ex.  rivulus 
Trebine;  flumen  Plawenitze  og  rivulus  Rosenforth,  der 
begge  faldt  i  Barthe;  palus  Stoyde;  rivulus  Âikun  o.  fl. 
P&  Zingst  gik  en  arm  af  havet,  kaldet  aqua  Kraminke, 
midt  igennem  aen  og  forbandt  das  Binnenwasser  med 
0sterseen  *). 

6.    Fôrend   vi   betragte   de   egentlige  Lutitiers   pro-  ' 
vinser,  ma  vi  endnu  indskyde  en  kort  beskrivelse  over  een 
RuG£N,  som  udgjorde  en  af  de  vigtigste  genstande  for  de 
Danskes  toge. 

Denne   0   kaldes   i  de  islandske   skrifter  Bamg  eller 
R^g  eller  Re%  hvorved  dog  naermest  forstâs  det  egent-  >^^^  tt^cA^* 
lige  fastland  af  aen,  som  Saxe")  kalder  continena.  forskel-    v^  ;    ,     ^     *• 
ligt  fra  den  nordlige  del,  hvorpâ  byen  Arkona  là.   Rûgewit     ,  ^  ^ 
synes  saaledes  ogsâ,   efker  Schwarz*),  at  betegne  afguden    ^^^v  .  /  "    ' 
pâ  det  egentlige  Rûgen   eller   det   stôrre   fastland.    Hos    ^'*  /  ^ ,  ^JT 
Saxe  kaldes  aen  i  almindelighed  Rugia;  i  diplomer  hedder    ^  •  ^''  *  »  '  * 
den  Rugcu    Indbyggerne  kaldes  af  Islœnderne  Rxngar  eller 
Rxngjar^)^  Helmolds  Rttgiani  eller  Rani,     Navnet  Bseng 


*)  F.  Oom,  Das  alte  Barth,  i  Baltische  studien,  1  h.  s.  176.  — 
*)  KDVtl.  kap.  120.  123.  Hkr.  Hàkonars.  Hàk  kap.  293.  Om  Magnas 
den  gode  fortsUes,  at  han  gjorde  et  tog  til  landskabet  Jdm,  og  kom 
pâ  tilbagevejen  til  Danmark  fyrir  Re  à  Vtstlandi,  hvilket  i  verset 
hedder  d  Re  fyrir  vûht  Vindlandi  (Magniisar  gdda  s.  kap.  28),  d.  e. 
Rûgeo.  Det  er  klart,  at  det  er  samme  sted»  hvor  det  bekendte  slag 
holdles  mellem  Magnus  den  gode  og  Svend  Ulfsen,  men  som  i 
sagaerne  er  blevet  sa  forvansket,  da  der  snart  Isses  fyrir  Vestrlandi 
à  Re,  snart  fifrir  vestan  Aren  eller  d  Re  fyrir  viôu  Vestlandi  (Hkr.  t. 
3. 8.  36.  Magniisar  gdda  s.  kap.  37),  og  som  aile  fortolkere,  Torfsus, 
Suhm  og  udglverne  af  Hkr.,  hâve  segt  ved  Sylt  eller  Fehr  pft  den 
vestligesideafSônderjylland!  —  ')  Saxo,  lib.  14,  s.  248.  —  *)  Diplom. 
gcsch.  s.  599.  —  *)  Knytl.  kap.  120. 
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udstraktes  ogsâ  til  bele  det  senere  sâkaldte  rûgiske  rige, 
som  ikke  blot  om&ttede  denne  0,  men  ogsâ  en  stor  del 
af  det  pommerske  fastland;  dette  er  f.  ex.  tilfseldet,  nâr 
Knytlinga^)  beretter,  at  der  pà  kong  Valdemars  tid  byg- 
gedes  elleye  kirker  p&  Raeng,  og  at  bispedômmet  dèr  var 
i  den  stad,  som  hedder  Usna  (Usedom,  hvor  det  ferste 
pommerske  bispedômme  blev  anlagt),  samt  at  bispedômmet 
havde  130  kirker. 

Provinser  og  steder  pâ  Eùgen  vare: 

Saxe  nsevner  insula  Arconerms-)^  quœ  WUhova  dicUw, 
hvilken  ved  et  lille  sund  (fretum)^  nappe  sa  stort  som  en 
flod,  var  adskilt  fra  Rugia^);  ban  kalder  den  ogsâ  pro- 
vinçia  Arcun  og  modssetter  denne  a  (insula)  det  faste  land 
{continensy);  imidlertid  var  dette  landskab  ikke  egentlig 
nogen  e,  men  en  balva;  der  var  nemlig  en  landstrimmel 
(trctctus),  som  forbandt  dette  Arkonensernes  làni{Archonenmum 
fines)  med  fastlandet  eller  den  avrige  del  af  Bûgen^).  Eft«r 
denne  beskrivelse  er  det  altsâ  nuvaerende  provins  Wittow, 
den  nordligste  del  af.  Bûgen ,  i  diplomer  kaldet  Wytliuy, 
Wytowy\  adskilt  fra  den  sydlige  del  af  Rûgen  ved  das 
Binnenwasser,  som  gâr  ind  fra  die  wittowsche  Fâhr,  og 
ved  en  smal  landstrimmel  forbunden  med  balvaen  Jasmund. 
Efter  Saxes  beskrivelse  bar  das  Binnenwasser  da  ikke  vaeret 
nser  s&  stort,  som  det  nu  er^). 

Her  là  imod  nordost  pâ  den  hôje  kridtklint  byen 
Arhma^   Archona  pâ  Rugia'^)^  Arkân  i  V%ndlandi%    Den 


>)  Knytl.  kap.  123.  —  ^)  Withora  i  Stephanli  udgave  er  en  laese- 
fejl.  —  *)  Saxo,  lib.  14,  s.  322.  —  *)  Saxo,  llb.  t4.  s,  2S9.  - 
*)  Saxo,  lib.  14,  s.  248.  —  •)  Schwarz,  Geogr.  Norder.-Teaschl.  s.  iW- 
94.  Dlpl.  gesch.  8.  656-657.  —  '')  Saxo,  lib.  14.  s.  248.  —  ')  »«)!'• 
kap.  101. 
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]fi,  eflier  Saxes  beskrivelse,  p&  toppen  af  en  hôj  klint,  der 
p&  den  astlige,  sydiige  og  nordre  side  var  befaestet  ikke 
ved  knnst,  men  af  naturen;  denne  befsestning  s&  ud  som 
stejle  Yolde,  der  vare  sa  hOje,  at  man  ikke  kunde  nâ  derop 
med  en  pil,  udkastet  ved  blider.  Fâ  de  tre  sider  gik 
hayet  rundt  omkring  den,  men  imod  vesten  var  den  om- 
giyen  af  en  vold  af  halvtredsindstyve  alens  hôjde,  hvis 
nederste  del  bestod  af  jord,  men  oventil  var  den  bygget 
dels  af  tômmer,  dels  af  jord.  F&  den  nordre  side  var  en 
brôûd,  til  hvilken  der  farte  en  forskanset  og  befaestet  vej. 
Midt  i  byen  var  en  vid  og  âben  plads,  pâ  hvilken  trse- 
tetaplet  stod  med  Svantevits  billede*).  Dette  giver  en  be- 
tydelig  opiysning  om  beskaffenheden  af  de  vendiske  stœder; 
Ârkona  udgjorde  ikke  en  stor  anseelig  by,  som  heller  ikke 
pà  det  sted,  hvor  den  là,  kunde  rummes,  men  en  fœstning 
med  templet  og  tempelskatten,  og  i  det  hôjeste  en  derved 
liggende  flsekke;  dette  bekrsefter  ogsâ  Saxe  pâ  et  andet 
sted,  hvor  han  omtaler«den  som  en  fsestning,  til  hvilken 
indbyggerne  i  krigens  tid  toge  deres  tilflugt,  hvis  porte 
vare  lukkede,  men  hvis  volde  ikke  vare  besatte  med  vagt, 
da  man  ansâ  den  maegtige  guds  naervaerelse  for  beskyttelse 
nok*).  Senere  beskrives  stedet,  hvor  Arkona  là,  som  en 
iandspids  af  figur  som  en  afstumpet  kegle  og  sa  hôj  og 
stejl  opadstigende ,  at  man  fra  stranden  af  ikke  kan  nâ 
den  med  et  pileskud.  Mod  landsiden  gâr  en  overordentlig 
hôj  vold,  pâ  hvis  top  man  ser  en  rsekke  af  hôje,  som  ligne 
gravhôje.  Der  hvor  denne  vold  mod  norden  steder  til 
stranden  findes  endnu  en  hôjde,  kaldet  Jaromars  borg, 
som  er  naesten  nbestigelig  fra  selve  volden  af.    Indgangen 


')  Saxo,  nb.  14,  s.  319.  —  ')  sst.  s.  284. 
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til  faestningen  gâr  over  nysanferte  vold,  og  vejen,  Bom 
ferer  op  i  en  skrâ  hôjde,  er  endnu  kendelig.  Hele  indbe- 
grebet  af  fsestningsvaerkerne  udgôr  kun  et  par  morgen  land, 
som  dyrkes  af  beboerne  af  den  nsermest  liggende  laodsby 
Putgarten.  Navnet  Arkona  udleder  man  af  arck  eller  erck, 
en  bjsergtop').  Hôjden  af  forbjserget  Arkona  angives  til 
173  rhinlandske  fod-). 

Pâ  Wittow  ligger  en  anseelig  landsby  Wyck  eller 
Wieck***).  Steder  med  dette  almindelige  navn  findes  der 
yel  adskillige  af  p&  det  pommerske  fastland,  men  i  belig- 
genhed  stemmer  dette  bedst  med  det  i  Knytiinga  naevnt^ 
Ki^,  da  de  Danske  droge  fra  Strsela  til  Valung,  derpâ  til 
Vik,  og  derfra  til  Hèôinsey*);  jfr.  de  avrige  her  naevnte 
steder- i  det  falgende. 

Ved  en  landstrimmel  forbindes  Wittow  med  halveen 
Jasmond,  der  ved  en  lignende  landstrimmel  forbindes  med 
det  egentlige  Bûgen,  men  for  resten  er  omgivet  med  vand. 
Denne  provins  nasvnes  farst  hos.Saxe,  der  kalder  den 
provincia  Jœnnonda^).  I  Knytiinga  derimod  forekommer 
dette  navn  ikke;  mén  der  nsevnes  i  denne  saga  to  gangeet 
Amnd  %  som  igen  ikke  findes  hos  Saxe.  Man  mâtte  der- 
ved  let  falde  pâ,  at  disse  navne  ère  ett  og  det  samme,  at 
afskriveren  af  Knytiinga  ikke  bar  lagt  mserke  til  str^n 
over  M,  som  skulde  udtrykke  w,  eller  at  denne  har  varet 
utydelig,  og  at  han  da  har  afskrevet  Amnd  for  Asmmd, 
Dette  bliver  naesten  til  visshed,  nâr  man  i  Knytiinga  og 
Saxe  betragter  sammenhaengen  af  de  toge,  ved  hvilke  disse 


*)  Schwarz,  DIplom.  gesch.  s.  618  ff.  —  ')  F.  v.  HagenowsSpe- 

ciai-charte  der  Insel  Rûgen.  —  ')  Schwarz,  Diplom.  geach.  s.  694-  — 

«)   Koyll.  kap.    121.    —    ^)  Saxo,   lib.  14,  a.  312.  —   <>)  KnyU.  Up 
121.  122. 
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Davne  forekomme,  thi  vel  afvige  beretningerne,  men  de 
stade  dog  sammen  deri,  at  der  holdtes  en  samling  ved 
Straela,  da  toget  forefaldt  til  Jasmonda  og  Âsund.  Til- 
strskkelig  oplysning  herom  vil  dog  ferst  erholdes,  nâr  man 
i  andre  kilder  kan  p&vise  dels  den  havding  Dalemar,  der 
efter  Enytlinga  herskede  i  Âsund,  dels  den  afgad  Fizamar, 
der  dyrkedes  sammesteds.  Efter  Suhm^)  skulde  der  ved 
Àsund  forstâs  den  straekning  af  Bûgen  imellem  Strela  og 
Hiddensee,  langsmed  Streelersund,  eller  ogsâ  den  ved  sundet 
liggende  Olde  Yehr  (die  alte  Mre);  da  angivelsen  i  de 
historiske  beretninger  er  sa  ubestemt,  sa  kan  det  sidste 
sted  isser  komme  i  betragtning,  men  navnet  genfindes  da 
ikke  mère. 

I  provinsen  Jasmond  nsevner  Saxe  ogsâ  Gor  pro- 
moniorium,  Navnet  {gor^  gora,  gôra)  betyder  et  bjaerg  i 
almindelighed,  og  flere  steder  pâ  Bûgen,  blandt  andre  den 
senere  sâkaldte  by  Bergen,  bare  dette  navn.  Suhm  ^)  antog 
Saxes  Gor  for  at  vaere  det  jestlige  nses  pâ  Mônkgut,  kaldet 
Pert,  ved  hvilket  landsbyen  Gôren  ligger;  man  ma  da 
antage,  at  Absalons  tog,  som  skete  fra  Arkona  af,  gik 
helt  ned  til  Mônkgut,  der  ikke  herte  til  provinsen  Jas- 
mond. Schwarz")  antager  Saxes  Gor  for  at  vaere  selve 
det  bekendte  nordostlige  forbjserg  pâ  Jasmond,  die  Stub- 
bencammer. 

Skônt  det  ligger  udenfor  vort  nservserende  semne,  vil 
det  dog  for  danske  Isesere  vaere  intéressant  at  mindes  om, 
at  det  er  i  denne  provins,  lige  vestenfor  die  Stubbencam- 
mer,  man  endnu  viser  levningeme  af  Herthaburg,  norden- 


*)  Danm.  hUt.  7  d.  s.  203.  297.   — -  *)  Danm.  hist  7  d.  s   205. 
Jfr.  Estrups  Absalon,  a.  63.  —  ')  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  102. 
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for  en  se  kaldet  Hertha  See;  begge  stâ  i  forbindelse  med 
hlDanden,  da  volden,  som  endnu  er  til,  bôjer  sig  i  en  bue, 
hvis  ender  gâ  ned  til  seen,  til  hvilken  en  sti  farer  ned 
fra  voldens  midte,  hvor  man  mener,  at  det  af  Tadtus 
omtalte  Herthas  tempel  har  stàet  ^). 

Fra  begge  halvaerne  g&  vi  over  til  det  egentlige 
Bûgen  og  komme  da  pâ  den  vestlige  side  til  provinsen 
WoLUNG.  Schwarz  kalder  provinsen  Schaprode  og  mener, 
at  landsbyen  Schaprodes  navn  udstraktes  til  den  hele  pro- 
vins, men  tilfôjer  dog,  at  diplomer  vise,  at  den  hele  egn 
sa  vel  som  landsbyen  fordum  hed  Wolung.  Det  diplom 
fra  &r  1193,  i  hvilket  de  ferst  omtales,  og  p&  h^ilket 
ban  berâber  sig,  er  stiftelsesbrevet  for  nonneklosterei  i 
Bergen;  heri  forekommer:  ^niarmo  in  WoUitngh,  qua 
dicitur  Szabroda  cum  duabua  quercinia  eilvis,  agris^  pratis 
et  colonis.'"')  Det  er  âbenbart,  at  quœ  her  ikke  gâr  p& 
WoUungh^  men  pâ  mando,  sa  at  Wolung  er  provinseia 
navn,  og  Szabroda  den  omtalte  mansio.  Dette  stemmer  da 
aldeles  med  de  nordiske  kilder,  i  falge  hvilke  Schaprode 
ikke  er  en  provins,  men  en  havn.  Provinsen  kaldes  nem- 
lig  i  Knytlinga^)  Valung  eller  Falong  og  siges  at  vaere 
et  landskab  eller  herred  {hèrad}^  til  hvilket  man  kom  o?er 
fra  det  fylke,  som  ligger  ovenfor  Strœla;  hos  Saxe^)  Va- 
lungia.  Knytlinga  nsevner  tillige ,  men  kan  pâ  et  en^te 
sted  *),  Anaiông,  medens  derimod  Falong  eUer  Valung  fore- 
komme  ofbere;  dette  Analông,  som  ira  Knytlinga  er  g&et 


')  Schwarz,  anf.  st.  s.  9S-i01  ogy.  Hagenows  korU  —  ^)  Sefawarr 
Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  140-:4i.  Diplomet  i  sammes  Diplom- 
geach.  s.  530,  hvor  det  ovenfor  anferte  sted  flndes  s.  532.  — 
*)  Koytl.  kap.  120.  —  «)  lib.  14,  s.  295.  —  ^)  i  slotniogeo  if 
kap.  120. 
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over  til  de  geografiske  kompendier  som  et  sœreget  land- 
skab  pâ  Bûgen,  er,  som  Suhm  allerede  har  bemserket^), 
det  samme  som  Valang;  Issefejlen  er  let  at  forklare;  der 
har  i  hândskriftet  st&et  oaudong^  hvilket  kunde  Iseses  enten 
som  d   Valong  eller  Analong, 

Enytiinga  fortaeller,  at  de  Danske  hsergede  pâ  Val- 
ung  og  Tilde  derpâ  vende  hjem,  men  da  kom  om  nat- 
ten  Bûgerne  fra  riget  Be  under  deres  anferer  Domabur 
efler  dem  ved  Maanes.  Begge  partier  underhandlede  med 
hinanden;  Domabur  vendte  hjem,  og  kong  Yaldemar  lagde 
med  sin  Mde  til  den  havn  pâ  Be,  som  hedder  Skaparôdd. 
Ke  er  da  det  egentUge  Bûgen,  og  Skaparôdd  nysanferte  by 
Schaprode,  om  hvilken  det  ogsâ  hedder  i  et  diplom  af 
Witzlaf  den  Qerde:  cadrum  et  terra  Scaprode  dicta  in 
terra  nostra  Ruya  eita^).  Masnes  ma  bave  ligget  pâ  vest- 
siden  af  Bûgen  og  sydligere  end  Schaprode,  altsâ  netop 
pâ  det  strag,  hvor  nuvœrende  0  Umanz  ligger;  men  et 
sted  af  dette  navn  findes  ikke.  Bimeligvis  er  da  ogsâ 
Knytlingas  rnamea  en  Isesefejl,  hvad  enten  nu  deri  stikker 
selve  aen  umanz  eller  det  pâ  den  liggende  Waase  eller 
eller  Vokenitz  eller  et  lignende  navn. 

Pâ  det  egentlige  Bûgen  nsevnes  fremdeles:  provinsen 
og  byen  Chaeenz,  nu  Garz,  i  Knytlinga  Karenzy  bos  Saxe 
Karentin  {Karentia?y).  Byen  bestod,  ligesom  forhen  er 
bemaerket  om  Arkona,  af  en  borg  og  en  derved  liggende 
flaekke,  som  i  fredstid,  efter  Saxes  beskrivelse,  var  naesten 
ede  {I0CU8  pacis  tempore  desertus)^  men  i  krig  tjente  som 
et  tilflttgtssted  for  haeren.    Den  blev  sâledes  en  gang  ved 


')  Danm.  hist.   7  d.  s.  200-201.   —   *)  Schwarz,  Geogr.  Norder- 
TeoUehl  s.  143   anm.  —  ')  Knytl.  kap.  122.    Saxo,  Hb.  14,  s.  326* 
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et  af  de  Danskes  anfiEdd  opfyldt  med  en  besstning  af 
6000  mand,  som  toge  plads  i  de  yel  tildels  i  hast  opferte 
hytter,  der  havde  tre  stokyserk  og  stode  si  tœt  pà  hin- 
anden,  at  n&r  byen  var  bleven  anfalden  med  krigsmasidDer. 
vilde  ingen  sten  vaere  falden  til  jorden.  Byen  var  omgiveo 
med  moradser,  igennem  hvilke  der  farte  kun  en  besvaerlig 
vej;  enhver,  som  betrâdte  denne,  stod,  nâr  han  veg  for 
meget  til  siden,  fare  for  at  synke  i  dybe  moser;  var  man 
kommen  over  denne  vej,  sa  farte  en  smal  fodsti  imeUem 
volden  og  moserne  til  borgens  port').  Denne  beskrivelse. 
sa  vel  som  hin  ovenanfarte  over  Arkona,  giver  en  iem- 
melig  tydelig  forestilling  om  Vendernes  stseder  og  den 
mâde,  hvorpâ  man,  ved  at  anlsegge  dem  pâ  hôje  bjaerge 
eller  imellem  dybe  moser,  sagte  at  gôre  dem  utilgaengelige 
for  fjenden. 

Enytlinga  fortseUer,  at  de  Danske  sejlede  til  Hèôinsey 
(Hiddensee)  og  bleve  der  et  par  nsetter.  Derpft  bad 
kongen  Absalon  at  drage  forud,  men  han  selv  og  Jyderne 
lagde  til  ved  Strsela  (ved  Stralsund);  da  det  begyndte  at 
môrkne,  roede  biskoppen  med  sine  folk  frem  forbi  kongen 
til  Parez  og  red  op  til  byen  Garôs,  men  dèr  kom 
Venderne  imod  ham,  og  der  holdtes  et  slag  ved  en  sa  (vatii)\ 
Absalon  sejrede,  red  ud  til  sine  skibe,  kongen  kom  til 
ham,  og  de  vendte  tilbage  til  Strsela^).  Hos  Saxe  finder 
man  deriinod,  at  kongen  gjorde  et  tog  til  Arkona,  sejlede 
derpâ  til  en  havn  {portm)^  som  indvânerne  kaldte  P<^» 
og  for  ikke  at  stride  med  aile  Bûger  pâ  en  gang,  lod  ban 
Absalon  om  natten  sejle  til  Zindra  (eller  Zvudra),  son) 


')  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutscbl.  8.  130  og  sammes  Dipl«i" 
gcsch.  ».  572  ff.  —  «)  Knytl.  kap.  121. 
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Absalon  adelagde  tillige  med  egnen  deromkring;  to  af  hans 
ryttere  forfiilgte  Çenderne,  som  toge  flugten  over  en  sa 
(stagnumy).  Ligesom  det  er  uvisst,  om  begge  disse  be- 
retninger  gaelde  ett  og  samme  sied,  sa  ma  det  ogsâ  blive 
tnvisomt,  om  Parez,  og  Por  er  det  samme.  De  ma  imid- 
lertid  bave  ligget  enten  ved  Stralsund  eller  pâ  den  sydiige 
side  af  Rûgen.  Et  Poretz  (Preetz)  nœvnes  i  Advocatia 
Sundis-);  flere  steder  pâ  Rûgen  bave,  efter  Scbwarz-'), 
fort  naynet  Por,  bvilket  ban  slutter  af  gudenavnene  Por- 
enutz  og  Porevitz.  Efter  Subm  *)  er  Por  mâské  den  store 
Prôner- vig  imellem  Bûgen  og  Pommern,  og  Parez  nuvser. 
Poseritz,  der  dog  ligger  noget  oppe  i  landet  pâ  Bûgen. 
Laeserman  forZindraZiudra^)  sa  er  dette  stedZudar  i  det 
sydiige  Bûgen,  ogGardsdet  samme  som  Earenz,  samt  den 
omtalte  sa  den  sônden  derfor  liggende  Garzer  See.  Og 
det  yilde  da  stemme  med  Milzabns  mening ,  at  der  ved 
Por  forstodes  die  Glewitzer  Fàbr,  bvor  overfarten  var  fra 
liarenz  til  Pommern®). 

Gâ  vi  berfra  igen  mod  vesten,  sa  finde  vi  endnu  pâ 
Bûgens  sydiige  side  Saxes  liUua Dreccense"*);  det  er  kysten 
af  en  halva,  pâ  bvilken  ligger  endnu  byen  Drigge  og  det 
sikaldte  Drigger  Ort®).  Godset  Drigge,  bvoraf  stedet  bar 
navn,  forekommer  i  en  gammel  fortegnelse  over  godserne 
i  proYinsen  AltenfSbr®). 

Endelig   fortaeUer   Enytlinga,    at   de   Danske   là   ved 


^)  Saxo,  lib.  14.  s.  310.  —  ^)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s. 
225.  226.  —  ')  Sammes  Diplom.  gesch.  s.  600.  —  **)  Danm.  hist.  7. 
4.  8.  201.  Jfr.  8.  292.  —  ^)  André  lasse  ZuiWra  og  antage  med  KranU 
(DaDia,  lib.  1s,  cap.  22)  at  det  Ift  ved  Zvina,  Svinemûnde  (Gram  io 
Meursiam,  lib.  5,  s.  312).  —  ')  Estrups  Absaloo,  s.  60.  —  '')  Saxo, 
Wb.  16,  8.  377.  —  •)  V.  Hagenows  kort.  —  •)  Schvi'arz,  Geogr,  Norder- 


TeoUchl.  8.  152. 
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Straela,  sejlede  morgenen  efter  til  Tikarey  (Trikarey)  og 
vilde  haerge  Voztrosa^).  Navnet  Tikarey  er,  endog  hvad 
Iseseinâden  ang&r,  aldeles  uvisst,  mén  da  Voztrosa  er  en 
landstraekning  lige  overfor  Mônkgut  eller  den  sydostligê 
del  af  Bâgen,  s&  kommer  det  dèr  sydiigst  liggende  Gross 
og  Klein  Zicker  med  bugten  Zicker  See  det  nsermest  i 
nayD  og  beliggenhed. 

Blandt  de  ved  Bûgen  liggende  mindre  aer  mserkes: 
Strax  vestenfor  Rûgen  ligger  een  Hiddensee.  Schwan 
er  noget  vaklende  i  sin  mening,  om  der  ved  Saxes  Biihim 
insulam  menés  denne  0  ;  thi  pà  et  sted  siger  han,  at  Saxes 
Hithim  er  nuvaerende  Hiddensee,  p&  et  andet,  at  deB 
seldste  efterretning,  man  har  om  aen  Zingst  (Cynxt),  findes 
hos  Saxe,  der  altid  kalder  den  Hythim,  som  man  ellers 
skulde  tro  var  Hiddensee,  nâr  ikke  omstaendighederne  hos 
Saxe  vare  derimod-).  Ved  at  betragte  beretningeme  om 
de  flere  toge,  ved  hvilke  Saxes  Hiihini  insula  (thi  Bitliim 
er  kun  en  Isesefejl  for  HUhini)  og  Knytlingas  Bèôinses 
naevnes,  vil  man  dog  let  overtyde  sig  om,  at  derved  ikke 
kan  menés  andet  end  nuvsBrende  0  Hiddensee.  Den  var 
i  almindelighed  det  sted,  hvor  den  danske  fl&de  ferst  sagte 
hen ,  hvor  den  havde  et  slags  tilflugts-  og  spejdersted  i 
sundet  imellem  aen  og  det  egentlige  Bûgen,  hvilket  ganske 
stemmer  med  denne  as  beliggenhed  og  den  pâ  sammes 
astlige  side  vœrende  havn. 

Byen  Stralsund  hed  fordum  Strelessund  og  kaldtes  si 
efter  aen  Steela  eller,  som  Knytlinga  kalder  den,  5«r*k 
Der  holdtes  ogsâ  apud  Strelam  en  sammenkomst  imellem 


■)  Knytl.  kap  129.  —  *)  Schwarz,  Geogr.  Norder-TeuUchl.  n.  13S 
og  2U. 
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kong  Nîels  og  Slavernes  hertug  Vratislav^).  Denne  0 
naeynes  desuden  ofte  i  de  vendiske  toge  og  er  nuvserende 
a  D&nholm'). 

Pâ  Straela  siger  Knytlinga  var  en  „bl6tlundr  er  heitir 
Bôku  [Beku)*''^).  Navnet  kan  svare  enten  til  die  Beke 
eller  til  Bukkow.  Et  sted  af  sidste  navii  ligger  ved  Stral- 
simd  og  forekommer  i  et  diplom  fra  1304,  der  naevner 
r^campus  dictu8  Buceowe  situs  prope  civitatem  Stralessund^ , 
Kan  man  derimod  antage,  at  meningen  af  Knytlingas 
sjaelden  nôjagtige  efterretninger  er,  at  stedet  ikke  là  p& 
Strela  selv,  men  at  de  Danske  lagde  til  her  og  derpâ 
droge  til  hin  offerlund,  s&  menés  der  uden  tvivl  et  andet 
maerkeligt  sted,  omtrent  tre  mil  fra  Stralsund,  som  Schwarz 
beskriver  sâledes:  Imellem  landsbyen  Gristow  og  fiskerlejet 
Ealckwitz,  nœrved  das  Binnenwasser,  der  nu  saedvanlig 
kaldes  die  Beke,  ligger  et  sted,  kaldet  Buecow;  det  er  en 
ophôjet,  oventil  ganske  flad  plads,  som  har  det  omtalte 
Binnenwasser  mod  asten  og  syden,  men  er  for  resten  om- 
given  med  lave  grande,  der  ved  flod  stâ  under  vand,  og 
da  forvandles  hôjden  selv  til  en  0;  nu  findes  der  kun 
levning  af  en  »hûnengrab«,  men  der  synes  forhen  at  hâve 
ligget  en  borg  til  at  forsvare  indlebet  imellem  denne  hôjde 
og  den  et  kanonskud  derfra  liggende  0  Bims  eller  Bymitz  ^). 
Besynderligt  er  det  derimod,  at  Suhm^)  antager  Bôke 
eller  Beke  for  nuvser.  Bunge  (Bug),  en  smal  landstrimmel, 
som  hœnger  sammen  med  Wittow,  da  denne  ligger  pâ 
den  nordligste  del  af  0en  Bûgen,  og  Bôke  ma  hâve  ligget 
pâ  den  sydlige  side  i  naerheden  af  Strela. 


M  Suo,  llb.  13,  8.  235.   —  *)  Schwarz.  Diplom.  gesch.  s.  1.  5. 

—  *)  KoyU.  kap.  121.  —  *)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  237. 

-  *)  Danm.  hist  7  d.  s.  200. 
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Med  de  aer,  som  hâve  ligget  ved  den  sydostlige  side 
af  Bugen,  imellem  denne  i9  og  fastlandet,  ère  foreg&ede 
store  naturomyselininger.  Man  bar  efterretninger  om  en 
stor  oversvômmelse  i  âret  1309  (eller  1304),  hvorved  det 
sâkaldte  Neue  Tief  er  blevet  dannet.  Bedeswitz,  Lancke 
og  flere  steder  pâ  det  hôjere  liggende  Mônkgut  pâ  Bûgen 
nsevnes  som  de  endnu  ligge  i  diplomer  fôr  denne  tid; 
men  iaen  Buden  skal  derimod  hâve  ligget  Bûgen  sa  nser, 
at  der  var  kun  som  en  lille  baek  imellem  dem;  pâ  oen 
Buden  naevnes  âr  1264  to  landsbyer,  Buden  og  Carwen; 
den  sâkaldte  Greifswaldische  Oie  blev  1191  skasnket  til 
Greifswalde  under  navnet  Swant-Wusterhusen  (eller  Was- 
ser-Wustrose),  uden  tvivl  i  modssetning  til  det  faste  land 
Wostrose,  som  ligger  derved;  der  kan  da  bélier  ikke  vaere 
nogen  tvivl  om,  at  nuvsBrende  Oie  da  var  langt  stôrre  end 
nu,  det  vilde  ellers  bave  vseret  en  bôjst  ubetydelig  gave; 
man  formoder  endog,  at  den  bar  strakt  sig  belt  hen  til 
jeen  Buden.  I  nserbeden  af  Buden  og  Oie  naevnes  endnu 
en  B  Svetza,  en  adelig  familles  ejendom,  som  skrev  sig 
derefter;  denne  a  er  bélier  ikke  mère  til;  der  nsevnes  en 
flod  Damne,  som  omgav  en  a,  bvilken  man  bélier  ikke 
finder  mère.  Endelig  strakte  aen  Usedom  sig  forhen  i 
det  mindste  en  halv  mil  hôjere  op  mod  nord  end  nu'). 
Nâr  man  betragter  disse  efterretninger  og  denne  ^s  nu- 
vserende  udseende  pâ  et  stôrre  kort  med  aile  dens  grande, 
sa  vil  man  finde  det  sandsynligt,  at  der  imeUem  Bâgeo 
og  det  lige  overfor  liggende  fEistland  ved  Wusterbausen 
bar  forhen  ligget  en  stôrre  og  vel  flere  mindre  eer,  kiin 


*)  Schwari,  Geogr.  Norder-TeuUchl.  8.119-123,  og  Diplom  gescb 
8.  252. 
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Ted  smalle  vande  adskilte  fra  hverandre,  og  dette  vil  da 
betydelig  bidrage  til  at  oplyse  de  nordiske  efterretninger. 

1  disse  omtales  nemlig  auêtr  fyrir  Vindland  en  e 
Svôldr,  en  flod  Svôldr-dy  eller  efter  en  variant  et  Svan^ 
land  eller  Svardand^  som  denne  flod  var  ved,  samt  en 
fortus  SvaldetisU  eller  VaLdensU^).  Denne  a  Svôldr  kan 
da  nsepp<)  vsere  andet  end  nysanfarte  a  Svant-Wuster- 
hausen  eller  en  anden  undergâet  stôrre  a  henimod  Greifs- 
walde  til;  floden  ma  hâve  vseret  et  nu  til  et  dyb  forvandlet 
adlab  ved  denne  a;  og  portus  Svaldensis  eller  Valdensis 
en  havn  ved  Wyker-Bodden,  rimeligvis  dat  olde  Deep,  som 
det  kaldes  i  diplomer,  ved  landsbyen  Wyk,  som  blev  an- 
lagt  af  de  Danske,  og  i  diplomer  forekommer  under  navnet 
viens  Danicus'). 

7.  Fra  Bûgen  vende  vi  atter  tilbage  til  det  faste 
land  eller  Lutitiernes  fire  hovedstammer,  som  allerede  ère 
naevnte;  de  adskilles  ved  Peenefloden,  sâledes  at  Kissiner 
0^  Circipaner  boede  pâ  denne  side  Feene,  ToUenser  og 
Rhedarier  paa  hin  side^). 

KissiNEBNES  navn  genfindes  enten  i  slottet  Kussin 
(dèr  hvor  siden  Neukloster  anlagdes)  eller  i  byen  Kissin, 
hos  Helmold  Cwfcin%  ved  Warnow. 

CmciPAiŒBNE  boede,  som  navnet  viser,  omkring  ved 
Peene,  (circa  Panim);  de  strakte  sig  omtrent  fra  floden 
Bekenitz  mod  vesten  til  Peenefloden  imod  asten;  men 
udbredte  sig  ogsâ  over  floden  Trebel  ind  imellem  Kissiner 


M  Ôiafss.  Tryggyas.  kap.  245-248.  Hkr.  t.  1,  s  331  ff.  KnytI. 
kap.  5.  120.  122.  Saxo,  lib.  M,  s.  340.  —  *)  Schwarz,  Diplom. 
gescta.  s.  146-147.  —  ')  Chizini  et  Circîpani\  quoi  a  Tholasantibus  et 
Rffhariis  Jiuvhts  Panis  séparât,  Adam.  Brem.  lib.  2,  cap.  10.  cf.  lib. 
3.  cap.  24.  —  *)  Heimold,  lib.  2.  cap.  3. 
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og  Tollenser,  samt  over  ndspringet  af  floden  Peene  hen  til 
fioden  NebeP).  Det  er  den  nordlige  del  af  deres  land- 
straekning,  der  strakte  sig  langsmed  det  Bûgiske  snnà, 
som  Saxe  mener  med  Circipenenns  provincia  og  Cireipe- 
nensium  palus-), 

ToLLENSEBKE  boede  i  Uckermark  og  Stargard  indtil 
kilderne  af  ToUense,  efter  bvilken  de  fare  naim.  Bhe- 
TEEEBNE  eller  Bhedarierne,  som  udgjorde  den  maegtigste 
stamme,  boede  fra  Peene  indtil  Oder,  ogs&  i  Uckermark. 
og  i  det  mindste  i  en  del  af  Mittelmark,  s&  at  grsendseD 
imod  vesten  gik  over  die  Priegnitz  indtil  Lenzen  ved 
Ëlben.  Hovedstaden,  som  bar  givet  folket  navn,  heJ 
Bhetra.  Den  er  ikke  mère  til,  men  man  antager,  at  den 
har  ligget  ved  den  sydlige  ende  af  Toliensersaen,  hvor  nu 
landsbyen  Prillwitz  ligger,  dels  fordi  der  ère  fiindne  vigtige 
vendiske  oldsager  med  navnet  fihetra,  dels  fordi  der 
sammesteds  endnu  findes  en  hôj,  kaldet  Bhetraberg.  Den 
beskrives  af  Helmold  og  Adam  fra  Bremen')  som  en  by 
med  ni  porte,  pà  aile  sider  omgiven  af  en  dyb  sa,  over 
hvilken  der  forte  en  trsebro;  i  de  nordiske  kilder  nsevne^ 
den  ikke,  da  den  meget  tidiig  blev  adelagt.  Imod  sydeii 
ved  Havelfloden,  efter  hvilken  en  anden  stamme  Hefeldernc 
fik  navn,  og  imod  asten  pà  den  anden  side  af  Oder  stode 
Bhedarierne  igen  i  forbindelse  med  endnu  fiere  slavisk^" 
folk  igennem  Polen,  Busland  og  Ungarn,  hvorved  tilligo 
Vendernes  udbredte  handel  lader  sig  forklare. 

8.  I  Circipanernes  land  omtales  i  de  nordiske  kilder 
falgende  landskàber: 


»)  Schwan,  Geogr.  Norder-Teulschl.  s.  33.  53.  65.  —  ')  Saxo, 
llb.  14,  8.  343.  llb.  16,  s.  382.  -  »)  Helmold,  llb.  1.  cap.  3.  Adatu 
Brem.  lib.  2,  cap.   11. 
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I  det  sâkaldte  rugiske  Circipanien  eller  fyrstendôminet 
Bûgen  pâ  denne  side  vandet  là  provinsen  Babth  med  en  borg 
led  udlabet  af  floden  Barthe;  provinsen  havde  mod  dsten 
landskabet  Pûtne  (Stralsund  og  dets  omegn),  mod  syden 
Grimmen,  mod  vesten  floden  Rekenitz').  Det  er  denne 
provins.  Saxe  kalder  Barta  (Barca  er  en  lœsefejl),  og  om 
hvilken  han  siger,  at  den  ved  et  smalt  sund  er  skilt  fra 
Bôgen  (Barca  a  Rugia  brevi  freto  discreta)  ;  men  nsermest 
sigter  han  kun  til  den  landstrsekning,  som  omgav  byen 
Barth  eller  castrum  Barth;  den  flod,  han  omtaler,  er 
Barthe  eller  Bartheke-). 

Fremdeles  provinsen  Teibusees;  ligeledes  en  borg 
eller  castrum  med  tilharende  landstrœkning  ved  floden 
Trebel.  Men  herfra  udstrakte  provinsens  navn  sig  langt 
Tidere,  s&  at  det  omfattede  den  stôrste  del  af  fyrsten- 
dômmet  Bûgen  pâ  denne  side  vandet;  i  samme  nsevnes  i 
en  bulle  af  11 40  kun  de  tre  hovedborge  Triboses,  Gûtzkow 
og  Wolgast,  som  altsâ  hver  m&  hâve  hafb  et  anseeligt 
distrikt;  man  ser  ligeledes  af  diplomer,  at  landskabet 
Tribusees  strakte  sig  helt  hen  imod  Stralsund  (terra  Tri- 
butées  prout  protetiditur  in  Strcdsund);  hos  Saxe  tages  det 
tjdelig  i  denne  videre  udstrsekning.  Det  er  altsâ  det  hele 
landskab  sôndenfor  Barth  imellem  floderne  Bekenitz,  Tre- 
bel, Rûck  og  sundet  ved  Bûgen  •**).  Denne  provins  kaldes 
i  Enytlinga  Tribuzie  og  hos  Saxe  Tribusana  provincia*), 

I  forbindelse  med  nysanfarte  forekommer  endnu  en 
anden  landstraekning   med   en   by:   I  Knytlinga   fortaelles 


*)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  8.  200-203.  —  ')  Saxo,  lib. 
14,8.  286-287.  —  *)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutsch.  s.  170-173. 
180.  -  *)  KDvtl.  kap.  122  123.  129.  Saxo,  lib.  14,  s.  313.  lib.  16, 
8.  382. 
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nemlig,  at  kong  Valdemar  drog  til  Strsela  og  red  op  dèr 
til  Tribuzis  ok  Atripiden^  hsergede  landet  rundt  om,  indtog 
borgen  og  drog  derefter  hjem.  Pâ  det  tilsvarende  sted 
hos  Saxe  forlselles ,  at  kongen  overfaldt  Circipenensis  pro- 
vincia;  man  kom  igennem  et  stort  afare,  et'morads  med 
baekke  og  grafter  {vasta  et  cœnulenta  palus),  derpâ  igennem 
en  meget  stor  skov;  derpâ  sa  de  byen  {viens)  y  som  var 
omgiven  med  et  sa  stort  vand  (palus),  at  man  kunde  sejle 
deri  med  skibe.  Byen  var  mère  befastet  af  naturen  ved 
det  vand,  som  omgav  den,  end  ved  kunst;  den  havde  kun 
en  vold  pâ  en  side  med  en  bro;  havdingen  sammesteds, 
Otmar,  lod  broen  afbryde,  men  kongen  indtog  desoagtet 
byen*).  Ved  at  sammenligne  begge  beretninger  skônnes, 
at  det  Atripiden^  som  Khytlinga  naevner,  var  det  sted, 
hvor  borgen  (eller  Saxes  meus)  là.  Ved  et  af  kong  Knuds 
toge  fortselles  fremdeles  efter  Knytlinga,  at  kongen  fik 
hjaelp  af  Kûgerne  og  drog  med  dem  til  Tribudis  (Tribum) 
og  sa  upp  à  Trihipen  {Tripipen^  Bipen)  og  haergede  der; 
han  red  til  deres  kabsted  (kaupstaâr)  og  brœrdte  den; 
efter  Saxe  endnu  omstaendeligere ,  at  kong  Knud  samlede 
en  hœr  af  2000  Rûger,  og  marcherede  igennem  Tribuaana 
provineia,  som  là  under  hans  herredômme;  derpâ  gik  han 
igennem  Circipenensernes  morads  {Cireipenensium  palus)^ 
som  hans  fader  for  (pâ  nys  omtalte  tog)  var  dragen  igennem, 
og  kom  til  byen  (urbs)  Lubekinca,  Da  han  var  dragen 
forbi  donne,  og  vilde  til  Diminum^  traf  han  pâ  en  by 
(oicus),  hvor  barbareme  drak,  uden  at  taenke  pâ  nogen 
jQende  (Knytlingas  nysanforte  kaupstaâr).  De  Danske  vendte 
tilbage,    og  haeren  adspredte  sig  for  at  hœrge  og  brsende, 


^  Knytl.  kap.  124.     Saxo,  lib.  14,  s.  342-344. 
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da  kongen  nu,  for  den  lange  vejs  skyld,  havde  forandret 
sit  forsiet  at  dragè  til  Dirnin.  Kongen  selv  marcherede 
med  30  mand,  da  han  fik  at  vide,  at  der  var  en  gârd 
(villa)  forsynet  med  korn,  men  forsvaret  af  en  stor  svaerm 
af  fjender;  han  sendte  derfor  Âbsalon  hen  at  hjselpe  de 
andre.  Âbsalon  bemaegtigede  sig  gârden  med  dens  forrâd 
og  yendte  tilbage  til  kongen.  Da  denne  havde  overnattet  ^ 
i  nserheden  af  Lubyna  (propter  Luhynam)  og  «delagt  de 
overblevne  landsbyer,  befalede  han  Bûgerne  at  slâ  bro 
over  det  dyb  (Jacuna)^  som  han  for  havde  haft  vanskelighed 
med  at  passere,  gik  over,  besteg  skibene  og  kom  til  den  ' 
ved  Peenefloden  naermeste  havn^).  Ved  at  betragte  disse 
beretningor  med  nogen  opmaerksomhed  vil  man  flnde,  at 
navnet  Atripiôen  i  Knytlinga  er  laest  urigtig  for  d  Tripiôen; 
det  ses  tydelig  ved  sammenligning  af  kap.  124  og  129; 
pà  ferste  sted  har  der  stâet:  reiâ  par  upp  iil  tribusiz  ok 
a  tripiôen  (hvilket  afskriveren  i  sin  ukyndighed  har  laest  i 
ett  ord),  ligesom  pâ  sidste:  fôr  padan  til  tribuziz  ok  svd 
upp  d  tripiden^  pâ  hvilket  sted  det  foran  gâende  upp  har 
hindret  a&kriveren  fra  at  laese  fejl.  Til  de  varianter,  som 
findes  i  slutningen  af  navnet,  m&  grunden  hâve  vaeret,  at 
det  har  vaeret  skrevet  med/»;  tripipen^  hvilket  da  er  blevet 
laest  som  p:  Tripipm,  istedenfor  à:  Tripiôen,  Dette 
navn  er  det  i  diplomer  oftere  forekommende  Tribedne  eller 
Tribeden'j  man  finder  nemlig  nsevnt  castrum  Barth  cum 
terra  attinentif  videlicet  Tribedne  vocata;  sa  og  a  Buteaowe 
(Bûtzow  i  det  Meklenborgske)  in  utraque  parte  aquœ^  quœ 
Nebula  (Nebelfloden)  dicitur,  usgue  ad  terram^  quœ  Tri-- 
hedne  (i  Langebeks  afskrift  Tribeden)  vocatur.    Dette  Tri- 


')  KDytl.  kap.  129.    Saxo,  s.  382. 
il. 
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beden  kan  hâve  ligget  pâ  to  steder:  enten  nordenfor  Tri- 
busees  henimod  Barih  til,  efter  ferstanferte  diplom,  eller 
sôndenfor  Tribusees  imellem  dette  og  Demmin.  Schwarz 
antager,  at  der  menés  ikke  Tribusees  pâ  denne  side  Trebel 
indenfor  Peene  og  Bekenitz,  men  landstrsBkningen  p&  hin 
side  Trebel  henimod  Gustrow  og  Nebel,  eller  vel  endog 
den  provins,  som  ellers  kaldes  Wasitha  (nuv.  Wastow  ved 
Nehringen),  hvor  der  endnu  er  spor  af  en  gammel  borg^). 
Denne  egn,  eller  egnen  strax  jestenfor  Tribusees,  hvor  der 
ogsâ  i  et  diplom  fra  1285  omtales  et  castrum  ardiqwtm, 
der  ligesom  Tribusees  selv  var  omgivet  af  floden  Trebel 
og  dens  moradser  eller  saer-),  er  uden  tvivl  den  rette. 
Thi  ved  at  betragte  det  anCerte  tog  ser  man,  at  de  Danske 
gik  ud  ira  Stralsund,  hvor  flâden  som  sasdvanlig  là  ved 
Strela;  de  trsengte  tvaers  ind  igennem  landet  og  kom  tii 
en  borg,  som  ikke  nsBvnes,  og  hvis  beliggenhed  derfor 
heller  ikke  bestemt  kan  angives,  men  efter  togets  retning 
ma  det  hâve  vaeret  nuvœrende  Richtenberg  eller  Franzbuig, 
der  ligge  ved  saer,  eller  vel  endog  Tribusees  selv;  kongen 
drog  nu  videre  frem  og  agtede  sig  til  Demmin;  han  kom 
da,  som  Saxe  siger,  til  Lubekinca,  der  ikke  kan  vsere 
andet  end  nuvssrende  LûbcMn  strax  indenfor  den  mek- 
lenborgske  grsendse.  Kongen  opgav  imidlertid  forsasttet  at 
drage  mod  Demmin,  hvortil  der  endnu  var  en  lang  vej, 
vendte  tilbage  over  Lubyna  og  kom  endelig  til  den  hani. 
som  er  nsBrmest  Peene.  Denne  havn  er  sandsyniigvis  det 
for  omtalte  Wyk  ved  Greifswalde®).  Det  er  da  ogsâ  ind- 
lysende,   at  Tribeden   vel   là   Isenger  inde  end  Tribusees, 


')  Schwarz,  Geogr.  s.  174-179,  jfr.  s.  190,  og  Diplom.  gescta.  s 
352.  —  *)  Sammes  Diplom.  gesch.  8.340*341.  —  ')  Schwarz,  DipIoOL 
gesch.  s.  354. 
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hvilket  ogsâ  yel  passer  med  Enytlingas  udtryk  :  til  Tribusiz 
ok  svd  upp  d  TripiSen;  men  det  kan  îkke,  som  Eombst 
antager^),  vaere  Duvaerende  Treptow  ved  ToUense,  thi  hele 
toget  skete  nordenfor  Peene;  den  danske  koDge  kom  ikke 
engang  ned  til  Demmin,  langt  mindre  til  Treptow,  der 
ligger  endnu  langt  sydligere.  Hvad  Lubyna  er,  lader  sig 
vanskelig  bestemme;  det  kan  hverken  yaere  ved  Straisund, 
som  Schwarz  mener^);  heller  ikke  Liebenau  (Lubbenow) 
noget  nordenfor  nedre  Peene*);  derimod  ligger  landsbyen 
Leuenhagen,  der  ogsâ  naevnes  tidlig,  lige  i  togets  retning. 

9.    I  pommersk  Cirdpanien  eller  fyrstendômmet  Wol- 
gast  1&: 

Kastellaniet  og  provinsen  Wolgast.  Den  hele  pro- 
vins kan  ikke  bave  yœret  stor,  om  man  end  an- 
tager  de  to  mindre  provinser  Westrosn  og  Lassan  for 
at  bave  vseret  dele  deraf ;  den  vilde  da  straekke  sig  fra 
Cises  udleb  i  Wyker-Bodden  (Angel-Beke),  langs  med 
graendseme  af  provinsen  Gûtzkow  indtil  Feene  ved  dens 
udleb  forbi  Wolgast^).  De  nordiske  kilder  nsevne  kun 
byen  Valagitst  eller  casteUum  Vcdogastum^) ,  nuvserende 
Wolgast;  samt  aen  Kuaviz  eller  Kvauz^  der  nseppe  kan 
vaere  andet  end  nuvaerende  a  Koos  ved  mundingen  af 
Peene  % 

Provinsen  Westbosn  kaldes  1170  terra  Westrose;  det 
er  landstrsekningen  vestenfor  Peenes  udleb;  navnet  findes 


')  Baltische  studien,  1  h.  s.  72  anm.  77. —  *)  Schwarz,  Diplom. 
geseh.  8.  It-I2.  —  *)  Sahms  Danm.hUt.  8  d.  s.  66.  —  *)  Schwarx, 
Geogr.  Norder-TeuUcbl.  s.  252.  —  ^)  Kaytl.  kap.  120.  Saxo,  ilb  14» 
a.  300.  —  *)  Suhm  (Danm.  hist  7  d.  s.  110)  iBswKuariz  og  mener, 
dei  er  ouvierende  Kuiitz  (KubiU  ved  Kabltzer  Bodden)  p&  vesUiden 
af  Rûgeo,  sôDdenfor  seo  Umanz. 

6* 
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endnu,    som   man   mener,    i   landsbyen  Wusterhausen^). 
Det  er  denne  landstrsekning,  som  i  nordiske  kilder  kaldes 
Voztrosa^). 

Provinsen  Gùtzkow  med  en  by  af  samme  navn  herte 
indtil  âr  1100  til  Bûgernes  land;  den  strakie  sig  fra 
Peene  til  Rûck.  I  diplomer  hedder  den  Gotzchowe^  Chol- 
zekowe^);  og  heraf  gjorde  de  nordiske  kilder  KoUkôgr 
(hvorved  ordet  fik  udseende,  som  om  det  var  samnaensat 
af  kot^  en  hytte,  og  skàgr^  en  skov)  eller  KoUkàgaborg; 
hos  Saxe  urbs  Goscova^  Cozcoa^). 

10.    P&  hin  side  Peene  1&  i  ToUensemes  land: 

Eastellaniet  Demmin  med  borgen  Demmin  ved  Peene- 
floden.  Det  udgjorde  en  anseelig  landstrsekning ,  nemlig 
hele  For-Circipanien  og  ToUensernes  land  indtil  graendsen 
af  Grosswin  omtrent  i  egnen  af  Stolp  ved  Peenefloden*). 
De  nordiske  kilder  naevne  Dimm  eller  Démina  urb8% 

I  Bhedariernes  land  là: 

Eastellaniet  og  provinsen  Gbosswik  med  en  by  af 
samme  navn.  Provinsen  bar  navn  af  borgen,  og  denne 
(Grote-Swine)  igen  af  Oderens  udleb  Swine.  Provinsens 
navn  Grozwin  eller  Groswin  forekommer  allerede  946. 
Byen  selv  er  ikke  mère  til,  men  den  là  i  naerheden  af 
Anclam  imellem  denne  og  Stolp,  hvor  navnet  endnu  findes 
i  en  vold  ved  Anclam  og  i  en  vej  over  markeme  samme- 
steds,  som  bedder  den  Grosswinske  vej  ^).  Stolp  eller  Ztulp 
(ecclesia  Ztulpensis)  forekommer  ligeledes  i  diplomer  og  er 


■)  Schwarz,  Geogr.  Norâer-Teutscbl.  8.  253.  —  *)  Knytl  kap.  129. 
*)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teut8chl.  8.  262—266.  -  *)  Knyll.  kap. 
125.  Saxo,  lib.  14,  8.309.  359.  —  *)  Schwari,  Geogr.  Norder-Teotschl. 
8.275-279.  -  •)  Knytl.  kap.  120.  Saxo,  lib.  14,  a.  309.  —  ')  Schwan, 
Geogr.  Norder-TeuUchl.  s.  290  ff. 
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nuvaerende  Stolp  eller  Kloster-Stolp  ved  Peene*).  1  de 
nordiske  kilder  hedde  disse  stseder  Grozviriy  Grotzvina, 
samt  Stôlpy  Stolpa^).  Nâr  der  i  Knytiinga  nœvnes  frà 
Grozum  (Gdsum),  s&  er  dette  en  laesefejl  for  Grozuin 
(Grozmn\  hyilket  ses  af  sammenhœngen  ved  sammenlign- 
ing  af  sammes  kap.  120  med  kap.  125.  Nâr  derfor 
Siihm  bemserker^),  at  Grozum  ysenteligen  er  nuvaerende 
Grantezow,  sa  m&  dette  bortfalde  som  en  tom  gisning; 
bemserker  man,  at  Grozum  mâtte  vaere  dativ  og  bave  i 
Dominativ  Grozar  eller  noget  lignende,  s&  skônnes  ogsâ 
let,  at  der  imellem  navnene  Grozar  og  Grantezow  kun  er 
liden  ligbed. 

Fôrend  vi  g&  videre,  ma  yî  her  oplyse  et  sted,  som 
naevnes  ved  de  Danskes  femte  tog  til  Venden^):  Saxerne 
kom  Ted  dette  fra  den  ene  side,  de  Danske  fra  den  anden; 
hertug  Henrik  drog  nemlig  fra  Demmin  over  Gûtzkow, 
koDg  Valdemar  derimod  fra  Wolgast;  de  madtes  i  Stolp. 
Saxe,  der  her  som  ellers  i  almindelighed  er  nôjagtigst, 
Dffivner  en  flumen  og  en  amnis-;  fiumen  er  Peene;  bvis 
navu  Saxe  ogsâ  udtrykkelig  anCerer;  amnis  er  Bibenitz 
eller  den  liUe  flod,  som  fra  nord  af  fEdder  i  Peene;  over 
donne  amnis  var  der  en  bro,  som  Valdemar  mâtte  afbryde 
for  at  komme  frem;  Knytiinga  nsevner  broen:  den  siger 
nemlig,  at  kong  Valdemar  efter  at  bave  indtaget  Valagust 
drog  ud  til  en  ei  og  til  den  bro  over  donne  d^  som  hedder 
Ihmzas'bru^  (at  man  bar  vseret  uviss  om  lœsningen  af 
navnefc,  viser  varianten  IHmarbrû),  Dette  vil  kunne  op- 
lyses  af  f^lgende:  Man  finder  i  et  diplom  fra  1194:  Super 


')  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschi.  8.  295.  --  *)  Knytl.  kap.  120. 
125.  Saxo,  lib.  14,  s  309.  Ub.  16»  s.  382.  —  ')  Daum.  hist.  7  d.  s. 
162.  —  *)  Knytl.  kap.  120,  Jfr.  Saxo,  lib.  14,  s.  308  fit. 
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Bibenitz  villam  et  moUndinum^    terram   etiam   eidem  rivo 

eontiguam  a  veteri  seilicet  ponte  usqtie  ad  trannitum  Dansne; 

i  et  andet  fra  1216:  terra  eidem  rivo  (Ribenitz)  cantigua 

a  veteri  seilicet  ponte  ttsque  ad  transiium  Dansn;   i  andre 

diplomer  kaldes  samme  overfiEirtssted   antiquus  traductiu^), 

Schwarz  bemœrker,  at  der  nu  ikke  mère  gives  noget  sied, 

som  hedder  Dansne,   men  rimeligvis  var  det  et  fergested 

over  floden  Peene,  dèr  hvor  baekken  Bibenitz  falder  i  den, 

s&  Bibenitz  her  gjorde  graendsen  imellem  provinserne  Gross- 

win  og  Ziten.    Der  kan  visst  ikke  efter  hele  fortaellingens 

sammenbseng   vœre  nogen   tvivl   om,    at  dette  Dansn  er 

Knytlingas  Dunzarbru  (der  altsâ  mâtte  Iseses  Danzarbruj, 

Kong  Valdemar  sejlede  nemlig  ira  Wolgast  op  ad  Feeoe 

(da   man   naeppe   kan   antage,    at  ban   fuigte   Bibenit^i), 

af br^d  broen  ved  Bibenitz  og  madte  derp&  hertug  Henrik  i 

Stolp;  eller  efter  Enytlinga  kom  bertug  Henrik  til  Gross- 

win  (Grozum),  gik  strax  ombord  hos  kongen,  og  de  fîilgtes 

nu  ad  til  Stolp.    Beliggenheden  af  Grosswin,  s&ledes  som 

den  her  foran  er  angrvet,  er  ogsâ  heraf  tydelig.   Kombst') 

antager  ogsâ  Dunzarbrû  for  at  ligge  ved  Peene,   men  han 

afssetter  den   nordenfor  Wolgast   over  det  brede  udleb  af 

Peene;   havde  den  ligget  dèr,  m&tte   den  vel  tenge  for 

vaeret  afbrudt,   da  den  hindrede  den  dèr  hyppige  sejlads; 

efter  hvad  vi  bave  sét,  kom  ogs&  kong  Valdemar  til  broeD, 

ikke  i  det  han  sejlede  ud  af  Peene,  men  i  det  han  sejlede 

opad  fra  Wolgast,   og  da  farst  efter  at  han  var  kommeo 

til  en  anden  â. 

11.    Fremdeles  ma  vi,  f&rend  vi  forlade  donne  ego, 

oplyse  det  sted,    hvor  det  berômte  slag  holdtes  imellem 

*)  Schwarz,  Geogr.  Norder-TeuUchl.  s.  261-262.  —  *)  BilU»cb« 
fltadien,  1  h.  s.  53  anm.  48. 
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biskop  Âbsalon  og  hertug  Bugislaw.  Bugislaw  samlede 
efter  kejserens  opmuntring  en  anseelig  magt  p&  500  skibe  ; 
Janner  pâ  Bûgen  sendte  bud  til  Absalon  og  bad  om  und- 
ssetning.  Dagen  fôr  pintsedag  sejlede  Absalon  til  Hid- 
densee  {ad  insulam  Hythim)  og  fik  her  bud  fra  Rugerne, 
at  man  ikke  vidster  p&  hvilken  kant  Bugislaw  vilde  an- 
falde,  thi  han  var  kommen  til  aen  Cozta  (ad  insulam 
Coztam  jRuffiœ  prœtentam^  .  .  .  {xd)  hostilia  jam  pêne  rura 
puUaret),  Naeste  dag  fik  Absalon  at  yide,  at  Bugislaw  vilde 
gôre  landgang  lige  overfor  ^en  Strela  (ex  adverso  Sirelœ 
insulœ  copias  exposàvfrum)  ^  Og  lod  sig  om  aftenen,  skônt 
dot  allerede  môrknede,  ssette  over  til  landet  (littus)^  sam- 
lede herdingeme  og  opmuntrede  folkene,  men  biede  derpà 
til  dagningen,  da  sundet  (fretum)  ikke  overalt  var  lige 
dybt;  bans  anker  blev  her  hsengende,  sa  de  andre  sejlede 
forudfmen  han  roede  s&  hurtig  efter,  at  han  n&ede  de 
forreste  skibe.  Da  kom  der  et  skib  fra  Bûgeme,  som  bad 
de  Danske  om  at  sejle  langsommere,  da  Bugislaw  endnu 
là  yed  «en  Cozta,  og  man  vidste  ikke,  hvor  han  yilde  an- 
falde.  Absalon  standsede  da  sin  fart  og  drejede  over  til 
kysten  af  Dregge  {divertitur  ad  littus  Dreceensè).  Dèr  fik 
han  bud^  at  l|enderne  segte  hjem,  men  det  var  en  falsk 
efterretning,  da  der  var  en  stserk  tâge,  som  hindrede  dem 
ira  at  se  den  Qendtlige  flâde.  Samme  bud  bad  de  Danske 
at  sege  hen  til  potins  Darsinus,  hvor  Jarmer  skuldc 
komme  til  dem  med  Bûgeme.  De  Danske  sejlede  derhen, 
men  fandt  hverken  Jarmer  eller  nogen  af  hans.  Absalon 
gik  i  land,  for  at  holdj  gudstjeneste ,  da  han  fik  bud,  at 
den  pommerske  flftde  nsermede  sig.  Bugislaw  troede  kun 
at  hâve  med  Rûgemes  fl&de  at  gôre;  han  beMede  derfor 
150  smftskibe  at  omringe  den  og  lagde  den  avrigc  del  af 
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sin  fl&de  for  anker  ligesom  i  slagorden,  men  forselskibeDe 
lod  han  laegge  sig  imellem  den  og  det  faste  land,  for  at 
det  skulde  lade,  som  om  hans  fl&de  var  end  stôrre.  Tfigen 
faldt;  Absalon  s&  sm&skibene  g&  sig  forbi  og  anfaldt  der- 
p&  den  Qendtlige  fl&de,  der  nu  var  indsluttet  p&  et  sted, 
hvor  den  hverken  kunde  stride  med  sikkerhed  eller  irelse 
sig  med  flugt.  Nu  holdtes  slaget.  Vendeme  flygtede  til  de 
n&ede  Feene,  hvorhen  de  forfulgtes  af  de  Danske^). 

AIts&  sejlede  de  Danske  fra  Hiddensee  til  Strela  og 
langs  ind  igennem  sundet  imellem  Bûgen  og  det  faste 
land.  Bûgerne,  der  skulde  forbinde  sig  med  dem,  yare  do 
fra  det  egentlige  Bûgen  eller  donne  as  sydlige  og  sydest* 
lige  del.  Bugislaw  kom  astenfra  fra  Pommern  og  là  ved 
Cozta,  for  at  vsente  p&  lejlighed  til  at  anfalde  donne  del 
af  Bûgen.  Cozta  er  da,  som  andre  allerede  bave  bemœrket, 
nuvaereude  e  Koos,  hvis  gamle  navn  var  Co«<*).  Absalon 
sejlede  videre  fra  littus  Dreccense,  bvis  beliggenhed  vi 
allerede  kende,  ben  til  portua  Darsinus^  hvor  Bûgerne 
skulde  forene  sig  med  ham,  og  begge  derp&  made  Çenden. 
Donne  portus  Darsinus  kan  da  ikke  vœre,  som  Kombst 
gsetter  p&,  »der  ausfluss  des  Binnensees  zwischen  Zingst 
und  Darso^),  thi  da  m&tte  man  antage,  at  Absalon  sejlede 
ikke  blot  hélt  tilbage  den  samme  vej,  han  allerede  var 
kommen,  men  dog  endnu  laenger  mod  veston,  og  som  den 
usleste  havding  overlod  hele  havét  til  fjendens  r&dighed  og 
gav  hele  Bûgen,  som  han  var  kommen  for  at  undsstie, 
aldeles  til  pris;  heUer  ikke  kunde  Bugislaw  siges  pâ  dette 


')  Saxo»  lib.  16,  s.  376-37S.  —  *)  Schwars,  Diplom.  gesch.  s  ^ 
Kombst  I  BaUlscbe  studien,  1  h.  s.  50  anm.  41.  —  *)  Eombst,  aof 
sL  8.  82  anm.  91. 
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âted  at  Yiere  îndsluttet,  da  han  havde  hele  ^stersaen  for 
sig  og  kunde  vende  sig  til  hvilken  kant  af  Rûgen ,  han 
¥ilde.  Saxes  portos  Darsinus  kan  da  ikke  vsere  andet  end 
det  i  diplomer  forekommende  Darsim  eller  Darsimhovet 
Ted  nuTserende  Ludwigsburg,  om  hvilket  sted  iblandt  andet 
berettes,  at  hertug  Wratislaw  den  tredie  1264  i  sin  sidste 
sygdcm  begav  sig  derhen  til  et  lyst-  eller  jagtslot,  hvor- 
fra  han  kunde  betragte  sejladsen  til  og  fra  Greifswalde  ^). 
Uer  var  Absalon  gâet  i  land,  da  Fommeranernes  flâde 
kom;  her  s&  han  en  del  af  den  sejle  forbi  sig.  Fâ  dette 
sted  holdtes  slaget  ;  Absalon  là  ved  Darsim,  Bugislaw  med 
sin  hoTedflâde  lige  for  henimod  Greifswalde;  mod  norden 
var  Kûgen  og  den  store  e  Svolder  ;  man  ser  da,  at  Bugis- 
law yar  sàledes  indsluttet,  at  kunde  han  ikke  adelsBgge 
Çenden,  sa  kunde  han  ikke  uden  stôrste  tab  undkoiùme; 
bans  flàde  fiygtede  igennem  sundet  imellem  Svolder  og 
Ëistlandet  og  forfulgtes  af  de  Danske  til  Peene^). 
12.  Til  Rhedariernes  land  harte  endnu: 
Kaçtellaniet  og  provinsen  Uznam  eller  nuvaerende 
UsEDOM,  med  byen  Uznam;  eller,  som  det  ogsà  ofte  p&  de 
west  forvirrede  mâder  skrives,  Osna^  Uznoim^  Huzon^ 
ïluznoim^  Noimia,  Det  bestod  af  tre  dele:  Ostrozna  eller 
Oiter-Ozne  (modsat  Vestr-Oma^  som  vi  allerede  kende  p& 
den  anden  side  af  Peene),  den  nordvestlige  del;  Wantz- 
low,  den  sydlige  del,  hvori  byen  Uznam  là;  og  Woet^e 
(Wostze),  den  nordostlige  deP).  I  de  nordiske  kilder 
Qsevnes  provinsen  Ostrozna  og  byen  Oma^  lAna^  Osnum 
oppidum^  samt  indbyggerne  Oznenses  {Orna  og  Omenaes^ 


^)  Schwarz,  Diplom.  gesch.  s.  253.  256.    —    ^)  se  ogsA  Suhnii 
6  d.  s.  54-56.  —  *)  Schwarz,  Geogr.  Norder-TeuUcbl.  s.  314-322. 
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som  forekomme  nogle  steder,  ère  atter  laesefejl)^.  Des- 
uden  naevner  Knytlinga-)  Fuznon  med  tre  borge  Fuzncn^ 
Vvtborg  (Vindborg)  og  Fuir,  uden  tvivl  fordrejede  navne. 
Fuznon  skulde  man  tro,  og  det  hâve  ogsâ  aile  antagei,  Tar 
det  samme  som  Usna  (Huznom);  Vinborg  kunde*vaere  det 
problematiske  Vineta,  som  man  mener  skal  hâve  ligget 
nordiigst  p&  den  nu  underg&ede  del  af  aen  Usedom;  Fuir 
véd  ingen  hvad  er.  Det  er  skade,  at  Saxe  ikke  har  nogeii 
tilsvarende  navne;  pâ  Knytlingas  kan  man  intet  bygge. 
Med  lidt  forandring  kan  dog  navnene  p&  de  tre  provinser 
pâ  Usedom  ligge  i  de  tre  anfarte:  Uznam  er  da  Fuznon, 
Wantz-low  Vindborg,  Woetze  Fuir  (varianten  har  Fuiz). 

13.  Ëndelig  komme  vi  til  det  sidste  af  de  vendiske 
lande,  vi  her  hâve  at  betragte,  det  gamle  Pommem,  d.  e. 
landâtraekningen  imellem  Oder  og  Weichsel.  Mod  sydeo 
gik  grsendsen  af  Pommern  i  det  mindste  ned  til  Schlesien; 
ogsâ  strakte  det  sig  langt  ind  i  det  senere  Polen,  men 
grsendserne  mod  dette  lade  sig,  formedelst  de  bestandige 
krige  og  derved  fremkomne  forandringer,  ikke  med  bestemt- 
hed  angive  for  den  tid,  vi  her  hetragte').  Pommem  deles, 
som  bekendt,  i  For-  og  Bagpommern;  det  er  egentlig  kun 
de  forpommerske  lande,  som  vi  hâve  at  betragte- 

Ferst  komme  vi  da  til  to  provinser  og  stœder,  som 
ofte  naevnes  samlede,  og  som  vi  derfor  ville  betragte  under 
ett  tilligemed  fioden,  ved  hvilken  de  ligge  :  kastellaniet  og 
provinsen  Julin  eller  Wolin,  med  en  by  af  samme  na?n; 
kastellaniet  Camik  ligeledes  med  en  borg  af  samme  navn, 
og  Oderflodens  udlab. 


1)  Knytl.  kap.  126.  Saxo,  lib.  13,  s.  235.  Ub.  14,  s.  309,  3li 
317.  Ilb.  15,  ».  362.  llb.  16,  »  381.  —  *)  KnyU.  kap.  125.  - 
')  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teatschl.  s.  48-51. 
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Saxe  naevner  sa  vel  Juîinensis  provinda  som  Cami^ 
nensium  provinda,  samt  byerne  Julinum  og  Caminutn^ 
hvortil  i  Knytlinga  og  andre  islandske  sagaer  altid  svare 
naynene  Jômsborg  og  Steinborg;  og  de  beskrives  at  ligge 
b^ge  ved  samme  flod,  nemlig  ved  det  udieb  af  Oderen, 
som  g&r  forbi  Gamin,  sâledes  at  Julinum  eller  Jômsborg 
Ift  p&  den  ene  side  af  dette  udleb,  og  Caminum  eller 
Steinborg  p&  den  anden.  Beretningerne  ère  s&  iydelige 
og  s&  vel  overensstemmende  med  hinanden,  at  det  virke- 
lig  er  besynderligt ,  at  man  har  kunnet  skrive  sa  meget 
frem  og  tilbage  om  donne  materie,  at  det  gerne  kunde 
udgôre  et  eget  lille  bibliothek.  Ât  gennemgâ  eller  endog 
blot  at  kende  aile  disse  meninger,  foretage  vi  os  ikke;  det 
ma  TOre  nok  at  betragte  kilderne  selv  og  de  vigtigste 
senere  formodninger. 

Man  finder  da,  H  der  pâ  Harald  Blâtands  tid  i  et 
landskab  (fylke)  i  Venden,  som  kaldes  at  Jomi,  blev  an- 
lagt  en  borg  eller  stserk  sofsestning;  donne  borg  kaldes  af 
Istenderne  Jàmaborçy  af  Svend  Agesen  Hynniabwrg  (âben- 
bar  urigtig  test  for  Hyumsborg)  og  af  Saxe  Julinum^), 
Ordet  J6m  er  rimeligvis  det  samme  som  môsog.  hiuhmay 
hiumoy  hunk.  iumjo^  d.  e.  nXijdoc;,  ox^oç,  af  samme  betyd- 
mng.  som  môsog.  piuda^  isl.  pj6d^)\  altsâ  ligesom  dette  en 
meget  gammel  landsbenœvnelse,  da  det  betyder  landet  i  og 
for  sig:  det  er  isl.  hrnnr^  eng.  home.  Hos  andre  skribenter 
ttdenfor  Norden  hedder  dette  nordiske  navn  Jdm  snart 
Jomin  (ad  Juminem),  snart  Jumne,  snart  Julin,  der  let 
skônnes  at  vsere  selvsamme  ord;  og  i  diplomer  hedder  det 


^)  KoytI.  kap.  1.  JémsTikiogas.  kap.  23.  Hkr.  t.  %  s.  383;  t  3, 
8.  30  0.  8.  Y.  Svenonts  Agg.  Hist.  Dan.  hos  Langcbek,  a.  51.  Saxo, 
Ub.  10,  s.  182.  —  *)  Grimma  D.  gramm.  3  th.  s.  4/2. 
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endelig  Wolin  (nu  Wollin),  der  ikke  er  stôrre  afVigelse  fta 
det  garnie,  end  at  j  er  ombyttet  med  v^),  Med  navnet  ere 
vi  sâledes  pâ  det  rené,  at  nemlig  Jdmsborg  og  Julinum  er 
ett  og  samme  sted. 

Vi  ville  nu,  for  at  bestemme  beliggenheden ,  betragte 
Saxes  fortseUing  derom:  Den  danske  konge,  fortaeller  han, 
forenede  sin  flâde  med  Bûgemes  og  sejlede  ind  i  Pomer^ 
ania  igennem  ostia  amnis  Zwinœ^  plyndrede  dcrp&  egnen 
omkring  Julinum  (i  Knytlinga  Jdmsborg),  men  angreb  ikke 
byen  selv;  derpâ  gik  han  med  sin  fl&de  til  den  flod,  som 
Julin  og  Camin  ligge  ved  {ad  fiumum  Julino  Caminoque 
junctum)^  som  ferst  er  en,  men  siden  deler  sig  i  to  mund- 
inger  (ostia).  Sejladsen  pâ  donne  flod  var  vanskelig  for- 
medelst  de  af  fiskerne  anbragte  indretninger;  der  gik  des- 
uden  en  lang  bro  (ponà)  fra  Julins  mure  (JuUni  tnoenibuê 
contiguus)  midt  over  den,  sa  han'mâtte  blive  ora  natten 
pâ  donne  side  af  den  {dira).  Om  morgenen  gik  hâD  p& 
land  {continentem  aggreams)  og  lod  broen  pâ  den  sydUge 
side  af  byen  afbryde,  imedens  SjaeUsBnderne  rêve  fiskegaerd- 
erne  op;  Julinerne  segte  imidlertid  ad  en  hemmeli^  vej 
pâ  deres  bâde  hed  til  broen,  men  Âbsalon  bemaegtigede 
sig  nogle  fartôjer  og  kom  kongen  til  hjaelp;  Venderne  bleve 
forjagede,  og  en  stor  del  af  broen  afbrudt,  sa  den  dvrige 
del  af  flâden  kunde  komme  igennem.  Ved  forbisejlingen 
kom  det  til  fsegtning  med  Julinerne,  som  mâtte  vige  og 
lade  de  Danske  passere.  Derfra  kom  disse  til  irmda  Crisztoa, 
som  kongen  forbad  dem  at  ssette  ild  pâ,  da  de  behevede 
det  forrâd,  der  var,  til  foder  for  hestene.    Derimod  satte  de 


M  Det  er  selvsamme  forandriog  som  i  JuUi  castrum,  nttWolgait 
(Baltische  studien,  1  h.  s.  334). 
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over  âen  (eller  den  ene  flodarm)  til  Camin  {proaime  ad 
wrhem  Caminum  penneato  amne  proceditur)^  i  Knytlinga 
Steinborg,  haergede  landet  nordenfor  dette  sted  (septentrio- 
naUs  ejus  provincid)^  holdt  en  faegtning  med  borgerne  pâ 
broen  sammesteds,  men  forlode  derpâ  atter  denne  by  og 
yendte  tilbage  til  Crisztoa.  Nu  opstod  der  megen  tvivl- 
râdighed  om,  hvorledes  de  skulde  slippe  vel  fra  dette  tog 
og  komme  tilbage  til  havet  (pontusy  0stersaen).  Thi  da 
Pomeranernes  aa  {Pomeranorum  lacus)  har  tre  mundinger 
(ostia)^  sa  syntes  det  for  langt  at  gâ  om  igennem  de  to, 
nemlig  eaitus  Penensis  og  Swinends^  og  man  vilde  der  for 
gâ  den  korteste  vej  igennem  Caminensia  exitus,  Absalon 
blev  sendt  hen  for  at  undersage  denne,  men  havet  styrtede 
ind  dèr  med  en  rivende  fart.  Dèr  hvor  denne  flod  (Jlumus) 
leber  ud  af  saen  (lacus),  er  den  nemlig  smal  og  flyder 
ganske  stille;  derpâ  udvider  den  sig  og  bliver  stôrre  end 
en  flod  (amnù)  og  danner  eller  g&r  igennem  en  sa  {palu- 
dem)^  men  hvor  den  lober  ud  i  havet,  bliver  den  igen 
smever.  Skônt  de  nu  skulde  hâve  oppebiet  Absalons  til- 
bagekomst,  vare  de  dog  s&  utâlmodige,  at  de  skyndte  sig 
iil  en  vig  dèr  (ideni  amnù  diverticulum),  men  kom  pâ  lave 
grande.  De  bïeve  anfaldne  af  Venderne;  kongen  hsergede 
pâ  ny  provincia  Julinensis  og  anfaldt  selve  Julinum,  hvor- 
Ted  ban  istandsatte  broen  sammesteds  og  farte  sine  ryt- 
tere  over  pâ  den  sydlige  brsedd  (in  amtralem  ripam)  ;  ende- 
lig  farte  Absalon  flâden  lykkelig  ud,  hvorved  to  vendiske 
skibe  bleve  erobrede  af  de  Danske  ved  Crisztoa  *). 

Den  af  Saxe  her  omtalte  flod  med  tre  udlab  er  da 
tydelig  nok  Oderen  (Oddora  amnis)^),     Den  danner  farst 


')  Saxo,  Ub.  14,  8.  333.  —  ')  Saxo,  8.  337. 
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Pomeranorum  lacus^  d.  e.  das  Grosse  und  Kleine  HaaC 
som  Saxe  ogsâ  kalder  blot  lacus,  Derp&  leber  den  ad 
igennem  tre  mundinger:  exitus  PenensU^  Feenemûnde, 
exitua  Zwinensis^  Swinemûnde,  og  eaitus  Caminensisy  udldbet 
fra  CammiDer-Bodden.  Ved  toget  kom  de  Danske  ind  af 
Swine,  sejlede  derpâ  sônden  om  Julin  og  opad  en  flod 
(fiuvius),  d.  e.  Diwenow  Strom;  den  er  ferst  smal  og  en, 
men  udvider  sig  derpâ  i  to  dele,  hvor  Crisztoa^  d.  e.  een 
Gristow,  ligger;  danner  derpâ  en  sa  (palus),  d.  e.  Cam- 
miner-BoddeD ,  og  bliver  endelig  atter  snaever  ved  ndlabet 
i  0sters0en.  Fâ  den  ene  side  là,  som  endnu,  Caminum, 
pâ  den  anden,  Julinûm;  dette  là  sydlig,  men  dog  ved 
Diwenow  Strom,  da  der  over  samme  gik  en  bro,  som  de 
Danske  mâtte  tildels  bryde  af  for  at  komme  igennem;  det 
là  altsâ  just  pâ  samme  sted,  hvor  endnu  WoUin  ligger. 
Det  er  ogsâ  her,  Julinuin  lœgges  af  andre  skribenter,  som 
Adam  fra  Bremen,  Andréas  fra  Bamberg  o.  fi.')  Herom 
ère  vel  ogsâ  aile  nyere  forskere  enige;  og  det  vilde  da 
vœre  unyttigt,  at  opholde  sig  ved  at  gendrive,  at  Jom 
eller  Julin  là  ved  landsbyen  Jamen  i  Bagpommern,  eller 
ved  Lebbin  pâ  den  anden  side  af  aen  Wollin,  eller  pâ  den 
nordiige  spidse  af  een  Usedom,  eller  hvor  det  ellers  bar 
behaget  de  laerde  at  henlaegge  dette  sted^). 


^)  Oddora  vergens  in  Boream  per  medios  Vinulorum  transà  popu- 
los ^  donec  perveniat  ad  Juminem,  ubi  Pomeranot  dhidit  a  WihU.  " 
Nobilissima  civiltu  in  ostio  Oddora ,  qua  Seifthiccu  alhtà  pakdet* 
(Adam.  Brem  lib.  2,  cap.  12.  66.);  eUer  tydeligere:  ubi  Odûrafimw' 
praierfluens  lacum  vastœ  magnitudinis  et  latiludinis  (das  Grosse  HuO 
facii  illicque  mare  inftuil.  (Vita  Ottonis,  lib.  2,  cap.  7,  anf^rt  tf 
SchTwarz  i  Geogr.  Norder-Teutschi  s.  340).  —  ')  Schwarx,  Geogr. 
Norder-Teutschl.  s  340-349.  378-379.  Allgem.  welthist  52  ^ 
s.  46-4^.    Torfxi  Trlfol.  histor.  s.  5S-66.     Stephanias  in  Stx.  s.  19'- 
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Med  Saxes  beskrivelse  over  Julins  beliggenhed  kan 
egsâ  sammenlignes  det  udtryk,  som  forekommer  i  Magn- 
ttsar  géSa  s.  (kap.  28),  hvor  i  det  sammesteds  anferte  vers 
kesem&den  of  dm  at  Jàmi^  p&  Jom  ved  floderne,  rimeligvis 
er  at  foretraskke.  Men  msrkelig.  er  isser  beskrivelsen  over 
seboigen  (Mborg),  der  siden  fik  navn  af  Jdmsborg,  i  Joms- 
Tikingesaga,  hvoraf  man  ser,  at  der  ved  borgen  var  en  sa 
nimmelig  havn,  at  der  kunde  ligge  300  langskibe,  og  at 
der  kunde  lukkes  for  samme,  samt  fortaellingen  om  Vagn 
Âgesens  fegtning  med  Sigyalde  sammesteds');  thi  man  vil 
keraf  se,  at  Jomsborg  eller  Julin  là  ved  navserende  Wollin, 
men  er  ikke,  hyilket  da  ogs&  falger  af  sig  selv,  da  borgen 
for  laengst  er  adelagt,  selve  byen  Wollin;  den  bestod,  som 
Jotnsvikingesaga  viser,  af  en  borg  med  en  stor  havn  og  et 
denred  liggende  kastel  til  ydermere  at  forsvare  havnen; 
derimod  ikke,  som  nogle  bave  antaget,  af  tre  borge,  i  det 
de  bave  gjort  Jumne  eller  Jomsborg  til  en,  Hynnisburg  til 
en  anden  og  Saeborg  til  en  tredie,  da  disse  dog  âbenbar 
knn  ère  tre  navne  pâ  en  og  samme  ting.  Ât  bestemme, 
pâ  hvilket  sted  ved  Wollin  denne  borg  eller  by,  samt  kastel 
og  havn  hâve  ligget,  kunne  vi  naturligvis  ikke,  da  dertil 
f<Hndsaettes  en  personlig  beskuelse  af  lokaliteterne;  vi  hen- 
lise  derfor  laeseren  til  Kombsts  udfarlige  beskrivelser  over 
disse;  der  lader  sig  deraf  sa  meget  tilsyne,  at  det  garnie 
Julin  har  strakt  sig  langt  videre  end  nu   imod   ost-nord- 


19S.  Suhms  Danm.  hlst.  1  d.  s.  498-500.  Vedel-Simonsens  National- 
bist  2  d.  1  h.  s.  60-69.  P.  E.  Mùllers  Sagabibl.  s.  66-72.  KoQihst 
i  BaUische  sludlen,  1  h.  s.  62-6S.  380-387.  •J6m,  dilio  quœ  est 
ccrea  urbem  et  arcem  Julinu  min  Vinlandiœ  insula  ej'usdem  nominis.  Jôms- 
^rg,  hod.  Wollin,  lai.  Julinum,  vrbs  quondam  clarissima  in  insula 
YolUna.*  Geograr.  hftndskrtri. 
1)  Jômsvîklngas.  kap.  23.  32. 
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ost,  at  der  ved  der  Silberberg  og  Mûhlenberg  henimoi 
byen  findes  store  engstrsekninger,  som  forhen  og  tildeLs 
endnu  i  mands  minde,  kimde  og  hâve  vseret  besejlede,  at 
man  altsâ  her  ved  Diwenow  Strom  finder  steder,  der  efter- 
hândeD  ère  opfyldte ,  men  som  for  s&  mange  ârhundreder 
siden  meget  rimelig  hâve  kunnet  afgîve  en  god  og  rum- 
melig  havn  for  den  tids  ikke  dybtgàende  skibe. 

Saxe  naevner  ogsâ  andre  steder  Svina  og  ostia  Zvi- 
nensia^),  som  i  Knytlinga  kaldes  Plazminni  eUer  Flatz» 
mynni^\  der  ikke  er  andet  end  en  oversaattelse  af  Swine- 
mûnde.  Begge  disse  kilder  omtale  ogsâ  to  af  Vendeme 
ved  Swinemûnde  anlagte  kasteller;  de  troede  sig  nemiig 
uovervindelige,  nâr  Peenemûunde  var  forsvaret  af  Wolgast, 
og  Swine  ved  disse  tvende  kasteller^).  Der  har  imidlerfid 
vseret  og  findes  tildels  endnu  spor  til  flere  sâdanne;  og 
det  er  en  ret  artig  bemserkning,  som  Kombst^)  har  gjort 
om  den  fuldstaendige  forsvarslinie,  som  leb  rundt  om  be^ 
0erne  Usedom  og  Wollin,  i  det  der  ved  Peenemûndc 
fandtes  to  kasteller ,  laengere  oppe  p&  vestre  side  af  floden 
là  Wolgast,  Isenger  sydpâ  pâ  0en  Usedom  Usna;  atter  mod 
josten  p&  samme  0  Gardist,  ved  Swinemûnde  to  kasteller, 
pâ  sydsiden  af  aen  Wollin  Lebbin,  ved  nuvaerende  Wollin 
Julin  eller  Jomsborg;  mod  nord  og  ast  derfor  kastellem^ 
ved  Dannenberg,  ved  Camminer-Bodden  Cammin  selv,  og 
endelig  ved  mundingen  af  Fritzower  See  eller  udldbet  fra 
Camminer-Bodden  Ost-  og  West-Diwenow. 

Ostenfor  Diwenow  là  landskabet  Cammin  eller  Saxes 
Caminensium  provincia;    det    strakte   sig   mod   esten  til 


M  Saxo,  lib.  14,  s.  347.  359.  —  •)  KnytI.  kap.  125.  —  •)  injfti 
anf.  8t.  og  Saxo,  s.  371.  —  '*)  Baltiache  slodleo,  1  h.  s.  387. 
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Bega,  som  gjorde  grsendsen  imellem  det  og  kastellaniet 
Colbeig,  og  stadte  mod  syden  til  provinserne  Stetin  og 
Stargard*).  Islaendernes  Steinborg  er  ligefrem  en  oversset- 
telse  af  Cammin,  der  betyder  en  klippe  eller  sten. 

Sôndenfor  das  Grosse  Haaf  komme  vi  til  kastellaniet 
SxETDf  med  byen  og  borgen  Stetin.  En  del  af  denne 
provins  là  p&  den  vestlige  side  af  Oderen,  men  henharte 
dog  til  Pommern,  ikke  til  Lutitiernes  land;  pâ  denne  side 
af  Oder  grsendsede  kastellaniet  Stetin  mod  syden  og  vesten 
til  provinseme  Prenzlau  og  Ucra,  pâ  hin  side  af  Oder  der- 
imod  nordpft  ved  Ihna  til  Cammin,  «stpâ  til  Stargard  og 
sydpâ  til  Fyritz^).  Byen  Stetin  omtales  af  flere  skribenter 
som  den  aeldste  og  maegtigste  af  de  pommerske  stseder; 
Saxe  kalder  den  ogsâ  veterrimum  Pomeraniœ  oppidum^), 
Hos  denne  skribent  hedder  den  ligefrem  Stetinum,  hos 
Islsenderne  derimod  Burstahorg  eller  Bustaborg*);  dette 
savn  (af  isl.  burst^  bust^  o:  pinna^  fastigium  domus)  er  en 
oversaettelse  af  Stetin,  ligesom  Steinborg  af  Cammin;  og 
sa  ?el  heraf,  som  af  den  sammenhaeng,  hvori  dette  Busta- 
borg  overalt  naevnes,  er  det  tydeligt,  at  det  hverken  kan 
vaere  Boitzenborg  eller  noget  andet  sted,  som  man  bar 
gïettet  pâ,  eller  er  fordrejet,  somKombst  gsetter,  for  Bur- 
islafsborg,  men  betyder  ene  og  alêne  Stetin.  Det  passer 
ogsà  meget  vel  med  den  beskrivelse,  som  gives  i  Vita 
Ottonis  episc.  Bamb.*),  hvor  det  hedder:  Steiinensium 
civUas^  quœ  a  radicibus  montù  in  aUum  porrecta^  trifariam 
divids  muniiionibusy  natura  et  arte  firmatisj  totiiu  provinciœ 


')  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  351.  —  ^)  sst.  8.  328-337. 
-  •)  Saxo,  lib.  14,  b.  337.  -  *)  Knyll.  kap.  125.  Ôlafs».  Tryggvas. 
kap.  269.  —  ^)  anfurt  af  Kombst  i  Baltiscbe  studien,  1  b.  s.  7a 
aom.  79. 
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metropolis  habebatur]  eller  med  andre  ord:  den  Tar  med 
tredobbclte  volde  bygget  opad  p&  klippen  og  hayde  deired 
udseende  som  et  spidst  tilg&ende  tag. 

Efter  at  kong  Valdemar  hayde  indtaget  Stetin,  yendte 
ban,  efter  Saxes  fortœlUng,  tilbage,  indtog  pâ  tilbageyejeD 
Lytibinufn  og  sejlede  s&  til  Sûgen  ^).  Denne  by  kan  seges 
pâ  to  steder,  begge  p&  kong  Valdemars  yej,  enten  nuv. 
Lûbzin,  forhen  Lubinum^  Lubbezin  ved  den  nordlige  ende 
af  der  Dammsche  See  noget  nordenfor  Stetin;  eller  dut. 
Lebbin  p&  aen  WoUin.  Det  ferste  foretrsekker  Schwarz, 
som  tillige  anfarer  af  en  œldre  skribent:  ^caatdhx  Gradiz 
(Gardis)  et  Lubinum  cul  pagum  Stetinensem  pertinehanV^ ^ 
som  beyis,  at  Lubinum  yar  dette  steds  œidre  nayn;  Gardis 
er  det  sôndenfor  Stetin  liggende  Garz*).  Imidlertid  om- 
fatte  Saxes  ord  en  s&  lang  yej,  nemlig  lige  til  Bugen,  at 
meningen  yel  kan  ysere,  at  kongen  indtog  Lebbin  pâ  Wol- 
lin,  nâr  han  nemlig  derpâ,  som  ssedyanlig,  sejlede  iid  af 
Swinemunde;  og  denne  mening  foretraekker  Eombst,  da 
Kantzow  (1,  194)  ved  Valdemars  hjemtogomtaler,  at  kongen 
indtog  Lebyn  og  Gardist  og  drog  til  Dsedom  ;  dette  Gardist 
(antiquum  castellum  Gardist)  kan  nemlig,  skônt  navnet  er 
det  samme,  ikke  ysere  det  sônden  for  Stetin  liggende 
Garz,  men  nuvaerende  Gartz  pâ  aenUsedom,  ogLynbinum 
ma  da  vœre  det  nsermest  liggende  Lebbin  pâ  aen  Wollin^). 
Dette  forekommer  mig  meget  rimeligt;  og  da  derhos  Knyt- 
linga  lader  kong  Valdemar  ved  et  andet  tog  drage  ind  aJ 
Plazmynni  til  Gorgasiam  og  derfra  igen  til  Burstaborg 
(Stetin)'*^,  sa  skulde  jeg  nsesten  tro,  at  dette  âbenbarfor- 


*)  Saxo,  llb.  14,  8.  338.  —  *)  Schwarz,  Geogr.  Norder-TcuUcbl. 
9.  336-337.  —  »)  Kombst  i  Ballische  studien ,  1  h.  s.  76  anm.  S3, 
samt  5  Jahresbericht  sst.  s.  320.  --  *)  Knytl.  kap.  125. 
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drejede  Gorgasia,  var  nysnsevnte  Gardist  eller  Oartz;  thi 
det  in&,  8om  Kombst  bemaerker,  hâve  ligget  her  omkring 
ved  das  Grosse  Haaf,  men  dèr  findes  intet  lignende  navn; 
pâ  den  af  ham  anferte  landsby  Gorgast  dybt  inde  i  landet 
Sternberg  er  naturligvis  ikke  at  tsenke^). 

Endelig  beretter  Saxe,  at  Wartislaw  havde  bygget  et 
kioster  pâ  sit  gods,  hvortil  der  hentedes  munke  ira  Dan- 
mark-);  dette  er  klosteret  Colbatz,  hvoraf  endnu  amtet 
Colbatz  har  navn,  sydost  for  Stetin"). 

15.  Gâr  man  fra  Cammin  mod  esten,  sa  kommer 
man  over  kastellaniet  Colberg  til  provinsen  Belgard,  der 
til  forskellige  tider  snart  herte  til  Forpommern,  snart  til 
Bagpommem;  og  endelig  i  Bagpommern  over  kastellanierne 
Dirlow  og  Stolp  tilDantzig,  hvor  vi  ende  vor  betragtning. 
Byen  Dantzig  bôr  nemlig  endnu  bemœrkes,  da  denne  blev 
anlagt  af  den  danske  konge  Valdemar  den  farste  âr  1 164. 
Oprindelsen  fra  de  Danske  udtrykkes  ogsâ,  ligesom  i  den 
forhen  anfarte  vicus  danicus  og  flere  lignende,  i  navnet, 
der  betyder  de  Danskes  vig;  i  diplomer  kaldes  denGedansz, 
Danzik,  Dansk,  ligesom  i  garnie  danske  brève  sœdvanlig 
Dansken^). 

16.  Ânmserkning.  Ved  de  historiske  beretninger  om 
de  Danskes  toge  til  Venden  forekomme  endnu  adskillige 
steder,  som  ligge  i  Danmark.  Skônt  disse  ikke  vedkomme 
luervserende  geografiske  afsnit,    men  ma  forudsaettes  som 


^)  Komhst,  anf.  st.  s.  73  an  m.  78.  —  ^)  Monachalia  vt'tœ  viris  e 
Dania  adscttiSf  in  lati/undio  suo  cellam  exatruxit.  Saxo,  lib.  14,  s.  338. 
—  '}  Schwari,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  337.  Bemerkungen  ûber 
Wratialaw  deo  z\veiten,  l  Baltische  studien,  1  h.  s.  120.  —  *)  se 
ierrigt  Schwarz.  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  393-394.  Suhms  Danin. 
hist.  7  d    8.  16S-169. 
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bekendte  for  Danske,  vil  det  dog  ikke  yaere  upassende  at 
anmserke  nogle  deraf,  son)  dels  ère  mindre  bekendte,  dels 
og8&  af  andre  forfattere  eré  henferte  til  de  vendiske  lande. 

Den  af  Saxe  (lib.  14,  s.  280)  naevnte  0  Mameta,  hvor 
den  danske  flâde  samledes,  er  den  i  Yaldemar  den  andens 
jordebog  (Langeb.  Script,  t.  7,  s.  527)  omtalte  Masnsetb, 
d.  e.  nuvaerende  0  Masned  imellem  Sjselland  og  Falster, 
under  Vordingborg  sogn.  Det  er  besynderligt,  at  Gram 
(Notse  in  Meursium,  lib.  5,  s.  324)  bar  kunnet  antage 
denne  0  for  det  samme  som  det  i  Knytlinga  forekommende 
»promontorium  Masneso. 

Insula  Cozta  nsevnes  to  gange  hos  Saxe  (lib.  14,  s. 
340.  lib.  16,  s.  376).  Pâ  sidste  sted  er  det  0en  Koos  yed 
kysten  af  Vestrosn,  som  vi  allerede  bave  sét  ;  men  p&  ferste 
sted,  hvor  det  naevnes  med  Falster  og  Bog0  (Boka^  Saio, 
s.  341),  kan  det  efter  hele  sammenhaengen  ikke  vsere  andet 
end  nuvserende  Eoster  pâ  Men^). 

Knytlingas  Grcenasund^  hvor  den  danske  flfide  ofte 
samledes,  bos  Saxe  viridU  portas  (Knytl.  kap.  126.  127. 
Saxo,  lib.  14,  s.  371)  er  Grônsund  ved  Falster.  Saxe 
kalder  ogsâ  dette  sund  dnus  viridis  (Saxo,  lib.  9,  s.  174: 
lib.  14,  s.  340). 

Havnen  Jàmloka  (jarnlukke)  nsevnes  i  Knytlinga  (kap. 
123).  En  variant  tilfÔjer:  /yrir  innan  vid  Môn^  hvilken 
Isesemâde  er  optagen  i  folioudgaven.  P&  samme  tid  fore- 
kommer  hos  Saxe  (lib.  14,  s.  284)  portas  Mônensium, 
hvilket  i  det  mindste  viser,  at  der  pâ  Yaldemar  den  feist^ 
tid  pâ  Men  var  en  bekendt  havn;  j&.  castrum  de  Meett  i 
Pétri  Olai  Ann.  hos  Langebek,  s.  185  ved  âr  1252,  rime- 


M  se  ogsâ  SubiDS  DaDDi.  hist.  7  d.  8.  406-408. 
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ligris  den  forhenvserende  kabstad  Borre,  hvortil  der  yar 
sejlads;  nn  er  havet  dèr  tilstoppet,  men  man  har  i  mosen 
?ed  Borre  fandet  egepsele  med  jaerDringe  o.  lign.,  som 
vidner  om  den  forhenvserende  havn. 

Pâ  Man  1&  ogsâ  dnits  Jiialbt/ensis  (Saxo,  lib.  14,  s. 
340)  ved  nuvœrende  Kelbymagle. 

GeUtsey,  hvor  de  Danske  efter  toget  til  Bramnes 
traf  kong  Valdemar  (Knytl.  kap.  124),  er  ved  nuvaerende 
Gedesby  og  Gedserodde  pâ  den  sydlige  side  af  Falster, 
hvor  der .  var  en  curia  domini  régis  eller  arx  regia  (Val- 
demars  jordebog  hos  Langebek,  s.  525.  540.  Eskilds 
fondation  for  Naestved  kloster  fra  âr  1135  i  Thorkelins 
Diplom.  1  d.). 

Hyljumyrmi^  hvor  Absalon  holdt  et  slag  med  Venderne, 
da  han  drog  hjem  fra  Yindland  og  sejlede  nordpâ  til 
Oresund  (Knytl.  kap.  124),  er  enten  nuvserende  Hôle- 
wik  ved  Skanor  i  Skâne  (Langeb.  Script,  t.  1,  s.  60); 
stedet,  som  vigen  là  ved,  kaldes  ogsâ  Hol,  forhen  Hàlar 
eller  HàUliôlar  (Hkr.  t.  2,  s.  28t);  eller  det  er  bngten  ved 
aen  Hyllen  pâ  den  sydlige  side  af  Lâland  (Estrups  Âbsa- 
Ion,  s.  67). 


TREDIE  AFSNIT. 


TOGE  TIL  VENDEN  FÔR  VALDEMAR  DEN 

F0KSTES  TID. 

i.ra  det  fabelagtige  tidsrum  i  fœdrelandets  historié  hâves 
der  vel  nogle  efterretninger  om  Danskes  toge  til  og  erob- 
ringer  i  Venden»  men  snart  ère  béret ningerne  upâlidelige, 
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snart  ang&  de  kun  enkelte  haergningei  nden  bestemt  5je- 
med  eller  plan.  Den  ferste  nogenlunde  bestemte  efterret- 
ning,  vi  traeffe  p&,  er  fra  Harald  Hildetands  tid.  Saxe 
beretter,  at  denne  konge  undertvaDg  Yenden;  og  nogle 
bave  ment,  at  ban  (680)  skal  bave  erboldt  disse  landstraek- 
ninger  ved  giftermU  med  en  kong  Hildebrands  datter 
Hilde;  men  denne  Hildebrand  var  konge  i  Beidgotlani 
bvorved  de  garnie  nasppe  bave  forst&et  vendiske  lande,  men 
Jylland,  i  det  hôjeste  en  del  af  Holsten;  og  at  Harald 
Hildetand  ved  dette  gifterm&l  erboldt  Yenden,  er  kun  en 
formodning  af  Subm,  der  med  vel  megen  yilkârligbed  har 
udfyldt  en  lakune  i  det  garnie  b&ndskrift  af  Sôgubrot,  nden 
anden  bjemmel  end  den,  at  Harald  Hildetand  virkelig  besad 
ejendomme  i  Yenden  ^).  Ât  dette  bar  vseret  til£9e]det,  synes 
at  felge  af  Saxes  og  Islœndemes  overensstemmende  efter- 
retninger,  at  Jomenser,  ksempende  som  undergiyne  under 
Harald  Hildetands  banner,  deltoge  i  det  store  Brâvalleslag: 
der  navngives  endog  flere  af  disse  ksemper,  og  der  fortsl- 
les,  at  en  skjoldma  anferte  en  bel  bser  af  Yender  {mikill 
Vinda  herr)^).  Pâ  den  anden  side  kan  det  dog  bélier  ikke 
nsBgtes,  at  disse  efterretninger,  s&  vel  Saxes  som  Iskender- 
nes,  grande  sig  p&  bnidstykker  af  et  gammelt  digt,  der 
synes  at  vsere  en  efterligning  af  et  lignende  digt  om  det 
store  slag  mod  Hunerne,  bvilket  Saxe  (under  kong  Frode) 
og  Hervararsaga,  bver  p&  sin  m&de,  efter  gamle  sagn  bave 
udfert,  ja,  at  der  i  bint  brudstykke  om  Brâvalleslaget 
endog  nsevnes  ksemper,  der  farst  senere  forekomme  som 


*)  Sôgabrot  af  fornkoDQDgam,  kap.  5,  1  Foroaldarsôgur,  1  à, 
Suhms  Danm.  hist.  1  d.  s.  497-498,  jfr.  Krit.  hist  2  d.  s.  363. 
Vedel-Simooaeo,  Cm  Jomsborg.  s.  51.  —  *)  Saxo,  lib.  S,  s.  14^* 
Sôgabrot,  kap.  8. 
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bistoriske  personer  i  det  store  slag  i  Hafîirsi^ord  under 
Harald  Hfirfager;  s&  det  er  âbenbart,  at  yi  her  endnu  be- 
finde  os  i  fabelens  egne,  og  ikke  tôr  bygge  pâ  bine  efter- 
reizdnger,  som  pâ  sikre  historiske  kendsgerninger. 

Ât  6orm  den  garnie  «  da  ban  med  vâbenmagt  sam- 
lede  det  danske  rige,  ved  sine  toge  til  Danmarks  sydlige 
graendse  tillige  bar  berart  de  vendiske  lande  og  gjort  nogle, 
om  end  kortvarige,  erobringer  i  Venden,  er  ikke  i  sig  selv 
usandsynligt  og  bekrseftes  af  en  gammel  bistorisk  kilde; 
men  det  er  urigtigt  bertil  at  benfere  bans  undertvingelse 
af  de  tvende  konger,  Gnupa  og  Silverskalle  eller  Salv- 
pande;  tbi  disse  konger  siges  udtrykkelig  at  bave  regeret 
i  den  del  af  Danmark ,  som  da  bed  Beidgotland ,  men  nu 
kaldes  Jylland;  den  nys  gjorte  bema^rkning  om  betyd- 
ningen  af  Reidgotland  finder  altsâ  ogsâ  ber  sin  anvendelse, 
og  talen  er  kun  om  lande  indenfor  selve  Danmarks  graendse, 
hvor  Vender  aldrig  bave  boet*). 

2.  Ât  de  vendiske  lande  langs  med  ^stersaen  alle- 
rede  p&  donne  tid  bleye  besagte  og  tildels  erobrede  af 
Nordboeme,  bekraeftes  derimod  ved  tvende  vigtige,  noksom 
bekendte  begivenbeder;  den  ene  er  Ul&tens  sejlads  ira 
fiedeby  eller  Slesvig  til  mmidingen  af  Weicbsel;  den  anden 
er  Godfreds  tog  til  Bereg,  donne  bys  adekeggelse  og  kab- 
maendenes  forflyttelse  til  Slesvig^).  Herved  forberedtes,  at 
danske  vikinger  satte  sig  &st  p&  et  af  de  vigtigste  steder 
i  Venden,  ja  endog  stiftede  en  over  bêle  Norden  berômt 
vikingestat,   Jomsborg.     Dens  beliggenbed,  som  vi  forben 


*)  Ôlafssaga  Tryggvasonar,  kap.  63,  i  ForomanDasôgur,  1  d. 
AUgem.  veltbistorie,  52  d.  s.  53.  Suhms  Daom.  hist.  1  d.  8.  402. 
—  *)  Rasks  Samlede  afhaDil.  1  d.  s.  322.  Suhms  Danin.  hist. 
2à  %.  12. 
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hâve  betragtet,  var  sa  gnnstig  som  mulig.  Den  là  omirent 
i  midten  af  Venden,  sa  at  den  knnde  udstrsekke  sit  M- 
bytteri  med  samme  lethed  mod  asten  som  mod  vesten; 
selv  indsluttet  og  beskyttet  med  en  snaever  flod  p&  den 
ene  side,  en  stor  indsa  pâ  den  anden,  havde  den  ved  dt 
tilbagelaegge  en  ubetydelig  sejlads  den  hele  ^sterse  &ben 
for  sig.  Ânlœgget  af  donne  ber5mte  vikingestat  henfores 
af  aile  til  Harald  Bl&tands  tid,  men  om  stifteren  ere  mening- 
erne  forskellige;  de  lade  sig  nseppe  forene  anderledes  end 
sa,  at  Harald  Bl&tand  vel  gjorde  begyndelsen  til  anlsgget, 
en  befsestet  borg,  men  at  forst  Palnatoke  Mdendte  dette, 
udvidede  og  befaestede  endnu  mère  borgen,  og  stiflede  en, 
tilsyneladende  af  Danmark  afhaengig,  men  i  yirkeligheden 
under  enhver  dygtig  havding  fri  vikingestat,  der  haTde 
sine  egne  vikingelove.  Den  vendiske  fyrste,  nnder  hyem 
donne  landstrsekning  harte,  kaldes  i  de  nordiske  kilder 
Burislav  (Bvrlsiafr  konungr  i  Vindlandi),  hvilket  navn 
ikke  kan  vsere  andet  end  Boleslav  ;  og  Nordboerne,  der  kun 
vare  lidet  bekendte  med  disse  landes  seldste  historié,  hâve 
henfart  til  dores  Burislaf,  hvad  der  i  yirkeligheden  ni& 
gaelde  den  polske  konge  Miseko  og  hans  son  Boleslay, 
hTilken  sidste  ma  vsere  bleven  forblandet  med  den  behmiske 
Boleslay,  der  deltog  i  toget  mod  Ungarerne  under  Otto 
den  ferste  (955),  og  som  âret  efter,  i  spidsen  forBygerne, 
anfaldt  Ucker-Venderne.  Donne  m&  da  allerede  fôr  baye 
udstrakt  sine  erobringer  hen  til  Bygen ,  krigede  i  ait 
fald  af  og  til  med  Miseko,  og  man  kan  i  det  mindste 
deraf  skônne,  hyorledes  Islaenderne  kunde  komme  til 
at  forblande  ham  med  Misekos  son  af  samme  naTO, 
med  hyilken  Nordmsendene  siden  stode  i  nôjere  forbind- 
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else^).     Ëfter  Jomsvikingesaga,   der  stedse  har  for  5je  at 
lueye  sin  heit,  yar  det  til  Falnatoke  at  Burislav  afstod  det 
fylke  i  Venden,   80m  kaldtes  Jom,  hvorpâ  felger  béret* 
ningen  om  saborgens  ankeg  m.  m.;   men  Saxes  beretning 
er  nden  tvivl  her  at  foretrsekke.    Han  fortœller,  at  Harald 
Blâtand  bemsegtigede  sig  Venden  eller  rettere  en  strsek- 
ning  i  samme,  og  at  han  her,  under  anfersel  af  den  svenske 
prins  StyrbjC^n,  der  havde  sagt  tilflugt  hos  ham,  lod  an- 
hègge  en  Êestning  ved  Julin,   den  berômteste  by  i  dette 
landskab    (con^etentia    militum  prœsidia   apud   JuUnum^ 
nobiUssimum  iUius  protnnciœ  oppidum^   coUocamt)^  hvilket 
foradssetter,  at  byen  Julin  allerede  da  yar  til,  og  at  kong 
Harald  kun  lod  bygge  ett  eller  flere  sm&  faste  kasteller, 
der  kande  tjene  som  tilflugtssted  for  de  Danske,  der  haerg- 
ede  p&  0sters0en.     Stort  mère  kan  det  farste  anlaeg  af 
borgen  nseppe  haye  yaeret.    Meningen  m&  uden  tyiyl  yaere 
den  samme  hos  Syend  Âgesen,  der  siger,  at  Harald  Blâ- 
tand pft  sin  flugt  fra  Danmark  kom  til  Venden  og  dèr 
forst  anlagde  byen  Hyumsburg,   til  hyis  adelaeggelse  ved 
a^rkebiskop  Âbsalon   fortselleren   selv   siden   var  ôjevidne. 
Det  synes  âbenbart,   at  en  ira  sit  rige  landfiygtig  konge 
ikke  fra   ny   af  kunde   anlsegge  en  bel  by,  men  vel  et 
kastel,   hyortil  ogsâ  Svend  Âgesens  udtryk  moenia  ret  vel 
passer.     Hermed  stemmer  ogsâ  Enytiinga,   efter  hyilken 
Harald  Blâtand  havde  et  stort  jarlsrige  i  Vindland,   hvor 
han  lod  Jomsborg  anIsBgge,  og  indlagde  dèr  en  stor  del 
krigere,  som  han  gav  sold  og  love;   de  undertvang  landet 
for  ham,  là  om  sommeren  ude  pâ  haertoge,  men  om  vint- 


^)  ôlafssaga  Trygg^as.  kap.  5S.  Vedel-SimonseD ,  s.  103.  143. 
Torfsi  Trifol.  histor.  s.  134.  Subm,  3  d.  s.  62.  199.  Âllgem.  Welt- 
hist  52  d.  8.  53-54. 
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'Oren  hjenime,  og  kaldtes  Jomsvikinger  ^).  Om  Falnatoke 
er  der  endnu  siet  ikke  taie.  Derimod  opholder  han  sig 
enten  p&  sin  f0de0  Fyn  eller  p&  toge  til  Gatland  og  Bret- 
land  (Wales  i  Britannien),  vender  farst  efter  sin  kones  ded 
tilbage  fra  dette  og  fœster  da  sin  bu  pâ  Vindland-).  Den 
lille  vikingestat  i  Jomsborg  gaestes  derimod  f5r  denne  tid 
af  adskillige  andre  ksemper,  endog  ira  Islande  hviike  op- 
tages  blandt  Jomsvikingerne.  Blandt  disse  nsevnes  Bjôm 
Asbrandsen,  mest  bekendt  under  det  af  bans  fadested  pâ 
Island  tagne  tilnavn  Bredvikingekappe  eller  ksempen  fia 
Bredvik;  under  bans  opbold  blev  Jomsborg  indtaget  af  den 
Bvenske  prins  Styrbjôrn  den  stserke,  bvem  JornsTikingeme 
dden  understettede  pâ  bans  tog  til  Sverrig,  som  ban  segte 
at  vinde  tilbage  fra  Erik  Sejersael,  men  hvor  ban  Mdt  i 
slaget  p&  Fyrisvalle.  Heller  ikke  i  denne  beretning  naBvnes 
endnu  Palnatoke.  Men  efter  at  yaere  undkommen  fra  slaget 
pâ  Fyrisvalle  kom  Bjôrn  Bredvikingekappe  atter  til  Joms- 
borg og  forblev,  som  det  nu  bedder,  bos  Jomsvikingerne, 
sâlaenge  Palnatoke  levede').  Denne  beretning  giver  ogs& 
noget  lys  i  tidsregningen.  Den  ved  sine  rejser  til  Dublin 
bekendte  kabmand,  Tborodd  fra  Medalfellsstrand,  kom  nem- 
Jig  til  Island  og  besagte  Snorre  gode  pâ  Helgafell  om 
bjosten  kort  efter  Tborbjorn  digres  drab,  der  indtraf  i 
hasten  981  ;  nasste  forâr  flyttede  Tborodd,  der  om  vinteren 
bavde  sgtet  Snorre  godes  saster  Tburide,  til  gârden  Frodâ, 
men  bun  modtog  ber  besag  af  Bjôm  Âsbrandsen,  der  efter 
rygtet  var  gode  venner  med  bende;   efter  et  sâdant  beseg 


^)  J<Sm8vikioga8aga,  kap.  23.  Saxo,  lib.  10,  s.  182.  Sveod  Age- 
«en  bos  Langebek,  t.  1,  s.  51.  KnytllDga,  kap.  1.  —  ')  Knytliogt, 
4ap.  14-23.  Jfr.  Vedel-SimonseD,  s.  95.  Suhm,  3  d.  a.  167-170.  — 
**)  Eyrbyggjasaga,  kap.  29.    KDytl.  kap.  2. 
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blev  Bjôrn  overfisilden  af  Thorodd  med  flere  msend,  af  hvilke 
han  draebto  to,  og  for  dette  drab  blev  han  pâ  Thorsnses- 
ting  landâforvist  p&  tre  fir;  selysamme  sommer,  alts&  i  &ret 
982,  rejste  han  udenlands  og  kom  farst  til  Damnark,  der- 
&a  til  Jomsborg.  Hans  forste  ophold  her  indfalder  altsâ  i 
ârene  982  eller  983;  han  kan  da  hâve  draget  med  Joms- 
vikingenie  til  Sverrig,  hvor  Styrbjôm  faldt  983  eller  984, 
ti  âr  f&r  Erik  Sejersœb  dad,  993  eller  994^).  Den  gang 
var  altaâ  Jomsborg  til.  Tidsbestemmelsen  for  dets  fe^rste 
ankeg,  hvis  Styrbjôm  isser  var  virksom  ved  dette,  beror 
pâ  dennes  aider,  den  tid  han  drog  til  Venden,  og  bliver  da 
efter  al  sandsynlighed  âr  979  eller  980 -).  Under  Styr- 
bjôms  bestyrelsestid  indfalder  ogsâ  Harald  Blàtands  tog 
til  Noige  982,  i  hvilket  Jomsvikingeme  deltoge^);  s&  at 
ait  synes  her  vel  at  stemme  overens.  Efter  Styrbjôrns  dad 
ble?  Jomsborg  i  nogen  tid  uden  hevding.  I  donne  tid  kan 
det  blandt  andre  borge  vsere  blevetindtagetafOlafTryggve- 
sen,  der  giftede  sig  med  Burisleife  (eller  den  polske  Boles- 
lays)  datter  Geira,  som  herskede  over  en  vendisk  kyst- 
strœkning,  og  for  hende  indtog  adskillige  steder  i  Venden; 
Odd  mnnk,  men  ogsâ  kun  han  alêne,  nsevner  ved  donne 
lejlighed  Jomsborg  blandt  de  indtagne  borge.  Tiden  mâtte 
Tsre  omtrent  986,  men  da  fortselleren  let  kunde  fristes  til 
her  at  indsaette  et  sa  berômt  navn  som  Jomsborg,  og 
beretningen  mangler  al  anden  hjemmel,  sa  vilde  det  visst 
Txre  fhigteslast  at  gft  ind  i  dybere  undersagelser ,  dels 
om  tidsregningen ,  dels  om  borgens  adelseggelse  og  gen- 


^)  Eyrbyggjas.  kap.  29.  Ôlafssaga  Tryggyas.  kap.  38,  jfr.  Suhm, 
3  d.  B.  tes.  169.  265.  —  *)  Subm,  3  d.  s.  163-164.  Vedel-Simonsen, 
B-  73.  —  «)  Suhm,  3  d.  8.  150-151.  Vedel-SlmoDseo,  s.  95-96,  og 
de  p4  disse  ateder  aoferte  kilder. 


108         DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN 

9-10 

opbyggelse^).  Berômtest  bley  vikingestâten  under  F^dna- 
toke,  da  han  sagte  at  gôre  den  til  en  daeinning  mod  krist- 
endommen ;  men  sa  vel  tiden,  da  ban  siiftede  den,  som 
bans  dods&r  ère  avisse.  Den  farste  tidsbestemmelse  beror 
for  en  stor  del  pâ  Harald  Bl&tands  dadsâr;  antages  dette 
at  Ysere  985,  sa  vilde  Palnatokes  love  vaere  givne  988  til 
989.  Bjôrn  Bredvikingekappe  kom  tilbage  til  Island  996, 
og  da  yar,  efter  beretningen  herom,  Palnatoke  dad^).  Hans 
herredômme  kan  i  ait  &Id  ikke  bave  vaeret  langvarigt;  ft 
&r  vare  under  en  havding  som  Palnatoke  tilstrsekkelige  til, 
ved  de  af  bam  givne  sseregne  love,  at  grundlaegge  en 
vikingestat,  der  under  ligesâ  dygtige  eftermaend  mâtte  blife 
en  skraek  pâ  bavet.  Men  sammenbold  og  haeder  beroede 
pâ  bavdingens  personligbed  ;  nnder  den  svage  og  fejge  Sig- 
valde,  som  af  Palnatoke  bestemtes  til  eftermand,  foretoges 
det  berômte  Jomsvikingetog  til  Norge  mod  Hakon  Jarl, 
ved  bvilket  allerede  vikingernes  styrke  blev  brudt,  og  en 
stat,  der  bavde  kristendommens  standsning  til  ôjemed,  og 
derved  stod  i  modsœtning  til  tidens  ând,  mâtte  derfor 
snait  gâ  tilgrunde. 

De  danske  konger  vedbleve  imidlertid  at  vedligeholde 
sit  berredômme  i  Venden  og  tilegnede  sig  bestandig  uind- 
skraenket  magt  over  Jomsborg.  Enud  den  store  indsatte 
sin  son  Svend  dèr  til  bavding.  Under  Magnns  den  gode 
vilde  Venderne  unddrage  sig  de  Danskes  berredômme,  hvor- 
fore  ban  drog  derover,  indtog  borgen  og  bœrgede  landet 
der  omkring.  Erik  Ëjegod  bavde  allerede  som  prins  haeiget 
i  Yindland  og  erklserede  som  konge  ait  det  for  sin  arve- 


^)  Ôlafssaga  Tryggvas.  ved  Odd  munk,  kap.  8,  i  Foramanoas. 
10  d.  Vedel-Simonsen,  s.  103-105.  —  ^)  Eyrbyggjas.  kap.  40.  Yedel- 
Simonsen,  a.  136.  143. 
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lige  ejendom,  hvilket  de  Danske  havde  besiddei  dèr  siden 
Sveod  Tvesksegs  tid;  da  Julin  eller  Jomsborg  blev  et  til- 
flngtssted  for  misforoôjede  Danske,  drog  ogsâ  denne  konge 
derover,  belejrede  og  isdtog  det.  Det  samme  skete  under 
kong  Niels,  og  Julin  eller  Jomsborg  omtales  derefter  ofte 
?ed  Valdemar  den  ferstes  toge  som  genstand  for  de  Danskes 
erobring').  Âf  disse  beretninger  er  det  da  indlysende,  at 
de  danske  konger  lige  fra  Harald  Blâtands  tid  bave  tilegnet 
8ig  overherredômmet  over  en  borg  i  Venden  med  tilher- 
eode  landstraekning,  en  borg,  der  yar  bestemt  til  at  ernseres 
ved  viking,  men  siden  skulde  tjene  til  at  holde  Vendernes 
Sdrayerier  i  ave;  men  tillige,  at  dette  herredômme  hverken 
Tar  uafbrudt  eller  varigt.  Krige  og  stridigheder  i  Norden 
selv  gjorde  det  let  for  Venderne,  af  og  til  at  vinde  denne 
borg  tilbage,  indtil  den  endelig  ganske  faldt  i  deres 
Yold  og  nu  blev  et  nsesten  bestandigt  m&I  for  de 
Danskes  toge. 

3.  Eristendommens  ndbredelse  blandt  Venderne  madte 
mange  hindringer,  dels  î  disse  folks  karaktér,  dels  i  Sax- 
ernes  undertrykkelser  og  gerrighed.  Under  hertug  Bern- 
hard  den  anden  af  Saxen  forandredes  isser  den  hidtil  milde 
behandling  af  Venderne  til  hârdhed.  Falgen  var  opstande 
og  hœrgninger,  der  efterhânden  vseltede  sig  nsermere  og 
naBnnere  henimod  den  danske  graendse.  Obotriternes  fyrste 
Mistevoi  forbandt  sig  vel  med  hertugen  og  begerede  en  af  hans 
fraenker  til  segte,  men  da  han  h&nlig  blev  aMst,  rejste  han 
Venderne,  drog  igennem  de  yendiske  lande,  nedrev  Mrkerne, 
drsebte  praesteme  og  adelagde  Hamborg;  og  Venderne  imel- 


')  Heimskr.  2  d.  s.  383.  3  d.  s.  30.      Kd>U.  kap.  22.  70.  76. 
Suo,  8.  225.  235. 
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lem  Ëlben  og  Oderen,  der  under  Ottoneme  havde  hyldet 
kristendommen,  faldt  nu  fra  (1013)^).     Der  omtales  lige- 
ledes  et  andet  vendisk  tog  mod  Ditmarskeme,   hvis  tid 
naeppe  nôje  lader  sig  bestemme.     De  oyersyômmede  hele 
Geesten  fra  Krumstedt  til  Nordharstede,  hvorfor  grey  Sig- 
fred  af  Stade,   der  tilegnede  sig  herredômmet  oyer  Dit- 
marsken,  drog  fra  det  af  den  hamborgske  œrkebiskop  Unwan 
befsBstede  Meldorp  oyer  Windbergen  til  Syderharstede,  for 
at   falde  dem  i  ryggen;   men  Yenderne  fik  nyss   derom, 
skjulte  sig  i  skoyene,   brad  uformodentlig  frem  fra  disse, 
oyerfaldt  hans  fodfolk  og  nedlagde  dem;  grey  Sigfred  seh 
mâtte,    bedsekket  med  oyer  tyye  sâr,    flygte  med  rytteriet 
til  Bôkelnburg.     Venderne  droge  derpâ  mod  Windbergen, 
hyor  de  stormede  en  bag  en  bœk  anlagt  skanse,  bleye  sjr 
gange  slâede  tilbage,   men  gik  endelig  oyer  bsekken,   der 
yar  opfyidt  med  lig,  indtoge  skansen  og  nedhugg  ait.  Deipi 
indtoge   de   Meldorp   med   storm,    plyndrede,    draebte  og 
skœndede,    og   rasede   isser   mod    de    til   kirken  flygtede 
prs&ster  og  munke,  hyis  sônderhuggede  lemmer  de  kastede 
som  ofFere  for  deres  afgudsbilleder*).     Donne  begiyenhed 
er  sâledes  et  ringe  forspil  for  det  senere  yendiske  bertog 
nnder  Magnus  den  gode. 

De  yendiske  folks  haergninger,  Knud  den  stores  iyer 
for  kristendommen  og  hans  slaegtskabsforbindelse  med  den 
polske  konge  Boleslay  mâtte  snart  henyende  hans  opmaerk- 
somhed  p&  disse  folk.  Strax  efter  at  han  yar  kommen  tU* 
bage  fra  Englands  undertyingelse  (1019),  skal  han  med  en 
af  Danske  og  Engellaendere  forenet  haer  haye  gjort  et  tog 


')  Helmold.  lib.  1.  (^p.  16.  Adami  Brem.  Hlsl.  eecl.  lib.  2,  cap* 
30-32.  Suhm,  3  d-  s.  153-156,  under  âr  982.  —  «)  Bolieo  bos 
Suhm,  3  d.  s.  515. 
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imod  Venderne  (Vandalerne),  ved  hvilket  hertug  Godvin, 
der  siden  bley  gift  med  Ulf  jarls  saster  Gyda,  isser  med 
sine  Engeltendere  udmserkede  sig.  Thi  natten  f&r  den  ti) 
et  slag  bestemte  dag  brad  han  uden  Knuds  vidende  op 
imod  Çenderne  og  standsede  ikke,  fôrend  de  vare  forjagede 
eller  nedlagte.  Om  morgenen  savnede  kong  Enud  ham  og' 
hans  tropper,  frygtede  nsesten  for,  at  ËngellaBnderne  enten 
Tare  flygtede  eller  g&ede  over  til  Çenden,  men  besluttede 
ikke  desmindre  at  bryde  op;  da  han  kom  til  den  Qendtlige 
lejr,  fandt  han  kun  bytte  og  blodige  lig.  Fra  donne  tid 
af,  siges  der,  holdt  han  Engellsenderne  i  ligesâ  stor  sere 
som  de  Danske  og  tilstod  Kenterne,  som  belônning  for 
deres  tapperhed,  den  rettighed  at  stâ  i  spidsen  af  den 
engelske  krigshser.  Der  nsevnes  ved  denne  lejlighed  ogs& 
adskillige  vendiske  folk,  som  kong  Enud  skal  hâve  under- 
tvunget,  f.  ex.  Roaner,  Hemuner,  om  hvis  forklaring  for- 
tolkerne  ère  uvisse^). 

Mistevois  sônnesôn  Gotskalk,  hvis  fader  var  bleven 
draBbt  af  en  Saxer,  bley  opdragen  i  et  kloster  i  Lyneborg, 
men  forlod  ved  efterretningen  derom  ait  og  forenede  sig 
med  de  hedenske  Vender.  Han  faldt  ind  i  Holsten,  Stor- 
mam  og  Ditmarsken  og  nedlagde  mange  tusende  Saxer 
som  et  forsoningsofifer  for  sin  fader.  Han  blev  fangen  af 
hertng  Bernhard  af  Saxen,  men  lasgivet.  Imidlertid  havde 
en  anden  vendisk  fyrste,  ved  navn  Batibor,  bemaegtiget  sig 
hans  faedrenearv,  hvorfor  Gotskalk  begav  sig  til  Knud  den 
store;  og  denne  sendte  ham  til  Ëngland  tilligemed  Svend 
Estridsen,   hvis  datter  Sigrid  han  siden  segtede.     Herved 


M  Langebek,  Script,  rer.  DaD. ,  2  t.  s.  156.  Bromlon  hos  Twys- 
deii,  s.  908.  Suhm,  3  d.  s.  514.  Gronholma  Fornnord.  minnen,  i  d. 
».  231. 
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kom  de  vendiske  fyrster  i  nôjere  berarelse,  endog  i  sbegt- 
skabsforbindelse  med  de  danske  konger^). 

Nysnsevnte  Batibors  dad  gav  imidlertid  anledning  til 
det  store  vendiske  ind&ld  i  selve  Danmark.  Da  Magnus 
den  gode,  i  falge  det  med  Hardeknud  sluttede  forlig,  med 
sit  fsedrenerige  Norge  tillige  forbandt  Danmark,  besluttede 
han  til  dettes  beskyttelse  mod  Yender,  Kurer  og  andre 
0stervegsinœDd,  at  indsœtte  en  havding;  han  gjorde  da, 
uagtet  Ëinar  ThambeskaBlvers  advarsel,  Svend  Ul&en  eller 
Ëstridsen  til  jarl  over  Danmark,  men  mâtte  snart  sande 
Ëinars  ord  og  sely  begive  sig  til  Danmark  for  at  beholde 
riget  under  sit  herredômme.  Han  drog  med  en  hxr  og 
Mde  til  Danmark  (1043)  og  foretog  det  forhen  nœvnte 
tog,  ved  hyilket  Jomsborg  blev  indtaget  og  brsendt.  Pâ 
tilbagevejen  holdt  han  ved  Be  eller  Rygen  et  seslag  med 
adskillige  vikingeskibe  og  besluttede  nu  at  tilbringe  vint- 
eren  i  Danmark.  P&  donne  tid,  m&ské  ved  en  af  de  nys- 
nsevnte  lejligheder,  var  den  vendiske  fyrste  Batibor  falden 
i  en  kamp  mod  de  Danske.  Han  efterlod  sig  otte  sonner, 
der  besluttede  at  haBvne  hans  dad.  De  rustede  sig  og  sam- 
lede  en  utallig  haer  af  Vender.  Magnus  fik  underretning 
derom,  samlede  ligeledes  sin  magt  og  fik  hjaelp  af  sin 
fivoger,  den  saxiske  hertug  Ordulf  (hos  Snorre  Otto  af  BruDS- 
vig).  De  Norske  ytrede  vel  nogen  misfornôjelse,  fordi  de 
skulde  uddse  deres  blod  for  de  trolese  Danske;  men  kongen 
forestillede  dem,  at  det  var  hans  pligt  at  beskytte  dem, 
der  hâbede  pâ  hans  bistand  og  hjaalp.  Vendôme  tnengte 
frem  lige  til  Bibe,  og  hvor  de  kom  frem,  haeigede  de, 
brsendte  og  skœndte  og  nedhugg  ait.    Kong  Magnus  drog 


^)  Helmold.  lib.  1,  cap.  19. 
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dem  im^de,  men  da  han  var  kommen  pâ  Hlyrskogs-  eller 
Lejrskovshede  ved  [Skodborgâ,  bragte  de  udsendte  spejd- 
ere  ham  efterretning,  at  Vendernes  haer  var  utallig.  Hans 
egen  haers  ringhed  imod  den,  som  der  siges,  sex  gange  sa 
store  VenderhaBr  gjorde  kongen  selv  tvivlrâdig;  herding- 
eme  râdte  for  stôrste  delen  fra  strid,  thi  det  var  dum- 
dristighed  og  ikke  visdom,  sagde  de,  at  vove  sig  imod  en 
oovervindelig  haer;  men  Ordulf  var  for  kampeD,  og  kongen 
vendte  sig  til  hans  mening;  pâ  den  ene  side  havde  han 
vel  et  nederlag  for  ôje,  men  pâ  den  anden  en  fejg  flugt, 
<^  denne  var  ham  hidindtil  hoget  uvant.  Einar  Thambe- 
Bkaelver,  der  havde  hart  pâ  tvende  Nordmsends  hemmelige 
samtale,  og  deraf  sluttede,  at  de  I^orske  ikke  vare  meget 
for  kampen,  râdte  kongen  at  stille  haeren  sâledes  imellem 
en  skov  og  Skodborgâ,  at  den  var  nadt  til  at  stride.  Lur- 
ene  iede,  og  hele  haeren  fik  befaUng,  da  Qenden  var  meget 
user,  at  lejre  sig  pâ  âben  mark,  bedsekket  af  sine  skjolde. 
Det  var  natten  til  Mikkelsmesseaften.  Sâledes  begave  aile 
sig  til  hvile,  midt  i  slummeren  beredte  til  kamp.  Kongen 
selv  sov  kan  lidet  og  bad  sine  bônner.  Imod  dagningen 
sov  han  ind  og  drômte  da,  at  han  sa  sin  fader,  den  hel- 
lige  Olaf,  og  harte  ham  sige:  Du  er  meget  bekymret  og 
tvivlrâdig  i  din  sjœl,  fordi  Venderne  drage  imod  dig  med 
en  sa  stor  haer;  men  frygt  ikke  for  hedningerne,  skônt 
deres  tal  er  stort!  jeg  skaï  vsere  med  dig  i  kampen,  og 
jeg  râder  dig  at  anfalde  Venderne,  nâr  du  harer  min  lur. 
I  morgendsemringen  vâgnede  kongen  og  fortalte  Einar  og 
flere  norske  havdinger  sin  drôm.  Rygtet  derom  fôr  som 
«t  lyn  igennem  hœren,  og  pâ  en  gang  tyktes  det  Nord- 
maendene,  at  der  gik  en  klokkelyd  igennem  luften,  hvilken 
aile  de,  der  havde  vaeret  i  Nideros,  erklaerede  for  lyden  ni' 
11.  b 
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klokken  Glad  i  St.  Elemenskirke ,  hvilken  Uokke  Olaf 
den  hellige  sel?  havde  givet  til  denne  kirke.  S&Iedes  be- 
krseftedes  drômmen,  og  den  hellige  konges  lur  opfordrede 
dem  til  kamp.  Da  tonede,  efter  kong  MagDuses  beMng, 
de  virkelige  lure,  og  fulde  af  h&b  om  sejer  rykkede  Nord- 
msendene  frem.  Kongen  gik  selv  i  spidsen  med  en  rad 
silkeskjorte  over  sine  andre  klœder,  thi  sin  ringbrynje  havde 
han  afbaget,  for  ligesom  derved  at  vise  haeren  sin  fiiste 
tillid  til  sin  hellige  faders  beskermelse;  i  h&nden  ha?de 
han  sin  stridsaxe  Hel,  som  kong  Olaf  sel?  havde  bâret  i  kamp, 
og  hvis  navn  mindede  om  fjendens  ded  og  undergang. 
Venderne  rykkede  frem  fra  syden  over  âen.  Og  da,  for- 
tœlles  der,  trsengte  ogsâ  en  bonde  sig  frem,  banede  sig  ved 
Ëinars  hjaelp  adgang  til  kongen  og  fortalte,  hvorledes  kong 
Olaf  ogsâ  for  ham  havde  âbenbaret  sig,  ridende  pà  en  hvid 
hest,  givende  ham  lefte  om  sejer,  og  med  den  be&ling,  at 
han  sknlde  r&de  kongen  at  brede  hserens  flôje  vidt  ud,  for 
ikke  at  omringes  af  Qendens  msengde.  Bonden  fik  en  rig 
gave  og  vendte  tilbage.  Kong  Magnus  begyndte  derpâ 
selv  slaget  ved  at  nedhugge  Vendernes  hovding  B^bur. 
Striden  var  kort,  thi  Nordmsendene  vare  uimodst&eUge. 
De  forreste  af  Vendernes  raekker  bleve  strax  nedhuggede, 
og  de  falgende  lagdes  over  dem,  lag  ved  lag,  som  tang, 
der  opskylles  af  havet.  De  bagerste  flyede  og  nedlagdes 
pâ  flugten  som  kvaeg.  Kongen  forfulgte  de  flygtende  hele 
heden  over.  Blaudt  de  faldne,  hvis  tal  ansl&s  til  15,000, 
vare  aile  Ratibors  sonner.  Dette  var  det  stôrste  slag,  der 
siden  kristendommens  indferelse  var  holdt  i  Norden;  og 
Venderne  Iode  nu  Magnus  hâve  fred,  sftlsenge  han  regerede. 
Af  byttet,  som  fandtes  i  Vendernes  lejr,  beholdt  Magnas 
kun   den   ring,   der  fandtes  pâ  Regburs  lig,   og  udddte 
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resten  til  krigerne.  Stedet,  hvor  dette  slag  stod,  angives 
af  Thjodolf  skald  at  bave  yseret  sonder  ved  Hedeby  og  dog 
ved  Skodborg&;  af  Adam  fra  Bremen:  at  bave  vsBret  slet- 
terne  ved  Hedeby;  men  fortsellingen  om  selve  slaget,  Yen- 
dernes  fremrykning  til  Bibe  og  overgang  oyer  Skodborgâ, 
viser,  som  det  synes,  tilstrœkkelig,  at  det  stod  p&  markerne 
ved  LejrskoY  nordenfor  Skodborgâ,  hyor  der  ogsâ  i  de 
senere  tider  yises  bôje,  i  byilke  en  del  af  de  faldne  ère 
begravede  *). 

4.  Vendernes  stridigheder  yedbleye  at  berere  Dan- 
mark.  Gotskalk  yendte  tilbage  fra  England,  bekrigede  de 
mindre  yendiske  fyrster,  yandt  sit  fsedrenerige  tilbage  og 
opkastede  sig  til  hersker  oyer  Yagrer,  Polaber  og  Obotriter. 
Han  segte  at  udbrede  og  befseste  kristendommen  iblandt 
*  dem  ;  de  nedreyne  kirker  bleye  opbyggede,  og  prsester  droge 
i  stor  maengde  omkring,  for  at  forkynde  den  ny  lœre.  For 
endnu  mère  at  yirke  p&  de  astlige  Vender,   sluttede  ban 


')  MagDÛsar  saga  gdda  i  Heimskr.  kap.  27-29,  og  i  Fommanoas. 
6  d.  kap.  28-29,  31-34.  Adami  Brem.  Hist.  eccl.  lib.  2.  cap.  58-59. 
Saxo,  lib.  10,  s.  203.  Sohm,  4  d.  s.  86-95.  Hos  Saxe  Tendes  aoled- 
niogeo  til  YeDdernes  indfald  om:  efter  ham  er  det  Demlig  fadereo 
Ratibor,  der  gôr  toget,  for  at  hsYDe  sine  tolv  sônners  fald.  Ogsà 
kong  Magnuses  drôm  har  fâet  et  andet  udseende  :  han  drômte  Demlig, 
at  hao  8k0d  en  ôrn,  og  da  hao  om  morgeneo  fortalte  sine  folk  dette, 
ftâ  de  derl  et  varsel  for  fjondeos  undergang;  da  hsren  rykkede  frem, 
flôj  der  Tirkelig  eo  Ôrn,  sàledes  som  kongeo  hayde  sét  1  drômme, 
hao  red  til,  rettede  sit  spyd  imod  den,  det  yar  hortigere  end  fuglens 
flugt»  og  ôrnens  fald  oyertydede  dem  om  yisshedeo  af  Qendens  Ded- 
eriag.  Det  hele  er  efter  nogle  en  légende,  efter  aodre  en  af  koogen 
og  hans  msnd  med  overlsg  digtet  fortslling;  men  den  norske  digt- 
QiDg  har  nogen  sandsynlighed  for  sig;  kongens  slommer,  hans  tvivl- 
ràdighed,  hans  bônner,  kunne  vel  hâve  fremkaldet  en  levende  drôm 
^ed  mindet  om  hans  fader,  og  en  virkelig  begivcubed  har  uden  tvivl 
ligget  tu  î^rund  for  den  senere  noget  udsmykkede  légende. 

S* 
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forbund  med  den  danske  konge  Svend  Estiidsen,  h^is  dat- 
ter  Sigrid  ban  segtede  omirent  1058.  Eampen  imeUem 
de  vendiske  stammer  indbyrdes  lettede  anfaldet*  De  tre  af 
Lutitiernes  stammer  sagte  hjselp  mod  den  Qerde,  Cird- 
panerne.  Svend  Estridsen,  Gotskalk  og  bertug  Bembard  af 
Saxen  gik  i  forening  ind  i  Circipanemes  land,  hyor  de  bleve 
i  syv  uger.  Circipanerne  gjorde  vel  tapper  modstand,  men 
màtte  endelig  betale  1 5,000  pund  salv  til  de  tre  forbundne. 
Men  kun  omtrent  en  trediedel  af  de  folk,  Gotskalk  bebersk- 
ede,  var  omvendt  til  kristendommen;  bans  iver  for  denne, 
Saxernes  stfîdigbeder ,  og  at  ban  pâlagde  skat,  isteden  for 
at  de  forrige  vendîske  konger  havde  levet  af  deres  egDe 
garde,  opvakte  misfornôjelse  og  opstande.  Vendeme  over- 
faldt  endelig  Gotskalk  i  Lenzen  (1066),  drasbte  bam  til- 
lige  med  mange  prsester  og  Isegfolk  og  ofrede  en  af  praest- 
erne  p&  alteret.  En  munk  blev  med  fiere  stenet  i  Batze- 
borg.  I  Obotriterne&  bovedstad  Meklenborg  blev  Got- 
skalks  dronning  Sigrid  tilligemed  bendes  kvinder  oôgne 
badâettede  og  jagede  bort.  Formodentlig  flygtede  bim  til- 
bage  til  Danmark.  Den  garnie  meklenborgske  biskop  Jo- 
bannes  blev  sparet,  men  kun  for  ai  opbevares  til  offer  pâ 
en  af  de  yendiske  sejersfester.  Da  denne  fest  nœrmede  sig, 
blev  ban  pryglet  med  stokke,  derpà  fart  til  spot  og  spe 
omkring  i  de  yendiske  stœder,  og  endelig  i  byen  Bbeii% 
da  ban  ikke  yilde  fomaegte  iroen,  pâ  det  ynkeligste  beo- 
rettet;  man  afhugg  bam  bœnder  og  fedder,  kastede  bam 
s&ledes  pâ  gaden,  afbugg  endelig  bans  boved  og  ofrede  det 
som  et  sejerstegn  til  afgnden  Badegast.  Men  Yendeine 
Iode  sig  ikke  nôje  med  at  udrydde  kristendommen  i  deres 
eget  land,  de  irsengie  ind  i  Holsten,  baergede  Hamborger 
stift  med  ild  og  syserd,    indtoge  Hamborg,    nedreye  Êest- 
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niiigen,  ja  overfaldt  uformodentlig  Slesvig  og  jedelagde  i 
bund  og  grand  denne  ved  sin  handel  folkerige  og  velhav- 
ende  stad.  Biskoppen  af  Oldenborg  blev  drsebt  eller  for- 
dreven,  og  dette  bispessede  stod  nu  i  84  âr  ledigt.  Ven- 
dernes  opstand  og  frafald  var  almindeligt;  de  nsegtede  at 
betâle  Saxerae  skat  og  sogte  at  hândthœve  deres  uaf- 
hspngighed  *). 

Gotskalk  efterlod  sig  to  sonner.  Den  aeldste,  Butue, 
3ôgte  tilflugt  hos  Ordulfs  son,  hertug  Magnus  ;  den  anden, 
Henrik,  der  var  avlet  med  den  danske  prinsesse,  og  ved 
faderens  dad  kun  syv  âr  gammel,  blev  opdragen  i  Dan- 
mark.  Venderne  valgte  derimod  Craco  til  sin  fyrste.  Imod 
denne  sendte  hertug  Magnus,  der  ved  omstaendighederne 
hindredes  fra  at  give  nogen  kraftig  understattelse,  den 
landflygtige  Butue  med  omtrent  600  mand.  Butue  ryk- 
kede  ind  i  Pion,  men  blev  her  belejret  af  en  vendisk  hœr, 
mâtte  overgive  sig  og  blev  med  sin  hser  nedsablet  af  de 
trolese  Vender.  Herved  banede  Cruco  sig  vejen  .til  et 
endnu  stôrre  herredômme  over  Wagrierne  og  Obotriterne 
og  tvang  dem  i  Stormarn,  Holsten  og  Ditmarsken  til  at 
betale  sig  skat.  Over  600  holstenske  slsegter  forlode  der- 
over  deres  faedreland,  droge  over  Elben  og  nedsatte  sig  i 
Harzbjsergene  *). 

Den  anden  prins,  Henrik,  havde  imidlertid  opholdt  sig 
i  Danmark  under  Svend  Estridsens  og  hans  nœrmest  efter- 
(elgende  sônners  regering.  Han  sjogte  endelig  med  dansk 
understettelse  at  vinde  i  det  mindste  en  del  af  sit  fsedre- 
land  tilbage.     Med  en  af  Danske  og  Yender  besat  fl&de 


0  Helmold.  lib.  1,  cap  20-24  Sahm,  4  d.  s.  103-104,  339-344. 
-  ^  Helmold.  Ub.  1.  cap.  25-26.  Sahm,  4  d.  s.  342.  379.  419- 
421.  429. 
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Bejlede  han  (1093)  til  Venden,  indtog  og  h^rgede  Olden- 
borg,  samt  hele  den  omliggende  yendiske  kyst.  Lignende 
anfold  gentoges  anden  og  tredie  gang,  sa  han  ble?  en 
skraek  for  aile  Vender,  der  boede  ved  havet  og  p&  aerne. 
Grnco  nadtes  til  at  tilbyde  ham  fred  og  nogle  faste  staeder 
eller  landstraekninger  {vUlas),  hvilket  han  dog  kun  skal 
hâve  gjor^  pà  skrômt.  Han  indbad  nemlig  flere  gange 
Henrik  til  gsestebud,  for  at  forraske  ham;  og  dette  hier 
aniedning  til  hans  egen  undergang.  Crucos  hustni,  deo 
unge  Slavina,  yar  ked  af  sin  garnie  mand  og  forebkede 
sig  i  Henrik;  hun  advarede  bestandig  donne  for  hendes 
mands  svigefulde  anslag.  Endelig  overtalte  hnn  endog 
Henrik  til  at  rydde  Cruco  af  vejen.  Henrik  bed  ham  til 
gsest  i  Plôn,  og  i  det  Cruco  gik  ud  af  stuen  og  bukkede 
sig,  fordi  dôren  yar  lay,  blev  hans  hoyed  afhugget  af  en 
dertil  lejet  dansk  trsl  (1096  eller  1105).  Henrik  «gtede 
derpâ  Slayina  og  bley  sâledes  Vendemes  (Wagriernes  og 
Obotriternes)  konge*). 

5.  Forestâende  yiser,  at  de  yendiske  lande  efter  Got- 
skalks  dad  stode  i  et  bestandig  i^endtiigt  forhold  til  Dan- 
mark.  De  vestlige  Vender  bleye  beherskede  af  Gruco,  og 
de  andre  plyndrede,  som  altid,  pâ  saen.  Uden  tviyl  fore- 
toges  der  derfor  under  Syend  Estridsen  og  hans  sonner 
mange  enkelte  toge  mod  Vendôme,  hyorom  intet  findes 
optegnet  i  historien;  de  foretoges  af  enkelte  vikinger  pà 
egen  h&nd  eller  af  landyaernsmsend.  SUedes  finde  vi 
under  Syend  Estridsen  den  norske  jarl  Hagen  lyerseo, 
kong  Syends  syoger,  der  misfomôjet  yar  draget  bort  fia  sit 


<;  Helmold.  lib.  1,  cap.  34.      Suhm,  4  d.  s.  261.  342.  763-7a 
77S.     5  d.  8.  20. 
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fasdreland,  aosat  som  landyœmsmand  mod  Yender,  Kurer 
og  andre  0stervegsm%Dd,  og  ban  là  i  deDDe  hensigt  b&de 
viflter  og  sommer  pâ  havet.    En  af  Svend  Estridsens  son- 
ner, Sigurd,  faldt  i  Vindiand.    Knud  den  hellige  yar,  bâde 
for  ban  blev  konge  og  efter,  en  af  de  ypperste  viMnger, 
som  fredede   fsedrelandets   kyster    og    forjog  hedningerne 
derfra,  sa  vel  som  fra  de  danske  farvande;   byorimod  ban 
forbad  enkelte  msend  pâ  egen  b&nd  at  foretage  sUge  toge, 
hvilket  ban  holdt  for  bedensk  ssed.   Men  en  af  bans  lens- 
maend  pâ  Bornbolm,  den  sâkaldte  Blod-Ëgil,  drog  ikke  des- 
mindre  bver  sommer  ud  pâ  vikingetoge  for  at  erbvaerve 
bytte  til  sine  msends  underboldning.     Hans   toge   gjaldt 
isaer  Venden.     Engang  boldt  ban  med  en  flâde  af  atten 
skibe  et  stort  slag  med  en  langt  overlegen  vendisk  flâde. 
Udialdet  af  striden  var  bôjst  tvivisomt,    da  Egil  endelig 
sel?  entrede  den  jgendtlige  bavdings  snsekke  og  faeldte  bav- 
dîDgen.     Trset  af  kampen,  forsmsegtende  af  tarst,  sa  ban 
sig  om  efter  noget  at  drikke,    men  aile  kar  med  drikke- 
varer  vare  slagne  itn  und'er  kampen,  og  drikken  var  laben 
ned  pâ  kalen  af  skibet,  rigelig  blandet  med  menneskeblod. 
Ikke  desmindre  tog  Egil  sin  bjaelm,  fyldte  den  dermed  og 
tdmte  den  tre  gange;  beraf  fik  ban  tilnavnet  Blod-EgiP). 
Sâdanne  toge  foretoges  vistnok  bvert  âr  og  bestode  dels  i 
at  rense  farvandene  fra  de  vendiske  snsekker,    dels  i  at 
hjemsôge  snart  dette,  snart  bint  punkt  i  Venden,  og  bleve 
sâledes  forlebeme  for  de  store  toge,   til  bvilke  den  stôrste 
del  af  rigets  samagt  bley  opbudt. 

Disse    kunne   antages   at  bave   begyndt  under  Erik 


^)  Saga  af  HaraMi  hardrâda  i  Heimskr.  kap.  50.     Knytl.  kap.  23. 
29.  34-35. 
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Ëjegod,  hvis  ferste  tog  (1097)  gik  imod  Byger  og  Leuti- 
tier.   Under  Olaf  Hungers  ulykkelige  regermg  havde  nem- 
lig  Vendernes   farter   til   de   danske   strômme  iiltaget  sa 
meget,  at  endog  den  indenlandske  samfœrdsel  var  usikker. 
En  fornem  dansk  mand,  Aute  (Aido),  som  vilde  drage  fn 
Sjœllaiid  til  Falster,  faldt  i  Vendernes  hœnder  og  blev,  da 
ban  foretrak  daden  for  traeldom,  ihjelsl&et.     Hans  broder^ 
Skjalm  Hvide,  drog  derfor  om  pâ  aile  de  store  ting,  for  at 
opbyde  folket  til  en  almindelig  leding.     Som   en   anden 
ârsag  anferes,  at  tvende  sk&nske  maend,  ved  navn  Allé  og 
Herre,   der  for  forbrydelser  mâtte  flygte  fra  deres  faedre- 
land,   tyede  til  Julin  og  herfra  pâ   vikingevis   fajemsagte 
deres  fsedrelands  kyster.     En   hsar  af  det  tapreste  img« 
danske  mandskab  drog  til  Julin;   og  ber  var  det,  at  de 
Danske,  for  end  ydermere  at  afskraekke  de  vendiske  sarev- 
ere,    bebandlede  en  del,   efker  nogle  dog  kun  de  danske 
flygtninge,  med  bin  barbariske  straf,  som  de  havde  laert  af 
Venderne  selv;   de   bandt  dem  nemlig  til  paele,   opskare 
livet  p&  dem,  vandt  dem  tarmène  ud  af  livet  og  kUstede 
dem,  som  nogle  tilfoje,  bjserterne  i  ansigtet.     Saxe  béret- 
ter,   at  kong  Erik  ikke  blot  en  gang  svaekkede  Vendernes 
magt  men  gjorde  et  andet  og  tredie  tog  did,  —  dog  uden  at 
meddele  mère  om  disse  toge.     Derimod  giver  Knytlinga 
beretning  om  et  tog  af  kong  Erik  eiter  hans  hjemkomst 
fra  Rom  (1099).     Han  sendte  hserbud  over  hele  sit  rige, 
samiede  en  stor  flâde  og  sejlede  til  Vindland.     Venderne 
satte  sig  til  modvserge,  men  kongen  stillede  sin  baer  i  den 
gamle   svinefylkning  og  Iode   krigerne   bedsekke  sig  med 
deres  skjolde,    sa  at  hœren  dannede  ligesom  en  beàekket 
skjoldborg.     Sâledes  trsengte  man  med  den  fortil  spidse 
haer  ind  p&  fjenden,  med  kongen  i  brynje  og  bjaelm  i  spidsen. 
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Efter  en  h&rd  modstand  flygtede  Vendeme,  en  stor  del 
ikldt,  andre  tyede  ind  i  deres  faste  staeder,  men  ogsâ  disse 
mâtte  overgive  sig  og  udlevere  aile  de  vikinger,  der  fandtes 
indenfor  voldene,  samt  betale  en  anseelig  sum  penge. 
Kong  Erik  erklaerede  derpâ  ait  det  for  sit  arveland,  som 
SvendTveskœg  fSr  hayde  underlagt  sig,  og  satte  msend  til 
at  holde  disse  lande  under  den  danske  konges  herredômme. 
Heraf  ma  man  formode,  at  ogsâ  dette  tog  gjaldt  Joms* 
borg,  men  Knytlingas  beretning  bar  sa  mange  nbistoriske 
omstaendigheder,  at  det  bliver  uvisst,  til  hvilket  af  Saxes 
det  m&  hënferes.  Derimod  synes  det  utviylsomt,  at  Bygen 
allerede  fra  donne  tid  blev  skatskyldig  til  Danmark,  og  at 
det  en  tid  lang  stod  under  Skjalm  Hvide,  der  tillige  var 
jarl  i  Sjaelland'). 

6.  Erik  Ejegods  son,  Enud  Lavard,  blev  Vendemes 
koDge.  Den  vendiske  fyrste  Henrik  sluttede  fred  med  grev 
Âdolf  af  Schanenborg,  der  af  kejseren  yar  beskikket  til 
grève  i  Holsten  og  Stormarn,'  men  m&tte  fra  en  anden  side 
odholde  et  hœftigt  anfald.  Bygerne,  der  endnu  vare  grumme 
hedninger,  og  havde  besluttet  at  bemsegtige  sig  Wagrien 
og  Nordalbingien,  gjorde,  medens  ban  opboldt  sig  i  Lybek, 
et  tog  opad  Trave  (1110);   kun  Henriks  list  frelste  bam 


')  Saxo,  lib.  12.  s.  225.  227.  jfr.  Langeb.  Scr.  4  t.  s.  21S  aom.  e, 
Knytl.  kap.  76.  Grantzii  Vandalia,  lib.  3,  cap.  10.  Suhm,  5  d.  8. 
21-23.  31-34.  56-57.  Disse  toge  ère  ogsâ  msrlLeilge,  fordi  man  fra 
denoe  tid  udleder  den  dansiLe  lioDgetittel  af  de  Slavers  eller  Vendcrs 
^oDge ,  der  gives  koog  Erik  i  en  af  pave  Paskal  den  aodens  buiier. 
Da  mao  kun  kender  baiien  efter  en  senere  anforelse,  sa  kao  tvisten 
om  deone  tiltels  side  osppe  afgôres;  se  Suhm,  5  d.  s.  124.  Grains 
iDdvending ,  at  paven  da  ogsâ  m&tte  hâve  keodt  kong  Eriks  tilnavn 
Egoth,  deo  ejegode,  er  nsppe  af  vsgt,  da  foiket  génie  kan  hâve  givet 
Songea  dette  tilnavn  i  levende  live,  ligesom  det  gav  hans  broder 
Harald  UlDavnet  Hén. 
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fra  dette  uformodentlige  overfald,  og  han  tilfojede  dem  et 
stort  nederlag.  Derpâ  gjorde  han  et  tog  mod  Biizaner  og 
Stoderaner  og  undertvang  efterh&nden  Venderne  henimod 
Folens  grsendse,  sa  at  de  mâtte  betale  ham  skat  og  efter 
opfordring  komme  ham  til  hjselp.  Hans  bestandig  tiltag- 
ende  magt  màtte  forurolige  Danmark;  kong  Niels  forholdt 
ham  hans  madrenearv,  der  skal  hâve  best&et  i  nogle  godser 
i  Jylland,  hvorfor  Henrik  uopharlig  gennemstrejfede  egùea 
imellem  Ëlben  og  Slesvig.  Da  hans  plyndringer  p&  de 
danske  grsendser  tilsidst  bleve  utâlelige,  s&  udbad  den  danske 
konge  leding  (1113).  Eongen  sejlede  med  flâden  til  Ljut- 
cha,  og  den  slesvigske  jarl  £hv  fik  befaling  at  b^Te  sig 
med  rytteiriet  derhen  til  lands.  Men  Eliv  lod  sig  ved  stoie 
lefter  bestikke  af  Henrik  og  udeblev  ;  de  Danske  mâtte  der- 
for  stride  med  fodfolket  alêne.  Dette  var  tungt  bey^bnet, 
formodentlig  opstillet  i  en  kilfylkning,  altsâ  lidet  skikket 
til  raske  bevsegelser,  der  strax  mâtte  forstyrre  den  valgte 
slagorden  ;  desuden  var  det  lidet  vant  til  Vendernes  strids- 
mâde,  som  uformodentlig  begave  sig  pâ  flugt,  men  kun  for 
lige  sa  uformodentlig  at  gôre  et  nyt  anfald,  og  Henrik  lod 
dem  idelig,  nu  pâ  siderne,  nu  fortil,  anfalde  af  sine  ryttere. 
Den  farste  dag  mâtte  derfor  de  Danske  trœkke  sig  tiibage 
til  en  hôjde,  nseste  dag  gik  de  atter  ned  pâ  sletten,  men 
Venderne  anfaldt  dem  pâ  ny  som  fôr  og  med  samme  frem- 
gang.  Harald  Eesja,  den  danske  konges  brodersôn,  havde 
fsegtet  med  tapperhed,  men  blev  nu  sa  farlig  sâret,  at  hans 
msend  mâtte  baere  ham  pâ  et  skjold  ;  hans  broder  Knnd 
Layard  blev  ligeledes  sâret,  sa  at  han  nseppe  kunde  gâ,  og 
kun  en  af  hans  maends  ândsnservœrelse  frelste  ham  fia  at 
falde  i  i^endernes  hœnder.  Donne  mand  bad  sine  stal- 
bradre  at  fly  og  anstillede  sig  derpâ  sely  sa  trset,  at  han 
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naeppe  kunde  falge  dem;  en  af  de  efterssettende  Vender 
indhentede  ham  til  hest:  han  udstrakte  da  sine  haender 
mod  Yenden,  ligesom  for  at  overgive  sig,  men  greb  i  det 
samme  hestens  tôjle,  rev  sin  Qende  ned,  bemsegtigede  sig 
hesten  ved  sine  stalbradres  hjselp  og  bragte  den  til  Enad 
Lavard,  der  sâledes  lykkelig  undkom.  I  tusmôrket  trak 
den  danske  hser  sig  efter  et  ulykkeligt  slag  atter  op  p& 
hôjeD,  hyor  den  dvaelede  udmattet  af  s&r,  hunger  og  terst. 
Og  nu  aflagde  de  det  hôjtidelige  lefte,  at  de  herefker  med 
strseng  faste  vilde  helligholde  den  falgende  dag,  som  var 
St.  Laurentii  aften,  samt  aile  helgens  afben  og  Langfredag, 
bvilket  lefte  endnu  p&  Saxes  tid  nôje  bley  overholdt.  Her- 
ved  styrkedes  deres  hâb  til  Gud,  og  de  forsegte  i  mindre 
hobe  at  nœrme  sig  skibene  og  den  sk&nske  fl&de,  der  imid- 
lertid  havde  lagt  til  kysten.  De  skânske  krigere,  der  havde 
Mske  kr^fter,  dsekkede  dette  tilbagetog,  men  nndervejs 
stedte  baeren  pâ  et  stort  morads:  at  komme  udenom  var 
umuligt,  de  vovede  sig  da  deri;  men  mange  bleve  hsBng- 
ende  i  dyndet,  ordenen  var  brudt,  og  tilbagegangen  kom 
til  at  ligne  en  flugt;  mange  tr&dtes  ned,  mange  faeldtes  af 
de  forfelgende  Vender,  restpn  vendte  hjem  med  vanaere. 
Denne  sejer  gjorde  Venderne  sa  overmodige,  at  de  skseldte 
de  Danske  for  fejge,  men  Henrik,  der  under  sit  ophold  i 
Danmark  havde  Isert  at  kende  dem  bedre,  sagde,  at  kong 
Niels  kunde  lignes  med  en  skôn  og  fyrig  hest,  der,  hvis 
den  kendte  sine  egne  kraefter,  ikke  vilde  lyde  sin  rytter, 
men  nu  lader  sig  styre  af  mangel  p&  kundskab  til  sig  selv  ; 
sâledes  vilde  ogsâ  kong  Niels  kunne  udrette  ait,  hvis  han 
^m  havde  lid  til  sine  egne  krsefter.  Ëfter  sin  hjemkomst 
lod  kongen  Eliv  drage  til  ansvar;  han  mistede  ved  dom 
sit  jarldômme ,  sine  arvegodser  og  tiibragte  slutningen  af 
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sit  liy  i  den  yderste  annod.  Da  det  siesvigske  jarldômme 
nu  var  ledigt,  sa  var  landet  ligesom  givet  til  pris  for  Dan- 
marks  flender  og  indre  ulykker.  Friser,  .Holster,  Dit- 
marsker  og  Vender  anfaldt  det  udeiifra;  Henrik  hsei^e 
kysterne  og  adelagde  landet  ved  Danevirke  og  omkriog 
SIesvîg,  ja  overfaldt  stundum  Slesvig  selv.  Indenlandske 
rj^verier  og  plyndringer  horte  til  dagens  orden;  om  natten 
jovedes  tyverier,  om  dagen  ran.  Reverne  gravede  sig  vqe 
i  jorden,  for  at  komme  ind  i  husene;  man  m&tte  sikre 
sig  ved  at  stille  vagter  for  dôrene  og  yed  at  omgive  bolig- 
erne  med  grave.  Selv  maend  af  den  hôjeste  byrd  undsi 
sig  ikkc  yed  at  tage  del  i  raverieme.  Kong  Niels  si  sig 
derfor  nadt  til  at  indsaette  en  jarl;  ban  tilbad  flere  jarl- 
dômmet  Slesvig  uden  skat  eller  afgift,  ingen  vilde  tage 
derimod.  Da  tilbad  Knud  Lavard  sig;  kongen  frygtede 
ham,  men  mâtte  erkende  bans  dulighed;  ban  modtog  til- 
budet,  men  viste  ogsâ  her  sin  gerrigbed,  tbi  Knûd  m&tU 
kabe  sin  ny  vserdigbed,  som  ingen  anden  vovede  at  attri, 
for  penge  og  des&rsag  sselge  en  del  af  sin  fsedrenearr. 
Han  begyndte  sit  ny  herredômme  med  strsenghed  mod  for- 
bryderne  og  mildhed  mod  de.  gode.  ÂUe  raverier  bleie 
forbudte  og  bârdt  straffede.  Fâ  beden  imellem  Slien  <^ 
Ejderen  blev  en  del  ravere  fangne  og  farte  for  ham;  han 
dômte  dem  til  galgen  ;  da  tràdte  en  af  dem  frem  og  bflb- 
ede  at  frelse  sit  liy  ved  at  angive  sit  slaegtskab  med  Knud 
selv;  og  donne  svarede,  at  det  var  i  sandbed  usômmeiigt, 
at  bans  firsende  skulde  lide  samme  straf  som  de  ringe  for* 
brydere,  hvorpâ  ban  lod  bam  opbsenge,  hôjere  end  aile  de 
andre,  i  en  skibsmast.  KsBrligbed  til  retfserdighed,  mild- 
hed og  velgôrenbed  skaffede  Knud  tilnaynet  Lavard  (Lord) 
eller  herre.     Ëfterat  bave  tilvejebragt  sikkerhed  i  laodet 
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sely,  henyenâte  ban  sin  opmserksombed  pâ  dets  udvortes 
Qender.  Henrik  tilbod  han  fredsun  lerbandling,  n&r  han 
Tilde  erstatte  den  skade,  han  havde  tilf&jet  landet;  m«n 
samlede  pà  samme  tid  en  baer  til  dets  forsvar.  Henrik 
svarede,  at  han  ikke  agtede  at  holde  fred  med  Danmark, 
og  han  vilde  ikke  opgive  fordringeme  p&  sin  m^drenearv; 
da  forkyndte  Knud  ham  âbenbar  fejde.  Henrik  trodsede; 
Enud,  sagde  han,  er  lig  en  ustyrlig  hest,  der  ikke  vil 
lystre  sin  rytter,  men  jeg  skal  snart  laegge  bidsel  p&  ham. 
Men  Enad  tniede  ikke  forgaeves;  han  samlede  strax  sine 
folk,  drog  hurtig  afsted  om  natten,  stille,  uden  at  plyndre» 
for  ikke  at  forr&de  sin  fremrykning,  og  kom  ved  daggry 
til  sin  Rendes  forskansninger,  der  vare  anlagte  ved  en  â. 
Efter  sammenhsengen  vare  disse  i  n^erheden  af  Slesvig, 
men  om  Henriks  skanser,  som  nogle  bave  antaget,  vare 
pâ  holmcn  Jargensborg,  nu  Mewenburg,  sa  at  den  omtalte 
&  skulde  vaere  Slien,  er  uvisst,  da  der  intet  spor  findes 
til,  at  Enud  satte  over  et  vand.  Henrik,  der  s&  uformod- 
entlig  blev  over&lden,  satte  sig  ikke  til  modvœrge,  men 
svômmede  p&  sin  hest  over  âen.  Ër  du  bleven  v&d?  r&bte 
Knud  spottende  efter  ham;  hvorpâ  Henrik  râbte  tilbage, 
hvad  ban  havde  dèr  at  gôre?  Jeg  er  kom  men,  svarede 
Knud,  for  at  lade  det  bidsel  Ifegge  p&  mig,  hvormed  du 
bar  truet  mig.  Men  du  slâr  jo  bag  ud,  sagde  Henrik, 
sa  at  ingen  kan  komme  dig  user.  Knud  adelagde  derpâ 
et  kastel  og  den  omliggende  egn,  bsergede  ogsâ  senere  en 
del  af  Yenden  med  ild  og  svserd;  men  gav  endelig  sin  hser 
hjemlov  og  drog  med  kun  tyve  ryttere  til  det  sted,  hvor 
Henrik  opholdt  sig.  Da  Enuds  sendebud  forkyndte  bans 
ankomst,  troede  Henrik,  at  der  var  nogen  underfundighed 
nnder,  og  spurgte,  hvor  Knud  var;  men  da  ban  erfarede. 
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at  han  allerede  holdt  udenfor  porten,  blev  han  sa  forskraek- 
ket,  at  han  nser  havde  8t0dt  spisebordet,  bvorred  han  aad, 
over  ende;  og  da  sendebudene  forsikrede  ham,  at  Ennds 
hensigt  alêne  yar  at  stifte  fred,  lagde  han  sine  anne  pi 
bordet,  brast  i  grâd  og  udbrad:  Danmark  vil  blive  nlyk- 
keligt,  nâr  det  engang  mister  en  s&dan  mand.  Ved  sam- 
menkomsten  anvendte  Knud  al  sin  veltalenhed  for  at  til- 
vejebringe  fred  og  gjorde  selT  store  opofrelser.  Et  gaeste- 
bud  endte  forliget.  Man  bar  fonnodet,  at  Uenrik  sa  m^t 
lettere  lod  sig  bevaege  til  fred,  som  en  af  bans  sonner, 
Valdemar,  ved  donne  tid  var  bleven  faeldet  af  Bygeme. 
Han  gjorde  med  sine  egne  Vender  i  forbindelse  med  Sax- 
eme  et  tog  tilBygen,  for  at  hœvne  sônnens  dad.  Saxerne 
droge  over  Trave  igennem  Folabernes  og  Obotritemes  iand 
lige  til  Peene;  men  her  forkyndte  Henrik  dem,  at  Bygeme 
havde  begèrt  fred,  hvilken  han  dog  ikke  vilde  indgâ  iiden 
deres  samtykke.  De  svarede,  at  de  vare  ikke  dragne  sa  laog 
en  vej,  for  at  slutte  en  serelas  fred,  og  râdte  til  at  benytte 
den  gode,  naturlige  bro,  som  den  strsenge  vinter  haide 
lagt  over  havet  imellem  fastlandet  og  Bygen.  Hele  hseren 
brad  da  op,  drog  frem  og  udbredte  sig  i  fiere  afdelinger 
p&  isen  ;  Saxerne  gik  foran  med  Henrik.  Om  aftenen  n&ede 
man  Bygen  og  begyndte  at  taende  ild  p&  landsbyeme;  og 
Henrik  opmuntrede  sine  krigere  til  tapperhed,  thi  de  havde 
nu  Qender  for  og  bag:  Bygeme  foran  sig,  Kissiner  ogCir- 
cipaner  bag  sig.  Men  Bygerne  bleve  forsagte,  sendte  en 
af  deres  prsester  og  bade  ydmyge  om  fred;  herren  vredes 
pâ  sine  tjenere,  sagde  prsesten  til  Henrik,  se,  landet  Ugger 
for  dig,  brug  det  efter  behag,  vi  ère  aile  i  din  hând  og 
ville  bsere,  hvad  du  pâlaegger  os.  De  mâtte  da  betaie 
4400  mark  og  stille  gisler.     Dette  tog  skal  vaere  skét  i 
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▼interen  1121 — 1122,  men  herved  kan  bemserkes,  at  denne 
ifinter  skal  hâve  vaeret  mild,  hvorimod  1117—1118  og 
1118 — 1119  vare  strange  vintere.  Da  Henrik  vilde  ind- 
drive  baderne  hos  Bygeme,  som  ingen  mynt  havde,  men 
beregnede  ait  i  handel  og  vandel  efter  vadmel,  s&  bragte 
de  ham  guld  og  salv  fra  templeme,  samt  deres  kvinders 
prydelser;  men  Henrik  betjente  sig  af  en  sa  mislig  vaegt, 
at  de  nseppe  kunde  tllvejebringe  halvparten  af  hans  for- 
diing.  Han  beskyldte  dem  da  for  troleshed  og  gjorde  et 
nyt  tog  imod  Kissinerne,  drog  derpâ  atter  over  isen  til 
Bygen,  men  undkom  med  nad  og  nseppe,  da  isen  pludselig 
brad  op*). 

Venskabet  imellem  Enud  Lavard  og  Henrik  blev 
varigt.  Efter  Henriks  r&d  skal  Knud  hâve  anlagt  to 
kasteller  ved  Slien,  dèr  hvor  den  er  smallest,  og  spserrede 
indlebet  med  trsebomme  og  jsemlsenker,  for  at  hseve  told 
af  fremmede  skibe.  Herved  forskaffede  han  sig  en  ikke 
abetydelig  indtaegt  og  sikrede  tillige  landet  mod  fremmed 
indfald.  Henrik  skal  desuden,  efter  Saxe,  hâve  fattet  et 
s&dant  venskab  for  Knud,  at  han  med  forbigâelse  af  sine 
ndulige  sonner  bestemte  ham  til  sin  efbermand  og  under- 
rettede  ham  om,  hvorledes  han  dertil  skulde  erholde  kejs- 
erens  samtykke;  men  Helmold  kender  intet  til  denne 
bestemmelse.  Han  lader  Henriks  sonner  falge  efter  faderen, 
ùg  Cerst  efter  deres  dad  erholdt  Ennd  uden  modsigelse 
herredômmet  over  de  vendiske  lande.  Thi  nu,  da  disse 
vare  aden  overhoved,  drog  Knud  til  hertug  Lothar  af 
Saxen  og  kebte  for  en  stor  sum  penge  det  obotritiske  rige, 


')  Helmold.  lib.  1,  cap.  36-38.  Saxo,  lib.  13,  8.230-234.  Suhm, 
5  d.  8.  170-172.  174.  192.  198.  200-203.  206-207.  210-212.  215-216. 
230.  239-242.  247. 
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som  Henrik  havde  besiddet;   Lothar  satte   en  krone   pi 
hans  hoved,  erklaerede  ham  for  Obotritemes  konge  og  ga? 
ham  disse  lande  til  len.     Derpâ  lod  Enud  Alberg  (senere 
Segeberg,    af  nogle  urigtig  forblandet  med  Âldinboig  aller 
Oldenborg  i  Wagrien)  bebygge,  opferte  dèr  en  befeestning, 
forenede  sig  med  Holstenerne  og  gjorde  med  dem  strejf- 
toge  ind  i  Venden.    Thi  hans  herredômme  blev  ikke  nden 
modsigelse.     Tvende  fyrster,  Pribislav  og  Niklot,  af  Hen- 
riks  slflBgt,  opkastede  sig  til  herrer  over  en  del  af  Obotrit- 
eme ,   men  de  bleve  p&  et  af  Henriks  toge  tagne  til  huge 
og  sade  en  tid  lang  fsengslede  i  Slesvig,  indtil  de  bleve  les- 
kabte.     Imidiertid   forberedtes   fra   en   anden   side  Enud 
Lavards  voldsomme  dad  ;  bans  tiltagende  magt,  hans  hen- 
givenhed  til  saxiske  sdBder,    men  isser  den  danske  kODges 
svaghed  og  hans  son  Magnuses  misundelse  eller  frygt,  frem- 
bragte  hin  i  Dq^marks  historié  noksom   berômte  tragiske 
begivenhed,  ved  hvilken  den  udsigt,  dette  rige  kunde  haye 
til  betydelig  at  udvide  sit  herredômme   langs  0stersaeD^ 
for  lang  tid  forsvandt;  og  ferst  efter  en  rsekke  af  traengseb- 
âr  vâgnede  p&  ny  den  garnie  kraft  og  det  garnie  mod  i 
danske  hjserter^). 

7.  Imidiertid  gjordes  ny  forsag  p&  at  ndbrede  og 
stadfseste  kristendommen.  Biskop  Otto  af  Bamberg  blev 
(1124)  Pomeranernes  apostel  og  forkyndte  kristendommeD 
i  Kamin,  Julin,  Stetin  og  fiere  stœder;  blandt  de  vestlige 
Vender  prsedikede  Vicelin  p&  den  vendiske  fyrste  Henrib 
tid;   Henrik  indrômmede  ham  kirken  i  Lybek,   og  efter 


')  Saxo.  lib.  13,  s.  234.  Knytl.  kap  85.  Helmold.  lib.  1.  cap. 
48.  49.  Suhm,  5  d.  s  253-254.  349-351.  Om  Knytliogas  origtigf 
beretDinger  angfiende  Knud  Lavards  forhold  Ul  kejsereo,  se  Croa- 
holnift  ForDDord.  minnen,  2  d.  s.  248-249. 
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Henriks  ded  (1125)  aniagdes  klosteret  Neumûnster;  Hen- 
riks  son  Zwentopolk  var  kristendommen  gunstig,  Enud 
Lavard  naturligvis  endnu  mère;  men  efkerKnuds  dad  bley 
Pribislav  hersker  over  Wagrierne  og  Polaberne,  Niklot  over 
Obotriterne.  De  vare  grumme,  som  vilde  dyr,  og  Qender 
af  kristendommen.  Hedenskabet  slog  derfor  atter  ny  rad- 
der  i  Venden,  og  de  allerede  kristnede  m&tte  udstâ  skrsek- 
kelige  forfolgelser.  De  bleve  grebne,  bundne  til  psele  og 
martrede  pâ  hin  grusomme  m&de,  som  allerede  anyendtes 
af  de  Danske  under  Erik  Ejegod;  andre  bleve  korsfsestede 
tii  h&n  for  korsets'  tegn,  og  selv  de,  der  sparedes  for  lese- 
pengenes  skyld,  bleve  i  faengslerne  betyngede  med  svsere 
laenker  og  martrede  med  alleh&nde  pinsler.  Og  donne 
umaettelige  grumhed  OTedes  ikke  blot  i  selve  de  vendiske 
lande;  Venderne  hjemsogte  ogsâ  de  nserliggende  kristne 
kyster  til  lands  og  vands^).  Om  mange  af  disse,  i  forbi- 
gâende  gjorte  toge  taler  historien  intet;  bvorimod  den  ud- 
ferlig  fortseller  hint  store  tog  til  kabstyiden  Eongehelle  i 
det  sydlige  Norge,  hvilken  by  blev  indtagen  og  hserget  af 
den  vendiske  fyrsteBettibar(1135),  hvilket  tog  tillige  viser, 
at  Venderne  p&  deres  plyndringer  hâve  fulgt  den  ssdvan- 
lige  handelsvej  fra  de  vendiske  kyster  til  Slesvig,  derfra 
igennem  Bselteme  op  imod  Norge,  s&  at  de  danske.  kyster 
mâtte  forst  og  fornemmelig  vsere  udsatte  for  deres 
hîergning. 

For  at  hœvne  og  hemme  disse  vendiske  plyndringer, 
foretog  den  danske  konge  Erik  Emun  i  det  falgende  âr 
(1136)  sit  tog  imodArkona.  Han  havde  en  flâde  pâ  1100 
skibe,  og  der  fandtes  fire  heste  p&  hvert  skib,  s&  at  donne 


■)  HeJmold.  lib.  1,  cap.  52.    Sohm,  5  d.  s.  393.  398. 
II.  9 
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konge  var  den  farste,  der  farte  rytteri  over  havet,  hvilket 
siden  ved  disse  toge  blev  almindelig  skik.  De  Danske 
landede  uden  niodsiand  p&  Bygen  og  belejrede  det  sterkt 
befœstede  Arkona.  For  at  de  andre  Ryger  ikke  skulde 
komme  fsestniDgen  til  hjselp,  opferte  de  Danske  en  hôj  og 
bred  'vold  tvsers  over  den  smalle  landstrimmel,  som  for- 
binder  Ârkonensernes  land  med  Rygens  avrige  fastland, 
og  Hallandsfarerne  fik  under  anfarsel  af  Feder  (mâské 
Peder  Bodildsen)  befaling  at  forsvare  donne  vold.  Men 
Rygerne  vadede  over  lave  steder  i  sundet  og  anfaldt  Hal- 
landsfarerne ;  det  kom  efterhânden  til  en  almindelig  kamp, 
i  hvilken  Rygerne  lede  et  nederlag.  Dette  og  vandmaDgel 
tvang  endelig  Arkonenserne  til  at  overgive  sig.  De  lovede 
at  lade  sig  dabe  og  lab  i  hobetal  hen  til  en  fersk  se,  d(ç 
mère  for  at  lœske  sin  tarst,  end  for  at  moàtage  dâben: 
ogsâ  beholdt  de  endnu  deres  billede  af  Svantevit.  Uagtet 
derfor  kongen  indsatte  en  prœst  til  at  undervise  deni. 
havde  kristendomgien  dog  ingen  fremgang,  og  kunde  ved 
slige  enkelte,  usammenhaengende  toge  ingen  hâve.  Nseppe 
havde  den  danske  hser  forladt  landet,  fôr  Rygerne  forjoge 
prsesten  og  vendte  tilbage  tilhedenskabet^).  For  s&vidt  som 
dette  tog  ikke  blot  gik  ud  pâ  erobring,  men  ogs&  p&  kristeD- 
dommens  forkyndelse,  règnes  det  af  nogle  for  det  ferste 
danske  korstog  til  Venden. 

Under  Erik  Lam  eller,  som  Helmold  kalder  ham,  £rik 
den  spage,  foretoges  flere,  men  uheldige  toge;  til  hvilke 
steder  angives  ikke.  Den  danske  samagt  forfaldt  efter- 
hânden ;  Vendernes  dristighed  blev  stôrre,  og  kongens  ulykke 


1)  Saxo,  lib.  14,  s.  248-249.  Knytl.  kap*  101.  Hamsfortii  GhroDoi. 
sec.  hos  Langebek,  1  t  s  272.  Gheysmeri  Comp  hos  Laogebek.  '2  i 
3.  370.     Suhm,  5  d.  8.  492-494. 
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fremkaldte  deres  spot;  de  overtaldt  endog  (efter  Hamsfort 
i  âret  1 146)  kongen  selv,  da  han  sejlede  fra  Sjaelland  til 
Fjn,  og  nedte  bam  til  at  flygte  p&  land  fra  skib  og  gods. 
Den  enkelte  mands  tapperhed  var  den  samme  sem  fôr, 
men  kongens  svaghed  fordaervede  ait;  thi  han  gav  efter 
selv  for  den  ringestes  mening,  og  et  râb  i  trosset  om,  at 
det  DU  var  tid  at  vende  hjem,  var  bam  nok  til  at  give 
hele  hîeren  bjemlov  ^). 

8.  Men  na  nsermede  sig  mère  og  mère  den  tid,  da 
de  yendiske  toge  formedelst  anfarernes  dygtigbed  og  kristen- 
dommens  udbredelse  skulde  antage  en  mère  bôjsindet  karak- 
ter.  De  bleve  til  korstoge.  Efter  Jerusalems  erobring 
prsBdikedes  ikl^e  blot  korstoge,  for  at  indtage  det  hellige 
land,  men  pave  Ëugen  og  dep  franske  Bemhard  af  Clair- 
vaux  opfordrede  ogsâ  (1 146)  aile  de  latinske  kristne  til  at 
drage  imod  bedningerne.  Saxerne,  som  ikke  vilde  drage 
til  det  hellige  land,  besluttede  at  anfalde  Obotriterne  og 
Leatitierne  og  indbade  de  Danske  til  deltagelse.  For- 
delene  vare  ogs&  de  samme  som  ved  bine  stôrre  og  far- 
ligere  toge:  syndsforladelse  her  i  livet  og  paradisets  salig- 
hed  strax  efter  doden.  Sâledes  udtrykte  den  pavelige  bulle 
sig.  Ved  rygtet  om  de  Danskes  og  Saxernes  forenede  rust- 
ninger,  tœnkte  Obotriternes  fyrste  Niklot  pâ  sit  forsvar  og 
anlagde  fsestningen  Dobin,  for  i  nodsfald  at  bave  et  sikkert 
tilflugtssted.  Derpâ  faldt  han  ind  i  Wagrien,  gik  op  ad 
Trave  og  hsergede.  Da  rejste  de  saxiske  fyrster,  isser  den 
berômte  hertug  HenrikLjOve,  en  stor  magt  og  faldt  (1148) 
ind  i  Yendernes  lande  pâ  to  steder,   imedens  den  polske 


')  Saxo,  lib.  14,  s.  253.  Helmold.  lib.  1,  cap.  67.  Harnsfort 
hos  Langebek,  i  t.  s.  39.  274.  Gheysmer  hosLangebek,  2  t.  s  371. 
Suhm,  5  d.  s.  623-624. 


9' 


132  DE  DANSRES  TOGE  TiL  VENDEN 

31-32 

hertugs  hœr  brad  ind  fra  den  modsatte  side.  Nu  harde 
ogs&  de  danske  konger,  Svend  Grade  og  Enad  Magnussen, 
efter  slaget  ved  Slangerup  indgâet  forlig  og  forenede  sig, 
for  at  overfaide  Venden.  De  havde  en  stor  hser,  efter  firem- 
inede,  men  overdrevne  beretninger  endog  p&  1 00,000  mand. 
Knud  Magnussen  kom  Cerst  med  Jyderne  til  Wismar  ha?D, 
siden  Svend  med  Slesvigerne,  samt  krigerne  fra  de  danske 
oer  og  Sk&ne.  Âlle  de  danske  fciskopper  vare  med  og 
anferte  hver  sine  folk.  Ved  strandbraedden  stadte  Saxerne 
til  de  Danske;  forenede  rykkede  de  mod  Dobin,  og  kun 
f&  bleve  tilbage.  ved  de  danske  skibe.  Heraf  benyttede 
Bygerne  sig  til  at  overfaide  flâden.  Skftningerne,  som  li 
forrest,  bleve  strax  drevne  p&  flugt,  og  Jyderne,  der  endna 
ikke  havde  glemt  slaget  ve4  Fodvig,  sa  ikke  ugeme  deres 
nederlag.  Biskop  Âsker  af  Roskilde,  som  Svend  Grade 
havde  givet  befaling  over  den  hele  flâde,  forlod  sit  skib  og 
roede  p&  en  bâd  over  p&  et  handelsskib,  hvor  han  skjolte 
sig.  Skâningerne,  hvis  skibe  vare  sammenfaestede,  hug^ 
tilsidst  bândene  over,  og  da  faldt  mange  for  Qendens  svaenL 
mange  styrtede  sig  i  havet  og  druknede.  Bygerne  betjent^ 
sig  desuden  af  list.  De  lagde  de  erobrede  danske  skibe, 
skônt  de  vare  ubemandede,  ind  imellem  sine  egne  og 
tjœldede  over  dem,  for  s&ledes  at  indjage  Qenden  skrsek 
ved  deres  msengde.  Nogle  sejlede  ogsâ  bort  om  natten  og 
roede  tilbage  om  morgenen,  som  om  det  var  en  ny  Aide, 
der  kom  de  andre  til  undsaetning.  Men  da  de  gentoge 
denne  list  for  ofte,  blev  den  tilsidst  uden  virkning.  Imid- 
lertid  blev  belejringen  af  Dobin  ophaevet,  efter  Saxe  for- 
medelst  rygtet  om  flâdens  fare.  Hasren  vendte  om,  og  de 
Danske  dreve  med  forenede  krsefber  Bygerne  tilbage,  soui 
naeppe  kunde  komme  til  at  ro  bort,  da  havnen  ved  Wis- 
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mar  vâr  opfyldt  med  lig.  Svend  havde  mistet  sit  skib 
tillige  med  ait,  hvad  der  var  ombord,  bâde  folk  og  gods; 
Kond  tilbad  ham  et  af  sine,  men  venskabet  imellem  begge 
disse  medbejlere  var  sa  lidet  befsestet,  at  Svend  afslog  det. 
Begge  vendte  tilbage  til  Danmark,  og  dette  tog  var  til 
iiden  nytte;  Venderne  vedbleve  at  ofre  til  deres  afguder 
og  at  hœrge  Danmarks  kyster'). 

En  hovedârsag  til  Danmarks  uheld  var  anferernes 
udulighed.  Vendemes  krigsmâde,  at  de  nemlig  sjselden 
holdt  stand  i  âben  mark,  men  gave  sig  pâ  flugt  og  midt 
imder  denne  samlede  sine  skarer  for  at  falde  igenden  i 
l'yggen,  fordrede  en  betœnksom  og  udboldende  anfarer,  men 
Svend  Grade  gjorde  geme  et  hseftigt  anfald,  drog  sig  derpâ 
tilbage  til  skibene,  og  det  med  sâdan  il,  at  bans  til- 
bagetog  nsesten  lignede  en  flugt;  og  da  drog  ban  ingen 
omsorg  for  hseren  og  dens  orden,  men  tœnkte  kun  pâ  sin 
egen  person.  Danmarks  ulykke  m&tte  blive  sa  meget 
stôrre,  som  det  just  pâ  denne  tid  hjemsagtes  af  indvortes 
stridigheder ,  i  det  ferst  to  og  siden  tre  gjorde  hverandre 
riget  stridigt,  bvorved  de  enkelte  landskaber  ligesom  rêves 
fra  hverandre.  Hertil  kom  mangel  af  ordnet  opbud  af 
haeren  og  flâden,  samt  mangel  pâ  forsvarsvœrn  i  landet 
selv,  isaer  pâ  dets  kyster,  som  nsesten  ustraffet  kunde  haerges 
af  den  ferste  den  bedste  Sjeraverflok.  Ikke  desmindre  tjente 
denne  tidspunkt  med  al  sin  nei  og  elendighed  til  at  for- 
berede  Danmarks   felgende   vselde;   bâde   borgerkrigene  i 


')  Saxo,  \\h.  \4,  8.  254-255.  Helmold.  Mb.  1,  cap.  62-85.  KnyU. 
l^ap.  108  Subm,  6  d.  s.  16.  22-26.  Om  togets  &r  ère  meningerne 
délie;  Hamafort,  PetrusOlai  o.  fl.  (Langebek,  1  t.  a.  275,  2  t.  a.  220) 
henrere  det  til  1150;  hvllket  har  glvet  nyere  anledoiog  til  at  antage 
flere  toge. 


134  DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN 

33-34 

landets  indre  ogVendemes  hœrgninger  langs  med  kysterne 
bleve  de  kraftigste  opfordringer  til  at  vaerne  om  landets 
selvstsendighed  og  at  ssette  det  i  sikkerhed  mod  fremmede. 
Roskilde  og  Viborg  bleve  omgivne  med  volde  og  grave; 
rundt  om  p&  aeriie  og  pâ  kysteme  anlagdes  kasteller  imod 
Venderne,  blandt  andre  ett  i  Sjselland  og  ett  i  Fyn,  hveit 
pâ  sin  side  af  Bsltet,  rimeligvis  omtrent  dèr,  hvor  Korsdr 
og  Nyborg  nu  ligge;  begge  disse  kasteller  bleve  vel  med 
flere  strax  efter  adelagte  af  Venderne,  men  man  var  dog 
nu  bleven  opmserksom,  dels  p&  slige  forsvarsvaerkers  nei- 
vendighed,  dels  p&  de  steder,  hvor  de  bekvemmest  kunde 
anlsegges.  Men  isser  bôr  her  naevnes  det  i  Boskilde  af 
Vetheman^)  oprettede  vikingeselskab ,  hvis  stifbelse  jast 
skyldtes  Vendernes  hsergninger.  Denne  forbindelse  af  M- 
byttere  fik  lov  til  at  bemaegtige  sig  andres  skibe,  hvor  de 
fandt  dem,  nâr  de  vare  bekvemme  til  deres  foretagende, 
imod  at  de  betalte  ejermanden  den  ottende  del  af  det  bytte, 
som  de  dermed  erobrede  (en  forholdsregel,  der  forekom- 
mer  os  nu  sœrdeles  voldsom  og  uretfaerdig,  men  som  i  mid- 
delalderen  var  almindelig  i  flere  europseiske  lande);  forend 
de  begave  sig  p&  seen,  skrifbede  de  deres  synder,  opfyldte 
den  bod,  som  prœsten  p&lagde  dem,  og  troede  nu,  at  de, 
forligte  med  himlen,  màtte  hâve  lykke  i  deres  foretagende; 
de  Carte  intet  ombord  med  sig  uden  levnedsmidlerogvâben; 
de  skulde  vœre  sparsommelige  og  àrvâgne,  ja  selv  om  nat- 


*)  Mâské  der  i  dette  som  fornavn  ussdvaQlige  ord,  Vedemao  eller 
Vejdeman ,  ligger  et  tilnavn ,  jagtmanden  ellcr  den  som  gôr  bjtte  (af 
gl.  d.  at  vejde  eller  vede).  En  lignende  bemsrkning  flnder  man  boa 
Monter  (Om  de  danske  rldderordeners  oprindelse,  s.  1 7),  der  benbrer 
navnet  til  mesog.  vidan,  sammenbinde,  angels.  weddian,  sa  at  betvd- 
nlngen  skulde  ysre  forbindelsens  eller  selskabets  mand. 
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ten  sidde  sovende  ved  ârerne;  Dâr  de  sejlede  forbi  en  kyst, 
skolde  de  feist  lade  den  bespejde,  for  at  de  ikke  ufor- 
modentlig  skulde  overfaldes;  tvang  modvind  dem  til  at 
tegge  ind  uoder  land,  sa  skulde  de  ferst  lade  lejligheden 
dèr  undersage,  for  at  kuDne  vselge  den  tryggeste  havn; 
byttet  blev  delt  lige  imellem  aile;  fandt  de  en  kristen  p& 
et  erobret  skib,  sa  blev  han  strax  lesladt  og  forsynet  med 
det  nadvendige;  lede  de  mangel  pâ  fademidler  eller  penge, 
sa  udtoge  de  hos  borgerne  byad  de  behavede,  imod  at  give 
dem  halvdelen  af  byttet.  Dette  selskab,  der  i  begyndelsen 
kuQ  var  lidet,  udvidede  sig  efterhânden  ndenfor  Boskilde 
og  hayde  tilsidst  sine  medlemmer  adspredte  over  hele  Sjsel- 
land.  Det  var  en  ny  Jomsvikingestat,  ordnet  i  kristen- 
heden.  For  at  adebegge  grundlaget  til  donne  forbindelse, 
gjorde  Venderne  (1 153)  et  tog  til  Sjaelland.  De  lagde  dores 
flâde  ved  estkysten  og  droge  ind  i  landet,  for  at  over- 
rumple  Boskilde.  Isteden  for,  som  ellers,  at  haerge,  droge 
de  DU  stille  frem  og  stak  ikke  ild  pà  byerne,  at  ragen  ikke 
skulde  rebe  deres  ankomst.  Ved  spejdere  erfarede  de  ogsâ, 
at  byen  ingen  ufred  anede,  og  at  kongen  var  dragen  der- 
fra,  men  opholdt  sig  i  na^rheden.  Ait  dette  bestyrkede 
dem  i  deres  forsset,  sa  de  med  stserke  skiidt  nsermede  sig 
byen;  deres  bedste  ryttere  (ogsâ  de  farte  rytteri  med  sig 
pâ  Mden)  vare  allerede  komne  til  forstaden.  Kong  Svend, 
der  sent  var  kommen  tilbage  fra  en  sammenkomst  i  Sundby 
med  sine  medbejlere  Knud  Magnussen  og  Valdemar,  là  i 
en  dyb  sôvn,  og  fik  farst  silde  efterretning  om  Çenden. 
Imidlertid  red  en  kaek  mand,  ved  navn  Kadulf,  Venderne 
imede;  han  var  alêne  og  red  derfor  stedse  frem  og  tilbage, 
at  han  ikke  skulde  falde  i  deres  haender;  men  da  han  var 
tiingt  bevsebnet  og  ifert  sit  fulde  harnisk,    blev  han   dog 
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snart  indhentet  af  de  letbevsebnede  og  ubepansrede  Ten- 
diske  ryttere.  For  at  undgâ  dem,  mâtte  han  ride  midt  ind 
i  den  tykke  saed,  hvor  de  ikke  s&  let  kunde  forfolge  ham. 
De  r&bte  ham  an  og  spurgte,  hvem  han  var?  En  keb- 
mand,  svarede  han.  De  spurgte  fremdeles,  hvad  han  da 
handlede  med  ?  Med  vâben,  svarede  han ,  han  byttede  dem 
bort  for  heste,  og  pà  den  m&de  var  han  ogsà  kommen  til 
den  hest,  han  nu  red  pâ.  Derefter  spurgte  de  ham  om 
kongen  og  lignende  omstsendigheder,  og  han  sagde  dem 
omtrent  sandheden,  overbevist  om,  at  de,  i  falge  deres  spejd- 
eres  beretning,  ikke  vilde  tro  den.  P&  denne  mâde  ved- 
blev  han  at  udtrsekke  tiden,  s&  at  de  andre  kongelige  ryt- 
tere fik  lejlighed  til ,  efterhânden ,  som  de  vare  raske  og 
behjsertede  til,  at  nserme  sig  og  at  samle  sig  omkring  ham. 
De  ankomne  stillede  sig  i  slagorden  og  vilde  strax  hâve 
begyndt  angrebet,  men  Badulf  holdt  dem  tilbage,  fordi  de 
endnu  vare  for  îSk.  Men  sa  snart  han  pâ  de  opstigende 
stevskyer  s&,  at  kongen  nsermede  sig,  gjorde  han  ufortevet 
anfald,  drev  det  vendiske  fodfolk  tilbage  og  rytteriet  p& 
flugt.  Denne  var  dog,  efber  Yendernes  vis,  kun  forstilt: 
da  de  sa,  hvor  fk  krigere  Badulf  havde  hos  sig,  vendte 
de  atter  om,  og  han  mâtte  vige.  Men  han  slog  dem 
anden  gang  tilbage,  og  efter  en  kort  forfalgelse»  thi  Vendeine 
kom  ham  pâ  deres  raske  heste  snart  ud  af  syne,  forenede 
han  sig  med  den  kongelige  hser  og  angreb  Yendernes  fodfolk. 
der  led  et  fuldkomment  nederfag.  Dette  slag  stod  ved 
Kalfslunde  (Karlslunde  i  Thune  herred).  Mange  Vender 
faldt;  de  fleste  flygtede,  og  de  vare  endnu  sa  rovgerrige, 
at  de  pâ  selve  flugten  trak  skindene  af  de  ravede  fir  og 
lam,  med  det  ringe  hâb  i  det  mindste  at  kunne  unddrage 
dem  fra  Qenden;   mange  kastede  deres  vâben  og  styrtede 
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sig,  forfuigte  af  de  Danske,  ned  ad  klinten  (mâské  Stevns- 
klint)  og  druknede  i  havet;  en.del  svômmede  til  deres 
skibe.  Men  rytteriet,  der  imidlertid  havde  samlet  sig,  brad 
p&  ny  frem  ligesom  fra  et  baghold  og  kastede  sig  latter 
oyer  de  Danske.  Slaget  begyndte  pâ  ny,  men  endtes  atter 
med  Vendernes  flugt;  denne  yar  s&  hseftig,  at  de  med  heste- 
og  ait  styrtede  sig  ned  ad  klinten  og  oinkom  af  faldet 
eller  i  balgerne.  Der  vare,  hedder  det,  faldne  sa  mange, 
at  de  nasppe  havde  mandskab  til  at  fere  skibene  hjem.  Dette 
oederlag  bindrede  imidlertid  ikke  Yendeme  fra  at  gentage 
deres  haergninger;  og  sargelig  er  den  skildring,  der  gives 
af  landets  daTserende  forfatning.  Hele  den  astlige  kyst  af  Jyl- 
land  fra  Yendsyssel  til  Ejderen,  denne  for  stôrste  delen  af 
naturen  sa  velsignede  egn,  là  udyrket  og  ade,  og  var,  pâ 
de  storre  kobstœder  nser,  nsesten  blottet  for  indbyggere. 
Dette  var  endnu  i  hôjere  grad  tilfseldet  med  Fyn,  der  pâ 
aile  kanter  var  udsat  for  Vendernes  strejferier  og  tilsidst 
kun  havde  iâ  indbyggere  tilbage;  ett  af  Vendernes  indfald 
(1157),  hvorved  rimeligvis  ogsâ  Odense  blev  afbraendt,  var 
sa  voldsomt,  at  ett  sâdant  til  vilde  hâve  forvandlet  denne 
frugtbare  a  til  en  arken.  De  smâ  aer  bleve  ganske  ade- 
lagte.  Lâland  kabte  sig  fri  for  plyndring  ved  at  betale  en 
irlig  skat;  men  Falster,  der  ikke  vilde  betale  en  sâdan, 
drev  enten  Qenden  tilbage  eller  sluttede  hver  gang  forlig. 
Sjsellands  astlige  og  sydlige  kyster  là  udyrkede  og  fyldtes 
med  ravere  isteden  for  agerdyrkere.  Hverken  vâben- 
magt  eller  faste  kasteller  vare  mère  tilstrsekkelige  til  mod- 
Ysm;  man  mâtte  nedramme  store  psele  og  bjselker  rundt 
om  i  de  snœvre  bugter  og  i  indlabet  til  havnene,  for  at 
forhindre  i^endens  landgang.  Sa  dybt  var  Danmark  sjunket 
ved  borgerkrige  og  svage  konger.     De,  som  forhen  havde 
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hersket  over  havet  og  bragt  skrsek  over  beboerne  af  de 
modsatte  kyster,  mâtte  nu  betale  de  m  skat>  som  de  fi)r 
havde  frataget  kosteligt  bytte,  lade  sig  plyndre  i  eget  land 
og  làde  sig  slsebe  bort  i  traeldom.  Den  formedeist  boiger- 
krigene  landflygtige  Svend  Grade  sagte  ikke  blot  hjselp  hos  de 
saxiske  fyrster,  men  selv  hos  den  obotritiske  fyrste  Niklot,  ja 
endog  til  Bygerne  skal  ban  hâve  sendt  et  kostbart  bseger 
som  gave  til  deres  afgud  Svantevit,  og  med  en  vendisk  flâde 
landede  han  atter  pâ  Lâlands  kyst,  for  at  tilbageerobre  sit 
rige.  Visselig  var  det  da  nedvendigt,  at  en  ny  hersker  og 
en  ny  ând  kom  over  landet,  at  ikke  dets  navn  skulde  blive 
til  en  spot  i  ârbagerne ,  og  dets  sonner  til  fejge  slaver  af 
vilde,  foragtelige  hedninger*). 


FJERDE  AFSiMT. 


TOGE  TIL  VENDEN  UNDER  VALDEMAR  DEN  F0BSTE 

OG  KNUD  DEN  SJETTE. 

JlLed  Knud  Lavards  son  Valdemar  den  farste  begynder  en 
ny  tidspunkt  i  Danmarks  historié.  Om  end  ikke  kongeo 
ved  sine  personlige  egenskaber  indtager  den  ferste  plads  i 
heltenes  lœkke,  sa  vidste  han  dog  at  omgive  sig  med  her- 
lige  krigsanforere  og  kloge  râdgivere  og  ved  œdelt  sind  at 
fsengsle  dem  til  sig  og  riget.    Han  var,  efter  Svend  Age- 


»)  Saxo,  lib.  14,  s.  259-260.  267-268    272.     Suhm,  6d.  s  94-95. 
160-164.  233-234. 
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sen,  smnk  af  âsyn,  sksemtsom,  skarpsindig,  râdsnild,  en 
tapper  og  ypperlig  kriger,  venlig,  sejerrig  og  lykkelig  i 
Dsesten  aile  sine  foretagender;  Guds  nâde  udvidede  derfor 
ogsâ  denne  berômmelige  konges  ry,  s&  at  konger  og  fjrrster 
kappedes  om  at  bevise  ham  deres  velvillie  og  aBrbedighed. 
Hertil  bidrog  isaer  en  anden  slsegt,  Asker  Bygs,  der'ved 
siden  af  kongesisegten  baevede  sig  p&  œrens  tinde.  Store 
bedrifter  besluttes,  endnu  stôrre  udfares,  og  tiden,  som 
avlede  disse  bedrifter  i  sit  skad,  lod  dem  heller  ikke  blive 
uden  vidnesbyrd  for  efterverdenen  ;  en  historieskriver,  der 
Tar  stôrre  end  sin  tid,  omgav  dem  med  en  glans,  der 
endnu  omstr&ler  dem.  Âbsalon  handlede,  og  Saxe  greb 
pennen.  Axel  eller  Absalon,  der  nedstammede  ira  Joms- 
borgs  hevding  Falnatoke,  arvede  efter  ham  tapperheden,  og 
iver  for  kristendommen  efber  Odinkarerne,  der  yare  en  anden 
gren  pà  hans  sisegtstamme.  Hans  farfader,  Skjalm  Hvide, 
var  en  af  Svend  Estridsens  ypperste  msend  og  .en  tro 
fosterfader  for  Knud  Lavard,  s&  at  kœrlighed  til  konge- 
slaBgten  og  faedrelandet  gik  umiddelbar  i  arv  til  hans  bôm. 
Da  S^'alm  Hvides  son,  Asker  Byg^  engang  drog  i  leding, 
pâiagde  han  sin  frugtsommelige  hustru,  at  hun,  hvis  hun 
i  hans  fravserelse  Cadte  en  son,  til  tegn  pâ  hans  taknem- 
mehghed  mod  Gud,  skulde  pryde  kirken  i  Pjenneslev,  hvor 
han  boede,  med  et  târn.  Han  vendte  tilbage  fra  sit  tog 
og  s&  ved  sin  hjemkomst  to  târne  h^ve  sig,  det  ene  for 
sônnen  Ësbern,  senere  kaldet  den  snare,  det  andct  for 
hans  tyillingbroder  Axel,  der  siden,  efber  den  tids  skik»  som 
gejstlig  antog  navnet  Absalon.  Absalon  studerede  i  Paris 
og  steg  ved  sin  lœrddom  og  sine  herlige  gaver  efter  sin 
hjemkomst  efterhânden  til  kirkens  hôjeste  vserdigheder. 
Saxe  bar  lagt  skjul  p&  hans  fejl,  men  med  fynd  fremhsevet 
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hans  gode  egenskaber:  Han  besad  en  sjœlden  veltalenhed; 
bans  tunge  yar  som  et  tve^gget  svaerd  ;  med  den  straffede 
ban  kong  Valdemar  selv,  med  den  bragte  ban  orden  til- 
bage  pâ  landstinget  i  Sjaelland,  der  yar  bleyet  en  skue- 
plads  for  kly  og  traette;  og  den  samme  rast  lad  i  slagets 
tummel  til  opmuntring  for  de  forsagte.  Sit  af  natoren 
staerke  legeme  hayde  han  hserdct  yed  legemseyelser  og 
allehânde  besyaerligbeder.  Han  forstod  ikke  blot  ai  Cserdes 
med  yâben  og  at  tumie  sin  hest  som  den  bedste,  men 
kunde  ogsà  syômme  i  sin  fulde  rustning  og,  pâ  samme 
tid  som  han  kœmpede  for  egen  frelse,  redde  andre  fra 
daden  i  balgerne.  N&r  han  ikke  i  felten  laftede  sin  strids- 
axe  mod  Rendons  nakke,  yar  defc  hans  lyst  og  yane  at 
fselde  yedd  eller  at  foretage  lignende  arbejder.  Efter  at 
han  yar  bleyen  yalgt  til  biskop,  yiste  han  sig  lige  stor  som 
sahelt  og  som  kirkens  hayding,  thi  han  ansâ  det  for  eo 
ringe  fortjeneste  at  beskytte  religionen  hjemme,  nâr  den 
udenfor  landets  grœndser  yar  udsat  for  &rer.  Da  hans 
bispescede  yar  adelagt,  là  han  stadig  ude  til  ysem  for 
kysterne,  for  at  yâge  for  landets  sikkerhed,  og  skoveos 
hyselying  yar  ofte  hans  tag.  Sely  i  yintertiden  plôjede 
han  balgerne  med  sine  hserskibe,  sa  at  der  yar  ingen  ftis- 
tid,  da  han  jo  yâgede  for  det  almindelige  bedste.  Han  var 
ligesà  meget  fsedrelandets  fader,  som  han  yar  praelat,  om- 
giyen  af  den  dobbelte  glans  af  hans  ys^rk  i  krigens  ùg  i 
kirkens  tjeneste.  Dette  er  Saxes  skildring  af  denne  i  Dan- 
marks  ârbager  uforglemmelige  mand.  Fôjer  man  hertil 
hans  ârle  yenskab  med  kongen,  m^d  hyem  han  yed  Svend 
Grades  mordforsag  i  Roskilde  og  yed  aile  lignende  lejlig- 
heder  delte  sorger  og  farer,  hyis  ild  han  opflammede,  hm 
langsomhed  han  ansporede,  hyis  tyiyl  han  adspredte,  og 
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hvis  hftb  han  delte:  s&  begriber  man,  at  tvende  sâdanne 
maend  mâtte  vsekke  flere  deres  lige,  og  at  ingen  fjende 
kunde  bestâ  imod  den  klogskab,  vfsdom,  tapperbed  og 
adholdenhed,  som  forenede  sig  om  at  benytte  landets  rige 
hjaelpekilder  til  nutidens  og  fremtidens  held. 

2.  Under  Valdemar  og  bans  hœrférere  antoge  derfor 
krigene  med  Venderne  en  b€gere  karaktér;  de  bleve  til  en 
luesten  regelmsessig  rsekke  af  korstoge;  deres  formai  var 
ikke  mère  at  g5re  enkelte  bœrtoge,  men  at  br^de  Rendons 
magt  ganske,  og  ved  at  indpode  bam  kristendommen  at 
haeye  haergningerne  i  selve  deres  ârsag.  Da  kong  Valde- 
mar bayde  overvundet  Syend  Grade,  var  byldet  til  konge 
og  bayde  tilvejebragt  fred  i  landet  selv,  yendte  ban  strax 
sit  ôje  mod  Venderne,  der  bavde  ddet  naesten  en  trediedel 
af  riget.  Den  danske  flâde  samlede  sig  (Il 58)  ved  een 
Masnet  imellem  Falsterog  Sjaelland.  Dèi;  holdtes  ting; 
men  frygten  for  Venderne  bavde  sâledes  betaget  folket,  at 
de  aeldste  under  adskillige  foregivender  sagtc  at  afvende 
kongens  sind  fra  dette  foretagende.  f'jenderne,  sagde  de, 
havde  allerede  f&et  underretning  om  deres  forsset;  der  var 
mangel  pâ  fedemidler;  man  vilde  ssette  det  bêle  land  i 
fare  ved  at  vove  s&  mange  tapre  msends  liv,  som  her  vare 
samlede;  bvis  den  danske  ââde  led  et  nederlag,  da  vilde 
dens  tab  vsere  uerstatteligt,  og  blottede  for  sit  vaern  vilde 
aile  Danmarks  kyster  blive  udsatte  for  Vendernes  adelseg- 
gelser.  Kongen  gav  efber  for  disse  forestillinger  og  opsatto 
toget.  S&  snart  Absalon  iik  nyss  om  denne  fejge  taie  og 
kongens  forandrede  beslutning,  gik  ban  ombord  pâ  kong- 
ens skib  og  spurgte  om  grunden  til  togets  opiesning.  Og 
da  kongen  svarede,  at  det  skete,  for  ikke  at  sa^tte  sa 
mange  tapre  msends  liv  i  vove,   udbred  Âbsalon  med  den 
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friiDodighed,  der  egnede  sig  en  bray  mand,  med  den  for- 
trolighed,  hvortil  bans  stilling  mod  kongen  gav  bam  adgang, 
og  med  den  fine  skaemt,  der  ofte  skaï  bave  vseret  pft  bans 
beber  :  Siden  du  ikke  vil  ssette  de  tapre  og  dygtige  i  ?o?e, 
s&  ville  vi  da  en  anden  gang  forsage  det  med  de  udulige 
og  fejge,  og  enten  skulle  vi  da  vinde  en  glimrende  sejer 
eller  kun  lide  et  ringe  tab;  tfai  uslingers  undergang  er  kun 
for  lidet  at  agte.  Kongen  begav  sig  til  Boskilde,  hvor 
der  ved  Âbsalons  valg  til  biskop  bilagdes  adskillige  tvistig- 
beder.  Men  Âbsalon  lagde  ikke  svsrdet  bort,  fordi  han 
modtog  bispestaven.  Leverdagen  fôr  palmesôndag  i  samme 
&r  gjorde  Venderne  landgang  p&.  Sjaelland  med  en  flftde  af 
fire  og  tyve  skibe.  De  Danske  samlede  sig  imod  dem  ved 
Borlund  (mâské  landsbyen  Boslunde)^  Nseppe  fik  ÂbsaloD 
underretning  derom,  fÔr  ban  med  sine  egne  hofînaend  eller 
krigere,  kun  atten  i  tallet,  ilede  did,  draebte  med  bouder- 
nés  bjselp  naesten  aile  de  vendiske  fodfolk  og  adsplittede 
deres  rytteri,  uden  af  sit  falge  at  miste  mère  end  en  mand. 
En  skov  unddrog  de  flygtende  fira  videre  forfelgelse.  Samme 
âr  blev  byenÂrbus  frygtelig  bœrget  af  saraveme;  ligeledes 
Falster.  Borgerkrigene  farte  det  med  sig,  at  forbindelsen 
imellem  de  enkelte  landskaber  slappedes.  Sk&ninger,  Sjxl- 
Isendere  og  Jyder  bavde  i  nogen  tid  hver  bail  sin  ^d 
konge;  derved  vaktes  misundelse  og  skinsyge,  der  ikke 
strax  kunde  udslettes  ved  foreningen  under  en  bersker. 
Indbyggerne  p&  Falster,  der  med  s&  meget  mod  bavde 
modsat  sig  Venderne,  bare  desuden  nag  til  Sjœlkenderne 
og  kongen  for  deres  sendraegtigbed.  Kongens  mundstaenk 
opboldt  sig  pâ  denne  a  og  kunde  ikke  komme  bort  for* 
medelst  Qendens  anfald,  men  da  det  endelig  lykkedes  bam, 
forebragte  ban  kongen  pâ  en  badefuld  mâde,  bvorledes  eo 
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Falstring  havde  ytret:  de  forrige  konger  bare  sporer  pâ 
luelene,  doD  nu  regerende  bserer  dem  p&  siden;  og  ban 
tilfôjede  ydennere,  at  Falstringerne  vare  forraedere,  at  de 
ibenbarede  aile  hemmelige  anslag  for  Venderne,  beskyttede 
deres  Ëmger  og  gave  dem  nnderretning  om  de  danske 
nisininger.  Kongen  vilde  da  bave  gjort  et  tog  imod  Falster, 
men  blev  kort  efter  syg  i  Ringsted;  bekymring  for  kongen 
gjorde  ligeledes  Absalon  naesten  dadssyg;  og  da  begge  igen 
vare  komne  sig,  besluttede  de  bélier  at  anvende  deres 
krsefter  mod  landets  Qender  end  mod  dets  borgere*). 

3.  Efter  overlaeg  med  fâ,  men  dygtige  râdgivere  sam- 
lede  derfor  kongen  (1159)  en  bser  og  Mde;  som  deltagere 
Dsevnes  isser  Absalon ,  Feder  Tbenja ,  AbsaJons  broder 
Esbern  Snare  og  bans  fsetter  SuneEbbesen,  samt  (iKriyt- 
linga)  kongens  naturlige  son  Kristoffer.  Haeren  blev  ikke 
stor,  da  kongen  frygtede  ved  lange  forberedelser  at  rabe 
sin  hensigt.  Da  ban  ikke  bar  nogen  tvivl  om  Sjœllaend- 
ernes  troskab,  sa  besluttede  ban  selv  at  anfare  den  skânske 
flâde  og  begav  sig,  endnu  svag,  over  til  Lund,  for  at  opbyde 
almuen.  ^Ërkebiskop  Ëskild  forestillede  vel,  at  skibene  i 
kort  tid  ikke  kunde  blive  fserdige,  men  da  ban  fandt  kongens 
forsaet  sa  urokkeligt,  at  ban  bélier  vilde  give  sig  afsted 
med  ett  skib,  end  opsaette  toget,  sa  skyndte  ban  pâ  de 
oelende  6g  tog  kongen  ind  pâ  sit  eget  skib;  tbi  sa  vidt 
tar  det  kommet  formedelst  satogenes  opber,  at  kongen 
selv  ikke  besad  noget.  Lâlikerne  og  Falstringerne  bleve 
sidst  tilsagte  at  mode,  for  at  de,  bvis  bin  mistanke  var 
grundet,  ikke  skulde  give  Venderne  nyss  om  foretagendet. 


')  Saxo,  s.  280-282.  Suhm,  7  d.  s.  10-U.  31-34.  Med  hensyn 
til  kriiikken  ved  delte  og  felgendc  toge,  henvises  lœseren  isser  til 
Estrups  Absalon  og  Gronhoims  Fornnord.  miiinen,  2  d. 
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Flâden  samlede  sig  ved  Landare  (i  egnen  af  Landskrone) 
pâ  kysten  af  Skâne;  her  fandtes  en  lang  og  krum  sand- 
banke,  som  skjules  ved  hôjvande,  og  kongen  besluttede 
her  at  monstre  sin  hser.  Mên  da  aile  danske  kongerhavde 
den  overtro,  at  Landare  var  et  dem  farligt  sted,  sft  besi 
han  selv  mônstringen  fra  den  nseste  havn  af.  Henoed 
hengik  en  Qorten  dage,  og  i  donne  tid  vare  naesten  aile 
levnedsmidler  fortserede.  Da  flftden  endelig,  270  skibe 
stserk,  sejlede  ud  af  bavnen,  var  det  smukt  vejr;  de  brugte 
da  ârer  isteden  for  sejl,  hvorved  de  tiliige  kom  sa  meget 
mère  ubemserkede  frem.  Âbsalon  blev  sendt  fornd  med 
syv  skibe,  for  at  undersoge,  hvor  man  bedst  kunde  lande 
p&  Bygen;  thi  hensigten  var  at  overraske  Arkon,  Svante* 
vits  ssede.  Han  var  allerede  kommen  henimod  donne  a, 
da  han  erfarede,  at  den  del  af  flâden,  som  fîilgte  kongen, 
havde  sat  sejl  til  og  vendte  om  ;  med  smaerte  8&  han  snart 
hele  flâden  falge  efter  og  var  da  nadt  til  at  gôre  det 
samme.  Han  opsagte  kongen  og  traf  ham  i  havnen  pi 
Man.  Her  modtoge  Feder  Thenja,  Ësbern  og  Stine  ham, 
da  han  gik  i  land;  de  beklagede  aile  kongens  beslutning 
og  delte  Âbsalons  fortrydelse.  Kongen  lod  dem  komme 
for  sig  og  tilkendegav  sit  forsset,  at  opssette  toget  til  nseste 
morgen;  det  var,  sagde  han,  for  silde  pâ  aflenen  til  at 
foretage  noget,  natten  var  bestemt  til  hvile«  dagen  til 
arbejde.  De  tav  aile,  men  kongen  vilde  hare  deres  tanker, 
sa  meget  mère  som  der  kun  for  syv  dage  vare  levneds* 
midler  tilbage.  Da  bade  de  andre  Absalon  at  vsre  tolk 
for  deres  fselles  mening.  Absalon,  der  var  ligesâ  vamii 
rask  og  haeftig,  som  Valdemar  var  kold,  langsom  og  sindig, 
udbrad  da  i  frimodige  bebrejdelser.  Hvi  undres  du, 
0  konge!  sagde  ban,  at  vi  tie?    Sorgen  betager  os  maelet 


UNDER  VALDEMAR  I.  OG  KNUD  VI.  145 

44-45 

ved  at  se  dig  forlade  serens  vej.  Du  er  ikke  mère  herren, 
men  dine  undergivnes  lydige  tjener,  og  dem,  h  vis  rftd  du 
^lyder,  er  det  lige  meget,  om  de  fere  til  sere  eller  til 
skaendsel.  Dette  er  det  andet  tog,  du  har  begyndt  efter 
sejeren  over  dine  medbejlere,  og  du  lader  det  fare  med 
ligesâ  megen  vanaere  som  det  ferste.  Vi  forsômme  den 
l)elejlige  tid,  og  ingen  nadvendighed  undskylder  vor  fejg- 
bed.  Er  det  s&ledes  du  vil  haevne  dit  folks  adelseggelse, 
under  sàdanne  forvarsler  du  vil  begynde  din  regering? 
Treden  malede  sig  i  kongens  blik,  men  ban  beberskede 
sig  og  svarede  kun ,  at  ban  bavde  mère  end  ett  vidnes- 
byrd  om  sin  uforsagtbed,  og  bidtil  kunde  Absalon  ikke 
opstille  nogen  dâd,  der  kunde  ssettes  ved  siden  af  bans. 
Han  ilede  derpâ  til  sit  skib,  men  Âbsalon  râbte  endnu 
efter  bam,  at  ban  ikke  burde  ildskes  over  gavnlige  pâmind- 
elser;  det  var  bedre  at  advares  af  en  redelig  ven,  end  at 
bagvaskes  af  en  bemmelig  Qende.  Naeste  dag  befalede 
kongen  at  Isegge  ud,  men  der  opkom  en  sa  stserk  storm, 
at  bverken  tov  eller  anker  vilde  bolde,  selv  ikke  i  bavnen  ; 
og  dette  uvejr  boldt  ved  i  fire  dage,  s&  at  flàden  adsplit- 
tedes,  og  kongens  vrede  bavde  tid  til  at  kales.  Dagen 
efler  at  stormen  var  sagtnet  noget,  s&  ban  sine  venner, 
som  ban  bidtil  slet  ikke  bavde  kunnet  ffi  i  taie,  st&  sam- 
men  p&  strandbrsedden  ;  ban  gik  til  dem,  lod  sine  led- 
sagere  blive  tilbage  cg  gav  sig  i  enetale  med  dem.  Sam- 
talen  endte  med  forsoning.  Der  var  endnu  levnedsmidler 
for  tre  dage,  og  overfarten  var  kort;  man  besluttede  der- 
for  at  fomye  toget,  nâr  àreme  kunde  bruges,  og  Âbsalon 
skulde  iagttage  det  gunstige  ôjeblik.  Vejret  lagde  sig 
maerkelig  natten  derpâ,  og  i  dagningen  roede  Âbsalon, 
efter  at  bave  boldt  messe  og  bon  pâ  sit  skib,  til  kongen, 
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for  at  lade  ham  vide,  at  det  var  muligt  at  lœgge  nL 
Kongen  gav  strax  befaling.  Hvilket  herligt  arbejde,  udbred 
daÂbsalon,  halv  spagende,  halv  for  alvor,  ville  vi  nuikke 
udrette,  hvis  vi  atter  skulle  vende  om  pâ  halvvejen!  men 
kongen  tog  spotten  som  spag  og  svarede,  at  stort  vilde 
derved  ikke  vaere  tabt,  thi  nàr  Âbsalon  kom  tilbage,  A 
vilde  dog  han  kunne  underrette  dem  om,  hvorledes  det 
stod  til  i  Venden.  Thi  Âbsalon  havde  jo  heller  ikke  selv 
forrige  gang  nflet  mâlet.  Ânkerne  lettedes;  sâlsenge  skib- 
ene  endnu  vare  under  land,  gik  alting  ret  godt,  men  da 
de  kom  i  âben  sa,  bleve  de  udsatte  for  stormens  hele  magt. 
Absalon,  der,  som  saBdvanlig,  var  i  spidsen,  lod  imidiertid 
ro  til  af  aile  krsefter  og  eggede  derved  Yaldemar  til  at 
felge  efter.  Da  begyndte  Eskilds  skib,  som  kongen  var 
p&,  at  trsekke  vand  pâ  aile  kanter;  Yaldemar  sa  sig  om 
efter  et  andet,  og  da  Skâningen  Ingemars  var  det  na&i- 
meste,  gjorde  han  et  voveligt  spring  derover  med  svserdet 
i  den  hôjre  hând,  banneret  i  den  venstre,  og  befalede  derpi 
strax  at  ro  fastere  til.  Opmuntret  vcd  kongens  exempel 
sagte  serkebiskop  Ëskild,  uagtet  hans  skibs  brastfseldighed. 
at  felge  efter,  men  vendte  endelig  om  efter  kongens  be- 
faling. Mange  andre  toge  af  frygt  anledning  til  at  gôre 
det  samme;  nogle  gjorde  det  ogsâ  af  nad,  da  deres  skibe 
ikke  mère  kunde  holde  saen.  De,  der  sejlede  fremad,  for- 
rettede  pfl  en  gang  to  ting:  de  toge  maden  i  den  venstre 
hând,  nâr  de  behavede  ny  krsefter,  og  roede  pâ  samme 
tid  med  den  hôjre.  Enn  en  ringe  del  af  flâden  ankom 
nseste  morgen  tidlig  under  Âbsalons  anfarsel  med  stôrste 
môje  og  besvœr  til  Hedinsa.  Ingen  havde  tilsat  livet,  men 
meget  gods  var  gâet  tabt.  Nu  udsendte  Âbsalon  den 
navnkundige  fribytter  Vetheman ,  stifteren  af  det  nys  om- 
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talte  Tikingeselskab ,  og  fik  ved  ham  underretning  om,  at 
der  ingen  skibe  là  i  haynene,  og  at  hyrderne  Iode  kvœget 
gnesse  yed  strandbrsedden ,  sa  at  Bygeroe  yare  ganske 
trygge.  Eongen  kom  sent  efter  med  60  skibe,  lagde  ind 
i  samme  havn,  gik  ombord  pâ  Âbsalons  skib  og  lagde  sig 
trat  og  madig  til  hyile.  To  forneiçme,  men  fejge  Hal- 
landsfarer,  der  havde  ett  skib  sammen,  bégaye  sig  da  til 
Âbsalon  og  vilde  taie  med  kongen.  Âbsalon  yilde  ikke 
lade  ham  ysekke  og  bad  dem  sige  sig  deres  serende.  De 
forestillede  da,  at  deres  skib  havde  taget  skade,  de  havde 
mangel  p|  levnedsmidler,  og  vinden  var  nu  god  til  at  sejle 
tilbage.  Absalon  foreholdt  dem  deres  fejgbed  og  bad  dem 
for  deres  egen  seres  skyld  at  tie;  deres  skib  kunde  ssettes 
i  stand,  levnedsmidler  kunde  de  forskaffe  sig  med  vsebnet 
h&nd,  men  det  vilde  vorde  dem  til  evig  skam,  hvis  de  for- 
Iode  kongen  med  en  s&  ringe  magt  midt  iblandt  hans 
fjender.  Den  ene  foregav  derpâ,  at  han  hjemme  havde  en 
koDgelig  fonretning  at  udfere,  som  ikke  tâlte  nogen  opsœt- 
telse;  men  da  optaendtes  Âbsalon  til  vrede  og  foreholdt 
dem,  at  hvis  de  forlode  ledingen  og  s&iedes  tilsidesatte  den 
serbadighed,  de  skyidte  deres  herre,  sa  havde  de  efter  loven 
forbrudt  liv  og  gods.  Ikke  desmindre  forlode  de  flâden, 
for  at  vende  hjem,  hvorfor  Absalon  udgad  sin  ha/me  over 
dem,  og  kongen  forsikrede,  da  han  erfarede  deres  flugt,  at 
de  skulde  îk  deres  fortjente  lôn.  Men  om  deres  straf  be- 
rettes  intet;  sa  lidet  ordnet  var  den  tids  seudrustning,  at 
hevdingerne  naesten  vilkàrlig  kom  og  gik  med  deres  under- 
givne.  Kongen  gik  nu  i  land  p&  aen,  lod  skibsbefalings- 
msendene  sammenkalde  og  holdt  krigsrâd.  Men  ogsâ'  i 
dette  mente  mange,  at  det  var  bedst  at  vende  hjem  uden 
at  anfalde  Qenden.   Kongen  forkastede  det  som  fejghed  :  hans 
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nserv^riBlse  dèr  kunde  ikke  bUve  nbekendt,  da  han  dog  mitte 
efterlade  spor  af  lejren.  Vetheman,  der  nylig  havde  be- 
spejdet  Bygen,  foreslog  da,  at  man  skulde  naenne  sig  denne 
0;  vare  indbyggeme  trygge,  hvilket  man  kunde  skônne 
deraf,  at  plovmanden  efter  ait  arbejde  lagde  sig  rolig  tQ 
hyile,  sa  kunde  man  ijden  &re  gft  i  land  og  plyndre,  hvis 
ikke,  vende  tilbage.  Dette  râd  sômmede  sig,  efter  Valde- 
mars  mening,  bedre  for  en  fribytter  end  for  en  koi^: 
man  havde  ^ndnu  aldrig  hort,  at  en  dansk  konge  uàesk 
SYserdslag  havde  flyet  for  Venderne,  og  han  vilke  ikke  vaere 
den  ferste.  Da  gav  Falstringen  Gvenmar  Ketelsen'),  der 
ellers  var  mère  ansét  for  tapper,  end  for  vis,  det  r&d,  som 
vandt  ailes  bifald.  Han  forestillede ,  at  man  med  en  s& 
ringe  magt,  som  deres,  ikke  skulde  angribe  de  tahîge  og 
stridbare  Byger,  men  vende  sig  mod  landskabet  Bart,  der 
var  lidet,  og  kunde  let  plyndres,  selv  om  indvftneme  ?are 
beredte  til  modstand.  Kongen,  vedblev  han,  skulde  nu 
laBgge  sig  til  hvile,  for  at  samle  krsfter;  om  aftenen,  n&r 
man  mindst  vaentedes,  kunde  man  sage  til  landet  ;  ogefter- 
som  Qorden,  som  man  m&tte  ind  ad,  var  lav,  s&  mitte 
man  fordele  skibene  og  ro  ganske  sagte ,  dels  for  ikke  at 
rabe  sejladsen  for  Yendeme,  dels  for  at  undg&  sandbank- 
erne;  selv  vilde  han  bespejde  ait.  Kongen  gav  sit  bi£add. 
Om  aftenen  sejlede  flâden  ind  ad  sundet,  kun  tre  skibe 
j^vnsides  hinanden.  Gvenmar  madte  kongen  og  biagte 
ham  nogle  vendiske  spejdere,  som  han  havde  taget  til 
fang^.  Ved  morgengry  skete  landgangen;  kongen  gik  ind 
igennem  skovene  og  anfaldt  uvaentet  landsbyeme  og  flsek- 


*)  H08  Saxo  Gnemer;  i  Kcytl.  akrives  fornavnet  GTeomar,  GDe> 
mar,  Gveinar;  Issemftden  er  altsft  uviss;  nien  det  er  rlmeligvU  samme 
navD  aom  det  bos  Saxe,  8.  340»  forekommende  Guemmaros. 
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keme.  Venderne,  soin  ved  hestetravet  bleye  vsekkede  af 
deres  bedste  sôvn,  troede  i  begyndelsen,  at  det  var  deres 
^e  landsfyr^ter,  stak  hovederne  ud  af  dôrene  og  spurgte, 
om  det  yar  Kasimir  ellcr  Bugislav'),  men  drsebtes  i  det 
saoïme  af  deDanske.  Âbsalon  sagte  med  en  del  af  hseren 
til  QserDere  egne;  tilsidst  skilte  et  stort  morads  ham  fra 
kongen.  Fra  ferst  af  sargede  ban  for,  at  de  hsergede  lands- 
byer  ikke  bleve  antsendte,  for  at  Qenden  ikkedervedskulde 
bliye  opmserksom,  men  da  ban  langt  borte  sa  flammen 
af  de  anstokne  landsbyer  p&  kongens  yej,  s&  lod  ban  lige- 
ledes  stikke  ild  pâ,  at  de  brœndende  buse  kunde  yise  bans 
landsmsBnd  den  beldige  fremgang.  Begge  bsere,  kongens 
og  Âbsalons,  trak  sig  derpâ  tilbagé,  og  da  der  yar  et 
stort  rum  imellem  dem,  taendte  de  byer  pâ  sin  side  ild 
pft  landsbyerne,  dels  for  at  yise  binanden,  byor  de  yare, 
dels  for  at  tilbagetoget  kunde  ske  langsomt  og  ikke  skulde 
ligne  en  flugt.  Skjalm  Skegge  yar  bleyen  tilbage  yed 
flàden,  mfltte  flere  gange  forjage  Rygerne,  der  hayde  ind- 
fuDdet  sig,  og  yar  borte,  da  kongen  kom  til  strandbraed- 
den.  Rygerne  bieye  nu  forfulgte,  men  lagde  sig  i  bag- 
hold;  den  stôrstc  del  af  de  danske  sejlere  forlode  kongen; 
en  af  heydingerne ,  der  bayde  stâet  i  forstaynen  og  gjort 
sig  til  af  sin  tapperbed,  satte  endog  aile  sejl  til  for  at 
nndkomme  fra  de  fra  deres  bagbold  frembrydende  i^ender. 
Kun  med  syy  skibe  bley  kongen  tilbage  og  standsede 
roningen  for  at  r&dslâ.  Absalon,  der  stedse  bayde  boldt 
sig  bagerst,  for  at  dœkke  den  ayrige  flâde,  foreslog  at 
holde  til  Hedinse  og  dèr  oppebie  bedre  vind;   men  Peder 


*)  Den  pommerske  fyrste  Wratislaws  sonner;  denne  del  af  LeuU- 
Ueo  mft  aluft  den  gang  hâve  stAet  under  Pommern. 
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Thenja  modsatte  sig  dette  ràd  ;  thi  vedUey  vinden  at  yxk 
ugunstig,  sa  vilde  man  derfra  hverken  konne  komme  hjem 
eller  erholde  forstœrkning,  imedens  Venderne  med  hver 
dag  vilde  forege  deres  magt;  inan  skulde  derfor  saette  sejl 
til  og  fortsœtte  sejladsen,  men,  for  at  holde  skibené  sam- 
lede,  mindske  og  korte  sejlene  pâ  de  bedste  sejlere,  at  de 
langsommere  kunde  vinde  med  dem.  Âbsalonfl  ràd  îid- 
nede  om  ungdommeligt  mod,  Peders  om  den  garnie,  er- 
farne  mands  klogskab,  og  det  beholdt  overhând.  Venderne, 
der  imidlertid  sa,  hvor  ringe  deres  fjenders  antal  var, 
roede  nu  flere  gange  hseftig  ind  pâ  dem  og  sagte  at 
skrsBkke  dem  ved  v&benbrag  og  krigsr&b;  men  de  Danske 
modtoge  dem  hver  gang  med  en  pileregn,    og  hver  gang 

m 

vendte  Venderne  om.  Da  kong  Valdemar  endelig  fik  fedre- 
landets  kyster  i  sigte,  lagde  vinden  sig,  og  sejladsen  gik 
nu  s&  langsomt,  at  morgenstunden  fandt  den  danske  flftde 
nsesten  pâ  samme  sted,  hvor  den  havde  ligget  om  aftenen. 
Man  mâtte  derfor  gribe  til  âreme.  Endelig  kom  aerke- 
biskop  Ëskilds  skib  kongen  imade;  han  gik  ombord  deipâ 
og  i  land  pâ  Skâne;  de  andre  landede  pâ  Sjaelland.  Ku. 
fortselles  der,  var  der  iblandt  de  msend,  som  ikke  havde 
va^ret  med  pâ  toget,  ogsâ  en  veltalende  mand,  ved  nam 
liane;  ham  \îlde  Feder  Thenja  gaekke  og  lod  derfor  ikke 
blot  fangerne,  men  ogsâ  en  stor  del  af  hans  bâdsmsnd 
stille  sig  op  pâ  dœkket,  for  at  det  kunde  lade,  som  om 
han  havde  gjort  mange  fanger  og  meget  bytte.  Rane,  der 
pâ  sin  side  vilde  indbilde  Feder,  at  hans  skib  vkr  laek,  og 
at  dette  var  grunden  til ,  '  at  han  ikke  havde  deltaget  i 
toget,  befalede  sine  folk,  at  de  skulde  give  sig  til  at  ese 
vandet  ud  af  hans  skib,  men  en  af  folkene  svarede,  at  der 
i  tre  dage  ikke  havde  vsret  vand  i  skibet.     Feder,  som 
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liarte  det,  r&bte  derfor  over,  at  ban  kun  slet  havde  under- 
Tist  sine  folk,  hvorledes  de  skulde  svare;  og  da,  Bane  nu 
rakte  hovedet  ud,  sa  de  mange  mennesker  pâ  dsBkket  af 
Feders  skib  og  antog  dem  for  fanger,  sa  beUagede  han,  til 
megen  moro  for  Feder  og  hans  msend,  sin  ublide  skaebne, 
og  at  hans  skib  havde  vseret  sa  Isek,  at  han  ej  kunde  Celge 
med  dem*). 

4.  Endnn  om  efterftret  i  samme  &r  (1159)  gjorde 
koDg  Valdemar  med  en  stor  hser  af  Sjsellandsfarer  og 
Skininger,  men  kun  fâ  Jyder,  et  teg  til  Ârkon.  Den 
danske  haer  landede  i  nserheden  af  den  ne  fsestning  og 
gjorde  et  stort  bytte;  men  just  som  den  vilde  vende  til- 
bage  til  skibene,  satte  en  anseelig  maengde  Kygere  over  fra 
eens  stôrre  fastland  til  halvoen.  Da  indfaldt  der  en  staerk 
tâge;  vejen  var  nbekendt  for  de  Danske,  s&  de  mâtte  Llive 
stâende;  Vendôme,  der  heller  intet  kunde  se,  rykkedefrem 
og  da  tâgen  forsvandt,  stode  begge  lige  for  hinanden.  I 
den  danske  hser  var  den  vendiske  prins  Prisklav  eller  Pris- 
lav,  en  son  af  Obotriterfyrsten  Niklot  (eller.  Nuclot);  han 
havde  antaget  kristendommen,  hvorfor.  faderen  foijog  ham; 
ban  havde  ds^  taget  sin  tilflugt  til  Danmark  og  aegtede  en 
sester  til  kong  Valdemar.  Donne  prins  sporede  sin  strids- 
hest  og  r&bte  til  de  Danske,  at  nu  havde  de  n&et,  hvad 
de  s&  lœnge  havde  ônsket,  en  kamp  med  Vendôme,  nu 
mâtte  de  vise  deres  ssedvanlige  manddom.  De  Danske 
brode,  imod  saedvane,  deres  slagorden  og  gjorde  et  hœftigt 
anfald.  To  af  kongens  ryttere  stodte  med  hester.e  imod 
hinanden,  sa  at  begge  faldt;  og  i  det  samme  stodte  kongen 
selv  sâledes  p&  dem,    at  hans  h  est  ligeledes  styrtede,   og 

*)  Saxo,  s.  2S2-2S9.      Suhm,  7  d.  s.  34-47.      Estrups  Absalon, 
«.  21  ff. 
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han  selv  gjorde  et  sa  staerkt  &ld,   ai  hans  yenstre  albue 
gik  igennem  skjoldet  og  ned  i  jorden.   Âbsalon  vilde  strax 
springe  af  sin  hest,    for  at  hjselpe  kongen,    men   denne 
vinkede,    at   ban   skulde   blive   Ved  at   forfalge  fjeDdeD. 
Mange   Vender   bleve   pà   valpladsen,    andre   tyede  ad  i 
sundet,  men  bleve  ogsâ  her  forfulgte  af  de  Danske.   En  af 
dem  havde  reddet  sig  ud  p&  en  sten,  der  là  under  vandeU 
og  ragede  derved  frem  over  de  andre.     Âbsalon  opmuot- 
rede  sine  ryttere  til  at  angribe  ham,    men  ingen  YO?ede 
det  uden  Esbern  Snare;  han  styrtede  sig  i  sin  fulde  rast- 
ning  i  vandet,   som  var  radt  af  Qendernes  blod,   og  det 
lykkedes  ham  at  gennembore  hin  Vende  med  sit  glavind; 
men  da  han  vilde  vende  tilbage,    blev   han   sa   voldsomt 
greben  af  balgerne,  at  han  nser  havde  tilsat  livet;  to  andre 
ryttere,   Oluf  og  Niels,   sagte  forgsves  at  komme  ham  ti) 
hjaelp  og  vare  nser  selv  druknede;   endelig  reddede  fod- 
folket  ham.     Da  han  kom  op  af  vandet,   ansâ  roan  ham 
for  dad;  man  rullede  ham,  og  han  slog  endelig  ôjnene  op; 
man  sagte  at  opvarme  ham  med  klaeder,  og  han  begyndte 
at  taie,   men  hele  dagen  igennem  var  han  bleg  som  et 
Ug.    En  anden  dansk  rytter  havde  ved  at  forfalge  Qenden 
vovet  sig  s&  langt  ud,  at  han  tilsidst  var  ganske  omringet; 
Rygerne  opfordrede  ham  til  at  give  sig,  men  han  foretrak 
dadeii  for  fangenskab,   sprang   af  hesten   og  vedblev  at 
fsegte,  indtil  han  sank  dad  ned  p&  en  dynge  af  sine  Qend- 
ers  lig;  og  nu  vovede  ingen  Vende  mère  at  nserme  sig  de 
Danske.     Efterat  hâve  hserget  egnen  omkring  Arkon  med 
ild  og  svserd,  vendte  Valdemar  tilbage  med  haeren,  da  vint- 
eren  nsermede  sig*). 

*)  Saxo,  s.  2S9-290.      Knytl.  kap.  119.      Subm,    7  d.  8.  48-50. 
1  Knyil.  udgôre  de  tre   hidtll  anferte  toge,   af  hvilke  det  fersie  do$ 
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5.  Vinteren  over  sad  Valdemar  rolig  bjeinme,  men 
begyndte  nseste  forâr  (1160)  at  niste  sig  til  et  nyt  tog. 
Naeppe  fik  Bygerne  efterretning  derom,  fôrend  de  sendte 
en  af  deres  anseeligste  maend,  Dombor  (Domabur),  til 
Danmark  for  at  msegle  fred.  Âbsalon  modtog  ham  gsest- 
fri  efter  den  tids  skik,  forskaffede  hans  folk  M  underhold- 
nidl;  og  herberge,  men  tog  Dombor  selv  med  sigtiiflâden, 
hvor  ràdslagningen  skulde  holdes.  Desuden  var  det  den 
tids  krigsbrug,  at  fremmede  sendebud,  for  at  de  ikke 
skulde  bliye  til  spejdere,  holdtes  tilbage,  s&  Isenge  et  tog 
stod  p&.  Imidlertid  hindrede  modvind  den  danske  fl&de 
fra  at  lobe  ud,  og  Jyderne,  hvis  levnedsmidler  vare  gâede 
op,  Iode  til  at  yille  forlade  haeren;  Sk&ningerne  og  Sjsel- 
tendeme  meddelte  dem  yel  af  hyad  de  havde,  for  at  haeren 
ikke  ved  deres  bortgang  skulde  svœkkes,  men  Fynboerne, 
der  vare  rigelig  forsynede,  vilde  desuagtet  ikke  komme  dem 
til  hjaelp.  Dombor  sa  uenigheden  og  benyttede  den.  Hid- 
til  havde  han  bedet  om  fred;  nu  forhôjejle  han  sine  ford- 
ringer  og  bad  Âbsalon  vaere  msegler  imellem  ham  og 
kongen.  De  forlangte  da,  at  han  skulde  stille  sikkerhed 
for  sin  oprigtighed,  hvorpâ  han  tilb^d  at  kaste  sten  i 
havet.  Dette  var  en  vendisk  skik,  hvorved  forlig  bleve 
bekfiaeftede;  den,  der  kastede  stenen,  ônskede  nemlig  der- 
hos,  at  den,  der  brad  forliget,  m&tte  ligesom  stenen  gâ 
under  i  balgeme.     Men  Âbsalon  forkastede  denne  borgen 


atter  opgaves,  kun  ett,  og  det  er  efter  de  anferte  omstendigheder 
det  gamme  soin  ber  det  andet.  Den  danske  Ûilides  samlingssted 
var  Meo;  mftlet  for  toget  var  farst  Hedinsa,  derpfi  landet  fiôoden 
derfor  eUer  Bart,  bvor  kongen  og  Absalon,  sftiedes  som  oveDfor 
er  fortalt,  baergede  hver  pfi  sin  aide  af  en  flods,  nemlig  Barthes, 
Qdl0b  (môda). 
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som  hedensk  tant  og  forlangte  gisler.  Da  gjorde  Dombor 
samme  fordrîng.  Fortôrnet  svarede  Absalon,  at  Bygerne 
fordum  sendte  de  Danske  bftde  gisler,  penge  og  skibe; 
aldrig  var  det  hert,  at  de  Danske  indrômmede  dem  sligt 
Men  nu  blev  Dombor  hôjrastet;  han  mindede  Absalon  om, 
hvor  dybt  Danmark  var  sunket;  bine  tider  vare  na  forbi. 
£ù  vis  mand,  sagde  han,  agter  ikke  blot  p&  de  forbigai^e 
og  tilkommende  tider,  men  ogsâ  p&  den,  der  ligger  ham 
naer  for  ôje  ;  forhen  bave  de  Danske  betvunget  os,  nu  bave 
vi  lykken  med  os;  eders  grsendser  ère  hsergede,  eders  kyster 
ede,  vore  ère  blomstrende  og  kunne  naeppe  fade  vor 
msengde;  og  overmaend  sommer  det  sig  at  modtage  skat 
ikke  at  give.  Disse  stolte  ord  s&rede  Âbsalon  i  hjsrtet, 
men  han  betvang  sin  harme  og  bragte  kongen  Dombors 
fredsforslag.  De  bleve  forkastede;  men  Dombor  irendte 
ikke  desmindre  hjem  med  den  gkede,  at  toget  blev  til 
intet.  Modvind  forhindrede  det,  mâské  ogsâ  den  slette 
orden  i  hseren. 

Kong  Yaldemar  indsâ,  at  han  m&tte  forstserke  sig  med 
fremmed  hjselp.  Âllerede  for  flere  &r  siden  havde  ban 
holdt  en  sammenkomst  med  hertug  Heniik  Lave  af  Saxen 
og  betalt  ham  en  sum,  for  at  han  skulde  hindre  Vender- 
nés  plyndringer  p&  Danmark.  Men  hertugens  fravserelse  i 
Italien  gjorde  denne  forholdsregel  naesten  unyttig.  Nu 
holdtes  der  atter  en  sammenkomst  i  Ertheneburg  (Atlin- 
burg)  ved  Elben.  Kong  Valdemar  beklagede  sig  over  den 
skade,  Venderne  havde  tilfSjet  bans  rige.  Hertugen,  der 
fik  lefte  om  endnu  flere  penge,  som  derved  erholdt  sold 
til  sine  tropper  og  desuden  kunde  hàbe  at  udvide  sit 
lands  grsendser,  var  villig  til  et  forbund.  Man  blev  da 
enig  om ,    at  hertugen  skulde  anfalde  Venderne  til  lands, 
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kong  Valdemar  til  sas.  Begge  traengte  lige  meget  til 
hinanden.  Uden  den  danske  fiâde  yilde  aile  hertugens 
bestraebelser  vaere  forgseyes.  i 

Valdemar  samlede  da  om  hasten  (1 1 60)  sin  fi&de  ved 
Hasnet.  Absalon,  der  ellers  ved  al  ledingsfserd  plejede 
at  yaere  den  férste,  1&  den  gang  i  IseQorden.  Han  skulde 
i  Soskilde  bemande  et  drageskib,  som  den  norske  kong 
Inge  hayde  sendt  kong  Valdemar  til  forsering,  for  derefter 
at  fore  det  til  det  faslles  samiingssted,  men  han  blev  op* 
holdt  af  modvind.  Det  gik  ham  nsBr  til  hjsBrte.  I  sin 
bekymring  faldt  han  i  sôvn  i  bs^tavnen  af  sit  skib  og 
drômte,  at  han  med  biskop  Toke  af  Bôrglum  yandrede  ved 
strandbrsedden ,   og  at  denne  tre  gange  sang  den  psalme,  | 

der  plejede  at  afsynges  julenat,  og  bad  ham  Iiere  nôje 
efter.  Drômmen  var  s&  levende,  at  Absalon,  efterat  vsere 
vftgnet,  endnn  antog  den  for  virkelighed;  og  den  anvend- 
else,  han  gjorde  af  psalmens  indhold ,  gav  ham  den  sikre 
fortrestning,  at  stormen  naeste  dag  vilde  hare  op.  Han 
steg  strax  i  en  bâd,  roede,  skônt  uvejret  endnu  ikke  havde 
lagt  sig,  hen  til  drageskibet  og  befalede  skibshevdingen 
Âstrad  at  lade  masten  rejse  og  gôre  sig  sejlfaerdig.  Vinden 
lagde  sig  virkelig,  hvorpâ  Absalon  beCalede,  at  flâden 
skulde  gâ  ud  af  IseQorden,  sejle  omkring  Sjœlland  og  for- 
ene  sig  med  kongens.  Den  samlede  danske  fl&de  gjorde 
derpà  et  tog  til  aen  Foel  ved  Wismar  fjord,  pà  samme 
tid  som  Saxernes  hser  til  lands  rykkede  ind  i  Venden  fra 
vesten.  Begge  hsergede  og  vare  undertiden  hinanden  nser. 
Den  vendiske  fyrste  Niklot,  der  ikke  sft  sig  i  stand  til  at 
forsvare  aile  sine  fœstninger,  satte  da  ild  pâ  Ilow,  Meklen- 
borg,  Swerin  og  Dobin  og  besluttede  kun  at  forsvare  Werle 
eller  Wurle.    Herfra  lod  han  sine  folk  strejfe  ud  igennem 
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landet,  for  at  bespejde  hertug  Henriks  haer,  og  gjorde  af 
og  til  selv  et  udfald.  Hans  sonner,  Pribislav  og  Wertis- 
lav,  overfaldt  Saxerne  i  nsBrheden  af  Mekienborg;  de  oed- 
lagde  en  del  af  dem,  men  mange  Yender  bleve  fiuigne, 
og  hertug  Henrik  lod  dem  hsBnge.  Fortôrnet  OTer  sine 
sônners  fejghed,  udbrad  Niklot:  Jeg.  troede  at  haye  arlei 
masnd,  men  de  ère  frygtsommere  end  kvinder  ;  jeg  yil  selv 
ud  at  for80ge  lykken.  Han  tog  det  mest  udvalgte  mand- 
skab  med  sig  og  lagde  sig  i  baghold  i  naerheden  af  QeDd- 
ens  lejr.  Herfra  var  en  del  af  trosset  g&et  ud,  for  at  ind- 
samle  levnedsmidler  og  foder,  og  tresindstyve  ryttere,  der 
bavde  trukket  slette  klseder  over  deres  hamisk,  vare  med 
dem.  Niklot  angreb  og  red  alêne  midt  ind  i  den  Qendt- 
lige  hob,  men  i  det  samme  sprang  de  forklsdte  ryttere  pi 
deres  heste  og  ombyttede  leerne  med  svserdet;  han  vilde 
nedstade  dem,  men  hans  vâben  traf  uformodentlig  p& 
pansere  og  gjorde  ingen  virkning;  han  blev  omringet  og 
faeldet,  fSrend  nogen  kunde  komme  ham  til  hjslp.  Man 
kendte  ham,  afhugg  hans  hoved,  satte  det  p&  et  spyd  og 
bar  det  om  i  lejren,  et  kaert  syn  for  den  danske  og  aai- 
iske  hser.  Hans  son  Frislav,  der  opholdt  sig  hos  de  Danske* 
fik  under  m&ltidet  efterretning  om  sin  faders  &ld;  da,  for- 
tâelles  der,  holdt  han  i  en  fôje  tid  op  med  at  spise  og 
bôjede  sit  hoved  ned,  men  derp&  udr&bte  han,  at  en  hed- 
ning  fortjente  sligt  endeligt.  S&ledes  vandt  religias  over* 
tro  sejer  over  naturens  rast.  Niklots  sonner  opbraendte  og 
forlode  Werle,  skjulte  sig  i  skove  og  moradser  og  sendie 
kvinder  og  bôm  til  skibene.  Nogle  dage  efter  Niklots  fiild 
besegte  Valdemar  hertugen,  der  bevaertede  ham  og  Absa- 
lon  i  sit  eget  telt.  Efter  dette  made  vendte  kongen  til- 
bage  til  sin  flâde.     Dette   tog  lagde  grunden  til  hertug 
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Henriks  undertvingelse  af  det  Meklenborgske.  Han  erob- 
rede  hele  landet  og  anlagde  til  dets  forsvar  fsestningen 
Swerin;  med  Mklots  sonner  indgik  han  forlig  og  overlod 
dem  fsestoinge^  Wurle,  samt  flere  landstrsekninger  mod 
dsten,  der  dog  farst  skulde  erobres.  Obotriternes  forrige 
lande  nddelte  han  derimod  til  sine  msend,  sa  atVendernes 
religion,  herredômme,  ja  deres  navn  her  efterhftnden  for- 
svaodt.  Medens  Saxerne  sàledes  yendte  deres  opmserksom- 
faed  mod  de  dem  nsermeste  lande,  fsestede  de  Danske,  som 
det  felgende  vil  vise,  isaer  deres  5jne  pâ  Bygen  og  For- 
pommem,  der  fSr  tildels  havde  erkendt  deres  herredômme, 
og  som  selande  isœr  m&tte  ysere  dem  vigtige. 

Medens  Valdemar  endnu  1&  udenfor  kysten  med  sin 
fl&de,  Tilde  han  i  et  vigtigt  anliggende  skikke  sendebud  til 
hertng  Henrik.  Men  vejen  til  hans  lejr,  midt  igennem 
Vendernes  egne,  var  farlig,  og  aile,  som  kongen  henyendte 
sig  til,  nndskyldte  sig:  snart  vare  deres  hestelamme,  snart 
slet  besl&ede,  eller  der  var  andet  i  vejen.  Absalon,  der 
imidlertid  havde  vseret  i  skoven,  for  at  faelde  vedd,  kom 
DU  tilbage  og  var  strax  villig  til  at  pâtage  sig  rejsen,  og 
da  det  blev  ham  overladt,  selv  at  bestemme  sit  felge,  sa 
valgte  han  for  det  meste  sine  egne  frsender.  Prislav,  der 
var  bedst  bekendt  med  egnen,  tilbad  sig  at  felge  med. 
De  ankom  lykkelig,  tresindstyve  i  tallet,  til  hertug  Hen- 
riks lejr  og  udferte  deres  œrende.  Hertugen  bad  dem  blive 
natten  over;  men  Absalon  undslog  sig,  fordi  hans  udebliv- 
else  vilde  voide  kongen  bekymring.  Da  han  nu  ved  nat- 
tens  udbrudd  vilde  begive  sig  pâ  vejen,  gik  en  fornem 
Saxer  til  hertugen  og  forestillede  ham,  at  de  danske  sende- 
bud mfttte  tUsâBtte  livet,  hvis  de  ikke  fik  nogen  bedaek- 
ning,  og  dadlede  hertugen  hârdt,   fordi  han  vilde  lade  sa 
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ypperlige  msend  blive  udsatte  for  s&dan  &re.  Hertogen 
sendte  derfor  bud  til  Absalon,  men  denne  vilde  ingen  be- 
dsekning  modtage.  De  Danske  vaie  ikke  komne  langt  fii 
lejren,  fbrend  Prislav  bad  dem  om  ai  g^e  holdt;  han 
forestillede  dem,  at  de  uden  tvivl  havde  handlet  Uogere 
ved  at  modtage  Saxernes  hjselp,  moD  nu  var  det  for  siMe; 
at  vende  om,  vilde  vœre  dem  en  skam,  de  mfttte  aits& 
vise  mands  mod  og  hjserte.  Uden  tvivl,  vedblev  han, 
havde  Venderne  af  deres  hestes  spor  erSaret  deres  henrejse 
0^  i  en  af  skovene  lagt  sig  i  baghold  ;  at  da  mâtte  fore- 
trsekkes  for  fangenskab,  thi  bans  bredre  vilde  sikkerlig 
martre  dem  til  dade,  for  at  hsevne  hans  foder.  Han  besvor 
dem  derfor  ved  Knud  Lavards  minde  at  vise  sig  ksekke 
og  brave.  Da  denne  hans  taie  blev  modtagen  med  almiode- 
ligt  bifald,  foreslog  han  at  lade  de  unge,  mindst  bevsb- 
nede  ysebnere  tage  plads  imellem  rytterne,  at  lade  hele 
skaren  drage  frem  i  to  hobe,  dog  s&  nser,  at  de  let  knnde 
komme  hinanden  til  hjselp,  og  at  de  pâ  vejen  idelig  sknlde 
râbe  og  synge,  hvilken  fhmodighed  vilde  dsempe  al  Vender- 
nés  mistanke.  Ved  denne  anordning,  der  vandt  Absaloos 
bifald,  fuldendte  de  lykkelig  rejsen;  thi  Venderne  ansi 
dem  for  bertug  Henriks  folk  og  gjorde  intet  anÊdd.  Ved 
deres  ankomst  til  fl&den  fandt  de  kongen  til  sin  opmuot- 
ring  Isesende  i  psalteren;  han  modtog  dem  med  glaede  og 
gav  ufortovet  befaling  til,  at  flftden  skulde  gôre  sig  sejl- 
fserdig. 

Den  danske  flâde  sejlede  nu  ira  havnen  ved  TTismar 
til  Gudakra  eller  Warnow  floden.  Indlebet  der  var  meget 
grundt,  sa  at  kun  sm&  skibe  plejede  at  sejle  op  ad  floden; 
og  kongen  m&tte  lade  sit  drageskib  IsBgge  sig  adenfor  for  anker. 
De   mindre   skibe   derimod   gik   under  Absalons  anfeiscl 
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op  til  det  sied,  hvor  fioden  udvider  sig  og  bliver  bred 
som  en  S0,  og  an&ldt  her  en  vendisk  flâde  ;  men  de  Danske 
kendie  ikke  flodlejets  beskafienhed,  deres  skibe  kom  p& 
grand,  sa  de  ikke  kunne  f&  dem  lèse  ved  ârerne;  n&r  de 
sprang  nd,  for  at  skyde  dem  med  hsendeme,  hilstes  de  af 
Vendemes  pile.  Prislays  tvende  snsekker,  der  vare  i  spidsen, 
kom  ganske  p&  grand,  og  da  altfor  mange  sprang  ombord 
pft  dem,  sank  den  ene.  Ved  de  ovrige  Danskes  hjaelp 
bleve  dog  endelig  Vendeme  fordrevne  og  mâtte  lade  deres 
skibe  i  stikken.  Derpâ  brœndtes  aile  landsbyer  p&  begge 
sider  af  floden.  Henimod  natten  vendte  Absalon  tilbage 
til  kongen,  der  nu  sendte  sit  drageskib,  som  yar  uskikket 
til  flodsejladsen ,  hjem  og  besteg  et  mindie,  hvormed  ban 
sejlede  op  ad  floden,  og  lod  Sune  haerge  omkring  i  egnen. 
Selv  drog  ban  til  Hostok,  hvis  indbyggere  vare  flygtede, 
og  opbrsendte  dèr  et  afgndsbillede.  Da  hertug  Henrik 
Dsermede  sig  med  sin  hser  og  ônskede  at  taie  med  kongen, 
lod  denne  en  bro  slâ  over  floden  og  gik  over.  Da  hsendte 
det  sig,  at  Pribislav,  som  var  p&  den  ene  side  af  floden, 
sa  sin  broder  Prislav  p&  samme  skib  som  den  mand,  der 
almindelig  antoges  at  bave  drsebt  Niklot;  ban  bebrejdede 
derfor  sin  broder  den  ngudelighed,  at  ban  omgikkes  som 
ven  med  sin  faders  bane,  men  Prislav  svarede,  at  ban  ikke 
vilde  anses  for  son  af  en  sa  ugudelig  synder.  Imidlertid 
kom  der  en  tidende,  at  Bygemes  og  Fomeranernes  for- 
enede  flâde  havde  lagt  sig  ved  flodens  udbb,  for  at  ind- 
slntte  de  Danske.  Kongen  vendte  tilbage,  men  sa  ingen. 
Han  formodede  da,  at  Venderne  bavde  lagt  sig  i  baghold, 
og  segte,  imedens  en  del  af  bseren  bsergede  pâ  kysten,  ved 
at  lade  krigerne  skjule  sig  p&  skibene,  sa  at  disse  Iode 
ubesatte,   at  lokke  dem  frem.     Bygerne  Iode  sig  skufie, 
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men  nogle  af  de  danske  havedsmœnd,  der  ikke  kendte 
kongens  list,  sejlede  for  tidlig  imod  dem,  8&  at  listen  ikke 
gjorde  sin  fulde  virkning.  Bygerne  bleve  imidlertid  for- 
drevne  og  forfulgte^.  Da  de  Danske  vare  komne  tubage 
tu  havnen,  tjsBldede  de  over  deres  skibe  for  hedens  skyld 
og  lagde  sig  tU  hvUe  under  sejlene,  isaer  p&  kongens  skib. 
JBrkebiskop  Eskild  kom  til  og  8&  nœppe  dette,  f5r  ban 
bebrejdede  folkene  deres  ladhed  og  kongen  sin  forsôm- 
melse.  Landsmsend,  udbrod  ban,  bvorfor  grave  I  eder 
ind  i  disse  grave,  fôrend  I  ère  dade,  pft  en  tid^  da  I  jnst 
burde  vaere  virksomme?  Vi  Ugge  her  og  dvaele  ved  aer 
'Og  udskaer,  og  lade  den  gunstige  tid  g&  forbi.  Kongen 
lod  da  strax  tjsBldingeme  nedtage  og  befaiede  at  styre  til 
Hygen.  Den  sydUge  del  af  donne  0  overfor  Strela  lod  ban 
rytteriet  haerge  i  to  dage.  Morgenen  efter  sejlede  ban  til 
Valung,  bvor  ban  sendte  sin  son  Eristoffer  i  land  at  hserge, 
og  lod  siden  den  avrige  baer  folge  efter.  Ved  Scbaprode 
kom  det  til  slag,  i  hvUket  Bygerne  skuUe  bave  mistet 
1300  mand.  Yaldemar  sejlede  derpâ  bort  med  fliden, 
formodentlig  henimod  Hedinsa.  Nu  sagte  Ryboeme  fred 
og  sendte  Dombor  til  de  Danske,  men  da  disse  allerede 
bavde  begivet  sig  ombord,  lod  ban  tœnde  en  Ud  pi 
stranden,  for  at  tUkendegive  dem  sin  ankomst.  Absalon 
befaiede  desuagtet,  at  intet  skib  m&tte  sendes  bam  imade, 
at  det  ikke  skulde  lade,  som  om  de  Danske  isengtes  efter 
fi-ed.  Dombor  màtte  da  sejle  til  dem  pft  sit  eget  skib. 
Han  begyndte  ved  en  tolks  bjselp  en  underbandling  med 
Absalon  f   der  altsft  ikke  forstod  Vendemes  sprog,  og  bad 


>)  Efter  Knytl.  skete  dette  1  havDen  Svolder/  hvillet  ikke  stem- 
mer  med  sammenbsnceD  hos  Saxe. 
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ham  iDdBgle  forlig  imellem  kongen  ogBygerne,  der  tilbi&âe 

underkastelse  og  gisler.     Men  Absalon  lod  som  han  ikke 

forstod  bans  begering,  gav  sig  til  at  opregne  de  «delagte 

danske  aer  og  mindede  derved  Dombor  om  hin  samtale, 

i  hvilken  han  havde  forekastet  Absalon  Danmarks  slette 

for&tning.     Dombor   segte   da   ferst  at  vinde  sin   mod- 

stander  ved  personlig  smiger:   de  henvendte  sig  til  ham, 

sagde  han,    h  vis  farfader,    Skjalm  H  vide,   fordum   havde 

maeglet  forlig  imellem  dem  og  Danmark;  Absalons  broder 

Ësbern  var  vel  aeldre,  men  Absalons  embede  gav  ham  en 

hôjere  anseelse,    en  stôrre  myndighed;    og  derpâ  vedblev 

han:  Sâlœnge  I  vare  indbyrdes  «nige,  hâve  vi  vîst  eder  en 

bestandig  troskab,  men  da  flere  bejlede  til  riget,  og  eders 

land  sôndersledes  af  borgerkrige,  da  tœnkte  vi  mère  pâ  vor 

^ihed  end  p&  eders  bedste,  som  I  selv  tabte  af  syne.    Vi 

bekrigede  eder;  men  falgen  af  vore  krige  blev,  at  I  vendte 

eders  af  borgerblod  dryppende  stridsaxer  imod  os,  og  vore 

haergninger  bleve  eder  til  gavn.     Men  disse  forestillinger 

rerte  endnu  ikke  Absalon;  han  vedblev  at  opregne  de  ade- 

lagte  aer  og  kyster.     Da  tog  Dombor  sin  tilflugt  til  bôn- 

ner:   Vi  kaste  os  for  dine  fadder,   sagde  han,   som  bôrn, 

der  omfavne  deres  moders  knaB,  sa  meget  ivrigere,  jo  mère 

hun  tugter  dem.    StraiTen  er  i  din  hând.    Lad  vore  agre 

«delœgge,  braend  vore  landsbyer,  forstyr  vore  stseder,  ned- 

hugg  vore  bradre,  vi  ville  desuagtet  ikke  gribe  til  vâben, 

men  til  bônner.    Attrâ  I  vort  liv,  vi  overgive  det  til  eder; 

skalle  vi  vsere  traBlle,  vi  underkaste  os;  hvo  er  sa  grusom, 

at  han  ikke  skâner  den  vsergelese?    Ved  vor  adelaaggelse 

svaekke  I  eders  egen  magt,  og  ved  at  drive  os  til  det  yderste 

kunne  I  komme  til  at  miste  ham,   hvis  liv  er  dyrebarere 

end  hele  Bygen.     Ved  disse  og  lignende  forestillinger  be- 
II.  u 
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vaegede  Dombor  endelig  Âbsalon  til  ai  taie  Bygernes  sag 
hos  kongen.  Denne  tog  gisler  af  dem  og  det  lefte,  at  de 
skulde  understette  ham  i  krigen  mod  de  andre  Vender. 
Derpâ  vendte  ban  tilbage  til  Danmark*). 

6.  I  det  Calgende  âr  beskœftigede  indenlandske  ao- 
liggender  kongen  og  Âbsalon,  isœr  striden  med  aerkebiskop 
Eskild;  og  derefter  syntes  stridighederne  om  payevalget  i 
lang  tid  at  mâtte  afdrage  deres  opmserksomhed  fra  Yen- 
den.  Imidiertid  gjorde  kong  Valdemar  dog  i  forftret  1162 
sit  sjetle  tog.  Det  gjaldt  Wolgast,  der  havde  sine  egne 
iyrster.  I  felge  det  med  Kygerne  sluttede  forlig  lagde 
kongen  sig  ved  Strela  og  forlangte  deres  hjœlp.  De  fandtes 
villige  og  lagde  sig  med  en  stor  hœr  ved  Kuaviz  eller 
Koos.  Wolgasterne  havde  imidiertid  henvendt  sig  til  den 
pommerske  fyrste  Bugislav,  men  fîk  kun  liden  trest.  De 
gik  derfor  den  danske  konge  imede  og  sluttede  forlig  rnetl 
ham.  De  underkastede  sig,  lovede  at  tillukke  Peene,  for- 
bandt  sig  til  ikke  at  sende  noget  saroverskib  i  saen  og 
stillede  gisler.  Derpâ  holdtes  et  made  med  Eygerne,  pà 
hvilket  der  opkom  tvist  imellem  dem  og  Bernard,  en  son 
af  grev  Henrik  af  Batzeborg;  Bernard  spurgte  dem,  hvor- 
for  de  ikke  sagte  den  msegtige  hertug  af  Saxons  venskab 
og  beskyttelse;  de  svarede,  at  de  bekymrede  sig  hverken 
om  hans  venskab  eller  vrede.     Kongen    bilagde   trsetten: 


>)  Saxo,  8.  290-297.  Knytl.  kap.  119-120.  Helmold.  11b.  1.  c«p. 
86.  87.  llb  2,  cap.  6.  Suhm,  7  d.  s.  57-77.  I  Knytl  ère  logene 
tu  Wismar  og  til  Rostok  eller  Waruowflodeo  smsltede  samineo: 
dette  kildeskrift  lader  ogsâ  Âbsalon  med  Prislav  p&  deres  rejse  til 
hertug  Henriks  lejr  eller,  som  det  her  bedder,  til  Brnnsvlg,  drase 
forbi  det  sied,  hTor  Nlklots  hoved  var  sat  pft  en  stage  yed  bans  for- 
rige  borg  (jrle.  Slige  forvexlinger  ère  ssregne  for  denoe  sagas  be- 
retninger  om  de  \endiske  toge. 
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men  en  seldgammel,  bUnd  Byger,  der  bavde  megeD  ind- 
flydelse,  sagde  :  Det  er  vilde  hestes  m&de,  at  jo  mère  man 
holder  dem  tilbage,  desio  stserkere  ville  de  frem;  det  er 
derfor  bedst  at  give  Saxerne  tôjlen,  at  de  ikke  skulle  for- 
spraenge  sig;  ingen  kender  bedre  deres  tapperbed  end  vi, 
men  ogsâ  de  bave  laert  at  kende  vor.  Denne  traette  og 
disse  ord  bleve  forebragte  bertugen  og  nserede  mistilliden 
imellem  bam  og  Rygerne,  som  ban  kun  ait  for  gerne  vilde 
bave  under  sit  berredômme  ^). 

7.  Efter  bjemkomsten  fra  dette  tog  krydsede  Âbsa- 
lon  med  en  del  af  flâden  under  de  danske  aer,  for  at  be- 
skerme  kysterne,  da  ban  uvaentet  blev  bortkaldet  til  andre 
foretagender.  Han  fulgte  i  slutningen  af  àret  sin  herre  og 
koDge  til  madet  med  kejser  Frederik  Barbarossa,  og^  efter 
tilbagekomsten  berfra  begyndtes  pâ  Danevirkes  udvideisc. 
Da  drog  bertug  Henrik  Levés  erobringer  i  Venden  pâ  ny 
de  Danskes  opmœrksombed  did.  Niklots  sonner,  Pribislav 
og  Wertislav,  vare  nemlig  ikke  fornôjede  med  de  strsek- 
ninger  i  Kissinernes  og  Circipanernes  land,  som  bertug 
Henrik  bavde  overladt  dem:  de  segte  at  erobre  Obotriter- 
nes  land  tilbage,  begave  sig  til  Werle  og  befœstede  sig 
dèr.  Hertug  Henriks  baer  indsluttede  og  indtog  fsestningen  ; 
Wertislav  fartes  bort  som  fange,  og  Pribislav  màtte  bôn- 
faldeom  fred.  Men  Henrik  brad  tillige  ind  i  Rygernes 
land  og  nadte  dem  til  at  underkaste  sig.  Dette  foranled- 
igede  kong  Valdemar  til  (1163)  at  tsenke  pà  et  tog  til 
Bygen,  for  at  forsikre  sig  denne  as  lydigbed.  Han  samlede 
sin  fiâde  ved  Grônsund,    men  da  Kygeme  erfarede  det  og 


M  Saxo,    8.    300.      Knyti.    kap.    120.      Suhm ,     7    d.    s.    lOU 
110. 
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p&  ny  forsikrede  ham  om  deres  lydighed,  blev  der  intet  af 
toget^. 

Nœste  âr  (1164)  sendte  hertug  Henrik  bndskab  til 
kong  Valdemar  og  beklagede  sig,  at  kongen  bavde  plynd- 
ret  pâ  Bygen  og  taget  gisler  af  Wolgasterne.  Begge  dele 
tilegnede  hertugen  sig.  Hen  imedens  budskabet  endnu  var  p& 
vejen,  faldt  Pribislav,  for  at  befri  sin  fangne  broder  Wer- 
tislav,.  med  0stvendeme  ind  i  de  vestlige  yendiske  lande, 
adelagde  Mekienborg,  belejrede  Ilow  med  flere  staeder  og 
haergede  og  braendte.  Dette  bevsegede  bertug  Henrik  til  at 
forene  sig  nôjere  med  de  Danske,  udeD  hvis  flâde  ban 
ikke  kunde  vaente  at  gôre  betydelig  fremgang.  Venskabet 
bestyrkedes  ved  Valdemars  unge  son  Knuds  forlovelse  med 
hertug  Henriks  datter;  og  de  forl)undne  besluttede  at  gôre 
et  tog  pâ  samme  tid  imod  Venderne.  Hertug  Henrik  lod 
en  baer  under  anfersel  af  grev  Adolf  af  Holsten,  Henrik 
af  Batzeborg,  Guncelin,  heiredsmand  i  Swerin,  o.  fl.  rykke 
frem  til  Verchen  (Viruchne),  et  par  mil  fra  Demmin. 
Men  hcr  overraskede  Venderne  grev  Adolf,  lede  vel  selv 
et  stort  tab ,  men  nedlagde  dog  den  stôrste  del  af  hans 
liaer,  og  ban  selv  omkom  i  slaget-  For  at  hsevne  dette 
nederlag,  drog  da  hertug  Henrik  selv  frem  mod  Demmin, 
som  indbyggerne  stak  ild  pâ,  og  hvilken  Henrik  derpâ  lod 
slôjfe.  Derpâ  opbrsendte  ban  den  ligeledes  forladte  by 
Gutzkow.  Den  danske  fl&de  var  imidlertid  sejlet  tenger 
mod  esten,  thi  Wolgasterne  bavde  brudt  det  forhen  ind- 
g&ede  forlig.  Farst  landede  de  Danske,  som  saedvanlig, 
ved  Rygen.     Absalon   begav  sig  til  Rygemes  forsamiing, 


*)  Helmold.  lib.  1,  cap.  92.      Knytt.  kap.  120.      Sahoi,   7  d   s. 
14t-t4n. 
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hvor  den  hsederligste  plads  blev  bam  anvist,  og  ban  under- 
handlede  med  dem  ved  bjaelp  af  en  tolk.  Da  baendte  det 
sig,  at  en  Byger  red  bort  med  en  best,  der  tiUierte  en 
af  Âbsalons  falge.  Sâsnart  Âbsalon  erfarede  det,  klagede 
ban  derover  pâ  tinget.  De  forsamlede  Byger,  forbitrede 
oyer  en  uredeligbed,  der  kastede  en  skygge  pâ  bêle  folket, 
iode  strax  sœtte  efter  gerningsmanden,  og  bans  slsegtninge 
Io?ede  at  ska£fe  besten  tilveje.  Da  dette  var  sket,  be- 
gyndte  forbandiingerne  pâ  ny.  Den  rygiske  fyrste  Tetis- 
lav  lovede  at  lade  en  del  skibe  stade  til  den  danske  Mde, 
der  allerede  var  sejlet  forud  til  Peenes  munding;  bvorpâ 
Absalon  skyndte  sig  at  indbente  den/  Op  ad  Peene  gik  nu 
toget  til  Wolgast,  der  blev  indsluttet.  Indbyggerne  bade 
cm  fred,  gave  sig  i  kongens  vold  og  lovede  at  stille  gis- 
1er;  men  om  natten  snege  de  sig  ud  med  koner  og.bôrn 
og  flygtede  over  Peene  til  Osna  eller  Usedom  ;  bvorpâ  Val- 
demar  indtog  den  ade  -by  og  satte  den  allerede  flere  gange 
omtalte  Yetbeman  til  hovding  derover.  Indbyggerne  i 
Usedom  bleve  ligeledes  forfaerdede  over  j|endens  fremgang, 
satte  ingen  lid  mère  til  deres  mures  fastbed  og  tsendte 
ild  pâ  deres  egen  by,  for  at  fjenden  ikke  skulde  ssette  sig 
&st  dèr,  og  forlode  den.  Sâledes  var  nu  en  stor  straek- 
ning  given  til  pris  for  de  Danske,  og  det  er  ikke  besynder- 
ligt,  at  idéen  om  at  bevare  den  opstod  bos  kongen.  Hvor- 
ledes  skulde  dette  ske  uden  ved  en  fast  og  varig  nedsset- 
telse  af  de  Danske?  kunde  donne  bave  nogen  varigbed, 
bvilke  folger  vilde  ikke  da  en  sâdan  kolonis  anlœg  bave 
pâ  bêle  fremtiden  !  Men  endog  forsoget  mislykkedes.  Kongen 
vilde  lade  Wolgast  bessette  med  Danske,  bestemte  Absa- 
lon, Buris  og  Svend,  der  siden  blev  biskop  i  Ârbus,  til 
at  forblive  dèr,    vilde  lade  sin  egen  son  Kristoffer  vœre 


166  DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN 

64 

hos  dem,  for  at  de  altid  kunde  vaere  forvissede  om  hans 
og  moderlandets  hjselp,  og  lovede  endelig,  at  de  Danske, 
som  nedsatte  sig  dèr,  m&tte  bebolde  deres  venner  og 
fraender  hos  sig.  Hele  den  danske  flâde  lovede  at  dele 
levnedsmidler  med  de  tilbageblevne;  de  yilde  efter  kongens 
befaling  for  deres  afrejse  afmeje  kornet  i  Wolgasts  omegn 
og  briDge  det  ind  i  lademe.  Men  da  det  kom  til  udfer- 
elsen,  vilde  kun  nogle  Sjsellaendere,  rimeligvis  de,  pâ  hvem 
Absalon  havde  umiddelbar  indfiydelse,  blive  ;  aile  de  andre 
forfaeidedes  for  den  fare,  de  vilde  udssettes  for,  og  tengs- 
elen  efter  hjemipets  falde  gryder  overvandt  tanken  om 
Danmarks .  tilkommende  hseder.  Da  altsâ  dette  foretagende 
m&tte  opgives,  besluttede  kongen  at  sejle  op  adPeene,  for 
at  made  hertug  Henrik,  der  var  rykket  frem  langs  med 
donne,  flod.  For  at  komme  op  ad  floden,  m&tte  kongen 
bortrydde  de  af  Vendôme  nedrammede  psBle,  samt  andre 
hindringer,  og  afbryde  Dunzarbro  eller  broen  ved  Dansne. 
Venderne  sagte  at  forhindre  hans  fremgang;  Feder  Eliv- 
sen  sprang  med  nogle  af  sine  folk  i  land,  forjog  dem,  men 
tilsatte  selv  livet.  Da  endelig  vejen  vdr  bleven  banet, 
lagde  de  Danske  skibene  s&  tset  sammen,  at  hertogen 
kunde  gâ  derover,  som  p&  en  bro,  og  dèr  holdtes  en  sam- 
menkomst  imellem  begge  hserCorerne.  Derpâ  begav  kongen 
sig  til  Stolpe,  og  hertugen  vendte,  bestandig  hœrgende, 
tilbage  til  Demmin.  Venderne  sagte  nu  &ed  og  lovede 
kongen  gisler.  Men  donne,  som  fandt  det  urigtigt  at  indgi 
forlig  uden  hertugens  samtykke,  sendte  Thorbern  Sunesen 
til  ham,  og  farst  da  hertugen  havde  svaret,  at  han  vilde 
vsere  tilfreds  med  den  fred,  kongen  indgik,  modtog  denne 
Vendemes  tilbud.  Freden  sluttedes  da  pâ  vilk&r,  at  Wol- 
gast  skulde  deles  i  tre  dele:  Tetislav  af  Bygen  skulde  hâve 
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den  ene,  Niklots  son  Prislav,  der  opholdt  sig  hos  de  Danske, 
den  anden,  Kasimir  af  Fommern  den  tredie;  hertug  Hen- 
rik  skulde  p&  sin  side  beholde  aile  de  vendiske  faestninger, 
han  havde  erobret.  Kongen  sejlede  endelig  tilbage  ad 
Peene  og  skal  p&  bjemvejen  pâ  et  ting,  der  holdtes  uDder 
aen  Strela,  bave  givet  sin  son  Knud  kongenavn^). 

8.  Venderne  vare  imidlertid  ikke  afkraeftede,  og  Dan- 
marks  stilling  farlig.  Kong  Valdemar  havde  givet  sin  son 
koDgenavn,  for  at  sikre  ham  riget,  men  allerede  nn  gjorde 
prins  Buris,  der  nedstammede  fra  Svend  Estridsen,  fordring 
derpâ.  De  énkelte  landskaber,  der  s&  nylig  bavde  vseret 
adskilte,  sa  endnu  med  iversyge,  stundum  med  harm,  pâ 
hinanden;  og  det  vilde  vsBre  sa  meget  lettere  for  en  parti- 
hevding  ber  eller  bist  at  forskaife  sig  tilhsengere.  For  at 
sikre  sig  Vigen  i  Norge,  mâtte  kong  Valdemar  begynde  en 
krig  med  dette  land,  der  fordrede  bans  personlige  nserv^r- 
else.  ]Men  p&  samme  tid  tragtede  bertug  Henrik  pâ  den 
anden  side  af  riget  efter  at  unddrage  aile  de  vendiske 
lande  fra  de  DaDskes  berredômme  og  at  sikre  sig  selv  en 
uafhaengig  stat  ved  0stersaen.  Han  kunde  ikke  undvsere 
Valdemars  samagt,  men  ban  undte  bam  dog  ingen  magt 
over  de  undertvnngne  lande.  Derfor  vexledo  idelig  ven- 
skab  og  Qendskab  imellem  begge  disse  fyrster;  pâ  bvert 
bradd  fulgte  fo.soning  for  egen  fordels  skyld,  og  pâ  bver 
forsoniDg  ny  uenigbed.  Henrik  attrâede  Bygen;  Valdemar 
forlangte  delingoD  af  det  af  Henrik  erobrede  Meklenborg; 
forbitret  ophidsede  nu  Henrik  Bygerne  til  at  falde  fra  de 
Danske.    Dette  bevaegede  kongen  til  (  165)  at  gôre  to  toge 


*)  Saxo,  8.  308-310.    Knytl.  kap    120.     Helmold.  nb.  2,  cap  1-4. 
Suhm,  7  d.  8    154-167. 
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til  Bygen,  det  ene  om  sommeren,  det  aDdet  om  hasten. 
F&  det  farste  drog  Âbsalon  forud  med  Sjsellœnderne  og 
biede  i  syv  dage  efter  kongen  ved  Hedinse.  Derpâ  haerg- 
ede  de  1  forening  landskabet  Wittow,  isser  egnen  omkring 
Ârkon,  saint  Valung.  Men  da  kongen  fandt  det  fordel- 
agtigere  at  stride  med  Bygerne  i  enkelte  partier  end  med 
samlet  hœr,  s&  skikkede  han  Absalon  forud  fra  For  eller 
Parez  til  Ziudar  eller  Zudar.  Hele  egnen  her  blev  hserget 
indtil  Karenz  eller  Gartz,  fôrend  Valdemar  kunde  stede 
til  ham.  Da  de  Danske  fra  Karenz  vilde  vende  tilbage 
med  byttet  til  deres  skibe,  satte  en  fiok  Byger  efter  deni 
og  lokkede  dem  ved  forstilt  flugt  til  et  af  vadsteder  om- 
givet  sted,  hvor  det  kom  til  en  almindelig  traefîiing.  Ven- 
derne  lede  et  stort  nederlag,  men  vadstederne  forhindrede 
de  Danske  fra  at  forfelge  dem.  Dette  sla^  skal  hâve 
stàet  Kristi  Himmelfartsdag.  Kongen  kom,  just  som  hestene 
bleve  bragte  ombord;  Âbsalon  forkyndte  bam,  at  der  var 
intet  mère  at  plyndre,  bvorover  kongen  ônskede  bam  til 
lykke,  at  han  med  sa  f&  havde  udrettet  s&  meget.  Ved 
det  andet  tog  om  hasten  agtede  de  Danske  at  adelaegge 
sseden  pâ  markerne,  for  at  berave  indvânerne  muligheden 
af  at  opholde  sig  i  de  faste  stœder.  Ârkon  blev  indsluttet. 
Vendôme  gjorde  udfald  af  byens  eneste  port,  men  de 
Danske  sagte  forgaeves  at  lokke  dem  lœnger  ud  pà  marken. 
Da  red  en  sjaellandsk  ridder,  Niels,  til  porten,  kast«de  sit 
spyd  ind  ad  den,  drsebte  en  af  igenderne  og  kom  uskadt 
tilbage.  Tborbern  (Sunesen)  vilde  gôre  det  samme,  men 
blev  farlig  s&ret  af  et  stenkast;  ligesâ  Buris.  Imidlertid 
bevirkede  dog  de  Danskes  tapperhed,  at  Ârkonenserne  ikke 
vovede  sig  ud.  Flàden  sejlede  derpà  til  halvaen  Jasmond. 
Absalon  var  stedse  foran,  nâr  hseren  gik  frem,  men  besk)'t* 
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tede  med  det  udvalgte  unge  mandskab  dens  tilbagetog, 
hyorimod  kongen  bestandig  blev  hos  hovedbœren.  Denne 
gang  sendte  Absalon  sit  rytteri  ud  til  forskellige  sider  og 
beholdt  kun  nogle  fâ  bos  sig  selv.  Uvaentet  fik  ban  efter- 
retning,  at  en  del  af  bans  folk  vare  indsluttede  af  Qenden, 
og  nden  at  bie,  til  det  adspredte  rytteri  igen  kunde  sam- 
les,  ilede  ban  dem.til  bjselp  med  oprejst  banner,  tbi  ban 
troede  at  udrette  mère  ved  burtigbed  end  ved  mœngde. 
Sâsnart  de  indsluttede  SjaBllsendere  s&  ham  komme,  be- 
gyndte  de  p&  ny  at  anfalde  i^enden,  for  at  vise,  at  de 
kande  frelse  sig  selv.  En  kœk  ridder,  Eskild,  satte  tilfods 
efter  en  Vende,  der  ubevsBbnet  flyede  over  et  morads,  nâede 
ham  og  afbugg  bans  boved.  Venden  var  snnken  i,  men 
den  danske  mands  fedder  vare  ved  Guds  beskermelse  ganske 
t6rre.  Denne  begivenbed  fremstilles  som  et  under.  Da 
Venderne  vare  adsplittede,  satte  Absalon  ild  p&  lands- 
byeme  og  bœrgede  landet  lige  indtil  forbjserget  6or. 
Rygerne  mâtte  da  atter  falde  tilf&je  og  bede  om  fred;  de 
betalte  en  sum  penge,  stillede  gisler  og  sluttede  forlig  med 
koogen  ved  een  StrelaO* 

9.  Kong  Valdemar  bavde  allerede  forben  ladet  sin 
8ôn  Kristofier  deltage  i  disse  toge.  Nu  gav  ban  bam  i 
forâret  1166')  anferselen  p&  et  s&dant,  dog  sâledes,  at  ban 
bestandig  skulde  felge  Absalons  râd.  Erik  Lams  son  Mag- 
nus  fulgte  med.  Tropperne  bestode  af  Sk&ninger,  Sjsel- 
tendere  og  Fynboer.  Toget  gjaldt  Circipanerne.  Flâden 
sejlede  til  Svolder,  bvorpâ  de  Danske  gik  i  land  og  bserg- 
ede  indtil  Tribusees.     Prins  KristoiTer  rykkede  med  sine 


')  Saxo,  8.  310-312.  Knytl.  kap.  120.  121.  Annal.  Esrom. 
hos  Langebek,  1  t.  s.  241.  Subm,  7  d.  s.  200-205.  —  *)  efter 
Sobm  1167. 
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tropper  frem  imellem  Âbsalons  og  Magnoses,  for  ai  den 
unge  fyrste  s&  meget  desto  bedre  kunde  beskyttes.  Mange 
af  de  da  hsergede  landsbyer  là  ade  mange  âr  efler,  da 
Saxe  nedskrev  sin  fortselling  derom.  Da  haeren  igen  vendte 
tilbage,  og  Âbsalon,  som  ssedyanlig,  daekkede  tilbagetogei, 
fik  ban  at  vide,  at  Qenden  forfulgte  dem.  Strax  gik  hai 
med  fyrretyye  ryttere  imod  dem,  thi  den  straenge  kulde 
forbod  fit  kalde  de  andre  tilbage.  Han  forjog  Qenden, 
drog  s&  langsomt  frem  til  fioden  (Trebel  eller  en  af  dens 
smâ  bifioder),  lod  slà  bro  over  den  og  brad  ikke  donne 
af  efter  sig,  for  at  det  ikke  skulde  lade,  som  om  han 
frygtede  for  Qendens  forfalgelse.  Da  han  kom  til  strand- 
braedden*,  fandt  fiàn,  at  flâden  havde  lagt  sig  i  en  anden 
havn.  Det  var  da  en  s&  straeng  kulde,  at  man  mâtte 
grave  huUer  i  jorden  og  ssette  hestene  ned  deri,  at  de 
ikke  skulde  fryse  ihjel;  ved  at  grave  disse  huiler,  fandt 
man  en  stor  msengde  snoge ,  der  vare  stive  og  dade 
af  kulde. 

Om  sommeren,  da  Wolgasterne  atter  havde  bradi 
forliget,  beredte  kongen  sig  til  et  nyt  tog  imod  Leutitierne. 
Han  var  allerede  p&  vejen,  da  han  fik  efterretning  om 
prins  Burises  forrsederi.  Han  sejlede  derfor  hurtîg  til 
Ostrosna,  overrumplede  denne  egn  og  sejlede  sa  ufortavet 
med  fi&den  til  Vordingborg.  Imedens  kongen  nu  var  be- 
skaeftiget  med  Burises  forhar  og  a&traffelse,  tog  Bugislav 
af  Fommern  sin  tilfiugt  til  hertug  Henrik  og  lovede  ham 
huldskab  og  troskab;  hertugen  tog  ham  i  sin  beskyttebe» 
uden  at  agte  forbundet  med  de  Danske.  I  denne  anled* 
ning  holdt  kong  Valdemar  og  hertagen  et  made  i  Krempe 
i  Stormarn  (1167),  som  endte  med  dercs  forbunds  ophsv- 
else;   og  kongen,  der  havde  et  tog  fore  til  Norge,   mUto 
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opsaette  det  af  frygt  for  Saxerne.  Ved  rygtet  om,  at  disse 
vilde  gôre  et  indfald,  drog  han  til  Slagelse  og  lod  Âbsalon 
kalde  til  sig  fra  Hulminde  havn.  Da  Âbsalon  igen  vendte 
tilbage  og  I&  med  tre  skibe  ved  strandbrsedden,  harte  han 
om  morgenen,  da  han  holdt  messe,  en  stôj  langt  borte, 
og  det  viste  sig,  at  det  var  ni  serdverskibe.  Han  vakté 
sine  folk,  lod  ankerne  kappe  og  roede  imod  Venderne. 
Et  af  deres  skibe  blev  taget;  en  del  fiygtede  til  Bjôrne- 
ksr  skov,  men  bleve  dèr  indhentede  af  bônderne  og  ned- 
lagte^). 

Tvende  ting  mâtte  isaer  gâ  Absalon  nasr:  Vendernes 
plyndringer  pâ  de  danske  kyster,  og  deres  forbindelse  med 
Saxerne.  For  at  hindre  de  fèrste,  lod  han  efberhftnden 
flere  kasteller  anlsegge  ;  til  at  skille  Vender  og  Saxer  syntes 
der  ogsà  nu  at  frembyde  sig  en  god  lejlighed.  En  mand 
ved  navn  Gotskalk,  der  Isenge  havde  opholdt  sig  hos  Ven- 
derne og  forstod  deres  sprog,  henvendte  sig  til  Absalon  og 
lovede  at  foretage  sig  en  rejse  til  Pommern,  for  at  gôre 
ende  pâ  venskabet  imellem  den  pommerske  fyrste  og  Hen- 
rik  Lave,  samt  at  forbinde  Venderne  nôjere  med  de  Danske. 
Absalon  gav  denne  plan  sit  bifald,  men  bad  ham  ikke  pâ 
de  Danskes  vegne  at  give  Venderne  noget  falsk  Lefte.  Jeg 
elsker  redelighed,  sagde  han,  og  véd,  at  mit  fœdreland 
har  ingen  mangel  p&  ksBkke  msend,  der  bruge  vâben  og 
ikke  svig  til  forsvar.    Gotskalk  begav  sig  til  Pommern  og 


')  Saxo,  8.  312-316.  KDytl.  kap.  122.  Suhm,  7  d.  s.  220-223. 
232-235.  Det  her  omtaUe  Hulminde  eller  Hylmlnde  (portu*  Huly- 
vimmensis)  er  rlmèUgvis,  soin  Langebek  antager,  at  sege  syd?eat  for 
Slagelse,  hTor  man  finder  si  vel  et  Hulby  ved  T&rnborg  som  et  Hylle- 
rup.  Saxes  Bjôroekœrskov  eller  BJôrneskov  (umina  sj^lva)  kunde 
m&ské  da  bave  vœret  1  Dsrhedea  af  Bjereby. 
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forestillede  indbyggerne,  at  kserlighed  til  det  vendiske  folk 
og  mindet  om  deres  garnie  venskab  hayde  beyaeget  ham 
til  at  drage  did,  for  at  vaekke  dem  af  deres  slummcr;  det 
var  et  trykkende  âg,  de  havde  pâtaget  sig,  ved  at  under- 
kaste  sig  et  folk,  der  ikke  tragtede  efter  andet,  end  deres 
lands  erobring;  sa  varSaxernes  skik:  derfor  havde  de  skilt 
Niklot  ved  livet,  Prisklav  ved  hans  faîdreland,  og  befestet 
Ratzeborg,  llow  og  Swerin  med  volde  og  grave.  De  Danske 
derimod  attrâede  kun  fred;  ved  at  indgft  venskab  med  dem 
kunde  Venderne  uddrive  Saxeme,  befaeste  sit  lands  frihed 
og  forage  dets  haeder.  Venderne  Iode  sig  heraf  bevsege; 
de  anfaldt  Saxernes  faestninger,  erobrede  llow,  men  belejr- 
ede  forgaeves  de  andre.  Ikke  desmindre  forftrsagede  aile- 
rede  denne  fremgang  kong  Valdemar  sa  stor  glaede,  at 
ban  ikke  noksom  kunde  rose  Gotskalk  for  Âbsalon.  Her- 
tug  Henrik,  der  var  omgiven  af  fjender,  og  pâ  ny  indsi 
hvor  lidet  han  vilde  vaere  i  stand  til  at  udrette  uden  de 
Danske,  begyndte  atter  underhandlinger  med  Valdemar; 
han  foreslog  pâ  ny  den  danske  prins  Knuds  forlovelse  med 
en  af  hans  datre,  og  efterat  forlovelsen  var  bekraeftet,  for- 
enede  kongen  og  hertugen  sig  om  et  tog  til  Venden.  Hen- 
rik  drog  mod  Demmin,  Valdemar  mod  ViTolgast.  Den  del 
af  Usedom,  der  var  bleven  opbygget  efter  den  forrige  ede- 
lœggelse,  lagdes  atter  i  aske,  og  den  omliggende  ego 
hsBrgedes,    Veûderne  gave  penge  og  gisler*). 

10.  Sâre  langsom  var  de  Danskes  fremgang  i  Ven- 
den; men  Bygerne  havde  atter  brudt  det  indg&ede  forlig. 
og  tiden  var  endelig  kommen  til  deres  undertvingeise. 
Valdemar  udbad  leding;   de  sendte  forgaeves  en  af  deres 


>}  Saxo,  8.  316-317.      Subm,  7  d.  s   236-239 
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mest  veltalende  msend  til  kongen,  for  at  afvende  faren. 
I  forâret  1168/)  landede  kong  Valdemar  med  en  stor  hser 
og  flâde  ved  Bygen.  Han  blev  understettet  af  fyrsterne  i 
Pommern  og  Leutitien,  Easimir  og  Bugislav,  samt  efter 
hertug  Henriks  befaling  af  Obotriternes  fyrste  Fribislav. 
Kongen  anfaldt  efterh&nden  fiere  dele  af  Bygen  og  fandt 
lejlighed  nok  til  at  gôre  bytte,  men  liden  til  afgôrende 
kamp.  Han  vendte  sig  derfor  til  faestningen  Arkon;  pâ 
dens  fald  beroede  ^eens  erobring;  Svantevits  adelseggelse 
mâtte  bane  vejen  for  kristendommen,  og  kun  dennes  ind- 
forelse  kande  standse  Sjoraveriet,  I  den  ved  byen  liggende 
egeskov  fseldte  krigerne  med  megen  besvserlighed  traser,  for 
at  bygge  krigsmaskiner  ;  men  kongen  satte  mère  lid  til 
den  hellige  Vit,  hvis  navn  Bygerne  efter  bans  formening 
havde  misbrugt  i  deres  guds  navn.  Imidlertid  sendte  han 
dog  en  del  af  ha^ren  til  sundet  imellem  Wittow  og  det 
egentlige  Bygen,  for  at  forhindre  Byboerne  fra  at  komme 
Arkon  til  undssetning,  indsluttede  byen  med  den  avrige 
haer  og  lod  krigsmaskinerne  rette  imod  volden.  Han  lod 
tiUige  Absalon  afstikke  en  lejr  rundt  om  byen,  s&  at 
enderne  pâ  begge  sider  berarte  havet.  Arkoneuserne 
dyngede  til  forsvar  jord  og  tarv  op  i  den  eneste  port  og 
sâtte  sa  megen  lid  til  denne  portens  spaerring,  vel  ogsâ 
til  Svantevits  bistand,  at  de  fandt  det  ufornadent  at  lasgge 
nogen  besaetning  i  det  over  porten  vaerende  trsetârn.  Dette 
blev  anledning  til  byens  undergang.     Det  var  en  staerk, 


')  efter  Suhin  1169;  men  Helmold  henferer  toget  til  J168  og 
sleuimer  heri  overens  med  bestemmeisen  af  Rygens  erobring  bag 
den  sjsUandske  klrkeret.  Den  pavebulle,  ved  hviiken  R}gen  blev 
benlagt  under  Roskllde  bispestol,  mangler  fir  og  kan  derfor  nœppc  i 
denne  henseende  afgôre  noget. 
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nsesten  utâlelig  hede;  hsDren  Ift  stille  i  lejren,  og  kongen 
selv  segte  skygge  og  hvile,  men  nogle  drenge  naennede 
sig  volden  og  kastede,  halv  som  leg,  stene  op  p&  den  med 
deres  stavslyngér.  Venderne  sa  det,  men  havde  mère  moro 
deraf  end  skraek,  og  skammede  sig  ved  at  brnge  vâben 
imod  dem.  Efterh&nden  kom  flere  danske  ynglinge  til,  de 
begyndte  at  gôre  det  sarame,  og  Arkonenserne  grèbe  ende- 
lig  til  vserge.  Men  endnu  mère  dansk  ungt  mandskab  lod 
ait  andet  hvile  og  kom  sine  stalbradre  til  hjselp,  medens 
rytteriet,  der  ansâ  det  hele  for  bômeleg,  holdt  sig  tilbage. 
Imidlertid  begyndte  legen  •  at  blive  alvor.  Da  bemsrkede 
en  klagtig  dansk  yngling,  at  den  jord,  hvormed  porten 
var  tilstoppet,  var  sunken  sammen,  s&  at  der  imellem  den 
og  tâmet  over  den  var  en  âbning.  Han  kaldte  flere  af 
sine  stalbradre  til  og  sagde,  at  han  vilde  vise  dem  vejen 
til  byens  erobring;  bad  dem  at  stikke  deres  spyd  ind  i 
jordvolden  og  klavrede  sa  op  ad  spydene  som  p&  en  stige. 
Nu  bad  han  dem  rsekke  sig  strâ  og  tônder.  Til  lykke 
karte  der  just  et  lœs  halm  forbi;  de  danske  ynglinge  rere 
det  strax  fra  hinanden  og  stak  det  op  til  ham  med  spyd- 
spidserne.  Târnet,  der  ingen  besaetning  havde,  ragede  sa 
langt  frem,  at  det  ikke  blot  beskermede  de  Danske,  men 
skjulte  tillige  dette  hele  foretagende  for  Ârkonensemes  ôjne. 
Hele  âbningen  var  na  fyldt  med  str&,  ynglingen  tsendte  ild 
deri  og  kom  ved  sine  stalbradres  hjselp  lykkelig  ned. 
Arkonenserne  sa  ragen,  men  knnde  ikke  begribe,  hvorfra 
den  kom,  og  vidste  hverken  om  de  skulde  gôre  anfald  eller 
slukke  brandon.  De  besluttede  endelig  det  sidste,  men  de 
Danske  sagte  at  forhindre  det.  Vand  havde  de  ikke  ved 
hânden,  grèbe  i  fortvivlelsen  til  mselk,  men  derved  for- 
agedes  branden.      Kongen   blev  opmserksom  pâ  den  tum- 
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mel,  der  var  opstâet,  gik  ud  for  at  se,  hvad  der  var  pâ 
fserde,  sa  med  forundring  det  hele  pâfund  og  spurgte  Âb- 
salon  tii  râds.  Denne  gik  med  hjselm  og  skjold  hen  at 
undersege  sammenhsengen  og  opmuntrede  krigerne  at  blive 
Ted.  Ilden  havde  nu  angrebet  tftrnets  gulv,  gik  op  ad 
pillerne,  ja  antsendto  endog  de  udstnkne  bannere.  Sâsnart 
koDgen  fik  dette  at  vide  af  Âbsalon,  lod  han  hele  hseren 
rykke  frem  rundt  om  voldene,  og  der  begyndte  en  for- 
tvivlet  kamp,  da  Ârkonenserne  heller  vilde  lade  sig  for- 
tsre  af  luerne  end  give  sig  fangne;  men  i  laengden  kunde 
de  ikke  modstft  den  dobbelte  Qende.  En  af  deni  râbte  til 
Absalon,  for  at  begynde  en  underhandling,  men  denne 
syarede,  at  ban  intet  vilde  hère,  s&lsenge  de  forsagte  at  daempe 
ilden;  han  forestillede  desiiden  kongen,  at  nâr  man  til- 
stedte  Vendôme  en  stilstand,  p&  vilk&r,  at  de  skulde  lade 
ilden  vedblive  sâlœnge,  vilde  denne  af  sig  selv  gribe  videre 
om  sig  og  derved  betydelig  lette  de  Danske  sejeren.  Un- 
dèrhandlingen  blev  da  fortsat.  Kongen  fordrede,  at  ind- 
vâneme  skulde  overgive  ham  Svantevits  billede  og  tempe]- 
skatten,  leslade  de  kristne  fanger  uden  erstatning,  antage 
den  kristne  lœres  skikke  og  overlade  deres  hellige  marker 
og  agre  til  kristne  prœsters  underholdning;  de  skulde  ende- 
lig  efter  kongens  opbud  drage  p&  hœrtoge  med  de  Danske, 
ârlig  betale  fyrretyve  salvpenge  af  hvert  spœnd  axne  (eœ 
singulis  boum  jugis) ,  samt  stille  fyrretyve  maend  til  gisler. 
Disse  forslag  vare  hârde;  men  de  forekom  dog  selve  den 
danske  almue  ntâlelige.  Thi  hseren,  som  ingen  sold  fik, 
som  selv  mStte  skaffe  sig  levnedsmidler  og  ingen  vinding 
havde  af  toget  uden  det  erhvaervede  bytte,  tarstede  efter 
Qendens  blod,  men  endnu  mère  efter  det  bytte,  som  her 
knnde  tages  med  storm,  og  blev  nsesten  ganske  oprarsk. 
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Kongen  begav  sig  derfor  med  ttovdingerne  afsides  fra  lejren, 
for  endnu  en  gang  at  râdslâ.  Han  henvendte  sig  til  Âb- 
salon  med  det  spôrgsm&I,  om  de  skulde  indgâ  forlig  eller 
storme  byen  og  overgive  den  til  plyndring.  Absalon  svarede, 
at  hans  râd  vilde  biive  ilde  udiagt  af  almuen,  men  han 
vilde  hellere  mishage  sine  uvenner  end  forârsage  sit  fedre- 
land  skade;  ved  fortsat  belejring  kunde  det  vel  lykkes  de 
Danske  at  indtage  faestningen,  men  ferst  efter  lang  tid; 
det  overste  af  volden,  der  for  en  del  bestod  af  trse,  var 
brsendt  og  adelagt,  men  levningen  endnu  for  hôj  til  at 
kunne  bestiges;  stormede  man  strax,  sa  var  Inen  endiiii 
sa  hsBftig,  at  den  hindrede  Ârkonenserne  fra  at  forsvare 
sig,  men  den  vilde  ogsâ  svœkke  de  Danskes  angreb;  hvis 
man  tilbageviste  Ârkonensernes  fredsforsiag,  s&  vilde  dette 
afslag  ikke  blot  bringe  dem,  men  ogsâ  aile  de  andre  byer, 
til  at  gôre  hseftigere  modstand;  gav  man  dem  nâde,  si 
vilde  de  andre  des  lettere  vindes.  Fredens  fordele  varc 
overvejende;  men  skulde  andre,  sa  sluttede  han,  vaere  af 
anden  mening,  s&  m&tte  man  i  det  mindste  seude  Arkon- 
ensernes  gisler  uskadte  tilbage,  at  ingen  skygge  afsvig 
eller  troleshed  skulde  kastes  pâ  de  Danskes  navn.  iErke* 
biskop  Eskild  bifaldt  hans  mening  og  ytrede,  at  hvor  der 
var  spôrgsmâl  om  det  almindelige  bedste,  dèr  mâtte  ahooeo 
adlyde  de  store;  og  hvilken  stôrre  vinding,  sagde  hao, 
kunde  man  vaente  ved  krigens  fortsîettelse  end  den,  der 
ved  forlig  kunde  tilvejebringes:  at  et  hedensk  folk  ikke 
blot  blev  skatskyldigt,  men  ogsâ  kristnet.  Allé  havdinger 
sluttede  sig  til  Eskild  og  Absalon,  hvilket  bevségede  kongen 
til  ikke  at  tage  hensyn  til  de  simplerc  krigeres  misfor^ 
uôjelse.  Hseren  iik  befaling  at  standse  med  anfaldet;  gis' 
lerne  bleve  hos  Absalon.     Om  natten  kom  en  Byger,  (or 
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at  taie  med  Gotskalk,  og  begerede  Yed  denne  at  ïk  Âbsa- 
loD  i  taie.  Han  hed  Granza,  var  en  son  af  fyrsten  Littog, 
fadt  i  Earenz,  og  tilbad^sig  at  drage  til  denne  by,  for  at 
bevaege  den  til  at  underkaste  sig  de  Danske;  til  bevis  pâ, 
at  han  ikke  fdr  med  svig,  viste  han,  at  han  var  sftret  og 
uskikket  til  strid;  Âbsalon  modtog  med  kongens  samtykke 
hans  tilbud.  Forliget  blev  sluttet,  og  naeste  dag  &k  Esbern 
Snare  og  Sune  befaling  af  kongen  til  at  nedbryde  Svante- 
vits  billede.  De  advarede  deres  folk,  herved  at  gâ  for- 
sigtig  tilvœrks,  at  ingen  skulde  blive  lemlœstet  eller  sâret, 
hvilket  af  hedningerne  m&tte  anses  for  en  haern  af  guden  ; 
en  forsigtighed,  der  var  sa  meget  mère  nedvendig,  som  en 
utaliig  maengde  af  indvânerne  havde  omringet  templet,  for 
at  vaere  vidne  til  Svantevits  straf  over  hans  Çender.  For- 
h^enget  for  templets  inderste  blev  revêt  fra;  derpâ  hugg 
de  billedets  ben  lose,  hvorved  det  faldt  bag  over  til  trae- 
Tseggen.  Derpft  befalede  Sune  sine  tjenere  at  hugge  hùl 
pà  vaeggen,  for  at  trsekke  billedet  ud;  det  styrtede  til 
jorden  med  et  stort  bulder,  og  da  —  siger  legenden  —  sa 
man  djsevelen  fare  ud  af  templet  i  et  sort  dyrs  skikkelse. 
Derpâ  befalede  Sune  og  biskop  Svend  af.Ârhus  Kygerne 
selv  at  slaebe  billedet  ud  af  byen  med  tove,  men  de  havde 
endnu  sa  megen  aerbodighed  derfor,  at  ingen  vovede  at 
rare  det;  de  bevœgede  derfor  fangerne  og  de  fremmede, 
der  opholdt  sig  i  byen,  til  at  gôre  det.  I  Bygernes  pâsyn 
blev  billedet  slaebt  hen  til  de  Danskes  lejr,  hvor  aile  stim- 
lede  til  for  at  se  det,  og  om  aftenen  hugg  kokkene  det 
i  stykker  og  brugte  det  som  brsende  under  deres  gryder. 
Gudens  afmagt  mâtte  bidrage  betydelig  til,  at  Bygerne  sa 
meget  villigere  Iode  sig  dobe;  prae sterne,  der  bleve  sendte 
ind  i  byen,    omvendte  og  dabte  pâ  en  dag  over  tusende. 

II.  12 
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S&  let  var  kristendommen  den  tid  at  nemme.     Dptte  skaï 
vaere  skét  St.  Viti  dag  den  femtende  jani;  h&bet  om  denne 
helgens  hjselp  gjorde  deDanske  sa  meget  tryggere.    Derpâ 
blev  Svantevits  tempel  nedbrudt  og  braendt,  samt  grunden 
lagt  til  en  kristen  kirke.    Om  natten  sejlede  Absalon  bort 
med  tredive  skibe,  for  at  se,  om  Granza  havde  opfyidt  sit 
lefte,    og    bad    kongen   komme   bagefter   om   moigenen. 
Bygtet   om  Arkons   indtagelse   havde  sâledes  forekraekket 
Karentinerne ,   at  de  selv  fôr  den  Granza  forhen  tilstftede 
frist  havde  indfundet  sig  p&  et  bestemt  sted  ved  strand- 
braîdden,  hvor  Granza  forkyndte  Absalon,  at  fyrsten  Tetis- 
lav  og  hans  broder  Jarimar  eller  Jarmer  vare  komne  did 
med  de  anseeligste  af  byens  indvânere.     Absalon  sinttede 
da  forlig  med  dem  pâ  samme  vilkâr  som  med  Arkonen- 
serne   og  beholdt  fyrsterne  hos  sig  til  kongens  ankomst. 
Jarmer  vandt  isser  Absalons  yndest,   uden  tvivl  fordi  ban 
ytrede  mest  tilbôjelighed  til  kristendommen.    Absalon  be- 
sluttede  nu,  medens  Esbern  bevsertede  de  rygiske  hevdinger^ 
med  biskop  Svend  og  Jarmer  at  drage  ind  i  Karenz.  Han 
havde  kun  tredive  hofmaend  med  sig  og  sendte  efter  Ka- 
rentinernes  begering  endog  de  fieste  af  disse  tilbage,  for 
at  der  ingen  strid  skulde  opkomme  i  byen.     Igennem  de 
moradser  og  saer,  der  omgave  byen,  forte  kun  en  sniCTer 
vej  med  et  vadsted.     P&  begge  sider  af  denne  stode  Ka- 
rentinerne,  sex   tusende  mand  stœrke,    med  spydsoddene 
satte  i  jorden.    Biskop  Svend  studsede  og  standsede;  men 
Absalon    opmuntrede   ham;   at  ytre  frygt  for  fare  kunde 
her  ôjeblikkelig  hâve  fremkaldt  den,   tiUiden  foragede'sik- 
kerheden.     Da  de  vare  komne  over  vadstedet  til  vcjeD» 
som  farte  til  stadens  port,  kastede  Karentinerne  sig  trop- 
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pevis  ned  for  dem,  stode  ikke  op,  fôrend  de  vare  komne 
forbi,  og  fulgte  sa  efter.  Byens  tre  templer  havde  hver 
sin  gud.  I  sksegget  pâ  Bugivits  hôje  billede  havde  sval- 
erne  bygget  reder,  og  de  Danske  bemserkede  under  latter, 
hvorledes  fîiglenes  hvide  skam  havde  tilredt  hans  bryst. 
Til  indbyggernes  store  forfserdelse  gave  Âbsalons  hofmaeDd 
sig  i  fiaerd  med  at  hugge  las  p&  billedet  med  exer,  sa  det 
med  stort  bulder  styrtede  til  jorden;  og  nu  gave  indbyg- 
geme  sig  selv  til  at  forhâne,  hvad  der  f5r  havde  vse^et 
genstand  for  deres  ivrige  tilbedelse.  P&  lignende  mâde 
nedhuggedes  billederne  af  Porovit  og  Poreput  (Pronevit?). 
Âbsalon  befalede  indvànerne  at  opbrsende  billederne,  men 
de  bade  ham  at  sk&ne  deres  by;  da  husene  vare  af  trse, 
s&  vilde  ett  huses  tilfseldige  antœndelse  fere  hele  byens 
undergang  med  sig.  Han  lod  da  billederne  slsebe  ud  af 
byen,  og,  for  at  vise,  hvor  foragtelige  de  vare,  stillede 
biskop  Svend  sig  selv  ovenp&  dem.  Samme  dag  indviede 
Absalon  tre  pladser  til  kirker,  og  omtrent  tusende  Vender 
bleve  dabte.  Ud  pâ  natten  vendte  Âbsalon  med  Jarmer 
tilbage  til  flâden  og  begav  sig  endelig  til  hvile,  hvortii 
han  hôjlig  trsengte,  da  han  i  tre  naetter  og  dage  ikke 
havde  lukket  sine  ôjne.  Efterat  hâve  modtaget  gisler 
og,  som  det  synes,  indsat  Jarmer  til  fyrste  over  Rygen, 
vendte  den  danske  konge  med  et  stort  bytte  af  kostbar- 
heder  og  vâben  tilbage.  De  prsester,  der  i  den  farste 
skynding  vare  beskikkede  p&  Rygen,  bleve  siden  af  Âb- 
salon kaldte  tilbage,  og  ny  indviede  i  deres  sted,  samt 
forsynede  med  levnedsmidler  og  indkomster,  at  de  ikke 
sknlde  falde  Rygeme  til  byrde.  Efterhânden  opbyggedes 
elleve  kirker  p&  aen;   og   endnii   i   dette  eller  det  felg- 
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ende   àr  henlagdes  den  ved  en  pavebuUe  under  Boskilde 
bispesaede  *). 

11.    Bygens  erobring  mâtte  henlede  de  Danskes  op- 
mœrksomhed    p&    de    endnu   astligere   pommerske   lande. 
De  pommerske  fyrster,  der  havde  deltaget  i  toget,  vsentede 
derved  at  udvide  deres  herredômme  eller  i  det  mindste  at 
tk  del  i  byttet.    Begge  forvaentninger  skuffedes,  og  de  droge 
misfornôjede  bort.     Hertug  Henrik  Levé  sendte  ufortavet 
bud  til  Danmark  og  forlangte,  i  felge  det  imellem  ham  og 
kong  Valdemar   sluttede   forbund,    halydelen   af  Bygemes 
gisler  og  af  den  ârlige  skat.     Da  dette  blev  a&lâet,  gav 
han  de  pommerske  fyrster  lov  til  at  haerge  p&  Danmark. 
I  slutningen  af  âret  og  i  begyndelsen  af  naeste  hjemsegtes 
dette  land  af  deres  idelige  plyndringer.     De  trsengte  ind  i 
aile  sunde,  Corde  og  bugter,  gik  i  land  p&  aerne  og  gjorde 
meget  bytte.    Mange  Danske  bortfartes  som  faiiger;  pâ  et 
marked   i  Meklenborg   soigtes   pâ   en   dag  syv  hundrede. 
Als  blev  frygtelig  hserget,    og  dens  kirker  nedrevne.     De 
Danskes  hengivenhed  til  drikkegilder  og  deres  sôvnagtige 
dorskhed,  siger  Helmold,  forhindrede  i  lang  tid  kongen  &a 
at  gôre  alvorlig  modstand.    Og  aile  disse  adelaeggelser  for- 
agedes  endnu  ved  Kurers  og  Esters  anfald.    Kong  Valde- 
mar befalede  da,  at  hvert  igerde  krigsskib  (eller  et  skib  af 
hvert  herred)  bestandig  skulde  ligge  ude,  for  at  holde  vagi 
p&  rigets  strômme,    at   disse   skibe  skulde  besœttes  med 
lutter  ugift  mandskab,    og  overanferselen  betroede  han  dl 
sin  son  Eristoffer,  til  Absalon  og  Esbern  Snare.   De  Iode  sig 
imidlertid  ikke  nôje  med  at  frede  om  kysterne,  men  strejf- 


^)  Saxo,  8.  31U-328.  Helmold.  lib.  2,  cap.  12.  Knytl.  kap  122. 
123.  Suhm,  7  d.  s.  265-298.  Ëstrups  Âbsalon,  s.  71-79.  Thorkeiin, 
Diplom.  1  t  6.  251.  326. 
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ede  ogsâ  til  Rygen  og  til  Leutitiernes  kyster;  og  stôrre 
toge  foretoges,  som  endelig  endte  med  Pommerns  under- 
tvingelse. 

I  âret  1170  gjordes  et  tog  mod  de  estlige,  nœste  âr 
et  andet  mod  de  vestlige  Vender.  Om  efterâret  (1170), 
itnedens  hertag  Henrik  var  sa  indviklet  i  andre  stridig- 
heder,  at  han  ikke  kunde  komme  Pommeranerne  til  hjœlp, 
sejlede  kong  Valdemar  til  Rygen,  forenede  sig  med  Byger- 
nes  flâde  og  drog  ind  ad  Swine.  Han  kom  sâledes  til 
det  sâkaldte  store  hav,  hvorfra  han  atter  leb  ind  ad  Diwe- 
now  og  berarte  egnen  omkring  Julin  eller  Jomsborg.  Fra 
denne  bys  volde  gik  en  bro  midt  ud  i  floden,  der  desuden 
Yar  opfyldt  med  gaerder,  bundgarn  og  lignende  fiskeindret- 
ninger.  De  Danske  mâtte  blive  liggende  yed  broen  om 
natten;  men  om  morgenen  gjorde  kongeB  landgang  og  lod 
en  del  af  broen  afbryde,  imedens  Sjaeliœnderne  bortryddede 
gaerderne;  Julinerne,  der  med  deres  b&de  havde  skjult  sig 
ved  broen,  sagte  forgseves  at  forhindre  det;  thi  Âbsalon, 
der  var  gâet  i  land  med  kongen,  bemsegtigede  sig  en  del 
bâde  og  undsatte  sine  landsmsend.  Hans  skib,  som  là 
langt  derfra,  skyndte  sig  derpâ  did  efter  kongens  befaling, 
Qenden  blev  fordreven,  en  del  af  broen  nedreven,  og  vej 
banet  for  Mden.  Julinerne  fulgte  efter,  men  dreves  til- 
bage  af  bueskytterne,  som  Absalon  og  Sune  havde  taget 
ombord.  Sune  selv  nedlagde  fiere  med  sin  armbôrst.  Da 
flàden  var  kommcn  op  ad  Diwenow,  lagde  den  til  Krizta 
eller  Gristow,  hvor  kongen  forbad  at  hserge,  for  at  man 
dèr  kunde  hâve  foder  til  hestene.  Ved  at  sejle  lige  over 
floden,  kom  de  Danske  til  Kamin;  her  hsergede  de  egnen 
nordenfor  byen  og  strede  med  indbyggerne  p&  broen  til 
staden.     Ëfterat  flâden  var  kommen  tilbage  til  Krizte,  op- 
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stod  en  stor  r&dvildhed,  hvorledes  m  an  nemlig  igen  skulde 
komme  ud  i  Ostersaen  (ponius);  thi  der  gaves  vel  tre 
udlab  fra  Pommeranernes  se  eller  det  store  hàv:  Peene- 
mundingen,  Swinemundingen,  som  de  vare  komne  ind  ad, 
og  udlebet  ved  Kamin;  men  vejen  ad  de  to  Cerste  vilde 
vaere  for  lang,  og  udfarten  ved  Kamin  var  ubekendt.  En 
mand,  ved  navn  Gère,  som  var  bekendt  der  i  egnen,  for- 
sikrede,  at  dette  udlab  var  sa  grundt  og  s&  faldt  af 
skjulte  dybder,  at  man  ikke  kunde  komme  derigennem 
uden  ved  hôjvande.  Âbsalon  blev  da  med  tre  skibe  sendt 
hen  at  undersage  .dette  farvand,  men  ban  &ndt  strômmen 
s&  stserk,  at  han  ikke  ret  kunde  komme  til  at  udforske 
dybden,  og  hvor  dette  nogenlunde  lod  sig  gôre,  var  grunden 
for  lav.  Isteden  for  at  oppebie  hans  tilbagekomst,  satte 
liâden  sig  imidiertid  kort  efter  i  bevsBgelse,  og  adskiUige 
skibe  vare,  da  de  ikke  kendte  farvandet,  nsar  ved  at  ssette 
til.  De  bagerste  skibe,  som  anfartes  af  prins  Eristoffer, 
bleve  derhos  angrebne  af  Venderne,  som  han  dog  iykkelig 
drev  tilbage.  Kongen,  der  formodentlig  opgav  for  det 
ferste  at  finde  vej  ud  af  Diwenow,  befalede  samme  dag 
pâ  ny  at  gôre  landgang  pâ  landskabet  Julin  ;  Âbsalon  blev 
ved  midnat  sendt  ud,  for  at  udforske  de  hertil  bekvem- 
meste  stedor,  og  betegnede  vejen  for  flâden,  dels  ved  at 
nedramme  psele,  dels  ved  at  slâ  knuder  p&  rarene  ved 
strandbrsedden.  Nseste  dag  strejfede  han  vide  om  med 
Erik  Lams  s5n  Magnus,  der  endog  vovede  sig  sa  laogt 
bort,  at  han  blev  omringet  af  Qenden.  Absalon  ilede  ham 
til  undssetning,  skônt  han  allerede  af  kongen,  der-  hsergede 
landsbyerne,  havde  i^t  befaling  at  vende  tilbage;  han 
frelste  Magnus  og  lod,  for  at  forsone  den  mâské  fortômede 
konge,  en  stor  del  bytte  af  kvseg  og  fanger  ved  sin  tilbage- 
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komst  drive  foran  sig.      Nu  overlagde  man  pâ  ny,   hvor- 
ledes  man  skulde  komme  ud  af  Diwenow.    Nogle  foresloge, 
roed  spader  ai  grave  udiabet  dybere,  men  inds&  snart,  at 
liavet  vilde  fylde  renden  med  sand;   andre  mente,  at  man 
ined  bjœlker  og  laftestœnger  skulde  se  at  f&  skibene  over 
grundene,   medens  rytteriet  til  arbejdets  beskyttelse  drog 
frem  pâ  begge  sider  af  fioden;    der  gjordes  et  forsag,   og 
det  lykkedes  virkelig  sex  smâ  rygiske  skibe  p&  denne  mâde 
at  komme  ud,  men  de  andre  vare  for  svaere.     Do  Danske 
gentoge  flere  gange  med  iver  forsaget,  men  det  vilde  ikke 
lykkes,  hvorfor  kongen  befalede  at  hare  op.    Men  nu  blev 
forlegenheden  endnu  stôrre.    Den  pommerske  fyrste  Kasi- 
mir  havde  imidiertid  lagt  sig  med  en  fl&de  af  halvtredsinds- 
tyve  skibe  i  den  arm  af  Diwenow,   som  gâr  forbi  Kamin, 
og  hans  broder  Bugislav,   der   havde   Sî^ndt  ham'en  del 
skibe  til  hjaelp,  lejrede  sig  med  sine  ryttere  ved  Julin.   De 
Danske  vare  altsâ  indsluttede  fra  begge  sider.     I  denne 
ned  bleve  Jyderne  sa  modfaldne,  at  de  omringede  Âbsalon, 
udskaeldte   ham   hôjt   og  tilskreve  hans  dumdristighed  al 
deres  ulykke.    Forhen,  sagde  de,  benyttede  kongen  sig  af 
de  viseste  maends  râd,  nu  fulgte  man  den  farste  den  bedste 
dâres;  derfor  vare  de  nu  indsluttede  hist  af  en  flâde,   her 
af  en  landha&r,  og  der  viste  sig  ingen  udvej.     Man  burde 
derfbr  med  forenede  kraefter  traekke  nogle  af  skibene  over 
grondene,  for  i  det  mindste  at  frelse  kongen  og  hevding- 
«rne,  at  dansk  navn  og  dansk  magt  ikke  ganske  skulde  gâ 
tilgrunde.     Âbsalon  harte  p&  disse  bebrejdelser  uden  at 
skifbe  stemme  eller  âsyn  og  bad  kun  sine  dadlere,  ikke  nu 
at  sige  noget,   som  de  snart  vilde  angre.     I  det  samme 
kom  Skorre  Vognsen  til,  en  mand,  der  for  sin  dannished 
og  tapperhed  stod  i  megen  anseelse;   da  de  misfornôjedes 
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skrig  var  stillét  s&  meget,  at  han  kunde  hère,  hvorom  det 
gjaldt,  irettesatte  han  dem  hârdt  og  bebrejdede  dem  deres 
forsagthed  og  fejghed.  Imidiertid  havde  Kasimir,  der 
troede,  at  de  Danske  nu  vare  girne  i  hans  vold,  ladet  sit 
telt  opsl&  p&  strandbrsedden  og  lod,  for  endnu  mère  at 
vise,  hvor  meget  han  led  p&  sin  magt,  skaenke  vin  for  sig 
og  sine  maend  af  guld-  og  selvbsegere,  som  om  intet 
svserdslag  her  vilde  vœre  fornedent.  Kong  Valdemar  lod 
hevedsmaendene  samle  p&  sit  skib,  for  at  hère  deres  rid, 
hvad  der  nu  var  at  gôre.  Aile  tav.  Da  han  forondrede 
sig  derover,  tr&dte  en  af  dem  frem  og  sagde  trodsig,  at 
han  nu  kunde  holde  sig  til  de  drenge,  hvis  r&d  han  plej- 
ede  at  felge  ;  den,  der  havde  fort  dem  hid,  gjorde  bedst  i 
at  fore  dem  tilbage.  Valdemar  inds&  strai,  at  man  be- 
brejdede ham  hans  fortrolighed  med  Absalon,  og  svarede, 
at  ksekke  msnd  ikke  burde  kives  som  kvinder,  nâr  naden 
var  for  hânden  ;  han  var  viss  p&,  at  den,  de  nu  skaeldte  for 
dreng,  ikke  vilde  tie,  nâr  han  aeskede  hans  rfid.  Og  i  det 
samme  vendte  han  sig  mod  Absalon.  Denne  tog  da  ordet: 
Gode  râd,  sagde  han,  vare  ikke  vanskelige  at  iinde,  nâr 
kongen  vilde  felge  dem;  hverken  fjendens  flâde  eller  ryt- 
teri  kunde  hindre  dem  fra  at  vende  tilbage  ad  den  samme 
vej,  de  vare  komne.  Kongen  skulde  lade  rytteriet  sxtte  i 
land,  for  at  beskytte  flâden,  dèr  hvor  de  farligste  grande 
vare,  og  sende  nogle  med  panserklaedte  krigere  besatte 
skibe  derhen,  det  ene  efter  det  andet,  og  nftr  disse  havde 
samlet  sig,  skulde  de  anfalde  den  fjendtlige  flftde,  forât 
bane  vejen  for  de  evrige.  Han  vilde  ikke  vise  sig  mandigere 
i  ord  end  i  gerning,  og  selv  fere  disse  skibe.  Kongen 
bifaldt  dette  rftd,  gik  selv  pâ  land  med  rytteriet  og  gav 
Absalon  syv  skibe.     Absalon  roede  med  to  af  dem  foran, 
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og  efter  ham  fulgte  Esbern  Snare,  Sune,  Thorbern,  Oluf  og 
Peder  Thorstensen.  Han  var  selv  sa  lykkelig  at  finde  en 
hidtil  ubekendt  rende,  og  kom  snart  igennem;  det  naeste 
skib  kom  vel  p&  grund,  men  blev  strax  igen  gjort  flot  af 
de  raske  sagutter,  og  nu  fulgte  de  andre  skibe  uden  hind- 
ring  efler.  Den  store  vendiske  d&de,  der  ikke  anede 
noget  angreb,  hjorte  de  Danskes  hserrftb,  sa  dem  saette  ind 
pft  sig  og  tog  strax  flugten.  Henry kte  râbte  nu  de  Danske, 
at  stenbândet  var  brustet,  og  lovpriste  Absalon  lige  s& 
hôjt,  som  de  f&r  havde  nedrevet  ham  ;  men  han  var  lige  s& 
rolig  nu  ved  deres  ros,  som  han  havde  vœret  fSr  ved  deres 
dadeL  To  vendiske  skibe,  hvis  mandskab  var  flygtet,  bleve 
tagne  ved  Erizta.  Imedens  fl&den  sejlede  videre  frem, 
ilede  kongen  med  rytteriet  til  Julin,  hvor  Bugislav  sogte 
at  kaste  sig  ind  med  sine  ryttere,  men  ogsâ  han  trak  sig 
tilbage  ved  synet  af  de  Danske.  Kongen  satte  sine  folk 
over  til  den  sôndre  side  af  byen,  og,  for  at  holde  donne  i 
ave,  lod  Absalon  et  med  bueskytter  bemandet  skib  Isegge 
sig  imellem  den  og  flâden;  men  Julinerne  holdt  sig  rolige 
indenfor  sine  mure,  s&  at  intet  forstyrrede  den  danske 
fl&des  sejlads  forbi  byen.  Den  lagde  i  havn  og  tog  ryt- 
teriet  ombord.  Henimod  morgen  h^endte  det  sig,  at  en 
Juliner  med  et  anseeligt  felge  kom  ridende  ned  til  strand- 
brsedden,  ganske  drukken,  og  gav  sig  til  at  underhandie 
Qied  Gotskalk.  Men  i  det  han  vendte  tilbage,  faldt  han 
af  hesten;  hans  folk,  der  vilde  lefte  ham  op,  forhindredes 
ved  de  Danskes  pile,  og  Absalon,  der  frygtede  en  krigs- 
liBt,  lod  ham  tage  til  fange  og  bringe  ombord.  Her 
vâgnede  han  endelig  op  efber  sin  rus  og  gav  sig  til  at 
omfavne  aile  de  tilstedev^erende ,  i  den  tanke,  at  det  var 
hans  egne  folk,  hvilket  vakte  en  almindelig  latter.     Han 
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blev  udlest  for  hundrede  mark  salv.  Den  danske  flâde 
roede  nu  uhindret  videre;  thi  Vendernes  frygt  var  sa  stor, 
at  de  ikke  engang,  som  ellers,  vovede  ai  anfalde  de  bag- 
erste  skibe;  Feder  Toddes  skib  var  blevet  beskadiget  pâ 
nogle  paele  og  blev  alêne  tilbage,  men  Yendeme  sa  rolig 
p&,  at  han  istandsatte  det  og  derpà  fulgte  efter  den  ovrige 
fl&de.  De  Danske  vendte  ad  Swine  tilbage  til  Danmark. 
F&  tilbagevejen  skal  Âbsalon  pâ  vejen  til  Oresund  sjr 
dage  for  aile  helgens  dag  bave  ligget  med  sex  skibe  ved 
Hylleminde  0  ;  nied  tre  af  skibene  Ift  han  selv  ved  mindet 
eller  udlebet,  medens  de  andre  tre  là  laenger  inde  ved 
landet.  Her  blev  han,  medens  han  holdt  ottesang,  an- 
greben  af  ni  store  vendiske  skibe,  men  drev  dem  pâ  flugt 
og  erobrede  ett  af  dem. 

Dette  tog  har  stedse  vaeret  anfert  som  ett  af  de  mest 
glimrende  punkter  i  Absalons  liv.  Kort  fôr  samme  beret- 
tes  en  anden  begivenhed,  der  viser,  hvorfor  hans  broder 
Ësbern  erholdt  tilnavnet  den  snare  og  passende  kan  sau- 
menlignes  med  den  nyere  tids  Tordenskjold.  Da  Esbern 
eiler  en  underhandling  med  Erling  Skakke  vendte  tilbage 
fra  Norge,  bestod  han  en  strid  med  vendiske  saravere. 
Fâ  hjemvejen  fik  han  nemlig  ved  Odsherred  af  nogle  danske 
udliggere  at  vide,  at  kongen  allerede  var  sejlet  til  Fom- 
mern,  og  at  henved  fyrretyve  sMbe  havde  lagt  sig  ind 
under  Sejero  (Syra);  men  om  det  var  handelsskibe  eller 
vikingesnsekker ,  vidste  de  ikke.  Ësbern  sagte  da  at  sejle 
dem  forbi  om  natten,  uden  at  de  skulde  se  ham,  bekjm- 
rede  sig  ikke  om  stjaerneskin,  men  vilde  sage  kngt  ad  pà 


')  efter   hvad   der   fôr   er   bemarket,   pà  deo   sydlige  aide  af 
L&laad. 
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hayet;  men  i  det  samme  gav  mânen  sig  til  at  skinne, 
hvorved  hans  hviâe  sejl  faldt  Venderne  i  ôjneDe,  og  de 
holdt  strax  ud  imod  ham.  Esbern  lod  da  sine  folk  gribe 
til  yàben,  opstillede  de  bedst  bepansrede  p&  passende  steder 
og  begav  sig  med  de  andre  til  forstavnen  og  begge  skibs- 
bord,  for  at  skyde  pâ  Çenden.  Han  befalede  dem  at  styre 
lige  ind  pà  igenden,  og  n&r  de  vare  komne  midt  ind  i 
den  Qendtlige  flâde,  at  trsekke  sig  tilbage  til  bagstaynen, 
for  ligeledes  derfra  at  sende  fjenden  et  lag  af  pile:  ait 
dette  uden  at  taie  et  ord,  for  at  hans  befalinger  sa  meget 
desto  bedre  kunde  hères.  Hvis  han  faldt,  skalde  de  ad- 
lyde  hans  medfalger  Tove,  og  faldt  donne,  endnu  en  mand, 
Esker;  inden  de  aile  tre  faldt,  mente  han,  vilde  striden 
nok  Yâere  afgjort.  I  det  Esbern  nu,  for  at  berede  sig  til 
striden,  vilde  ifere  sig  sit  panser,  spurgte  styimanden  ham, 
hTorledes  han,  der  mâtte  bruge  begge  hsender  ved  roret, 
skulde  forsvare  sig,  hvorpâ  Esbern  strax  overlod  ham  sin 
egen  brynje,  og  satte  derved  tilUge  mod  i  sine  folk,  i  det 
han  sely  stred  uden  harnisk.  De  fiilgte  nôje  hans  befal- 
inger, banede  sig  vej  ind  i  den  Qendtlige  â&de,  sendte  den 
en  regn  af  pile  og  spyd  og  drev  den  tre  gange  tilbage. 
Venderne»  som  beundrede  deres  tapperhed,  spurgte,  hvem 
det  var,  de  strede  imod,  men  Esbern  svarede,  at  det  nyt- 
tede  dem  kun  lidet  at  vide  navn  p&  dem,  som  de  ikke 
kunde  overvinde.  En  dansk  mand  af  hôj  slœgt,  som  var 
tagen  til  fange  af  Venderne,  kendte  Esbems  stemme  og 
sagde  til  Venderne,  at  ham  kunde  de  ikke  fange.  Dette 
gjorde  Venderne  endnu  ivrigere;  de  lagde  med  aile  for- 
stavnene  mod  siderne  af  hans  skib  ;  mange  faldt  vel,  uden 
at  nogen  Sjsellaender  kom  til  skade,  men  i  laengden  vilde 
denne  kamp  dog  vsere  altfor  ulige.    Nogle  spurgte  da  Es* 
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bern,  om  de  ikke  skulde  gribe  til  âreme,  men  han  tbrbed 
det,  at  det  ikke  skulde  lade,  8om  om  de  flyede.  Derimod 
spurgte  han,  om  de  havde  flintestene  ombord,  og  da  de 
svarede  ja,  befalede  han  en  af  dem  at  stige  op  i  masten 
og  dèr  sl&  ild.  Fjenderne  troede,  at  det  var  et  tegn  for 
en  flâde,  der  kom  efter,  standsede  med  angrebet,  for  at 
se  efter  den  formodede  farligere  ig^i^d^i  og  trak  sig  derved 
efterhânden  tilbage.  Dette  ôjeblik  benyttede  Esbem,  og  da 
han  troede  sig  ude  af  sigte,  lod  han  sejlet  falde  og  roede 
til  Hœrvig.  Ved  sin  klegt  og  sine  folks  uforferdethed 
undgik  han  sâledes  med  ett  skib  anfaldet  af  fyrretyTe'). 

12.  Nseste  forâr  (1171),  medens  hertug  Henrikvar  i 
Bajern,  skete  toget  mod  Brammes  eller  Brandhus,  byen 
Oldenborg  i  Wagrien.  Kongen  son  Kristoffer  var  bleven 
jarl  i  Slesvig  og  havde  allerede  alêne  herfra  gjort  et  tog 
mod  Venderne,  da  kongen  pâbed  et  stôrre.  Âbsalcin  og 
Kristoffer  samledes  med  flâden  ved  Masnet,  og  da  koDgen 
udeblev,  besluttede  de  at  g&  imod  Bramnes.  iSrkebiskop 
Eskild,  der  var  kom  men  tilbage  fra  en  Jorsalfserd,  sejlede 
med  den  skânske  flâde  igennem  Grônsund  og  stodte  til 
dem.  For  ikke  at  fornœrme  sin  garnie  primas,  underret- 
tede  Absalon  ham  om  deres  forehavende,  hvilket  Eskild 
priste;  og  han  bad,  at  han,  skônt  grâhœrdet  olding,  mâtta 
deltage  i  donne  deres  ungdomsleg.  De  sejlede  da  sammen 
til  Lâland,  hvor  syv  rygiske  snsekker  forenede  sig  med  dem. 
Eskild  bad  Âbsalon  om  en  god  styrmand,  ved  hvis  hjaelp 
han  nâede  den  bestemte  havn;  men  Âbsalon  selv  sejlede 
med  Sjsellsenderne  vild  i  det  tykke  môrke,  og  Bygeme  gik 


*)  Saxo,  8.  328-329.  332-337.     Knytl.  kap.  123.  124.     Helmold. 
lib.  2,  cap  13.    Subm,  7  d.  s.  308.  336-352. 
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endog  i  land  strax  ved  Bramnesiernes  fiâde ,  uden  ai  ane 
den  farlige  nserhed.  Herved  bleve  en  del  af  de  danske 
skibe  erobrede  eller  borede  i  saenk.  Indbyggeme  i  Olden- 
borg  havde  forladt  byen  og  vare  fiygtede  til  kirken,  der  là 
udenfor  den,  hvor  de  Danske  formedeist  stedets  helligheds 
skyld  ikke  yilde  angribe  dem.  Imidlertdd  havde  Hurne  og 
Markrad,  som  grev  Adolf  den  anden  af  Holsten  havde 
beskikket  til  formyndere  for  sin  unge  son,  samiet  en  stor 
haer  af  Saxer  ogVender,  og  talte  med  h&n  om  de  Danske, 
der  havde  lagt  sig  til  hvile  p&  jorden.  Eskild  beklagede 
sig  just,  at  han  nu  formedeist  sin  hôje  aider  var  sa 
skrebehg,  at  han  uden  hjselp  ikke  kunde  stige  til  hest, 
men  da  Qenden  i  det  samme  viste  sig,  svang  han  sig  med 
ongdomsmod  p&  hesten.  En  trop  Danske,  der  havde  vovet 
sig  for  vidt  frem  over  en  &,  der  udvidede  sig  til  et  kaer 
(Dannau  og  Dannauersee),  tarde  hverken  indlade  sig  i  kamp 
med  ovennagten,  vilde  heller  ikke  ây  og  blev  da  stâende 
i  h&b  om  undsaetning  fra  den  anden  side  af  âen,  der  kun 
havde  ett  vadsted.  Mserkedrageren  dvselede  med  at  ssette 
over,  men  Âbsalon  red  foran,  viste  de  andre  vejen,  og  en 
bakke  skjult^  dem  heldigvis  for  Qenden.  Nseppe  sa  hin 
lille  trop,  at  de  fik  undsaetning,  for  de  faldt  rask  ind  pâ 
Qenden,  og  hermed  begyndte  slaget.  Yenderne  mâtte  vige, 
og  de  Danske,  tilfredse  med  sejeren,  stodte  dem  tilsidst 
under  forfdlgelsen  )nin  med  deres  spydskafter  ned  af  hest- 
ene,  da  de  vilde  skâne  dem,  fordi  de  vare  deres  med- 
kristne.  Efter*vunden  sejer  sejlede  de  Danske  tilbage  med 
mange  fanger,  heste  og  andet  bytte.  Frygt  for  lignende 
nederlag,  den  af  de  Danske  viste  mildhed  og  Absalons 
btrômmelige   navn,    bevagede   grev   Guncelin   og   Henrik 


190  DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN 

86-87 

Levés  avrige  lensmsend  til  at  opgiye  et  indfald  over  Dane- 
virke  i  Sônderjylland*). 

Fra  Bramnes  sejlede  Absalon  tilbage  og  traf  ved 
Gedese  eller  Gedserodde  pâ  Falster  en  dansk  fl&de,  som 
kongen  havde  samiet,  for  at  gôre  et  tog  til  Circipanien. 
Han  sluttede  sig  til  toget.  Det  gik  farst  til  Strela,  der- 
fra  til  fastlandet,  hvor  de  Danske  efterh&oden  trsengte  frein 
til  Tribusees  og  Tribedne,  men  ^â  denne  vej  mfttte  de 
kaempe  med  mange  vanskeligheder.  De  stedte  pfi  store 
moser,  der  vare  bedsekkede  med  fint  og  tœt  grses,  og  i 
hvilke  rytteriet  uforvarende  sank  ned.  De  mâtte  stige  af 
og  trsekke  hestene  over;  for  at  komme  over  bsekkene,  mfttte 
de  fylde  dem  med  risknipper.  Derpà  droge  de  gennem 
store  skove  til  en  med  en  se  omgiven  by,  der  pâ  den  ene 
side  havde  e^  vold  med  en  bro.  Kongen  belejrede  den, 
imedens  Âbsalon  drog  omkring  i  egnen.  Byens  haveds- 
mand  Otmar  havde  ladet  broen  afbryde,  men  de  Danske 
benyttede  sig  af  de  tilbageblevne  psele  til  at  slâ  en  ny,  og 
ait  som  denne  blev  tengere,  tabte  Otmar  modet  og  be- 
gyndte  underhandlinger.  Da  kongen  frygtede  for,  at  Ven- 
dôme om  natten  sknlde  stikke  ild  p&  broen,  var  han  hel- 
1er  ikke  utilbOjelig  til  fred;  men  Âbsalon,  der  vendte  til- 
bage med  meget  bytte,  forhindrede  det.  Han  afhadte 
kongen  det  lefte,  ikke  uden  hans  vidende  at  siutte  noget 
forlig  med  Otmar,  fik  den  danske  tolk  til  at  give  Qendens 
forslag  en  modsat  mening,  gik  derp&  ud  p&  broen,  op- 
muntrede  krigerne  til  et  nyt  anfald  og  lovede  dem  ait 
byttet,  nâr  byen  blev  indtagen.   Dette  lefte  virkede.   Broen 


M  Saxo,  s.  341-343.    Knytl   kap.  124.    Helmold.  lib.  2,  cap.  13. 
lib.  1,  cap  86.    Suhm.  7  d.  s.  365-370.    Estrops  Absalon,  s.  §8. 
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blev  fuldendt,  krigerne  stormede  frem  og  anfaldt  et  trae- 
t&m.  En  dansk  rytter,  Herbert,  der  ikke  kunde  komme 
frem  for  de  fremtrœngende  krigere,  styrtede  sig  bevaebnet  i 
vandet  og  SYômmede  over.  Men  trsengselen  pâ  broen  blev 
s&  stor,  at  den  brast;  Absalon  styrtede  med  mange  andre 
i  vandet,  men  som  en  dygtig  svômmer  frelste  han,  skônt 
han  var  i  fùld  rustning,  ikke  blot  sig  selv,  men  flere  af  de 
andre.  Venderne,  som  ingen  bâde  havde,  sagte  at  fly  pâ 
mnde  tônder,  men  disse  sloge  om,  og  under  latter  bleve 
mange  tagne  til  fange  af  de  Danske.  Byen  blev  indtagen, 
aUe  maend  nedhuggede,  og  kvinderne  bortferte  i  traeldom. 
Otmar  skaenkede  den  sedelmodige  Valdemar  friheden. 
Hseren  vendte  tilbage  til  skibene  og  sejlede  hjem^). 

13.  Ëfter  hertug  Henriks  tilbagekomst  fra  Bajern 
blev  der  ved  midsommerstid  samme  âr  (1171)  i  et  mede 
ved  Ejderen  sluttet  forlig  imellem  ham  og  kongen.  Kongen 
gik  ham  imade  pâ  broen,  som  om  de  vare  hinandens  lige, 
da  dog  den  ene  var  en  uafhsengig  fyrste,  den  anden  kejser- 
ens  vasal.  Henriks  stolthed  og  magt  nadte  kongen  til  at 
antage  bans  fordringer,  hyoriblandt  var,  at  halvdelen  af 
Rygen  (mâské  menés  dog  kun  Rygens  besiddelser  pâ  fast- 
landet)  skulde  a&tâs  ham.  Derimod  forbad  Henrik  Venderne 
herefter  at  fejde  pâ  Danmark,  et  forbad,  som  farst  eiler 
lang  tid  kunde  hâve  nogen  virkning.  Da  Âbsalon  pâ  til- 
bagevejen  ira  dette  mode  sejlede  forbi  Stevnsklint,  indtog 
han  dèr  sten  for  at  bruge  dem  til  vsern  pâ  sin  borg  Havn 
(Kabenhavn);  og  da  han  efter  sin  ankomst  hertil  var  gâet 
i  bad,  harte  han  nogle  af  sine  tjenere  udenfor  taie  om  et 


')  Saio,  8.  .'44-345.     KDytl.  kap.  124.     Subm,  7  d.  s.  370-374. 
Estraps  Absaion,  S.  90. 
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skib,  der  sejlede  igennem  snndet.  Han  forlod  sttBJ,  badet, 
samlede  sine  rorkarle  og  satte  efler  skibet;  det  vat  et 
vikingskib.  Hans  staller  Niels  fuigte  efler  ham  p&  et 
andet  skib;  de  gjorde  jagt  p&  vikingen,  men  han  sagte  yed 
allehânde  snilde  vendinger  at  undgâ.  Pilene  flôj  viking- 
erne  om  arerne,  gennemborede  deres  haender  og  festede 
sig  i  deres  rygge,  men  de  bleve  Ted  at  ro,  for  at  nndfly. 
Desuagtet  bleve  de  indhentede,  mange  sprang  over  bord 
og  druknede,  de  fleste  bleve  fseldede.  Derpâ  bleve  deres 
hoveder  afhuggede  og,  til  skrsek  for  andre  saravere,  satte 
pâ  stager  omkring  Axels  borg.  Eon  hevedsmandens  liv 
blev  skânet.  Ved  donne  tid  stadte  ogsft  Esbem  Snaie  og 
Vetheman,  der  jsBvnlig  1&  ude  og  krydsede  frem  og  tilbage 
pâ  havet,  p&  syv  vikingesnsekker,  medens  de  selv  knn 
havde  fire.  Den  dristige  viking  Mirok  sprang  aleue  ind  pâ 
Yethemans  skib,  og  dèr  begyndte  en  kamp  imellem  dem, 
til  hvilken  Esbern  var  rolig  tilskuer,  at  det  ikke  skolde 
lade,  som  om  han  vilde  stâ  flere  bi  imod  en  eneste  mand, 
hvorimod  han  vendte  sig  mod  en  anden  viking,  Strunike, 
og  tog  ham  til  fange.  Ât  fordrive  Mirok  var  dog  ikke 
muligt,  fôr  et  andet  skib  kom  Vetheman  til  hjaelp;  da  blev 
han  fangen,  men  fik  formedelst  sin  tapperhed  lov  til  at 
udlase  sig. 

Ved  Bygens  undertvingelse,  ved  de  Danskes  Srvàgen- 
hed  hjemme,  ved  deres  og  Saxernes  forenede  magt  til 
lands  og  vands,  tilvejebragtes  efterh&nden  en  fredelig  sam- 
fœrdsel  imellem  Danmark  og  de  vestlige  vendiske  lande. 
Ëfter  forliget  med  Henrik  Lave  frededes  de  saxisk-vendiske 
lande,  og  de  Danske,  endog  kvinder  og  bôrn,  kunde  nden 
frygt  for  raversk  overfald  vandre  fra  det  ene  land  til  det 
andet.      Fribislav   forholdt   sig   rolig  og  gav   sig  til  at 
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opbygge  de  adelagte  stseder.  Eun  de  pommerske  lande 
tniede  endnu  bestandig,  og  de  Danske  havde  anfaldet  p& 
Rygen  at  haevBe.  Samme  ftr,  som  Henrik  Lave  Tar  dragen 
til  det  hellige  land,  eller  &ret  fôr  prins  Kristoffers  ded 
(1173),  alts&  1172,  gik  en  dansk  flâde  igennem  Flats- 
minne  eller  Swine,  hsergede  omkring  det  ubekendte  sted, 
som  Knytlinga  kalder  Gorgasiam,  og  vendte  sig  derpâ  mod 
Stettin  eller  Burstaborg.  Denne  by  var  sa  befsestet,  at  det 
var  blevet  til  et  ordsprog  om  den,  der  uden  grand  gjorde 
sig  til  af  sin  sikkerhed,  at  selv  Stettin-  ikke  knnde  beskytte 
ham.  Den  udholdt  en  lang  belejring.  I  begyndelsen 
h&bede  de  Danske  at  kunne  tsende  ild  pâ  den,  da  den 
var  bygget  af  trse,  og  Tovede  sig  derfor  ind  under  den, 
dels  beskermede  af  stormtage  af  risâetninger,  dels  igennem 
grave;  men  kongen  opgav  snart  dette  foraeg  og  lod  den 
knn  omringe  af  bueskytter  og  slyngekastere  ;  nogle  af  det 
unge  mandskab  sagte  ogs&,  bedsekkede  af  deres  skjolde,  at 
bestige  volden,  eller  sagte  med  axer  at  sônderhugge  portene. 
Havedsmanden  Wartislav  var  kristendommen  gunstig,  og 
de  andre  indbyggere  sa  ulig,  at  man  ikke  skulde  tro,  det 
var  en  Vende;  han  lod  endog  miinke  komme  fra  Danmark 
og  et  kloster  (Kolbatz)  bygge  pâ  sit  gods,  hvis  stiftelse 
stadfaestedes  af  hertug  Bugislav  1173.  Desto  villigere 
m&tte  Valdemar  vaere  til  at  slutte  &ed  med  ham,  da  han, 
efter  at  hâve  ladet  sig  ved  et  tov  hisse  ned  af  volden,  efter 
givet  lejde  kom  til  de  Danskes  lejr;  men  den  danske  haer 
herte  naeppe,  at  der  var  taie  om  overgivelse,  fôr  den  blev 
yderst  misfornôjet.  Kongen,  sagde  de,  vilde  med  deres 
livsfare  tilvende  sig  penge  og  gods,  medens  de  selv  gik 
glip  af  sejer  og  bytte.  Valdemar  lod  dem  da  forsage  et 
nyt  anfald,   men  da  dette  blev  frugteslest,   sluttede  han 
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fred.  Wartislay  mâtte  stille  gisler,  betale  en  s&  stor  sum 
penge,  at  Pommern  havde  ondt  ved  at  bringe  den  til  veje, 
men  beholdt  deiimod  herredômmet  oyer  Stetiin  som  den 
danske  konges  lensmand.  Det  kongelige  banner  bley  rejst 
p&  yolden  til  tegn  pà  byens  underkasteke ,  men  al  plynd- 
ring  forbuden.  Man  sa  da,  hyorledes  volden  fra  eyerst  til 
nederst  yar  sa  t«t  besat  med  pile,  som  om  den  harde 
yaeret  beyoxet  med  rer;  de  Danske  samlede  dem  omhjgge- 
lig  og  fyidte  deres  koggere.  Flâden  sejlede  tilbage,  erob- 
rede  p&  yejen  Lyubin  og  lagde  til  yed  Bygen. 

Nu  kom  just  den  tid  (sœdyanlig  i  noyember),  da  fiske* 
net  yed  Bygen  skulde  tage  sin  begyndelse.  Eongen  vilde 
derfor,  at  en  trediedel  af  flâden  skulde  bliye  tilbage  for  at 
beskytte  det,  og  oyerdrog  dette  hysery  til  Knud  PrislaTS 
son.  Men  donne  syarede,  at  ban  hayde  ingen  forlening  i 
Danmark,  uden  det  Me  Lâland,  der  ikke  var  s&  meget 
yserdt,  at  han  derfor  skulde  udsastte  sit  liy  for  en  8&  flben- 
bai  fare;  sligt  tilkom  snarere  bisperne,  som  alêne  besade 
koDgens  fortrolighed.  Fortôrnet  oyer  en  sâdan  opfersel  af 
sin  egen  sastersôn  sagde  Valdemar,  at  hayde  han  hidtil 
kun  et  ringe  len,  sa  yar  grunden  den,  at  han  ikke  havde 
fortjent  noget  bedre,  og  herefter  mâtte  han  ysente  sig  endna 
mindre.  Absalon  bley  her  atter  manden,  der  mâtte  pâti^ 
sig  det  yanskelige  hysery,  og  han  gjorde  det  gerne;  han 
gik  om  til  Sjaellœnderne  og  fik  snart  sine  yenner  og  foender 
til  at  bliye  hos  sig:  Thorbern,  Peder  Thorstenson,  Sone 
Ëbbesen,  Ësbern  Snare,  og  med  dem  bleye  nsesten  aile  Sjsl- 
laenderne;  ogsâ  biskop  Syend  af  Ârhus  bley  med  nogle 
Jyder.  Eongen  sejlede  da  hjem,  hyorimod  disse  tnsenà 
beskyttede  kystfiskeriet.  Af  taknemmelighed  herfor  sendte 
Tetislay  og  Jarmer  Absalon  leynedsmidler;   men  Jydemc 
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bemsegtigede  sig  dem  nsesten  aile,  sa  at  Absalon,  for  ikke 
at  misbruge  Bygemes  gsestmildhe'd,  derefter  kun  modtog 
penge.  F&  hjemvejen  fra  Sygen  lod  han  den  jyske  flâde 
drage  sin  vej;  men  da  han  herte,  at  den  ved  den  sydlige 
kyst  af  Fyn  var  tniffen  p&  saraverskibe  og  havde  fiygtet  for 
dem,  besluttede  han  at  ops^^ge  dem,  gennemsagte  havne, 
aer  og  bngter,  hvor  de  plejede  at  bave  deres  tilhold,  og 
traf  p&  Bernes  skyggefulde  odder  og  i  havets  skjulte  viger 
maerker  nok  pâ  deres  tilvaBrelse,  vrag  af  erobrede  skibe  og 
levninger  af  andet  bytte.  Han  delte  derfor  sin  Mde,  for 
at  opsege  sereverne.  Da  han  forad  for  de  andre  sejlede 
hen  mod  Masnet,  sa  han  en  mand  p&  kysten,  der  idelig 
viftede  med  sin  hat  og  gjorde  tegn,  som  om  han  vilde 
taie  med  ham.  Det  var  en  af  hans  spejdere,  som  han 
havde  lovet  ârlig  at  betale  tolv  mark  selv,  imod  at  han 
skulde  give  ham  underretning,  nâr  fire  eller  âere  vikinge- 
snskker  styrede  imod  Danmark.  Absalon  gik  p&  en  bâd, 
sejlede  hen  til  ham  og  bebrejdede  ham,  at  han  ikke  i  tide 
havde  bragt  efterretning  om  den  vendiske  fi&des  udleb; 
men  spejderen  undskyldte  sig  med,  at  denne  var  leben  ud 
f5rend  deres  overenskomst  var  sluttet  og  tilfôjede,  at  Ab- 
salon allerede  nu  endte  toget,  da  det  ferst  skulde  begynde  ; 
der  var  nemlig  sejlet  en  stor  vendisk  fl&de  ud  imod  Dan- 
mark, mod  hvilket  sted  vidste  han  ikke,  men  vilde  Absa- 
lon om  sex  dage  traeife  ham  pâ  Mens  klint,  da  vilde  han 
give  ham  efterretning  derom.  Spejderen,  der  frygtede  for 
at  blive  kendt,  var  allerede  ude  af  sigte,  f&rend  Absalons 
avrige  skibe  kom  til,  sa  at  denne  nu  kunde  meddele  sine 
landsmsnd  en  tidende,  hvis  kilde  ingen  var  i  stand  til  at 
begribe.  Ved  meddelelsen  af  samme  forelagde  Absalon  til- 
hge  de  avrige  hevdinger.  det  spargsmâl,   om  det  nu  var 
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bedst  at  forstserke  fi&deir,  eller  at  opstille  rytteriet  pâ 
kysten,  eller  at  lade  IndTâneme  trsekke  sig  tilbage  fra  de 
mest  udsatte  strsekninger  ved  stranden  til  de  befisestede 
stœder.  Haydingerne  fandt  det  tjenligst  at  forage  fiâdeD, 
siden  man  dog  ikke  vidste,  hvor  Qenden  vilde  gôre  anfald; 
de  gik  derfor  hen  hver  til  sin  havD,  for  at  samle  flere  skibe 
og  at  lade  folkene  forsyne  sig  med  levnedsinidler.  Absaion 
sely  drog  i  forretninger  til  Boskilde.  Da  ban  vendte  til- 
bage derfra,  var  irosten  bleven  j9&  stserk,  at  vandene  lagde 
til;  Sjsellâenderne,  der  férte  levnedsmidler  ned  til  akibeoe, 
kunde  ikke  komme  frem,  da  hjalene  fres  &st  p&  vognene; 
de  mâtte  fere  l^ssene  p&  heste,  og  sely  med  stor  besvsei- 
lighed  gà  tilfods.  Absaion  red  forbi  dem  og  beklagede 
deres  nad,  men  de  svarede,  at  det  var  dog  bedre,  end  at 
sidde  fastbundne  ved  de  vendiske  vikingesnsekkers  &rer. 
Fâ  Man  traf  Absaion  sin  spejder  og  erfarede  na,  at  den 
vendiske  flâde  1&  ved  Svolder  (portns  Svaldensis),  at  den 
vilde  angribe  Mon,  ssBtte  sit  rytteri  i  land  p&  dets  sôndre, 
fodfolket  p&  dets  nordre  side,  og  med  fiâden  begge  ind  i 
sundet  ved  Eeldby.  Han  besluttede  da  at  sejle  ind  onder 
halvoen  Eoster  (Cozta)  og  dèr  Isegge  sig  i  baghold,  da  der 
intet  bekvemmere  sted  kunde  gives  til  at  overrumple  den 
Qendtlige  flâde,  n&r  den  sejlede  til  Eeldbysund.  Men 
Vendeme  kom  ikke  ;  han  sejlede  derfor  til  Falster  og  udtog 
tvende  skibe  af  fiâden,  lod  det  ene  bemande  med  Sj^- 
laendere,  det  andet  med  Falstringer,  og  befalede  dem  at 
spejde  efter  igenden;  hvis  de  skulde  ialde  i  Vendemes 
hsender,  lovede  han,  at  hele  fiâden  skulde  befiî  dem. 
Hertil  svarede  befalingsmanden  pâ  det  sjsellandske  skib,  at 
han  hâbede,  det  skulde  ikke  gôres  fornodent  at  befii  dem, 
thi  de  vilde  ikke  lade  sig  tage.     Absaion   vendte  derpâ 


UNDER  VALDEMAR  I.  OG  KNUD  VI.  197 

93-94 

tilbage  til  Eoster.  Men  pâ  Falster  var  der  en  forraeder, 
ved  navn  Gvemmer,  som  hemmelig  stod  i  forbindelse  med 
Venderne;  han  gjorde  et  gsestebud  for  sine  landsmsend  og 
holdt  derved  det  ene  af  skibene,  der  skulde  pâ  spejderi, 
tilbage.  Desuden  sendte  Venderne,  som  1&  ved  Svolder, 
bud  til  ham,  for  at  fîi  efterretning  om  de  Danske,  og 
skônt  han  da  var  bleven  afhentet  til  Âbsalons  fl&de,  er- 
&rede  de  dog  af  hans  folk  s&  meget,  som  de  believede  at 
vide  om  de  Danskes  rustninger  og  pâpassenhed,  til  at  op- 
saette  anfaldet.  £n  del  sejlede  derfor  kun  til  Grônsund, 
hvor  de  nedhugg  et  af  indbyggerne  oprejst  kors.  Âbsalon 
erfarede,  at  de  vare  i  farvandet,  sendte  to  tapre  msend, 
fader  og  s6n,  Olnf  og  Ingvar,  med  nogle  lette  sMbe  fra 
Boge,  for  at  opsage  dem,  men  besluttede  strax  efter  selv 
at  indhente  kundskab.  Men  Venderne  fik  naeppe  ôje  p& 
ham,  tôt  de  vendte  deres  forstavne  mod  saen,  bagstavnene 
mod  land,  og  naeppe  kom  det  sjsellandske  banner  til  syne, 
for  de  toge  fiugten.  Âbsalon  satte  efter  dem,  men  blev  af 
storm  njedt  til  at  laegge  ind  under  Falster.  I  samme  storm 
satte  mange  af  Vendernes  skibe  til ,  og  ett  af  dem ,  som 
faldt  i  hsendeme  pâ  den  rygiske  fyrste  Jarmer,  blev  af 
ham  sendt  Âbsalon  til  forœring.  Dette  skete  p&  St.  Nikolai 
dag  i  deeember;  det  var  Vendernes  sidste  plyndring  pâ 
de  danske  kyster.  Âf  hele  dette  âr  havde  Âbsalon  til- 
bragt  dts  ni  sidste  mâneder  med  at  ligge  pâ  havet  imod 
sareverne  *). 

Falgende  âr  (1173)  i  eftei-âret  skete  et  nyt  tog.     Da 
Wolgasteme  ikke  alêne  havde  udvidet  og  befasstet  deres 


■)  Saxo,  s.  345-346.  337-341.  Knyû.  kap.  125.  Helmold.  lib; 
2,  cap.  14.  Suhm,  7  d.  s.  374-3S0.  398-4L1.  Estrups  AbsaloD, 
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by,  men  og9&  vejd  nedrammede  psele  og  nedsaenkning  af 
store  stene  tilsluttet  Peenemundingen,  sa  gik  kong  Valde- 
mar  op  ad  Swine,  satte  ild  p&  Julin,  hvis  indbyggere  vare 
flygtede,  og  hsergede  egnen  omkring  denne  by  og  KamiD. 
Derpft  hjems0gte  han  Osna.  Her  forsagte  de  Danske  at 
genneingrave  et  udlab,  der  var  tilstoppet  med  sand;  men 
kongen  fandt  foretagendet  for  vanskeligt  i  forhold  til  nyt- 
ten  og  vendte  atter  hjem,  efter  at  hâve  belejret  Osna. 
Nseste  for&r  rustede  han  sig  til  et  nyt  tog,  men  Vendôme 
sendte  en  viss  Prislav  til  Danmark,  der  mseglede  fred  pi 
to  âr.  S&Iedes  henrandt  nu  nogle  &r  uden  toge  til 
Venden  *)• 

14.  Imidlertid  benyttede  Venderne  freden  til  at  an- 
Isegge  to  borge  Ted  Flatsminne  eller  Swine,  s&  at  de 
Danske,  da  Peenemundingen  allerede  var  spserret,  og  er- 
iaringen  havde  Isert  dem,  at  indlebet  ved  Eamin  ikke 
kunde  befares  af  deres  skibe,  ligesom  udelukkedes  fra  de 
pommerske  lande.  Desuden  over&ldt  Venderne  nogle  af 
kong  Valdemars  sendebud,  og  borttoge  et  skib,  der  ble? 
sendt  ham  med  forseringer.  Han  fordrede  det  tilbage,  men 
fik  et  hftnligt  svar.  Han  forenede  sig  derfor  atter  med 
hertug  Henrik  om  et  fselles  indfald  til  lands  og  vands  og 
kraevede  hjaelp  af  Bygerne.  Fra  den  ene  side  gik  Henrik 
til  Demmin,  medens  de  Danske  (1177)  leb  ind  ad  Swine 
og  afbraendte  Julin,  der  efter  den  tid  aldrig  kom  til  sin 
forrige  herlighed,  gik  derpâ  op  ad  Peene  og  indtog  Gntzkow. 
Der  gjordes  sa  meget  kvseg  til  bytte,  at  de  Danske  mâtte 
lade  det  bevogte  af  saeregne  hyrder;  og  hele  egnen  her 
omkring  bley  hsrget,  s&  at  svalerne,  der  ikke  mère  &ndt 


>)  Saxo,  8.  346-347.      Suhm,  7  d.  s.  421-432.  43t. 
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noget  hns»  byggede  reder  i  skibsstavnene.  Eongen  vilde 
nn  hâve  draget  til  Demmin,  for  at  trseffe  hertugen,  men 
Jiindredes  af  en  stor  fiod.  Efter  et  tog  til  Eamin  vendte 
han  atter  tilbage;  men  da  hertugen,  efter  Isenge  at  hâve 
belejret  Demmin,  opgav  toget,  for  at  g&  tilbage  til  Bruns- 
vig,  hvorhen  hans  l^enders  anslag  kaidte  ham,  besluttede 
kongen  ogs&  at  sejle  hjem.  Ferst  hsergede  han  dog  egnen 
omkring  Wolgast  og  belejrede  denne  by,  hvis  havding  Zu- 
lister  gjorde  tapper  modstand.  Wolgasteme  begyndte  at 
afkaste  broen,  der  farte  til  byen,  men  de  Danske  benyt- 
tede  brsedeme  som  stiger  til  at  bestige  volden.  De  bleve 
drevne  tilbage,  og  kim  Absalons  vaebner  Hemming  vilde 
ikke  vige;  endelig  trak  han  sig  langsom  tilbage,  men  blev 
omringet  og  styrtede  over  ait-  eget  svaerd;  imidiertid  var 
han  nœppe  kommen  p&  knseene,  i&rend  han  hugg  efter 
Qendernes  fedder  og  ved  sine  tililende  landsmaends  hjselp 
frelste  sit  liv  og  drev  l^enden  tilbage  til  byen.  Der- 
efter  hœrgede  de  Danske  egnene  imod  asten,  rimeligvis 
âere  borge  p&  Usedom,  og  vendte  tilbage  igennem  Swine, 
hvor  de  af  Vendôme  anlagte  borge  allerede  vinteren  f5r 
vare  blevne  forstyrrede  af  uvejr  og  oversvômmelser"). 

Det  felgende  &r  (1178)  skete  opbud  af  hele  riget,  und- 
tagen  Nôrrejylland.  Eongen,  der  ikke  selv  turde  forlade 
landet,  overgav  befalingen  til  sin  sOnEnud  og  til  Absalon. 
SIesvigerne  skulde  forene  sig  mcd  de  andre  Danske  under 
anfersel  af  biskop  Frederik  af  Slesvig;  men  han  kuldsejlede 
og  tilsatte  livet.  Flâden  samlede  sig  i  Grônsnnd  ved  Falster, 
forenede   sig  med  Bygerne   og  gik  til  Ostrosna.     Over- 
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faldet  var  uformodentligt  og  heldigt.  Egnen  omkring  Wol- 
gast  blev  hserget,  og  derfra  gik  flâden  op  ad  Feene  til 
Osna.  Fodfolket  sov  om  dagen^  roede  om  natten,  men 
rytteriet  omvendt,  sa  at  de  Danske  vare  i  idelig  bevs^else, 
og  Venderoe,  der  intet  ôjeblik  vidste  sig  sikre  for  deres 
anfald,  kom  i  den  stôrste  forvining.  Ëndelig  begave  Bug- 
islav  og  Kasimir  sig  til  Enud  og  Absalon,  for  at  handle 
om  fred.  De  Iode  i  begyndelsen,  som  om  de  ikke  brade 
sig  synderlig  om  de  Danskea  adelsBggelser  ;  de  agtede  nem- 
lig,  sagde  de,  at  drage  sig  tilbage  og  at  opdyrke  de  store 
arkener  i  Bagpommern.  Heraf  lo  Niels  fra  Falster,  en 
frsende  af  Absalon,  og  sagde,  at  de  saigede  kun  slet  for 
deres  lande;  den  ene  del  overlode  de  til  de  Danske,  den 
anden  vilde  Folakkerne  bemsegtige  sig,  og  s&ledes  vilde  de 
snart  ikke  bave  noget  blivende  sted.  Da  denne  list  ikke 
virkede,  gjorde  endelig  de  pommerske  fyrster  alvorligere  til- 
bud;  de  lovede  at  leslade  de  sendebud,  de  fSr  havde  be- 
msegtiget  sig,  at  give  kongen  2000  mark  til  erstatning, 
Enud  og  Absalon  hver  100.  Absalon  aamlede  herdingeme 
og  forestillede  dem,  at  tilbudet  var  fordelagtigt,  men  ktig- 
ens  fortssettelse  mflské  endnu  mère,  da  Vendeme  van? 
aldeles  afmaegtige;  dog  foretrak  havdingeme  freden.  Derpâ 
blev  Ësbern  Snare  sendt  forud  til  kongen,  der  var  pâ  jagt 
pâ  Men,  for  at  underrette  ham  om  det  heldige  ud£Edd  af 
dette  tog,  der  kun  havde  varet  i  ni  dage.  Ogsà  kongen 
foretrak  freden  og  modtog  med  overordentlig  glasde  den 
tilbagevendende  flâde^). 

Kong  Valdemar  havde  vundet  betydelige  fordele.   Bygen 


>)  Saxo,  8.  361-362.     Knytl.  kap.  126.     Subm,  7  d.  s.  54S-555. 
Estrups  AbsaloD,  a.  116. 
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Tar  allerede  under  hans  herredômme,  og  efter  pommerske 
kilder  afstodes  ogsâ  Circipanien  til  Jarmer,  der  fik  det  som 
et  danflk  len;  hertug  Henrik,  der  là  i  fejde  med  kejser 
Frederik  Barbarossa,  og  hvis  inagt  efterhànden  svsekkedes, 
kunde  iogen  indsigelse  gôre.  Eun  Fommem  sagte  endnu  ai 
gôre  alvorlig  modstand.  Bugislav  og  haos  broder  Easi- 
mir  underkastede  sig  kejseren  og  bleve  ophôjede  til  her- 
tager  over  Yenden  (1181),  rigtignok,  efter  kejserens  fore- 
gi?ende,  kun  for  at  tjene  til  bistand  mod  hertug  Henrik, 
men  det  var  âbenbart ,  at  de  alêne  attr&ede  deres  egen 
uafbaengighed.  Om  vinteren  gjordes  anstalter  til  p&  ny  at 
opfare  borgene  ved  Swine.  Yaldemar,  der  frygtede,  at 
Fommeranerne  lige  sa  lidet  nu  som  f5r  vilde  holde  freden, 
bavde  allerede  ladet  sin  flâde  samle  sig  i  6rônsund(1182), 
da  han  fik  efterretning,  at  borgene  yed  Swine  allerede  vare 
opCarte.  Toget  var  da  sa  meget  nadvendigere,  men  kongen 
var  svag,  og  hans  nservaerelse  ansfts  for  vigtig.  Endelig 
overgav  han  befalingen  til  Enud  og  Absalon  og  vendte  selv 
tilbage  til  Vordingborg.  Modvind  opholdt  flâden  i  Grôn- 
sund,  levnedsmidlerne  mindskedes,  og  Jyderne  bleve  der- 
over  oprerske.  Da  lod  Enud  flâden  igen  g&  fra  hinanden 
og  sejlede  til  Vordingborg,  for  at  oppebie  ud&ldet  af  kong- 
ens  sygdom.  '  Eong  Valdemars  dad  haevede  ganske  toget. 
Han  havde  holdt  otte  og  tyve  slag  i  hedenske  lande  og 
efterlod  sin  son  en  evet  samagt,  ypperlige  haerfarere  og  en 
allerede  erobret  betydelig  strsekning  af  Venden,  s&  at  fidd- 
ierelsen  af  hans  begyndte  dâd  ikke  lœnge  kunde  udeblive  ^). 
15.    Nœppe  var  Enud  den  sjette  hyldet  til  konge,  fôr 


')  Saxo,  8.  369-372.    Knyti.  kap.  127.    Subm,  7  d.  s.  617.  657 
661.  8  d.  8.  17.    Estrups  Absalon,  8.  134. 
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kejser  Frederik  gjorde  gentagne  forsag  pâ  at  bevsege  bam 
til  at  erkende  sig  for  kejserens  lensmand;  da  disse  til^ 
bagevistes  selv  med  udseskning,  at  kejseren  jo  kunde  tot^ 
sege  at  tage  med  magt,  hvad  der  aldrig  vilde  forundes  ham 
med  det  gode,  sa  segte  han  at  opmuntre  Bugislay,  der 
efter  sin  broders  dad  alêne  beherskede  Fommem,  til  at 
anfalde  Danmark.  Ânledning  kunde  let  gives.  De  mek* 
lenborgske  iyrster,  Niklot  og  Borwin,  bleve  nenige;  Jarmer, 
fyrsten  af  Bygen,  understattede  den  ene,  Bogislav  foremde 
sig  med  den  anden  og  begyndte  strid  med  Jarmer.  Han 
gjorde  store  udrustninger ,  og  Jarmer,  der  ene  ikke  knnde 
udrette  noget,  tyede  til  Danmarks  hjœlp.  Enud  bestemte 
et  mede  pâ  Samse,  hvor  Bugislavs  sendebud  fremforte 
hârde  beskyldninger  mod  Jarmer;  men  der  ble?  intet  af- 
gjort,  thi  Bugislavs  hensigt  var  kun  at  uddrage  tideo. 
Imidlertid  drog  han  nemlig  hjselp  til  sig  fra  aile  sider, 
havde  endelig  en  flâde  p&  fem  hundrede  skibe,  sendte  bud 
til  kejseren,  at  han  med  denne  magt  ferst  vilde  an&lde 
Bygen,  derpâ  kue  Danmark  og  inden  et  &rs  forlab  g5re 
kong  Enud  til  kejserens  vasal.  Forfserdet  over  denne  ud- 
rustning  sendte  Jarmer  bud  til  Absalon,  der  opholdt  sig  i 
Sjœlland,  og  bad  om  ôjeblikkelig  hjselp,  hvis  Bygen  skulde 
frelses.  ^rkebispen  sendte  med  sin  saedvanlige  hurtighed 
bud  omkring  i  Sjselland,  at  aile,  dei  kunde  baere  v&ben, 
skulde  gâ  ombord  pâ  de  nœrmeste  skibe,  uden  hensyn  til 
hvem  de  tilherte,  hvad  enten  de  vare  smâ  eller  store,  &i- 
bytterskibe  eller  ej.     Lignende  befaling  sendte  han  til  de 

• 

mindre  aer  ved  Sjselland  og  bad  Fynboerne  og  Skâning- 
eme  at  indfinde  sig  inden  sex  dage;  efter  den  tid  vildê 
det  vaere  for  silde.  Sjsellaenderne  samlede  sig  til  den  be* 
stemte  tid,   men  fra  Fyn  kom  kun  sex,  fra  Skâne  Qortes 
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skibe.  Kongen,  der  opholdt  sig  i  JylJand,  fik  efterretning 
om  iidnistningen,  men  tiden  var  for  kort  til  at  samie  den 
jyske  flftde.  Dagen  fôr  pindse  (tl84)  gik  da  Âbsalon 
nnder  sejl  til  Hedinsa.  Her  fik  ban  bud  fra  Bygerne,  at 
Bugislav  1&«  lige  over  for  Bygen  ved  Kozte  (Eoos),  og  man 
vidste  endnu  ikke,  p&  hvilken  kant  ban  vilde  anfalde  aen  ; 
nseste  dag  hed  det  sig,  at  ban  vilde  gôre  landgang  yed 
Strela.  Om  aftenen  gik  Absalon  i  land,  samlede  styres- 
msendene,  sendte  bud  til  aile  krigeme,  for  at  opmuntre 
dem,  og  fortalte,  bvorledes  en  drôm  den  foregâende  nat 
havde  forkyndet  bam  sejer.  Hele  bseren  var  begerlig  efter 
kamp;  men  iarvandet  i  sundet  mellem  Bygen  og  iast- 
landet  var  vanskeligt,  og  der  viste  sig  ingen  j^ende.  Det 
ene  skib  ilede  frem  for  det  andet;  Absalons,  bvis  anker 
var  sunket  for  dybt  i  sandet,  blev  opboldt,  og  ban 
roede  til,  for  at  indbente  de  andre,  da  der  kom  efter- 
retning, at  Bugislav  endnu  là  ved  Eozte.  Den  danske 
flâde  lagde  sig  da  ved  Drecce  strand  (Drigge).  Det  var  en 
stœrk  tftge,  s&  at  Jarmers  spejdere  ikke  kunde  se  Qenden, 
og  nu  forkyndte  de  Absalon,  at  Bugislav  mâtte  vsere  vendt 
tilbage;  men  bade  tillige  de  Danske  at  laegge  ind  i  bavnen 
ved  Darsin,  bvor  Bygemes  flftde  vilde  stede  til  dem.  Ab- 
salon sejlede  derben,  men  âtndt  bverken  Jarmer  eller  noget 
budskab  fra  bam;  ban  a&endte  derfor  Niels  fra  Falster, 
der  forstod  Vendemes  sprog.  Men  just  som  denne  var 
rejst»  og  Absalon  vilde  gâ  i  land  for  at  bolde  messe,  bragte 
en  af  Jarmers  fortrolige  det  budskab,  at  den  pom- 
merske  flftde  nœrmede  sig,  og  kun  t&gen  forbindrede  synet 
af  den.  Isteden  for  messe  taenkte  Absalon  da  p&  kamp  og 
ifèrte  sig  sin  rustning.  Fommeme  kunde  formedeist  tftgen 
ikke  tydelig  se  den   danske  flftde,   om  dens  naervserelse 
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havde  de  ingen  anelse,  men  troede  meget  mère,  at  det  Tar 
Borwins  Testvendiske  skibe,  der  kom  dem  til  hjselp.  Bng- 
isla?  ga?  derfor  be&Iing,  at  150  sid&  skibe  skulde  sejle 
frem,  for  at  omringe  Sygerne,  imedens  den  avrige  flide 
lagde  sig  i  slagorden  ;  de  store  ferseisskibe  lagd^  han  imel- 
lem  den  og  landet,  for  at  den  kunde  synes  sft  meget  stôrre. 
Tftgen  begyndte  at  hsBve  sig.  Absalon  s&  nogle  l^endtlige 
sm&skibe  gà  sig  forbi  og  sagde,  at  ikke  aile  skulde  komme 
lykkelig  hjem.  Han  opmnntrede  sine  folk  og  sejlede  selv 
i  spidsen  imod  Qenden.  Sune,  der  havde  ladet  sig  skuffe 
af  Bugislavs^  list,  og  troede,  at  en  tysk  Mde  havde  forenet 
sig  med  donne,  advarede  Absalon  og  rftdte  til  at  ro  lang- 
som  frem,  for  at  krigerne  tiUige  knnde  hâve  tid  til  at 
vsebne  sig;  men  Absalon  svarede,  at  det  nu  ikke  var  tid 
at  dvsele,  Qenden  var  indsluttet  p&  et  s&  snaevert  sted,  at 
han  hverken  kunde  stride  eller  fly  med  fordel,  og  sejren 
var  viss.  Tâgen  hindrede  endnu  IQendeme  at  skelne  hvad 
der  foregik;  men  da  de  kom  hinanden  naer,  da  de  fyrige 
danske  krigere  udstak  deres  bannere  og  istemmede  en  hôj 
krigssang,  da  Fommerne  pâ  en  gang  bleve  angrebne  af  de 
Danske  og  af  Sygerne,  da  virkede  synet  af  Absalons  sejer- 
rige  banner  som  et  lyn.  Betagne  af  skrsek  lettede  Bugis- 
lav  og  hans  msend  anker,  vendte  skibene  og  flyede  sa 
hurtig,  at  de  nu  i  f&  timer  tilbagelagde  den  vej,  hvortil 
de  fôT  havde  brugt  dage.  En  utallig  msengde,  hvis  skibe 
enten  vare  for  store,  eller  som  ikke  strax  kunde  lette  anker, 
sprang  overbord,  s&  at  de  fôr  flildbemandede  skibe  i  et 
ôjeblik  bleve  tomme,  og  stôrste  delen  tilsatte  livet.  Atten 
skibe  sank,  fordi  for  mange  vilde  redde  sig  p&  dem.  Man 
sa  endog  en  Vende  hœnge  sig  selv  af  fortvivlelse.  Mand- 
skabet  fra  hundrede  skibe  sagte  at  redde  sig  til  lands  igen- 
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nem  kaer,  moser  og  skove,  men  mangfoldige  omkom  af 
hunger  og  tarst.  Imedens  de  andre  Danske  gjorde  et 
om&âeligt  bytte,  satte  Âbsalon  og  Jarmer  efter  den  for- 
nemste  vendiske  adel,  der  flygtede  p&  fem  og  tredive  skibe; 
'Âbsalon  forfuigte  dem  med  syv.  De  Iode  eodnu  engang 
Tende  «  for  at  ssBtte  sig  til  modvaerge;  men  da  Âbsalon 
roede  frem  imod  dem,  tabte  de  atter  modet,  kastede  heste 
og  v&ben  o\erbord,  for  at  gôre  skibene  lettere,  undkom 
endelig  og  tyede  ind  i  Feenefloden.  Disse  vare  de  eneste 
skibe,  der  frelstes  af  den  store  vendiske  fi&de.  Âbsalon 
vendte  tilbage,  men  vilde  ingen  del  tage  i  byttet,  thi  han 
taenkte  som  Skjold,  at  byttet  tilharer  krigeme,  anfareren 
seren.  Derimod  lod  han  atten  skibe  fra  Skàne,  der  forst 
ankom  dagen  efter  den  vundne  sejer,  deltage  i  byttet,  som 
belônning  for  deres  iver.  Fynboen  Tage  sendte  han  med 
Bngislavs  erobrede  taelt  til  kong  Ennd,  hvem  han  râdte,  for 
at  Vendôme  ikke  sknlde  samle  ny  krsefter,  at  foretage 
endnu  et  tog  f5r  hosten.  Donne  sejer  tilintetgjorde  for 
bestandig  Bngislavs  magt  og  kejserens  h&b;  ja  dens  ry  ud- 
bredte  sig  til  Constantinopel,  hvilket  Âbsalon  siden  er- 
farede  af  nogle  af  bans  krigere,  der  havde  tjent  blandt 
Vseringerne. 

Kongen  lod  Jydeme  sammenkalde  til  Yiborg  ting,  lod 
Tage  her  fortaelle  sejersbudskabet  og  fandt  aile  villige  til 
at  udruste  flâden.  Om  sommeren  sejlede  han  ud,  forenede 
sig  med  Bygeme  og  besluttede  at  anfalde  Wolgast.  Ind- 
labet  til  Feene  var  spserret,  store  stene  nedssenkede  i  floden, 
og  et  kastel  anlagt  pâ  hver  side,  hvorfra  Yenderne  knnde 
kaste  store  stene  mod  de  Danske.  Âbsalon  mâtte  atter 
med  megen  anstraengelse  bane  vej  for  fl&den,  der  lagde  sig 
s&  nser  byen  som  muligt,  for  at  indslutte  den.     Wolgast- 
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erne  skede  med  j)ile  og  ndkastede  store  siene  af  deres 
krigsmaskiner;  en  af  dem  blev  opmserksom  p&  Absalons- 
skjoldmserke,  og  nu  rettedes  aile  skndene  mod  ham;  da  en 
af  de  Danske  advarede  ham,  syarede  han  spegende,  at 
Venderne  yiste  ham  megen  opmaerksomhed.  Da  belejringen 
ej  havde  fremgang,  fandt  Esbern  Snare  p&  at  fylde  et  stort 
skib  med  brsendbare  sager  og  lod  det  ved  yindens  hjslp 
drive  imod  byen;  men  branderen  blev  hsengende  ved  en 
pael  og  brsendtcf  op  uden  at  tilfôje  Qenden  skade.  Bogis- 
lav,  der  indsâ,  at  de  Danskes  fremgang  isser  beroede  pi 
Absalons  liv,  skaï  under  donne  belejring  hâve  sagt  at  for- 
raske  ham.  Han  foreslog  et  made  for  at  mœgle  fred,  be- 
gav  sig  med  sit  rytteri  til  det  bestemte  sted  og  indbdd 
Absalon,  der  kun  var  kommen  med  to  skibe,  til  at  g&  i 
land  ;  men  Absalon  blev  advarét  af  en  mand  ved  navn  Er- 
ling,  norsk  af  œt,  som  i  en  drôm  vilde  hâve  fâet  vatsei 
om  den  Absalon  tniende  fiEu*e.  Donne  svarede  derfor  Bug- 
islav,  at  den  stôrre  burde  ikke  gseste  den  ringere,  en 
biskop  var  mère  end  en  hertng,  og  indbad  ham  til  sit 
skib.  Men  Bugislav  undslog  sig  og  red  tilbage,  nden  at 
hâve  opnâet  sin  hensigt.  Den  ved  dette  made  forârsagede 
stilstand  havde  han  imidlertid  benyttet  til  at  forsyne  bven 
med  levnedsmidler,  dens  erobring  kunde  da  s&  m^t 
mindre  hâbes;  de  Danske  besluttede  derfor  at  haeige  egnen. 
De  trak  sig  tilbage  nnder  Vendemes  anfald  og  stak  ild  pi 
deres  lejr,  som  Vendôme  sagte  at  plyndre.  Egnen  omkring 
byen  blev  hsBrget.  Derpâ  drog  kongen  selv  til  Osna,  hvis 
indbyggere  stak  ild  p&  deres  egne  fcrstaeder,  medens  Ab- 
salon drog  til  Julin,  haergede  egnen  der  omkring  og  over- 
drog  sin  broder  at  adelsegge  kastellerne  ved  Swine.  Esbem 
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fcndt  dem  begge  uden  besaetning  og  lagde  dem  i  aske, 
hTorpâ  de  Danske  vendte  lyem  igennem  dette  udieb. 

Endnu  oïn  hasten  i  samme  âr  gjorde  Enud  i  for- 
lîndelse  med  Bygeme  et  nyt  tog.  Det  er  det  allerede 
lorheD  beskrevne,  som  gik  imod  Tribusees  og  Tribedne,  Qg 
eiidte  ved  en  havn  yed  Feenefloden  ^).  Derefter  vilde  kongen 
baye  hserget  p&  Voztrosa,  men  forhindredes  af  uvejr  og 
xendte  atter  hjem^). 

NsBste  forftr  (1185)  skete  endelig  det  sidste  tog,  som 
endtes  med  Bugislavs  nnderkastelse.  Det  gik  ind  ad  Swine 
til  Grozwin,  som  blev  edelagt.  Herfra  beslnttede  de  Danske 
at  g&  til  fommern,  en  dristig  beslntning;  thi  yejen  did 
var  lang  og  forte  igennem  store  arkener,  men  efter  hyad 
man  bayde  hart  yar  folket  ikke  stridbart,  der  fandtes  fk  fest- 
lunger,  og  de  Danskes  mod  yar  yoxet  med  deres  lykke. 
Underyejs  manglede  der  imidlertid  foder  til  bestene, 'og 
fodfoikene  fandt  det  altfor  trsettende  at  bœre  levnedsmid- 
leme  med  sig.  Flanen  opgaves;  man  gik  atter  ombord  pâ 
li&den  og  sejlede  til  Julin,  hyorpà  kongen  beslutiede  at 
«yerraske  Eamin.  Han  begay  sig  med  yejyisere  pâ  en  be- 
syserlig  yej  igennem  krat  og  skoye;  en  stor  del  af  hseren 
S6t  yild,  men  Sjseltendeme  og  Sk&ningerne  kom  under 
anfersel  af  Absalons  sastersôn  Âlexander,  der  bayde  Byger 
tii  yejyisere,  lykkelig  frem  ad  den  korteste  yej.  Eamin 
Uey  indslnttet;  Bugislay,  som  opboldt  sig  dèr,  gjorde  et 
mdMd,  men  bley  dreyen  tilbage,  ja  m&tte  endog,  for  at 
frelse  sig,  springe  af  be3ten  og  saette  oyer  et  gserde.  Kongen 
ogÂbsalon  beredte  sig  til  et  alyorligt  anfald,  da  aile  kan- 


*)  se  8.  79-SO.  -  *)  Saxo,  s.  376-382.  Arnold.  Ub.  3,  cap.  4.  7. 
KDytl.  kap.  128.  129.  Suhm,  8  d.  s.  51-67.  Estrups  Absalon. 
8.  140.  145. 
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niker  i  byjen,  barfodede,  med  kors  og  faner  i  procession 
droge  ud  til  de  Danskes  lejr  og  bônfaldt  kongen  at  skâna 
kirkerne,  der  nadvendig  m&tte  adelsegges,  nâx  han  stak  ild 
pâ  husene;  de  tilfôjede,  at  Bugislav  5nskede  mod  sikkett 
lejde  at  begive  sig  til  kongen.  Donne  svarede,  at  han 
krigede  med  mennesker,  ikke  med  6ud,  og  lovede  skftnsel; 
men  Absalon,  der  ingen  lid  satte  til  Bugislav,  lod  aile 
angrebsanstalter  vsere  pâ  rede  h&nd  og  tmede  med  at 
hserge  den  hele  omegn,  hvormed  der  ogs&  gjordes  b^ynd- 
else  den  samme  dag  og  naeste  nat.  Dette  fremskyndede 
Bngislavs  overgivelse,  der  ingen  hjselp  knnde  vsente  fra 
kejseren,  og  pâ  samme  tid  là  i  krig  med  sine  fettere  i 
Bagpommern.  Han  begav  sig  naeste  dag  til  Âbsalon  (ng 
Jarmer,  der  gave  ham  hsender  til  bevis  pâ  bans  sikkerhed, 
og  forte  ham  til  kongen,  der  havde  begivet  sig  til  fl&den. 
Bugislav  lovede  da  at  betale  en  betydelig  sum,  efter  Enyt- 
linga  300  mark  selv  til  kongen,  800  mark  til  Âbsalon  (en 
omstœndighed ,  der  minder  om  den  gerrighed,  som  flere 
kilder  tillsegge  donne  SBdling),  efter  opfordring  at  stâ  de 
Danske  bi,  og  hvad  der  var  det  vigtigstê,  at  tage  sit  land 
til  len  af  Danmark,  samt  at  stille  de  fomemste  mœnds 
sonner  til  gisler.  Ved  donne  lejlighed  skal  Bugislav  ogsl 
bave  givet  sit  samtykke  til  Gircipaniens  aftrsedelse  til  Jar* 
mer  under  dansk  lensbôjhed,  hvortil  endnu  f&jedes  en  land- 
strœkning  sôndenfor  Feene.  Til  afsked  bevsertede  Absalon 
Bugislav  p&  sit  sMb,  bvor  Bugislav  drak  s&  meget,  at  han 
fra  Cerst  af  blev  overmâde  munter,  men  tilsidst  bverken 
kunde  rare  b&nd  eller  fod,  sa  at  serkebispen  mfttte  lade 
bam  baere  til  et  tœlt,  bvor  ban  lod  fyrretyve  af  sine  krigere 
bevogte  bam  indtil  morgenstunden.  Bugislav  drog  til  sine 
mdBud  og  kom  nseste  dag  tilbage  til  kongen,  kastede  sig 
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med  kone  og  bôm  for  donnes  fadder,  fremstillede  en  del 
4àf  de  lovede  gisler  og  overgav  sig  og  sit  til  kongens  nâde. 
Denne  rejste  ham  op,  rert  over  hans  ulykkelige  stilling. 
Da  denne  fred  blev  sluttet,  opkom  et  stœrkt  nvejr  med 
«torm  og  torden,  hyilket  man  udlagde  som  et  tegn  pâ 
det  vendiske  riges  undergang.  Naeste  âr  fôr  pâske  kom 
Bugislav  til  RosMlde,  blev  dèr  pâsken  over  og  bar  svaBrdet 
for  kongen  som  hans  mand.  Da  Julin  endelig  ved  ett  af 
•de  sidste  toge  var  blevet  slôjfet,  hvortil  historieskriveren 
Svend  Agesen  selv  var  ôjenvidne,  s&  var  Danmarks  herre- 
dômme  over  Vendôme  p&  Bygen  og  i  de  nsermeste  pom- 
merske  lande  for  en  tid  lang  sikret;  ligesom  ogsâ  de  for- 
hen  ns&vnte  iyrster  i  Bostok  og  Meklenborg,  Borwin  og 
Niklot,  der  havde  vseret  fangne  af  Jarmer  og  Bugislav,  nu 
erholdt  deres  frihed,  imod  at  tage  deres  lande  til  len  af 
<len  danske  konge.  Fra  denne  tid  optoges  i  den  danske 
kongetittel  tillaegget:  de  Slavers*  eller  Venders  konge  ^). 

16.  Skônt  fortsellingen  om  disse  toge  er  temmelig 
«nsformig,  frembyder  den  dog  for  enhver  eftertaenksom 
laeser  stof  nok  til  dybere  efkertanke,  og  for  fantasien  vil  de 
scener  trsede  levende  frem,  som  her  i  det  matte  ord  kun 
efterhânden  kunde  skildres.  For  den  udbrede  de  danske 
&rvande  sig  med  venlige  aer  og  skovkranset  strand;  der 
bersker  travlhed  l  aile  sunde  og  bselter,  bugter  og  viger; 
yagterne  ved  kysterne,  arbejderne  ved  kastellerne,  skvulpende 
bftde  besatte  med  fiskere,  der  tidlig  danne  sig  til  sakrigere, 
vise  sig  hist  og  her,  medens  plovmanden  drager  sin  fure 
op  ad  oldtidshôje,  og  hyrden  sidder  tilsyneladende  sorgles  i 


')  Saxo,  8.  382-384.  Svenon.  Agg.  Hist.  dan.  cap.  10.     Arnold. 

Jlb.  3,  cap.  4.  7.     Knytl.  kap.  129.  130.     Suhm,  8  d.  8.  41.  99-110. 
Ëstrups  AbsaioD,  a.  148. 
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dalen.  Nu  iler  en  b&d  til  laudet,  langt  ude  p&  aeen  ses 
vikingeskibe,  sejlene  nœrme  sig  kysten:  aile  beboeme  komme 
i  bevœgelse;  fredelige  iDdvâoere  og  arbejdere  samle  ait 
hvad  de  forma  og  flygte  ind  i  landet,  imedens  flokke  af 
b&de  nserme  sig  hinanden,  hist  Isgge  sig  i  skjul  bag  en 
odde,  her  ro  frem  for  at  lokke  igenden  til  et  andet  bag- 
hold.  Men  vikingerne  ère  stserke,  og  byttet  lokker  dem, 
de  g&  i  land;  deres  krigsrâb  blander  sig  med  indy&nemes; 
angreb  og  flugt,  tummelen  af  de  angribende  hobe,  enkelte 
riddersmsend,  der  £aegte  naesten  ene  midt  i  en  stor  flok  af 
fonder,  som  de  sprede  fra  hverandre,  vikingemes  flugt  til 
skoven,  deres  forfelgelse  hist  og  her,  deres  omringen  Ted 
kser  og  moser:  sligt  er  scener,  der  pft  flere  steder  fore- 
falde  nsesten  hver  sommerdag,  thi  Rendons  idelige  anfiadd 
tillader  aldrig  landets  krigere  at  vsere  ledige.  Men  et  andet 
ophôjet  skue  frembyder  udnistningen  af  den  danske  flâda 
Opbud  til  haeren  udgâ  tit  aile  sider,  alleh&nde  fomaden- 
heder  samles;  afskeden  og  det  uvisse  i  toget  til  mesten 
ubekendte  lande,  altid  til  yilde  Qender,  saette  hjaerteme  i 
bevsegelse.  Fl&den  bestàr  af  en  stor  mœngde  smft  skibe, 
der  ère  vidt  udbredte,  og  kun  enkelte  havdingskibe  haeve 
sine  hôje  bord  over  de  andre;  et  simpelt  sejl  og  stsBrke 
àrer  ère  aile  de  midler,  hyormed  farten  bevirkes;  gejsUige 
stille  sig  i  spidsen,  deres  bannere  og  korset  rage  firem  og 
gôre  dem  overalt  kendelige.  Det  er  ikke  et  helt  liges 
magt,  der  lyder  den  enkelte  mands  vink,  men  det  er  for- 
skellige  provinsers  mandskab,  af  hôjst  forskellig  stem- 
ning,  stundum  endog  iversygt  indbyrdes,  og  kun  synet  af 
den  fselles  Qende  bringer  dem  til,  s&  kenge  faren  stftr  pi, 
at  virke  i  forening.  Som  forskellige  flâder  nserme  de  sig 
de  ubekendte  kyster  og  gôre  landgang;  stundum  haerge  de 
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blot  p&  kysten,  stundum  g&r  toget  dybt  ind  i  landet;  til 
aile  sider  ère  farer,  som  hist  overvindes  ved  enkeltes  tap- 
perhed,  her  yed  list  og  klegt;  overalt  viser  Absalon  sig 
som  en  skinnende  morgeDstjserne,  nâr  det  gâr  fremad,  og 
som  en  tindrende  aftenstjœrne  blinker  hansi^ej!,  n&r  det 
gâr  tilbage.  Rerende  er  isser  forholdet  imellem  donne  ud- 
inserkode  mand  og  kongen,  og  begges  stilling  til  hseren; 
Absalons  hôjhed  og  kongens  sagtmodighed,  hins  flammende 
ild  og  donnes  jsevnt  brsendende  lue,  hâve  forenet  sig  til 
£aeârelandets  bedste.  Begge  hâve  at  ksempe  med  de  for- 
nemmes  avind,  med  hobens  ustadighed,  der  nsesten  i  samme 
ôjeblik  i  ulykken  knurrer,  i  lykken  forguder;  begge  vinde 
sejer,  fordi  deres  egen  udholdenhed  forenei  sig  méd  folkets 
natorlige  tapperhed.  Mon  donne  fordunkles  p&  mange 
mâder,  isœr  ved  hin  tids  udrustningsmàde;  lônnen  for 
kiigernes  tapperhed  er  bytte,  levnedsmidler  ma  de  forskaffe 
sig  selv;  hevdingen  rager  frem  af  hoben  ved  sin  person- 
lige  tapperhed,  ved  sin  fadsel  og  vserdighed,  mon  hans  ând 
har  endnu  ikke  omfattet  aile  hans  nndergivnes  vel;  begge 
hâve  hver  sit  m&l,  mon  intet  fselles.  Dette  var  en  felge 
af  don  egennyttige  egenkserlighed,  der  dannede  en  mur 
imellem  kongen  og  folket,  og  som  i  de  fremfame  tider  sa 
ofte  hindrede  Danmarks  udvidelse  og  storhed;  pâ  don  ene 
side  almuens  fiEtôthsengen  ved  matérielle  fordele,  p&  den 
anden  adeiens  (thi  den  og  gejstligheden  ma  betragtes  som 
en  stand)  foragt  for  massen  af  folket.  Begge  a&ondrede 
sig;  hos  den  ene  stand  udviklede  sig  den  tro,  at  den  var 
skabt  af  en  finere,  sedlere  malm,  med  stôrre  naturlige  œvner 
og  stôrre  naturlige  rettigheder;  hos  den  anden  blev  mangel 
af  dannelse  til  r&hed,  sorgen  for  ôjeblikkets  fornedenheder, 
uden  hensyn  til  hôjere  formai,  til  trasldom;   og  det,  som 
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skulde  hâve  ndjseynet  donne  tvedragt,  en  stor  og  kraftig 
personlighed  hos  kongen,  udeblev  i  tidens  lab.  Det  er  der- 
for  med  rette,  at  vor  tid  uafladelig  strœber  frem  mod  det 
mal,  hvorpâ  aile  rigers  velfserd  beror,  almindelig  oplys- 
ning  hos  hel»  folket  fra  den  hôjeste  til  den  laveste;  ingeo 
prserogativer  i  handel  og  vandel,  men  heller  ingen  i  viden- 
skab  og  kunst;  samme  tro  som  samme  h&b,  samme  pligter 
som  samme  rettigheder,  og  oplysningen  lige  tilgsengelig  for 
aile;  det  er  den  elektriske  funke,  som  udbreder  sig  igen- 
nem  aile  kaedens  ledd,  der  slutte  tset  i  hinanden.  H?is 
middelalderen  med  sine  utallige  bornerende  institutioner 
ikke  havde  stillet  sig  i  yejen  for  denne  folkets  almindelige 
udyikling,  hvor  langt  anderledes  vilde  da  ikke  meget  bave 
formet  sig  i  tiden!  Ogsâ  i  denne  henseende  firembyde  de 
vendiske  toge  en  sseregen  historisk  interesse.  De  ère  nemlig 
begyndelsen  til  det,  som  aldrig  kom  til  udfarelse,  til  Dan- 
marks  herredômme  over  Ostersaen,  til  dannelsen  af  en  stor 
stat,  hvori  ^stersaen  kun  var  at  betragte  som  en  indsa. 
Besynderligt,  at  ingen  opfattede  denne  idé  i  sin  storfaed, 
og  at  Danmark  blev  sa  fattigt  midt  i  havets  rigdom,  sa 
afinaegtigt  med  aile  aîné  krigerskarer,  at  en  enkelt  hanse- 
stad  kunde  blive  msegtigere  og  rigere  end  hele  Danmark, 
ja  kunde  foreskrive  herskeren  over  tre  riger  love;  og  d(^ 
trseder  denne  idé  idelig  og  idelig  frem,  kun  stedse  fordonk- 
let,  nu  af  mangel  p^  énhed,  nu  af  mangel  p&  &nd.  JRygen 
og  Forpommern  vare  nu  under  de  Danskes  herredômme; 
under  Valdemar  Sejr  udstraktes  dets  magt  over  Holsten, 
Lauenborg,  Meklenborg  og  s&  fremdeles  indtil  Lifland  og 
Ëstland;  og  i  de  senere  tider  gentoges  forsaget,  selv  ved 
en  dansk  prins,  at  befseste  sig  i  disse  egne.  Til  en  anden 
tid  udbredtes  Danmarks  herredômme,  ved  foreningen  af  de 
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tre  nordiske  riger,  over  Norge  og  Sverrig  indtil  Finland; 
ligesom  forhen  den  sydlige  del  af  Ostersaen ,  sa  harte  du 
den  botniske  og  finske  bugt  til  rigets  strOmme.  Disse 
bemaerkniDger  synes  at  vise,  at  Danmaik  ved  sin  natur- 
lige  beliggenhed  og  ved  sine  naturlige  hjaelpekilder  i  hine 
tider  var  bestemt  til  fra  nord  og  fra  syd  at  begge  sin  ene 
staerke  h&nd  i  den  anden,  for  at  slutte  den  ksede,  der  ved 
sit  mœgtige  stad  viMe  bave  frembragt  en  overordentlig  virk- 
ning,  ikke  blot  p&  Danmark  selv,  men  pâ  hele  Norden  og 
dets  politiske  og  sociale  udvikling;  kun  en  gang  ret  fast 
sammenbold  imellem  statens  dele,  kun  en  ret  stor  person- 
lighed  blandt  kongerne,  kun  en  Peter  czar,  og  idéen  vilde 
i  historiens  ftrbager  hâve  stâet  ikke  blot  som  en  flygtig 
tanke,  men  som  en  sk5n,  kraftig  og  indflydelsesrig  virke- 
lighed.  Men  hvad  mode  vi  nu  i  dets  sted  i  Danmarks  mid- 
delalder?  En  raekke  af  for  stôrste  deien  svage  konger,  der 
ikke  kunne  vserne  om  deres  egen  magt,  endsige  om  landets  ; 
stender,  der  beksempe  kongemagten  og  sig  selv  indbyrdes; 
isteden  for  love,  der  forbinde  aile  til  ett,  hare  vi  taie  om 
skftnsk  lov,  sjsellandsk  lov,  jysk  lov,  som  om  provinseme 
vare  sserskilte  lande;  overalt,  i  det  gmâ  som  i  det  store, 
lutter  enkeltheder  og  ingen  énhed.  Fremmede  stœder  kunde 
ved  handelens,  ved  den  matérielle  interesses  b&nd  knytte 
sig  tset  sammen  til  en  uadskillelig  hanse;  men  landskaber, 
der  fira  arilds  tid  vare  forbundne,  kunde  ikke  opgive  deres 
saeregne  sasder  og  skikke.  Allerede  ved  de  vendiske  toge 
fiude  vi  sporene  til  den  afmagt,  der  siden  s&  âbenbar 
traeder  frem;  allerede  her  traeffe  vi  indbyggerne  i  de  for- 
skellige  landskaber  hver  med  sin  interesse,  aile  higendc 
efter  egen  fordel,  ingen  efter  det  heles.  Nu  er  det  Sjœl- 
laendeme,  der  ikke  unde  Jyderno  byttet;  nu  er  det  Jyderne, 
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der  med  inisundelse  se  p&  SjsellseDdernes  fremgang;  og  atfcer 
forbinde  Falstringer  sig  med  landete  Qender,  fardi  deres 
bradre  ikke  yde  dem  hjselp  nok  til  det  nodvendige  forsTar. 
Vil  kongen  udruste  en  hser,  da  yéd  han  ikke,  om  disse  og 
hine  ville  komme  eller  ej.  Allerede  p&  denne  tid  m^der 
os  hin  bebrejdelse ,  der  er  s&  nedvserdigeiide  for  et  sedelt 
folk,  og  som  senere  langt  oftere  og  stserkere  lyder  osimede; 
de  Danskes  séndrsegtige,  dorske  karaktéf .  Men  n&r  besht- 
ninger  faites  langsom,  n&r  de  endnu  langsommere  udferes, 
da  kan,  som  vi  hâve  sét,  selv  en  Absalons  iver  kun  virke 
halvt,  og  enhver  stor  idé  m&,  selv  om  den  fades,  kvseies  i 
fedselen. 


'OM  SPRO&ïï]!rDEB,YIS]n]!r&. 


OM  TIMEÏÏ]!rDERVIS]iraî&. 


«(Nordisk  ngeskrift.     1837—38.) 


Om  sprogundervisning. 

1. 

1/et  turde  falde  vanskeligt  at  give  en  ganske  tilfredsstil- 
lende  forklaring  over,  hvad  man  forstâr  ved  laerddom,  alts& 
ogsâ  ved  Iserd  undervisDing,  n&r  man  ser  hen  til  de  hôjst 
forskellige  mâder,  hvorpâ  dette  ord  anvendes.  Snart  synes 
der  ved  laerddom  at  menés  et  aggregat  af  alleh&nde  kund- 
skaber,  der  ligge  udenfor  hobens  fatteœvne,  snart  bekendt- 
skab  med  den  klassiske  literaturs  skrifter  og  gnindig  ind- 
sigt  i  deres  fortolkning;  m  en  hverken  det  ene  eller  det 
andet  er  egentlig  lœrddom  i  dette  ords  rette  betydning,  i 
det  hôjeste  kun  en  del  af  samme.  Ved  at  ombytte  ordet 
berddom  med  videnskabelighed,  kommer  man  dets  sande 
mcning  naermere;  det  betegner  nemlig  en  opfatning  af 
hvilketsomhelst  videnskabeligt  stof  efber  dets  indre  sam- 
menha^ng  nden  noget  hensyn  til  dets  ydre  nytte;  det  be- 
tegner den  menneskelige  ânds  syslen  med  forbindelsen 
imellem  en  viss  kreds  af  sandheder  uden  hensyn  til  disse 
sandheders  anvendelse  i  det  praktiske  liv.  Den  menneske- 
lige  &nds  udvikling  er  hovedsagen^  nytten  er  en  biting, 
der  ikke  vil  udeblive;  &ndens  beskaeftigelse  er  ene  og  alêne 
hensigten  og  mftlet,  der  skal  nfts,  men  pâ  den  mest  ind- 
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gribende,  fuldstsendigste  og  sto£fet  mest  aâtômmende  mide. 
Her  er  derfor  aldrig  spôrgsmâi  om  siort  og  smât,  meu 
kuD  om  énbed  og  hanDoni,  om  byad  der  henbarer  til 
sagen,  og  byad  der  ikke  benharer  deriil.  At  op&tte  en 
Yidenskab  eller  videnskabsgren  s&Iedes,  at  aile  dens  enkelte 
dele  trsBde  frem  i  sine  natnrlige,  sande  forbolde  og  siledes, 
at  de  uden  tvang  forene  sig  til  et  hélt,  er  Iserd  behaDd- 
ling  af  donne  videnskab,  og  at  fremstille  dette  sftledes  for 
den  mindre  kyndige,  at  det  ogsï  for  bam  viser  ag  i  sin 
bêle  klarbedf  er  laerddommens  rette  anvendelse  og  mfil. 
Dons  lôn  best&r  derfor  og8&  i  selve  donne  virksombed;  thi 
i  det  Bjselen  udforsker  sandbed  og  fôjer  saïidbed  til  sand- 
hed,  tilfredsstiller  den  sin  farste  og  stôrste  naturlige  trangi 
opfyider  den  sin  guddommelige  bestemmelse,  at  faenke. 
Med  menneskets  dyriske  natnr  bar  laerddom  og  videnskab- 
eligbed  intet  at  skaffe;  dens  élément  er  ene  og  alêne  det 
findige,  tankens  gebét;  dens  liv  best&r  i  at  leye  for  at 
tsenke,  for  at  forske,  for  at  finde  sandbed,  for  at  bsevde 
den  ;  derved  lever  og  emœres  den,  derfor  kœmper  og  higer 
den,  og  den  faler  som  &nd  intet  til  sit  legemes  trang  og 
sin  dyriske  naturs  uvserdigbed  og  elendighed. 

Enbver  virkelig  kerd  betragtning  er  altsft  blot  theoret- 
isk,  ikke  praktisk,  og  enbver  laerd  undervisning  m&  féist 
og  fomemmelig,  ja  udelukkende,  bave  videnskabens  theori, 
ikke  dens  anvendelse,  for  ôje.  Hvis  man  overfarer  disse 
bemaerkninger  p&  sprogundervisningen  i  vore  lœrde  skoler, 
fl&  synes  donne  at  afnge  fra  sit  rette  m&l,  i  det  den  skyider 
isier  det  praktiske  og  ikke  tbeorien  sin  tilvœrelse.  Den 
har  nemlig  valgt  sit  stof  med  bensyn  til  den  anvendebe  i 
livet,  som,  den  gang  da  skoleme  bleve  indrettede,  var  den 
herskende,  eller  som  endnn  anses  derfor,  ikke  med  bensyn 
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fil  selve  sprogenes  naturlîge  sammenhaeng;  og  den  bearbejder 
Bit  stof  netop  i  selYsamme  hensyn,  at  kunne  frembringe 
den  snarest  mulige  og  mest  gavnlige  anvendelse  af  dette 
stof  i  det  Iserde  liv.  Men  just*derfor  kan  donne  anvendelse 
knn  opnfls  i  en  hôjst  nfuldkommen  grad;  thi  dette  er  en  herlig- 
hed  ved  &nden ,  at  af  dens  rette  brug  flyder  af  sig  selv  den 
stôrste  og  fuldkomneste  nytte,  af  dens  misbrug  kommer  der* 
imod  altid  et  ufuldkomment.praktisk  résultat.  Det  g6res 
naeppe  fornadent  at  p&vise  rigtigheden  af  disse  bemserkninger 
i  aile  de  enkelte  tilfaelde  ;  et  ôjekast  pâ  de  sprog,  som  Iseres  i 
Tore  skoler,  synes  strax  at  give  tilstraekkelig  oplysning. 
Der  undervises  i  vore.lserde  skoler  isser  i  Latin  og  Grsesk, 
sâmt  i  Tysk  og  Fransk.  Undervisningen  begynder  med 
Latin,  gâr  derfra  over  til  Grsesk  og  endelig  til  de  nyere 
sprog.  Skete  dette  nu,  fordi  disse  sprogs  forbindelse  og 
naturlige  sammenhseng  fere  det  sâledes  med  sig?  —  Ingen- 
lunde.  Til  at  forstft  den  remmerske  literatur  tilgavns  for- 
udsaettes  grundig  kundskab  i  den  grsBske,  ikke  omvendt; 
og  sammenUgnes  disse  sprog  med  hinanden,  8&  tvivler  ingen 
om,  at  det  sidste  i  indre  fuldkommenhed  langt  overg&r  det 
farste.  Màn  valgte  vel  da  Latinen  til  at  begynde  med  og 
drey  donne  fortrinlig,  fordi  man  ansà  det  for  aldeles  ndd- 
vendigt,  at  den  studerende  yngling  endnu  i  selve  skolen 
terte  at  skrive  dette  sprog  nogenlunde  rigtig;  og  dette  vel 
atter,  fordi  Latinen  anses  for  de  Iserdes  sprog,  og  fordi  det 
JQst  er  ett  af  kendetegnene  p&  den  Iserde,  at  han  med  faerdig- 
hed  kan  udtrykke  sig  i  dette  tungemàl.  Âltsà  for  den 
praktiske  nyttes  skyld,  for  den  anvendelse,  der  ansfts  for 
nadvendig,  mâtte  dette  sprog  fortrinlig  Iseres  som  med- 
delelsesmiddel  for  al  den  avrige  Iserde  kundskab.  Men  for- 
holder  dette  sig  sa,  sa  er  det  ogsâ  indl;^sende,  at  det  sprog. 
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som  fortrinlig  blev  og  bliver  dyrket,  blev  og  bliver  det 
ikke  for  sin  egen  skyld,  ikke  som  hensigt»  men  som  mid- 
del,  ikke  for  uddannelsens  skyld,  men  for  nyttens.  Jeg 
vil  ikke  opholde  mig  Ved,  at  man  engang  vel  isser  anbe- 
falede  Gnesken,  fordi  det  ny  Testament  er  skrevet  deri,  og 
at  Hebraisk  Iseres  for  théologiens  skyld.  —  Ved  de  nyere 
sprog  hersker  omtrent  en  lignende  anskuelse:  undervisning 
i  modersmâlet  indfertes  farst  efter  megen  og  langvarig 
modstand,  da  man  endelig  erkendte,  at  ogsâ  dette  havde 
noget  vaerd;  og  af  de  andre  nyere  sprog  vaigtes  det  franske 
og  tyske,  uden  tvivl  fordi  disse  sprogs  literaturer  vare  de 
mest  udbredte;  p&  Engelsk  taenkte  man  ogs&,  men  under- 
visningen  deri  kom  ikke  til  udfarelse.  Hvis  jeg  ikke  fejler, 
s&  var  da  det  ledende  prindp  ved  valget  af  de  sprog,  i 
hvilke  der  skulde  undervises,  det  mest  uvidenskabelige  af 
aile:  hensynet  til  den  praktiske  anvendelse;  isteden  for  at 
det,  der  ved  sprogundervisningen  i  en  Iserd  skole  forment- 
lig  burde  tilsigtes,  var  at  meddele  den  stnderende  élément- 
erne  af  den  hele  kundskabskreds,  som  den  dannede  filo- 
log  besidder,  eller  elementerne  af  den  hele  sprogvidenskab, 
og  ikke  blot  at  give  ham  nogen  faerdighed  i  de  sprog,  som 
hyppigst  finde  anvendelse  i  livet.  Uden  tvivl  fortjener  det 
da  nôje  at  overvejes,  om  og  hvorvidt  der  i  vore  skoler 
meddeles  nôjagtig  underretning  om,  at  der  gives  en  sprog- 
videnskab,  om  Iserlingen  erholder  klar  indsigt  i,  at  de  for- 
skellige  sprog  han  Iserer,  st&  i  en  indre,  naturlig  uadskille- 
lig  forbindelse;  om  han  bliver  gjort  opmserksom  p&  denne 
sprogvidenskabs  dele  og  deres  forholde;  eller  om  han  kun 
undervises  i  nogle  enkelte  sprog  i  en  énsidig  retning,  8& 
at  det  overlades  til  ham  selv,  som  han  bedst  vil  og  kan, 
at  finde  sig  til  rette  i  de  avrige;  og  om  den  videnskabelige 
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énhed  ved  sprogundervisningen  lades  ude  af  sigte,  i  det 
Inin  noget  af  det  mangfoldige  er  taget  i  betragtning.  Dette 
fortjener  sa  meget  mère  at  overvejes,  fordi  det  ferste  krav, 
der  m&  gbves  til  en  undervisnmgsplan,  uden  tvivl  er  det, 
at  undervisningens  omfang  bestemmes  efter  videnskabens 
omfang,  og  det  m&l,  som  ved  denne  plan  skal  nâs,  uden 
tvivl  er  det,  at  ynglingen,  nâr  han  har  gennemlebet  banen, 
derved  har  fSet  oversigt  over  hele  den  vej,  som  videnskaben 
i  sin  udvikling  har  taget,  og  har  vœret  sat  i  stand  til  at 
tilegne  sig  sammes  vigtigste  resultater.  Hvis  nogen  sâdan 
plan  hidtil  ikke  er  fulgt,  og  den  dog  i  sig  selv  befindes 
god,  8&  ma  den  naturligvis  herefter  felges;  og  der  blev  da 
tillige  at  overveje,  hvorledes  sprogvidenskaben  som  viden- 
skab  har  udvikiet  sig,  og  hvorledes  derefter  dens  elem  enter 
m&tte  vsBre  at  behandle,  nâr  det  gaelder  om  en  grundig 
udvikling  og  sammenhsngende  fremstilling  af  disse  ele- 
menter.  Det,  som  her  er  at  folge,  er  naturens  vej;  hvad 
der  m&  gôres  for  den  studerende  er  at  vise  ham  denne  og 
fere  ham  ud  pâ  den,  for  at  han  derefter  kan  vandre  videre 
derpâ  og  enten  forfelge  aile  hovedvejene,  hvis  han  mâské 
vil  ttddanne  sig  fortrinlig  i  denne  retning,  eller  falge  denne 
aller  hin  sti;  og  i  det  mindste,  hvis  han  vselger  et  andet 
&g  til  sit  hovedstudium,  kan  hâve  de  elementer  inde,  uden 
hvilke  han  i  intet  kan  komme  frem.  Forméntlig  m&  da 
sprogundervisningen  i  vore  Iserde  skoler  og  ved  hôjskolen 
ikke  indskraenkes,  men  udvides,  indskrsenkes  i  nogle  hen- 
seender,  men  udvides  i  det  hele;  der  m&  ved  samme  folges 
den  gang,  som  ikke  tilfœldig  conveniens,  men  som  naturen 
selv  har  foreskrevet;  der  ma  i  rœkken  af  de  sprog,  hvis  ele- 
menter foredrages,  ikke  ske  noget  stort  spring,  men  iagttagos 
en  gradvis  overgang  og  udvikling,   sâledes   omtrent   som 
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denne  har  fundet  sted  i  sprogene;  kundskaben  om  det 
nyere  sprog  ma  bygges  pâ  det  garnie,  pâ  hvis  gnmdvold 
det  er  rejst,  og  erhvaerves  i  forbindelse  med  dets  sisgt- 
ninger,  ait  i  overensstemmelse  med  sprogenes  naturlige  ad- 
vikling.  F^erst  da  kan  sprogbygningen  erholde  sammen- 
hseng  og  fasthed,  og  farst  da  kan  kundskaben  i  samme 
give  den  dannelse,  som  den  pà  sa  mange  màder  formâr 
at  yde. 

2. 

Nâx  nogen  vil  Isère  at  taie  og  skrive  et  fremmed  sprog, 
s&  begiver  ban  sig  enten  til  det  land,  hvor  det  taies,  hyor 
han  da  erbolder  daglig  evelse  deii,  eller  ban  erhyaerver  sig 
denne  avelse  ved  andres  bjselp,  som  bave  fùldkommen 
fserdighed  i  sproget.  Denne  ting  er  s&  simpel  som  mulig; 
sa  bekendt,  som  at  taie  altid  er  g&et  forud  for  skrift.  Det 
synes  derfor,  at  aile  stilevelser  m&  blive  bôjst  ufuldkomne, 
nâr  de  ikke  gâ  ud  fra  talejevelser;  og  beri  ligger  vel  igèn 
en  yigtig  grund  til,  at  det  latinske  sprog  nu  i  alminde- 
lighed  ikke  taies  og  skrives  til  den  fuldkommenhed  som 
fôr.  I  denne  benseende  var  indretningen  i*  vore  garnie 
latinskoler  langt  naturligere  end  nu,  da  der  bestandig  i 
skolen  og  siden  ved  bôjskolen  taltes  Latin;  da  dette  8pr<^ 
nemlig  betragtedes  som  de  Iserdes  modersm&I,  s&  blev  det 
drevet  som  sâdant  og  kunde  derfor  drives  til  nogen  fuld- 
kommenhed. Men  efberb&nden  bar  man  afiskaffet  naesten 
aile  de  da  brugelige  lejligbeder,  hvor  Latinen  hartes  og 
under  straf  m&tte  bares;  og  derved  synes  man  at  bave 
gjort  fordringen,  at  det  skal  skrives,  meget  vanskelig  og 
bartad  uopnâelig.  Ërfaringen  bar  bekraeftet  dette;  bverken 
i  skolen  eller  ved  uuiversitetet  taies  og  skrives  Latin  af  de 
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fieste  med  lethed,  ynde  og  sprogrigtighed.  Ârsagen  hertil 
ligger  vistnok  ikke  i  mangel  p&  sayner,  men  i  mangel  pâ 
ayelse;  at  taie  og  skrive  et  fremmed  sprog  udkraever  Ikke 
DOgen  sœregen  dyb  tsenkning  og  aver  heller  ikke  decne; 
det  hele  arbejde  er  mekanisk  og  beror,  som  al  mekanisk 
Êerdighed,  pâ  bestandig  gentagelse.  Det  synes  da,  som  om 
der  heri  med  tiden  m&  foregà  en  forandring:  man  m& 
enten  vende  tilbage  til  det  gamle  og  gengive  Latinen  hele 
sit  folde,  udstrakte  herredômme,  som  den  for  stôrste  delen 
har  tabt,  eller  for  en  del  frafalde  den  fordring,  som  efter 
de  nuvaBrende  omstsndigheder  ikke  mère  lader  sig  opfylde. 
Man  har  allerede  begyndt  derpâ,  ved  f.  ex.  tildels  at  hseve 
examinationen  p&  Latin  i  videnskabsfag ,  hvor  dette  sprog 
kun  forstyrrer  materions  fri  draRning;  og  man  vil  for- 
modentlig  skride  frem  ad  denne  vej,  thi  at  vende  tilbage 
til  det  gamle  vil  ikke  mère  vaere  muligt,  uden  at  omskabe 
verden.  Latinen  har  i  en  lang  raekke  af  &rhundreder  vaeret 
det  almindelige  meddelelsesmiddel  imellem  aile  dannede  hos 
aile  knltiverede  folkeslag  i  Ëuropa.  Man  plejer  i  alminde- 
lighed  at  antage  det  som  meddelelsesmiddel  iblandt  de 
Ixrde;  men  dette  er  uden  tvivl  en  vildfarelse.  Kulturen 
lader  sig  ikke  afrive  og  indskrsenke  til  en  enkelt  stand; 
den  er  hele  folkets  (ikke  almuens)  ejendom  ;  og  efterh&nden 
som  en  eller  anden  stand  haever  sig  til  hôjere  dannelse, 
blive  elementeme  af  hele  folkets  kultur  ogsâ  for  den  nad- 
vendige.  For  officéren  og  den  hôjere  handelsstand  er  kund- 
skab  i  Grsesk  og  Latin  ligesâ  nadvendig  som  for  praesten, 
juristen  og  laegen  ;  at  kunne  lœse  Plutark  og  Tadtus  er  vel 
endog,  skulde  man  tro,  endnu  vigtigere  for  krigeren  end 
f.  ex.  for  lœgen;  heller  ikke  hâve  de  vœret  ubekendte  for 
nogen  stor  mand  i  denne  stand  eller  uden  betydelig  ind- 
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flydelse  pâ  hans  dannelse.  S&ledes  var  ogsâ  Latinen  for- 
ben  4kke  blot  meddelelsesmiddel  for  aile  de  egentlig  terde, 
men  for  hele  den  dannede  del  af  folkene.  KoDgen^  fyrst- 
erne,  rigsrftderne,  landets  hôjeste  embedsmsend,  piœster, 
skolelserere,  diplomaier,  jurister,  aile  dannede  laeger,  -—  aile 
kultiverede,  n&r  de  vare  mère  end  A  redskaber  i  de  hôjeres 
hsender,  talte  og  skreve  det  ved  aile  almindelige  lejligheder. 
Eongens  unge  son  skrev  i  dette  sprog  til  sin  fader;  praesten 
holdt  messen  deri;  fluropas  stater  talte  i  det  til  hinanden. 
Men  ait  dette  er  nu  ikke  si  mère.  Hverken  Herrens  Mn 
eller  historieskriverens  varker  eller  naturforskerens  under- 
sdgelser  eller  digt«rens  lyriske  sange  foriattes  mère  deri. 
Forhen  var  Latinen  kulturens  sprog,  men  nu  ndTikIer 
denne  sig  dels  igennem  modersmâlet,  dels  igennem 
andre  nyere  sprog,  og  den  bar  i  aile  Europas  lande 
gâet  b&nd  i  b&nd  med  modersm&lets  udYikling.  Herved 
bar  der  altsà  dannet  sig  en  modssetning  imellem  den  sâ- 
kaldte  lœrde  stand  og  den  dannede  del  af  folket,  som 
bverken  er  nedvendig  eller  gavnlig,  og  som  det  vil  blive 
de  falgende  tiders  opgave  at  udjsevne.  Da  universiteteme 
bleve  stiftede,  stillede  de  sig  i  spidsen  for  folkets  bêle  dan- 
nelse;  fra  dem  udgik  lyset;  dette  ma  sâledes  blive  ved. 
Men  det  kan  ikke  finde  sted  mère,  nâr  folkene  uopholdelig 
skride  frem  i  en  ny  retning,  og  universiteteme  blive  stift 
stâende  i  den  garnie.  Grundlaget  for  den  almindelige  dan- 
nelse ma  vsere  fadles  for  aile  ;  den  er  for  dyrebar  en  ejcn- 
dom,  til  kun  at  tilbare  nogle  f&.  Ved  den  militsere  bôj- 
skole  og  i  de  polytekniske  vserksteder  kan  man  ligesâ  lidet 
undvaere  latinske  og  grœske  kunstord  som  ved  de  garnie 
sprogs  grammatik;  og  at  kunne  tiltale  binanden  i  det  la- 
tinske sprog  er  ikke  vigtigere-  for  prsesteme,   der  samles  i 
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et  convent,  end  for  aile  de  militsre,  der  besege  fremmede 
lande. 

De  europœiske  sprog  âbne  adgangen  til  europœisk  dan- 
nelse,  der  vistnok  er  den  vigtigste  for  menneskeheden.  I 
Europa  begynder  al  kulturs  morgenrede  med  Grsekerne,  og 
fra  dem  er  lyset  efterhânden  g&et  ud  over  aile  andre  lande 
mod  norden  og  vesten.  Den,  som  efterhânden  vil  forskaffe 
sig  knndskab  om  den  europaeiske  kulturs  gradvise  frem- 
gang,  mi  da  vistnok  begynde  med  betragtningen  af  dette 
folk;  og  dets  sprog  ma  forméntlig  blive  den  Carste  gen- 
stand  for  sprogundervisningen  i  skolerne.  Efter  igennem 
modersmâlet  at  bave  f&et  de  allerferste  almindelige  fore- 
stillinger  om  sproglsere,  vil  da  den,  der  begynder  at  studere, 
igennem  det  grseske  sprogs  grammatik  og  dens  anvendelse 
erholde  iuldstœndige  forestillinger  om  ethvert  sprogs  hoved- 
dele,  deres  forhold,  deres  forbindelse  og  anvendelse.  Der 
gives  vel  intet  sprog  p&  jorden,  som  i  donne  henseende, 
under  en  dulig  Iserer,  er  sa  skikket  til  at  opfylde  aile  for- 
dringer,  som  just  dette;  dets  fuldstsendige  grammatikalske 
former,  deres  gradvise  udvikling,  sprogets  dialekter,  dets 
rigdom,  dets  dannelighed,  hele  dets  ydre  og  indre  skônhed, 
og  endelig  den  adgang,  der  erholdes  til  en  rig  og  udmaerket 
literatur,  ait,  lige  til  dets  aelde,  viser,  at  dermed  ma  be- 
gyndes,  og  at  den  studerende  igennem  dette  sprog  og  kun 
igennem  det  kan  erholde  det  mest  hensigtsmsessige  grund- 
lag  for  hele  sin  felgende  dannelse.  Men  undervisningen 
deii  ma  begyndes  og  fortssettes  efter  en  sa  naturlig  og 
lidet  kunstig  sproglœre  som  mulig,  en  sproglsere,  der  med- 
deler  det  vaesentlige  af  sprogets  bygning,  men  intet  af  de 
stilladser,  som  en  forskruet  Iserddom  bar  opstillet  omkring 
den,  for  at  komme  til  at  beskue  aile  dens  dele,  hvis  her- 
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lighed  man  bedst  gôr  sig  bekendt  med  ved  ai  vand» 
igennem  bygningen  selv.  I  det  graeske  sprog  fortsœttes 
forméntlig  undervisningen  i  den  hele  skoletid  og  ved  h5j- 
skolen,  8&  at  den  studerende  til  slutning  er  i  stand  til  pi 
egen  h&nd  at  kunne  lœse  aile  de  skrifter,  der  ikke  for- 
medelst  et  ganske  sseregent  indhold  frembyde  ganske  sser- 
egne  vanskeligheder.  Hensigten  af  hele  undervisningen 
m&  vsere,  ikke  blot  at  lœse  sproget,  men  at  til^e  sig 
iiteraturen;  og  dette  vil  kunne  ske,  nftr  mftlet  stadig  hâves 
for  ôje,  og  undervisningen  ikke  taber  sig  i  en  tom  uden- 
adslœren  af  smftlige  og  usammenhsngende  mythologiske, 
historiske  o.  s.  v.  anmserkninger;  aile  sâdanne  mk  hâves 
ved  h&nden  ;  men  det  er  ej  fomadent  at  isare  dem  pà  remse, 
for  at  f&  indsigt  i  sproget  og  skrifterne  selv.  M^fen  tid 
og  kraft,  som  ellers  g&r^tabt,  vil  da  kunne  samles  pà  det 
egentlige  ôjemâl.  AUerede  ved  begyndelsen  af  donne  under- 
visning  vil  da  ogsà  vaere  erhvsBrvet  den  nadvendige  knnd- 
skab  i  den  almindelige  sproglsere,  som  forudsœttes  ved  aUe 
de  avrige,  og  som  nu  i  nsesten  aile  vore  sprogherer  gen* 
tages  til  overmaettelse.  —  Nâr  den  studerende  er  i  stand 
til  at  forstft  en  grsesk  jsevn  bistorisk  fortaelling,  vil  under- 
visningen gft  over  til  det  latinske  sprog;  den  grammatik, 
som  dertil  beheves,  vil  kunne  indskrsenkes  til  i  det  hôjeste 
en  8—10  ark  og  vaesentlig  adskille  sig  ira  de  bidtilvœrende 
derved,  at  den  angiver  sprogenes  overgangsformer  og  gir 
ud  fra  det  sprogsystem,  som  er.  det  ene  herskende,  og  der- 
for  det  ene  rigtige,  i  den  hele  sydeuropaeiske  spro^lasse. 
Det  afguderi,  der  nu  drives  med  Latinen,  vil  da  af  sig 
selv  ophare;  kundskab  om  den  rommerske  literatur  vil  blive 
det  egentlige  formftl.  Sprogets  vigtighed  for  vor  tid  ud- 
springer  som  bekendt  deraf,  at  aile  vesteuropaeiske  insUtu- 
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tioner  ère  nedlagte  deri;  men  siden  trésforbedringenâ  tid 
bave  nsesten  aile  Europas  bestrsebelser  gàet  ud  pâ  at 
arbejde  sig  ud  af  dette  middelalderens  barbari  og  at  lasne 
eller  afkaste  de  laenker,  som  fra  Rom  af  udbredte  sig  fra 
throne  og  alter  over  folkene;  og  da  disse  institutioner  og 
sproget  ère  uadskillelige,  sa  vil  indskrsenkningen  af  dettes 
bercedômme  vsere  et  medarbejde  til  menneskebedens  forsedling. 
K&r  anderTisningen  i  de  rommerske  klassikere  fortsaettes  gen- 
nem  hele  skolen  og  ved  universitetet,  sa  vil  den  studerende, 
efter  at  bave  n&et  m&let,  bave  tilegnet  sig  det  fortrinligste  i 
begge  literaturer  ;  ban  vil  da  kunne  veje  dem  imod  binanden  og 
kunne  se,  hvad  der  er  stort  og  skônt  i  sig  selv,  bvad  der  mest 
bar  bidraget  til  menneskebedens  udvlkling,  og  bvad  der 
endna  kan  bidrage  dertil.  —  Fra  Latinen  er  overgangen  let  til 
de  romanske  sprog;  undervisningen  deri  ma  begynde  i 
skolen,  sa  snart  der  er  lagt  en  god  grundvold  i  stamsproget, 
og  den  m&  tage  samme  vej,  som  natnren  selv  er  g&et. 
Det  franske  sprogs  grammatik  vil  derfor  ikke  tegges  til 
grand  for  de  nyere  sprog,  men  de  romanske  sprogs  i  al- 
mindelighed,  og  ynglingen  vil  derfor  ikke  laese  Fransk  uden 
knndskab  til  det,  som  gâr  forud,  Italiensk.  Der  vilde  vel, 
med  forbigftelse  af  ait  bvad  der  vedkommer  den  alminde- 
lige  sproglœre,  som  tillaeg  til  den  latinske  grammatik 
knnne  dannes  en  sproglsere  p&  nogle  i&  ark  i  de  romanske 
sprog,  som  omfattede  de  vdBsentlige  former  af  Italiensk, 
Spansk  og  Fransk  (bvilket  i  felge  sprogenes  sammenbseng 
ma  vaere  ordenen),  stillede,  sa  vel  bvad  den  egentlige  form- 
IsBre  som  hvad  orddannelsen  ang&r,  sâledes  sammen,  at  de 
vare  lette  at  oversé  og  at  erindre.  Der  vil  naeppe  behaves 
mère  end  et  par  ârs  undervisning  beri,  nâr  den  forbindes 
med  anvendelse  i  laesebogen,  bvorved  tillige  udtalen  Iseres, 
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fôrend  den  stnderende  vil  knnne  forstâ  og  forkiare  et 
simpelt  historisk  foredrag,  og  det  ma  da  bero  pâ  ham  selv, 
hvorvidt  han  vil  g&  videre  og  uddanne  sig  endna  mère; 
skolen  skal  kun  give  ham  midlerne  dertil. 

Ligesom  vi  hidtil  ira  Graekenland  gik  imod  vesten,  si 
har  sprogudviklingen  ogs&  taget  en  anden  gang,  imod  norden 
og  0sten.  Et  kort  omrids  af  den  slaviske  sprogisere,  og 
isser  en  nogenlunde  fdidstœndig  betragtning  af  et  af  clisse 
sprog  (hvilket  da,  sa  vel  med  hensyn  til  sprogenes  indre 
sammenhaeng  som  til  den  vigtigere  literatur,  mâtte  blive 
Bussisk),  vilde  danne  et  passende  mellemled  imellem  Syden 
og  Norden  ;  man  ¥il  ogsâ  dèr  i  tungemUene  finde  just  ikke 
en  ny  verden,  men  dog  en  ny  âbenbarelse  af  natureos 
mangfoldighed  og  et  nyt  bevis  pâ,  hvorledes  menneskets 
ejendommelighed  afprseger  sig  deri.  For  den  egentlige 
filolog  vil  donne  kundskab  vaere  aldeles  nadvendig;  i  vore 
skoler  kan  den  af  gode  grunde  ikke  meddeles,  af  hvilke  vi 
blot  nsevne  den  vigtigste,  at  den  slaviske  literatur  endna 
ikke  har  udviklet  sig  til  den  grad,  at  den  kan  anses  som 
et  grundiag  for  menneskehedens  dannelse. 

Fra  GraBsk  er  overgangen  let  til  Oldnordisk.  Hvis  det 
ferste  sprog  ikke  var  til,  sa  mâtte  al  sprogundervisning  hos 
Nordboerne  gâ  ud  fra  deres  fsedres  mal.  Denne  sastning 
er  sa  simpel,  at  den  nœsten  ingen  ndvikling  behaver.  I 
indvortes  fuldkommenhed  har  man  her  ait,  hvad  der  kan 
ônskes;  der  er  heller  ingen  mangel  pâ  literatur  i  det 
historiske  fag,  der  egner  sig  mest  for  den  begyndende 
undervisning.  Enhver  Nordbo  vil  derfor  med  fordel  knnne 
anvende  et  par  âr  til  at  gennemgâ  dette  sprogs  grammar 
tikalske  bygning  efter  en  kort  sprogtere  og  til  laesnîngen 
af  et  par  fortrinlige  sagaer  og  de  uovertraeflFelige  heltesangc 


051  SPROGUNDERVISMNG.  229 

199 

i  Saemunds  Edda.  Ligesom  de  romanske  sprog  dannede  et 
tilla^  tu  det  latinske,  sâledes  vilde  ogsâ  omridsene  af  den 
srenâke,  danske  og  tyske  grammatik  af  sig  selv  slutte  sig 
til  den  oidnordiske,  og  denne  kreds  af  sprogundervisningen 
naturlig  ende  sig  med  Engelsk,  hyoraf  det  nœsten  kun  er 
udtalen,  der  ma  Iseres. 

Denne  plan  for  undervisningen  i  de  europœiske  sprog 
er  iDgenlunde  kolossal,  nâr  man  betsenker,  at  her  kun  taies 
om  elementerne;  den  kan  ikke  vaere  mindre  omfattende, 
fordi  al  kundskab,  der  skal  beholdes,  m&  bave  bold,  og 
partierne,  som  hselde  sig  mod  binanden,  ville  af  si^  selv 
stette  binanden;  undervisningen  vil  ikke  blive  overfladisk, 
nâr  den  kun  selv  er  grundig  ;  bensigten  af  planens  omfang 
er  jast  at  give  den  grund  og  sammenbsBng.  Den  vil  ogsft 
sa  meget  lettere  kunne  udferes,  jo  mindre  den  udfares 
under  flere  lœrere,  men  samles  under  en  dygtig  filolog. 
Kun  udarbejdelsen  af  Iserebagerne  vil  bave  vanskelig- 
hed,  fordi  det,  i  det  mindste  bos  os,  endnu  er  sa  sjaeldent 
at  taenke  sig  en  sfidan  forening  af  sprogelementerne,  hvor- 
ved  de  komme  til  at  vise  sig  i  sin  naturlige  sammenbœng, 
og  fordi  de  enkelte  laerere  gerne  sage  at  bringe  det  til  det 
yderste  i  det  sprog,  bvori  de  nndervise,  sa  at  aile  safter 
drives  ud  i  ett  overfyldt  6je  isteden  for  at  fordele  sig  vel- 
gôrende  over  den  bêle  stamme.  Skolen  skal  ikke  gennem- 
traenge  nogen  enkelt  videnskab  til  dens  inderste  mysterier, 
men  den  skal  af  bver  videnskabog  sâledes  ber  af  sprog- 
videnskaben  meddele  grundlaget  i  dets  bêle  omfang.  Hvad 
der  af  sprogundervisningen  skulde  fordeles  imellem  skolen 
og  universitetet,  vil  jeg  ikke  ber  indlade  mig  pâ  at  be- 
stenime;  tager  jeg  ikke  fejl,  sa  bave  universitetets  Isrere 
flere  gange  ytret,  at  bôjskolen  trsenger  til  vaesentlige  for- 
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andringer,  og  disse  mâtte  da  ferst  tages  i  betragtning;  kun 
det  vil  vsre  klart  for  enhver,  at  gmodlagene  for  de  garnie 
sprog  nddvendig  bore  til  skolen  ;  man  poder  bedre  i  kristen 
end  i  den  garnie  stamme,  —  og  p&  den  gode  skoleunder- 
visning  berdr  mandens  bêle  felgende  dannelse.     Ligeledes 
ville  formodentlig  aile  billige,  at  den  egentlige  filolog  ma 
bringes  sa  vidt,  at  ban  med  fœrdigbed  kan  taie  og  skrive 
ett  af  de  garnie  og  ett  af  de  nyere  sprog;  der  vil  i  skoleme 
aldrig  mangle  pâ  enkelte,  som  dertil  bave  anlsg  og  lyst, 
og  deres  exempel  vil  drage  flere  efter  sig.     Men  at  gôre 
aile  til  filologer,  og  at  anse  dette  studium  drevet  til  aile 
sine  smfiligbeder  for  nedvendigt  til  ailes  dannelse,   fore- 
kommer  nlig  at  vaere  et  fejlgreb;   i  det  mindste  bar  allé 
foregâende  tiders  erfaring  vfst,  at  de  stôrste  filologer  yderst 
sjselden  med  ând  og  Mbed  vidste  at  bevsege  sig  i  andre 
forbolde;  der  ligger  noget  i  dette  studium,  nâr  det  énsidig 
yrkes,  som  indsnserper  ânden.     Derimod  forekommer  det 
mig,   at  den  for  de  bôjere  dannede  stœnder  fden  hOjere 
borgerklasse  derunder  indbefattet)  nedvendige  undervisning 
meget    vel    kunde    forenes   i    en   Iserd   skole    (der   altsâ 
var    b&de    bvad    man    bidtil    kaldte    Iserd    skole    og  til- 
lige    realskole);    og   at    donne    til    en   viss    tid,   f.   ex. 
ved    begyndelsen    af    de   tvende    sidste    undervisnings&r, 
delte   sig   sâledes,    at   de,     der   vare   bestemte   til  den 
egentlige    embedsvej ,    som    forudsaBtter    bôjere    studier, 
fulgte   med  bensyn  til  sprogene    isser    udvikiingen  afde 
gamle,  de  derimod,.  som  vare  bestemte  til  borgerlige  sys* 
1er,  isser  udvikiingen  af  den  ny;  den  egentlige  filolog  dem 
begge.     I  aile  de  ovrige  fag  vilde  de  da  ogsâ  bave  den 
ferste  undervisning  tilfselles,  og  forst  ved  donne  tid  vilde 
deres  forskellige  bestemmelser  tages  i  betragtning,  for  at 
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de  fra  skolen  kunde  afgâ  hver  til  sin  hôjskole,  eller  réi- 
tère, hver  til  sin  afdeling  af  en  og  samme  hôjskole.  Tbî 
gavnligt  vilde  det  uden  tvivl  vsere,  at  forene  aile  under- 
visningsanstalter  under  en  bestyrelse,  som  derved  fik  den 
nadvendige  oversigt  over  dem  aile  og  de  forholde,  hyori 
de  stâ  til  hverandre,  og  som  derved  vilde  ssettes  i  stand 
til  at  forebygge,  at  den  ene  blev  fremtrukken  eller  bsevedo 
sig  p&  aile  de  andres  bekostning. 


Om  timeundervisiiiiig. 


Vet  erkendes  uden  tvivi  af  aile,  der  bave  gennemgâet  en 
terd  skole,  at  det  samliv,  som  dèr  finder  sted,  og  den  sam- 
virken  af  flere  Isrere  til  ett  og  samme  mftl ,  *  som  udenfor 
skolen  nsesten  aldrig  kan  opnâs,  bave  pâ  flere  màder  bi- 
draget  til  at  give  dem  en  udvikling  og  forsynet  dem  med 
en  masse  af  kundskaber,  som  sjaelden  erboldes  yed  privât 
undervisning  ;  men  p&  den  anden  side  kan  det  vel  bélier 
ikke  nsegtes,  at  der  i  skolen  ved  sex  til  syy  ârs  uafbradte 
virksombed  knnde  udrettes  endnu  mère,  og  at  der  gives 
flere  bemmende  ârsager,  der  standse  undervisningens  gang 
og  isser  svaekke  dens  indflydelse  p&  den  studerende  yng- 
lings  videnskabelige  uddannelse.  En  af  disse  synes  time- 
fordelingen  at  vaere.  —  IndCerelsen  deraf  benharer  for- 
modentlig  isser  til  den  tid,  da  man  gjorde  det  til  under- 
visningens form&l  at  meddele  donne  som  leg,  da  man 
frygtede  for  at  kede  og  trsette  barnet,  og  gjorde  ait  forai 
more  det;  men  s&  vel  beregnet  dette  end  kan  vsere  for 
ganske  smâ  bôrn,  s&  upassende  synes  det  ved  ynglinger, 
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der  besdge  skolen  til  deres  syttende  âr,  og  som  ère  be- 
stemte  til  engang  i  tiden  at  overtage  statens  vigtigste 
embeder.  Om  man  derfor  end  vilde  beholde  denne  indret- 
ning  i  de  allerferste  skoleâr,  sa  synes  dog  en  forandring 
at  m&tte  finde  sied,  sa  snart  den  studerende  yngling  har 
erholdt  en  stôrre  modenhed.  Nu  anvendes  der  omirent 
syy  timer  daglig  til  de  forskelligste  underrisningsgenstande, 
men  fordelingen  af  disse  er  sa  besynderlig,  at  man  skulde 
tro,  der  ikke  virkedes  efter  noget  ordnet  systém,  men  at 
genstandenes  navne  vare  kastede  imellem  hverandre  og 
derpâ  blindt  udtrukne  ved  lodkastning.  Lserlingen  be- 
gynder  mâské  dagen  med  grammatikalsk  undervisning, 
isteden  for  at  henvende  tanken  til  Gud,  g&r  mâské  derfra 
over  til  filosofiske  brudstykker  af  latinske  og  grasske  for- 
&ttere  (jeg  tsenker  derved  p&  Gedikes  bekendte  bog,  som 
i  det  mindste  i  min  skoletid  brugtes),  vandrer  sa  med 
Âlexander  igennem  Âsiens  arkener  og  ender  mâské  med  at 
opregne  franske  uregelmsessige  verber.  Om  eftermiddagen 
fâr  han  mâské  efter  megen  môjsommelighed  en  halv  snes 
latinske  linier  til  sa  nogenlunde  at  haenge  sammen,  gen- 
nemgâr  derpâ  tredie  gang  den  pythagoraeiske  lœresaetning, 
som  han  Isenge  har  kunnet  udenad  uden  at  faite  dens  indre 
vssen,  og  Iserer  mâské  sa  navnene  pâ  Frankerigs  floder  og 
stseder.  Det  ma  vaere  vanskeligt,  nâr  dagen  er  endt,  at  sige 
sig  selv,  hvad  der  nu  egentlig  er  Isert  og  udreitet  i  den, 
men  det  er  ogsâ  sjselden  ynglingens  sag;  at  den  er  forbi, 
er  allerede  et  stort  gode,  og  hvad  det  om  aftenen  gselder 
om,  er  ai  fâ  det  nedvendigsie  fra  hânden  til  den  naeste. 
Sjaelen  i  al  undervisning,  i  al  videnskabelig  virksomhed,  er 
énhed;  men  i  skolen  har  man  ligesom  lagt  an  pâ  at  for- 
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styrre  og  at  adsplitte.  Ikke  at  taie  om  den  megen  tid, 
der  aldeles  spildes  ved  overgangen  fra  time  til  time,  deih 
der  tabès  for  terlingen,  fOr  han  har  samlet  sig  fra  det, 
ban  nys  var  inde  i,  til  det,  han  atter  skaï  begynde,  en  A 
meget  fordserveligere  overgang,  jo  mère  han  var  inde  i  det 
forrige,  med  jo  stôrre  interesse  og  selwirksomhed  han  op* 
fattede  det,  —  sa  viser  donne  timefordeling  sig  ved  sia 
hele  tendons  som  aldeles  edelseggende  for  videnskabelig 
virken,  i  det  den  vœnner  ynglingen  til  at  g&  let  hen  over 
det,  der  meddeles  ham  uden  indre  sammenhseng,  fordi  det 
meddeles  i  adsplittede  timer,  og  fordi  han  af  fire  timers 
undervisning  nedvendig  m&  komme  til  at  betragte  m&ské 
de  tvendes  som  mindre  vigtig  og  nbetydelig.  Det  kan 
ikke  vœre  nogen  ubekendt,  der  har  vaeret  i  en  lœrd  skole, 
hvor  liden  agtsomhed  donne  og  hin  ydede  denne  eller  hin 
del  af  undervisningen,  hvor  f&  minutter  han  anvendte  derpâ 
hjemme,  hvor  ofte  han  fra  nogle  timer,  i  hvilke  han  var 
ligesom  fravserende,  tog  tid  til  at  overtsenke  eller  vel  endog 
at  Isre  det ,  der  ansâs  for  vigtigere,  eller  foredroges  af  en 
strsengere  Iserer,  hvorledes  mangen  time  gik  hen  med 
erindringen  af  den  foreg&ende  og  med  tanken  p&  den  efter- 
folgende,  og  hvorledes  med  ait  dette  en  stor  del  af  onder* 
visningsgenstandene,  f.  ex.  mathematik  og  de  nyere  sprogi 
bleve  betragtede  og  behandlede  som  rené  biting.  Men 
biting  ved  undervisningen  skal  intet  vœre;  det  er  ligesi 
vigtigt  og,  nâr  forskel  skal  gôres,  nok  s&  vigtigt  at  Isre 
sin  mathematik  tilgavns  som  at  skrive  sin  latinske  stil; 
det  ene  ever  forstanden,  det  andet  hnkommelsen.  Biting 
skal  overhovedet  intet,  aldeles  intet  vsere,  n&r  det  teres; 
s&  laenge  det  Iseres,  skal  det  vaare  sjœlen  ait.    Og  dette  Til 
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knn  ske,  n&r  en  sammenhaengende  tid  anvendes  derpft,  sa 
at  det,  der  undervises  i,  kan  meddeles  i  sin  naturlige  for- 
bindelse  og  med  nogenlunde  udferlighed;  nâr  lœrlingen 
véd,  at  han  i  denne  hele  tid  intet  andet  har  at  gôre  end 
at  opfatte  og  tilegne  sig  dette  og  dette  alêne,  uden  sengstelse 
for,  hvad  den  nseste  time  vil  fere  med  sig;  n&r  han  véd» 
at  timen,  der  sl&r,  ikke  river  ham  las  fra  det,  som  han 
netop  er  i  fœrd  med  at  indse,  fra  det  stof,  der  just  nu 
gennemtrsenger  hans  qael;  nftr  berer  og  Isrling  i  det 
mindste  i  flere  timer  udelukkende  sysselssette  sig  med 
hinanden  og  sage  i  forening  at  f&  det  dunkle  oplyst  og 
det  lyse  indprentet;  nftr  de  derved  sœttes  i  stand  til  at 
fastholde  hinanden,  og  Iserlingen  ikke  g&r  over  fra  den 
ene  undervisningsgren  til  den  anden,  fra  den  ene  Iserers 
hând  til  den  andens  m&ské  hel  forskeUige  behandling,  f&r 
efter  et  lœngere  ophold;  kort,  nâr  sjselen  kan  hâve  tid  og 
lejlighed  nok  til  at  sœtte  sig  ind  i  og  at  lade  sig  gen- 
nemtrsenge  af  et  visst  stof,  og  derefter  ro  nok  til  at  bane 
sig  overgang  til  et  andet.  Man  skulde  tro,  at  n&r  en 
Iserer  anvendte  tre  formiddagstimer  til  at  udvikle  eller 
gennemg&  en  sammenhaengende  del  eller  flere  hinanden  i 
det  mindste  nsrp&rarende  dele  af  sin  videnskab,  og  en 
anden  ligeledes  tre  eftermiddagstimer  til  sit  fag,  s&  m&tte 
der  for  Iserlingen  fuldelig  ndrettes  lige3&  meget,  som  hid- 
lil  i  syv  bestandig  afvexlende  timer,  og  lœreren  vilde  der- 
ved tiUige  erholde  den  sammenhaengende  fritid,  der  for 
ham  ei'  lige  s&  nadvendig  til  egen  forberedelse  og  videre 
addannelse.  Men  hvorledes  i  avrigt  undervisningen  burde 
vaere  at  meddele  i  de  enkelte  fag  i  stôrre  perioder,  for- 
delte  s&ledes,  at  disse  grèbe  ind  i  hinanden,  og  hvorledes 
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skoleundervisningeD^  nâr  den  tœnkes  fuldendt,  kan  komme 
til  at  udgôre  et  sammenhsngende  helt,  derom  skal  jeg 
ikke  tillade  mig  uogen  udferligere  ytring;  bestemmelseD 
og  ordningen  deraf  ma  overlades  til  dem,  der  besidde 
den  fomadne  kyndigbed  og  praktiske  dygtighed;  min  hen- 
sigt.  var  kun  at  henlede  opmserksombeden  p&  denne  gen- 
Btand,  om  den  mulig  kunde  findes  at  fortjene  nogen 
nôjere  oven^ejelse. 


SPEOaKïïimSKAB  I  ÏTOaDEN. 

BEM^RKNINGER  TIL  NÔJERE  OVERVEJELSE. 
(Annaler  for  nordisk  oHkyndighed.     1840 — 41.) 


Den  slôrste  gisde  for  en  tœnkende  mand  er  at  opdage  sandhed; 
den  nsste  derefter,  at  rive  sig  les  fra  garnie  fordomme. 

FbEDEBIE  DEK  ÂM)EN. 


jJen  menneskelige  kundskab  voxer  og  skrider  frem  i  det 
vendelige.  De  ândige  dampmaskiner  arbejde  med  samme 
Êerdighed  som  de  matérielle,  og  ligesom  disse  forbinde 
Qaerne  stseder  og  lande,  sâledes  knytte  bine  kundskabens 
enemserker  til  hinanden,  hvilke  f5r  vare  adskilte  ved  et 
unàdeligt  svaelg. 

Denne  erfaring  bekrseftes  ved  aile  videnskabens  fag; 
Ted  filologien  eller  sprogvidenskaben  i  lige  sa  hôj  grad 
som  ved  de  andre.  I  lang  tid,  i  mange  lange  ârhundreders 
rsekke,  dannede  indsigt  i  det  rommerske  sprog  al  filologis 
grandYOld;  og  den  tanke,  at  det  var  muligt  at  gâ  udenfor 
den,  at  der  udenfor  den  gaves  noget  £ast  punkt,  hvorpi 
man  kunde  stâ,  opstod  aldrig,  eller  blev,  hvis  den  opstod, 
betragtet  som  dftrskab.  Den  betragtes  m&ské  af  mange 
8&  endnu;  men  det  bliver  dog  stedse  mère  og  mère  klart, 
selv  for  den  mest  staerblinde,  at  det  rommerske  eneherre- 
dômme  tredie  gang,  nsermer  sig  sin  ende.  Ferste  gang 
berskede  det  materielt  ved  vâbnenes  magt  over  folkene; 
anden  gang  1&  det  som  en  blyvœgt  p&  folkenes  samvit- 
tighed;  tredie  gang  indsluttede  det  som  i  en  tryllekreds 
folkenes  intelligens.  Alt,  hvad  der  vilde  tœnke,  mâtte 
taenke  pft  rommersk  vis.     Men   endelig  kom  man  under 
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vejr  med,  og  man  hviskede  det  til  hinanden,  nden  at  det 
blev  aenset,  men  nu  râber  man  det  hôjt  fra  tagene:  at  det 
rommerske  sprog  i  og  for  sig  ingen  grundvold  har,  at  det 
ikke  kan  forklare  sig  selv,  at  der  er  tusende  ting  i  sprog- 
verdenen,  der  ikke  kan  forkiares  af  det,  og  at,  ligesom 
den  rommerske  ret  ikke  er  tilstraskkelig  til  at  opiyse  de 
nyere  rigers  institutioner,  sâledes  er  det  rommerske  sprog 
heller  ikke  tilstraekkeligt  til  at  opiyse  sprogenes  mysterier. 
Ved  siden  af  den  egentlige  forben  sftkaldte  filologi  har  der 
dannet  sig  en  anden,  som  omfatter  aile  de  sprog,  der  ligge 
udenfor  de  gamle  klassiske;  og  efterhânden  som  den  vexer 
til,  bliver  den  stedse  mère  dristig  og  vil  med  det  ferste 
vove  at  anse  sig  selv  for  lige  s&  vigtig,  lige  sa  nadvendig 
som  hin,  ja  formene,  at  den  i  visse  dele  er  den  kilde, 
hvortil  hin  ma  ty ,  nâr  den  ret  vil  rense  sit  eget  stof  og 
behandle  det  som  det  sig  harer  og  bôr. 

Begge  disse  filologier  (thi  det  er  vel  p&  tiden,  ogsà 
at  tilstâ  den  anden,  den  yngre,  dette  hsedersnavn,  som 
den  klassiske  sprogvidenskab  hidtil  har  forbeholdt  sig  seIt), 
begge  disse  filologier  ma  nadvendig  forenes.  De  bave 
begge  samme  oprindelse,  behandle  begge  samme  stof,  og 
hâve  begge  det  samme  formai.  De  kanne  ikke  undvxre 
hinanden.  F&  hvilket  sted  man  end  tager  dem  i  ôjesyn, 
sa,  bave  de  nu,  hver  fra  sin  side,  udviklet  sig  s&  meget, 
at  deres  grsendser  lebe  ind  i  hinanden,  og  ingensteds  kan 
man  nôjagtig  bestemme,  hvor  skellet  egentlig  skal  sti 
Det  er  derfor  bedst,  aldeles  at  rykke  det  op. 

Den  sammenlignende  sprogvidenskab  har  frembragt 
disse  overordentlige  resultater.  Ferst  stode  Latin  og  Gnesk 
som  tvende  adskilte  studier,  det  ene  som  kejserinde  over 
ândens  rige,   det  andet  som  en  stakkels  tjenende  tsme. 
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der  bragtes  til  engang  imellem  at  àbne  dôren  for  hendes 
kejserlige  majestaet.  Men  den  sammenlignende  filologî  trak 
tjenerinden  frem,  oplyste  hendes  sedle  byrd,  ud^iklede 
hendes  hidtil  forborgne  dyder  og  viste,  at  hint  herredômme 
knn  yar  usorperet.  Den  gjorde  endnu  mère.  De  fattige 
tiggerkvinder,  der  stode  udenfor,  kisedte  i  pjalter,  kom  ogsâ 
undertiden  indenfor  dôren,  og  da  de  kom  til  orde,  vidste 
de  at  fortaelle  meget  om  Qserne  lande,  som  de  havde  sét 
pà  deres  vandring,  hvorom  hine  intet  vidste  og  intet  kunde 
vide,  men  som  folk  ogsâ  lystedes  ved  at  hare.  Hidtil 
hâve  hine,  som  fare  herredômmet  i  borgen,  kun  en  og 
anden  gang  vserdiget  dem  et  nâdigt  nik  eller  et  huldsaligt 
sideblik,  nâr  de  kom  frem  med  noget,  som  var  vaerdt  at 
hère;  men  derved  vil  det  ikke  blive.  De  komme  til,  selv 
at  byde  dem  indenfor,  at  bede  dem  tage  ssede  i  deres 
faelles  herskerborg  og  at  dele  med  dem  deres  rette 
odelsgods. 

Med  andre  ord:  der  forestâr  sprogvidenskaben,  som 
sa  meget  andet,  en  reform.  Men  hvorledes,  kunde  man 
vel  nu  spôrge,  efter  at  fremgangen  dertil  allerede  er  be- 
gyndt,  hvorledes  er  det  gâet  til,  at  man  sa  lang  tid  er 
bleven  stâende  ved  eller  hsengende  i  det  gamle,  og  hvor- 
ledes gâr  det  til,  at  man  nu  bryder  hul  dërpâ  og  efter- 
hânden  river  det  ned?  Pâsamme  mâde,  ma  man  vel  svare 
sigselv,  som  det  er  gâet  med  ait  andet  i  verden:  sâlaenge 
man  holder  ânden  fangen,  ka^  den  ikke  komme  til  syne; 
nâr  man  laser  dens  laenker,  begynder  den  sin  virksomhed. 
Men  ânden  holder  man  altid  fangen,  nâr  man  binder  den 
til  noget  enkelt  bestâende  og  ikke  vover  at  kaste  blikket 
udenfor  dette;  ânden  giver  man  altid  las,  nâr  man  drager 
den  til  den  enkelte  ting  indskrœnkede  betragtning  over  til 
11.  16 
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noget  universelt.  Ânden  er  fongen  hos  ethvert  folk,  der 
ikke  betragter  andet  end  sig  selv,  sine  nedarvede  yaoer, 
og  udvikler  sig  ene  og  alêne  i  denne  retning.  Ânden  er 
fangen  ved  enhver  religies  betragtning,  der  er  bonden  ved 
en  bekendelse  og  sastter  selve  sit  vsesen  i  ai  hftndhxve 
denne.  Ânden  er  fangen  ved  enhver  sprogbetragtning,  der 
drejer  sig  om  ett  bestâende  sprog  og  ikke  g5r  andet  til 
sit  m&l  end  at  fremstiUe  dette  bestâende.  Ânden  vâgner 
hos  et  folk,  nftr  det  sammenligner  sin  for&tning  med 
andres,  ikke  blot  sager  at  vedligeholde  det  sseregne,  men 
at  tilegne  sig  det  almengyldige;  ânden  vsekkes  i  den  reli- 
giase  betragtning,  nâr  den  evangeliske  historié  ikke  op£&ttes 
som  et  bmdstykke  for  sig,  men  indtager  sin  rette  plads 
som  en  del  af  menneskeslsegtens  historié;  og  ânden  kom- 
mer  endelig  til  syne  i  sprogbetragtningen,  nâr  det  enkelt« 
sprog  fremstilles  i  sit  rette  forhold  til  hele  den  sprog- 
stamme,  til  hvilkcn  det  harer. 

Den  reform,  som  her  tilsigtes,  kan  da  kun  opnâs,  nâr 
sprogvidenskaben  efterligner  naturvidenskaberne  og  sâledet> 
som  disse  udbreder  sin  betragtning  over  det  hele.  En 
anden  forfatter  har  allerede  udtalt  dette  sa  klart,  at  jeg 
ikke  véd  bedre  end  at  henssette  hans  ord.  Den  som  fore- 
tager  sig,  siger  TuUberg  (Fransk  sprâklâra.  Lund,  1839. 
Fortalen),  att  skrifva  en  sprâklâra,  vâljer  gemenligen  en 
af  tvenne  vâgar:  antingen  trampar  han  troget  och  besked- 
ligt  den  vâg  hans  fôregângare  banat,  liksom  vore  denna 
den  enda  râtta  (sa  âr  Met  med  de  flesta);  eller  ocksà 
ser  han  sig  ut  en  egen  vâg,  vid  hvars  betrâdande  han. 
fnll  af  sjelffortrôstan,  stôter  ifrân  sig  de  ledsagaiinnor. 
hvilka  stâ  tilihands  att  for  honom  utpeka  den  râtta  stigen. 
Den  fôrres  lâtta   môdor  forbiser  jag,   men   den  sédnares 
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forsôk  att,  med  iorbiseende  af  slâgtsprâken,  endast  pà  den 
lôsa  gnmden  af  ett  enskilt  sprâks  fôreteelser  bygga  ett 
systâm,  asr  lika  djerft,  som  om  en  naturforskare,  sedan 
han  granskat  en  enskilt  série  af  naturprodukter,  ville,  med 
fôrbiseende  af  sidofrândskaperna,  genast  uppfâra  fôr  denna 
série  ett  eget  systâm.  Det  âr  den  komparativa  rigtning, 
naturyettenskapema  i  sednare  tider  antagit,  som  hôjt  dem 
till,  hvad  de  âro  :  fr&n  ett  maskinmâssigt  observerande  och 
beskrifvande  af  former  till  utredande  af  dessas  uppkomst 
och  inbôrdes  sammanhang;  pâ  samma  gang  som  det  âr 
JQSt  denne  nteblifha  rigtning  af  sprâkstudiet,  som  vâllat, 
att  detta  studium  ânnu  knappt  hunnit  upparbeta  sig  till 
vettenskaplig  st&ndpunkt,  helst  de  fâ  f^rtjenstfulla  fôrsôken 
pà  denna  vâg,  s&som  de  af  en  Bask  eller  en  Grimm, 
ânnu  f5r  det  mesta  mâât  trâda  i  skuggan.  Det  framstâr 
imellertid  som  en  naturlig  foljd  af  den  vanliga  spràk- 
behandlingen,  att  de  flesta  spr&klâror,  den  lârda  verlden 
bar  at  framte,  âro  gemenligen  intet  annat  sen  litterœra 
flickverk,  mer  eller  mindre  natta,  mer  eller  mindre  inne- 
hàllsrika.  I  den  ena  fôrnimmes  en  ny  lapp  hâr,  i  den 
andra  der,  och  fôr  sprâkvettenskapen  âr  intet  vunnet. 
Pâ  den  komparativa  vâgen  sâttas  vi  i  stând  att  med  lifliga 
och  sanna  fârgor  skildra  icke  blott  de  enkla  sprâk,  hvilka 
tillhôra  samma  gren,  men  ocksà  alla  spridda  grenar  af 
samma  spr&kstam;  ja,  hela  sprâkstammar,  hela  sprâkklas- 
ser,  till  och  med  en  bel  sprâkâtt.  Och  hvad  hindrar  oss 
Sedan  att  jâmfôra  en  sprâkâtt  med  en  annan?  Ma  dâ 
sprâkstudiet  fôlja  naturvettenskapernas  hârliga  exempel! 

Disse  Tullbergs  ord  indeholde  et  rigt  grundlag  til 
nsermere  eftertanke.  Nâr  han  henviser  til  naturforsk- 
ningen  og  omtaler  det  ilde  bevendte  forsag,  efter  et  enkelt 

16* 
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sprogs  former  at  bygge  et  System,  sa  bar  han  dertil  fiild 
f&je.    Thi  grunden  til,  at  sprogforskningen  i  flere  ârhund* 
reder  bar  stâet  pà  et  sa  lavt  trin  i  Europa,  ma  fornemme- 
lig  seges  i  det  latinske  sprogs  eneberredômme  og  filolog- 
ernes  bestrsebelser  for  at  hsevde  dette.    GraDskningen,  der 
var  indskrsenket  til  sa  snsevre  grsendser,  kunde  aidrig  nd- 
vide  sig  til  nogen  grundig  bebandling.     Det  engang  op- 
stillede  deklinationssystem  f.  ex.  vedblev  uforandret,  sâledes 
som   det  hartad  tilfseldig  var  blevet  til,   at   stâ  som   et 
mekanisk  stiUads,  uden  tanke  om  sprogets  indre  organisme 
og  om  den  harmoni,  som  udspringer  deraf.     Filologemes 
bestrsebelser  gik  blot  ud  p&  at  bibringe  Isrlingerne  sproget 
i  disse  en  gang  for  aile  &ststâende  typer,  og  enhver  aMg- 
else  derfra  ansfis  som  en  dadelig  synd  imod  sandhed  og 
smag.     Derved  skabte  man  efterh&nden  det  ene  automat 
efker  det  andet,  hos  hvilke  der  îkke  kunde  vsere  taie  om 
selvudvikling,   men  den  ansâs   for   det   bedste,   der  bedst 
kunde   efterligne   sin   laerer   og  sammenstille   de  af  hans 
mund  opsnappede  talem&der.    Det  er  virkelig  besynderligt. 
at  dette  munkeherredômme  i  sa  mange  tider  har  kunnet 
hsevde  sig,  og  at  man  ej  kunde  komme  til  indsigt  om,  at 
donne  tvangfulde  bevsgelse  i  et  dadt  élément  umulig  kund«^ 
f0re   til  liv,   til   fri   udvikling,    til  grundig  selvtsenkning. 
N&r  man  nu  endelig  nâede  den  hensigt,  man  havde  for 
ôje,  s&  kunde  man  vel  spôrge,  nâr  man  endelig  fik  en  op- 
sats   frem,    der    ikke  indeholdt  andet  end   dceronianske 
talemâder,   nâr  man  fik  alting  sagt  p&  visse  engang  be- 
stem  te  mâder,  bvad  havde  man  da  endelig  vundet?  Hvad 
andet  end  i  det  hôjeste  slette  tanker  i  et  smukt  sprog,  et 
huit  indte  i  en  smuk  dragt?    Og  hvad  var  falgen  anden^ 
end  at  man  bedrog  verden  og  sig  selv?  Harmoni  kan  kun 
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<]a  finde  sted,  nâr  det  indre  og  det  ydre  svare  til  hin- 
aDden,  nâr  sunde  tanker  udgyde  sig  i  en  strôm  af  velvalgte 
ord;  thi  tanken  skal  selv  skabe  sit  legeme,  og  enhver  fri 
tsnkning  fordrer  just  et  frit  élément,  hvori  den  kan  be- 
Tsege  sig.  Ved  at  Isenkebindes  til  hvilket  som  helst  dadt 
sprog  mft  derfor  det  hôjeste  g&  tabt:  originaliteten,  og  ait 
fayad  der  kan  vindes  ved  sâdannne  dvelser,  kan  ikke  ssettes 
hôjere  end  syCmmejevelser  p&  tort  land,  hvor  den  bevsegede 
belge  mangler,  den  kraft,  som  skal  made  muskelen  i  sin 
anstraengelse,  og  ved  sin  modstand  give  den  styrke.  Be- 
synderligt,  man  vidste,  at  til  det,  som  gjordeCicero  til  en 
8&  fortrinlig  skribent,  harte  ogsâ  den  lethed  og  '  smag, 
hYormed  han  dannede  ny  ord  og  vendinger,  hvor  tanken 
fordrede  det,  og  desuagtet  satte  man  udtrykkets  hôjeste 
faldkommenhed  i  at  blive  stâende  ved  de  ord  og  de  vend- 
inger, han  engang  havde  givet  haevd! 

Man  plejer  at  sige  :  Sig  mig,  med  hvem  du  omgâs,  s& 
vil  jeg  sige  dig,  hvorledes  du  er;  man  kan  med  samme 
sandhed  sige:  Sig  mig,  hvorledes  dit  sprog  er,  og  jeg  vil 
da  sige  dig,  hvorledes  du  taenker;  sig  mig,  hvorledes  dit 
sprog  er,  og  jeg  vil  da  sige  dig,  om  du  er  stiv  og  kejtet 
og  kantet,  bornert  og  pedantisk,  eller  om  du  er  frisindet, 
sdel,  ophôjet  og  klarsynet.  Enhver,  der'skriver,  udgyder 
âin  sjael  i  sit  skrift.  Men  donne  fri  udgydelse  finder  kun 
da  sted,  nâr  sproget  er  hans  eget  eller  er  blevet  hanseget; 
nâr  det,  hvad  enten  han  er  fadt  dertil  eller  ikke,  er  for 
ham  som  et  modersmâl. 

Derfor  var  der  en  tid,  da  der  kunde  taies  og  skrives 
yndig  og  korrekt  Latin,  medens  de  laerde  indsugede  dette 
sprog  med  modersmselken,  medens  det  var  deres  sande 
modersmâl;  men  denne  tid  er  ikke  mère.   Vi  taie  og  skrive 
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Latin,  sigerEmesti,  sed  qualis  plurimonim  ea  latinitas  sit» 
videmus.  Verba  latina  sont,  quis  neget?  at  nollns  sensns, 
nullus  color,  nullus  ordo,  nulla  forma  latinitatis  est.  Nema 
me  pluris  sestimare  potest  studia  doctissimonim  hominum, 
qui  arte  Orammatica,  Lexicis,  prseceptisque  stili,  qaem 
vocant,  linguse  latinse  intelligentiam  adjuverunt.  Haec  ita 
necessaria  sunt,  ut,  qui  œdes  exstruere  vult,  posito  fdnda- 
mento  cavere  débet,  ne  postridie  corruant.  Sed  funditus 
ex  animis  maxime  tironum  evellenda  opinio  est,  istos  libres 
qui  edidicerit,  eum  repente  linguam  esse  eloquentiamqae 
latinam  assecutum.  Bes  altius  repetenda  est:  omnis  elo* 
quentiae  latinse  origo,  ambitus,  vis,  usus  cognoscendus; 
ingeniorum  Latinorum  propria  et  domestica  indoles  disoenda: 
quam  formam,  quem  ordinem  cogitandi  et  judicandi  Latini 
illi  secuti  sint,  quem  sensum  pulchritudinis,  suavitatis,  gravi- 
tatis,  urbanitatis,  subtilitatis,  ceterarumque  rerum  orationem 
velornantium,  velamplificantium,  vel  illustrantium,habuerint, 
quam  vim  singulis  dicendi  formis  et  veluti  flexibus,  quid 
concinnitati,  quid  numéro  tribuerint,  intelligendum,  atqae^ 
ut  brevissime  dicam  quod  sentio,  eiaborandum  est  omnibus 
iis,  qui  in  hoc  génère  doctrinse  recte  velint  versari,  ut» 
cum  jam  ad  scribendum  accedunt,  Frotei  instar,  ingeninm 
mentemque  suam  omnem  latinis  veluti  coloribus  imbuere^ 
Germanos  se  esse,  prope  oblivisci,  atque  tum  in  tractandis 
rébus,  tum  in  verbis  sententiisque  expressam  paene  ex  ipsis 
Latinorum  ingeniis  formam  erationis  referre  possint.  Hse 
neque  Grammatici  docent,  neque  Lexicographi  instillant^ 
neque  stili  prsceptores  ingerunt.  Magna  in  ea  re,  fateor^ 
lectionis  exerdtationisque  vis  est.  Sed  nunc  cum  adoles- 
centibus  res  agitur,  qui  in  scholis,  tanquam  in  pakestra 
quadam,  prœparandi  sunt,  ut,  cum  ad  pugnam  venetint^ 
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sciant,  quomodo  annis  utantur.  LectioniSt  ex  qua  illa 
omnia  disci  possint,  ambitum  scholarum  angustise  non 
capiimt:  omnem  psene  vitam  ille  complectitur.  S&ledes  er 
det.  Nâr  yi  viDe  vsere  gode  Latinore,  skulle  vi  glemme 
os  selv,  glemme,  at  vi  ère  Nordboer,  at  vi  ère  Danske, 
anvende  sa  godt  som  hele  vort  liv  pâ  at  forglemme  os 
selv.  Hvilken  fordring!  Ingen  kan  bsere  dybere  agtelse, 
end  jeg,  for  de  mœnd,  som  gôre  dette  eller  hvilket  som  helst 
andet  sprog  til  deres  livs  studium,  de  bôr  vissclig  holdes 
hdjt  i  xre;  men  om  dem  ër  her  ikke  taie.  Det  er  den 
store  hob  af  de  studerende,  som  skulle  lœre  vfsdom  i 
skolen,  for  at  anvende  den  i  livet,  det  er  dens  ve  og  vel,  vi 
skulle  bave  for  ôje.  Og  er  det  da  ret  og  biUigt,  at  ville 
drive  dem  til  en  fœrdighed,  som  vi  ikke  kunne  give  dem, 
som  de  ej  kunne  n&?  at  gôre  dem  til  bestandige  fiiskere, 
der  dog,  i  felge  deres  sseregne  livsbestemmelse,  sjselden 
eller  aldrig  kunne  komme  indenfor  den  sande  kunsts  ene- 
mserker?  at  lade  dem  anvende  deres  kostbare  ungdomsâr 
pâ  erhvservelsen  af  en  kundskab  og  pâ  donne  kundskabs 
forvandling  til  fserdighe^,  hvortil  nseppe  hele  livet  er  til- 
strsekkeligt?  Om  det  end  i  sig  selv  er  vaerdt,  ja  ma  anses 
for  et  stort  gode,  at  kunne  opofre  sit  liv  til  donne  fserdig- 
hed,  er  det  dog  ret,  dertil  at  opofre  aile?  til  en  fserdighed, 
som  ikke  ti  af  hundrede,  og,  inden  ret  laenge,  ikke  en  af 
tusende  kunne  opnâ.  Indsé  vi  dette,  hvorfor  skulle  vi  da 
fisu'e  fort  i  en  retning,  som  tiden  allerede  har  opgivet? 
hvorfor  skulle  vi  ikke  heller  bryde  af  strax,  da  der  dog 
ma  afbrydes?  Men  antage  vi  ogsâ,  at  nogle,  at  do  fleste, 
eiter  at  hâve  anvendt  deres  kostbare  ungdomsâr  og  deros 
kraftige  manddomsalder  pâ  at  erhvœrve  donne  faerdighed, 
hâve  gjort  nogen  fremgang  deri,  hvad  hâve  de  da  lâet  for 
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al  denne  môje?  hvad  besidde  de  da,  hvormed  de  kniine 
betale  deres  gseld  til  foraeldre  og  skegtninge  og  £»drelandetP 
hvad  bave  de  da,  som  kan  traste  dem  selv,  foraedle  deres 
vaBsen  og  bringe  dem  deres  evige  bestemmelse  naermere? 
En  faerdighed  besidde  de,  en  dyrekabt  fserdighed  til  at 
kunne  udtrykke  deres  tanker  i  en  fremmed  tankegang,  tii 
at  kunne  gengive  deres  falelser  i  fremmede  former.  Frem- 
mede  for  bus  og  hjem,  for  nordisk  skik,  ville  de  sœtte 
deres  livs  haeder  i  at  Isegge  fasdrelandet  i  disse  fremmede 
formers  laenker. 

Ërnesti  bar  ret,  nâr  ban  fremdeles  siger:  Qui  verum 
quserunt,  et  liberaliter  judicare  volunt,  alterutrum  putabunt 
necessarium  esse,  ut  aut  omnem  latine  scribendi  dicendique 
consvetudinem  aboleamus,  aut,  illa  servata,  patiamur,  ut, 
qui  latinitatis  vel  eloquentise  latime  studium  commendant, 
perfectissimam  ejus  formam  proponant,  summam  artem 
requirant,  mediocritatem  damnent.  Her  bave  vi  valget. 
Velan,  lad  os  afskaffe  bêle  dette  vaesen  med  at  skrive  og 
taie  Latin,  betragtet  somlalmindeligtdannelsesmiddeL  Den 
dannelse,  som  vi  erbolde  ved  de  gamle,  best&r  ikke  deri, 
at  vi  slavisk  efterligne  dem,  men  deri,  at  vi  opfatte  deres 
&nd,  lade  den  g&  over  i  os,  og  lade  den  igen  ved  vore 
midler  virke  udad  p&  vor  ejendommelige  m&de.  M^ 
denne  &nd  erbolde  vi  ikke  ved  môjsommelig  at  smate 
floskler  af  dem,  ved  selv  i  vor  modne  aider  som  skole- 
drenge  at  skrive  deres  sprog,  men  ved  at  kende  og  trsenge 
ind  i  deres  literatur,  ved  at  tilegne  os  dens  skatte.  Die 
klarbeit  dQr  ansicbt,  die  beiterkeit  der  aufnabme,  die  leich- 
tigkeit  der  mittbeilung,  das  ist  es,  was  uns  entzûckt;  and 
wenn  wir  nun  bebaupten,  dièses  ailes  finden  wir  in  d^ 
&cht  griechischen  werken,  und  zwar  geleistet  am  edelsten 
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stoff,  am  wûrdigsten  gehalt,  mit  sicherer  und  voUendeter 
ansfohrui^,  so  wird  man  uns  verstehen,  wenn  wir  immer 
Ton  dort  ausgehen,  und  immer  dort  hinweisen.  Jeder  sey 
aof  seine  art  ein  Grieche!  Âber  er  sey*s!  Sâledes  Gôthe. 
£r  sey's,  aber  auf  seine  art!  Lad  os  da  af  Graekerne  laere 
denne  aedie  simplidtet,  denne  lethed,  denne  hôjhed,  denne 
rené  behandling  af  et  gedigent  stof,  lad  os  af  Bommeme 
laere  denne  sirlighed,  dette  alvor,  denne  majestset,  men 
lader  os  Isère  det  sâledes,  at  det  ira  dem  gfix  over  i  ?ort 
vaesen,  og  lader  os  s&  udgyde  denne  aedle  simplicitet  og 
denne  sublime  hôjhed  i  vort  modersmâl. 

2.  Skal  det  nogensinde  lykkes  at  udvide  sprogviden- 
skaben  til  det,  den  for  os  Nordboer  m&  vsere,  s&  er  det 
DddTendigt  at  komme  til  den  overbevisning,  at  den  hidtil 
ikke  har  n&et  sit  m&l,  og  at  en  af  de  stôrste  hindringer 
derfor  erLatinens  enevaelde  og  det  afguderi,  som  med  den 
er  drevet.  Vi  ma  derfor  i  nogle  ôjeblikke  dvaele  ved  denne 
betragtning. 

Det  er  da  vserdt  at  bemœrke,  at  korstoge  mod  La- 
tinen  og  det  vaesen,  som  dermed  falger,  slet  ikke  er  noget 
nyt,  men  at  de  allerede  laenge  hâve  vaeret  prsedikede  af 
maend,  der  vare  levende  besjaelede  affelelsen  formenneske- 
hedens  vel,  af  maend,  der  selv  besade  klassisk  érudition, 
men  derfor  ingenlunde  vare  blinde  anbefalere  af  det  rom- 
merske  sprog.  Her  kun  nogle  f&  som  exempler.  I  Ânti- 
Goeze  opkaster  Lessing  det  spôrgsmâl,  om  det  ikke  var 
godt,  at  aile  religionsundersagelser,  for  at  menig  mand  ej 
skulde  tage  forargelse,  bleve  forfattede  p&  Latin.  Han  be- 
svarer  det,  som  man  kan  taenke,  benaegtende  og  under- 
sager  iblandt  andet,  halvt  ironisk,  halvt  for  alvor,  om  det 
er  gôrligt,  og  om  det  er  billigt.     At  det  er  gôrligt,  siger 
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han,  f&r  jeg  vel  tilst&;  jeg  f&r  tilstâ,  ai  der  kimde  og 
skulde  gives  en  rigslov  derfor;  thi  ringere  forbud  vilde  intet 
frugte.  Det  mâtte  gselde  hovedet  eUer  i  det  mindste  straf- 
fes  med  evigt  fsengsel  p&  vand  og  brad,  uden  pen  og  blsk, 
hvis  nogen  i  det  hellige  rommerske  rige  skrev  imod  hellige 
genstande  uden  p&  Bommersk.  Loven  ligger  jo  allerede  i 
det  hellige  rommerske  riges  navn,  og  den  skulde  ikke  Ysere 
gôrlig!  Godt,  vedbliver  han;  lad  det  da  vsere  gôrligt,  men 
er  det  ogsâ  biUigt?  Ean  overhovedet  en  lov  vaere  billig, 
som  berettiger  ligesâ  mange  udygtige  folk  til  noget,  3om 
den  udelnkker  dygtige  derfra?  Og  hvem  ser  ikke,  at  det 
her  vilde  vœre  tilfseldet?  EUer  er  det  Latinen  selv,  som 
skaffer  dygtighed  til  at  bave  og  til  at  foredrage  tvi?l  i 
religionssager  (eller  i  almindelighed  til  sund  tsenkning  og 
til  grundig  udvikling)?  Er  det  ubekendtskab  med  Latinen, 
hvorved  aile  mennesker  uden  undtagelse  miste  denne  dygtig- 
hed? Er  der  ingen  samvittighedsfuld,  ingen  eftertaenk- 
som  mand  mulig  uden  Latin?  Gives  der  ingen  dumiian, 
ingen  nar  med  Latin?  Jeg  vil  just  ikke  Isegge  vsegt  p&  de 
Boxas  indfald,  at  ved  Latinen  bliver  farst  en  nar  til  en 
ret  fuldkommen  nar,  men  en  filosof  bliver  dog  heller  ikke 
ved  den  til  en  fuldkommen  filosof.  Og  desnden^  cm  hvad 
for  en  kunnen  Latin  er  her  taie?  Om  at  skrive  det.  Hvis 
nu  Baco,  der  ikke  kunde  skrive  Latin,  havde  haft  religions- 
tvivl,  sa  m&tte  Baco  bave  undertrykket  dem?  S&  havde 
enhver  Iserer  ved  en  skole,  der  kan  rapse  et  latinsk  pro- 
gram  sammen,  en  tilladelse,  som  blev  nsegtet  Baco?  Jeg 
finder  just  ikke,  at  Baco  tsenkte  som  Huart,  der  ligefrem 
holdt  det  for  tegn  pâ  et  skœvt  hoved,  en  stymper,  n&r 
nogen  troede,  at  han  i  et  fremmed  sprog  kunde  ndtrykke 
sig  bedre  end  i  sit   eget;    men  Baco  kunde  mSské  dog 
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tsenke  :  Skrive  Latin  aâledes^  som  jeg  geme  gad^  kan  jeg 
ikke^  og  sâîedes  som  jeg  kan^  gider  jeg  ikke,  Nâr  adskil- 
lige  vidste,  hvad  det  er  for  en  Latin  de  skrive,  sa  vilde 
endnu  ferre  give  sig  af  dermed.  Med  mindre  de  skulde; 
et  9kal^  der  mflské  kan  vaere  gavnligt  for  sproget,  men 
aldrig  for  indholdet.  —  Hvad  Lessing  p&  sin  egne  sar- 
kastiske  manér  her  antyder,  det  pftanker  den  aedle  Bernar- 
din de  St.  Herre  ira  en  anden  side  af  sit  hjsertes  fylde. 
Han  gôr  opmserksom  pâ,  at  det  er  ikke  skolens  kappelyst^ 
der  danner  talenter,  at  de  berômteste  skribenter  af  aile 
slags,  fra  Homer  til  J.  J.  Bousseau,  ikke  hâve  gâet  i 
skole,  at  Iserlinge,  dèr  glimre  i  skoleklassernes  routine,  stà 
som  môrke  punkter  i  videnskabernes  udstrakte  sfaerer,  eÙer 
med  andre  ord,  at  det  er  de  s&kaldte  Issehestes  ândlase 
virken  i  livet,  der  feder  og  nsBrer  pedanteriet  og  den  an- 
dige  traeldom;  at  geniet,  som  dannes  i  skolen,  farst  da 
udvikler  sit  egentlige  vaesen,  nâr  det  ryster  skolens  stav 
af  sig  og  pâ  sine  medfedte  vinger  svinger  sig  op  i  den 
sether,  hvor  det  alêne  kan  ânde.  Naturens  vfsdom,  siger 
han,  naturens  vlsdom,  der  gav  vanen  en  s&  stor  styrke  i 
den  unge  aider,  vilde  gôre  vor  lykke  afhsengig  af  dem,  der 
isser  skulle  skabe  den,  af  vore  forseldre;  af  de  tilbôjelig- 
heder,  som  de  indgive  os,  afhsenge  vort  f^lgende  livs. 
Men  nftr  bamet  er  f^dt,  overgiver  man  det  til  lejede  am- 
mer;  n&r  det  voxer  til,  sender  man  det  i  skoler  og  pen- 
sionsanstalter.  Dèr  skal  det  udgyde  tarer,  som  ingen 
moderh&nd  aft5rrer;  dèr  skal  det  stifte  fremmede  ven- 
skaber,  som  udslette  de  naturlige  tilbôjeligheder  imellem 
broder,  saster,  &der,  moder,  de  stserkeste  og  huldeste 
b&nd,  hvormed  naturen  kenker  os  til  fsedrelandet.  Og  efter 
at  bave  avet  denne  vold  p&  det  unge  hjserte,  anvender  man 


252  SPROGKUNDSKAB  1  NORDEN. 

189-190 

en  anden  pâ  dets  forstand.  Man  overlsesser  den  spsede 
hukommelse  med  ablatlTer,  koDJunktiver,  konjogationer; 
man  ofrer  det  menneskelige  livs  blomst  til  et  dedt  sprogs 
metafysik.  Hvilken  Franskmand  konde  udholde  den  plage, 
p&  den  m&de  ai  laere  sit  eget?  Og  hvis  nogen  bave  haft 
denne  udholdende  tUmodighed,  taie  de  det  da  bedre  end 
deres  landsmaend?  hvem  skriver  det  bedst,  en  dannet 
kvinde  eller  en  grammaticas?  Montaigne,  der  er  sft  Md 
af  det  latinske  sprogs  antike  skOnbeder,  og  som  har  givet 
vort  sprog  s&  megen  energi,  ônsker  sig  selv  til  lykke  med, 
at  ban  aldrig  bar  vidst,  bvad  vocativus  var.  Ât  laere  ai 
taie  efter  grammatikkens  régler,  det  er  det  samme  som  at 
laere  at  g&  efter  ligevsegtens  love.  Det  er  «velsen,  der 
Iserer  os  et  sprogs  grammatik,  og  lidenskabeme,  som  ind- 
prente  os  rbetorikken.  Eun  i  den  aider  og  ved  de  lejlig- 
heder,  bvor  disse  udvikle  sig,  £eler  man  de  skônheder  bos 
Virgil  og  Horats,  om  bvilke  de  mest  ansete  skoleoversast- 
tere  aldrig  bave  baft  nogen  anelse.  Jeg  mindes,  bvorledes 
jeg  som  skoledreng,  ligesom  de  andre  bôm,  (og  bvo  mindes 
ikke  det?)  blev  ligesom  forstyrret  over  det  kaos  af  bar- 
bariske  ord,  bvori  min  tsenkning  skulde  bevs^e  sig;  og  at 
jeg  siden,  da  jeg  i  mine  autorer  bist  sa  en  gnist  af  ând, 
som  opklarede  min  fornuft,  ber  et  udtryk  af  felelse,  der 
rdrte  mit  bjserte,  at  jeg  da  kyssede  min  bog  af  gbede  ;  jeg 
forbavsedes  over  at  finde  sund  menneskeforstand  bos  de 
gamle;  jeg  tsenkte,  der  var  lige  sa  stor  forskel  imellem 
deres  fornuft  og  min,  som  der  var  imellem  begge  sprogs 
bygning.  S&vidt  Bernardin.  Hvad  mener  da  d^  gad- 
dommelige  Bousseau,  denne  vidnnderlige  mand,  der  for- 
agtede  menneskene,  og  anvendte  bêle  sit  liv  pâ  at  oplyse 
dem,   der  ansâ  studiet  af  det  gamle  sprog  for  ringe,  og 
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dog  havde  dannet  sig  selv  efter  de  garnie  og  foretrak  den 
garnie  literatur  for  aile  nyere.  Jeg  finder  en  bemasrkning 
af  ham,  som  her  kan  komme  os  til  gode.  Efter  at  han  bar 
anfert,  at  sprogundervisDiug  ikke  harer  til  den  unge  aider, 
og  at  intet  barn  i  en  aider  af  tolv  til  femten  &r  nogen- 
sinde  bar  Isert  to  sprog,  vedbliver  ban  :  Jeg  tilstâr,  at  bvis 
studiet  af  sprog  ikke  var  andet  end  studiet  af  ord,  det  vil 
sige  tegn  eller  lyd,  som  udtrykke  dem,  sft  kunde  dette 
studiam  vaere  passende  for  bôrn;  men  i  det  sprogene  for- 
andre  betegnelsesmâden,  omskifte  de  ogsâ  de  begreber,  som 
ligge  til  grand.  Hovederne  danne  sig  efter  ordene,  og 
tankerne  modtage  anstrag  af  mundarterne.  Fornuften  alêne 
er  fselles,  men  forstanden  bar  i  bvert  sprog  sin  egen  form, 
en  forskel,  som  tildels  kan  vsere  grunden  til  eller  virk- 
ningenafdeforskelligefolkekarakterer;  ogbvad  der  synes  at 
bestyrke  denne  formening,  er  den  erfaring,  at  bos  aile 
verdens  folk  falger  sproget  ssedernes  omskiftelser,  bolder 
sig  eller  forandrer  sig  med  dem.  Af  disse  forskellige 
former  giver  nu  den  daglige  vane  barnet  en,  og  den  bebolder 
det,  indtil  fornuften  bar  udviklet  sig.  Skulde  det  bave  to, 
sa  mâtte  det  kunne  sammenligne  begreberne;  men  bvor- 
ledes  skulde  det  kunne  sammenligne  dem,  da  det  naeppe 
er  i  stand  til  at  fatte  dem?  Ënbver  ting  kan  for  det  bave 
tusende  forskellige  betegnelsesm&der,  men  bvert  begreb  bar 
kun  en  form;  det  kan  derfor bélier  ikke  lœre  at  taie  mère 
end  ett  sprog.  Men  det  laerer  dog  flere,  svarer  man  mig; 
jeg  naegter  det.  Jeg  bar  sét  nogle  af  disse  smâ  vidundere, 
som  bildte  sig  ind,  at  de  talte  fem  eller  sex  sprog.  Jeg 
barte  dem  efberbânden  taie  Tysk  med  latinske  udtryk,  med 
firanske  udtryk,  med  italienske  udtryk;  de  brugte  virkelig 
fem  eller  sex  ordsamlinger,  men  de  talte  dog  aldrig  andet 
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«nd  Tysk.  Eort,  giver  bôm  s&  mange  synonymer  I  ville, 
I  forandre  derved  ordene,  men  ikke  sproget,  de  Isère  dog 
aldrig  uden  ett.  For  ai  skjule  denne  ubehjselpelighed  hos 
dem,  «ver  man  dem  i  sœrdeleshed  efter  de  dade  sprog;  i 
dem  gives  der  ingen  sa  kyndige  dommere,  at  man  jo  kan 
vsegre  sig  ved  at  erkende  dem.  Disse  sprogs  daglige  bmg 
^r  for  Isenge  siden  gftet  tabt,  man  tager  derfor  til  takke 
med  at  efterligne,  hvad  man  finder  i  begerne,  og  det 
kalder  man  at  taie  dem.  N&r  det  er  Iseremes  Graask  og 
Latin,  sa  kan  man  tœnke,  hvad  bdrnenes  ma  vsere!  Nsppe 
hâve  de  laert  sprogenes  ferste  grunde  udenad,  af  hvilke  de 
aldeles  ikke  forstâ  noget,  fôrend  man  Isrer  dem,  ferst  at 
give  en  fransk  afhandling  med  latinske  ord,  og,  nftr  de 
^re  komne  videre,  at  flikke  nogle  fraser  sammen  af  Gioero 
i  prosa  og  nogle  stj&lne  digterudtryk  af  Virgil  i  vers*  Si 
bilde  de  sig  ind,  de  taie  Latin.  Hvem  kan  gendrive  dem? 
—  Jeg  vil  hertil  endnu  fôje  et  sandt  ord  af  digteren 
Tieck.  I  en  af  sine  noveller  lader  han  nogle  personer  taie 
om  undervisningen  i  deres  skolegang.  Vor  averste  laerer 
pâ  skolen,  bemserker  den  ene,  Inmde  aldrig  blive  traet  af 
at  lade  os  skrive  latinske  afhandlinger,  fordi  han  selv  var 
en  god  Latiner.  Nu  havde  jeg  vel  sans  for  sprogene  og 
Isste  gerne  autorerne;  men  det  var  mig  nmuligt  at  finde 
p&  tanker  i  et  fremmed  sprog  og  at  indktede  dem  i  de 
beherige  ord  og  vendinger.  Jeg  maerkede  ogsâ  snart,  at 
de  blandt  mine  meddisdple,  som  udmserkede  sig  i  disse 
evelser,  kun  dreve  deres  spil  med  bekendte  fraser,  som  de 
havde  samlet  sig  fra  autorerne  (eller  mâské  p&  ma  og  fli 
môjsommelig  sanket  op  i  en  ordbog),  og  at  foredrag  og 
sammenhaeng  mère  eller  mindre  m&tte  lempe  sig  efter,  hvad 
de  sâledes  kunde  huske.     Ja  rigtig!   svarer  en  anden  af 
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disse  personer,  en  magister,  det  er  vejeD,  som  allevilaerde 
hâve  m&ttet  g&:  i  ethvert  fremmed  sprog  in&  man  begynde 
sUedes,  n&r  man  vil  gôre  sig  til  herre  over  udtrykket. 
Men  dertil,  svarer  hin,  har  jeg  aldrig  kunnet  bekvemme 
mig;  thi  det  forekom  mig  ùust  som  lôgn. 

Lad  os  hertil  knytte  nogle  f&  betragtninger.  Del 
forekom  mig  fast  som  lôgn,  siger  manden  hos  Tieck;  thi 
kun  hvor  der  er  frihed,  er  der  sandhed,  hvor  der  er  om- 
svab,  dèr  er  lôgnen.  Nâr  nogen  skriver,  og  nâr  da  hans 
tanker,  idéer,  félelser,  nâr  hele  hans  vaesen,  fnigten  af 
hans  taenkning,  blomsten  af  hans  liv,  udfolder  sig  i  sproget 
let  og  naturlig,  s&  skriver  han  godt;  men  mangler  han 
ord«  n&r  det  bruser  i  hans  indre,  mangler  han  udtryk,  nâr 
tanken  har  klarhed,  sa  skriver  han  siet.  Skal  tankegangen 
forandre  sig  efter  de  udtryk,  som  han  just  har  ved  hânden, 
'skal  ordet  og  vendingen  forme  tanken,  skal  det  kun 
lade,  som  om  han  med  lethed  bevseger  sig  i  et  ham  frem- 
med élément,  medens  han  med  liv  og  sjael  lever  i  et  andet, 
8&  er  hele  denne  fserd  fast  som  lôgn  ;  og  at  ave  nogen  i 
denne  Ëilske  storladne  fsrd,  det  skulde  vaere  at  bibringe 
ham  dannelse!  Dèr  sidder  han  pâ  bœnken,  den  arme 
synder;  efter  en  lang  times  môjsommelige  leden  efter  det, 
som  ingen  eftertanke,  ingen  klegt  er  i  stand  til  at  give 
ham,  bringer  han  endelig  fire  linier  til  veje,  hvori  der  mâské 
endda  er  to  gange  fire  fejl,  fire  linier,  som  han  i  et  sprog, 
hvori  han  var  hjemme,  strax  kunde  nedskrive  uden  mindste 
betœnkning.  Sa  lad  ham  dog  heller  ti  og  hundrede  gange 
laese  disse  samme  udtryk  hos  forfatterne  selv,  og  han  be- 
hever  da  ikke  at  sage,  at  aengstes  og  at  plages. 

Det   er  ligesâ  fast  lôgn,  nâr  man,  hvortil  Rousseau 
sîgter,  udgiver  det  Latin,  der  nu  skrives  og  taies,  for  godt 
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og  segte  Latin.  Det  kan  ikke  vaere  det,  thi  kun  i  livet  er 
der  sandhed,  det  dade,  som  adgiver  sig  for  levende,  er 
bkendvserk.  Ënhver,  der  tager  den  rommerske  tange  i  sin 
mund,  vil  fele,  at  den  dèr  ikke  passer.  Her  m&  den 
staekkes,  hist  ma  den  forkenges,  overalt  stader  den  an. 
Ethvert  sprog,  der  har  fùidendt  sit  jordiske  lab,  advikiet 
sin  dannelse,  erholdt  sine  former  og  ndfoldet  sin  ordmasse. 
kan  ikke  stâ  op  igen,  uden  at  erholde  ny  former  og  op- 
tage  ny  ord.  Det  nytter  kun  lidet,  at  manssetter  en  livs- 
maske  ovenpâ  de  blege,  affalmede  trsek,  de  indMdne 
kinder  kan  ikke  udfyldes,  djnene  ère  dade  og  uden  liy,  de 
kunne  hverken  opfriskes  eller  erstattes  med  andre  af  glar. 
Man  sage  at  puste  sa  meget  liv  man  vil  i  benraden,  den 
vil  ikke  bevsege  sig.  Den  vedvarende  livsudvikling  i  et 
dadt  sprog  m&  enten  udfolde  sig  som  en  ny  organisme, 
hvilket  skete  i  de  romanske  sprog,  men  da  var  det  et 
andet,  et  nyt,  et  frisk  liv,  der  udviklede  sig  af  den  dede 
masse;  eUer  man  ma  sage  at  holde  den  indenfor  sine 
gamle  grsendser,  men  da  ligner  den  ormenes  syslen  og 
avlen  i  et  lig.  Som  sâdan  kende  vi  den  under  navn  af 
middelalderens  Latin;  man  kalder  den  barbarisk,  og  nu 
vsekker  den  ikke  sjffîlden  vor  latter.  Det  morer  os  at  se, 
hvorledes  den  arme  munk  i  sin  forlegenhed  stundum  satte 
det  levende  ord  ind  i  dadningens  benrad,  hvor  det  hverken 
vilde  hsenge  sammen  til  venstre  eDer  til  hôjre.  Sâledes 
var  sproget,  den  gang  da  det  gik  som  en  genganger  pi 
jorden,  en  blanding  af  nyt  og  gammeit,  en  dynge  af  klas- 
siske  udtryk  imellem  barbariske  vendinger  og  ord.  Sâledes 
var  det,  da  det  havde  sit  mest  uindskraenkede  herredômme. 
Man  indsâ,  at  dette  produkt  var  en  vatiskabning,  denne 
fremgangsmâde    en    forvanskning.      Nu    gik    de    Iserdes 
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bestrsebelse  ud  pâ,  med  utrsettelig  iver  at  holde  det  rom- 
merske  sprog  indenfor  sine  afstukne  graendser,  at  fere  det 
tilbage  til  sin  oprindelige  renhed,  at  bringe  Iserlingene  til 
at  skrive  sâkaldet  ciceroniansk  Latin.  I  middelalderen  var 
det  dadt,  men  teede  sig  dog  bestandig  som  levende;  nu 
troede  man  at  bave  Aindet  det  rette:  det  er  dedt,  og  det 
skaï  bliye  ved  at  vaere  det.  Er  dette  muligt?  og  er  det 
bedre?  Muligt,  hvorfor  ikke?  nâr  man  aldrig  taler  om 
andet  end  det,  som  Rommerne  bave  kendt,  s&  vil  man  ej 
mangle  ord;  nâr  man  ssetter  sig  selv  tilbage  pâ  deres 
kulturtrin  og  ikke  ssnser  noget  andet  i  verden  end  dem 
og  deres,  s&  lader  det  sig  meget  smukt  gentage,  ait  hvad 
de  allerede  bave  sagt.  Det  er  dog  altid  noget.  Bedre  var 
det  vistnok,  n&r  man  gik  videre,  nftr  man  s&  sig  om  i 
verden,  nftr  man  besdgte  sin  egen  oldtid  og  sagte  at  blive 
hjemme  i  sin  egen  nutid.  Vil  man  det,  sa  svigter 
sproget;  hvor  man  end  kommer  ben,  s&  ma  der  skabes  ny 
ord,  ny  vendinger.  DigtervsBrker  kunde  ogsâ  i  middel- 
alderen skrives  pâ  Latin,  menfors0ger  det  nu!  Overalt,  hvor 
I  ville  skildre  noget,  bvori  eders  folks  ând  og  ejendomme- 
lighed  skal  âbenbare  sig,  noget,  som  kan  gribe  ind  i  folkets 
hjserte,  dèr  vil  det  under  eders  hsender,  nâr  I  behandle 
det  i  et  dadt  sprog,  forvandle  sig  til  et  Iserdt  pulterkammer. 
I  et  pulterkammer  kan  man  henpakke  de  mest  beterogene 
ting  imellem  binanden,  gamle  rokke,  som  ingen  mère  kan 
spinde  pâ,  og  ny  basper,  som  man  for  ôjeblikket  ikke  bar 
bnig  for.  Men  at  bo  der,  er  ubyggeligt.  Da  holder  man 
mère  af  sin  egen  venlige,  smagfuldt  pyntede  stue,  bvor 
der  er,  bvad  der  skal  vsere,  hvor  lyset  falder  ind  fra  den 
rette  bând,  bvor  intet  fremmed  og  uvedkommende  forstyrrer 
tanken,  og  bvor  ingen  ydre  tvang  hindrer  ôjeblikkets  gunstige 
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lane  fra  at  bryde  ud  i  hjaBrtelige  ord.  Men  om  det  endog 
kan  bringes  dertil,  at  der  pâ  Latin  lader  sig  skrive  ordent- 
lig  og  smukt,  ikke  blot  om  Bommernes  indretninger,  men 
om  naBsten  ait  hvad  man  vil  (skônt  de  laerde  selv  finde,  at 
de  Iserdeste  iblandt  dem  i  denne  henseende  gôre  sig  skyl- 
dige  i  mange  synder;  de  trœttes  om,  og  ville  til  evig  Ud 
traettes  om,  hvori  den  aegte  latinitet  bestâr;  de  g&  endnn 
bestandig  og  se  sig  om  efter  manden,  âkônt  han  forlaenge 
siden  er  dad  og  borte),  —  s&  kan  dog  intet  sprog  vaere 
levende  til  uden  i  sin.  udtale.  Skaï  sproget  da  vsere  dadt, 
hvorledes  kunne  I  da  falde  pà  at  taie  det,  og  skaï  det  vaere 
levende,  hvorledes  ville  I  give  det  livet?  Hvorledes  kunne 
I  taie  om  at  taie  Latin,  nâr  I  dog  meget  vel  vide,  at  en 
borgermand  i  det  gamle  Bom  ikke  vilde  kunne  forstà  en 
saetning  af  det,  I  sige;  og  hvorledes  kunne  I  kalde  det  at 
taie  Latin,  nâr  andre,  der  pâ  hin  side  verdenshavet  lige- 
ledes  taie  Latin,  heller  ikke  kunne  forstâ  synderligt  deraf. 
£r  det  da  sa  vanskeligt  at  skrive  Latin  rigtig,  og  umuligt 
at  taie  det  rigtig,  hvorfor  fare  I  da  fort  med  at  krseve  og 
at  eve  faerdigheder,  som  det  er  f&  eller  ingen  muligt  at 
erhvserve?  Vi  kunne  endda  begribe,  at  I  lade  de  unge  for- 
dybe  sig  i  disse  fserdigheder,  I  ville  ave  dem  ;  men  I  gamle 
servserdige  maend!  hvad  kan  bevsege  eder  til  at  bestige 
talerstolen,  for  at  taie  til  os  i  et  sprog,  som  I  meget  godt 
vide,  hverken  I  eUer  nogen  mère  kan  taie;  I  taie  jo 
dog  til  os,  for  at  vi  skulle  forstâ  eder,  men  vi  forstâ  eder 
meget  godt,  ja  meget  bedre,  nâr  I  taie  eders  modersmftl. 
Der  ma  da  stikke  noget  andet  under.  0  verden,  o  for- 
Caengelighed! 

Hvilke  ssersyn  y  de  de  os  ikke,  disse  laerde  hôjtider! 
Den,  der  tâler,  taler  noget,  han  ikke  kan  taie;   de,  som 
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hare  til,  hare  noget,  de  ikke  kunne  forstâ;   og  begge  op- 

m 

l>ygg6S  de  dog  sâre  meget  derved.  Man  indbyder  landets 
hôjeste  og  mest  dannede,  mest  ansete  msend;  men  nogle 
af  dem  forstâ  sâre  lidet,  andre  aldeles  intet  af  den  Iserde 
harangue.  Det  er  omirent  som  at  byde  en  ven  pâ  fransk 
komedie,  sk5nt  han  ikke  forstâr  et  ord  af  sproget;  han 
ma  lade  sig  nôje  med  fagterne  og  gebœrderne. 

Det  er  en  stor  omskiftelse,  der  har  fundet  sied.  Det 
vestlige  Europas  institutioner  bleve  i  middelalderen  nedlagte 
i  det  rommerske  sprog,  og  det  hœvdede  derfor  et  uind- 
skraenket  herredômme.  Latin  brugtes  i  bullerne  og  ved 
gudstjenesten.  I  *  Latin  bragte  munkene  deres  bud  og 
adreuie  fra  Bom,  pâ  Latin  talte  paven  til  sine  livegne  i 
aile  lande.  Der  var  intet  andet  organ  til  end  dette.  Ved 
det  alêne  sammenholdtes  kulturens  bând,  hvis  ferste  ring 
1&  hos  gejstligheden.  I  dette  sprog  talte  konger  og  fyrster 
og  regeringsrâder  til  hinanden;  aile,  der  gjorde  noget  krav 
p&  dannelse,  mâtte  forstâ  det,  thi  der  var  ingen  til  uden- 
for  det.  Unge  prinser  skreve  i  det  til  deres  fsedre,  man 
holdt  latinske  lykônskningstaler  til  dronninger,  og  konger 
selv  examinerede  doktorander.  Eun  den  udannede  almue- 
klasse  talte  et  adyrket  sprog,  som  de  kaldte  modersmâl; 
de  andre  havde  indsuget  Latin  med  modersmseiken.  Men 
nu  er  ait  anderledes.  Hvad  bave  vi  her  i  Norden  med 
paven  at  gôre?  Er  det  gejstligheden,  der  nu  farer  folkene 
firemad?  Er  det  donne  stand,  hvori  tsenkningens  og  ândens 
fremskridt  fornemmelig  komme  tilsyne?  Er  det  ikke  meget 
mère  en  uforudseelig,  en  utrolig  udvikling  af  de  sande 
videnskaber,  hvis  dyrkere  drage  gejstligheden,  selv  imod 
dens  villie,  med  sig?  Da  en  Mère  filosofi  i  middelalderen 
begyndte  i  Frankerig,  da  sprang  et  led  pâ  den  gamle  ksede, 
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og  siden  den  tid  er  det  ene  bristet  efter  det  andet.     Fra 

• 

reformatioDen  af  hâve  nsesten  aile  det  nordlige  Eiiropas 
bestrsebelser  gâet  ad  p&  at  omforme  de  institutioner,  der 
havde  sit  hjem  i  Bom,  og  fra  alter  og  throne  adbredte  sig 
igennem  folket,  engang  yelgôrende,  i  sine  misbrug  for- 
dservelige.  Donne  besfrsebelse  skrider  endnu  stedse  fremad. 
Beformationstiden  yar  kirn  slutningsleddet  af  middelalderen, 
den  ny  aider  forest&r  endnu.  Den  synes  at  hâve  gennem- 
g&et  sin  blodige  folkevandring  i  den  franske  revolutioii, 
forhen  en  nsesten  blot  matériel,  nu  en  ideel  yandring;  en 
udstrômning  af  ny,  uh^rte  idéer.  I  Napoléon  fandt  den 
sin  Attila.  Mon  den  er  endnu  kun  i  sin  morgenrade; 
solen  er  stâet  op,  men  den  st&r  ikke  hôjt  p&  himlen. 
Elementeme  gaere  i  folkenes  indre,  de  ville  forme  sig  til 
ny  stoffer,  som  solen  vil  udklsekke,  og  disse  stoffer  ville 
danne  ny  legemer.  Med  reformationen  begyndte  allerede 
udvikiingen  af  de  nyere  sprog;  de  hâve  nu  ffiet  et  organisk 
liv,  en  indre  varme,  en  strâlende  farverigdom,  der  ikke 
mère  kan  beraves  dem.  De  râ  diamanter  ère  slebne  til 
og  str&Ie  i  de  ypperste  ândsvserkers  glans.  Det  er  allerede 
kommet  s&  vidt,  at  selv  de  laerde  ikke  svare  hinanden  pi 
Latin,  og  at  ethvert  skrift,  der  ikke  blot  er  et  terdt 
hjselpemiddel  eller  en  Iserd  samiing,  i  sin  rommerske  form 
sensés  af  fô,  men  mi  g&  over  i  modersm&let,  f&r  da  Cerst 
sin  rette  livsfriskhed  og  optages  farst  da  i  rsekken  af  folkets 
skrifter.  Det  er  et  aldeles  unyttigt  spôrgsm&l,  om  det 
ikke  var  bedre,  at  Latinen  vandt  sit  herredômme  tilbage. 
Folkene  hâve  ufravigelig  besvaret  det.  Man  kan  laegge 
dem  mange  hindringer  i  vejen  for  deres  fremgang;  de  viUe 
overspringe  eller  knuse  dem  aile. 

N&r  tiden  rykker  fremad,  hvorfor  blive  da  hôjskoleme 
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stâende  ubevsegelige?  Nâr  folkene  ustandselig  bevsege  sig 
i  en  ny  retning,  hvorfor  blive  da  hôjskolerne  stœdig 
stâende  i  den  garnie?  Deres  bestemmelse  er  jo  ikke  at 
fylde  krybberne  med  havre  for  et  Iserdt  stutteri,  der  stedse 
bliver  stâende  pâ  stald,  men  meget  mère  :  t  holde  stats- 
YOgnen  i  gang  og  med  fyrighed  og  liv  at  lade  den  skride 
fremad  til  sit  mal.  Men  lige  sa  lidet  ma  de  blive  ved 
bestandig  at  dreje  frem  og  tilbage  om  samme  genstand. 
Folkene  ère  allerede  kede  af  idelig  at  kare  op  og  ned 
ad  den  samme  knudrede  vej,  hvor  de  hverken  finde  nogen 
skôn  udsigt  eller  nogen  vaerdig  beskseftigelse;  kan  man 
da  undre  sig,  at  de  stâ  af,  at  de  lade  det  gamle  udslidte, 
knagende  og  bragende  karetôj  blive  stâende,  og  bruge 
deres  egne  ben.  Men  er  det  ret,  at  de,  som  skuUe  vej- 
lede  folket,  lade  det  vanke  om,  udsat  for  at  forvildes, 
overlade  det  til  den  farste  den  bedste  ferrer,  medens  de 
selv  blive  siddende  pâ  deres  gamle  triumfsrogn  og  beundre, 
hvor  herlig  den  engang  har  vseret,  og  hvor  servaerdige 
dens  levninger  ère.  Er  det  ikke  klart,  at  den  er  naer  ved 
at  gâ  fra  hinanden,  at  den  ikke  kan  komme  af  stedet, 
uden  at  hjul^e  slingre  ud  og  ind? 

Allé  slâ  hânden  af  Latinen,  historieskriveren,  taleren, 
dîgteren  filosofien,  statsmanden.  De  ferste  finde  sig  vel 
i  modersmâlet  og  saette  en  sere  i  at  uddanne  det;  den 
sidste  taler  heleEuropa  over  et  andet  sprog,  som  er  trâdt 
i  Latinens  sted.  Hvortil  skaï  Latinen  da  bruges?  Til 
disputatser.  Det  er  frugten  af  sa  megen  môje,  af  sa  mange 
kostbare  ungdomsâr,  af  sa  store  ârlige  summer.  For  at 
nogle  tk  kunne  opnâ  en  faerdighed,  som  de  alligevel  af  sig 
selv  vilde  hâve  erholdt,  pâlsegger  man  den  hele  skegt  et 
tnngt  âg,  som  den  bserer  med  nvillie.     Og  nâr  den  stôn- 
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nende  og  sukkende  har  bôjet  sig  under  det  i  mange  tider, 
nâr  den  endelig  er  kommen  did,  hvor  man  vil  hâve  den, 
hvad  er  da  den  hôjeste  potens  af  denne  ôvelse?  Dispu- 
tatser.  Smâglese  praveklude,  hvorved  videnskaben  i  alminde- 
lighed  ikke  rykker  et  haneÇed  fremad. 

Var  der,  hvilket  ikke  skal  nœgtes,  en  tid,  da  disse 
disputatser  havde  megen  betydning,  sa  ère  vi  nu  komne 
langt,  langt  bort  fra  denne  klosterevelsernes  tid.  Ligesom 
Grœkerne  udviklede  sig  af  sig  selv,  sa  udvikle  de  nyere 
sprog  sig  af  sin  egen  fylde,  og  Latinen  skydes  til  side^ 
fordi  den  er  en  af  middelalderens  udslidte  stetter,  der  efter* 
h&nden  ma  nedbrydes,  nâr  de  ny,  der  skulle  aflese  dem^ 
ère  stserke  nok  til  at  bœre.  De  garnie  Iserere  hsenge  s& 
fast  ved  dette  sprog,  fordi  de  hsBnge  s&  fast  ved  leyning- 
erne  af  middelalderens  institutioner.  Men  just  derfor  rejser 
den  yngre  slsegt  sig  derimod.  Hvo  skal  da  lede  denne, 
nâr  hôjskolerne,  der  bôr  indse  folkenes  tarv  og  mâlet  for 
deres  strseben,  ikke  som  fôr  ville  vsere  deres  ledere  og 
stille  sig  i  spidsen  for  den  ny  bevsegelse,  hvis  de  ikke 
med  den  hôjere  kulturs  sindighed  og  ândsoverlegenhed  ville 
holde  dem  borte  fra  aile  afveje?  Ville  de  ikke  dette,  ville 
de  blive  stâende  som  et  afsondret  lav,  ville  de  blive  ved 
at  forarbejde  fabrikater,*  som  folket  ikke  har  nogen  bnig 
for,  sa  vil  det  ogsâ  vsere  ude  med  dem,  8&  vil  den  tid 
komme,  at  folkene  kunne  undvaere  dem. 

Imedens  jeg  stirrer  ud  i  denne  dunkle  firemtid,  harer 
jeg  p&  en  gang  stemmer  omkring  mig  fra  helt  forskellige 
sider,  som  kalde  mig  op  af  mit  drômmeri.  Dèr  hâve  vi 
nu  en  son,  sige  nogle,  og  vi  sa  geme,  at  han  skolde  blive 
til  noget  i  verden,  jo  mère  jo  bedre;  vi  bryde  os  hverkeu 
om  Latin  eller  Hebraisk,  vor  son  ikke  heller,  men  man  er 
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DU  falden  pà,  at  hvo  der  vil  frem  i  verden  skal  kunne 
noget  deraf;  nâr  han  laerer  hvad  der  behaves,  nârhan  ved 
sine  praver  flink  bar  kunnet  sige,  hvad  der  forlanges,  sa 
er  han  dygtig  til  sit  fag,  o.  s.  v.  Derimod  er  intet  at 
sige.  De,  der  ikke  ville  andet,  end  bvad  der  skal  til,  for 
at  vsere  noget  for  verden,  de  ma  i  Guds  navn  felge 
verdens  strôm.  Den  vil  lofte  dem  op.  Pâ  den  svômme  de 
dygtige  og  de  udygtige  ved  siden  af  binanden,  mâské  de  let- 
teste  allerbedst.  Hvorfor  skulde  I  betynge  eders  bôrn  med 
det,  som,  nâr  ait  kommer  til  ait,  ssetter  dem  mère  tilbage 
end  frem?  Hvorfor  skulde  I  lade  dem  gâ  ad  ubanede  veje, 
n&r  de  uden  synderlig  anstrsengelse  kunne  klavre  did  op, 
hvor  der  er  godt  at  vsere?  Der,  hvor  de  fleste  sidde,  kunne 
de  sidde  med,  hvorfor  skulde  de  adskille  sig  fra  boben? 
—  André  stemmer  harer  jeg,  der  bôjrestede  kvœde  den 
garnie  vise,  der  allerede  findes  i  Badens  grammatica,  og 
som  jeg  vil  anfere  med  dens  ord:  »Denlatinske  sproglsere 
er  en  vigtigere  bog  i  vor  opdragelse,  end  den  ved  forste 
ôjekast  synes  at  vsere.  Det  er  lidet,  at  den  baner  os  vejen 
til  et  sprogs  kundskab,  som  er  dyrket  ved  de  herligste 
skrifter.  Men  vigtigt  er  det:  at  det  er  den  &frste  bog, 
som  giver  den  unge  anledning  til  at  gôre  sig  rede  for, 
hvad  han  taler;  til  at  indse  den  nôje  forbindelse,  som  er 
imellem  ord  og  tanker;  til  at  oplese  talen  i  sine  bestand- 
dele  og  dômme  om  deres  forskellighed;  til  at  eftertsenke 
ideemes  bând,  deres  orden,  deres  falge,  deres  forskel;  med 
ett  ord:  til  at  tsenke.  Den  latinske  grammatik  er  ung- 
dommens  farste  logik  eller  fomuftlsere».  Gud  bedre  os! 
Hvad  skal  man  da  sige,  nftr  denne  ungdommens  farste 
tsenkelœre  selv  er  blottet  nsesten  for  al  sund  tœnkning, 
nâr  den  som  sproglsere  ikke  meddeler  en  af  selve  sprogets 
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virkelige  liv  opfattet  fremstilling  af  sprogelementerne  i  en 
klar  orden,  efter  et  naturtro  System,  men  en  af  mange 
hétérogène  dele  sammenhobet  blanding  af  râ  elementer, 
der  ma  pakkes  ind  i  hukommelsen,  fordi  de  ingen  for- 
standig  sammenhaeng  bave,  og  hvor  hele  afsnit  af  sprog- 
systemet,  og  det  just  sâdanne,  der  bave  indfiydelse  p&  hele 
systemets  dannelse,  naeppe  berares,  end  sige  udyikles,  o. 
s.  fr.,  kort,  n&r  den  hele  fremstilling  er  et  bevis  pà,  at  hvo 
der  ikke  kender  andet  end  Latin  og  Grsesk,  kan  ingen 
latinsk  eller  graesk  sproglaere  skrive. 

Der  er  da  en  ting,  hvori  man,  s&vidt  jeg  skônner, 
tager  fejl,  den  tro,  at  nâr  man  i  skolen  kun  trolig  ind- 
prenter  drengen  et  sprogs  grammatik,  og  bringer  ham  til 
ved  hjaelp  af  grammatikalske  régler  at  kunne  f&  nogle  sxi- 
ninger  til  sa  nogenlunde  at  haenge  sammen,  s&  har  man 
derved  givet  ham  en  grundig  indsigt  i  sproget,  og  sa  har 
man  derved  saerdeles  bidraget  til  bans  dannelse  i  alminde- 
lighed.  Thi  i  grunden  binder  man  ham  kun  derved  &st  i 
det  mekaniske,  og  donne  mekanismes  tenker  kunne  let 
blive  haengende  p&  ham  hele  hans  levetid.  Allé  gramma- 
tikalske régler  ère  kun  sande  i  det  store,  i  det  alminde- 
lige,  ikke  i  det  enkelte;  i  deres  almindelighed  ère  de  til  i 
hele  literaturen,  i  det  enkelte  ère  de  kun  til  hos  en  eller 
anden  forfatter.  Men  at  binde  et  sprog  iil  dette  enkelte, 
det  er  just  det,  man  kalder  pedanteri.  De  Svenske  ère 
f.  ex.  helt  forlegne  med  deres  endelser  p&  e  og  a,  cm  det 
skal  hedde  f  œdème  eller  fcBdema^  den  «tore  eller  den  «tom 
mannen,  og  det  er  artigt  at  se,  hvorledes  Svenska  akade- 
miens  spr&kkera  sager  at  hjaelpe  sig  ud  af  donne  knibe. 
Liges&  ère  vi  forlegne  me^  flert.  pâ  «  og  er;  man  finder  i 
Molbechs    ordbog    Hedninger^    men    SlœgtningB^    og    hos 
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forfatterne  snart  det  ene,  snart  det  andet.  Formerne  p&  e 
ère  efter  sprogets  udviklingslove  de  rigtige,  men  der  ytrer 
sig  en  strsBben  efter  ensformighed,  og  formerne  p&  er  blive 
derfor  stedse  mère  og  mère  almindelige.  Ligesà  finder 
man  snart  vakte^  snart  vœkkede;  det  ene  er  den  rette  œldre 
form,  det  andet  en  nyere,  der  har  udviklet  sig  af  samme 
grund.  Nâr  nogen  nu  vilde  dadie  formerne  Hedninge^ 
vakte  0.  desl.  og  anse  dem,  som  man  kalder  det,  for 
grammatikalske  fejl,  sa  vilde  det  vsere  pedanteri;  det  var 
en  mestren  af  noget,  som  den  kaere  kritiker  ikke  ret  havde 
indsigt  i,  det  var  en  hsengen  i  formen  uden  sans  for  dens 
grund.  Men  i  Latinen  vil  der  vel  ikke  vaere  mangel  p& 
lignende  former,  hellcr  ikke  p&  lignende  pedanteri  i  ret- 
telsen  af  stilavelser,  ved  hvilken  der  ikke  spôrges  om  andet, 
end  hvad  donne  eller  hin  grammatik  angiver  som  det  rette. 
£n  ret  god  og  tilstraekkelig  grund,  n&r  kun  ikke  mangen 
god  for&tter  slog  donne  grammatik  p&  jeret! 

Det  er  derfor  unaegtelig  en  ting,  hvori  man,  s&vidt 
jeg  skônner,  tager  hôiligen  fejl,  hvis  man  mener,  at  hine 
mekaniske  sprogavelser,  de  sâkaldte  stilavelser,  meddele 
nogen  egentlig  dannelse,  sâlsenge  de  kun  be8t&  i  en  môj- 
sommelig  anvendelse  af  en  viss  grammatiks  i  hukommelsen 
opfottede  régler  og  ikke  ère  udsprungne  af  en  levende 
kundskab  i  sproget  selv,  af  et  udbredt  bekendtskab  med  de 
bedste  for&tteres  skrifter.  Det  er  muligt,  at  man  ved  hin 
méthode  kan  bringe  en  regel  til  anvendelse  p&  mekanisk 
vis,  men  just  fordi  den  kun  er  mekanisk,  fordi  den  laber 
hen  ad  overfladen  og  ikke  gftr  ind  til  marven,  glipper  den, 
nftr  den  naeste  gang  skal  anvendes  i  en  anden  forbindelse, 
der  ikke  er  den  selvsamme,  som  fôn  Det  er  vel  muligt, 
ved  hin  méthode  at  frembringe  en  maskine,   der  bevœger 
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sig  regelmsessig  indenfor  en  viss  kreds,  men  det  er  ikke 
muligt  ved  den  at  donne  en  selvtâenkende  mand.  Kun  da 
bevseger  tanken  sig  med  frihed,  nâr  sproget  sâledes  har 
fyidt  sjselen,  at  den  ikke  blot  kan  gentage,  men  ogsâ  frem- 
bringe  det,  ikke  blot  gentage,  hvad  der  tusende  gange  er 
sagt,  men  efter  sprogets  ând  frembringe,  hvad  der  sjaelden 
eller  aldrig  er  blevet  udtrykt. 

Der  er  endnu  en  ting,  hvori  man,  sâvidt  jeg  skônner, 
tager  fejl,  den  mening,  at  det  er  omtrent  lige  meget,  med 
hvilket  sprog  man  begynder,  n&r  man.  kun  behandier 
undervisningen  deri  med  alvor,  en  mening,  hvori  man 
finder  tilstraekkelig  grund  til  at  lade  den  ganske  nnge 
dreng  uden  al  forberedelse  begynde  med  den  latinske 
grammatik.  Thi  nogle  sprog  ligge  sa  iangt  borte,  at  man 
forst,  nâr  behandlingen  skal  vsere  grundig  og  ikke  ren 
mekanisk,  ma  nserme  sig  dem  igennem  flere  mellemliggende 
led.  Springer  man  over  disse,  sa  kommer  man  p&  en 
gang,  uden  al  forberedelse,  ind  i  en  tankegang,  hvor  man 
ikke  har  anden  grund  at  give  end:  sâledes  er  det,  sâledes 
skal  det  vaere.  Ja  nogle  sprog  stâ,  sâledes  som  de  ère 
komne  til  os,  sa  afrevne  fra  deres  grund,  at  en  virkelig 
grundig  indsigt  deri  ikke  kan  meddeles  en  balwozen 
dreng,  der  endnu  ikke  star  ved  grsendsen  til  den  egentlige 
videnskab,  end  sige  er  kommen  derover.  Til  dem  ma  man 
da  nserme  sig  ad  en  anden  vej;  og  til  disse  sprog  herer 
âbenbar  Latinen. 

Der  kunne  vel  gives  flere,  mère  eller  mindre  fejlagtige 
meninger,  hvortil  den  ensidige  bebandling  af  Latinen  har 
givet  aniedning;  men  vi  bave  allerede  na&sten  for  lœnge 
dvselet  ved  donne  betragtning.  Vi  ville  da  gentagende 
spôrge:  Er  det  forsvarligt  at  begynde  ungdommens  under- 
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visning  effcer  en  méthode,  aom  slapper  isteden  for  at  ud- 
vikle?  Gâr  ikke  talens  liv  og  bevsegelighed  tilgrunde  under 
denne  bestandige  tœrsken  af  et  dedt  tungemâls  ubehaen- 
dige  former?  Slover  ikke  den  evige  rugen  over  disse  former, 
der  dog  i  aile  tilfaelde  ikke  ère  andet  end  former,  sjselens 
modtagelighed  for  hQjere  formai,  og  tilintetgôr  den  ikke 
nydelsen  af  selve  literaturens  skatte?  Hvis  hele  denne  fserd 
kiin  grunder  sig  pâ  middelalderens  anskuelser,  men  disse 
ikke  mère  kunne  hâve  nogen  gyldighed,  ma  der  da  ikke 
forestâ  skolen  og  hôjskolen  en  forandring?  Kfter  sin  op- 
rindelse  er  vor  hôjskole  rommersk,  kan  den  ikke  vorde 
dansk:  ssedet  for  dansk  lœrddom,  indbegrebet  af  det,  der 
af  menneskehedens  dannelse  i  almindelighed  egner  sig  for 
det  danske  folk,  og  hrad  der  til  dansk  folkeligheds  udyik-* 
ling  i  sœrdeleshed  ovenfra  ma  udbrede  sig  igennem  aile 
statslegemets  dele?  Og  skulde  ikke  en  s&dan  gennem- 
gribende  forandring  kunne  foretages  i  Danmark  af  egen 
drift,  af  ren  overbevisning,  ved  selvtœnkte  midler,  uden  at 
man  behaver  at  spôrge,  hvorledes  man  bserer  sig  ad  pâ  hin 
side  Elben? 

Ër  der  nogen  grundet  aniedning  til  disse  sp5rgsm&l, 
sa  ser  til,  o  konsuler,  at  den  laêrde  stat  ikke  lider  nogen 
skade! 

3.  Skal  det  nogensinde  lykkes,  at  give  sprogviden- 
skaben  den  udvidelse,  den  for  os  Nordboer  m&  bave,  s&  er 
det  fremdeles  nedvendigt  at  komme  til  den  overbevisning, 
at  det  oldnordiske  sprog  m&  optages  blandt  undervisnings- 
genstandene  i  skolen,  og  m&  dèr  betragtes  ikke  som  en 
biting,  men  som  en  hovedsag,  ikke  som  et  anhang,  men 
som  nôglen  til  nordisk  dannelse. 

For  at  overtyde  os  derom  ville  vi  farst  betragte  skolens 
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hensigt.  Skolens  bestemmelse  er  at  meddele  elementerne 
til  den  dannelse,  der  siden  skal  trsede  ad  i  livet.  Denne 
dannelse  er  to  slags:  den  almindelige,  som  enhver  ma  be- 
sidde,  der  vil  deUage  i  folkets  hôjeste  formU,  den  s^eregne, 
der  er  uundvserlig  ved  enhver  sœregen  virksomhed  i  livet. 
Den  almindelige  sknlle  aile  hâve  tilfselles,  den  sseregne  hver 
i  sin  kreds.  Grundlaget  til  denne  almindelige  dannelse 
meddeler  skolen;  hôjskolen  Mdender  derimod,  hvad  skolen 
har  begyndt,  giver  denne  almindelige  dannelse  sin  fylde 
og  Isegger  derpâ  atter  for  sine  sserskilte  laerlinge  grund- 
laget til  hvert  sserskilt  fag,  hvis  fuldstsendige  uddannelse 
ferst  finder  sied  i  selve  livet.  I  grunden  bliver  hverken 
den  ene  eller  anden  dannelse  nogensinde  fuldendt;  det  er 
k\m  hôjere  trin,  p&  hvilke  Iserlingen  stiger  op,  og  ligesom 
enhver  i  sit  enkelte  fag  laerer,  sSlsenge  I^an  lever,  sftiedes 
m&  isœr  den  almindelige  dannelse  fortssattes  indtil  livets 
ophor,  thi  den,  og  ikke  den  saeregne,  er  forberedelsen  tQ 
en  bedre  verden,  til  en  hôjere  virksomhed  hisset. 

Heraf  falger  da  ogsâ,  at  vore  undervisningsanstalter 
ikke  aldeles  opfylde  deres  hensigt;  thi  i  almindelighed 
spôrges  der  ved  dem  strax  om,  hvad  der  kan  brages  i 
denne  eller  hin  stilling,  isteden  for  at  der  Corst  og  firem- 
mest  burde  spôrges,  hvad  der  kan  bruges  i  aile,  og  det  er 
klagt,  forstand,  skarpsindighed,  vidd.  Der  meddeles  nsesten 
i  dem  aile  en  masse  af  kandskaber,  af  les  viden,  som,  nâr 
skolen  er  endt,  kegges  hen  som  unyttigt  skrammel.  Men 
i  skolen  skal  intet  Iseres,  hvad  der  er  lest,  men  kan  det 
som  har  sammenhseng,  intet  af  det,  som  stmx  efter  m& 
glemmes,  men  kon  det  som  huskes  bestandig,  fordi  det 
griber  ind  i  noget  andet,  der  er  ufoigœngeligt.  Den  dan- 
nelse, som  skolen  skal  give,  bestftr  ikke  blot  i  msngden 
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af  kundskaber,  men  ysesentlig  i  m&den,  hyorpâ  de  med- 
deles,  i  grundigheden,  hvormed  de  behandles.  En  historiker, 
som  kan  huske  en  uendelig  maengde  navne  og  ârstal,  kan 
som  historiker  endda  vaere  meget  râ,  og  en  mand;  der  med 
praktisk  fserdighed  kan  taie  en  stor  del  sprog,  kan  som 
lingvist  endda  vsere  meget  adannet.  Nâr  mange,  som 
keDde  sprogbygningens  vsesen,  (det  m&  vaere  nok  at  naevne 
Bask  som  exempel),  alligevel  med  fserdighed  kun  taie  f& 
sprog,  sft  ligger  grunden  dertil  ikke  i  mangel  pâ  sevner, 
men  i  mangel  p&  dvelse  ;  de  ville  ikke  opgive  spekulationen 
for  den  mekaniske  fserdigheds  skyld;  thi  i  almindelighed 
beror  det  hele  arbejde  med  at  taie  et  fremmed  sprog,  som 
al  anden  mekanisk  fœrdighed,  kun  p&  bestandig  gentagelse. 

Skal  skolen  opn&  sin  hensigt,  s&  ma  den  se  til  at 
indskrsenke  det  grundlag,  den  meddeler,  til  det  nadven- 
digste,  men  den  m&  meddele  dette  nedvendige  i  sin  natur- 
lige  sammenhœng.  Den  skal,  hvad  sprogene  angfir,  som 
vi  her  hâve  for  5je,  og  hvilke  tilligemed  historien  udgôre 
de  vaesentligste  genstande  for  undervisningen,  ikke  gôre 
sine  kerlinge  til  filologer,  men  den  skal  meddele  dem  s& 
meget  af  den  hele  filologi,  at  de  i  sin  tid,  hvis  de  ville, 
let  kunne  blive  det.  Det  vil  sige,  den  skal  ikke  som  det 
sidste  mU  hâve  for  ôje,  at  give  laerlingen  fortrinlig  faerdig- 
hed  i  noget  enkelt  sprog;  men  den  skal,  ved  at  anvende 
sprogvidenskabens  resultater  p&  en  viss  sprogklasse,  give 
Iserlingen  den  tydeligste  forestilling  cm  sprog  overhovedet 
og  derved  saette  ham  i  stand  til  at  uddyrke  d^n,  som 
hans  egen  tilbôjelighed  eller  livets  fordringer  i  sin  tid  fore 
ham  hen  til. 

Hermed  hâve  vi  tillige  besvaret  to  spôrgsm&l,  der  ofte 
hâve  vaeret  gjorte:   om  skolen  ikke  gôr  bedst  i  at  g&  de 
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garnie  sprog  forbi  og  kun  holde  sig  til  de  ny,  og  cm  den, 
nâr  den  vselger  de  garnie  til  sit  hovedôjemed,  da  ikke  gôr 
bedst  i  at  give  etfc  af  disse  fortrinet  og  ai  fordybe  sig 
deri,  ellerom  det  er  retlere,  at  meddele  en  oversigt  over 
dem  aile. 

For.  ynglingens  tilkommende  dannelse  er  det  nemlig 
af  sœrdeles  vigtighed,  at  der  meddeles  ham  grandig  knnd- 
skab  om  et  gammelt  sprogs  elementer,  fordi  han  kun  der- 
ved  kan  îk  ret  begreb  om  sprog  oyerhovedet.  Hyilket 
nyere  sprog  man  end  vilde  vaslge  til  en  sâdan  behandling, 
s&  vilde  donne  hensigt  kun  i  en  hôjst  ufuldkommen  grad 
kunne  opn&s,  thi  de  bave  aile  deres  grund  i  de  garnie. 
De  garnie  sprog  bave  en  formrigdom,  som  de  nyere  naesten 
ganske  mangle;  de  blive  derved  sindige  og  alvorlige;  de 
danne  lange  formfulde  ord,  hvor  mening  og  form  forene  sig 
i  ett  uadskilleligt  helt.  De  kaste  ait  i  digelen  og  smaelte 
det  sammen.  Derved  blive  de  fortrinlige  dannelsesmidler 
for  den  opvoxende  slsegt;  tbi  ved  deres  kunstige  formation 
tvinge  de  forstanden  til  at  tra^nge  ind  i  organismen;  uden 
det  kan  dens  sammenbaeng  ikke  fattes,  og  uden  den  kunne 
ordene  ikke  forstâs.  PS,  en  lignende  m&de  forholder  det 
sig  med  deres  ordmsBngde.  De  garnie  kendte  faerre  ting 
end  vi,  men  de  gave  bver  ting  mange  navne;  thi  det,  de 
kendte,  gave  de  sig  tid  til  at  betragte  fra  aile  sider,  og 
n&r  vi  Colge  dem  beri,  sa  bliver  ogsS,  vor  forstand  n^t  til 
at  dvsele  ved  begrebernes  utallige  nuancer.  De  nyere 
sprog  derimod  afsondre  og  oplase;  ait  ligger  her  fladt  og 
àbent  og  giver  kun  hukommelsen  nsering,  fordi  det  er  s& 
let  at  overskue.  De  udtrykke  vel  det  samme,  ja  endog 
meget  mère,  men  naesten  uden  formation;  de  bave  hast- 
vsBrk  med  deres  for  og  bag  afstumpede  ord.    De  bekymre 
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sig  i  gniDden  lidet  cm  ordene,  men  skynde  sig  at  komme 
til  den  hele  tanke.  Deres  ordmsengde  bestâr  i  deres  fore- 
stiUingers  overfladighed;  for  at  overkoDoinie  dem  aile,  m& 
de  lade  sig  nôje  med  fâ  udtryk  for  hver.  Just  fordi  de 
kun  hâve  hovedbegrebet  for  ôje,  og  ikke  den  inàde,  hvorpà 
det  er  oprundet  og  bar  udviklet  sig,  bruge  de  mange  ord, 
der  i  og  for  sig  ingen  betydning  bave,  elier  ikke  den,  man 
tilbegger  dem.  Just  derfor  stâ  deres  former  som  usam- 
menhsengende,  tankelese  brudstykker  af  et  sônderbrudt 
helt.  De  bekymre  sig  hverken  om  formemes  eller  ordenes 
oprindelige  betydning,  men  kaste  ait  imellem  hinanden. 
De  give  mynten  et  stempel  og  lade  den  s&  gà  og  gaelde, 
uden  hensyn  til  dens  virkelige  vaerd.  Men  just  derfor  ère 
de  lidet  skikkede  til  at  give  sprogdannelse;  thi  vil  man 
kende  dem  ret,  sa  m&  man  fra  dem  g&  tilbage  til  de 
gamle,  og  jo  Isenger  man  sâledes  gir  tilbage,  desto  mère 
klare  b^greberne  sig  og  den  forbindelse,  hvori  de  trsede 
med  hinanden.  Med  hvor  mange,  helt  forskellige  ord  ud- 
trykker  f.  ex.  et  gammelt  sprog  begrebet:  et  akjoldj  be- 
tragtet  fra  sine  mange  forskellige  sider.  SkuUe  de  nyere 
sprog  gengive  disse  udtryk,  sa  kan  det  kun  ske  i  en  raekke 
af  tvungne  og  trœttende  sammensœtninger  eller  omskriv- 
ninger.  Lige  sa  rigt  er  et  gammelt  sprog,  n&r  det  vil  ud- 
trykke  de  almindeligste  handlinger,  som  at  tale^  at  de] 
ligesà  fattige  i  almindelighed  de  nyere.  Nâr  vi  nu  forbinde 
vore  saetninger  ved  enten  —  eller^  sa  er  betydningen  af 
disse  ord  for  os  blot  mekanisk,  vi  hâve  Isrt  ved  dem  pâ 
denne  bestemte  m&de  at  forbinde  disse  eller  hine  ssetninger, 
men  kunne  ikke  tsenke  os  noget  videre  derved,  hverken 
hvad  ordene  i  og  for  sig  vil  sige,  eller  hvorledes  de  for- 
medelst  denne   betydning   kunne   tjene  til  at  frembringe 
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denne  forbindelse.  Eun  de  garnie  sprog  knnne  opiyse  oe 
om,  at  enten  er  fremkommet  af  annat  toeggja^  ett  af  to, 
og  at  eller  (isl.  eàr^  angels.  oder^  anden)  udspringer  af  be- 
grebet  andm^  andet^  og  vi  indse  da,  at  sstningeme  sftre 
'  naturlig  forbindes,  i  det  vi  egentlig  sige;  'det  ene  A  og 
s&,  da  andet  8&  og  s&.  Vi  studse,  nâr  Latinerne  isteden 
for  vort  ja  sige  ita,  s&Iedes;  men  dette  ita  bliver  os  atter 
endnn  klarere,  hvis  vi  skulde  finde,  at  det  kun  er  en  assd- 
vanligere  form  for  date  (masog.  tto),  og  at  Latineren,  ntr 
han  bekrsefter,  da  kun  ved  dette  ord  gentager  den  fore-- 
g&ende  ssetning:  dette^  nemlig  mener  jeg.  N&r  de  Franske 
udtrykke  naegtelse  ved  ne^paa^  s&  bruge  de  ord,  der  lige- 
frem  betyde  Hcke  et  skridt;  men  denne  oprindelige  betyd- 
ning  bar  man  ikke  aenset,  man  stemplede  uden  videre 
ordet  paa^  der  egentlig  betyder  skridt,  og  ikke  naegter,  til 
at  udtrykke  en  nsegt^lse;  og  Franskmanden,  der  p&  et 
spôrgsm&l  svarer  nej,  pa«,  siger  egentlig  skridt^  og  mener 
ikke.  Slige  bemasrkninger  kan  man  gôre  i  det  uendelige 
igennem  aile  sprogets  dele.  Fremdeles  bave  de  garnie 
sprog  den  betydelige  fordel,  at  de  ère  dede,  og  derfor  lade 
betragtningen  hâve  ro.  Som  et  en  gang  for  aile  afsluttet 
helt,  som  en  en  gang  for  aile  fuldendt  organisme,  give  de 
granskeren  lejlighed  til  at  sônderlemme  aile  delene,  uden 
at  forstyrres  af  livet  i  dem;  medens  derimod  de  nyere, 
fordi  de  endnu  ère  i  idel  bevaegelse,  hvert  ôjeblik  forstyrre 
^  ham,  n&r  han  anvender  den  anatomerende  kniv.  Som  han 
allerbedst  tror  at  bave  grebet  en  form  og  at  kunne  £Eist- 
holde  den,  springer  den  m&ské  fra  ham  og  skjuler  sig  i 
den  avrige  sprogmasse,  hvoraf  den  naeppe  ret  kan  udredes, 
eller  den  kommer  frem  i  en  anden  ny  skikkelse,  s&  at  han 
aldrig  ret  véd,  hvorledes  han  med  den  er  faren.   Betragter 
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nogen  f.  ex.  navneordenes  bôjningsmâder  i  det  oldnordiske 
sprog,  sa  skônner  han  vel,  at  disse  utallige  forandringer  og 
afvigelser  ma  vare  opstâede  af  et  stœrkt  bevaeget  liv,   men 
dette   liv    er    dog   nu    engang  blevet   fast   for  ham,   og 
han  er  viss  pâ,  at  til  disse  forandringer  fôjes  der  ikke  endnu 
hver  dag  flere;  han  kan  i  ro  betragte,  hvad  han  har,  og  i 
ro  bringe  dette  i  orden.     Betragter   han  derimod  de  nu- 
Yserende  danske  bôjningsmàder,  sa  skride  disse  frem  i  et 
bestandig  forandret  liv,  og  den  bôjning,   ban   nu  tillsegger 
dette  eller  hint  ord,   det,  han  nu  opstiller  som  regel,  er 
m&ské  om  fem,  om  ti  âr  ikke  roere  gseldende.     N&r  man 
i   et   gammelt    sprog   betragter   begreberne  Uyge^   1^99^  \ 
sidcle,  sœtte,  sa  holdes  de  dèr  skarpt  og  nôjagtig  fra  hin- 
anden,    men   i   det   nyere  sprog  labe  deres  former  efter- 
hânden  s&ledes  ind  i  hinanden,   at  man  tilsidst  ikke  véd, 
hyor  sprogets  eftertanke  er  bleven  af,  hvor  det  egentlig  vil 
hen,    og   hvad  det  ved  denne  sammenblanding  af  ganske 
hétérogène  ting  vel  egentlig  har  for  ôje.     Hvo  skulde  for 
en  sues  âr  eller  noget  Isengere  siden  hâve  taenkt,  at  de  nu 
almindelige  adverbielle  former  pâ  -  t,  uagtet  ait  hvad  sprog- 
kerere  bave  tait  og  skrevet  og  ivret  derimod,  efterhânden 
skulde  kunne  skaffe  sig  sâdan  indgang,   at  enhver  sprog- 
kender  ma  tilstâ,  det  er  et  temmeligt  utaknemmeligt,  ja  bliver 
mâské  endeligt  et  sserdelest  uoverkommeligt  arbejde,  at  give 
régler  for  et  nyere,  levende  sprog;  det  er  nemligt,  for  at 
blive  regelen  tro,  tilsidst  nadvendigt,  ingen  regel  og  ingen 
form  mère  at  erkende.     Men   hâve   de   garnie   sprog   ved 
deres  faldendte  form  et  stort  fortrin  for  de  nyere,   sa   er 
det   endelig   ogsâ   sserdeles  vigtigt  for  laerlingens  tilkora- 
mende  dannelse,  at  der  meddeles  ham  grundig  kundskab  i 
et  gammelt  folks  literatur;  thi  ogsâ  den  besidder  et  alvor. 
Il  ib 
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en  dybde,  en  smagfiildhed ,  en  ynde,  en  Mdendthed, 
som  vanskelig  vil  findes  hos  de  nyeres,  og  i  ait  fold  mi 
danne  en  god  og  nedvendig  modvaegt  mod  disses  megen 
flanevurrenhed,  lefleri  og  letsindige  vaesen. 

Det    m&    da   anses   for   hensigtsmaessigt    ai  begynde 

sprogundervisningen   med  et  gammeit  sprog,    men  det  er 

ikke  Latinen,  som  hos  os  er  dertil  mest  skikket.     Ât  man 

vaigte  den,  var  en  blot  tilfseldighed,  ingen  falge  af  overkeg. 

Yed  at  vaelge  den,  gôr  man  et  altfor  stort  spring  for  en 

drengs  uevede  aevner.    Man  flytter  ham  pa  en  gang  over  i 

en   aldeles   fremmed   egn,   hvor   han   hverken  kan  se  vej 

eller  sti,  hvor  han  ikke  kan  rare  sig  afstedet,  medmindre 

Isererne  tage  ham  hver  ved  sin  hând  og  lede  ham  fremad. 

Man  m&  derfor  imellem  Latinen  og  modersm&le^  se  at  finde 

et  andet  gammeit  sprog,   der   kan   danne   ligesom  en  bro 

imellem  begge.     Men   selv   om   dette  spring  derved  lader 

sig  udjaevne,  —  thi  imellem  modersmâlet  og  Latinen,  n&r  man 

tager  Oldnordisk  med  som  overgang,  findes  der  virkelig  ret 

gode  tilknytningspunkter,  —  s&  bliver  dog  ikke  Latinen  eller 

den  rommerske  literatur  den,   hvori  han  isser  skaï  fordybe 

sig.    Thi  sproget  kan  ikke  forklare  sig  selv,  det  star  endog 

temmelig  afrevet,  er  noget  fattigt,  ubehjsBlpeligt  og  ensidigt. 

Folket  var  hverken  ret  dybsindigt  og  spekulativt  eller  be- 

gavet  med  sserdeles  poetisk  ând,  og  literaturen  har  ndvikiet 

sig  mère  ved  efterligning  end  ved  selvtssnkning.      Sknlde 

derfor    noget   gammeit    sprog,    nogen    gamme!    literatur 

vselges,  i  hvilken  man  m&tte  ônske,  at  ynglingen  og  senere 

manden  isser  var  hjemme,  s&  mâtte  det  vsere  den,  der  be- 

sidder  aile  fuldkommenheder  i  hôjeste  m&l.     Man   synder 

jo  i  sandhed,  nâr  man  anpriser  for  ongdommen  det,   hvis 

ufuldkommenhed  man  tilfulde  indser,  og  holder  den  tilbage 
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fra  dei,  som  giver  sjselen  den  sundeste  naering.     Nâr  de 
bede  om  brad,  skal  man  ikke  raekke  dem  en  sten. 

Men  at  lade  vor  ungdom  i  skolen  fordybe  sig  i  et 
sydligt  sprog  og  en  sydlig  literatur,  selv  om  dette  yar  den 
grseske,  er  dog  heller  ikke  gôrligt  eller  râdeligt.  Den  skal 
i  skolen  erholde  gnindlaget  til  den  almindelige  dannelse, 
som  tilkommer  enhver  som  menneske  ;  men  grundlaget  til  den 
sseregne  dannelse,  der  tilkommer  enhver  af  os  som  Nordbo, 
b5r  ingenlunde  ssettes  til  side.  Skolens  hensigt  er  ikke  at  rive 
den  bortfra  fsedrelandet,  men  at  knytte  den  fastdertil,  ikke  ved 
en  bestandig  dvselen  i  Syden  at  vsekke  h&b  og  Isengsler, 
som  Norden  aldrig  kan  tilfredsstille,  og  derved  frembringe 
en  misklang  i  dens  felgende  liv,  men  ved  en  harmonisk 
ndvikling  at  saBtte  den  i  stand  til  at  fere  det  sande  og 
gode  og  skônne,  der  i  s&  hôj  grad  bar  âbenbaret  sig  i 
Syden,  sa  vidt  dette  er  muligt,  over  til  Norden.  Eller  med 
andre  ord:  den  almindelige  dannelse,  som  mennesker,  kunne 
vi  ikke  erholde  uden  ved  indsigt  i  den  grseske  literatur,  den 
sseregne  dannelse,  som  Nordboer,  ikke  uden  indsigt  i  den  nor- 
diske  literatur.  Vore  bestrsebelser  bôr  derfor  gâ  ud  pâ,  at  vi 
kunne  forene  dem  begge  i  vort  vaesen,  at  vi,  ved  at  optage 
dem  begge  i  os,  kunne  tilegno  os  det  bedste,  vi  kende  i  verden. 

Norden  udgôr  et  for  sig  afslutt^t  hélt.  Nser  be- 
slaegtet  med  Germanien  imod  syden,  er  det  dog  skilt  derfra 
ved  sprog  og  ved  saeder;  endnu  Çaernere  er  forbindelsen 
med  dé^slaviske  folk  imod  Osten.  I  oldtiden  var  man  sig 
denne  enhed  bevidst;  men  aile  samfundsforhold  vare  endm 
for  lidet  udviklede,  til  at  denne  bevidsthed  kunde  i&  liv  i 
de  nordiske  sm&stater.  Dog  er  fremgangen  derimod  umis- 
kendelig.  I  de  tre  senere  fremkomne  nordiske  riger  sam- 
ledes  de  farste  smâriger  til  stôrre  hobe:  i  Sverrig  Svearige 

18* 


276  SPROGKUNDSRAB  I  NORDEN. 

og  Gôtarige,  i  Norge  det  nordenÇasldske  og  sôndenfjaldske^ 
i  Danmark  det  estlige  og  vestlige  Danmark.  Forenede 
under  en  hersker  vedbleve  disse  dele  i  lang  iid  at  stâ 
afsondrede,  og  midi  under  denne  aCsondring  opstod  dog 
idéen  om  det  heles  forening.  Den  gik  ikke  igennem.  Norge 
stod  p&  en  m&de  forladt;  Sverrig  og  Danmark  udviklede 
sig  hver  i  sin  retning  og  hyldede  hver  for  sig  fremmede 
guder.  De  vare  s&  langt  fra  at  naerme^sig  hinanden,  at 
de  tvaertimod  fortaerede  deres  kraft  i  indvortes  ki?.  Sa- 
ledes  opstod  en  svensk  og  en  dansk-norsk  literatar,  og  de 
udviklede  sig  naesten  uden  at  bêrare  hinanden.  Nu  derimod 
tôr  man  vel  antage,  at  den  garnie  kiv  er  til  ende,  at  de 
fêle  en  fselles  trang  til  forening,  at  de  ère  sig  bevidste, 
at  de  hâve  et  fasUes  udspring  og  en  fselles  haeder,  at  det 
hjemlige  er  det  bedste,  at  dette  hviler  i  deres  eget  sked, 
og  at  de  hver  isaer  blive  stœrkere,  jo  nôjere  den  forening 
er,  de  knytte  med  hinanden.  Enhver  af  de  tre  literaturer* 
den  danske,  norske  og  svenske,  er  for  lille  til  at  v»re 
noget  for  sig;  forbundne  tôr  de  derimod  byde  det  frem- 
mede  spidsen,  forbundne  ville  de  opnà,  hvad  de  aile  attri. 
Men  en  forening  af  de  nordiske  literaturer  kan  kun  finde 
sted,  n&r  de  hâve  ett  skriftsprog.  Det  er  mâlet,  hvortil 
der  m&  straebes.  Nâr  tiden  er  sig  bevidst,  at  den  vil 
foreningen,  sa  m&  den  ogsà  ville  det,  hvorved  foreningen 
ene  kan  tilvejebringes  og  bestâ.  Dette  sker  derved,  at 
skrifter  i  det  nordiske  sprog  laeses  med  samme  lethed  i 
aile  tre  riger,  i  aile  tre  riger  betragtes  som  indfedte.  Nflr 
dette  er  opnàet,  nâr  bevidstheden  om,  at  *alle  tre  sprog  i 
grunden  kun  ère  ett,  er  kommen  til  klarhed,  s&  ville  de 
hver  p&  sin  side  udvikle  en  storre  kraft  end  fôr,  hver  for 
sig  aflasgge  en  og  anden  uvane,  og  i  det  de  aile  slutte  sig 
til  den  faelles  kaeme,   vil  denne  faelles  berne  udvikle  sig 
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til  étt  almindeligt,  over  hele  Norden  herskende  skriftsprog. 
Hvorledes  dette  i  ait  det  enkelte  vil  eller  kan  gâ  for  sig, 
kan  jeg  ikke  sige,  men  at  det  er  ôDskeligt,  ma  vaere  klart, 
at  det  er  mâlet,  hvortil  der  skal  strsebes  fremad,  m&  vœre 
indlyseDde  for  aile.  Der  gives  en  magt,  der  kan  ssette  det 
i  gang,  det  er  folkenes  bevidsthed;  der  er  en  magt,  der 
kan  udfdre  det,  den  magt,  der  er  nedlagt  i  en  god  villie. 
Jeg  ser  i  ânden  muligheden  deraf,  jeg  ser,  hyor  nadvendigt 
det  er  for  Nordens  yel,  at  vort  ândige  ysesen  ellers  med 
tiden  m&  g&  tilgrunde;  jeg  ser  ogsâ,  hvorledes  det  kan 
lade  sig  gôre,  men  jeg  skal  vogte  mig  for  at  komme  frem 
denned  nu;  jeg  kender  mit  folk  for  godt,  den  garnie  Adam 
^tikker  det  endnn  for  dybt  i  hjdertet,  og  man  skulde  da 
:sige  om  mig,  som  bine  maend  engang  sagde  om  Bask 
(nœrgâende  nok  og  hôjst  ufortjent):  at  jeg  forrâdte  fi^dre- 
landet. 

Meget  vil  blive  indvendt  herimod.  En  sàdan  sprog- 
forening,  vil  man  sige,  kan  ikke  finde  sted,  uden  ved  en 
total  forandring  af  de  politiske  forhold.  Det  indser  jeg 
ikke.  Jeg  tilstâr,  at  foreningen  ved  dem  kan  lettes,  men 
jeg  ser  ikke,  at  de  kunne  hemme  den.  Tyskland  bestàr 
af  mange  stater  og  har  dog  ett  faelles  skriftsprog,  der 
teses  og  forst&s  og  skrives  i  dem  aile,  selv  udenfor  det 
tyske  forbund.  Sproget  selv  er  delt  i  mange,  hôjst  for- 
skellige  dialekter,  ligesâ  forskellige  som  de  nordiske  tunge- 
mal,  men  som  skriftsprog  er  det  et  eneste  uadskilleligt. 
Ât  enkelte  dialektudtryk  hist  og  her  strômme  ind  med, 
hœver  koloriten,  men  ophœver  ikke  sprogets  enhed.  Der 
var  en  tid,  da  dette  almindelige  skriftsprog  ikke  var,  og 
dog  er  det  nu.  Det  opstod  naesten  uden  bevidsthed,  da 
det  udviklede  sig  af  middelalderens  barbari  ;  hvorfor  skulde 
m  ikke  h&be,  at  det  samme  kan  ske  i  Norden  med  bevidst 
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hed:  med  den  bevidsthed,  som  en  hôjere  kultur  na  giver? 
Jeg  ser  kun  en  hoyedhindring,  det  er  naynet;  ingen  af  de 
nordiske  folk  Tille,  at  det  skal  hedde  Dansk  eller  Nursk 
eller  Svensk;  lad  os  da  strsebe  efter,  at  der  ikke  skal  vxre 
nogen  sseregen  dansk,  norsk  eller  svensk  literatur  til,  men 
en  Mies  nordisk!  Ligesom  Tyskeme  ikke  skrive  ^sterrigsk 
eller  Wûrtembergsk  eller  Holstensk,  o.  s.  v.,  men  Tysk,  sa- 
ledes  lader  osNordboer  aile  tilsammen  skrive  Nordisk!  Men 
lader  os  ville  det! 

Men  som  et  af  de  allerferste,  allervigtigste  hjaelpe- 
midler  til  dette  form&l  ma  det  anses,  at  d.et  oldnordiske 
sprog  bliver  bekendt  allerede  i  skolen.  Dèr  ma  drengen 
Isère  at  kende  det,  for  hvilket  han  siden  skal  virke  som 
mand.  Nâr  man  vil  overtyde  sig  om  de  nordiske  sprog» 
overensstemmelse ,  betiaver  man  kun  at  fore  dem  tilbage 
til  deres  oprindetee:  dèr  stade  de  sammen.  Men  donne 
oprindelse  er  Oldnordisk.  Ât  lasre  det,  er  derfor  det 
simpleste  middel  til  at  vsekke  og  nœre  bevidstheden  om 
de  nordiske  sprogs  enhed,  og  til  at  lade  donne  bevidsthed 
traede  ud  i  livet. 

Hvis  man  imidlertid  ansér  donne  idé  om  et  alminde- 
ligt  nordisk  skriftsprog,  og  muligheden  af  dons  udvikling  i 
tidensfylde,  for  altfor  overspaandt,  for  et  blot  fantom;  hvis 
man  ikke  vil  gà  over  i  jgœrne  muligheders  rige,  men  kon 
holde  sig  til  den  nsere  virkelighed,  s&  er  vigtigheden  af 
det  oldnordiske  sprog  for  hvert  enkelt  nordisk  folk  heller 
ikke  vanskelig  at  fatte.  Thi  det  ferste  spôrgsmâl  ved  et- 
hvert  folks  udvikling  er  unsegtelig,  om  det  vil  forstft  sig 
selv.  Vil  det  forstâ  sig  selv,  sa  m&  det  forstâ  sin  fortid, 
men  vil  det  kende  donne,  s&  m&  det  hâve  indsigt  i  for- 
tidens  sprog.    Det  er  igennem  sproget,  al  menneskelig  ud- 
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Yikling  finder   sted,   det   er   kun   igennem   det,  den  k^n 
faites.     Enhyer   dansk   mand   bôr   besidde   en  almindelig 
kundskab  om  sit  folks  sprog,   forfatning,   love,    saeder  og 
skikke;    i  hvilken  stilling  han  end  siden  koromer  i  livet, 
s&  vil  denne  kundskab  udgôre  en  vigtig  del  af  hans  dan- 
nelse.    Det  kan  ikke  nsegtes,  at  megen  dannelse  kan  finde 
sted  uden  dette;  men  det  er  ikke  den,  der  egner  sig  isaer 
for  ham.     Det  kan  ikke  nsegtes:   et  folk   kan   efterligne 
fremmede  sœder,  kan  holde  sin  gudstjeneste  p&  fremmed  m&l, 
kan  lade  sit  sprog  uddanne  sigefker  fremmede  monstre,  kan  lade 
sine  love  redigere  af /orskrevne  ministre;  men  det  er  ikkepâ 
den  mâde,  det  udvikler  sig  med  selvstsendighed.   Selvstsen- 
dig  er  kun  den,   der,  ihvorvel  han  optager  ait  det  gode, 
hvor   det  end  findes,    dog  ikke  lader  sig  forvanske  deraf, 
men  forvandler  det  til  ett  med  sit  oprindelige  vaesen. 

£n  stœrk,  ensidig  udvikling  i  en  retning  staûdser 
gerne  udviklingen  i  en  anden.  Yed  en  nsesten  udeluk- 
kende  dyrkelse  af  fremmede  sprog  m&  nadvendig  moders- 
mâlet  sœttes  tilbage  eller  g&  tilgrunde.  Men  ogsà  det 
indeholder  stof  nok  til  at  udvikle  laerddom ,  skarpsindighed 
og  vidd,  nâr  de  kun  i&  lejlighed  til  at  ytre  sig;  ogsâ  det 
kan  modtage  en  grundig  og  Iserd  behandling.  Ër  det  da 
billigt  at  samle  aUe  kraefter  pâ  et  fremmed  sprogs  dyrkelse 
og  at  lade  modersmâlet  ligge  hen?  Skal  dets  dyrkelse  vaere 
de  halvdannedes  eller  hobens  sag?  Det  uddannes  ved  for- 
trinlige  skribenter,  men  skal  disse  selv  môjsommelig 
erhvaerve  sig  denne  kundskab,  eller  bôr  den  ikke  meget 
mère  vœre  dem  givet  fra  skolen  af?  Men  grundig  indsigt 
i  dansk  sprog  kan  ikke  vindes  uden  kundskab  om  dets  op- 
rindelse  og  udvikling,  og  dertil  er  bekendtskab  med  det 
feUes  nordiske  sprogs  former  aldeles  nadvendigt.    Det  er 
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roden,  hvorfra  det  hele  g&r  ud.  Did  vende  ogsâ  aile  sig 
hen,  som  ville  granske  over  eller  iremstille  sproget,  men 
hvorledes  gôre  de  det,  og  hvorledes.  sknlle  de  kunne  gôre 
det,  sâlaenge  de  ikke  kende  synderlig  til  roden  selv? 
Hvorledes  kan  man  gôre  nogen  oprindelsen  til  den  bestemte 
artikel  og  dens  anvendelse  klar,  uden  Oldnordisk?  Hvor- 
ledes oprindelsen  til  lideformen  p&  «?  hvorledes  sammen- 
hœngen  med  bôjningssystemet?  hvorledes  betydningen  af 
mange  enkelte  ord?  hvorledes  den  hele  orddannelse?  hvor- 
ledes levningeme  af  de  garnie  former?  Dèr  kommer  en  og 
siger  os,  at  i  gammel  Dansk  hersked^  der  en  saer  forvir- 
ring  med  ordenes  kôn:  man  sagde  vel  et  brev,  et  folk, 
grœsset^  iiâbety  hjœrtet^  huset,  men  man  brugte  Ofifsl 
disse  ord  som  fâelleskôn,  thi  det  hedder:  brevena  indhold^ 
folkens  nfiangjoldtyhed  y'  grœssens  blotnster^  hâbens  gtid^ 
hjœrtens  vankundighed^  husens  œre  ^).  Dèr  kommer  en 
anden  og  siger  os,  at  i  middelalderen  snubbede  man  ord^e 
af  og  sagde:  mute 9  hente^  ski/te  for  mùtede^  hentede^ 
skiftede;  og  sommetider  sked  man  bogstaver  ind,  f.  ex.  « 
foran  genit.  -em,  *»uden  at  man  lettelig  vil  iinde  nogen 
tilstrsekkelig  grand  dertil«,  ligesom  man  endnu  siger: 
du  er  dûdse)i8^  du  fredsens  gud,  cd  laruLens  ulgkke.  Du 
fredsens  gud!  og  det  er  mœnd,  som  hâve  en  stor  antoritet, 


^)  Sâdanne  ting  gâ  da  igen  i  de  sprogisrer,  man  giver  UDgdooi' 
meo  i  haende;  f.  ex.  Jensens  danske  sprogl.  s.  37,  bTor  der, 
Bom  exempel  pft,  at  den  nyere  brug  af  ordenes  kôn  afviger  fra 
den  sldre,  anferes:  rigens  raad,  men  riget,  ia  endog  hos  Blocb 
(Fuldstœndig  d.  sprogl.  Odense  1817),  hvcr  der  Itgeledes  som 
exempel  pâ,  at  ord,  der  i  sldre  tider  havde  ett  kôn,  ved  en  seoere 
talebrug  ère  gàede  over  til  et  andet,  anfares:  rigens  marsk, 
rigens  ràd,  for  rigets.  Men  nftr  i  al  verden  sagde  man  da  i  Dao- 
mark  en  rige  for  et  rige  eller  rigen  for  riget? 
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hvis  ord  gsBlde  for  et  orakel!  thi  den  énôjede  regerer 
iblandt  de  blinde.  Og  enhyer,  der  kan  l»se  fire  blade 
Islandsk,  véd  jo  dog,  at  disse  former  ère  som  fod  i  tiose. 
Lad  da  vor  studerende  ungdom  tere  det  allerfarste  grund- 
lag  af  oldnordisk  sproglaere,  som  maend  ville  de  da  ikke 
mère  lade  sig  sligt  binde  pâ  srmet.  De  ville  der,  hvor  de  nu 
ikke  se  andet  end  uorden  og  forvirring,  finde  den  skônneste 
harmoni. 

Men  kan  modersmâlet  ikke  laeres  grundig  uden  indsigt 
i  det  oldnordiske  sprog,  s&  kan  folkets  historié  det  ikke 
heUer.  Hvilken  msengde  af  ting,  endog  de  simpleste,  som 
kongernes  tilnavne  (Tveskaeg,  Menved,  Hén),  stâ  ikke,  n&r 
denne  indsigt  mangler,  enten  betydningslese  eller  kun  med 
halv  betydning;  og  hvilken  indsigt  er  mulig  i  folkets  for- 
fatning  og  donnes  ndvikling,  nâr  man  ikke  tager  sproget 
ved  hânden  som  en  ledetrâd?  Skaï  man  kende  noget  til 
bondens  forfatning  i  middelalderen,  s&  ma  man  dog  vide, 
hvad  bryde,  hvad  landbo,  hvad  gàrdssede  er;  forgseves  sager 
man  i  det  nyere  sprog  nogen  oplysning  herom,  den  ligger 
aldeles  forborgen  i  det  gamle.  Men  det  samme  er  til- 
fseldet  med  en  utallig  skare  af  andre  ord,  som  vedkomme 
landets  tilstand,  som  gerd,  gengerd,  gôrsum,  stud,  inné, 
leding,  landgilde,  adel,  len,  odel,  bol,  ornum,  spjseld,  stavn, 
skiben,  fsellig,  fiedfering,  gild  og  gsev  mand  etc.  etc. 
Kundskab  derom  kan  kun  erhvserves  ved  betragtningen  àf 
mindesmaBrker  fra  de  tre  nordiske  riger,  og  denne  betragt- 
ning  kan  ikke  anstilles  uden  igennem  sproget.  Ântager 
man  end,  at  Iserlingen  i  skolen  kun  skal  erhvœrve  en  al- 
mindelig  kundskab  om  landets  indre  forfatning:  ved  hôj- 
skolen  ma  den  gives  ham  udfarligere,  og  midlet  dertil  m& 
som  grundlag  gives  ham  i  skolen. 
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I  samme  grad  gselder  dette  om  vore  love.  Det  er 
smukt  og  godt,  at  vor  ungdom  laerer  at  kende  Solons  og 
Lykurgs,  men  skulde  det  ikke  ligge  nœrmere  for  Jyden  at 
kende  jyske  lov,  for  SjsellaBnderen  at  kende  sjaellandske 
lov,  for  den  Danske  overhovedet  at  keifde  dansk  lov,  at 
vide,  hvorledes  lov  og  ret  er  opstâet  og  har  ud?iklet  sig  i 
landet,  samt  overhovedet,  hvorledes  dermed  er  tilgâet  over 
hele  Norden.  Allé  vore  indretninger  synes  nu  at  8t&  af- 
revne  ira  det  garnie,  men  de  m&  dog  engang  bave  vaeret 
knyttede  dertil  og  kunne  mâské  under  en  ny  advikling 
knyttes  dertil  pâ  ny.  Og  da  m&  det  for  hver  dannet 
mand  i  landet  vaere  vigtigt  og  laererigt  at  kende  vor 
garnie  procesm&de,  vore  nœvninger,  vore  kommuners  for- 
holde,  fattigvsesenets  indretning  o.  m.  des).  Men  dette 
kan  ej  finde  sted,  uden  at  g&  ind  i  Nordens  lovfor&tning 
overhovedet,  og  dette  ikke  uden  det  nordiske  sprog.  Om 
den  egentlig  lovkyndige  vil  jeg  ikke  taie,  thi  det  er  àben- 
bart  nok,  at  dansk  ret  ma  udgôre  en  vsesentlig  del  af 
dansk  lovkyndighed;  og  at  —  hvorman  end  vil  se  sig  om  i 
donne,  vil  man  intet  se  klart  uden  kundskab  i  det  garnie 
danske  tungemâl.  Hvorledes  vilde  det  g&  den,  der  studerer 
den  rommerske  ret,  n&r  ban  ikke  kunde  Latin? 

Det  er  meget  smukt  og  godt,  at  man  i  vore  skoler 
laerer  den  gamle  geografi;  men  man  skulde  tro,  at  inddel- 
ingen  af  Danmark  i  sine  berreder  og  sysler  for  den  danske 
mand  m&tte  vsere  ligesâ  vigtig  som  f.  ex.  det  gamle 
Pannoniens  eller  Lybiens  ;  at  nâr  man  bibringer  bam  kund- 
skab om,  hvorledes  stseder  opstode  rundt  om  i  verden,  sa 
mâtte  det  bélier  ikke  ligge  udenfor  bans  forestillingskreds, 
hvorledes  borge  og  byer  opstode  i  bans  ^et  land  og  i 
Norden,  hvorledes  de  fik  navn,  hvorledes  de  forandredes,  og 
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hvad  der  blev  af  dem.  Men  ogsâ  her,  som  overalt,  haevder 
sproget  sin  indflydelse.  Hverken  ordene  herred  og  sysselt 
eller  noget  andet  stednavn  i  Norden  kan  forstâs  uden  det 
oldnordiske  sprog. 

Det  er  meget  smukt,  at  enkver  dannet  mand  i  landet 
(jeg/  ma  tilstâ,  jeg  kan  ikke  ret  tillsegge  nogen  dette  navn, 
nâr  han  er  blottet  for  klassisk  dannelse),  n&r  ban  traBffer 
en  indskrift  p&  en  mynt,  pà  en  kirkeklokke  o.  desL,  strax 
kan  sige,  om  den  er  grsesk  eller  latinsk;  men  det  var  ikke 
for  meget  at  vsente,  om  han  tillige  kunde  kende,  om  den 
var  runer  eller  ej. 

N&r  man  i  vore  dage  endelig  er  kommen  til  den 
overbevisning,  at  almuen  ogsâ  udgôr  en  del  af  folket,  og 
at  det  er  en  af  humanitetens  simpleste  fordringer  at 
optage  den  deri;  n&r,  som  felge  deraf,  de  hôjere  staender 
indse ,  at  de  ikke  bôr  st&  som  en  fremmed  kaste  i  det 
land,  der  feder  og  haever  dem,  men  ligesom  saenke  sig 
ned  i  det  danske  folks  egentlige  ka^rne  og  derved  lutre 
den  og  sig  selv:  hvilket  middel  skulde  da  vsere  tjenligere 
til  at  vaekke  og  nsere  og  befeste  donne  overbevisning,  end 
knndskaben  om  nordisk  sprog  og  literatur,  hvori  Nordens 
ejendommelighed  trseder  frem  som  i  et  klart  spejl,  og  hvorfira 
den  kaster  sit  lys  tilbage  over  aile  folkelige  genstande! 

Man  kunde  s&ledes  blive  ved  at  anfere  meget,  stort 
og  sm&t,  hvortil  kundskab  om  det  oldnordiske  sprog  er 
aldeles  nadvendîg,  ikke  blot  for  den  egentlig  laBrde,  men 
for  enhver  mand  i  landet,  som  vil  kende  dets  forfatning: 
hvad  det  er  og  hvad  det  var,  og  hvorledes  nutiden  har 
udviklet  sig  af  fortiden.  Men  der  er  uden  tvivl  ingen,  der 
naegter  dette;  de  mené  kun,  at  der  erandct,  som  er  vigt- 
igere  for  den  studerende.     Og  dog  m&  det  jo  fast  anses 
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Sot  latterligt,  at  en  dansk  student  kan  gôre  god  rede  for, 
hvorledes  det  forholdt  sig  med  qtvXat^  tpQavQtcu^  neytt" 
xo(SêOfA€Ôê/ji,poi^  ln7t€iç^  CsvytTat^  ^tsç^  og  med  le^, 
veliteSf  hastati^  principes^  triarii^  men  forholdet  imellem  de 
danske  stsender,  eller  hvad  kilfylkning  og  havnelag  var,  er 
ham  en  région  fùld  af  tftge  og  môrke;  han  kender  ait 
uden  sit  eget.  Deri  er  han  en  ren  idiot.  N&r  han  ikke 
yéd,  hvad  en  rommersk  nobilis^  eques  var,  sa  skammer 
man  ham  ud;  men  det  er  ingen  skam  for  ham  at  laegge 
sin  uvidenhed  om  en  nordisk  tignarmaâr,  en  dansk  herre- 
mand  (hsermand)  for  dagen! 

Hvilken  modsigelse!  Man  véd,  at  kundskaben  cm 
Sommernes  gamle  ysesen  ikke  er  nogen  Nordbo  til  synderlig 
nytte,  at  kunsten  at  taie  og  skrive  Latin  hverken  giver 
ham  nogen  fortrinlig  dannelse  eller  af  ham  kan  anvendes 
i  livet,  og  dog  gôr  man  dette  til  hovedmàlet  for  ongdom- 
mens  undervisning.  Man  véd,  at  kundskab  i  det  garnie 
nordiske  sprog  giver  samme  dannelse  som  i  ethvert  andet 
gammelt  tungemâl,  og  er  i  livet  nundvaerlig,  og  dog  ansér 
man  det  for  utidigt,  at  meddele  ungdommen  de  simpleste 
elementer  af  donne  kundskab! 

Men  er  det  endelig  skolens  hensigt,  overhovedet  at 
meddele  Iserlingen  et  godt  âlologisk  grundlag  som  en  i  og 
for  sig  nedvendig  betingelse  for  al  felgende  dannelse,  sa 
kan  dette  i  vore  dage  ikke  finde  sted  uden  Oldnordisk. 
Ingen  kan  give  mère,  end  han  har;  men  s&  kan  heller 
ingen  meddele  nogen  et  almindeligt  filoli^sk  grundlag, 
nâr  han  ikke  har  andet  end  Latin  og  GrsBsk.  De  ère  kan 
to  led  i  en  stor  sammenhsengende  ksede.  Aile  de  japetiske 
sprog,  Grâesk  og  Latin  derunder  indbe&ttede,  danne  en 
s&dan,  der  vel  p&  enkelte  steder  er  afbrudt,  men  dog  i  det 
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hele  let  forfelgelig:  fra  Hôjasiens  bjserge  igennem  hele 
Europa  til  hôjt  imod  norden.  Sanskrit  danner  udgangs- 
pnnktet,  da  vi  ikke  kende  noget  bedre.  Derfra  slynger 
kseden  sig  i  en  bue  mod  syden  (historisk,  om  ikke  ganske 
lingvistisk,  konne  vi  forfélge  dens  gang)  og  ender  i  Hellas 
med  en  af  de  mest  glimrende  og  aegte-gedigneste  ringe. 
Herfra  gâr  den  over  til  Italien  og  forener  sig  i  Latinen 
med  adskillige  mindre  led,  hvis  sammenhseng  tiden  for 
Isengst  bar  adspredt,  men  ved  hvis  levninger  den  dog  lader 
sig  nogenlunde  knytte  til  den  nordlige  gren.  Thi  ligesom 
hin  gren  gik  imod  syden,  sa  g&r  enanden,  hvis  oprindelse 
ogs&  taber  sig  i  Hôjasien,  i  en  bue  imod  norden.  Den 
slâr  en  knude  i  Môsogotisk,  men  den  kommer  ogsâ  til  syne 
i  en  hel  rsekke  af  andre  led,  de  over-  og  nedertyske 
sprogarter,  blandt  hvilke  Ângelsaxisk,  dèr  hvor  kaeden  g&r 
over  til  det  egentlige  Norden,  falder  mest  i  ôje.  I  Norden 
selv  slutter  ksden  sig  i  Oldnordisk.  Hvo  tor  i  vore  dage 
vsere  bekendt  at  taie  om  filologisk  kerddom ,  n&r  ban  ikke 
kender  noget  til  bêle  denne  sprogkaede?  n&r  ban  ikke  bar 
tilegnet  sig  noget  af  de  store  resiiltater,  som  sprog- 
videnskaben  bar  vundet  ved  dens  betragtning?  n&r  ban 
ikke  derved  i  det  mindste  bar  vundet  indsigt  i  sprog- 
systemet  overbovedet?  og  n&r  ban  ikke  er  istand  til  at 
anvende  denne  indsigt  p&  de  enkelte  sprog?  Og  bvorledes 
er  det  tsenkeligt,  at  vi,  som  levé  i  Norden,  skulde  ben vende 
al  vor  opmserksombed  p&  de  sydlige  led,  uden  at  aense  det, 
som  tilberer  os?  at  vi  med  grundigbed  skulde  Isère  disse 
sydlige  sprog,  og  vsere  aldeles  uvidende  om,  aldeles  lige- 
gyldige  imod  den  ligbed,  de  bave  med  vort  eget?  mod 
vort  eget,  som  udgôr  et  af  de  vigtigste,  et  af  de  berligste 
led  i  den  bêle  ksede! 
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Det  er  sandt,  vor  garnie  literatur  kan  ikke  sammen- 
lignes  med  de  sydlige,  med  Graekernes  og  Bommernes  ;  men 
den  overg&r  dog  langt  ait  det,  andre  europseiske  folk  kamie 
opyise  fra  samme  tid.  Hvor  finde  vi  hos  dem  en  Ëdda, 
en  sa  fuldendt  mythologisk  sang,  som  Vegtamskvida,  en 
sa  fuldendt  historisk  sang,  som  Hàkonarmàl,  et  s&  intéressant 
folkedigt  som  Darradssangen  i  Njila,  en  samling  af  episke 
oldtids  digte,  som  den  episke  sangkreds  i  Ëdda?  Hvor 
finde  vi  hos  dem  en  historieskriver  som  Snorre,  en  romantisk 
fortselling  som  Gunnlagssaga,  en  s&  livlig  og  gribende 
skildring  som  Ëgilssaga,  en  historisk  fremstillingr  der  sa 
levende  saetter  os  ind  i  iamilielivet  og  tiUige  i  folkets 
retsforfatning,  som  Njâla?  Og  hvilket  andet  oldtids  sprog 
i  Europa  kommer  de  klassiske  sfi  nser  i  lingvistisk  henseende? 
Hvilket  er  sa  rigt  pâ  former,  sa  mangfoldigt  og  original! 
og  sindrigt  i  sin  orddannelse,  s&  eget  i  sine  constructionen 
sa  fyndigt  og  udtryksfiQdt  i  sine  vendinger,  sfi  rigt  pâ 
synonymer  og  sfi  vel  forsynet  med  gedigent  sprogmahn, 
hvoraf  der  endnu,  om  det  skulde  vaere,  lader  sig  danne 
tnsende  og  tusende  ny  skikkelser?  Hvo  der  vilde  nsB^e 
donne  det  oldnordiske  sprogs  fortrinlighed,  vilde  derved 
kaste  vrag  pfi  noget,  som  han  ikke  kender.  I  denne  hen- 
seende vilde  der  aldeles  intet  vsere  i  vejen  for,  om  vi  i 
vor  sprogundervisning  Iode  det  trsede  aldeles  i  Latinens 
sted;  det  overgfir  den  i  ait,  hvad  der  udgôr  sserkende  for 
et  oldsprog. 

4.  Studiet  af  det  rommerske  sprog  mfi  indskrsenkes, 
elementerne  af  Oidnordisk  mfi  meddeles  aile.  Det  har  jeg 
hidtil  segt  at  oplyse.  Men  det  er  ikke  nok  at  fremsaette 
dette  i  almindelighed.  Der  mfi  ogsfi  overvejes,  hvoriedes 
det  kan  ske,  og  hvad  der  mfi  gôres,  for  at  det  kan  ske. 
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Ved  at  g&  over  til  denne  betragtning  fêler  jeg  tilfulde,  at 
«t  forseg  p&  udviklingen  deraf  er  voveligt,  at  nœsten  ait 
forarbejde  mangler,  at  meget  som  endnu  slet  ikke  bar  set 
lyset,  ma  blive  til,  forend  det  kan  ivasrksasttes;  ikke  des- 
mindre  beder  jeg  kyndige  msend  at  tage  det  i  ôjesyn. 
Tusende  slaegters  ve  og  vel  er  altid  nogle  ôjeblikkes  betragt- 
niDg  vserd.  Hvad  jeg  kan  meddele,  er  kun  nogle  blandede 
tanker  derom,  men  de  kunne  muligen  udvikle  sig  i  tiden 
under  bestemtere  former.  Jeg  véd,  at  jeg  mangler  den  ind- 
sigt  i  det  praktiske,  som  er  nedvendig  til  udferelsen,  og 
at  det  kun  er  til  i  ideemes  verden  ;  men  dèr  ma  ait  vaere, 
fbrend  det  trseder  ud  i  den  virkelige  verden,  og  den  bar 
ofte  haft  gavn  af  det,  som,  da  det  blev  undfanget  i  tanken, 
syntes  at  vaere  dristigt,  ja  balsbrœkkende,  for  den,  der 
skulde  ssette  det  i  vserk. 

Skal  europsisk  sprogklegt  nogenlunde  nâ  sit  mal,  sa 
m&  den  ikke  blive  stâende  ved  dette  eller  bint  enkelte 
led  af  den  japetiske  sprogset,  den  ma  sâvidt  muligt 
bestraebe  sig  for  at  gribe  og  at  fastholde  selve  den  ksede, 
som  sammenbolder  dem  aile.  Og  nâr  den  som  videnskab 
bar  nâet  dette,  sa  m&  den  lade  det  vundne  résultat  gâ 
over  i  skolen,  for  at  det  fra  denne  kan  gôre  sin  virkning 
i  livet.  Granskningen  og  afgôrelsen  ma  gâ  forud,  det  er 
videnskabens  sag;  frugten,  den  modne  frugt,  skal  skolen 
erholde.    Naeringen  vil  da  blive  sund. 

Herom  tsenker  jeg,  at  enighed  finder  sted.  Vor  tids 
filologer,  formoder  jeg,  hylde  aile  den  ssetning,  at  europseisk 
sproglœrddom  ikke  finder  sted  uden  indsigt  i  den  sammen- 
hseng,  hvori  de  europaeiske  sprog  stâ  med  hinanden,  og  at 
intet  kan  afgôres  angâende  disse  sprogs  grammatikalske  og 
lexikalske  bebandling  uden  indsigt  i  denne  sammenba^ng, 
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ja  ikke  engang  uden  tillige  at  bave  blikket  henvendt  pâ 
sprogforholdene  over  den  hele  jord,  forsâvidi  de  med 
nogenlunde  sikkerhed  ère  bekendte.  En  stor  og  vid  kreds! 
men  den  lader  sig  overskue,  nkr  blikket  kan  dyaeler  pâ 
det,  hvorpà  det  kommer  an,  og  ikke  taber  sig  i  regioner, 
hyor  der  er  intet  at  se  eller  i  det  mindste  lidet  at  Tinde. 
Grammatikkens  behandling  vil  derved  rykke  betydelig 
fremad.  Det  standpunkt,  hvorp&  den  bidtil  stod,  kan 
sammenlignes  med  historiens.  Denne  var  lige  til  vor  tid, 
og  er  for  dçt  ineste  sa  endnu,  kun  fremstilling  afhistoriske 
facta,  og  indskraenkede  sig  til  den  blotte  viden  af  dem,  og 
selv  den  kritiske  behandling  ansâ  det  for  sit  hôjeste  mal 
at  bestemme  disse.  Men  historien  har  et  hôjere  formai, 
den  skal  traenge  ind  i  folkenes  forholde,  vise,  hvorledes 
begivenhederne  opstode  formedelst  disse  forholde  og  folkenes 
karakteristiske  beskaffenhed,  og  hvorledes  folkene  ndviklede 
sig  under  dem.  P&  samme  mâde  har  grammatikken 
saBdvanlig  kun  betragtet  et  eller  andet  sprog  sâledes  som 
det  er  til  i  sine  resultater,  men  det  er  tUlige  nadvendigt 
at  gâ  ind  i  dets  oprindelse  og  udyikling.  Hvad  der  i 
mange  forskeUige  retninger  allerede  er  ydet  i  denne 
henseende,  ma  underkastes  et  nyt  gennemsyn;  det  intet- 
sigende  og  umodne  m&  renses  fra,  det  blivende  stilles 
sammen:  og  man  vil  da'erholde  en  indiedning  tU  sprog- 
Iseren,  der  vil  adskille  sig  fra  det,  man  saedvanlig  kalder 
almindelig  eller  filosofisk  sprogkere  derved,  at  den  ikke 
indeholder  filosofiske  betragtninger,  der  i  anvendelsen  ikke 
ret  passe  pâ  noget  sprog,  men  derimod  slutninger,  der  ère 
uddragne  fra  virkelige  sprogs  virkelige  beskaffenhed,  og  der- 
for  passe  pâ  dem  aile.     Dette  almindelige  og  anvendelsen 
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deraf  p&  det  enkelte  m&  gâ  forud,  fôrend  man  kan  taenke 
p&  at  give  skolen  denne  taenknings  resultater. 

Kun  ved  denne  almindelige  sprogbetragtning  kunne 
de  almindelige  grammatikalske  begreber  faites  i  deres 
sandhed,  og  kun  ved  d  e  n  de  enkelte  sprogs  udvikling  fattes 
i  deres  virkeligh.ed. 

S&ledes  kan  f.  ex.  den  inddeling  af  jordens  sprog,  som 
man  ssedvanlig  antager,  ikke  bestâ,  med  mindre  man  kun 
tager  hensyn  til  sprogenes  senere  udvikling  og  ser  bort 
fra  deres  Cerste  opkomst.  Man  antager  tre  klasser.  Til 
den  Cerste  henfarer  man  de  sprog,  der,  som  Einesisk,  bave 
ordradder  af  en  stavelse,  men  mangle  al  indre  organisme; 
til  den  anden  dem ,  der  ligeledes  bestâ  af  radder  af  en  stavelse, 
men  tiUige  organisk  forbinde  disse  radder  (som  lat.  dô  af 
da  og  effé);  til  den  tredie  dem,  der  bave  radder  af  to 
stavelser,  der  igen  bestà  af  tre  nadvendige  konsonanter 
(som  i  de  semitiske  sprog).  Men  hvad  de  tvende  sidste 
klasser  angâr  (om  Kinesisk  kan  jeg  intet  sige,  da  jeg  ikke 
kender  det),  sa  ère  disse^ingenlunde  sa  forskellige,  som 
det  her  synes.  Hebraisk  danner  ogsâ  radder  ligesom  anden 
klasse  (som  hû,  abùa),  og  anden  klasse  danner,  ligesom 
tredie,  ogsâ  ord  uden  tillse^,  ved  modifikationer  indenfor 
rodens  graendser  (som  sprang^  »prvny).  Der  ligger  da, 
hvad  sprogenes  farste  opkomst  ang&r,  kun  sa  meget 
sandt  deri,  at  roddannelsen  udvikler  sig  pâ  to  m&der: 
enten  er  grundlaget  vokalsk  og  modifikationen  frembringes 
ved  konsonanter,  eller  omvendt,  grundlaget  er  konsonantisk, 
og  modiâkatianen  frembringes  ved  vokaler.  F.  ex.  ved 
hebr.  Aii,  Ai,  eller,  hvilket  er  det  samme,  ved  vort  /«an, 
hnn  (isl.  «rf,  su  og  havn^  hûn^  hvor  n  er  tilhaôngt),  er  kôns- 
forskellen  udtrykt  i  vokalerne,  men  det  fselles  démonstrative 
II.  lî» 


290  SPROGKUNDSKAB  I  NORDEN. 

225-226 

ved  konsonanten  h  (eller,  ved  ombytning,  ved  «).  Til  grand 
for  isl.  l^gg-jciy  loff-àh  Ugg-ja^  la  (for  lag\  lag,  lôg  o.  s.  v., 
ligge  derimod  samme  konsonanter,  men  modiSkationerne 
udtrykkes  i  vokalerne. 

Ligeledes,  nâr  man  i  sproglseren  betragter  bôjning, 
afiedning  og  sammenssetning,  s&  fremstilles  de  i  alminde- 
lighed  som  hôjst  forskellige,  som  ganske  hétérogène  forand- 
ringer  ved  roden;  men  i  granden  ère  de  de  samme,  kun 
i  udviklingsmâden  forskellige,  og  det  er  vigtigt,  at  terlingen 
bliver  opmaerksom  derpà,  for  at  han  kan  kende  ordenes 
ikke  blot  tilsyneladende,  men  virkelige  beskaffenhed.  Allé, 
bôjning  s&  vel  som  afiedning  og  sammensaetning,  bestâ  fra 
allerferst  af  i  en  forbindelse  af  selvstsendige  redder,  og 
forskellen  bestâr  kun  i,  at  disse  radder  ère  af  forskellig 
betydning  og  ved  forbindelsen  ère  blevne  mère  eller  mindre 
ukendelige.  F.  ex.  lideformen  kaldés,  kallaz,  bestâr  af  en 
sammensmaeltning  af  rodordet  kalde  og  rodordet  ng^  kal- 
lask^  kaUasiky  er  altsâ  egentlig  en  sammensaetning,  mon 
som  ved  donne  saeregne  forbindelse  kaides  bôjning;  afled-. 
ningen  gôtUich  best&r  af  radderne  gud  og  lig^  isl.  Ukr^  er 
altsâ  atter  en  anden  art  af  sammenssetning;  ordet  jiende 
er  egentlig  et  aktivt  partie,  altsâ  opstâet  ved  bôjniDg 
(môsog.  Jijands,  isl.  fùmdi,  senere  fjandtjy  men  denne  bôj- 
ning er  atter  opstâet  ved  en  forbindelse  af  to  selvstaendige 
oti^fia,  hade,  og  andi,  vsesen  (lat.  ens  for  ents  el\er  ends, 
gen.  entais).  En  nôjagtig  udvikling  af  bôjning,  afledniDg 
og  sammensaetning  kan  da  ikke  finde  sted,  med  mindre 
betragteren  traenger  ind  til  sprogets  rod  og  i  ethvert  til- 
faelde  forfelger  dens  udvikling.  Mangfoldige  ord  ville  elleis 
gsekke  ham.  Ordet  mynde  ser  ud  som  et  stamord,  det 
er  det  ikke;  sa  er  det  en  bôjning,  som  fiende^bondefM- 
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1er  ikke;  det  er  en  sammenssetning,  gl.  d.  my-ende,  isl. 
mjôkundr,  af  mjorr^  smal  og  hundr^  hund,  altsâ  en  smal- 
hund;  hvem  skulde  falde  p&,  at  det  er  meningen  af  ordet 
mynde?  Denne  rodudvikling  lader  sig  rigtig  nok  ikke  i  aile 
tilfselde  forfalge;  men  den  lader  sig  dog  bevise  med  mang- 
foldige  exempler,  og  dens  résultat  ma  vsere  den  bekendt, 
der  grundig  skal  Isère  sproget. 

N&r  jeg  da  forhen  bar  ytret,  at  Latinen  ikke  kan  for- 
klare  sig  selv,  fordi  den  kun  er  et  ledd  af  den  hele  kaede, 
s&  er  dette  aldeles  i  sin  orden.  Den  kan  af  sig  selv  bverk- 
en  forklare  sine  former  éller  sine  ords  oprindelse  og  sam- 
menbseng.  Deri,  tœnker  jeg,  finder  jegmedbold  af  mange, 
om  ikke  af  aile.  Det  samme  gaîlder  om  aile  sprog,  men 
mère  eller  mindre.  Der  er  da  intet  andet  for  end  at  for- 
lade  betragtningen  af  det  bestâende,  for  ogsâ  at  benvende 
den  p&  det  bestâendes  udvikling,  (tbi  i  udvikiingen  ligger 
sammenbsengen),  og  af  det  bêle,  udviklingsgangen  og  det 
bestâende,  den  bar  frembragt,  at  uddrage  de  almindelige 
resultater.  Nj^dvendigbeden  beraf  indsés  allerede  af  vor 
tjds  filologer,  og  n&r  den  kun  indsés,  sa  vil  udfarelsen 
ikke  udeblive.  Jeg  skal  kun  anfere  en  mand  som  exempel  ; 
mange  andre,  mâské  endog  mange,  som  jeg  ikke  kender, 
ère  uden  tvivl  af  samme  mening.  Det  bedder  bos  Hart- 
ung  (ûber  die  casus;  fortalen):  Die  lateiniscbe  und  die 
griecbiscbe  formenlebre  sind  nocb  immer  nicbts  weiter  aïs 
htsiorischer  bericJit  von  dem  vorliandenen  und  ûblichen^  eino 
etymologiscbe  bebandlung  ist  ibnen  nocb  nicbt  zu  tbeil  ge- 
worden  ;  und  die  ganze  grammatik  ist  dadurcb  mangelbaft, 
dass  man  die  untersucbungen  ûber  die  bedeutung  der 
iieiionen  nicbt  mit  der  erforscbung  ibres  ursprungs  und 
ibrer  bildung   zu   vereinigen,    und   beide   gegenseitig   auf 
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einander  zu  grûnden  pflegt.  Es  ist  aber  hohe  zeit  ein- 
zusehen,  dass  aile  sprachlichen  antersuchungen,  ohne  ety- 
mologie,  ihres  grundes  entbehren.  Wir  wollen  damit  keines- 
weges  sagen,  dass  dem  etymologisiren  nach  den  buchsta- 
'ben  allein  die  entscheidung  zukomme;  sondern  sind  viel- 
mehr  ûberzougt,  dass  dièses  ohne  genaue  betrachtung  des 
sprachgebrauches  gleichfalls  irrgehe.  Nur  wo  die  aufspû- 
rung  des  stainmes  und  die  erforschung  der  grundbedea- 
tuDg  beide  in  schwesterlicher  eintracht  einander  die  h&nde 
bieten,  keine  der  andern  vbrgreift,  und  keine  die  andere 
beherrscht  oder  uberschreit,  nur  dann  sind  sie  im  stande 
ein  grandfestes  gebâude  aufzufahren,  nur  dann  fuhren  sie 
zu  sicheren  resultaten.  Wenn  die  formen  dami,  Romat^ 
mUitiœ  etc.  zufallig  wie  genitive  lauten,  so  nahm  bisher 
die  syntax  sie  gutmutliig  als  solche  hin,  und  suchtesogut 
als  môglich  mit  ihnen  zurecht  zu  kommen.  Man  batte 
nicht  erst  die  aufschlûsse  aus  dem  Sanskrit  afazuwarten 
gebraucht,  ehe  man  die  tâuschung  einsah.  Unendlich  vie- 
lés  ist  auf  dem  eben  beschriebenen  wege  zu  gewinnen. 
Det  her  anferte  exempel,  viser  klart  forskellen  imellem  den 
ydre  mekaniske  og  den  indre  undersagende  betragtniiig. 
N&r  det  hedder  hos  Baden:  Ved  de  verba  at  bo,  vsere, 
opholde  sig  p&  et  sted  stâ  nogle  substantiva  i  genit.  sing. 
p&  det  spôrgsmâl  hvor?  nemlig  byers  og  mange  aers  navne 
af  den  farste  og  anden  deklination  og  sing.  num.  Der- 
imod  stâ  byers  navne,  som  ère  plur.  nuîn.  eller  tertise 
déclin.,  i  ablativo.  Samt  nâr  elter  disse  genitiyos  saettes  et 
nomen  appellativum  per  appositionem,  s&  st&r  dette  i  abla- 
tivo; er  da  heri^  nogen  grand  og  sammenhaeng?  Plejer 
da  ellers  styrelsen  at  afhaenge  af,  til  hvilken  deklination 
ordet  harer?   og  saettes  genitiv  og  ablativ  som  apposition 
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til  hinanden?  Skal  drengen^  der  laerer  dette,  tsenke  sig 
DOget  derved,  ma  han  da  ikke  tro,  at  sproget  er  blevet  for- 
rykt?  Det  var  imidlertid  synd  at  tiliaegge  sproget  denne 
forrykthed,  det  er  sproglaererne,  som  ma  baere  skylden;  de 
hâve  det  ene  ârhundrede  efter  det  andet  snakket  hinanden 
efter  ligesom  i  sôvne  og  ladet  det  bero  ved,  at  ungdom- 
men  kunde  snakke  dem  efter  igen.  Men  de  vâgne  aile- 
rede  op,  de  ryste  sôvnen  af  sig,  solen  skinner  dem  i  ôj- 
^nene;  de,  som  sove  endnu,  m&  vsekkes,  for  deres  egen 
skyld  og  for  de  arme  drenges.  Dèr,  hvor  det  travleliver, 
gâr  vistnok  heller  ikke  ait  endnu  som  det  skulde;  mange 
falde  oyer  deres  egne  ben,  andre  stâ  aldrig  op  mère. 
Det  er  uundgâeligt;  men  held  dem,  som  komme  bag  efter 
og  samle  travlhodens  frugter  op!  Med  andre  ord:  De,  som 
etymologisere,  fare  ogsâ  ofte  vild,  og  det  er  ikke  min  tanke, 
at  ungdommen  skal  bebyrdes  med  deres  hârkleverier  og 
drômmerier,  skal  nyde  den  plumrede  drik;  men  nâr  gser- 
ingen  bar  sat  sig,  skal  den  smage  og  forlyste  sig  ved  den 
liffige  most. 

Udvider  filologien  nu  sin  synskreds,  sager  den  at  op- 
fatte  det,  som  ligger  til  grund  for  aile  sprog,  anstiller  den 
en  Bôjagtig  sammenligning  imellem  aile  betydelige,  og  ud- 
drager  den  deraf  de  vigtigste  resultater,  sa  fâr  den  en  van- 
skelig  opgave  at  lase,  h  vis  den  vil  gôre  ait  dette  frugt- 
bringende  for  skolen;  thi  i  skolen  er  det  ikke  muligt  at 
omfatte  aile  disse  sprog.  Den  m&  altsâ  gôre  et  udvalg. 
Den  ma  for  hvert  land,  eller  rettere  for  hvert  sprogrige, 
om  jeg  sa  ma  kalde  det  (thi  politiske  inddelinger  ère  her 
vden  al  betydning),  bave  for  ôje,  hvad  der  tjener  til  dette 
sprogriges  tarv.  Ved  sprogrige  forstâr  jeg  her  enhver  sam- 
ling  af  lande,  der  i  lingvistisk  henseende  danner  en  afsluttet 
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kreds  i  det  store  hele.  Et  sâdant  er  Tyskiand,  Holland  og 
Schweiz,  forsàvidt  tyske  tangemâl  her  herske;  et  andet  er 
Danmark,  Norge,  Sverrig,  Finland.  Der  ma  vaere  noget, 
som  er  mest  fornedent  for  aile  disse  sprogriger,  noget, 
som  er  mest  fornedent  for  hvert  enkelt,  og  noget,  som 
knytter  begge  disse  dele  bedst  til  hinanden. 

Holde  vi  os  til  det  nordiske  sprogrige,  sa  er  det,  efter 
hvad  der  ovenfor  er  bemaerket,  indlysende,  at  det,  som  vi 
og  aile  beheve,  er  graesk  sprog  og  literatur.    Vor  religion, 

4 

vor  filosofi,  vor  hele  kultur  ma,  som  aile  dannede  nationers, 
gâ  ud  fra  og  danne  sig  ved  ândens  ypperste  produkter  i 
Syden.  Ligeledes  er  det  ôjensynligt,  at  hvis  vi  ikke  blot 
skulie  tage  bensyn  til  almindelig  dannelse,  men  ogsâ  til 
vor  ejendommelighed,  der  jo  ikke  bôr  udslettes,  men  hànd- 
haéves,  sa  krsever  donne  tillige  kùndskab  i  det  oldnordiske 
sprog,  uden  hvilket  vor  forfatning,  vore  love,  voresaederog 
skikke,  det  trin  af  kultur,  hvorpà  vi  stâ,  denmftde,  hvorpâ 
vi  bave  nâet  det,  og  de  tungemâl,  vi  taie,  ingenlande  lade 
sig  forklare.  For  os  Nordboer  ma  det  da  vsere  klart,  hvad  vi 
bave  at  hente  i  Syden,  og  hvad  vi  m&  gôre  os  bekendt 
med  i  Norden.  Heldigvis  lade  disse  tvendeyderste  punkter 
sig  ved  tvende  andre  sprog  knytte  sammen,  og  disse  grive 
os  tillige  nôglen  til  det,  som  vi  endnu  isser  beheve:  imod 
vesten  Latinen,  imod  asten  Môsogotisk.  Ved  Latinen,  som 
i  flere  henseender  ligger  Oldnordisk  n«rmere  end  Grsesk 
(sâledes  nemlig,  som  dette  sprog  viser  sig  i  sin  senere  ud- 
\ikling  i  de  bedste  skrifter),  knytte  vi  Oldnordisk  og  Grsesk 
sammen  og  vinde  tillige  ved  Latinen  al  fornaden  indsigt 
i  de  mangfoldige  indretninger,  der  som  en  folge  af  det  rom- 
merske  herredômme  opstode  i  vor  middelalder,  og  pà  hvilke 
mange  af  vore  institutioner  endnu  grunde  sig,  samt  hvad 
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der  da  falger  af  sig  selv,  sœtte  03  i  stand  til  at  nyde  og  at 
uddanne  os  ved  denne  literatui-s  fortrinligste  vaerker.  Ved 
Môsogotisk  lade  vi  pâ  den  anden  side  Oldnordisk  atter 
knytte  sig  til  GraBsk  og  til  de  endnu  igaerneie  sprogled  i 
Âsien,  og  âbne  os  tillige  derved  tndsigt  i  de  germaniske 
sprog,  der  ved  en  fuldstaendigere  udvikling  ère  nodvendige 
til  at  oplyse  vor  middelalder,  som  er  s&  nôje  beslaegtet 
med  Germaniens.  Mange  viUe  mâské  anse  det  ufornodent 
at  tage  dette  sprog  med;  jeg  naevner  det  ogsâ  kun  som  et 
vigtigt  ledd  i  ksden,  men  skal  i  avrigt  ikke  laegge  sserdeles 
vsegt  derpâ;  hvad  der  beheves  er  kun  de  simpleste  ele- 
menter,  det  som  tjener  til  at  oplyse  sprogsystemet.  Tage 
vi  det  med,  vil  det  imidlertid  let  skônnes,  at  vi  da,  for- 
uden  den  gamle  literatur,  hâve  hele  grundlaget  til  den  ny: 
i  Oldnordisk  til  Dansk ,  Norsk  og  Svensk ,  der  aile  m&  drives 
ved  hôjskolen,  i  Latin  til  de  nyere  romanske  sprog,  i 
Môsogotisk  til  de  tyske,  i  dem  aile  til  Ëngelsk. 

Men  hvorledes  baerer  man  sig  ad ,  for  i  skolen  allerede 
at  kunne  omfatte  s&  meget,  for  allerede  dèr  at  kunne  lœgge 
en  grundvold  til  klassisk  dannelse  i  almindelighed  og  til 
nordisk  dannelse  i  saerdeleshed?  for  aUerede  dèr  at  indvie 
laerlingen  sa  meget  i  Graesk,  Latin  og  Oldnordisk,  at  han 
siden  uden  altfor  stor  besvaer  vil  kunne  tilegne  sig  disse 
literaturers  vigtigste  skatte?  Dette  spôrgsmâl  har  jeg  ofte 
opkastet  mig  selv  og  forsager  nu  at  besvare  det. 

Ved  skolen  taenker  jeg  mig  da  —  en  bemaBrkning,  som  jeg 
naîppe  skulde  behave  at  gôre,  end  sige  at  udvikle,  —  ikke  en 
skole,  der  har  nogen  bestemt  dannelse  for  ôje,  nogen  slags 
examen,  embedsdannelse  eller  sligt,  men  en  sâdan,  hvis 
hensigt  er  at  tegge  grunden  til  en  almindelig  klassisk 
dannelse,  der,  hvad  den  end  ellers  ma  omfatte,  —  at  jeg 
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atter  skal  gentage  det  —  m&  sage  sit  grandlag  i  sprogene. 
Skolen  m&  omfAtte  det,  der  er  folles  for  aile.  Denne 
egentligo  skole,  elementarskolen,  opherer  derfor,  sisnart 
dannelsen  vender  sig  mère  mod  denne  eller  hin  side,  oâr 
den  skal  tage  en  viss  bestemt  retning  for  livet  Men  i 
forbig&ende  sagt:  det,  som  skal  vsere  faelles  for  aile,  bôr 
da  ogsâ  vaere  det  for  aile  ;  ingen  af  statens  dannede  klasser 
bôr  vaere  udelukket  derfra.  Det  er  hôjst  besynderligt,  at 
dette  hidtil  har  vaeret  tilfaeldet.  Antager  man  da  den  hand- 
lendes  og  krigerens  forretninger  i  livet  for  8&  saerdeles 
vanskelige,  at  de  ej  konne  udfares,  med  mindre  han  dannes 
udelukkende  dertil  fra  barn  af,  eller  for  sa  lidet  betydende, 
at  han  ikke  betiaver  det,  som  ma  gâ  forud  for  al  videre 
dannelse,  den  almindelige?  Skal  den  berde,  kunstneren, 
krigeren,  den  store  handelsmand  allerede  i  angdommen 
vœre  skilte  ad  som  forskellige  staender,  eller  bôr  de  ikke 
meget  mère  i  deres  udvikiing  g&  ud  fra  det,  som  de  aile 
ferst  og  fremmerst  m&  besidde:  almindelig  menneske- 
dannelse,  humanitet? 

Yed  sprogondervisning  i  skolen  forstftr  jeg  fremdeles 
ait  det,  som  giver  en  grundig  indsigt  i  sproget,  og  som 
saetter  Iserlingen  i  stand  til,  selv  at  Isese  og  forstâ  en  lite- 
raturs  ypperligste  vaerker,  men  ikke  den  usammenhaengende 
brogede  masse,  som  man  plejer  at  kalde  klassisk  érudition, 
ikke  denne  opregning  af  alleh&nde  forskellige  meninger  og 
fortolkninger,  den  ene  galère  end  den  anden,  ikke  denne 
udenadslaeren  af  allehânde  mythologiske,  historiske,  natar- 
historiske,  literaere  og  jeg  véd  ikke  hvilke  flere  an£srelser, 
der  glemmes  et  par  âr  efter  at  det  er  lœrt;  overhovedet, 
ikke  ait  det,  som  man  ej  behever  at  vide ,  da  man  kan  slâ 
det  op  i  det  ferste  og  bedste  skrift,  men  kun  det  blivende, 
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det  varige,  det,  som  griber  ind  i  og  omfatter  sproget,  det, 
som  grundig  Isert  ikke  udslettes  af  hukommelsen ,  fordi  det 
sidder  fast  i  sprogets  rod  og  derfor  m&  bevares,  sâlaenge 
denne  er  til  i  sjselen. 

Hvad  methoden  angâr,  da  ma  den  kunstige  forlade», 
og  en  natnrligere  trsde  isteden.  Ved  hin  giver  man  strax 
drengen  grammatiken  i  h&nden  og  prenter  ham  den  ind 
stykke  for  stykke,  thiistykker  er  ait;  man  fylderhammed 
paradigmata,  der  ingen  sammenhaeng  bave  med  sig  selv 
eller  med  noget  andet  i  verden,  godt  og  vel,  om  man  ikke 
tiUige  bebyrder  ham  med  bine  erindringsvers ,  som  en  pe- 
dantisk  lœrddom  bar  opfundet,  men  som  ingen  sand  ind- 
sigt  give  i  sproget;  man  fylder  ham  med  gloser,  af  hvilke 
halvdelen.  kun  forekommer  bist  og  her,  nogle  aldrig,  i  det, 
han  Iseser.  Hvor  gamle  ère  ikke  klagerne  over  denne  for- 
vendte  méthode!  hvor  mange  suk  bar  den  ikke  udpresset, 
hvor  megen  misdannelse  har  den  ikke  frembragt!  Den  na- 
tnrlige  mâde,  p&  hvilken  man  begynder  at  Isère  et  sprog, 
er  derimod  ved  arelse.  S&ledes  Iserer  man  modersmâlet.  Ele- 
menteme  blive  Iserlingen  bekendte  og  ligesom  optagne  i 
bans  sjœl  i  deres  helhed,  fôrend  han  med  fuld  bevidsthed 
er  i  stand  til  at  adskille  og  gôre  rede  fpr  de  enkelte  dele 
og  deres  bestemt^  forholde;  han  danner  hele  fcddstsendige 
sa^ninger,  uden  at  vide,  hvad  subjekt  er,  og  hvad  objekt; 
han  kommer  efterhânden  efter,  at  give  hver  af  ssetningens 
dele  sine  rette  endelser,  uden  at  vide,  hvad  tempuser,  og 
hvad  kasus.  Til  den  rette  kunstmsessige  anvendelse  fordres 
overhovedet  en  stôrre  forstandsmodenhed ,  end  den,  der  er 
at  vaente  hos  en  halwoxen  dreng.  Man  kan  &  ham  til  at 
pl^pre  regleme  efter,  men  bans  anvendelse  deraf  bliver 
kon  en  les  mekanisme.    Ligesom  naturforskeren  farst  m& 
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bave  erfaringen  for  sig,  £erst  ma  hâve  naturen  givet  og 
ma  bave  opfattet  bêle  dens  ydre,  fôrend  bans  gransk- 
ninger  kunne  begynde;  ligesom  ban  f.  ex.  ferst  m&  kende 
en  stor  maengde  planter  af  deres  udseende,  fôrendbankan 
tsenke  pâ  noget  system ,  sâledes  ma  sproget  ogsâ  vaere  givet, 
fôrend  man  kan  betragte  det;  man  ma  vsere  nogenlunde 
bjemme  derl,  bave  det  nogenlunde  inde,  forend  man  til- 
gavns  kan  Isère  det. 

Deraf  felger  da,  at  man  i  almindeligbed  (tbi  ganske 
enkelte ,  som  bave  en  saeregen  klagt,  kraeve  deres  egen  be- 
bandling)  ikke  kan  begynde  en  ti  til  tolv  ftrs  drengs  sprog- 
undervisning  med  grammatik.  De  ferste  skole&r  skalie  kun 
meddele  bam  materialier;  ban  skal  indsamle  erfaringer 
(det  er  barnets  bôjeste  lyst),  men  ikke  spekulere  over  dem. 
De  farste  skoleâr  ville  da  anvendes  til  at  gôre  bam  bekendt 
med  naturen  og  verden,  til  at  Isère  bam  at  kende  natur- 
ens  love,  forsâvidt  disse  trsede  frem  i  erfaringen,  at  kende 
bimmellegemerne  og  deres  leb  og  deres  forbolde,  alleber- 
rens  store  under  pâ  bimmel  og  jord,  de  matbematiske 
sandbeder  i  deres  simpleste  form,  bistorien  som  fortselling 
om  bvad  der  er  skét  (jeg  tœnker  mig  ait  dette  bara  med- 
delt  p&  samme  m&de,  forsâvidt  det  nembg  kan  op&ttes  ved 
anskuelse  uden  spekulation  derover),  og  bvad  sprogenean- 
gâr,  til  at  indsamle  exempler  for  den  falgende  anvendelse. 
Ligesom  ban  i  modersmâlet  bar  Isert,  at  detb6dder:stok- 
ken  er  rund,  bordet  er  rundt,  stokkene,  bordene  ère  ronde; 
manden  sagde  (ikke  sigede)  o.  s.  v.,  sâledes  vil  ban  Isère 
det  samme  i  de  andie  sprog,  bvormed  ban  skal  beskseil- 
iges.  Dertil  beboves  en  Isesebog,  som  er  indrettet  til  denne 
bensigt.  Den  vil  pâ  en  gang  omfatte  Oldnordisk,  Latin, 
Grsesk  (i  denne  orden  ma  de  falge),  sa  at  ssetninger  i  disse 
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tre  sprog  stedse  falge  efter  hinanden.  Han  vil  derpâ  Isese 
stôrre  stykker  af  samme  indhold,  men  udtrykte  i  hver  af 
de  tre  sprog  efter  hinanden.  Han  vil  endelig  Isese  tre 
laesebager,  hver  i  sit  sprog,  der  indeholde  udvalg  af  de  tre 
literaturer,  eller  korte  aatorer.  Det  er  aldeles  i  hans  tarv, 
at  give  ham  fiere  kortere  bager  og  at  lade  ham  gâ  over 
fra  den  ene  til  den  anden.  Hensigten  hermed  er  kun,  at 
han  kan  forstâ  ait  dette,  sâledes  som  han  forstâr  sit  mod- 
ersmâl,  uden  grammatikalsk  at  kunne  oplese  det;  og  lige- 
som  han  har  Issrt  modersm&let  udenad,  sàledes  tœnker  jeg 
mig,  at  han  vil  Isère  en  stor  del,  om  ikke  ait,  af  disse 
laesebager  udenad;  hvorved  ingen  anden  forsigtighed  be- 
heves,  end  at  han,  ligesom  i  modersm&let,  holdes  til  at  give 
formeme  nôjagtig  (s&ledes  at  han  fatter,  at  f.  ex.  domi- 
nus  og  magnu8^  terra  og  roiunday  o.  s.  v,  hore  sammen), 
og  at  forsikre  sig  fuldkommen  om,  at  han  virkelig  forstâr 
og  i  modersmâlet  kan  udtrykke  meningen  af,  hvad  han  laeser, 
ja  at  han  endog,  n&r  det  foresiges  ham  i  modersm&let,  kan 
sige  det  efter  i  det  fremmede  sprog.  Herved  vil  han  hâve 
Isert  at  kende  en  stor  mxngde  ord  i  deres  forbindelse  med 
andre  og  vœre  bleven  opmaerksom  p&  mange  formationer, 
med  langt  mindre  môje  og  langt  mère  tilfredsstillende,  end 
nftr  han  Iserer  at  opremse:  alauda,  en  laerke,  ceremsia^  0I, 
abacus^  et  regnebrset,  abdomen^  isterbug;  eller  nomiiu 
menaa,  yeuit.  mensa*)  etc.    Det  ma  da  heller  ikke  oversés, 


*)  Paradigmala  skalle  overhovedet  opstiHes ,  men  aldrig  Isres  udenad 
pfi  remse;  thi  det  karakteristiske  Ted  dannelsen  af  kasus  ligger 
ikke  1  deres  felge  efter  hinanden,  men  i  samme  kasas  i  de  for- 
skeUige  deklinationer.  Skulde  nogen  sfidan  felge  da  laeres  udenad, 
sa  mâtte  det  snarest  vsre  konungê,  skôgar  etc.,  domini^  mensœ  etc. 
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at  Iserlingen  tillige,  ved  sammenstillingen  af  de  tre  sprog, 
ud  af  sprogene  selv  m&  hâve  Icert  at  fatte  deres  ligheder 
og  forskelligheder,  ma  f.  ex.  lœgge  mserke  til,  at  i  oldnordisk 
gàdr  og  grask  «ya^oç  svare  endelserne  -r  og  -aç  til  hin- 
anden,  i  lat.  crimen  og  gr.  xqi^  -men  og  -fia  o.  s.  v., 
uden  at  man  endiiu  behever  aller  er  i  stand  til  at  udvikle 
ham  den  nôje  sammenhseng  med  ait  dette. 

N&r  materialier  s&ledes  eie  samlede,  og  forstanden  til%e 
har  SLet  den  beharige  modenhed,  s&  kommer  betragtningen  til, 
og  den  egentlige  skole  i  straengere  forstand  bêgynder.  Lige- 
som  naturforskeren  laerer  ynglingen  na  at  oplase  det,  han 
allerede  kender  som  et  hélt,  han  afsondrer  og  skelner,  han 
giver  hver  del  sit  navn,  skiller  fonn  fra  form,  indsér  eo- 
hver  tings  m&l  og  hensigt,  og  laerer  dens  rette  brug.  Han 
erhv3Brver  sig  en  dybere  indsigt  i  det,  der  allerede  over- 
âadisk  er  ham  bekendt;  han  forbinderatter,menefter  rég- 
ler, med  taenkning  og  overlseg.  Denne  oplesning,  denne 
undersagelse  vil,  hvis  han  har  nogen  klegt,  more  ham,  thi 
ved  hvert  skridt,  han  gôr  fremad,  laerer  han  bedre,  hvad 
han  allerede  troede  at  kunne  fôr;  og  den  fremgang,  han 
nu  gôr,  ma  vaere  langt  maerkeligere  og  stôrre,  end  n&rhan 
i  en  yngre  aider  bêgynder  p&  sproglaeren  uden  mindste  be- 
greb  om  sproget.  Vil  man  endelig  forsage  at  lade  ham 
producere  sproget  (thi  imod  de  mundtlige  eUer  skriftlige 
stilevelser  som  evelser  har  jeg  intet  at  indvende,  men 
mener  kun,  at  de  som  varig  fortsat  avelse  m&  forbeholdes 
de  egentlige  fiiologer),  sa  vil  det  produkt,  han  nu  frembringer, 


Hen  det  vœsentllge  bestftr  overalt  I  at  keDde  en  lutsas,  nàr  man 
har  den,  llgesom  at  kende  et  ord  imellem  en  bel  msngde  andre, 
med  hvilke  det  star  i  en  visa  sammenhsng. 
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Ysere  langt  faldkomnere  end  ellers.  Regelen,  som  ban  lige- 
soin  selv  bar  opfattet,  udferelsen,  som  ban  bar  sét  i  gode 
monstre,  den  maepgde  af  ord  og  former,  der  stâ  til  bans- 
fri  r&digbed,  og  endebg  bans  modnere  aider,  ville  give  bans 
sprog  korrektbed  og  smag. 

Middelet  til  ait  dette  er  sproglaeren.  Man  giver  bam 
den  i  b&nden,  man  gennemgâr  den  med  bam,  man  anvender 
den  pâ  de  exempler,  ban  allerede  kender,  og  ved  bestandig 
fortsat  kesning.  Men  der  bebaves  i  grunden  fleres&danne: 
en  almindelig,  som  p&  en  gang  omfatter  grundlaget  til  de 
tre  ovennsBvnte  sprog  (og,  om  man  vil,  tillige  Môsogotisk), 
samt  sserskilte  og  udfarligere  for  bvert  af  de  tre  sprog  i 
sserdelesbed.  Da  skolens  bensigt  imidlertid  kun  er  at  med- 
dele  et  godt  sprogsystem  og  at  ssette  laerlingen  i  stand  til, 
ved  fortsat  arbejde,  p&  egen  bànd  at  nyde  literaturens 
Yserker,  sa  mener  jeg,  at  de  sserskilte  sproglœrer  m&  for- 
beholdes  de  egentlige  filologer,  og  at  den  almindebge  alêne 
vil  vsere  tilstrœkkelig  til  donne  skolens  bensigt. 

Donne  almindelige  sproglsere  bebover  ikke  at  vaere  af 
stort  omfang,  tbi  n&r  man  rydder  al  den  fyldning  bort, 
som  filologerne  bave  dynget  op  omkring  de  simple  régler, 
s&  er  det  vœsentlige  af  et  sprogs  bygning  ikke  af  sserdeles 
stor  udstrsekning  ;  men  udarbejdelsen  af  donne  sproglaere 
krsBver  meget  overlseg.  Den  forudsaetter  en  s&re  udbredt 
sprogkundskab  og  en  dyb  granskning  i  sprogenes  sammen- 
bœng,  i  det  mindste  et  nôje  bekendtskab  med  andres  gransk- 
ninger,  og  forstand  og  smag  til  at  anvende  dem.  Dabele 
skolens  sprogdannelse  vsesentlig  vil  bero  pà  donne  sprog- 
laere og  dens  anvendelse,  men  en  sâdan  dog  ikke  ber 
-lader  sig  give,  s&  vil  jeg  forsage  ved  nogle  bemœrkninger 
at  gore  idéen  dertil  nogenlunde  anskuelig.    Dog  falger  det 
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af  sig  selv,  at  de  raisonnementer  over  en  eller  anden  del, 
som  jeg  derved  anCarer,  ikke  skuUe  optages  i  sprogteren, 
men  overalt  kun  de  sikre  og  tilforladelige  resultater. 

5.  Sprogl^ren  vil  begynde  med  en  kort  historisk 
oversigt  over  den  japetiske  sprogaet,  de  garnie  sprog,  som 
henhore  til  den,  og  de  nyere,  der  af  dem  hâve  ud- 
vikiet  sig.  Denne  historiske  oversigt  er  nedvendig,  for  at 
Isrlingen  pâ  en  gang  kan  fatte  videnskabens  omfang,  den 
sammenhaeng,  hvori  sprogene  st&  med  hinanden,  og  den 
orden,  hvori  han  i  sit  felgende  liv  rettest  bôr  dyrke  dem- 

Der  vil  allerede  hâve  vseret  lejlighed  til  i  forbig&ende 
at  gôre  opmserksom  pâ  de  grammatikalske  begreber.  Nu 
fremstilles  de  i  deres  sammenhaeng  i  et  kort  omrids:  ord- 
enes  elementer,  roden,  orddannelse,  bôjning,  afledning 
0.  s.  fr.  Da  der  ikke  mangler  Iserlingen  pà  exempler,  s& 
vil  dette  afsnit,  isser  ved  det  mundtlige  foredrag,  kunne  ud- 
vikles  med  megen  nôjagtighed. 

Begge  disse  afsnit  ère  kun  at  betragte  som  indledning 
til  sproglaeren  selv. 

Udviklingen  af  sproglaerens  enkelte  dele  begynder  med 
bogstavlaere  og  Iseren  om  overgangslovene.  Den  vil  ikke 
frembyde  store  vanskeligheder  ;  man  behaver  kun  kort  og 
klart  at  fremstille  det  bekendte.  Bogstaverne  kender  laer- 
lingen  allerede;  han  vil  nu  se  dem  i  deres  orden,  se  dem 
opstillede  i  de  klasser,  til  hvilke  de  rettelig  henfores. 
Udtalen  har  han  allerede  laert  ;  den  ma,  at  jeg  navnlig  skal 
berare  det  latinske  sprog,  ogsâ  i  dette  (opfattet  dels  af 
sproget  selv,  dels  af  det  Italienske)  meddeles  ham  s&  nôj- 
agtig  som  muligt,  sa  at  han  undgâr  den  falske  udtale, 
hvortil  slet  retskrivning  har  forledet  os.  Han  vil  altsâ* 
nâr  han  ser  d.  sol,  isl.  sol,  lat.  sàl  {solis^  ikke  sbly  soUis)^ 
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strax  erfare,  ai  de  ud taies  aldeles  ens,  og  gr.  ^Xioç,  som 
star  yed  siden,  bekrsefter  det.  Ait  uvaesentligt,  f.  ex.  det 
grseske  accentuationssystem,  vil  ved  denne  fremstilling  falde 
bort. 

Ëfter  bogstavlseren  og  overgangslovene  gâr  man  over 
til  ordet  og  firemstiller  dets  oplasning  i  rod  og  endelse 
ved  i  adskillige  klare  exempler  at  gôre  laerlingen  opmserk- 
som  p&,  hvorledes  man  kan  trœnge  ind  til  ordets  ferste 
skikkelse  og  afsondre  denne  fra  ait  det,  som  m&  antages 
senere  at  vsere  tilfôjet. 

Bodlserens  egentlige  hensigt  er  kun  at  trsenge  ind  til 
roden,  som  ordets  egentlige  grundlag.  Nâr  man  gâr  over 
til  bôjningen,  bBve  isser  endelserne  genstand  for  betragt- 
ningen,  og  endelig  den  vexelvirkning,  som  finder  sted 
imeUem  rod  og  endelse.  Den  naturlige  fremgangsmâde 
synes  her  at  vaere  :  at  begynde  med  ord,  i  hvilke  roden  er 
mest  nagen,  derfra  at  g&  over  til  de  ord,  som  hâve  de 
«Idste  fomationer,  og  derved  efterhânden  at  bane  sig  vej 
til  de  mère  afvigende.  Roden  er  f.  ex.  negen  i  udrâbs- 
ordene;  de  seldste  formationer  findes  ved  de  Carste  stedord, 
den  aeldste  form  af  gerningsordene  ère  datiderne,  hvoraf 
navneord  udvikle  sig.  Det  synes  da  at  vaere  rigtigst^  fôr- 
end  man  fuldstsendig  gennemgâr  de  enkelte  taledele,  at 
give  en  udsigt  over  deres  udvikling  i  almindelighed,  hvilket 
da  bliver  en  nôjere  og  bestemtere  udfarelse  af  rodlseren. 
Ligeledes  vil  det  vaere  gavnligt  p&  samme  mâde  àt  med- 
dele  en  udsigt  over  endelserne,  ved  nemlig  at  opstille  en 
del,  hvis  oprindelse  kan  oplyses,  for  at  lasrlingen  kan  fS.  en 
ret  klar  forestilling  om  forholdet  i  det  hele  og  derfra  ved 
den  fuldstaendigere  fremstilling  slutte  til  det,  som  ikke  kan 
udredes.    Ëndelig  fremstilles   vexelvirkningen  imellem  rod 
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og  endelse,  eller  den  intéressante  tere  om  omlyden  i  sin 
almindelighed. 

Ëfter  denne  forberedelse  vil  man  da  med  held  kunne  g& 
oyer  til  xlet  egentlige  sprogsystem ,  fremstiUelsen  af  ord- 
klassernes  bôjning,  der  nedvendig  m&  vinde  i  tydeli^ed  der- 
ved,  at  fiere  sprog  stilles  ved  siden  af  hinanden. 

For  at  tydeliggôre  fremgangsinâden  heryed,  hensstteB 
falgende  brudstykker  af  nogle  enkelte  dele:  De  mest  hersk- 
ende  oveigangslove  fremstilles  med  exempter ,  isœr  konso- 
nanternes  som  ordenes  fosie  tômmer  og  som  de,  derbedst 
ère  skikkede  til  at  gôre  Iserlingen  opmsrksom  p&  sprog- 
arternes  forskellighed;  f.  ex. 

isl.  A,  lat.  e,  gr.  x:  hôf-ud^  cap-ut^  xs^-ai^^ 
hvori   tillige   fremtraeder   forandringen   af  grandvokalen   i 
roden  cap ,  og  forskelligheden  af  den  til  roden  fôjede  endelse 

mik-ill  for  mik^Ur). 

isl.  9,  lat.  8,  gr.  ^:  nk,  ae^  i.  o.  s.  ¥.,  ait  i  sin  be- 
herige  orden. 

Det  er  gavnligt  ved  disse  overgangslove  at  lùeddele 
en  stor  del  exempler  og  ved  Isesningen  at  gôre  opmaerksom 
derpâ,  for  at  sprogenes  lighed  i  de  mange  forskellige  til- 
faelde  kan  traede  ret  levende  frem  for  lœrlingen;  f.  ex.  isl. 
og  lat.  liô/udj  caput\  hafr^  caper;  hundr^  conts;^  hjarta^ 
cor;  hom^  comu]  hurâ^  cardo;  hju,  eivis]  hudy  cuti»;  hdUy 
collum\  knèf  genu;  akr^  oger\  bera^  fero\  bua^  fui;  fè^  peeu  ; 
tônrij  dens  {deni-isy  tand);  svefriy  somnus;  Ijômi^  lumen  (af 
Ittc  for  lugmen);  sàU  sol;  vdr^  ver;  àa^  os  (orûrj';  ama^  ocu- 
lu8\  ungry  juvenis;  einrij  untu  (oenus);  d,  aqua;  gda  (for 
gan9)i  miser;  o.  s.  v. 

Derved  vil  laerlingen  tillige  blive  opmserksom  p&,  hvilke 
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ord  i  de  nordiske  sprog,  der  ère  ret  garnie,  fordi  over- 
gangen  i  dem  finder  sted,  hvilke  der  derimod  ère  senere 
indkomne  og  derfor  heller  ikke  bave  modtaget  den  be- 
barige  overgang:  som  penna,  pen;  pondus^  pund;  pignus^ 
penning  (men  pecu^  fè);  pœna,  pine;  cuprum,  kobber; 
eaulusj  kâl*);  cerasus,  kirse-bser;  corpus,  krop;  crw,r,  kors; 
con^clave,  isl.  klefi.  o.  s.  v. 

Foruden  de  egentlige  overgangslove  fra  sprog  til  sprog 
fremstilles  de  ssedvanlige  bogstavforandringer,  som  findes  i 
samme  eller  forskellige  sprog;  som  v,  m  og  n  i  isl.  vèr, 
norsk  mèr^  lat.  nos  (i  vort  mig^  vi\  for  at  det  overalt  kan 
skônnes,  bvad  der  er  grundbogstav,  og  bvad  der  kun  er 
en  tilfseldig  forandring. 

Ved  exemplerne  vil  laerlingen  desuden  bave  lejligbed 
til  at  bemsrke  andre  forandringer,  der  ferst  senere  udvikles  i 
deres  sammenbseng,  men  p&  bvilke  det  vil  vsere  godt  strax  at 
gôre  bam  opmserksom,  for  at  donne  erfaring  siden  kan 
komme  bam  til  gode.  Finder  ban  f.  ex.  blandt  sine  ex- 
empter f>eùrra  (deres\  eorum^  sa  vil  ban  erfare,  at  i  vort 
deres  er  s  et  senere  tillseg,  taget  af  entallets  ejeform,  at 
den  rette  gamle  danske  form  er  derce^  svarende  til  isl. 
peirra  med  overgangen  ei  til  é;  og  sammenstiller  ban  dette 
med  eorum^  sa  vil  ban  erfare,  at  p  er  det  démonstrative 
mserke,  der  i  lat.  skulde  vaere  «,  men  dèr  er  bortfaldet,  at 
lat.  eo  er  en  lignende  tvelyd  som  isl.  «t,  at  i  endelserne 
svarer  lat.  u  til  isl.  a,  samt  at  m  i  eorum  er  en  tilbaengt 


♦)  Efter  Rask  (det  gL  nord.  spr.  opr.  s.  280);  hvis  derimod  isl. 
kâl  henferes  til  heîua  (helus  et  helusa  pro  olus  et  oîera  dtce- 
bant  antiqui,  Fest.),  sà  begrundes  m&ské  derved  slden  af  denne 
vsit  i  NordeD. 

II.  20 
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uvaesentlig  nasallyd,    sa  at  p-eirra  og  eoru-m  med  de  be- 
harige  overgange  svare  aldeles  til  hinanden. 

Enhver  nôjere  betragtning  af  overgaDgslovene  bôr 
egentlig  luedtage  Môsogotisk  og  det  hôjtyske  oldsprog;  thi 
h  vis  jeg  ikke  fejler,  sa  lader  sig  af  dem  oplyse,  at  San- 
skrit,  hvormed,  ifelge  Bopp,  Zend  og  Littauisk  î  det  vaes- 
entlige  stemme  overens,  samt  Grsesk  og  Latin  danne  en 
stamme;  fra  dem  aiVige  derimod  Môsogotisk  og  Islandsk, 
med  hvilke  igen  Ângelsaxisk  forener  sig,  sa  at  disse  tre 
danne  en  anden  stamme;  og  ira  begge  disse  stammer 
adskille  sig  igen  de  hojtydske  sprogarter.  EUer  med  andre 
ord:  Sanskrit,  Grsesk  og  Latin,  skônt  mange  andre  ele- 
menter  ère  i  dem  indblandede,  hâve  en  rod;  Môsogotisk, 
Ângelsaxisk  og  Islandsk  bave  ligeledes  en  rod;  sa  at  San- 
skrit vel  er  sa^rdeles  besisegtet  med,  men  hverken  det  eller 
Grsesk  og  Latin  er  stammen  til  Islandsk;  ligeledes  dele 
Islandsk  og  Hôjtysk,  hvor  megen  lighed  de  end  bave  med 
binanden,  sig  i  to  forskellige  grene.  F.  ex.  gr.  og  lat.  p, 
môsog.  isl.  /',  oldbôjt.  b  (v):  pater^  faàirj  vatar;  gr.  og 
lat./,  môsog.  isl.  6,  oldbôjt.  p:  fratery  brôâir,  pruotar;  gr. 
lat.  d,  môsog.  isl.  ^,  oldbôjt.  z:  dens^  tônn^  zand;  id^  patj 
diiz,  0.  S.  V.  Dette  anmaerkes,  fordi  det  vistnok  bôr  komme 
under  overvejelse,  om  det  var  bensigtsmsessigt,  allerede  i 
skolen,  just  ikke  at  meddele  nogen  udferlig  fremstilling  af 
de  tyske  sprogarter,  men  dog  at  fremstille  sproggransk- 
ningens  almindelige  resultater. 

Ved  rodlaeren  ma  laerlingen  erbolde  en  aimindelig, 
men  dog  klar  forestilling  om,  bvorledes  ordene  fra  deres 
farste  oprindelige  skikkelse  gâ  ud  igennem  de  forskellige 
ordklasser;  f.  ex.  at  i  bandty  bànd,  er  roden  egentlig 
band^  der  ved  assimilation  bliver   isl.    boit   og   ligger   til 
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grand  for  ordets  evrige  former;  hvorledes  rodformeme  ind- 
deles,  og  hvilken  torvanskning  de  ofte  lide,  hvilket  er  al- 
deles  njedvendigt  til  at  oplyse  bôjningssystemet;  f.  ex.  rod 
pâ  konsonant  nov^ç  for  Ttoô-ç,  pea  torped-s^  fàt-r;  oâov-ç 
for  o-rfo)^-ç,  dena  for  dent-s  (dent-is),  tônn  (tand);  hvor- 
ledes lukte  og  âbne  former  afvexie  i  de  forskellige  sprog, 
«kônt  ordet  i  grunden  er  det  samme  som  isl.  hjarta,  lat. 
cor  for  card  (cord-is)^  o.  S.  fr. 

Ved  endelserne  mil  gôres  opmaerksom  p&  de  vaesentlige 
dele  af  endelsen  og  dens  omskiftmng  i  de  forskellige  sprog  ; 
f.  ex.  «  og  r  i  hortus^  gaaràr^  0.  s.  v.  Inf.  pà  -a  (an)^  -siv 
"i  0.  s.  V.  Personsendelserne  vedgemingsordene,  og  den  m&de, 
hvorpâ  de  ère  oprandne  af  stedordene,  o.  s.  v.  Fremdeles 
pâ  det  uvsBsentlige  i  endelsen,  t.  ex.  den  uvaesentlige  na- 
sallyd  m  og  n,  der  i  naesten  aile  sprog  fôjes  til  endelser 
og  giver  dem  et  frémmed  udseende,  som  Iwersu^  quorm-m; 
iste^  meniclé-m;  quicunque^  den  som \  Uu^  dece^m;  lignu-m^ 
dominu^m^  patre-m^  lignoru-m^  0.  S,  V.  Derved  vil  atter 
ligheden  af  adskillige  ord  blive  indlysende,  som  i  putri' 
maniit-rn;  isl.  men  (nienj-ar).  Ved  dette  afsnit  vil  det 
uden  tvivl  blive  nadvendigt  at  medtage  nogle  lânesset- 
ninger  af  den  almindelige  sproglseres  resultater,  uden  hvilke 
endelsernes  oprindelse  ikke  lader  sig  forklare,  og  den  form, 
nnder  hvilken  de  ssedvanlig  forekomme,  ikke  lader  sig  oplyse. 
Det  kan  f.  ex.  ikke  gôres  indlysende,  at  gerningsordenes  farste 
persons  tillaeg  er  m,  og  at  dette  atter  er  grundlaget  i  det 
farste  personlige  stedord,  uden  ved  at  gâ  tilbage  til  de 
^Idste  sprog  (som  Lappisk)  og  til  de  senere  sprogs  aller- 
^Idste  former. 

Fremdeles  màtte  der  meddeles  en  almindelig  oversigt 
over  den  forvanskning,  endelserne  hâve  lidt  indenfor  hveri 

2U* 
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sprogs  grsendse;  som  gr.  aki,o  for  aÂAod,  lat.  alùud^  ist~ 
lid^  isl.  p-ot;  xaQTioç,  corptis^  corporiê  for  carpons^  o.  s.  v^ 
EUer  hvert  sprogs  egenheder  i  denne  hensoende  màtte* 
fremstilles  for  sig,  og  at  de  ère  sàdanne,  m&tte  da  oplyses 
ved  at  stille  de  andre  sprogs  tilsvarende  fuldstsendige  eller 
uforandrede  former  ved  siden. 

Dernsest  falge  de  forandringer ,  som  roden  lider  ved 
forbindelse  med  endelseme,  og  de  forandringer,  som  endel- 
serne  lide  ved  samme  forbindelser.  F.  ei.  rego^  ree-si^ 
rec'8  (rexi,  rex),  reg^is;  spargeo^  sparsi;  cedo^  cessi^  o.  s.  v^ 
De  latinske  perfecta  pâ  -si  for  (sti)  -i«,  svarende  tâl  de 
nordiske  pâ  -tt,  -di:  dixi  for  dtcii,  sagdi;  de  latinske  partie, 
pâ  -5w«,  -«tiWî,  for  -tus^  -tum,  isl.  -ir,  -tt,  som  jixum  for 
jictum^  0,  s.  V,  Derved  vil  det  vise  sig,  at  det,  der 
i  ett  sprog  kan  forekommer  som  en  enkelt  anomali,  er  i  et 
andet  en  herskende  forandring,  som  isl.  ràa,  vrà,  vûmV 
for  vitzi^  visti^  svarende  til  lat.  pâ  -si  (cedo^  cêsai,   cedn). 

Ëndelig  fremstilles  omlyden  eller  den  vexelvirkning,. 
der  findes  imellem  rodens  vokal  og  endelsens.  Denne  er 
vel  kun  Mdstsendig  udvikiet  i  det  islandske  sprog,  men 
det  vil  dog  vise  sig,  at  der  i  de  andre  findes  analogier 
dertil,  og  at  ligeledes  her  meget  af  det,  der  i  dem  kun 
viser  sig  som  en  enkelt  anomali,  er  i  det  oidnordiske  sprog 
trasngt  igennem  som  en  almindelig  regel;  som  isl.  nu/n^ 
nejni^  lat.  ago^  egi;  nomen^  nominis;  o.  s.  v. 

Men  selv  efter  ait  dette  vil  bôjningssystemet  endna 
ikke  knnne  fremstilles  i  sit  rette  lys,  hvis  man  ikke  for- 
inden  medtager  det  vœsentlige  af  orddannelsen.  Thi  det 
synes  at  vsere  den  naturlige  fremgang,  at  man  gâr  ud 
fra  de  enkelte  bogstaver  og  deres  forandringer,  dernaest 
over  til  de  enkelte  radder  og  deres  forandringer,  og  ënde- 
lig til  de  enkelte  ord  og  deres  forandringer.     Men   disse 
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foiandringer,  som  bôjningssystemet  angiver,  forudssetter 
ordene  selv.  Man  kan  f.  ex.  ikke  fremstille  bôjniDgen  af 
lumen^  Ijômi,  uden  at  bemaerke,  at  -men  og  -mi  her  ère 
selvsamme  endelse,  der  er  fojet  til  roden;  man  kan  ikke 
vise,  at  navneords  og  tillaegsords  bôjning  i  det  vaesentlige 
-er  den  samme,  uden  at  bemserke,  at  disse  ords  oprindelse 
ligeledes  er  det.  Det  synes  derfor  passende  at  meddele 
en  oversigt  over  de  endelser,  h vorved  ordene  formes,  fôrend 
man  gâr  over  til  bôjningen  eller  disse  endelsers  foran- 
dringer  efter  de  forhold,  hvori  de  komme;  eller  med 
andre  ord  at  meddele  en  kort  sammenlignende  orddannel- 
seslaere. 

Har  man  s&Iedes  banet  sig  vejen  til  den  egentlige 
bôjningslaere,  s&  vil  der  dog  ved  denne  blive  adskillige 
ting  at  undersege  og  at  afgôre,  fôrend  den  i  orden  og  sam- 
menhseng  kan  fremstilles.  Det  m&  f.  ex.  anses  for  afgjort, 
at  den  orden,  man  efter  den  garnie  behandling  af  den  la- 
tinske  sproglsere  har  antaget  i  navneordenes  forholdsformer, 
ma  forkastes,  at  man  ved  at  skille  nom.  fra  akk.,  og  ved 
at  skyde  vok.  ind  imellem  dat.  og  abl.  har  skilt  det  ad, 
som  herer  sammen.  Ved  den  almindelige  sprogbetragt- 
ning  er  man  kommen  til  overbevisning  om,  at  vok.  star 
aldeles  udenfor  ssBtningen,  og  enten  er  lig  nom.  eller  kan 
bar  modtaget  en  ubetydelig  forandring,  fremkommen  ved 
den  hurtighed,  tiltale  medferer;  samt  at  nom.  og  akk.,  som 
subjekts-  og  objektsforhold ,  danne  en  egen  afdeling,  som 
man  kunde  kalde  handlingsforhold,  dat.,  abl.,  lokativ,  etc. 
•en  anden  afdeling,  som  man  kunde  kalde  rumsforhold,  og 
at  endelig  gen.  enten,  som  nogle  ville,  kan  henferes  til 
denne,  eller  udtrykker  et  sseregent  ejendomsforhold.  Dette 
hekraeftes  ogsft  ved  dannelsen  af  formerne.  Den  regel,  at 
nom.,  akk.  og  vok.  ère  ens,  gœlder  nemlig  ikke   blot   om 
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iDtetkônsordene,  men  i  hovedsagen  ogsâ  om  han-  og  hun- 
kônsordene,  da  forskellen  kun  ligger  i,  at  man  ved  nom. 
har  tilfôjet  en  ândelyd  eller  hvislelyd  fA,  s),  ved  akk.  en 
nasallyd  (m^  n)  og  for  resten  ved  smâ  vokalmodifikationer 
sagt  at  adskille  subjekts-  og  objektsforholdet  ;  sa  at  f.  ex. 
deu'S,  deu-m;  p<Uer^  patre-'myfoemitia^foermna''m^igruiïàen 
ligge  hinanden  ganske  naer,  ligesom  lignum,  Ugnu-tn  (for 
lignud).  Ved  ingen  af  disse  finder  nemlig  noget  nyt  ord* 
tillaeg  sted.  Grundforskellig  herfra  ère  derimod  de  for- 
holdsformer,  i  hvilke  der  til  ordets  rod  er  lagt  et  andet 
ord,  et  forholdsord,  et  adverbium,  en  postposition;  f.  ex.  i 
dat.  i  (mensa-i^  die~i^  loco-i^  fructn-i;  konung-'i^  o.  s.  V.),. 
der  oprindelig  har  vaeret  et  eget  substantivbegreb,  der  fuld- 
stsendigere  genfindes  i  finsk  iJii^  lat.  ibi  (s-ibi)^  uW  (dèrhed, 
om  man  s&  kunde  udtrykke  det),  men  ved  forbindelse  med 
roden  har  modtaget  forskellige  skikkelser,  som  i  loéo  for 
teco-i,  og  i  plur.  -w  for  ibù  (^abua^  -obus).  Om  oprindel- 
sen  til  gen.  ère  meningerne  temmelig  delte;  det  er  dog 
sandsyniigt,  at  begge  dens  former,  ligesom  nominativ- 
endelserne,  ligge  i  ejendoms-pronomiet  (s&  at  gr.  -eoç,  lat. 
eiu8,  isl.  -ar  svare  til  hinanden,  og  at  denne  fuldstasndige 
endelse  senere  er  forkortet  til  -oç,  -m,  -s);  <^  at  den 
derfor  naermest  ma  henfares  til  samme  raekke.  I  felge 
heraf  ville  forholdsformerne  passende  kunne  ordnes  s&ledes  : 

nom.  I 

akk.     }  roden  med  pronominaltillaeg. 

vok.    J 

gen.       roden  med  pronominaltillœg,   som   udtrykke 
ejendomsforhold. 


dat. 
abl. 
etc. 


roden    med    adverbialtillsBg,    som    udtrykke 
forhold  i  rummet. 
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Hvad  kônnet  angâr,  da  opstâr  det  vigtige  spôrgsmâl: 
om  det  ene  kan  anses  for  afhaengigt  af  det  andet?  og  om 
nian  derfor  skal  felge  Bask,  der  overalt  stiller  intetkônnet 
foran?  Om  rigtigheden  heraf  tvivler  jeg  sâre  meget.  Thi 
kônBene  ère,  hvad  enten  man  betragter  deres  betydning 
eUer  deres  former,  ikke  udsprungne  det  ene  af  det  andet, 
men  fremkomne  enstidige.  Hankônnet  betegnedes  ved  en 
kort  vokallyd,  der  begrsendsedes  af  en  hvislelyd  eller  dirre- 
lyd,  hunkônnet  ved  en  lang  vokallyd,  sa  at  der  ved  kort- 
heden  udtryktes  stôrre  hârdhed,  ved  lasngden  stôrre  blad- 
hed;  og  intetkônnet  blev  udtrykt  ved  en  lignende  kort 
vokallyd,  men  med  en  anden  begraBndsning  af  en  d-  eller 
t"  lyd,  hvorved  hârdheden  blev  endnu  mère  freratrsBdende 
end  ved  hankônnet.  Derved  komme  hankôn  og  intetkôn 
ofte  til  at  ligge  hinanden  nser,  uden  at  man  dog  kan  sige, 
at  det  ene  er  kommet  af  det  andet;  ligesom  pâ  den  anden 
side,  som  bekendt,  hankôn  og  hunkôn:  kunne  falde  sam- 
men.  Fuldtsendig  vise  kônnene  sig  i  det  tredie  personlige 
pronomen,  der  indeholder  oprindelsen  til  de  senere  kôns- 
endelser  i  navneordene;  for  hankôn:  isl.  ad^  efter  en  ssed- 
vanlig  lov  forlaenget  for  sas,  gr.  o5,  lat.  is  eller  us  for  sus 
(der  ogsâ  findes);  for  hunkôn:  isl.  «/,  gr.  i,  lat.  ea  (med 
oprindelig  laengde,  senere  formedelst  tonen  ved  forbindelse 
med  rodordet  forkortet);  for  intetkôn:  isl.  p-aU  gr.  t-oô 
(efter  en  saedvanlig  lov  vo  med  bortfaldet  5),  lat.  id,  vd, 
Man  finder  disse  endelser  fuldstaîndig  i  lat.  illis  (senere 
iUe)  eller  obis^  Ulci^  illud;  ùte,  ista,  istud]  guis,  quœ,  quid, 
0.  s.  V.  Mindre  tydelig  i  navneordene,  som  bon-us,  bona, 
bonu-nij  og  i  isl.  i  hank.  -r  som  maôr,  i  hunk.  -?/,  som 
hônd,  hvor  det  er  bortfaldet  (hându),  Men  det  er  dog 
klart,  at  ord   som  madrinn  fremkomme  farst   ved    tillaeg 


312  SPROGKUNDSKAB  I  NORDEN. 

246-247 

af  kônsdannelsen  r,  demaest  ved  tillasg  af  det  bestemmende 
pronom,  hinn^  uden  at  her  kan  vsre  taie  om  nogen  op- 
rindelse  fira  intetkôn. 

Holder  man  da  kônnene  beharig  fra  hinanden,  s& 
f&Iger  ogsft  deraf,  at  Davneordenes  bôjningsmâder  ikke  op- 
stilles  sâledes,  at  flere  kôn  feres  sammen  i  en,  men  s&- 
ledes,  at  hvert  kôn  med  sine  forandringer  bliver  betragtet 
for  sig.  Thi  i  gninden  har  hvert  kôn  sin  egen  eller  sine 
to  bôjningsmâder,  og  afVigelserne  i  disse  fremkomme  kun 
ved  de  forandringer,  som  rod  og  endelser,  i  det  de  ind?irke 
pâ  hinanden,  komme  til  at  lide*  Ved  at  betragte  hvert 
kôn  for  sig,  f&r  man  en  fuldstaendig  oversigt  over  hele  den 
udvikling,  der  herer  sammen;  ved  at  forene  forskellige 
kôn  under  et,  forbinder  man  derimod  ofte  det,  som  intet 
har  tilfsBlles.  Nâr  f.  ex.  isl.  augu^  nôfn  (for  nôfnu)  og  irt 
(for  trjavu  eller  trjâu)  stilles  sammen,  sa  skônnes,  at  de  i 
grunden  aile  endos  pâ  -u,  ligesom  de  lat.  comua^  nomina 
0.  s.  V.  pâ  -a,  og  at  forskellen  kun  ligger  i  sprogenes 
overgangslove;  stiller  man  derimod,  som  i  Basks  sidste  Vej- 
ledning,  skip  forrest  i  systemet,  men  trè  bagerst,  uagtet  de 
f.  ex.  i  Ângels.  falge  samme  bôjningsmâde:  sldpu^  treovu^ 
sa  rives  det  i  sig  selv  sammenherende  fra  hinanden.  Ved 
at  betragte  hvert  kôn  for  sig,  vil  man  pâ  samme  mâde  undgà 
sâdanne  urimeligheder,  som  i  Latinen  at  skille  den  Iste 
og  5te  deki.  fra  hinanden,  og  mange  andre  misligheder, 
hvorpâ  isser  den  latinske  sprogtere  har  overfledighed. 

Ved  navneordene  mâtte  det  endelig  vel  overvejes, 
hvilken  formation,  der  skal  stilles  férst,  den  âbne  eller  den 
lukte.  Bask  stiller  de  âbne  former  ferst,  fordi  de  ère  de 
simpleste,  Grimm  derimod  de  lukte,  fordi  de  ère  de  aeldste. 
Bask  gik  derved,  som  ban  flere  steder  har  ytret,   ud    fra 
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det,  som  mâtte  vsere  Iserlingen  lettest,  altsâ  fra  det  prak- 
tiske  synspunkt,  men  dette  falder  sjdelden  sammen  med 
det  naturlige,  det  i  sig  selv  rigtige.  Det  naturligste  synes 
at  vsere:  at  begynde  fremstillingen  af  bôjniDgen  med  de 
former,  hvor  roden  fremtraeder  mest  nôgen,  og  derfra  at 
gâ  over  til  dem,  hvor  den  erholder  stedse  flere  og  fiere 
tilssetninger  og  forandringer;  altsâ  i  Latinen  med  navne- 
ordene  af  tredie  dekl.  og  ved  gemingsordene  med  dem  af 
tredie  konjug.  Hvad  derved  da  endnu  er  at  gôre,  bestâr 
isser  kun  i  at  udfînde  deres  rette  orden  og  sammenstilling. 
Jeg  skal  ikke  opholde  mig  ved  ait  det,  som  taler  for  at  gâ 
ud  overalt  fra  de  lukte  former,  da  det  vsesentlige  er  sagt 
af  Grimm  (Deutsche  gramm.  1  og  4  d.) 

N&r  man  er  bleven  enig,  om  disse  og  flere  lignende 
tvistopunkter,  vil  man  vsere  i  stand  til  at  opstille  bôjnings- 
mâderne  for  navneord  og  tillsBgsord,  der  betragtes  under 
ett,  sâledes,  at  overensstemmelserne  og  forskellighederne  i 
de  sprog,  der  sammenstilles,  trsede  frem  i  deres  fulde 
klarhed.  Som  ex.  hensaetter  jeg  nogle  paradigmata  af 
intetkônsord  i  Islandsk  og  Latin,  sâledes  som  de  svare  imod 
binanden : 


N.  A.  V. 

nom-en 

cap'Ut 

mare         forte  (ïor  for ied) 

G. 

nominis 

capitis 

maris          etc. 

D. 

nomini 

capiti 

etc. 

Abl. 

nomine 

capite 

N.  A    V. 

nomina 

capiia 

G. 

nominu-m 

capitwm 

D.  Abl. 

nominibus 

capitibus 

N.  A.  v. 

lignu-m 

bonum 

cornu 

G. 

ligni 

etc. 

cornu 

D. 

ligno 

cornu 

Abl. 

ligno 

cornu 

IN.  A.  v. 

ligna 

cornua 

G. 

ligno-r-u-m 

comuu'm 

D.  Abl. 

lignis 

cornubus  (-i6tf«}  0.  S    v. 
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N.  A.  V,  naj'^n  hôf-uÔ  kvœôi  knè  ft  gott 

G.        nafns  hÔ/uÔs  kuceôis  knès /jér  elC, 

D.       nafni  (hôfudi)  JiôfÔi  etc.      elc.   etc. 

N.  A.  V.  nôfn  {(ornôfnu)  hS/uÔ  (for  hôfuôu) 
G.        nafna  {hôfuôa)  hëfSa 

i),       nHfnum  {hôfuôum)  hôfàum 

N.  A,  V.  hjarla  hit  gôÔa 

G.        hjarta  etc. 

D.       hjarta 

N.  A.  V.  hjôrtu 
G.       hjartna 
D        hjôrtum 

Det  vilde  uden  tvivl  derhos,  n&r  bôjningsmâderne  ère 
opstillede,  vaere  hensigtsmsessigt  at  henstille  en  stor 
msengde  exempler  pà,  hvorledes  ordene  i  de  forskellige 
sprug  gâ  over  fra  lukte  til  âbne  eller  omvendt;  ûa  det 
ene  kôn  til  det  andet,  og  denred  fra  den  ene  bôjnings- 
mâde  til  den  anden:  f.  ex.  lat.  vallum^  isl.  vôllr\  lat.  fre- 
tum^  isl.  fjôrdr^  o.  s.  v. 

Taenker  man  sig  pà  denne  eller  lignende  m&de  bôj- 
ningssystemet  i  de  forskeUige  ordklasser  fremstillet  i  de 
tre  sprog,  Islandsk,  Latin  og  Grsssk,  da  kan  det  naappe 
fejle,  at  Iserlingen,  nâr  en  s&dan  sproglaere  gennemgàs  med 
ham  og  bestandig  under  laesningen  bliver  ham  mère  og 
mère  klar,  vil  erholde  al  den  indsigt,  der  er  fomeden  til 
at  se  ind  i  sprogenes  bygning,  og  den  sprogfserdighed,  der 
beheves  til  at  bese  de  bedste  skrifter. 

Ëndelig  vil  ssetningslaeren  kunae  modtage  en  lignende 
behandling.  Man  vil  kunne  samle  under  ett  de  régler, 
hvori  aile  tre  sprog  stemme  overens,  og  oplyse  dem  ved 
exempler  af  aile  tre  sprog,  sa  at  man  kun  behaver  en 
gang  at  sige  og  at  udvikle  det,  som  man  nu  fremstiller 
pâ  tre  forskellige  steder.  Men  man  vil  derved  tillige  hâve 
overfledig  lejlighed  til  at  g&  ind  i  hvert  sprogs  ejendomroe* 
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ligheder  og  ved  selve  sammenstillingen  at  kende  hvert  af 
dem  bedre.  Man  opstiller  f.  ex.  regelen  om  akk.  med  inf., 
oplyser  den  med  exempler  af  Isl.,  Lat.  og  6r.  og  udvikler 
derpâ  de  enkelte  modifikationer,  som  denne  regel  kan  mod- 
tage  i  hvert  sprog  for  sig,  og  tydeliggôr  disse  ved  andre 
exempler.  Man  ser  da,  at  dette  lader  sig  sige  p&  ett 
sprog  S&,  men  pâ  det  andet  noget  anderledes,  og  sprogenes 
sseregenheder  kunne  aldrig  vorde  tydeligere,  end  nâr  de 
sâledes  stiUes  ved  siden  af  og  mod  hinanden. 

6.  Disse  bemaerkninger  ère,  som  let  skômies,  kun 
str^etanker.  Det  enkelte  vil  give  sig,  nàr  man  tœnker  p& 
anvendelsen  og  ivserkssetter  udferelsen  deraf.  Indtil  da  vil 
det  vaBre  nok,  kun  at  meddele  s&  meget,  som  kan  tydelig- 
gôre  idéen  og  vise  muligheden  af  dens  udferolse. 

Jeg  skal  derfor  endnu  kun  tilf&je,  at  n&r  sprogstudiet 
fortssettes  ved  hôjskolen,  sa  tsenker  jeg  mig  det  drevet 
dèr  omtrent  pà  lignende  m&de.  Man  vil  nemlig  dèr,  eller 
m&ské  allerede  i  skolens  hôjere  klasser,  bave  sproglaerer, 
der  ligeledes  pâ  en  gang  omfatte  de  nyere  sprog,  der  bore 
sammen  :  f.  ex.  en  noget  udfarligere  sammenlignende  sprog- 
Isère,  der  omfatter  aile  de  romanske  sprog  med  Latin  som 
grundlag,  en  anden,  der  omfatter  de  nordlige  sprog,  Dansk, 
Norsk,  Svensk,  Tydsk  og  Engelsk,  med  Oldnordisk  som 
grundlag.  Man  indvende  ikke  herimod,  at  Isrlingen  der- 
ved  vil  overisesses;  ban  Iserer  i  grunden  aile  disse  sprog, 
nâr  ban  Iserer  ett  af  dem  tilgavns;  man  bôr  give  bam 
midlet  dertil  i  bsBude,  bvorvidt  ban  da  vil  gâ  i  bvert 
enkelt,  det  ma  overlades  bam  selv.  Man  stiller  bam  ben 
i  midten,  bvor  lyse  udsigter  âbne  sig  for  bam  til  aile 
sider,  man  âbner  bans  blik  for  dem  og  lader  bam  vselge, 
hvilken  ban  vil  tage  endnu  nôjere  i  ôjesyn. 
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Med  eproglaeren  er  imidlertid  sprogdannelsen  ingen- 
lande  fuldfart.  Det  er  ligesâ  laererigt,  ja  m&ské  i  flere 
henseender  endnu  mère  dannende,  at  betragte  ordenes  be- 
tydning  og  den  m&de,  hvorpâ  disse  udvide  og  forgrene  sig 
i  de  forskellige  sprog.  Dette  er  en  mark,  som,  hvor 
mange  ordbager  man  end  bar,  endnu  er  meget  udyrket. 
Thi  hvor  sager  man  en  systematisk  fremstilling  af  ord- 
betydningen  og  dens  udvikling?  hvad  man  hidtil  bar  hen- 
vendt  sin  opmœrksomhed  p&,  er  betydningen  af  de  enkelte 
ord  i  sproget  og  sprogets  synonymik;  men  bvo  bar  tsenkt 
p&  at  fremstille  ait  dette  i  ett  System?  hvilket  dog  ma 
Ysere  muligt.  Der  ma  kunne  udvikles,  bvilken  gang  na- 
turen  i  almindeligbed  bar  fulgt  og  felger  ved  udviklingen 
af  ordenes  betydning,  og  dette  ma  kunne  oplyses  ved 
virkelige  exempler.  Hidtil  bar  man  i  orddannelsesiseren 
optaget  enkelte  dertil  barende  ssetninger;  men  disse  m& 
fuldstœndiggôres ,  s&  at  de  komme  til  at  udg5re  en  egen 
del  af  sprogvidenskaben,  ordbetydningslsren.  Nâr  et  om- 
rids  af  donne  er  dannet,  s&  vil  man  ogsâ  til  brug  for 
skolen  kunne  udarbejde  en  sœregen  sammenlignende  ord- 
bog  (for  Oldnordisk,  Latin  og  Grsesk),  bvor  ordbetydniugerne 
med  deres  specielle  forgreninger  stilles  ved  siden  af  hin- 
anden.  Betragter  man  blot  prœpositionerne,  hvUken  an- 
ledning  ligger  der  ikke  i  dem  til  eftertanke,  og  bvilken 
klarhed  vilde  ikke  vindes,  nàr  lighederne  og  forskellig- 
bederne  i  deres  betydning  og  brug  i  flere  sprog  pâ  en 
gang  kunde  overskues!  Men  det  samme  vil  vsre  tilfœldet 
ved  aile  de  andre  ordklasser.  En  ordbog,  som  indeholdt  ait 
det  dertil  barende  stof,  som  ikke  blot  var  etymologisk, 
men  fra  etymologien  udbredte  sig  igennem  ordbetydningen, 
vilde  ikke  blot  for  lœrlingen  vaere  en  kostbar  skat  til  selv* 
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dannelse,  men  ogsâ  yde  den  seldre  dannede  mand  stof  til 
eftertanke.  Den  og  ferst  den  vilde  ret  âbne  ham  indsigten 
i  de  forskellige  sprogs  egentlige  ând,  deres  rigdom,  deres 
dannelighed,  deres  mère  eller  mindre  tsenksomme  karaktér^ 
Sknlde  det  imidiertid  bave  lange  udsigter  med  ud- 
arbejdelsen  af  en  sammenlignende  sprogisere  og  en  sammen- 
lignende  ordbog,  sâledes  som  jeg  her  foresl&r  til  skolebrug, 
sa  er  der  dog  en  ting,  hvortil  jeg  nadvendig  ma  vende 
tilbage  som  til  en  fordring,  hvortil  tiden  er  moden,  som 
den  nadvendig  m&  bave  for  ôje,  og  som  den  uafladelig  m& 
strœbe  ben  imod:  at  nemlig  resultàteme  af  den  sammen- 
lignende sproggranskning  optages  i  sprogulidervisningen, 
og  hvad  der  da  for  os  Nordboer  ligefrem  ma  felge  deraf,  at 
Oldnordisk  optages  i  sprogundervisningen  i  skolen.  Man 
ma  agte  den  rommerske  literatur  8&  hôjt  man  vil  (jeg 
ringeagter  ingenlunde  den  eller  nogen  anden),  man  ma 
ringeagte  den  oldnordiske  literatur  s&  meget  man  vil:  der 
ma  dog  imellem  donne  overvurdering  og  donne  ubjemlede 
ringeagt  kunne  finde  en  forsoning  sted  ;  det  ma  dog  stedse 
for  enhver  ubildet  og  ikke  fonid  indtagen  gransker  fore- 
komme  som  et  skônt  mal,  at  enbver  dannet  mand  i  landet 
kan  og  finder  bebag  i  at  IsBse  sin  Cicero,  og  ved  siden  af 
den  kan  og  finder  bebag  i  at  laese  sin  Snorre  Sturlesen.  Skal 
der  komme  noget  alvor  ind  i  livet  —  ind  i  literaturen  og 
derfra  ind  i  livet  —,  sa  ma  nutiden,  der  gâr  under  i  flygtige 
og  lette  varer,  vende  tilbage  til  og  styrke  sig  ved  den 
dybsindige  oldtid.  Det  er  smukt  og  godt,  at  man  opretter 
bogsamlinger  for  menig  mand;  men  derved  er  dog  folket 
i  gninden  kun  lidet  bjulpet.  Det  er  ovenfra  lyset  mi 
komme,  det  er  derfra  det  skal  udstrâle  til  aile.  Men  i 
den  benseende  st&  vi  langt  tilbage.    Tbi  vor  bêle  strseben 
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ùg  tragten  bestftr  i  almindelighed  kun  i  at  skaffe  s&  meget 
tilyeje,  som  beheves  til  en  viss  bestemt  virksomhed,  og 
nSx  denne  tager  sin  begyndelse,  sa  griber  den  os  med 
sine  jernklaer,  8&  farer  den  os  s&iedes  ind  i  sine  mOrke, 
snsevre  gange,  og  ssetter  os  i  Êengsel  i  sit  môrke  hnl,  sa 
at  vi  nsesten  ingen  sans  hâve  mère  for  det  hôjeste  i  livet, 
den  idelige,  den  aldrig  tilsidesatte  uddannelse  af  os  selv 
og  vore  hôjere  sevner.  Herremandens  hôjere  sans  g&r 
under  i  kom-  og  kartoJBfelavl,  praesten  sleves  ved  gentagel- 
sen  af  de  trivielleste  sandheder,  juristens  spekulative  ând 
forg&r  i  en  dynge  af  akter,  o.  s.  fr.  Vi  levé  for  at  pro- 
ducere  eller  for  at  rede  fra  os,  og  n&r  ait  dette  er  gjort, 
ère  vi  slappe,  hjœrtet  koldt  og  ànden  slev.  Skal  dette 
nogensinde  vorde  bedre,  sa  ma  derbringes  mère  spekola- 
tion,  mère  poesi  ind  i  livet;  og  grundlaget  dertil  m&  skolen 
give.  Den  ma  fare  os  s&ledes  ind  i  oldtiden,  at  vi  aldrig 
glemme  den,  aldrig  ssette  den  til  side,  at  dens  vaerker  felge 
os  igennem  hele  vort  liv.  En  s&dan  ny  og  bedre  tid 
svaever  for  mig,  i  det  jeg  anbefaler  en  bedre  behandiing  af 
vor  sprogkundskab  som  denne  dannelses  grundlag:  den 
tid,  da  man  pà  hver  herreg&rd,  i  hver  praesteg&rd,  i  hver 
dannet  mands  hus  finder  et  udvaig  af  den  graeske,  rom- 
merske  og  nordiske  literaturs  vaerker,  og  finder  maend,  som 
Isese  og  vurdere  dem.  Hverken  p&  tid  eller  aevne  dertil 
vil  det  mangle,  n&r  livets  overd&d  og  trivialiteter  ssttes 
noget  til  side,  n&r  skolen  og  hôjskolen  meddele  midleroe 
dertil  og  vsekke  smagen  derfor,  ikke  som  en  forbig&ende 
ovelse,  men  som  en  sund  og  styrkende  nsering,  ingen 
tœnkende  sjael  kan  vsere  foruden. 

Denne  tids  komme  er  ingenlunde  noget  tomt  ônske, 
DOgen  forfengelig  drôra.    Den  gamie  klassiske  literatar  er 
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foearbejdet  i  aile  retninger;  der  mangler  kun,  at  vi  drage 
den  mère  ind  i  livet  end  hidtil.  Den  nordiske  star  vel 
endnu  tilbage,  men  de  fremskridt,  den  i  de  senere  ti&r  har 
gjort,  lader  os  ogsâ  her  hâbe  det  bedste.  Vel  er  en  lang 
rœkke  af  fixhundreder  henrunden,  i  hvilken  falelsen  for 
Nordens  ejendommelighed  slumrede,  men  den  er  nu  bleven 
vakt  ;  og  vi  tor  bâbe,  at  modersmâlet  ved  de  dybt  i  Norden 
slumrende  krsefter  vil  udvikle  sig  i  en  endnu  herligere 
fylde.  Vort  garnie  katholske  universitet  sov  ind  og  vâgnede 
farst  op  ved  reformationen;  men  som  en  rommersk  stiftelse 
yedblev  det  at  baere  tidens  tegn,  og  ved  det  kunde  der  i 
lang  tid  ikke  vsere  taie  om  dyrkelse  af  nordisk  sprog,  da 
det  ikke  engang  var  tilladt  i  skolen  at  bruge  nordisk  maele 
(at  taie  Dansk  ved  bordet,  i  skolen,  i  Mrken  eller  anden- 
steds  indbyrdes  straifedes  med  slag  af  riset  pà  de  bare 
skuldre).  Farst  hundrede  âr  efter  (omtr.  1 630)  havde  man 
en  anelse  om,  at  Dansk  kunde  bruges  ligesâ  godt,  og  i 
visse  m&der  bedre,  end  Latin;  man  tillod,  at  Iserlingernes 
gudstjeneste  i  koret  mâtte  holdes  i  modersmâlet,  og  man 
fandt  det  gavnligt  at  indstra  nogle  forklaringer  pà  Dansk 
i  den  latinske  sproglœre.  Ikke  desmindre  forfattede  man 
endnu  1 66S  den  danske  grammatik  pâ  Latin,  og  der  màtte 
forlabe  et  ârhundrede  til,  forend  undervisning  i  moders- 
mâlet blev  indfart  i  de  laerde  skoler  (omtr.  1770).  Med 
1800  blev  denne  forandring  gennemgribende  ;  men  man 
blev  ligesom  bange  for  den  og  gjorde  atter  et  skridt  til- 
bage. Man  frygtede  for  den  svaerm  af  umodne  produkter, 
der  pâ  en  gang  kom  til  syne,  og  glemte,  ?.t  sligt  er  en  na- 
turlig  falge  af  enhver  sâdan  forandring.  Enhver  frihed, 
der  gives,  bliver  altid  og  strax  misbrugt;  men  deraf  falger 
ej,  at  man  af  frygt  for  misbrugen  stedse  skal  holde  brugen 
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i  laenker.  Pendulen,  i  det  den  lades  las,  svinger  over, 
men  den  altfor  stserke  svingning  vil  efterhânden  regulere 
sig  selv;  og  af  den  store  niasse  af  idelig  mislykkede  forsdg 
udvikler  sig  tilsidst  det  gedigne  og  fuldkomne.  Ëndelig 
banede  modersmâlet  sig  nogen  indgang,  selv  ved  oniversi- 
tetet:  et  dansk  program  ved  hôjskolen  og  en  danskdispu- 
tats  hare  til  vore  dages  ssersyn.  Dog  lader  det,  som  ona 
man  ogsâ  her  igen  vil  trsede  tilbage.  Derefter  at  dômme, 
skulde  man  da  tro,  at  der  endnu  ma  hengâ  hundrede  &r. 
fôrend  de  nordiske  sprog  i  det  hele  og  modersmâlet  i 
sœrdeleshed  komme  til  at  indtage  den  plads,  der  tilkommer 
dem.  Men,  for  at  vende  tilbage  til  det,  hvormed  jeg  be- 
gyndte,  vor  tid  farer  med  al  sin  betaenkelighed  dog  ikke 
laenger  med  gamle  postheste  og  holstenske  vogne;  inden 
man  véd  af  det,  sejler  og  kerer  den  med  damp.  £tt  dansk 
program,  en  dansk  disputats  ère  under  s&danne  omstaendig- 
heder  farlige  ting.  Det  skulde  man  ret  betaenke,  hvis  man 
ikke  bar  i  sinde  àt  gâ  videre.  Nâr  man  ferst  er  kommen 
ud  pâ.  en  glat  is  og  bar  sat  fadderne  i  lave,  s&  glider 
man  afsted,  enten  man  vil  eller  ikke.  Lader  os  derfor 
ikke  tabe  modet,  men  lader  os  arbejde  pâ,  at,  nâr  tiden 
er  moden,  aile  de  redskaber  kunne  vsere  pâ  rede  hând, 
hvormed  den  skal  virke. 

Siden  Bask  kom  i  skolen  og  til  nu,  er  endnu  ikke 
forlebet  et  halvhundrede  âr,  og  hvor  meget  er  der  ikke 
virket  i  donne  tid,  hvor  meget  er  der  ikke  idenforberedt! 
Krsefteme  ère  komne  til  selvbevidsthed.  Det  er  af  stor 
betydning,  at  der  i  vort  ârhundredes  begyndelse,  strax  efter 
hinanden,  fremstode  tvende  msend,  der,  hver  pâ  sin  mâde, 
i  hôjst  forskellige  retninger,  vakte  bevidstheden  om  Nordens 
ejendommelighed:    Oehlenschlâger   og   Rask.    Hvad  folket 
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ved  dem  har  vundet,  er  utabeligt.  Det  kongelige  nordiske 
oldskriftselskab,  der  opstod  med  et  i  sig  selv  indskrsenket 
ôjemed  (at  skaffe  Islands  indbyggere  sagaerne  at  Isese  i 
gode  udgaver),  blev  af  selve  tidens  fornadenhed  leftet  i 
vejret  til  langt  stôrre  formai.  Kun  ett  er  fornadent:  i 
hvad  det  end  ellers  udretter,  at  holde  det  fast  ved  sin 
rette  bestemmelse:  udgivelsen  af  de  islandske  oldskrifter  og 
hjselpemidier  til  ret  at  forstâ  sproget.  Det  er  det,  som 
tiden  nu  nsermesfc  har  at  gôre.  Man  tôr  da  rolig  overlade 
fremtiden  at  udvikle  ait,  hvâd  derpâ  ma  falge.  N&r  sœden 
ferst  spirer  i  frodig  vsext,  vil  hesten  ikke  udeblive. 


II.  21 


AjunsBikninger. 

De  i  anden  del  af  naervserende  udgave  foretagne  af- 
vigelscr  fra  grundtrykkene  ère  felgende: 

■ 

Udsigt  over  togene  til  Irland: 

s.  5,  lin.  5  fra  n.  Hjôrleif  for  Herleif 

—  6,  I.  6.  minnpak  for  mynnpak 

—  6,  1.  8.  Minnpakseyrr  for  Mynnpakseyri 

—  G,  1.  6—5  f.  n.  Ketil  Gufa,    Kalman,  Vilbald,  Askel 

Hnokan  for  Ketil  Bufa,  Karman,  Vil- 
bald,  Âskel  Hnokkan 

—  11,  1.  7  f.  n.  og  1.  3  f.  n.  Gunnleg  for  Gunnlaug 

—  12,  1.  6.  Brjdnn  for  Brjdn 

—  19,  1.  2.   Ûlaztir  for   Ulaztir 

—  19,  1.  8  f.  n.  Ûlaztir  for  Ulaztûi 

—  20,  1.  3  f.   n.   JÔLDUHiiAUP    (eller    Ôlduhlaup)    for 

JOLLDUHLAUP 

De  Danskes  toge  til    Venden: 

—  32,  1.  3.  er  fœlles  for  for  er  tilfœlles  for 

—  43,  1.  4  f.  n.  cm   de  kunde  se  haro  for  om  de  kunde 

se  den 

—  43,  I.  3  f.  n.  at  de  ikke  mâtte  se  hara  for  at  de  ikke 

m&tte  se  den 
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De%o  sldst  anfarle  œndringer  i  texlen  stette  sig  pâ  for- 
fatterens  egen»   oprindelig  som  efterskrirt  til  arhandlingen 
tilfôjede,  anmœrkning: 
Til  s.  193  [43]  i  denne  rremsUlling  bemsrkes,  at  Subm.  7 
d.  s.  272»  og  efter  ham  flere  hâve  anlagel,  at  der  p&  det  citerle 
sted  afSaxe,  s.  320,  burde  lasses  illum  (prssten)  isteden  for  illam 
(den  af  ham   freinsUllede  honningkage),  hvorved  der  ferst  vilde 
komme  mening  Ind  i  Saxes  fortslling.     Efter  denne  Issemâde 
spurgte  da  prssten  de  omslâende,  om  de  kunde  se  ham  eller  ej. 
fordi  honnlngkagen  nemlig  da  var  sfi  stor,  at  den  dœkkede  hans 
legeme.    Denne  forkiaring  forekommer  mig  dog  bélier  Ikke  ganske 
utvungen;  thi  da  dette  var  en  ârlig  tilbagevendendeceremoni,  sa 
forudssttes    i    prœstens    spôrgsmâl,    hvis  det   slilles    ^âledes,    at 
frugtbarheden    aldrig    blev   sa  stor,    at  kagens  stôrrelse  overgik 
hans      Sammenligning  med  de  indianske   vildes   Hgnende   skik 
med  kager,  som  efter  ofringen  fordeltes  iblandt  mœngden  og  for- 
tffiredes,  men  User  Saxes  fortselling  om  bœgeret,  bvoraf  han  udged 
den  garnie  drik,  for  at  fylde  det  med  ny,  gôr  det  ikke  ganske 
usandsynligt,  at  meningen  kan  hâve  vœret,  at  pr»sten   ved  ait 
ônske  om,  at  Arkonenserne  nsste  &r  ikke  mfitte  se  kagen,  kan 
vilde  udtrykke,  at  ftret  mfitte  blive  sfi  frugtbarl,  at  den,  han  nu 
fremviste,  trygt  kunde  fortaeres,  og  en  anden  komme  i  dens  sted. 
Men  betragter  man   s&  atter   tillœgget:    oaesten  sfi  stor   som   et 
menneske,  sa  ma  dette  dog  nedvendig  vsere  sagt  med  hensyn  til 
praesten,  og  Suhms  mening  gives  medbold. 

S.  46,  1.  2.  sondrede  for  afsondrede 

—  46,  1.  8  f.  n.  Man   tvivler   om,    at   for   Man   tvivler 

om,  om 

—  51,  1.  9.  blev  en  sœregen  person  for  bleve  en  sajregen 

person 

—  63,  1.  1.  Goderackâ  for  Godackrsâ 

—  75,  1.  8  f.  n.  nhûnengrab"  for  hûnegrav 

—  80,  1.  2.  tU  Tribuzis  ok  Atripiden  for  til    Tribuzis  ok 

Atripiôen 

—  80,  1.  14.  Atripiden  for  Âtripi5en 

—  80,  1.  5  f.  n.  Lubekinca  for  Lubeickinka 

—  81,  1.  14.  Atripiôen  .  .  .  rf  Tripiôen  for  Atripiden  .  .  . 

d  Tripiden 
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S.     82,  L  5.  landstr^ekningen  pâ  hin  side  for  landstrapkningen 

hin  side 

—  83,  I.  6  f.  n.    Valogastum  for    Vologastum 

—  84,  1.  16.  Dimin  for  Dimin 

—  85,  1.  2.   Grozvin^    Grotzvinn  for  Grosvin^    Grotzvina, 

Grotzwina 

—  87,  I.  5.   Hythini  for  Uithini 

—  87,  1.  8.  Eiigise  praetentam,  .  .  .  (ut)  hostilia  for  Bugia 

prsetentain,  ut  hostilia 

—  91,  1.  7  f.  n.  iumjo  îor  jumjo 

—  93,  I.   l   f.  n.   Oddora  Jlumen  for  Oddora  amnis 

—  91),  1.  9.  Plazminni  for  Plazmynni 
-   100,  1.  7.  Masned  for  Mosned 

—  100,  1.  17.  Koster  pâ  Men  for  Koster  ved  M«n 

—  110,  L  1,  f.  n.  Engellœndere  for  Enpfellsender 

—  tll,  anm.  Bromton  for  Bromten 

—  113,  1.  8  f.  n.  hedningerne  for  hedningene 

—  116,  1.  3—4.   De  tre  af  Lutitiernes   stammer   for  De 

tre  Lutitiernes  stammer 

—  116,  1.  10  f.  n.  sejrsfester  for  sejrsfeste 

—  118,  1.  3  f.  n.  landvsBrnsmand  for  landevaernsmaend 

—  130,  I.  7  f.  n.  ikke  blot  gik  ud  pâ  for  ikke  gik  biot 

ud  pâ 


—  133, 

—  134, 

—  137, 

—  147, 

—  148, 

—  155, 


.  7  f.  n.  stridigt  for  stridig 
anm.  1.  5.  mdan  for  wipan 
.  13.  for  stôrste  delen  for  stôrste  del 
.  4  f.  n.  gik  nu  i  land  pâ  een  for  gik  nu  pâ  land 

pâ  een 
.  1  — 2.  da  han  dog  mâtte  efterlade  spor  af  lejren 

for  nâr  han  lod  sin  lejr  i  stikken 
.  5.  ved  al  ledingsfserd  for  ved  aile  ledingsfaerd 
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s.    182,  1.  4.  komne  ind  ad  for  komne  ind  af 

—  182,  1.  12.  ud  af  Diwenow  for  ud  ad  Diwenow 

Om  Sprogundervisning  : 

—  229,  I.  16.  raen  samles  for  og  samles 

Sprogktindskab  i  Nordeii: 

—  242,  I.  4.  betrâdande  for  betrâdanda 

—  243,  I.  12.  detta  studium  for  dette  studium 

—  243,  1.  16.  imellertid  for  imedlertid 

—  250,  1.  6  f.  n.  rapse  for  raspe 

—  272,  1.   15.  annat  tveggja  for  annat  toiggja 

—  273,  1.  18—19.  for  en  snes  âr  eller  no^ît  la;ngere  sidea 

for  for  en  snes  âr  siden    eller   noget 
laengere 

—  276,  1.  15  f.  n.  er  for  lille  for  er  for  suià 

—  280,  1.  2.  som  ville  granske  for  som  vil  granske 

—  287,  1.  14  f.  n. 

—  .302,  1.  5. 
-    304,  1.  8  f.  n.  Iiôfud  for  hôfut 

—  308,  1.  4.  mâtte  da  for  ma  da 

—  314,  1,    1.  liôfuc)  for  hôfut 

—  314,  1.  2.  hôfiids  for  hôfuiè 

—  315,  1.  2  f.  n.  man  âbner  for  raen  âbner 


sprogspt  for  sprogstamnie 
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